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ID(5.   £V.  EVEZ. 

„Id6t"  jelento  szavak  rendesen  mozgast  jelento  gyo- 
kerbol  szdrmaznak.  Ezen  az  eszleleten  alapszik  az  a  magya- 
razat,  melyet  Budenz  Ny.  IV.  57.  az  ivad^  evad  szorol  ad. 
Az  ott  idezett  finn  kausi-n  kiviil  emiitheto  pelddiil  a  szansz- 
krit  jatiis  nido"*,  mely  szo  szerint  menest,  jdrast  tesz  (Cur- 
tius,  Et.  522.  sz.),  A  latin  aevum  ^kor**  sa  gorog  aiov^elet- 
kor,  ido"  szavakat  szinten  menest  jelento  gyokerbol  magya- 
razzak  (u.  o.).  —  Innen  kiindulva,  kisertsuk  ^meg  nehany 
ugor  szonak  magyarazatat  adni. 

Mindenek  elott  a  magyar  tdo  otlik  szemunkbe.  Ez  a 
szo  vejemenyem  szerint  azon  \xgor  f^gr  gyokerbol  fejtheto 
meg,  melyet  legegyszerubb  alakban  a  magyar  (/o),  vogul, 
osztjak  orzott  meg,  a  tobbi  ugor  nyelv  csak  tovabb  kfipezve 
kulonfele  kepzokkel  (!.  Budenz  ossz.  szot.  176.  sz.).  IdS  a 
regibb  nyelvben  meg  megorizte  a  szokezdo  j  x  es  jodo^ 
jede  alakban  mutatkozik  (Ny.  III.  194).  Ido  e  szerint  egysze- 
ruen  igenev ;  tove  az  ugor  j^gs-  (jo)  ige,  meg  pedig  tartos- 
sagot  jelolo  -d  kepzovel,  mely  itt  nagyon  is  helyen  van  s 
az  ivad  szoban  is  megjelenik.  Ido  tehat  eredeti  *jeged6'ii\(t 
alakbol  hangtanilag  egeszen  ligy  fejlodott,  mint  hid  az  ere- 
deti ''^  kogod6-h6\  (Budenz  szerint,  1.  ossz.  szot.  i24.  sz.), 
csak  hogy  amabban  meg  megvan  a  nevszokepzo  is,  melyet 
a  hid  szo  elvesztett. 

Szinten  ez  a  gyoker  szolgaltathatta  a  finn  ikd  „kor, 
eletido,  hatartalan  ido"  szot  is.  Ez  tehat  epen  olyan  kepzo- 
telen  nevszo  volna,  a  milyen  ugyancsak  a  finnben  joke- 
(=  m.  jd  „fluvius")  az  ugor  y^g'^^-  ^fluere"  igebol.  —  Ikavd 
„lassu,  unalmas"  olyan  kepzes,  mint  verevd  „veres"  a  vere- 
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szobol     es     eredetileg     annyi     mint    hosszadalmas,     I  a  n  g- 
weil-fg. 

Azt  hiszem,  mindenki  termeszetesnek  fogja  talalni,  ha 
az  idot,  eleikort  jelent6  szavakehoz  hasonld  eiymont  tulaj- 
donitunk  nehany  evet  jelento  szonak  is.  A  nemet  jahr 
„^v"  valosziniileg  egy-eredetu  a  font  emlitett  szanszkrit 
jatiis  „id6''  szovai  (1.  Curt,  az  id.  h.).  A  gorogben  opa  „ev- 
szak,  ido%  opaac  „idejen"  es  opo^  „ev".  Sot  maga  a  magyar  iv 
szo  regente  kort,  eletkort  is  jelentett  (1.  Ny.  K.  III.  335.), 
valamint  megforditva  az  ido  „ev",  sot  ora  jelentesben  is 
elefordiil  (Matyas  F.  M.  nyelvtud.  IL  70.).  Nem  eshetik  te- 
hat  kifogas  ala  jelentes  tekinteteben,  de  ep  oly  kevesse 
hangtani  szempontbol  sem,  ha  a  magyar  ev  szot  szinien  a 
jsgs'  gyokerbol  valo  kepzotelen  n^vszonak  allitjuk  es  a  ko- 
vetkezo  ardnyt  dllitjuk  fol 

iv  (to  ive-) :  f.  ikd  =jd  (^jovo) :  f.  joke- 

„Ev**  az  enare-Iapp  nyelvjdrasban  the,  iye  (genit.  ive), 
a  finnmarki  lappban  jakke,  a  sv^d-lappban  jdke.  (jape).  Eze- 
ket  minden  esetre  egynek  vehetjuk  a  f.  ikdy  m,  dp  szavak- 
kal,  s  in  ism^t  nagyon    szembetiino    ardnyt  alh'thatunk  fel: 

\pF.  jakke:  f.  ikd *)=z\pF.  jokka  (rivus) :  f.joke-'^Qs 
\p¥.  jakke:  m.  epe- =  \pF,  jokka:  m,  jo  (*joPo-). 
Az  e>,  ikd  es  ilie  (jakke)  szavakat  mar  egybe  aUitotta 
Budenz  Szoegy.  753.  sz.  a.  s  mellejiik  a  megfelelo  eszt  (iffa^ 
gen.  ea)  6s  U'v  (iga)  szon  kiviil  a  cser.  /,  1  s  az  erza-mord- 
vin  ie,  i  szavakat,  melyek  szint^n  evet  jclentenek.  Hogy  az 
utobbiakat  is  a  foltetelezett  k^pzotlen  nevszo  kepviseloinek 
tekintsiik,  annak  hangtani  szempontbol  semmi  sem  all  utjd- 
ban.  A  toszonak  vege  ep  ligy  fejlodott  benniik,  mint  pel- 
daul  a  cser.  si-  s  mordv.  ki-  szavakban,  melyek  eredeti  ugor 
Sstigs'  €s  ksgs'  helyett  dllanak.  Elejiikrol  a  j  elveszett,  mint 
a  cser.  ezin  (w.  jezin)  s  mordv.  e:{ne  szoban  (=finn  jdsen). 
Vegre  az  eg^sz  hangalakra  nezve  v.  6.  cser.  e/,  i  es  mordv. 
y\j^f  h  ^^  =  niagy.  Jeg-.  —  A  fontebbiekhez  dllithato  m6g 
vegre  az  esz.  vogul  jis  „id6"  (hangalakra  nezve  v.  6.  vog. 
/«-  joni,  jine  jovo  ;  kepzesere  nizve  soses  B.  Szot.  277.  1. 
mortes  mcrtek),  jisiii  koros,  idos,  es  vogK.  is  6,  regi,  koros. 


*)  A  lapp  Jakke   atcsapott   a   mely   hangsorba,    mint   sagje   szeg, 
haU'-kelt  kabmak  csizma  =  mordv.  kamd  stb.  S.  Zs. 
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^Ev"  a  tinnben  vuosi  (to  tniote-,  '^ miode-).  Ezt  es  a 
ziirjen  vo  „annus"  szot  Bud.  Szoegy.  793.  az  nYJ,  iitVo-hoz 
csatolta.  Ez  ellen  tSbb  ok  sz61:  i)  A  hangrendi  kiilombseg; 
ez  meg  Tiem  bizonyiilt  ugyan  a  hasonlitasndl  elengedhetet- 
len  kelleknek,  de  a  „Magyar-ugor  sz6tdr''-ban  mar  sokkal 
inkabb  el  van  keriilve,  mint  a  regibb  szoegyeztetesekben. 
2)  Az  u/o-nek  kimutathato  regibb  yt>rfo,  yVtYt?  alakjainak  szo- 
kczdo  y-je.  3)  Az  ido  szonak  fontebb  adott  magyarazata. 
4)  Az  a  koriilmeny,  hogy  a  linn  imote*  (melynek  kepz^se 
egeszen  olyan,  mint  katisi,  kaiite-e)  m^gis  alig  valaszthato 
€l  azon  mozgcist  jelento  *PUO'  igetol,  mely  tisztan  kivalik  a 
kovetkezo  finn  szavakbol:  ruo'lta-  „omleni,  aradni"  (az  osz- 
szetett  momentdn  -Ita-  kepzovel,  mint  paina-lta-^  piiha-lla) ; 
vno-ta-  „folyni^  (azon  kozombos-erteku  tovabbkepzovel, 
melyet  Budenz  Szot.  i58.  1.  a  finn  Jo/zfa- igeben  is  folvesz) ; 
mo  „foly6"  (kepzoje  lappang  vagy  nines,  v.  6.  f.joke-); 
puolas  flboven  omio,  bo"  {*  vuolasa^  ligy  kepezve  7'//o-b6l 
mint  tyolds  „munkas"  tyd-ho\)\  vuokse-  „ar,  aradas"  (olyan 
kepzes,  mint  koske-  Bud.  Szot.  75.  1.).  —  Tovabba  a  zlirj. 
po  , annus"  is  jol  osszefer  a  ziirj.  vo-  vo-li-  „venio"  s  a 
votj.  VH'  nkommen**  szavakkal.  —  Meg  (nehany  mas  finn  ^s 
ziirjen  szon  kivul)  ugyanezen  forrasra  viheto  vissza  a  vogul 
pajl'  „menni",  ugy  hogy  kozos  ugor  tonek  v^g^*  veheto. 

Terjunk  most  vissza  a  mi  j^gr  igenkhez,  mely  a  ma- 
gyarban  jbve-  {jove-viny^  joni)  alakot  oltott.  Talan  nem  lesz 
tulsagos  mereszseg  ehhez  csatolni  az  eve{  sz6t  is  (frequ. 
^-vel  mint  6ntd\^  htntei).  Szokezdo  J  nagyon  gyakran  elvesz 
a  magyarban;  dmbar  ez  altal  tobbnyire  (de  nem  mindig) 
1-  szinezetet  nyer  a  megmaradt  maganhangzo.  A  jelent^s 
dolgaban  alig  lehet  ez  osszeallitas  ellen  kifogast  tenni,  ha 
megemlitjlik,  hogy  az  indogerman  vemuSy  ^psTtjid^,  riiodar  stb. 
szavak  szinten  egy  mozgast  jelento  ar  gyokerbol  szarmaz- 
nak;  s  ha  tekintetbe  veszszuk  az  evezest  jelento  finn,  oszt- 
jak  es  votjdk  szavaknak  alabb  megkisertett  magyardzatat.  — 
Ehhez  jdrul  meg  az  evicikel  ige  olyan  halmozott  frequenta- 
tiv  kepzessel,  mint  fujicskd{l)y  faric$kd(l)  Ny.  III.  178,  s^o- 
picskdl  Ny.  II.  276.,  kapricskdl  Ny.  IV.  i42.,  tapicskdl  Vadr. 
398.,  lubic\koly  turucikonyi  Ny.  IV.  56o. 

Bud.  Szoegy.  845.  az  €ve:{  szot  a  finn  5o//^a-val  es  oszt- 
/ak  tovott'XBiX  dlliija    egybe;    mind  a  ketto  a.  m.  evezni.  De 
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azonfolul,  hogy  a  hangrendi  kiilombs^g  gyongiti  ezt  az 
egyeztetist  6s  hogy  az  eve:;  igenek  font  adott  magyarazata 
elegge  valoszinu,  a  finn  souta-nak  konnyen  szerezhetunk 
mds  atyafisdgot.  Alakjara  nezve  eg^szen  olyan  ige  ez,  mint 
a  finn  jouta  (/<,g',-b61),  es  hiszem  is,  hogy  nem  egy^b,  mint 
azon  mozgdst  jelento  ugor  s^g^-  igenek  tovdbb-kepzese,  mely 
a  magyar  s:{dll  es  s^alad  szavaknak  kepezi  ahipr^sz^t  (Bud, 
Szot.  276.).  —  Az  oszijak  nyelv  magdnhangzokozi  ^-t  neha 
megoriz  (jeaga^  osztB.  jogan^  jogot-)^  de  maskor  elvaltoz- 
tatja  V'\t  ixoPili',  osztlrt.  jup-),  s  igy  tovott-  bdtran  veheto 
egy  eredeti  t^g^-  tovabb-k6pzes6nek ;  s  e  szerint  a  fontebbi 
s^g^'Vidk  eredetibb  szokezdo  M  kell  tulajdonitanunk.  (Az 
osztjdk  [s  e  tekintetben  n6ha  a  vogul  is  csailakozik  hozzd] 
nem  egy  esetben  orzott  meg  eredeti  szokezdo  f-t,  a  hoi 
minden  egy^b  ugor  nyelvben  s  mutatkozik :  tut  (vogK.  tus) 
szaj;  tej  [lapp  sdja  stb.]  ev;  to'j^r-  [vog.  tart-]  zar;  tdbet 
[vog.  sat  stb.]  het;  tev-  [vog.  fe-,  mordv.  sev-]  enni.)  Meg- 
fontolast  6rdemel  az  is,  vajjon  nem  kell-e  ugyanezen  forras- 
bol  szarmaztatnunk  a  vogul  /«/-,  tuv-^  tu-  ,bemenni'%  tul- 
„futni"  es  tutel-  „bemenni"  igeket,  tovabba  ezekkel  kapcso- 
latban  az  oszt  tulim'Oiy  melyet  Budenz  (Szot.  194.)  a  taldl 
6s  f.  tule-  mclle  aUitott. 

A  votjakban  evezo  piiliSy  evezni  piilsal-.  Az  elobbi  sza- 
bdlyszeru  igeneve,  az  utobbi  meg  frequentativuma  (v.  o. 
ponzal"^  vol'sal')  egy  pitl-  igenek,  melynek  minden  esetre 
bizonyos  mozgas  jelentest  tulajdonithatunk.  S  akkor  roko- 
ndt  leli  fol  benne  a  magyar  foly,  mely  fontos  ige  let6re 
mind  eddig  drvdn,  rokonsag  nclkiil  allott.  (A  votjdk  pul 
„deszka^'  szonak  amazokhoz  alig  van  koze,  s  talan  inkabb 
a  pu  „fa''  nevszobol  lesz  szarmaztathato.) 

SlMONYI    ZsiGMOND. 

ESZREVfiTELEK. 
„A  szavak  osszetetele  a  magyarban^'  czJmQ  palyamGre. 

Saepe  Juniori  Dominus  revelat  quod  melius  est. 

Reg.  S.  Ben. 

I. 

Bevezeteset  a  szerzo  igy  kezdi :  „Hogy  a  ragozas,  szo- 
kepz6s,   ketioztetes,    tovabba  a  szoknak    mondattani   ossze- 
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szerkeszt^si  soha  sem  kepeznek  osszetitelt  oly  ^rtelemben,  mi- 
lyenben  az  osszetetelt  venni  szoktuk,  azt  nem  kell  bizonyi- 
tanunk".  Ezt  idezetek  kSvetik,  melyek  zavarba  hozzdk  az 
olvasot  s  arra  a  kerdesre  kesztetik :  miert  nem  kell  bizonyi- 
tani  ?  Az6rt-e,  hogy  T  o  b  1  e  r  mdr  megbizonyiioita  ?  Vagy 
az£rt,  hogy  magdban  evidens  az  allitds?  Az  elso  esetben 
nem  elegseges  az  idezet,  mert  a  kituzott  kerdes  a  „magyar 
sz66sszetetelek''  kutatasdt  kivanja,  Tobler  pedig  a  „Wort- 
zusammensetzung"-r61  dltaldban  ir,  es  ha  ama  fontos  6s  a 
kerdes  linyegebe  vago  dllitdst  nagyjdban  megbizonyitotta 
volna  is,  mindig  fennmarad  a  ketseg,  alkalmazhato-e  a  ma- 
gyarra  ?  A  mdsodikban  m^g  rosszabbiil  vagyunk,  mert  az 
*dllitmdny,  meg  ha  jol  is  volna  kifejezve,  nem  csak  nem  evi- 
dens, hanem  nem  is  igaz.  Rossziil  van  kifejezve,  mert  eb- 
ben;  ,sz6k6pz4s  nem  kepez  osszetetelt,"  a  masodik  „kepez"- 
nek  mas  az  6rtelme  mint  az  elsonek ;  ligy  hogy  nemet  phi- 
lologus,  pedi^,  biz  az  sem  ir  mindcnik  ugy  mint  Grimm 
vagy  Humboldt,  a  vildgert  sem  irnd,  hogy  „die  wortbildung 

bildet  keine  zusammensetzungen."  De  m6g  mds 

baj  is  van.  T.  i.  ha  a  ^szokepzes"  azt  akarja  lenni,  hogy 
, wortbildung**,  ugy  a  gdncsolt  kifejezes  vildgos  ellenmondas, 
mert  a  „wortbildung"  oly  felsobb  fogalom,  mely  ehdrmat: 
flexion,  derivation  es  zusammensetzung  magdban  foglalja. 
Es  igy  a  ^szoragozas,  szokepzes"  nem  coordindlt  fogalmak ; 
mi  mdsodik  hibdja  az  dllitmdny  kifejezesenek. 

Mindezeket    elkeriilhette  volna  az  iro,   ha   „sz6kepz5s" 
helyett  azt  irja,  a  mit   tulajdonk^p  gondolnia   kellett:    szo- 
szdrmaztatds. 

Amde  igazitdssal  sem  allja  meg  a  sarat  az  dUitds.  Szdm- 
talan  compositio  jdr  nemcsak  derivdldssal,  hanem  meg  fle- 
xioval  is  egyiitt,  pi.  pedisequus.  Szdmosan  vannak,  me- 
lyeket  csak  a  ^k^pzo**  tesz  lehetsegesekke,  mint:  „gyors- 
labii",  melyet  csak  az  w  tesz  compositummd ;  mert  „ldbu" 
magdra  nem  letezik;  —  csak  n^hai  Vajda  P^ter  akarta 
megteremteni.  S  m6g  ott  is  van  „k^pz6s",  a  hoi  kiilsoleg 
nem  jar  „k6pz6**  hozzdja,  valahdnyszor  pi.  jelzos  fonevbol 
a  compositio  dltal  nevmell6k  lesz.  fgy  oxuttcu^,  av^pwTucXdyo^. 
Igy  lesz  adverbiummd  a  „n6gyk6zldb".  A  kettoztetes**  vegre 
kttertelmu,  mert  tehet  copulativa  compositiot  (dvandva). 
(A  bizonytalansagot  nem  hdritja  el  az  idezet:    „doppelung" 


b  liSZREA'CTELEK  ^A    SZAVAK    OSSZIiTETFXF,  •-HE:Z. 

.Pott" ;  mert  hdnyadik  magyar  olvaso,  kivcve  a  szakiroda- 
lomban  jartas  nyelveszt,  tudja,  hogy  Pott  a  rcduplicaiiot, 
gcminatiot  nevezi  doppelungnak  cs  hogy  kony  vet  irt  rola  ?> 
Az  clsot,  melyct  bubujicska,  bubus,  niumus,  pifpof  peldazol- 
nak,  oviis  nelkiil  sem  fogja  senki  „6sszetetel"-nek  tartanic 
Ellenben  a  dvandva  egyik  igen  termekeny  forrasa  a  com- 
positionak  a  sanscritban ;  s  azt  hat  megint  nem  rekeszthetni 
ki  bb-onyitas  nclkul  a  szoosszetctelek  rovatabol,  annyival 
kcvesbb6,  mivel  a  magyarnak  is  vannak  ily  szavai:  „hegy- 
volgy  (Erdeli'csupa  hegyvolgy),  ijasfias,  eszemiszom,  egymds, 
agasbogas"  (s  innen  az  „agbog"),  ^porpatvar'"'.  A  ket  utobbit 
a  szerzo  is  compositumoknak  vallja,  de  nem  crti.  A  szelloz- 
tetett  aUitas  tchat  valotlan.  Meg  furcsabb  a  mi  kovctkezik,  * 
t.  i.  ^Csak  azzal  kell  itt  mindjart  tisztaban  Icnniink,  mit 
nevezunk  osszetctchiek."  Miutan  az  „osszetetcli"  annyira 
szcltibcn  ismeretcs  fogalomnak  vctte  fel  a  szerzo,  hojy  meg 
ybizouyitas  nclkul  nem  szukolkodo"  allitmanyt  is  cpitett 
red,  nyomba  cszebe  jut  utana,  hogy  tan  bizony  clebb  tisz- 
laba  kcU  joniink,  mit  nevezunk  osszeretelnek!  Ennek  csak 
cgy  bizonyos  crdclyi  gavaller  nyilatkozata  a  hasonmasa,  a 
ki,  mint  monda,  szenvcdelyesen  kedvclte  a  foldrajzot,  csak 
a  jjiord,  ost,  siid,  wcst"-tcl  nem  tudott  tisztaba  joni ;  vagy 
a  La  Bruyorc  Menalque-ja,  a  ki  valtig  kereste  a  kezen  levo 
kcztyiijet.  Szoval:  hystcron-proteron  es  petitio  quaestlonis 
cgyszerre.  Igenis,.  a  kezen  van  M^nalquc-nak  a  keztyuje, 
mert,  mint  a  rogton  kovetkezobol  kitetszik,  a  szerzo  —  vagy 
Tobler?  —  mar  tokeletesen  tisztaban  van  az  osszeteiel  fogal- 
maval,  s  idezett  szavai,  ligy  latszik,  csak  szcrenysegbol 
szarmazo  bok  az  olvasonak,  hogy  vele  egyiitt  lattassck  a 
sz.  kutatni  ertelmezeset.  De  nines  itt  hely<lin,  uram,  se  bok 
se  szerenyseg;  mert  az  ertekezonek  cpcn  ez  a  kutatas  a 
szoros  kotelesscge.  A  ^szoosszetetel'*  inductiv  fogalom,  az 
ilyet  pedig  csak  terjcdelmes,  reszletes,  gondos,  ovatos  in- 
dactio  litjan  lehet  kikutatni,  megismerni,  ismertetni  s  csak 
azok  kovetkczteben  kiserteni  meg  ertelmezeset.  Rdfogni  ertel- 
mczest  csak  csinalt  fogalomra  lehet,  mint  pi.  mikor  a  ter- 
mcszettandr  az  ;,eleven  ero"-t  (az  angolok  ^energid^-jat)  a 
gyorsasag  negyzete  es  a  tomeg  szorzatanak  ertelmezi.  Ha 
az  illeio  fogalom  nagyon  ismeretes,  es,  midon  nevct  emliti 
valaki,  felteszi,  hogy  mdsok  is  epen  azt  kepzelik  vagy  gon- 
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doljik  red,  a  mit  o,  meroben  elhagyhatni  az  ertelmez^s^t, 
mely  ily  esetben  csak  szoszaporitds  volria.  De  va)jon-  ide 
tartozik-e  a  compositio?  A  sz.  mint  az  Aesopus  hideget, 
meleget  fiivo  parasztja  egy  szavaval  (^szokott  irtelem")  azt 
illitja,  hogy  ide-;  massal  (^mindjdrt  kell  tisztdba  leTmunk") 
azt  mutatja,  hogy  nem.  No  de  a  dologbol  annyit  legalabb 
tanulunk,  hogy  a  fokerd^s  eldontese  elottrnfeg  egy  el61e- 
gessel  is  tisztdba  kell  jontink.  Azaz,  nem  csak  azt  nem  tud- 
juk,  mi  a  compositum,  hanem  meg  azt  sem,  hogy  tudiuk-e 
vagy  nem  tudjuk.  Annyi  bizonyos,  hogy  ha  csak  egy  futo 
tekintetet  vetiink  a  kulonbfele  nyelvekbeli  compositumokraj 
ezek  a  vilagon  semmi  mas  k  6  z  o  s  jegyet  felmutatni  nem 
birnak,  hanem  csak  azt,  hogy  k6t  vagy  tobb  szo  van  benniik 
egymasvegtiben  megszakasztds  ndlkiil  irva  6s  igy  egy  sz6t 
tesznek.  Mi  tobb,  nem  hiszem,  hogy  nyelvesz  is  merne'ennel 
tobbet  mondani.  De  Idssuk  mar,    quid  tuUt  hie  promissor? 

^Osszetetel  alatt  olyan  ket  vagy  tobb  sz6b61  osszeforrt 
nyelvi  egys^get  ^rtiink,  mely  a)  egyseges,  de  termeszetesea 
soha  sem  egyszeru,  egy  jegyii  fogalmat  fejez  ki,  b)  nines 
mondattanilag  szerkesztve.^' 

Igazdn  „dignum  hiatu  —  adstantium";  mert  ilyen  er- 
telmezes  ritkitja  a  pdrjat.  Avagy  latott-e  m6g  valaki  oly 
definitiot,  melynek  specifica  differentiaja,  mint  egy  vasdrnapi 
predikaczio,  reszekre  legyen  osztva  ?  Olyan  definitiot,  mely- 
ben  a  proximum  genus  vagy  ketseges  es  hatarzatlan  eszme 
vagy  maga  az  ^rtelmezendo  species  legyen  ?  Lehet  itt  ugyanis 
a  proximum  genus  a  ,, nyelvi  egyseg".  Ugy  de  a  beszed  egy- 
sege  a  koz  hiedelem  szerint  ugyan  a  szo,  hanem  vannak  jeles 
nyelveszek,  kik  a  mondatot  tartjdk  a  beszed  individuumd- 
nak,  es  azt  mondjdk  Sayce-szel,  hogy  a  szonak  csupdn  csak 
a  szotar-k^szito  eloit  van  erteke,  (Words  are  of  no  value 
except  to  a  dictionnary  maker.  Principles  of  con^parative 
philology.  Pag.  45.) 

Mindenesetre  hat  hatdrozott  €s  ketsegtelen  kifejezfist, 
tehdt  ezt:  „sz6"  kell  vala  helyette  irni.  Azonban  igy  is 
megmaradna  az  a  nagy  hiha,  hogy  specifica  differentia  k6t- 
fele  szakasztva  6s  k^t  kiilonbozo  alakban  van  adva.  Elol 
mint  jelzo:  „k6t  vagy  tobb  szobol  osszeforrt"  6s  hatul  mint 
relativum:  „niely  egys6ges  fogalmat  fejez  ki  €s  nines  mon- 
dattanilag szerkesztve".  Lehet,  (sot  kell  lennie  minden  defr 
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nitio  constructioja  szerint)  mdsodszor  a  proximum  genus 
ez:  „ket  vagy  tobb  szobdl  osszcforrt  nyelvi  egyseg'S  ez 
pedig  tnaga  a  compositum,  £s  igy  a  proximum  genus 
maga  az  £rtelmezendo  eszme,  melynek  egesz  diagnosisa  ki 
van  meritve  benne;  tehdt  a  mi  kovetkezik,  az  csak  jdrulek, 
oda  kottyant  descriptio  s  meg  annak  is  rosz.  Hogy  a  com- 
positum  „egys6ges  fogalmat"  fejez  ki,  a  nem  lij  6s  a  com- 
positi6val  eredo  jegy,  hanem  minden  isienadta  szonak,  teh^t 
a  compositumnak  is,  mint  szonak  termeszetes  tulajdonsdga. 
Nem  , termeszetes"  ellenben,  hogy  a  compositum  egyszeru, 
egyjegyu  fogalmat  ne  fejezhessen  ki;  azon  kiviil  nines  is 
sziiksdg  rea  s  definitioban  az  effele  ovasok  hallatlanok.  Mi- 
kep  hangzanek,  hogy  ha  a  feljebb  felhozott  peldaban  a 
physicus  meg  azt  az  intest  is  hozzd  tenne  a  mondottakhoz, 
hogy* a  „t6meget  nem  kell  a  gyorsasag  3  hat vany aval  szo- 
rozni",  ambar  ez  igazabb,  mint  amaz ;  es  en  csak  azt  sze- 
retn6m  tudni,  mifele  dllat  az  „egyszeru  vagy  egy-jegyu 
fogalom"?  Szintiigy  nem  dll  a  pseudo-diagnosis  masodik 
czikkje  sem,  hogy  t.  i.  a  compositum  „nincs  mondattanilag 
szerkesztve".  Hiszen  felrebesz61o  vagy  eszeveszett  ember 
mond  ki  csak  k6t  szot  is  egymasutan  ligy,  hogy  syntacti- 
cus  viszony  ne  legyen  koztiik;  mikent  „forraszihatnd"  tehdt 
j6zan  eszu  ember  a  ket  szot  egj^gye  ugy,  hogy  ^mondatta- 
nilag" ne  szerkesztesse  ?  Ha  pedig  netalan  csak  ugy  £rtene 
a  sz.,  hogy  killsoleg  ne  lassek  a  compositumon  a  „mondat- 
tanilag"  valo  szerkesztes,  ligy  sines  igaza  ;  mert  a  latin  :  pa- 
terfamilias, postea,  nihilominus;  a  gorog  TwpiTuvcy^,  6peivd[jLo;, 
vauaiTTopo^ ;  a  n6met:  bundesgenosse,  geistesgegenwart,  got- 
tesdienst,  menschenfeind ;  az  angol:  wouldbe;  a  magyar: 
atydmfia,  asztalfia,  gombostu,  istennyila,  favdgo,  sz^lhajtotta, 
jfigverte,  eszeveszett,  ebatta  s  szamtalanok,  mind  elvitazha- 
hatatlan  compositumok.  (Az  elottem  ismeretes  nyelvek  kozt 
csak  egy  van,  a  melynek  compositumaira  az  utobbi  modon 
magyarizott  —  az  is  eleg  rosz,  hogy  magyardzni  kell  — 
b)  pont  szorosan  illik.  De  ezt  itt  nines  hely,  sem  nem  sziik- 
s4g  fejtegetni.)  A  szerzo  persze  elvitazza  a  magyarok  kozol 
a  n^gy  elsot  —  a  logika  rovasara.  Mert  egy  rdfogott  6nk6- 
nyes  6rtelmez^snel  fogva  elore  kikiiszobol  bizonyos  formd- 
kat  egy  nyelvbol,  melyben  epen  megl^tiiket  nyomozni  a 
vdllalkozo  feladata,  s  igy  a  vizsgdlat  netaUn  leendo  eredm^- 
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ny6t  a  vizsgdlas  egyik  feltetelevi  teszi,  minftl  nagyobb  v6t- 
ket  a  methodus  ellen  nem  kovethetett  el.  Hanem  igenis 
elkoveti  melt6  pdfj^t,  midon  ezt  ^szdosszet^tel"  composi- 
tumnak  vallja  es  sz^lciben  el  vele,  holott  ezeket:  „visszal6p, 
bejon,  kifut  sat/,  tehdt  bizonyosan  ezeket  is:  ^osszetesz", 
.osszet^tel,"  megtagadja.  E  szerint  ime:  k6t  szot  hibdsan  €s 
jogtalanul  osszeirnak  („osszet£tel'');  ez  tehdt  nem  composi- 
tio.  Most  mdr  ez  el6  egy  harmadikat  (,sz6")  irunk,  is  h6- 
kusz  p6kusz !  mdr  helyes  is  tSrvinyes  compositio ;  mert 
killonben  nem  haszndlnd  a  pdlyamu  szerz6je.  Ilyen  az  6 
logikaja.  Nem  csak  haszndija,  hanem  el6bbval6nak  is  tartja 
a  ^Brassai  altal  haszndlt*)  szoszerkeszimeny  nevezetnil**, 
abbol  a  gyanithato  okb61,  hogy  a  „szerkesztis^^  csak  a  mon- 
dat  alkotdsdra  illik.  Erre  azt  lehetne  niondani,  bogy  hdt  a 
sz.  miirt  nevezi  a  compositumot  egy  pdr  helyt  „kapcsolat"- 
nak,  holott  a  kapcsolds  csak  a  ruha  osszeakasztdsdra  illik? 
Egyik  ellenvetis  olyan  mint  a  mdsik.  Riszemrol  ha  egyfel61 
a  ,,sz66sszei6teb*,  masfelol  a  „sz6szerkes2tmeny"  vagy  nSz6- 
kapcsolat"  kozt  kellene  vdlasztani,  ligy  tenndk  mint  Jdkob, 
kinek  inkdbb  tetszik  az  „£kes  dbrazatu  is  szip  tekintetu^^ 
Rakhel,  mint  a  „foly6szemu"  Lea.  De  Lea  legaldbb  6p  bel- 
seju  es  termikeny  volt;  az  az  alakjdban  s  irtelmeziseben 
egyarant  nyomorik  „sz65sszetetel"  pedig  egiszen  meddo  s 
a  feltett  kirdes  megolddsdra  fogantyiit  sem  nyiijt. 


A  SLAVONIAI  TAJSZOLAS. 

I. 

Korulbelul  mdsfil  eve  annak  (1874.  ev  szeptember 
havaban  volt),  hogy  egy  kis  nyelveszeti  kirdndulasra  indul- 
tarn    —  oda  aid,  Slavoniaba. 

Megvallom,  nem  kozonsiges  volt  a  kivdncsisag,  a  mely 
oda  vezetett.  S  termeszetes  is.    A  kikkel   csak   szolottam   a 


*)  Magyardbban  ^Brassai  hasznalta".  De  kulonben  se  j6,  mert  Br. 
nem  eszkoze  a  haszndlasnak,  hanem  maga  a  hasznS16  szemely.  A 
szenved5  igik  mellett  ma  m^r  elhatalmasodott  ^Sital'*  gallicismus.  Ko> 
rabbi   irdinknal:  „t6I,  l6l\  Itt  nines  helye  tovibb  vitatni. 
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drdvaelvi  magyar  falukrol,  mindegyike  ilytorma  nagygyai 
biztato  szavakra  nyitotta  fel  aikat:  Ah,  a  slavoniai  magya- 
Tok !  Csudalaios  nyelviik  van  I  Nagyon  kiilonosen  beszelnek  ! 
En  olyan  magyar  beszedet  meg  soha  nem  hallottam  I"  sat.  sat. 

Eszekre  erkezven  tehat,  elso  teendom  vala  a  vele  osz- 
szekototi  Magyar-Retfaluba  menni,  a  hoi  mar  ezt  a  ^kiilo- 
^os  nyclvet**  beszeiik.  BoldizsarLajos,  a  falu  leiki- 
pasztora,  azonnal  gondoskodek,  bogy  az  „oreg  sziilevel", 
egy  hetvenes  ven  asszonynyal,  a  ki  az  egesz  kozsegben  leg- 
eredetibben  beszel,  aikalmam  legyen  szolani.  Harraad  nap 
utaiT  kirdndulank  a  korulbelul  3  oninvira  fekvo  Sz.  Laszlo 
kozsegbe,  a  hoi  s  a  szomszed  Haraszti  s  Korogy  falvakban 
sokkal  rorolatlanabb.  epebb  ez  a  tajszolas,  mint  a  magyar- 
orszagiakkal  ^rintkezo  Retfaluban.  E  negy  reformatus  kbz- 
seg  lakoi  beszeiik,  ha  lehet  ugy  nevezniink,  a  slavoniai 
nyelvjarast.  Ok  is  mint  a  szekelyek  Attila  utodainak  mondjak 
magukat,  s  azt  tartjak,  hogy  csak  ok  az  igazi  magyarok. 
A  sz.  laszloi  pap  szakacsnejat  pi.,  a  ki  Szabadszailasrol  ke- 
rult  oda,  fitymalva,  megvetoleg  csak  nemetnek  nevezik. 

De  terjiink  at,  a  mirol  szolani  akarok,  beszeJiiikre, 
nvelviikre. 

Teljesen  igazuk  volt  azoknak,  a  kik  azt  dlh'tottdk,  hogy 
nagyon  kiilonosen  beszelnek,  Az  osszes  magyar  tajbeszedek 
kozol  egyik  sem  oly  feltiino,  egyik  sem  tesz  oly  sajatsagos 
benyomast  elso  hallaskor  az  emberre,  mint  ez.  E  sajatsag 
azonban  inkabb  csak  kiilsosegekbol  all,  s  tenyezoi  a  pattogo, 
szerfolott  eros  szohangsiily,  a  dalolo,  szekeh'es  vegtagnyuj- 
tas,  nemely  spirans  hangnak  egymassal  valo  folcserelese,  a 
rovid  zart  u  s  a  szerfolott  elesen  hangzo  zart  c  alkalmazasa, 
s  szamos  idegen,  termeszetes  hogy  nagvobbara  szlav  szo 
hasznalata.  Vannak  mondataik,  a  melyekben  neha  alig  van 
magyar  szo ;  pi.  „Hajde,  igyonk  ebbe  a  szokakaba  eggy  po- 
har  pivot!"  (Gyeriink  ebbe  az  utczaba  s  igyunk  egy  pohdr 
sort!")  Ezzel  azonban  nem  azt  akarjuk  mondani,  mintha  mas, 
figyelmet  erdemlo  sajatsagai  is  nem  volndnak ;  vannak  ezek 
is,  de  joval  kisebb  szammal  s  amazok  nelkul  bizonydra  sokat 
vesztene  e  tajszolas  kiilonossegcbol:  mert  grammatikai  ala- 
kok  tekinteteben  alig  tud  valami  nevezeteset  felmutatni,  s  ez 
a  keves  is  mar  ismeretes   a  gocsej-ormanysdgi   tajszolasbol. 

Lassuk  tehat  sajatsagait. 
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L  Tdjszok,  sajdtsdgos  szoalakok  es  jclen- 
tcsek.  (A  kicjtesbeli  kovetkezetlenseg  onnan  magyarazando, 
hogy  a  ferfiak  a  magyarorsz^giakkal  valo  kozlekedes,  az 
ifjabb  nemzcdek  pedig  az  iskolai  tanitds  hatasa  alatt  dllva, 
sok  esetben  clternek  videkiik  hangsajdtsdgaitol  s  inkabb  a 
magyarorszagihoz  kozelednek.) 

Akna:  kemeny.  Alperes:  esperes  (nepetymologia). 
Alloma:  dllomds.  „fin  maar  vaotam  az  aallomana."  (Ady 
ao  diphthongusok ;  szintiigy  a  koveikezokben  is.)  A  ma 
(figyelmezteto  sz6).  „Ama,  nezd  Maurika!" 

Bajosz;  orvos,  kuruzslo.  Beteglat6:  betegapolo. 
Bobojo:  paradicsom.  Bocsonovendek:  csecsemo. 
Boncz:  czomb.  Botolozik:  elsetdl,  elczammog.  „Nem 
botol6zik-e  a  szeniegyhazba  ?"  Brenczo:  a  baranyai  ma- 
gyarokat  nevezik  e  nfivvel.  Brigacsin:  koteny.  Bu- 
g  y  c  1 1  a :  tdrcza. 

Csorab,  csarap:  harisnya,  botos.  Csirip:  csip- 
^Megcsiripte  a  bonczomat."  Cz^drusfa:  akdczfa.  Czi- 
gdre:    szivar.    Cziko:  kemencze.  Cziila:   szapulo  ruha. 

Dei,  dej,  d§:  taldn;  n£ha  csak  nyomatckoW.  „Hdt  a 
masik  szolloben  van-e  valaki  ?  --  Vannak  ott  dSe  barman. 
—  Dei  ma  reggel  jiittem  ede."  D  £  1  e  b  e  d :  ebed.  D  ii  g  e  n  y  : 
kanta. 

Egyom,  gyom:  izc,  hdt;  n6ha  puszta  henye  tolda- 
lek.  „Tuggya  gyom  tisztolendo  uram,  ot  esztendig  vot  egyom 
etthon."  Elote:  koteny.  Eh(a):  gyomor.  „Jaj  de  fajjik  az 
ehom."  (Csak  a  nevezo  s  csak  szemelyragozva  haszndlatos.) 

Feketeszoros:  liri  ember.' (Ok  feherben  jarnak.) 
Felekezet:  testver,  rokon.  „Ket  felekezet  vaot,  de  az 
eggyik  ehat."  Fclcjjel:  cjfel.  Fokozni.  „Nagy  vizet  itt 
a  marhilaja  es  megfaokozott". 

Gajdinya:  rantotta.  Git  a:  a  lanyok  czopfja. 

Hajde:  no,  elore,  menjunk.  Rendkivul  gyakran  hasz- 
ndlt  szo.  H  a  s  d  1 1 6 :  a  szovoszeken  levo  henger.  H  a  z:  szoba. 
Elhigul:  eldjul.  „Ju  haza,  de  elig  tudott  hdza  jiinni,  osz- 
tan  elhigut."  Hodol:  megy.  „He,  hova  hodolsz?  --  Ede  a 
pecziraba." 

Igon:  ja.  Nagyon  jdratos. 

Kanos:  kandiszn6.  Kapihya:  kabak.  Kebel:  a  noi 
ing  also  resze.  Kocsag:    Iddafele,   Kocze:    ujjatlan    kod- 
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men.  Kristaj:  pohdr.  Kuczd:  kuczko.  Kurczina:  te- 
perto.  Kusi:  csik6. 

L d  b  i  1 6 :  lajtorja.  L  a  k  s  d :  lepiny.  (A  pap)  1  a  p  u  n  d- 
zidj  a:  taldr. 

Mdr:    igen,    bizony;    n6ha   heny^n    dll.    ,Fust5l    ez  a 
,gunyh6.  -—  Madr  fiistol."  Mertok,  mertokos,  m^rtok 
lir:  m^rnok.  Meszetol:  meszel. 

Nagy:  idos.  „Nem  nagyobb  (oregebb)  mind  6n/  Nye- 
rit;  kidlt,  ordit.  Nyes:  kapal.  „Megnyestok  a  gunyho  he- 
jet."  Nyivdntos:  beteges.  „Nem  vony  a  szfvem  sehova, 
huty  cllyen  nyivdntos  vagyok." 

Ocsit:  olcsovd  tesz.  „A  vasut  az  ocsit,  kz  dragit." 
Ol:  kamara,  hdloszoba;  olcsd:  kisebb  szoba. 

Pat  a:  r^cze.  Peczerd,  peczerdj:  palinkafozo 
gunyh6.  P  e  r  a  leves :  krumpli  leves.  P  e  s  z  e  apocsa,  p  e  s  z  e 
anyocsd :  oreg  apa,  oreg  anya.  Pile,  p  i  s  t  e  n :  csibe.  P  i- 
16nyos:  ponyvas  gunyho.  Piricze:  rizs.  Pivo:  sor, 
sorilesfzto.  Potykdsz:  ponty.  P  6 1  y  6  g :  felesel,  P  6  r- 
g o s :  esztergalyos.  P r 6 s  t y  a :  kerit^s.  Pregacsa:  konyha- 
kot^ny.  Pura:  pulyka. 

R6r:  sogor.  „Hova  hodolsz?  —  Hdsallot  viszem  a  r6- 
rik^mnek  haza."  —  „U  dz  en  rerom."  Rikkancs:  teh^n- 
pdsztor.  Rongyos:  sovdny.  Riigat:  nyomtat.  ^Tenndp 
is  tizenegy  korosztot  rugattunk." 

Sapakodik:  sopdnkodik.  Sdrdmonta:  venyige- 
k^ve.  Siny6r:  senior.  Sippdd:  supped.  Sudorint. 
.Mind^g  sudorint  d  nyelvfin,  nem  mondi  ki  igdzan  a  szdt.** 

Suto:  t5k;  diszno  s.,  tor5k  s.  Szdhdny:  tepszi.  Sz6n: 
tuz;  szenes  hdz:  konyha.  Szom6h:  szomji5sdg.  5,Meg- 
halok  szometul."  Sziikos:  sziiks^ges.  S z il  1  e :  oreg  anya, 
n^ne. 

Foltdmpdlja  magdt:  feltapdszkodik.  Takariti6: 
konyhakoteny.  Tdraba:  kerites.  Tardbasa:  harkdly. 
Togzo:  kabak.  Trityi:  teli,  feher  vdszon  nadrdg. 

Koto  iimog:  felso  ing ;  dolgozdskor  haszndljdk.  0  r  e- 
d6k:  iireg. 

Vaszk:  alom.    „Vaszkot  vigyunk  d  diszndk  ala.'^  V  d- 
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lad 6,    vdlosdi    baraczk,    szilva.    Vetemod^s:     hajtis* 
„Epp6n  dkkor  vaot  ji^g,  mikorkezdott  rajta  a  vetemod^sz.'' 

Z  li  t :  dob.  „Rektram,  az  Izra  megziitott  engomet." 

SzARVAS  Gabor. 


A  NYELVORBELI  NfiPNYELVI  ADATOK. 

1875, 

L 

A  nepnyelvi  adatok  gyujtesenek  lassii,  de  eredtn^nyes 
munkajdt  a  mult  evben  is  kello  gonddal  folytatta  a  N)'elv6r. 
Az  ide  vonatkozo  kozlemenyek  el£gg£  vdltozatosak  es  sok 
kiilonbozo  videkrol  szolok ;  de  migsem  olyanok,  hogy  bdr 
csak  fobb  nyelvjdrdsainknak  is  eg^szen  hu  k£p6t  adnak.  Nagy 
videkek  vannak,  a  melyek  hangot  sem  adnak,  holott  a  Nyelv* 
ort,  s  illetoleg  a  nyelvtudomanyt  a  legszukebb  korre  szo- 
riilt  nyelvsajdtsdgok  is  teljes  mertekben  erdeklik ;  mds  vide- 
kek pedig  csak  oly  toredekekkel  szolgalnak,  a  melyek  inkabb 
csak  a  kivdncsisagot  ingerlik,  mintsem  a  varakozast  el^gite- 
nek  ki.  Tobb  kozlem^nyben  igen  csekfily  figyelem  mutat- 
kozik  foleg  a  hangok  irdnt;  pedig  Weinholdk^nt  „a 
hangokban  nyilvanul  az  a  soha  nem  nyugvo  nemzo  ero^ 
mely,  mig  az  irodalomban  az  iralyi  torvfinyszabas  dltal  za- 
bolazva  van,  a  kozons^ges  elet  szabad  beszed^ben  a  legsza- 
pordbb  tenyeszettel  munkdlkodik.''  (Ny.  tud.  kozl.  VIU.  i.  f.)» 
Itt*ott  a  szoalakok  irant  sem  tajekozhatja  magat  az  ember 
egeszen  biztosan.  Sok  tdjdivatos  igenek  pi.  csnk  infinitivusa  dll 
elottilnk,  melybol  az  ugyanott  haszndit  egyeb  alakokat  bajos^ 
vagy  epen  lehetetlen  is  hibdtlaniil  kikovetkeztemi.  S  vegre 
nemely  mondatszerkezeten  tobb-kevesebb  modositas  Idtszik^ 
meg  pedig  az  irott  nyelv  ^rdekeben.  Az  ilyes  eljards  folot- 
t6bb  csokkenti  az  illeto  kozlemeny  becset,  sot  nem  ritkan 
teljesen  baszonvehetetlenne  is  teszi;  miert  is  nem  ajdnl- 
hato  el6gge,  hogy  ha  gyujttink,  gyujtsunk  mindent  a  maga 
legtermeszetesebb  s  legigazibb  alakjaban;  ne  banjuk,  ha 
esetlen,  csonka  avagy  piipos.  „Ugy  szep  a  gyerek,  ha  pisz- 
kos",  mondja  trefasan  a  hernadvolgyi  magyar.  Hadd  jojjoD 
a  Nyrbe  is  minden    ugy,  a  hogy    talalhato.    Majd    megiteli 
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aztan  a  nyelviudomany,  hogy  az  is  ilyes    adatok  kozol  me- 
lyik  kavics,  melyik  gyemdnt, 

Az  alabb  kovetkezo  adatokat  ez  alkalommal  is  hang-, 
alak-  ^s  mondattani  szempontok  szerint  csoportosit- 
juk,  meg  pedig  e  czikk  termeszetehez  kepest  a  nelkul  hogy 
a  folmeriilo  t^nyek-  es  tiinemenyeknek  erdemleges  fejtege- 
tes^be  bocsatkoznank. 

Hangtani  tiinemenyek. 

Az  assimildtionak,  mint  eddig,  ligy  jelenleg  is 
szdmos  peldajdval  taldlkozunk;  itt  azonban,  hogy  folosleges 
ismetlesbe  ne  essiink,  csak  a  feltiinobb  jelensegeket  sorol- 
juk  el.  K  e  m  e  n  y  li  1  e  s :  e  1  o  s  z  t  o  s  z  t  a  k  36,  m 6  g  i  g  ^  s  z- 
t6k  23i,  marathatott  23i,  ellensiktek  43o,  aksdg 
523,  mektanit,  marathatott  557,  behosztam,  imdt- 
kosztam,  livakto  (levigta)  562.  —  Lagyulds: 
erezdel  86,  hannam  i8i,  jdrodba  (jdratba)  557, 
ku  dba  558,  lagzit  233,  rodh  adni  473,  faggat  473.  — 
Hangszervi  kozeledesrety  kis36,  topp  sz6ri38, 
a  ram  pizt  (arany  pO  37,  erezz  be  38,  had  bele  86, 
naty  kiihol  i4o.  —  Teijes  assimilatio:  fogygyit 
32,  repujj  32,  lehhamarebb  419,  karumkonnyi  419, 
mim  meg  van  419,  uszsz6134,  en  nagy36,  ijennek 
(ijedn.),  el  lovas,  hajja,  irillettlk,  asztdm  majd36, 
liszt^tt,  tiiro  ^  tt  39,  p  i  ru  j  jo  n,  szajjon  4o,  fosz- 
szog  80,  vess6t8i,  halanni89,  niam  ma  i35,  verre, 
add  a  (verve,  adva)  175,  tdss  176,  anndl  (adn.)  177,  nyo- 
moriitton,  kutte  178.  kosso,  koposso  i83,  tejjes 
23i,  rotton,  mozszsa  236,  imdkk  ozik  419,  sz  e  m- 
m  !  h  d  1  420,  d  o  z  s  z  s  i  (dorzsi)  422,  v  i  z  s  g  d  1 1  o  (vizsgalja) 
429,  veseikSnynyi  56o,  siitt  563.  ogygyanak  563. 
—  Dissimilatio:  ecc6  (eg3'szer)  33,  tandsz  (taldlsz) 
35,  minynyat  (mindjdrt)  236,  pusztidd  137,  bingo 
(bimbo)  i44. 

Az  irodalmi  nyelv  assimildlt  alakjaival  ellent^tben  ily 
alakok  is  gyakoriak :  kolySkvel,  papval,  nyulval  557, 
b  o  t  v  a  1  i85,  r  e  g  V  e  1  r  e  286,  m  a  g  a  m  v  a  1  287,  h  li  s  v  a  I 
288,  vervel  432. 
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M  a  s  s  a  1  h  a  n  g  z  6  k  e  g  y  m  a  s  h  e  1  \'  e  1 1. 

h  helyeit /»,  r:  potyke  (aityke'  43,  ruva  236. 

g  h.  C5,  A*,  t :  c  s  o  m  Ij  o  I  y  1 1,  c  s  o  m  b  o  1  y  o  d  i  k  56 1 , 
V  i  n  y  i  k  e  565,  henterget  i^'j,  letelo  424,  a  d  d  i  k  5*24, 
elkarult  (elgurull)  473. 

k  h.  g^  cSy  t :  g  e  1  e  b  e  m  44,  g  u  r  i  g  a  (karika)  44,  g  d- 
liczka  227,  agacs  (akasz)  235,  top  328,  csitorgds 
335,  szunyogol  (szunyokal)  379,  csarog  56 1. 

j  h.  t}%  gr,  /,  r,  g-,  i:  ablaktya  37,  vargyiik, 
gyiihet  38,  bemeszelliik  92,  vargy  228,  ne  p  6  fog  ty 
ram  228,  gy  ii  vii  n  k  232,  ro  z  o  n  236,  i  f  ty  ak  33 1,  geg  e« 
nyefa  419,  ihasz  52i,  akargya  472. 

gy  h.  d^  jy  nj%  cs^  g:  vadtok  42,  binyo  (bogyo) 
42,  deszii  (gyiiszii)  42,  janto  (gyanta)  181,  jasz,  181, 
nyufa  228,  kinyot  234,  vaj  322,  goroncse  (gorong)O 
329,  egenyes  329,  genge  425,  icsarkodik  (agyarko- 
dik)  520,  bo  docs  (bogyocska)  56 1,  bulyuta  56 1. 

/  h.  d^  g}%  ty,  cs,  c:j;  csivelyeg  (t^velyeg)  43,  ty  ik 
96,  k  e  n  g  y  e  f  i  t  y  e  1  1 83,  o  d  b  e  n  (ottbenn)  228,  r  e  s  z  k  e  d 
277,  sikotyu  328,  resped  (tesped)  379,  galiczka  227, 
Pin  tyes  565. 

d  h.  t^  J,  r :  t  u  1 0  1  a  s  (dudolas)  238,  p  e  j  i  g  36, 
borza   181. 

s^  h.  c:{i  cSy  dy  s:  deczka  42,  agacs  235,  megka- 
pacskodik  426,  sodni  (csiiszni)  426,  kestyii  i83. 

:j  h.s^yd^j:  asztam  36,  fuszfaru  232,  csidmdm 
39,  V  i  d  e  s  522,  a  j  o  n  mod  472. 

5  h.  cSy  ^s:  hecscs-ki  32,  cserpenyo  42,  csuta 
86,  zsir  328,  kivancsagim  33 1. 

.  cs  h.  s:  sodni  426.  ; 

c:{  h.  s^y  ty :  szisza  szillarom  564,  botykosen 
(piczkesen)  423. 

n  h.  nfy  f7j ;  a  s  z  t  d  n  y  36,  e  p  e  n  y  84,  v  a  g  y  o  m  a, 
jozamodik  174,  szenyodon,  megbdnyod  228,  b  e- 
csinyalt  5o3,  nyotelen  5 16,  tehenyem  472. 

ny  h.  riy  in,  jy  gy:  1  ^ j  a  n  k  a  m  32,  b  e  a  k  o  m  o  d  o  1 1 
Sq,  szegen  554,  borgyu  562,  bizomosi74,  hum,  be- 
hum  (huny)  329,  lajha  (lanyha)  420. 

p  \\,  by  niy   hj  ky  ty   s  :    k  a  b  o  s  z  t  d  s    286,    m  o  c  s  o  j  a 
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236,-  huliszka    874,    csirikol  42,  csiitke    (csipke)  42, 
torobdia  81,  sirul  176. 

b  h.  g:  biglij^bo  32,  bingo  i44. 

m  h.  n:  An  228,  pen e  to  (pemete)  46q. 

f  h.  by  Pj  a,  s:  be  lebordu  In  i  (fordul)  44,  Jozse  p 
178,  pankot  336,  rierencz  39,  sillent  i42. 

'  p  h.  py  by  nty  h,  jy  I :  s  z  1  p  o  r  81,  b  o  c  s  o  r  a  235,  v  e- 
hos  jat^k  470,  megliijom  470,  azonkiijjel  472,  illog^- 
tdnk  (ivogatdnk)  228,  hammdt  336. 

/  h.  riy  jy  r,  v^  A:  valahun  36,  vofin  562,  sz^jSs  328, 
torro  (tarlo)  328,  vofer  38o,  csovany  (csalan)  175, 
csiha  n  (csalan)  56 1. 

r  h.  /,  b:  kalatyol  i83,  so  116  328,  z6 bog  522. 

7;^  h.  /,  J  ;  a  mellik  36,  janyunk  46,  kevfijj  82, 
h  e  jre  178. 

(r  h.  g/:  gagya  336,  gyiik  42i. 

d:{  h.  i:{:  mozzag  563. 

Maganhangzok  egymas  helyett. 

a  helyett  o,  d,  e,  1 ;  u  r  a  d  o  t  35,  s  o  r  k  a  r  a  39,  b  a- 
tyo,  apo,  anyo  560t  tdlot  562,  torajdvo  563,  pu- 
hdro  fozott  563,  hob  93,  csolldn  175,  fogfdjdso  180. 
poroncsolat  235,  r  o  k  i  n  c  z  a  236,  kalapodot  46q, 
elig  554,  magikot  33,  csian,  csihan  56i,  pirdnyi  236, 
s  i  jdt  321,  csinal  425. 

d  h.  ^:  cse  r  (sdr)  521. 

eh.  0,  1:  osszobaratkosztam  562,  v  i  n  y  i  k  e  565. 

e  h.  dy  dy  dy  iy  o,  ii :  i  (egy)  l^jdnkdm  32,  egyebet 
176,  ddr6k  81,  tampolom  328,  gerdbla  372,  csics 
42,  liany  287,  kinyerez  329,  a  more  174,  borbecs 
227,  okot  471,  fodiit  472,  viiszom  562,  biicsqld 
meg  469. 

i  h.  By  By  iy  ty  6,  11 ,'  Qv  (vcnu)  425,  eszre  vesz  56o, 
eszveszto  282,  leptibe  283,  ides  37,  vofin  562, 
miszdros  562,  itkek562,  erszint563,  elmirtei35, 
csoplu  (cseplo)  521,  szuru  84. 

I  h.  4y  Cy  dy  Uy  d .'  pedcg  32,  efi  n  227,  s  okddg  228, 
csendl  42,  beh  al  (bival)  555,  velagossag  i38,  el  see t 
174,  des  z  nu  38o,  ett  419,  hortelen  174,  mil  nk  32,  leg- 
iidosebbik  36,  csiirke,  csiitke  42,  viiszom  562,  t u 
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328,  usmer6m328,  tig  on  379,  haszen,  haiszen,  ha)- 
s  z  e  n  477. 

I  h.  6y  u :  €gy  h  6  j  d  n  tiz  32,  k  6  m  e  I  e  m  47,  k  6  n  i83, 
szenyod5n  228,  szuv,  328,  rozsaszuhu  33 1,  ken- 
\6dik  554. 

o  h.  a,  CyUy  t:  m  i  s  a  d  i  k  32,  b  i  z  a  n  228,  v  a  r  a  s  236, 
arrdra  (orrdra)  33o,  hallo  425,  bizen  39,  he  z  zdnk 
i41",  sehugyan  37,  buszu  42,  huvd  83,  ucsu  283,  ki- 
szirit  5i5,  amazikat  5i6.  —  Ezeken  kivul  elefordulnak 
ilyenek  is;  tempe  (tompa)  328,  odben  228,  dologti- 
viio  181,  melyek  azonban  inkabb  csak  hangrendi  kiilonos- 
s6gek  gyanant  tekinthetok. 

o  h.  ^,  w,  w  6s  a/:  k  ore  559,  Ferku  38,  ajtu  i36, 
vakaru  328,  desznu  38o,  1  u  522,  s  a  j  t  a  1  a  n  52 1  ;  — 
hobortSs  (hobortos)  33o. 

o  h.  (?,  4y  e,  ii,  i:  t  o  m  1  e  c  z  32,  e  s  s  z  e  33,  z  e  r  g  e  1 1 
39,  essze  554,  reheg  426,  feliiltosztem  39,  siitecs- 
cseg  i38,  kusziiro  i83,  megkotiizve  279,  girind 
(Abaiijban  :  giri  ny  =  goreny)  56o. 

o  h.  ii,  w:  u  36,  tul ilk  562,  meddiis  566,  bilrha- 
r  ang  328,  but  323. 

u  h.  o,  w,  d,  i:  poszticscsa  el  32,  mozsika  33, 
a  bort  meg  nem  ittok  (ittuk)  39,  falii  227,  elkdrult 
(gurult)  473,  szirkalo  fa  237. 

u  h.  o,  t:  hosszi  86,  bocso  286,  hosszikds  334, 
megtanojja  371,  sarkantyoja  523. 

w,  w  h.  o,  o,  e ;  n  e  V  6  35,  1 6  328,  p  e  n  d  o  1  6  333,  s  e- 
reg  ni  (siirogni)  378. 

Metathesis:  kukucska  (kakukcsa)  35,  d  o  b  o  n  k  a 
(bodon,  kupa)  42,  kelebe  43,  urogni  45,  megfacsar 
554,  *gyuvelisz  (gyulev6sz)  558,  csog,  csogos  56i, 
Szulha  565,  feteke  93,  tere  (Erdelyben  kozonsfigesen 
teriih)  182,  sarig  228,  bicsak  235,  m  akvero  236,  b  oncz, 
topol  425,    I61ezget  426,  kocs6  522,  laksa  522. 

Hangfogyatkozasok. 

L  elkopik  a  kovetkezokben :  beszee,  evott,  adds 
32,  6d  meg,  szebe  35,  osszecs6kuta37,  kocscsa 
38,  ekutte  84,  u  fo  i4o,  dvo  (dllva)  i4i,  bucsu  i42, 
kocs  i83,  a  to  lam  33i,  it6  (ital)  332,  abatt  334,   ind6 

M.  mrcLv^R.  V.  8 
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424,  b  e  I  u  474,  e  s  z  a  t  474,  uborkatu  555,  szomszegy- 
gyavo  555,  rendute  558,  hodvildg  558,  gyiit  (gyiilt) 
belu  (=nagy  eheto)  56i,  beszitem  563,  dogoj  meg  568. 
—  ly:  h6re85,  mfito  236;  —  Ij:  a  be  35'. 

A  j  elkopik  szo  v6gen,  hangzok  kozt  6s  foghang  elott  ; 
fiir  33o,  men  fel  43 1,  megeed  174,  fudogalja  528. 

Az  r  elkopik  ezekben :  me  32,  napko  32,  akko  178, 
soksz6  227,  ha  ma  233,  kinyenek  valo  373,  nyas  557. 

Ty  d  ezekben:  Szon  Gyor  napko  32,  maj  36,  for- 
dics  mog  83,  minnek  85,  hortdk  i35,  muta  i42,  ha- 
rasz  227,  tarhattydk  524,  peig  472. 

Gy  elkopik  szovegen  es  hangzok  kozott:  Szon  Gyor 
32,  n  a'o  n  36. 

A^,  n;':  hisz  e  32,  osztd'  33,  sz  egy  o  1  i  i37,  p  e  z 
178,  ippe  181,  ratott  236,  met  (valoszinuleg  orrhangos) 
me*  t)  419. 

M  elkopik  szo  elejen:  eg  nem  ijennek  36,  egharak- 
szik  84. 

F elkopik  magdnhangzok  elott  igy :  Patakfalan  39, 
r  1 6  s  (rivos)  83,  s  ii  6  g  (suveg)  181,  r  1  a  s  a  t  472,  u  r  u- 
sol  176. 

//sz6  elejen  es  vegen:  husajuo  (hiishagyo)  181,  ci 6 
(cz6h)  mester  181,  cse,  ju  56o ;  —  A*  szo  vegen:  pa- 
lacz  181. 

Magdnhangzo  kopdsa  is  lathato  az  ilyenekben :  j  d  n- 
d6k  427,  annyan  39,  hajtotta  (hajitotta)  139,  miita 
228,  mestrember  554,  stb. 

Osszerantott,  kopott  szok:  Minya  bdek 
(Mihdly  bdcsiek)  33,  istennebe  (isten  nev6be)  554,  m  i- 
nyd-minya  (mindjart  m.)  556,  csally  (csinalj)  556,  oke- 
m  6  k  80,  'c  s  e  r  t  e  s  s  e  k  83,  h  d  84,  k  u  m  i  s  e  k  84,  g  a- 
ny ez va  85,  debz  i4o,  Sdmibd  i4i,  topsincs  i42, 
mihancst  175,  kiisnyeg  175,  bekatotta  178,  csor- 
g-ya  180,  asztom  (azt  tartom)  i8(,  mierem,  mutatu 
fogva  181,  szivano  (szenvono)  i83,  kiitgdrgya  i83, 
fessing  i83,  sunse  (sehol  se)  228,  nanynyo  236,  6k- 
szik  237,  bdn  275,  ucscsegen,  verte  (vert  tej)  328, 
6  g  6  k  k  e  (iivegekkel)  33i,  csorszdgi  374,  F  e  r  e  n  b  d  378, 
m e k  (melyik)  42o,  szoknying  425,  b e r i  426,  e i s z e m 
470,  gyiink  470,    ehejt    471,  h  an h  dm  (hadd  1dm)  181. 
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Romlott  szok:  ajje  (oly-e)  3o,  A I  be  t  (Albert) 
42,  tiszpal  (tiizhely)  94,  lotto  i36,  adi  (add  ide)  i42^ 
murczot  174,  en  (im?)  227,  Gyenis  236,  mi  h  anno 
283,  b 6 V e d  284,  M e n a,  M o d o  1  284,  urus,  viszkolo- 
dik  328,  kusi  329,  taplony  371,  ogyem  (Tolndban 
igyem,  Abaiijban  ed6m=:6desem),  Pozszsi  422,  hors 
425,  kirmdiis  426,  bostoru  (borstoro)  borsu  52 1, 
vari  522,  Naca  470,  Gyura  470,  v6ss6ge  471,  eseg 
472,  nanyinyam  477. 

Hangboviiles.  \.  S:{dk  elej4n:  pap 6^  nan y 6  (apo, 
anyo),  egy  vivdsu  56o,  *  vires  (lires),  81,  tyatya  284, 
iszdnkoz  284,  huborka  287. 

2.  S:{dk  kd^epin  :  p  o  r  6  b  d  t  a  36,  h  a  j  i  n  g  d  1  559, 
csombo  56o,  dolhad,  dolhadt  56i,  huzam6ssan 
83,  izink  93,  csolk  288,  hat  nil  (hatul)  323,  cs  alar  d 
(csaldd)  329,  kortvely  32g,  tisztongat  33o,  esment 
472,  csorog,  porog  479,  istirang  80. 

3.  S:{6k  vigin :  g  i  r  i  n  d  56o ,  osztdng  i38,  le- 
pint  (lep6ny;  teli  v6t  turos  lepint^)  i4o,  goroncse  (go- 
rongy)  329. 

E  r  6  sb  1 1  ^  s  dltali  hangboviilesek :  kisergyek  558, 
levdggyak  84,  l^ptyek  85,  foggyunk  139,  gydr- 
gyom  meg  i43,  kapargya  178,  iftyur  181,  aptya 
282,  ta  ngy er  33o,  iftyak  33 1,  foggydk  332,  taggy ai t 
332,  testvirgyei  423,  nyomgydtok5i6, aptyuk5i9, 
hideggyebb,  alnoktyabb  470. 

Jesiiles:  Danyi:  Palyi  56o,  asztany  178,  ven- 
nyi  332,  ny6telen  5 16,  tyik  96,  kengyefi  ty 61.  i83^ 
gyargyon  i43. 

/,  I  betolddsa  dltal  szarmazott  hangboviilesek:  bigli- 
jabo  32,  vendigiek  39,  sujszter  554,  hojszu  556, 
szakajsztanyi  558,  esztendojig  5C2,  virjadolag 
81,  Nyirjes  95,  sijess  i35,  hunnajt  175,  monnyeji 
178,  mjer  180,  merejibe  (meroben)  275. 

Kettoztetfis  dltali  bovulesek:  m  egsz  ollit  35,  t  elli 
39,  epitt.eny  i  i43,  sztivessen  332,  virradni  526, 
foUu  180,  Ciressen  562,  megbeszelle  48o,  veiled 
479,  rimitto  476,  azonkujjel  472,  eppen  471,  szep- 
tember  elessejfin  373,  akdrmejjik  81. 

Hangrend    tekintet6ben  az  elefordulo    adatok  kozol 

2» 
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leg^rdekesebbek    a    kovetkezok :    kind:    kinel    38,    g  y  o  r- 

ty  dn  fa  93,  i  n  n  ap  gS,  ize  j  d  bo  1,  izelnak  175,  macce: 

mdsszor  176,  mdsodsz^:  masodszor  235,  viher,    vihe- 

der:  vihar  237,  *der6ks6:  derekso   (kozepso)  33o,  awe 

a  gerdblajje;    avval  a   gereblyevel,   szerszamme  472, 

nepestig  83,  bostoru:  borstoro  52i,    *dologtivu6: 

dologtevo    (Abaujban    mielo,   mihelo)  nap  181,  odben 

ottbenn    228,    viszkolodik:    feszkelodik    328,    tempe: 

tompa   328,   stb.  A  hangvonzatnak   elo  fele  hato  ereje  min- 

den  esetre  a  ritkdbb  tiinem^nyek  koze  tartozik  nyelviinkben, 

s  epen  ez^rt    erdekes    lesz   tovdbbra  is  szemmel  tartanunk, 

sot  nyomoznunk  az  ily  adatokat. 

KiRALY  Pal. 


NYELVTUDOMANYI  IRODALOM. 

Magyar  nyelvtan,  felsonepes  polgari  iskolak  szamara. 
S  zer  k  es  z  te  tt  e   Gyulai   Bela.    Budapest,    Pfeifer  F.  1876. 

I. 

Hunfalvy  Pal  a  Nyelvor  Ill-ik  evfolyamanak  6.  ftizeteben 
Imre  Sandor  ^Rovid  magyar  njelvtanal"  biralvan,  egy  kis  tervet 
ad,  hogyan  latna  6  helyesnek  az  anyanyelvnek  gyermekeknel  valo 
tanitasat,  s  eleadja  itt  azon  sorrendet  is,  melyben  a  nyelvtan 
targyait  folvenni  ohajtana.  Az  itt  ismertetendo  nyelvtan  szerzSje 
ezt  az  igen  helyes  es  eszszerii  tervet  vette  kidolgozando  mun- 
kajanak  alapjaul.  Kezdi  a  mondattannal,  azutan  megy  a 
szofajok  ismertetesere,  a  szoosszetetelre,  szokep- 
zesre,  szoragozasra,  majd  a  hangtanra,  s  vegzi  a 
helyes  iras  szabalyainak  5sszeallitasaval.  Fuggelekiii  hozzara- 
gaszt  meg  ket  czikket :  a  rokon  ertelmii  szokrol,  sa 
hibas  sz6k  es  szolasokro].  Hunfalvy  tervehez  ragaszko- 
dik  annyiban  is,  hogy  az  altala  oly  igazan  megrott  „mondatos 
nyelvtanok"-t61  elterve,  olvaso  darabokat  illeszt  a  nyelvtan  min- 
den  egyes  §-a  ele,  hogy  a  tanulo  ez  osszefuggo  olvasmanyokon 
ismerje  fol  a  felallitando  szabalyokat. 

Szerzonknek  igen  dicseretes  szandeka  az  volt,  hogy  mind 
a  tananyag  berendezese,  mind  a  tanitas  modszere  tekinteteben  a 
tudomany  jelen  kovetelesenek  megfelelo  kSnyvet  adjon  a  ta- 
nulok  kezebe.  S  ha  meg  hozzaadom,  hogy  a  csak  most  leirt 
ramaba  beilleszteni  torekedett  azon  anyag  jelentekeny  reszet,  mi 
az  utobbi  evtizedben  a  magyar   nyelvtudomanyi  irodalom    teren 
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felhalmazodott:  belatjukszerzonknek  azon  meltanyland6  szandekit 
is,  hogy  a  magyar  nyelvtudomanyi  vizsgalodasok  legujabb  ered- 
menyeit  is  igyekezett  bevinni  k5nyvevei  az  iskolaba.  Nyelvtana 
e  tekiDtetben  mindenesetre  figyelcnet  erdemlo  jelcnseg  a  regi 
hibas  elmelctekkel  szakitani  nem  tudo  iskolai  nyelvtanok  kozott. 
S  minthogy  iranyaval  hatarozottan  folyoiratunkhoz  csatlakozik, 
s&t  nyelvtani  elmeleteinek  jo  reszet  egyenesen  a  Nyelvorboi  me- 
n'ti,   erdemes  lesz  itt  kisse   behatobban    foglalkozni   munkajaval. 

Elore  is  ki  kell  mondanom,  hogy  a  feltett  jo  szandekot 
legkevesbbe  sem  koronazta  kivant  siker  e  munkacska  kidolgo- 
zasaban.  Legnagyobb  hibaja  az,  hogy  szerzoje  a  nyelvtudomany 
teren  nem  rendelkezik  azzal  a  latokorrel,  mely  szOkseges  lenne 
az  altala  felhasznait  annyi  sok  kUlonbozo  forras  f  e  1  d  o  1  g  o- 
z  a  s  a  r  a,  a  reszletezo  ertekezesek  eredmenyenek  m  u  n  k  a  j  a 
egeszebe  beillesztendo  vilagos  eleadasaba.  A  figyelmes  olvaso 
a  munka  vegere  jutvan,  kenytelen  kimondani,  hogy  itt  min- 
dentinnen  osszeszedett-vett  tetelek  haloiazat  lapozta  at.  Az  egy- 
s^e  g  hianyat  meg  jobban  szembeotlove  teszi  az,  hogy  5ssze  van 
itt  vegyitve  ujabb  es  regibb,  helyes  es  helytelen  elmelet  j  mert 
a  mire  nezve  keze  tigyebe  es6  forrasai  (s  ktilonbsen  a  NyelvSr) 
el  nem  igazitottak,  arra  nezve  atveszi  minden  tartozkodas  nelkiil 
a  regi  elmelet  meghaladott  allaspontu  teteleit.  Ilyen  pi.  a  szo- 
Qsszetetel  s  a  szokepzes  egy  reszenek  targyal^sa. 

A  tudomany  teren  valo  kello  tajekozottsag  hianya  szQli 
aztan,  hogy  e  munkacska  a  k5nnyen  megerthetoseg  es 
vilagossag  nelkiil  szukolk5dik.  A  f51hasznalt  ertekezeseket 
meg  csak  nem  is  kivonatozza,  hanem  kikap  bel&15k  itt  is  amott 
is  egy-egy  fontosabbnak  latszo  kikezdest,  es  sokszor  megesik, 
hogy  e  kikapott  tetelek,  ugy  a  mint  adva  vannak,  elvesztik  azon 
ertekiiket  s  ertelmliket,  melylyel  az  eredetiben  az  el5zmenyek- 
es  kSvelkezmenyekhez  merve  birtak.  A  hany  §,  majdnem  annyi- 
fele  nyelvezet,  eleadasi  modszer  es  miiszocsoport  van  itt.  T5bb 
helyen  jonnek  ele  grammatikai  fogalmak  csak  amiigy  deus  ex 
machina  modjara,  melyeknek  ismerteteset  hiaba  keresi  az  olvaso 
az  elobbi  §'ekben.  Sok  helylyel  csak  az  lehet  tisztaban,  ki  nem 
kimeli  a  faradsagot,  hogy  rakeressen  az  eredeti  ertekezesekre, 
hogy  ott  kello  vilagitasban  lathassa  az  ide  kitepett  darabot. 

A  fentebbi  oknal  fogva  nem  tudott  tovabba  a  szerzo  kello 
kritikaval  eljarni  annak  megitelesenel,  mir  vegyen  be  az  el&tte 
lev&  anyagbol  elemi  tankonyvebe,  mit  ne?  Igy  pi.  nem  lett  volna 
szabad  vitas  kerdeseket  bevenni  oda,  s  rajuk  ez  altal  a  tudomany 
csalhatatlansagi  belyeget  titni.  Az  ik-esigek  kerdese  meg  korant 
sines  annyira   tisztazva,    hogy   hatarozottan   azt   tanithatnok    az 
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iskolaban,  hogy  a  nepnyelv  a  3*ik  szemeiyi  /  es  s^  rag  kozott 
.nem  tesz  ktilonbseget,  haoem  az  /-et  csak  s,  57,  :;  vegu  tohoz 
fOggeszti,  akar  ik-es  az,  akar  nem;  minden  egyeb  veghang 
utan  5;^  all".  Hogy  egyebet  ne  emiitsek,  Joannovics  Gyorgy  mult 
deczemberi  akademiai  ertekezeseben  szamos  peldat  hozott  tel  a 
nep  nvelvebol  az  ellenkezo  tetel  bizonyitasara.  Korai  s  nagyon 
elbamarkodott  dolog  volt  tehat  ez  isk.  kezikonyvbe  nagy  betuk- 
kel  kinvomatni  a  Nvelvor  III.  kotetebol  Szarvas  Gabor  erteke- 
zese  nyoman,  hogy  «nem  ragaszkodunk  tovabbra  is  a 
kiilon  ik-es  ragozashoz,  a  mely  altalabao  veve  a 
nelkOl  sem  fodoz  jelentesbeli  kulonbseget*.  84. 1. 

Azt  sem  helyeselhetjuk,  hogy  fel  vannak  e  konyvbe  veve 
oly  kevesbbe  lenyeges  nyelvtani  ertekezesek,  melyek  a  Nyelvor- 
ben  nagyon  helyen  valok  voltak  ugyan,  de  nem  elemi  nyelv- 
konyvbe  valok.  Ilyen  pi.  a  kulsoes  belso  targy  megku- 
I5nb6ztetese  a  29  —  30.  lapokon.  —  Az  is  nagyon  kin  e  kony- 
vecskebol,  hogy  a  szerzo  kiterjesztett  chablonaba  bele  akarvan 
er5szakolni  majdnem  minden  czikket  a  Nyelvornek,  egyik-masik 
§-be  felvesz  oly  dolgokat,  melyek  csak  latszolag  tartoznak  oda, 
s  lenyegileg  semmi  koztik  az  ottani  targygyal.  Igy  pi.  a  49.  lapon 
a  szamnevkepzokrol  beszelven,  minden  a  propos  nelkul 
oda  rantja  Szarvas  egyik  ertekezesebol,  hogy  „az  osszehasonlito 
nyelvtudomany  ujjmutatasa  szerint  az  egy  alkoto  hangjai  ezek: 
egy  problematikus  5nhangz6  i,  ii,  e,  e;  egy  torok-  (A%  g)  s  egv 
foghang  {t,  d)  tehat  i  k  t,  vagy  igd**.  Szarvas  ugyanis  „A  he- 
lyesiras  nehany  kerdeserol**  ertekezven,  azt  bizonyitja 
itt,  hogy  az  altalanos  kiejtesnek  megfeleloleg  csakugyan  ket  gy 
hang  van  az  egy  szoban.  De  ennek  semmi  koze  a  szamnevkep 
zokhoz,  s  ha  volna  is,  akkor  sem  lenne  helye  elemi  tan- 
konyvben. 

A  szabalyok  ele  fuggesztett  olvasmanyok  megvalasztasa 
epcn  nem  helyeselheto.  Reg  eldontott  dolog,  hogy  oly  darabok 
adassanak  nyelvtani  elemzes  vegett  a  gyermek  ele,  melyek  ligy 
alaki  mint  tartalmi  tekintetben  valodi  remekek.  Gyulai  pedig 
lit,  nehany  csinos  nepmeset  s  reraek  koltoi  darabot  ide  nem 
szamitva,  ertektelen  silanysagokat  szedegetett  s  reszben  irt  ossze, 
milyenek  ,Az  est",  „Az  oroszlan",  Gaspa'r  olvaso  kSnyve'bol ; 
nA  lanczhid"  Kakujai  Nyelvkonyvebol ;  „A  gomba  es  a  fii"  Ivanyi 
Iralygyakorlatai  alapja'n.  „A  falusi  gyermek  a  nagy  varosban" 
Fckete  Mihalytol ;  „Az  egyugyu  ember  a  postan"  Szentjobitol  — 
Hunfaivy  tanacsahoz  pedig,  hogy  peldanymondatok  helvett  ol- 
vasmanyokat  adjon,  oly  liilsagosan  ragaszkodik,  hogy  vilagosito 
pe'ldakat   ott    sem    ad,    a    hoi    kozvetellen   szemle'le'suk   ne'lkiil  a 
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dolog  majdnetn  erthetetlen  iesz  a  gyermek  el5tt.  PL  a  24.  lapon 
a  vonatkozo  nevmdsokrol  ezeket  mond  ja :  nSzamra  nezve 
megegyeznek  azon  nevekkel,  a  melyekre  vonatkoznak.  Ha  pedig 
hatarozott  szamnev  all  ama  nev  elott,  (talan  igy:  ha  hatarozott 
szamnev  a  jelzoje  ama  nevnek  ?)  a  melyre  vonatkozik  (ez  is  sti- 
lus?;: a  vonatkozo  nevmas  azert  tobbes  szamba  teendo**.  Itt 
a  peldak  elmaradhatatlanok  lettek  volna,  s  ilyeneket  veve  f5l, 
azt  is  belatta  volna  a  szerz5,  bogy  utobbi  tetele  altalaban  nem 
is  ally  pi.  ha  e  tnondatot  veszem :  Mind  az  a  buza,  arpa,  rozs, 
a  m  i  t  (s  nem  a  m  i  k  e  t)  elvetettem,  kifagyott.  All  ugyanis 
akkor,  midon  az  egyes  szamu  nevek  altal  jelzett  targyakat,  mint 
k(i]5n  egyeneket  akarjuk  kieraelni,  pi.  a  pap,  a  biro,  a  kik 
sat.  De  meg  az  sem  all,  hogy  mind  en  hatarozott  szamnevi 
jelz&vel  biro  nomen  utan  tobbesbe  teend&  a  vonatkozo  nevmas; 
mert  az  egy  is  hatarozott  szamnev. 

Ez  altalanos  megjegyzesek  utan  sorba  veszem  mar  e  nyelv- 
tan  szakaszait,  hogy  megtegyem  egyes  helyeire  vonatkozd  resz* 
letesebb  megjegyzeseimet. 

A  mondattanban  az  osszetett  mondatok  nagyon  r5vi- 
deden,  csakugy  megerintve  vannak  targyalva.  A  nyelytanban 
annyira  fontos  f(!igg&  mondatoknak  egy  j6  fel  lapnal  tobb  nines 
szentelve.  A  2-ik  lapon  az  a  tetel,  hogy  „ha  a  mondatban  ket 
alany  van,  ha  csak  az  egyes  szamban  allnak  is,  az  allitmany  ra- 
vonatkozasa  a  tSbbes  szammal  t&rtenik"  hamis  tan.  Szerinte  hi- 
bas  lenne  Aranynak  e  mondata:  nHol  f51dibodza,  vadparej,  Orom, 
varjiitSvis,  bojtorjan  n5  felette*,  vagy  Kblcseye:  ^Halalhbrges, 
siralom  zajlik  most  felettek".  —  Nehez  kitalalni,  mit  akar  je- 
lenteni  ez  a  tant^tel :  „Ha  a  fomondatot  mellekmondat  szakitja 
felbe,  az  utobbinak  foreszei  alkalmazkodnak  a  f&mondatbeliek 
egyesehez  vagy  tbbbesehez.  Az  a  k  i,  a  mely-fele  mellekmon- 
datokban  talalkozunk  a  legtbbb  hibaval  akkor,  a  mikor  e  mon- 
datok a  f5mondatbeli  szamneves  mondatreszre  mutatnak  vissza, 
pi.  nAz  a  sok  irat,  a  melyek*  (9.  lap).  Termeszetes,  hogy  nehez 
kitalalni,  roert  ezek  a  sorok  szoszerint  vannak  kiszakitva  Joan- 
novicsnak  a  Nyelv5rben  megjelent,  s  kisse  nehezkes  iralyu  erte- 
kezeseb51,  kiszakitva  a  j6  hosszu  czikk  k5zepe  tajarol  a  vila- 
gosito  peldak  k  ihagyasa  va  1. 

Az  is  derek,  hogyan  definialja  a  periodust.  »Ha  valamely 
mondatcsoport  egy  alapgondolatot  fejez  ki,  es  oly  ket  reszre 
vagy  szakaszra  oszthato,  melyek  oly  szoros  kapcsolatban 
allanak  egymassal  mint  a  mellekmondat  a  fomondattal:  akkor 
az  k5r  m  ond  a  t.**  10.  1.  Ebb5i  vagy  semmit  nem  lehet  erteni, 
vagy  legalabb  olyanformit,  hogy  minden  (fo  es  melMkmondatbol 
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alio)  osszefiiggo  mondat  egyszersmind  kormondat  is.  Pedig  ko- 
rantsem  igy  all  a  dolog!  (Furcsa,  hogy  e  definitioban,  itt  a  lo. 
lapon  maga  a  nyelvtaniro  esik  bele  a  mely-es  mellekmondata- 
val  abba  a  hibaba,  melyet  Joannovics  utan  a  9.  lapon  megrott.) 
Nem  tudom,  hogy  kell  erteni  azt  is,  hogy  a  kormondatban 
„mindegyik  szakasz  egy  vagy  tobb  egyszerii  vagy  osszetett  mon- 
datbol  allhat;  s  a  hany  fomondat  van  az  egeszben,  annyi  tagja 
van,  s  a  szerint  nevezztik  ket,  harom  sat.  lagii  kbrmondat- 
nak."  E  szerint  hat  egy  kormondat  3  egymas  melle  rendelt  mel- 
lekmondattal  s  az  utoszakot  kepzo  fomondattal  csak  egy-  es 
nem  n  egy  ta  gii? 

A  12.  lapon  szol  az  ertelmezo  mondatok  szorendjerol, 
holott  sem  itt,  sem  sehol  meg  nem  mondta,  mi  is  az  az  ertel- 
mez&  mondat.  Igen,  mert  ezt  a  passust  Joannovics  egyik  erteke- 
zesebol  kapta  ki,  meJyben  az  ertelmezo^  elnevezes  mar  mint 
fcntebb  megmagyarazolt  van  hasznalva.  Epen  igy  a  kovetkezo 
lapon  beszel  kapcsolo  segedigerol,  holott  a  mondat  tag* 
jainak  elesorolasanal  copularol  nem  tud;  de  bizonyosan  oly 
munkabol  veve  ki  e  tetelt,  mely  a  mondattagok  k5ze  a  copulat 
is  felveszi. 

A  i3-ik  lapon  azt  tanitja,  hogy  „az  is  sohasem  lep  a  ne- 
vek  es  a  fogva,  nezve,  kepest  nevutok  koze**.  Nem  am,  de 
nem  csupan  e  harom,  hanem  egyetlenegy  nevutot  sem  va- 
laszthat  el  az  i  s  a  maga  nevetol.  Vegye  bar  sorba  a  szerzo  a 
3i.  es  32.  lapon  elesorolt  osszes  nevutokat,  egyet  sem  fog  koz- 
ttik  talalni.  mely  nevetol  elvalaszthato  lenne.  Hiszen  a  nev  es 
nevuto  altal  alkotott  hatarozo  ep  oly  szoros  complexum,  mint 
a  ragos  fonev.  Mondhatunk-e  pi.  ily  modhatarozokat:  meggy  6- 
zodesis  nelktil,  eszisnelkiil  beszel  sok  ember?  Ha 
pedig  Igy  szolunk :  a  patakon  is  a  t  csapott  a  tiiz ;  hozzank  is 
k5zeljart  a  golyo :  e  mondatokban  az  at  es  kozel  nem  nev- 
utok, hanem  ugynevezett  igekotok. 

Ugyancsak  ezen  a  lapon  igy  tani't :  az  i  s  ,,megkivanja,  hogy 
azon  szot,  a  melyre  vonatkozik,  kovesse  a  z  o  n  n  a  1  az  allitmany^S 
Szerinte  tehat  ez  a  szorend :  Janos  i  s  Pesten  volt,  hibas  lenne. 
A  kulcsa  e  vastag  tevedesnek  az,  hogy  Joannovics,  kinek  egyik 
ertekezesebol  van  ez  is  kiszakitva,  az  allitmanyhoz  szamitja  a 
vele  jaro  hatarozot  is.  De  a  ki  e  dolog  genesiset  nem  tudja,  ho- 
gyan  ertse  meg,  hogy  ittaszelesebb  ertelemben  vett 
allitmanyrol  van  szo  ? 

A  s  z  6  t  a  n  kezdodik  a  szofajok  ismertetesevel.  A  szavakat 
4  nagyobb  csoportra  osztja  :  nevek,  igek,  viszonyszok,  osszetett 
sz6k   Ez  a  f51osztas    helytelen,    mert  az    6sszetett  szok  a  nevek 
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es  igek  mellett  nem  kepezhetnek  k(il5n  kategoriat,  leven  raagok 
is  vagy  nevek  vagy  igek.  A  szoosszetetel  targyalasat  legheiyesebb 
lett  volna  kQion  szakaszban  a  szokepzes  utan  tenni. 

Anevmasok  mivoltanak  meghatarozasa  nem  kSnnyii 
dolog.  Sem  a  regi  meghatarozas  (a  helyettesitesi),  sem  az  lijab- 
bak  nem  alkalmazhatok  kivetel  nelkul  minden  nevmasra.  Brassai 
,, Magyar  mondat**-aban  eszreveszi  e  nehezseget;  de  inkabb  csak 
ramutat  a  ferdesegre,  a  helyett  hogy  valami  kielegitot  adna  he- 
lyette.  6  ugyanis,  csak  ugy  odavetSleg,  a  mutatas  es  vonal- 
kozas  eszmejet  Cartja  inkabb  kiemelend&nek  a  nevmas  fogal* 
maban,  mint  a  helyettesseget.  Igaz,  hogy  ez  sok  nevmasra 
raillik ;  de  a  kerdo  nevmas,  s  az  u.  n.  hatarozatlan  nevmasok 
mar  kiviil  raaradnak  az  ezen  definitio  megszabta  kbron.  —  Gyu- 
lai  Riedl  utan  (ez  meg  Heyse  utan)  ugy  hatarozza  meg,  hogy : 
„a  nevmasok  oly  szok.  melyek  a  targyakat  klilso  viszonyuk  sze- 
rinl  jeI61ik  meg."  Ez  a  meghatarozas,  igy  adva,  erthetetlen.  Riedl 
es  Heyse  termeszetesen  magyarazzak,  s  a  nevmascsoportokra 
alkalmazni  is  probaljak,  s  igy  valahogy  erthetove  teszik  ezt  a  ne- 
hezkes  s  a  hatarozatlan  nevmasokat  kizaro  meghatarozast.  Sze* 
rintem  helyesebb  volna  iskolai  kSnyvbe  felvenni  a  regi  helyette- 
sitesi  meghatarozast  is,  mert  csak  ez  a  meghatarozas  teszi  ert- 
hetove a  nevmas  elnevezest;  s  mert  e  definitio  ra  is  illik 
minden  oly  nevmasra,  mely  nem  jelzoi  szerepet  viszen.  S  felvenni 
hozza  a  Heyse-  felet,  bovebben  kifejlve.  „Nevmas  oly  szo,  mely 
rendesen  nev  helyett  all,  s  mely  a  targyakat  kiilso  viszonyuk 
szerint  jeloli  meg''.  K5vetkeznek  aztan  e  kiilso  viszonyok  elso- 
rolasa. 

A  szofajok  elesorolasanal  az  5-ik  helyen  a  hatarozok 
vannak.  Ez  az  elnevezes  nem  helyeselheto.  Tudjuk  ugyanis,  hogy 
a  mondatbeli  hatarozo  lebet  ragos  vagy  nevutos  fonev  is.  Mar 
most  ha  ezt  is  hatarozonak  nevezziik,  meg  azt  is,  a  mi  nem  nev, 
hanem  mas  faju  szo:  akkor  a  hatarozo  elnevezessel  nem 
jeloltQnk  egy  kiilon  szofajt,  mint  akartuk.  A  bajon  csak  ligy 
segitbetUnk,  ha  a  hatarozot,  mint  szofajt  ha  t  ar  o  z  6-s  z  on  ak 
nevezziik. 

Az  is  sz5rnyen  tag,  s  roszul  szerkesztett  volta  miatt  is 
semmit  sem  mondo  meghatarozas,  bogy  a  szoviszonyitok 
(talan  hclyesebben  viszonyito  szok:  vagy  meg  jobb  lenne 
megtartani  a  nevuto-t)  „a  mondatok  egyes  reszeinek  egymasra 
valo  vonatkozasanak  kifejezesere  szolgalnak.'^ 

Az  a  ki  I'gy  osztalyoz :  „a  targy  vagy  vaI6ban  letezik,  vagy 
azt  csak  gondoljuk"  (17.  U,  bizonyosan  nem  5smeri  Des  Cartes 
,,cogito  ergo  sum**-jat;  nem  tudja,  bogy  a  let  es   gondolat  vol- 


26  KOMAROMY    LAJOS. 

takepen^  egy,  s  hogy  azt,  a  mi  nem  letezik,  gondolni  sem 
lehet. 

„A  hatarozott  szamnevek  meghatarozott  t5bbseget  fe- 
jeznek  ki**  (19.  1.)-  Tehat  az  egy  is  vagy  tobbseget  fejez  ki,  vagy 
nem  hatarozott  szamnev. 

Az  egy-nek  ketszerepet  ismeri :  mennyisegjelentot,  es  kie- 
melot  (okos  egy  ember)  19.  1.  Hat  a  hatarozatlan  nevel&i  sze- 
rep,  melyet  Brassai  „Magyar  mondataban*'  oly  szepen  fejteget? 
PI.  Volt  egyszer  egy  ember.  • 

A  nevutok  felosztasanal  (3i.  I.)  a  szokasos  fuggetlen 
es  fuggo  elnevezest  mellozve,  tiszta  es  nem  tiszta  nev- 
utokat  ktil5nboztet  meg.  A  regi  rosz  helyett  uj  rosz.  E  szerint 
ugyanis  az  alatt,  utan  sat.  nevuto  azert  tiszta  (fuggetlen),  mert 
az  elotte  alio  nevhez  nem  kell  rag,  vagy  is  a  nev  tiszta  a  ragtol 
(ftiggetlen  a  nevutotoi).  Azegytitt,  kepest  sat.  meg  azert 
nem  tiszta  (ftiggo),  mert  az  elotte  alio  nev  nem  tiszta  a  rag- 
tol (fiJgg  a  nevutdtol).  Kpen  olyan  tehat  az  einevezes,  mint  mikor 
a  kis  gyermek  titi  a  falba  a  fejet,  s  m^gis  a  falat  siratja  meg  a 
gyermeket  vigasztalo  dajka.  Csakhogy  ennek  a  viszassagnak 
megis  van  valami  czelja  s  ertelme ;  de  amannak  nines.  A  dolog 
termeszete  szerint  ragvonzoknaks  ragot  nem  von- 
zoknak  lehetne  elnevezni  ezen  ket  csoportbeli  nevutokat. 

Szerzonk  az  osszetett  szokat  az  alkoto  elemek  fajainak 
kategoriai  szerint  targyalja  tekintet  neikiU  azon  kifejezetlen 
mondattani  viszonyra,  a  melyben  egymassal  vannak  az  Ssszete- 
tel  elemei.  Ebbol  az  bsszefoglalt  ket  szempontbol  kiindulva  tar- 
gyalhatok  leghelyesebben  az  Ssszetetelek,  mint  azt  Simonyi 
Zsigmond  e  folyoirat  mult  evi  folyamaban  megjelent  es  sok  ala- 
possaggal  es  elmeellel  irt  ertekezeseben  megmutatta.  Ha  Gyulai 
ezen  ertekezesnek  csak  kiindiilo  pontjait  is  felhasznalta  volna, 
sakkal  elfogadhatobban  allithatta  volna  ossze  ezt  a  fejezetet.  — 
lit  5sszetetelnek  nevez  sok  oly  kifejezest,  mely  voltakepen  mon- 
dattani 5sszeszerkeszt4s,  mint  a  ty  a  m  fi  a  (birtokviszony),  v  e  r6- 
feny,  melegagy  (jelzSi  viszony).  Az  ilyenek  meg,  mint: 
molnarlegeny,  parasztember  sat.  szerinte  rosz  5  s  z- 
szetetelek;  pedig  5sszeteteluk  (nem  :  5sszeirasuk)  ellen  semmi 
kifogas  nem  lehet;  csak  hogy  nem  osszetett  szok. 

Az  5sszetett  szokat  igy  hatarozza  meg:  ,,Vannak  oly  sza- 
vak  is,  melyek  ket,  harom  sz6b61  allanak,  s  egyQttveve  jelente- 
nek  egyet**  (egy  sz6t?j  Az  meg  mar  nagyon  vastag  hiba,  hogy 
az  osszetett  sz6ban  az  alapszo,  vagyis  a  meghatarozott  szo  all 
elol  (33.  1.)  Sajtohibabol  aligha  allhat  hatiil  helyett. 

i.Haztuznezni,  favagni'^  sat.  osszetett  igek^  holott  masutt, 
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sot  egy  sorral  alabb  is  az  infinitivust  igenevnek  nevezi,  a  64. 
lapon  meg  epen  csak  „n  i  vegzetii  nev'*>nek.  Km&n5s,  hogy  e 
lapon  (a  targyrag  tanitasanal)  mar  ugy  ttinteti  fel  a  favagni 
fele  kifejezeseket,  melyekbol  a  targyrag  elmaradt.  Epen  olyan 
mintha  az  ajtosark,  asonyel-fele  osszetetelekre  azt  mon- 
danoky  bogy  a  meghatarozott  szo  utan  elmaradt  a  birtokrag 
sarka,  nyele).  A  mi  pedig  ott  nem  volt,  vagy  a  minek  nem  i 
kellelt  ott  lenni,  arrol  helyteleniil  mondjuk,  hogy  elmaradt 
onnan. 

Mig  nemely  nem  osszetett  szot  5sszetettnek  vesz,  addig 
szamos  valddi  osszetetelt  meg  sem  emli't.  Igy  pi.  a  favagni 
feiek  mellett  nem  emliti  meg  a  hozzajuk  oly  k5zel  alio  szere- 
t  o  t  a  r  1 6  feleket. 

Igen  helyesen  tette  a  szerzo,  hogy  e  fejezetben  hibasaknak 
belyegezte  meg  a  nyelvujitas  6ta  annyira  elterjedt  korcs  osz- 
szeteteleket,  milyenek:  vizb5,  utanpotol,  (iter  sat. 

KOMAKOMY    LaJOS. 
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e  1  e  1 1  e  t ;  mendaddig  eleltet- 
tem  (tamdiu  eam  fovebo)  Fl. 
7Q.  isten  liteket  eleltet  (deus 
Yos  pascit)  Fl.   i4o. 

elemedik;  megelemedem 
(convalui)  B.  160.  o  napokban 
megelemettek  volna  (processis- 
sent  in  diebus  suis,^  M.  107. 
megelemet  (processit)  M.  107. 
tv.  o.  futifutamik:  futamodik) , 
megelemet  eletlel  valo  ferfiu 
■vir  aetate  provectus)  B.  90. 

elesejt;  megelesejt  J.  276. 

e]et5nkbeli  (de  nostra 
vita)  Fl.  98. 

elesztebb  (prius)  Fl.  117. 
elesztebbe  (u.  a.)  i5.  67.  (pri- 
raum)  J.  407.  372.  Er.  i56.  Tn. 
19.  B.  17.  idenek  elesztebb  vol- 
ta  (prioritas  temporis)  Fl.  2. 

elesztebbi  (primus)  Fl.  19. 
(pristinus)  Fl.  10. 

e  1  e  V  e  1  a  t   (providet)  Fl.  5. 


e.  haladott  vala  (praecedebat 
Fl.  28.  e.  mondott  (ante  dictus) 
Fl.  1 38.  e.  veve  (anticipavit)  FL 
1 5.  cleve  veltetnek  (apponun- 
tur)  Fl.  16.  eleve  jo  (incedit) 
Fl.  60,  Vg.  65.  84.  M.  28.  75. 
Dm.  337. 

e  1  e  v  e  n  o  j  I  (vivificat)  J.  646. 

e  1  e  v  e  n  t  e ;  megelevente  ugy 
mondot  (dixit  adhuc  vivens)  M. 
70 

e  1  e  v  e  n  o  1 ;  megeL    Fl.  1 38. 

ely:  ily  Ev.  21 3.  ellyen  (ta- 
lis) J.  X. 

client  fel  el  (contrarium 
dicit)  Fl.  33.  Si. 

e  1 1  e  n  e  b  e  n  (ex  adverse ; 
vis-a-vis)  J.  37.  (ma:  at-elle- 
n^ben). 

ellenzes;  nagy  ellenzest 
szenvedett:  ignominia  contemta. 
J.  824. :  miseria  corporalis.    Ev. 
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344. :    ellenkezes,    ingerles    Er. 
653. 

ellenzo  allat  Er.  64.  cllen- 
zo  veszedelemseg  Er.  ii4.  e. 
nehessegoi  Tn.  38.  e.  viz  :  aqua 
contradictionis  J.  277.  contra- 
rius.  Ev.  266. 

ell  6;  es  lova  ello  nem  sza- 
badejhattja  meg  o  Jelke't;  et 
accensor  equi  non  salvabit  ani- 
mam  suam.  B.  218. 

elme;  vilagosolotl  elmejo 
ember:  homo  illuminatus.  Fl. 
77.  igaz  elmejo  legy :  aequo 
animo  esto  B.  33.  elmesseg; 
es  lu  kevcitekbol  elvesselek  el- 
messeggel :  et  jde  vestris  quo- 
que  manipulis  proiicite  de  in- 
dustria  B.  5. 

e  1  m  e  t  e  1  e  n  :  amens.  Fl.  57. 

e  lot  tan:  legottan.  Er.    593. 


elo:  primus;  az  elo:  primus 
M.  55.  elo  Simon:  primus  [est] 
S.  M.  3o.  o  elo  lott  fiat:  filium 
suum  primogenitum  M.  16,  so- 
kak  kedeg  elovek  lesznek 
utovak,  es  utolsok  elolsok  :  mul- 
ti  autem  erunt  primi  novissimi 
et  novissimi  primi.  M  92.  va- 
lamely  akarand  elo  lenni:  qui 
voluerit  primus  esse  M-  5i. 
elotol  fogvan :  a  principiis,  Fl, 
109.  elo  kezdet:  principiura.  Fl. 
i3.  elofiii  :  primogenitus  Fl.  23- 
elbve  hivan :  advocans.  J.  409. 
elove  nevezgetven  Er.  52 1.  egy 
bizon  peldat  hoz  elove.  Er.  526. 
5  vesse  elove  ha  mit  akar  mon- 
dani  Er.  661.  elobeliek  :  priores. 
M.  53.:  primores  B.  3o.  90. 
elebbeli.  Er.  i5. 

VozARi  Gyula. 
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Dagaszol  Ny.  IV.  466.  minden  esetre  a.  m.  dugaszol. 
Szembe  ttino  ejjelentes  a  masodik  idezetben :  bel  dagaszola  o 
fileit.  Az  elso  mondat  i,ne  dagaszollyad  be  o  elotte  te  szivedef 
mint  a  „non  obdurabis  cor  tuum"  forditasa  ligy  keletkezett,  hogy 
a  fordito  el&tt  a  fulek  ^beidagaszolasa"  lebegett,  s  igy  alkalmazta 
(nem  igen  szabatosan)  az  itt  hasznalt  targyra  (szivedet).  —  KQ- 
lonben  ez  a  dagaszol  alak  annyiban  is  erdekes,  bogy  tamo- 
gatja  Budenz  velemenyet,  mely  szerint  dagad  es  dug  egy 
tobol  agaztak  el;  1.  Magyar- ugor  5sszeh.  szot.  a  268.  czikk 
vegen. 

Gicser,  gicsdltet,  gicsosejt  Ny.  IV.  467.  terme- 
szetesen  igy  olvasando :  gyicser,  gyicsoltet,  gyicsSsejt 
^^-vel  d  helyett,  mint  gyugni  (dugni,  Esztergomban),  po- 
k  o  1  g  y  u  g  6  Ny.  III.  568.,  g  y  u  g  d  u.  o.  279.  g  y  u  g  a  c  z  Ny.  II. 
'83.;  gyakor,  gyer  stb.  Bud.  Osszeh.  szot.   160.  1. 

«Szemvillogva.  Eza  hatarozo  egy  szemviUog  iget 
letelez  fol,  ilyen  pedig  nines."  Ny  IV.  5 12.  Elegszer  halljuk 
hogy    „6rizkedjetek  a    liilzaslol",   s   ha    olykor-olykor    egy-egy 

ilyen  elhamarkodoit   megrovast  olvasunk  a   Nyelvorben,   mint  a 
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a  melyet  epen  ideztem,  akkor  meg  kell  vallanunk.  hogy  az  az 
intes  —  akar  joakaroktol,  akar  roszakaroklol  ered  —  nem  ege- 
szen  folosleges.  Ha  mar  szemvillogva  sem  volna  jol  mondva 
magyariil,  akkor  nem  sokara  alig  lehetne  megmondanunk,  mi 
van  hat  jol  mondva.  -  Mar  a  Halotti  Beszedben  olvassuk  (az 
imadsag  vegin) :  birsagnop  iutva=ha  az  iteleinap  elerke- 
zik.  Jokai  ep  oly  joggal,  ep  olyan  szepen,  magyarosan  irja :  Ttin- 
deralakpk  lejtenek  csokszorva,  szemvillogva",  mint  Arany 
J.  (Murany  4.  vszak). 

.A  csapatvezerlo  hadnagyok  eluntak 
Arczpirulva  nezni  a  napok  lehunyial.** 

Lelekszakadva  (sot  lelkeszakadva)  mindennapos  kife- 
jezes;  s  ilyent  t5bbet  is  osszeallftotlam  Ny.  IV.  389.  390.  es 
iparkodtam  magyarazatat  is  adni. 

„Efelikor  (sic)«  u.  o.  effelikoron  (sic)«  Ny.  IV.  533. 
Vn  nem  la'tok  itt  semmi  csodalatosat-  Egyszerflen  a.  m.  ej  fe- 
le-kor.  (V.  o.  Ny.  IV.  i53.  —  A  masodikat  talan  maskep  is 
lebetne  folfogni :  effeli  koron  azaz  acjfeli  id5n**). 

.Ejtszaka  (sic)"  u.  o.  Hogy  itt  is  a  ^sic"  mire  valo,  nem 
ertem ;  hisz  I'gy  mondjuk  ma  allalanosan.  Budenz  (Szoegyezesek 
739.  sz.  jegyz.)    a  t'l  azonosnak  tartja  a  vog.  ef,  cser.  jut,   osztj 
at  szavak  f-jevel.  Lehctseges  az  is,  hogy  tulajdonkepen  ejcza- 
kat  kellene  irnunk,  azaz  hogy  az  s^  egyszeriien  c-ve  erosodott. 
V.  6.  czimbora    (szimbora),    czinege^    c  z  i  n  k  e,  cz  i  r  o  k, 
czoboly  (a  szlavban  mind  szd  kezd&  s;j-szel,  1.  Mikl.  slav.  el. 
732.  733.  y35.  764.);    acz,at   (Vadr.  szot.  aszat,  a  szlav  oszt^ 
Mikl.  542.  sz.),    kaczor,    koczor    (koszor,  a  szl.    k  o  s  o  r) 
Mikl.  344.),  m  a  c  z  a  t  (maszat)  Ta  jsz.,  ruczczan  (=russzan, 
Ny.  IV.  69.  pankaczi    (pankaszi)   Ny.  II.    190.    poceta  (p  a- 
szita)  Ny.  IV.  559.  porocza  (prosza),  pecer  (oszerb  pi- 
sari    Mikl.    677.),    feczket    (fe'szket)    Ny.  I.  42i.    baraczk, 
deczka  (Ny.  IV.  42.),  palaczk  Ny.  IV.  276.  (palaszk),  p  u- 
liczka    (pulyiszka),    p  o  c  k  o  m,    taraczk  —  mind    szlav 
szo.  1.  Mikl. ;  a  r  b  o  c  z  (lat.  a  r  b  o  s)»  a  1 1  a  c  z  (a  1 1  a  s  z),  1  a  z  a  c  z 
martalocz   (Mikl.  44i.  454),  koncz  (szl.    k|su    Mikl.  279) 
Mas  peldak  Ny.  II.  20.  III.  i5.  IV.  17.  es  Bud.  6ssz.  szot.  36i.  1. 
—  Ide  valo  meg  gacz  (gaz)I.  i35.  faczfa(fQdczfa  =  f(iz- 
fa)  Ny,  III.  382.  -    [Igy  a  lappban  pi.    kaskes    mellett    k'ac- 
kes,  kacket  Bud.  szot.   68.  sz.]  —  Egeszen    hasonlo  hangval- 
tozasok  S'.cSy  j  igjTj  ty  \  1.  Ny.  II.  20.  III.  i5. 

Nyih^roznyi  Ny.  IV.  559.  ugy  latszik  fe'Ire-erte'sb&l  van 
rendetlenkedesre    magyarazva.    Inkabb    ihogast    vihogast   jelent; 
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V.  6.  nyiharasz  Ny.  IV.  32 1.  es  ny  i  ha  ra  z  Ballagi  sz6t.'(ihog- 
vihog  a.)  A  kelfele  alakra  nezve  v.  o.  Tsz.  sQtkerez   es  slit- 
o  r  esz. 

SlMONYl    ZsiGMOND. 
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Sz6it8niddok. 

Haromszekiek. 

Nehez  atalveto  az  az  cdossag;  ha  eczczer  a  nyakadba 
akaszhassak,  aszt  nem  minynyat  veted  le.  Csak  az  isten  ados- 
sagtol  m^ncsen  m^g.  A  szegenseg  nagy  baj,  de  az  adossag  meg 
nagyobb.  A  kinek  ados  vagy,  annak  nagyot  kSszonny,  meg  pe- 
deg  igen  szepen,  s  jo  neven  kell  venned,  ha  aszt  mongya  ne- 
k^d ;  te  az  en  kutyam  vagy  !  Ne  igen  add  rea  magad,  hogy  mas 
kutujjon  (kotoraszszon)  a  zsebedbe,  met  kiszedi^  a  mi  benne 
van,  s  osztan  nem  rakja  viszsza. 

Aszt  beszeiliki  hogy  te  Gerg^j  Pistat  szereted?  —  Kn-^? 
ha  fene  vonek,  ugy  sem  szeretnem  bele  esni.  —  Hat  hogy  6 
beled  essek,  aszt  szeretned-e?  —  Ugy  beszejj^  hogy  nehogy  meg- 
szidasd  magadot,  nekem  ot  ne  es  emiegesd,  ha  valakic  Qgyeseb- 
bet  nem  emlegeccz.  —  Valamit  kerdenek,  de  tam  elhagyom.  — 
Mongyad  no,  mongyad  batron !  —  De  felek,  hogy  m^gharagszol. 

—  Mongyad,  mett  nem  haragszom  meg,  isten  ucscse'gen!  —  Csak 
aszt  akartam  kerdeni,  hogy  miet  nesztel  me'g  ingemet  ojan  sza- 
lara  tetetol  talpig?  —  Ha  kitalalod,  megmondom.  —  En  ki  es 
talalom  egygy  szoba.  —  Bar  kitalaln^d!  —  De  en  ki ;  ugy-e, 
hogy  en  jobb    vonek  mind   Gergej    Pista  ?    —    Mfegeshetnek ! 

—  Uram,  legyen  halad !  Csak  eszt  varam.  En  bizon  Gergej    Pis- 

tarol  egygy  szot  sem  e's  hallottam    vot;    csak  aszt    akartam    ki- 

venni  belolled,  hogy    szeretodnek   fogadnal-e?  —    Hogy   ne !    te 

bodi !  —    Adnal-e    egygy    csokot,    hogy   megbizonyicsd  ?    —  En 

igen,  kettot  es !  —  Ha  most  itt  vona  Gergej  Pista,    mit  monda- 

nai  neki?  —  Aszt,  hogy  e'n  az  enyim,  s  te  a  tied!  ~  Hat  nekem 

mit  mondaszsz?  —  Aszt,  hogy  te  az  enyim,  s  en  a  tied!  —  Ugy 

hat  jdl  all  a  vilag! 

Kriza  Janos. 

T  a  1 1  y  a  i  a  k. 

A  luteranos  eszet  vette  elo :  politikaval  elt 
Ez  nagy  luteranos  :  kotve  higy  neki. 

Megatta  a  moggyat,  mint  a  luteranos  pap  a  szQretnek. 
(Nagy  kesztlletet  tett,  a  mihez  nem  kellett  volna.) 
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De  felhorgya  a  pipajat:  kevely,  henczeg5. 
Csak  ugy  kukuriczazott :   botra  beszelt. 
Ugrik  a  pigeje  (a  n&  canis  conc.-nak  kifejezesere). 
Meginna  a  Krisztus  palastyaroi  a  csattot:  igen  reszeges. 
Krkezik,  mint  a  Buko  (kereskedo)  portekaja. 
Kicsipte  tnagat,  mint  a  hat  garasos  Krisztus. 
Siet,  mint  Hopula  a  zaszloval. 

Ne,  hogy  elampicsorodott  (eibameszkodott),  mint  a  fancsali 
fesziilet.  Maklari  Pap  Miklos. 

O  r  s  e  g  i  e  k, 

Eggyik  szovat  a  masikba  ijti :  rendetlenul  beszel. 

Szovat  n^  felejcse !  —  szokja  mondani,  a  ki  masnak  a  be- 
szedebe  k5zbevag. 

Mas  este :  ezelott  valo  napok  valamellyikenek  estvejen. 

Fel  ora:  fel  egyre. 

Ez  a  gyerek  egy  egisz  emelet :  j6  nehez. 

Eszt  a  sot  is  a  biro  hatan  t5rtik  an :  5reg. 

Annak  is  ralep^tt  a  fekete  tehen  a  iabara  —  arra  mondjak, 
a  kit  t5bbfele  szerencsetlenseg  er. 

Majd  megimadom :  megszidom. 

Ktinn  teressebb  —  mondjak  az  ajton  kopogtatonak ;  az  meg 
rafelei :  Bellli  hely6ssebb. 

De  puszta  (elkopott,  lehasznalt)  ez  a  szeker. 

Maradhasson  ima,  ne  eklendezzdn  (ne  alkalmatlankodjek) 
mindig  kortildttem. 

Gyimgyom  ember :  egytigyii. 

Boloncsagbu  ram  huritotta  ez  a  gyerek  a  kutyat,  hanem 
isze  Jo  m^ghupatom  erte :  hatara  vertem. 

Ez  a  nyavalyas  macska  minden  vajamat  megeszi;  tennap 
cs  mire  eszbe  vettem,  az  eggyik  poharambu  felina  is  tdbb  meg 
v6t  eve ;  nyilvan  belenyuladozott  a  labajje. 

Hat  k^  aluszik  ?  —  Nem  biz  en,  csak  eggyet  bicczenteltem. 

J6  mulatast—  Resz^  legyen  bende'! 

KONNYE    NaNDOR. 

Oroshaziak. 

Boldogiil,  mint  a  ki  egy  lovon  szant,  s  lova,  maga  vak. 
Benne  van,  mint  zsidoban  az  5rd5g. 
Ballagy  mint  a  baranyai  koldus. 
Butellabol  lekvart  iszik  =  roszul  ertesiil  valamirol. 
Elhagyja,   mint  a  cseppai   gyerek   a    sirast,   ha   borral    ki- 
naljak.^ 

El-hal  erte,  mint  baranyai  gyerek  a  tarisznyaert. 
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Epen  ugy  all,  mint  macska  a  geradon. 

Elesett,  mint  stindiszno  a  reten. 

Felhuzzuk  akkor  a  nagy  csizmat:  hozzafogunk  valamihez 
teljes  eroveL 

Feszit,  mint  a  pozsonyi  kutya  Nyitraban. 

Fitymaljak,  mint  juhturot  a  piaczon. 

Feszeleg,  mint  fene  a  kosarban. 

Hegyessebb  az  anglius  tiinel. 

Hanyja,  mint  a  kinek  kec  esztendeje  ment  el  az  esze. 

Hallgat,  mint  a  stiket  diszno  a  buzaban. 

Hanyja-veti  magat,  mint  a  koleskenyer  a  tejben. 

Koze  vagott,  mint  Topoczi  a  sziinyogoknak.  (Ez  pedig  ligy 

vagott  kbze,  hogy  egy  szunyogot   se  iitott  meg,  s  lapatja  megis 

eltorott.) 

Kuczorog,  mint  falu  vegen  az  istennyila. 

Veres  Imre, 

Maganbeszdd. 

Te  Kiriska !  Menny  e  be  Barassoba ;  menny  be  a  kalastrom- 
kapun;  menny  vegig   a  kalastorom-ucczan ;    ott  laccz  egy    kon- 
tignaczios    hazat;     abba    a     garadicson     menny    be    a    Kiristof 
bottyaba,  hoz  nekom  harom  karajczarra  kirispant ;  s  ha  nem  ad 
mongyad,  hogy  a  farancz  egye  meg. 

(Homorod  viddkc.) 

Sandor  Janos. 
Babonak. 

1.  Ha  valamely  leanynak  meg  gkarjuk  a  szerelmet  nyerni, 
I'gy  kell'tenni.  A  leanynak  egy  hajszalat  kell  kihuzni,  ugy  hogy 
azt  eszre  ne  vegye.  £  hajszalat  egy  almara  kell  csavargatni,  s 
azt  a  honally  alatt  par  oraig  tartani.  A  hajszalat  leveven,  az  almat 
t'6bb  alma  kSzt  a  leanynak  adjuk  megenni.  Igen  termeszetes, 
hogy  a  leanynak  nem  kell  tudni,  mi  a  szandekunk.  Ha  a  leany 
az  almat  megette,  biztosak  lehetiink  viszon-szerelmerol ;  s  e 
szerelem  addig  tart,  mig  a  hajszal  birtokunkban  van. 

2.  A  szobaban  vagy  a  konyhaban  a  szemetet  nem  seprik 
kifele,  hanem  befele ;  mert  vele  a  szerencset  sepernek  ki. 

3.  A  menyasszony,  mikor  volegenye  vendegeivel  egyQtt 
elmegy  erte,  hogy  majd  haza  viszi,  az  ajtohoz  all  s  az  ajto 
kulcs  lyukan  kereszttil  nezi  volegenyet.  Ha  meglatja,  egeszen 
biztos  arrol,  hogy  ferje  neki  nem  fog  parancsolni,  hanem  6  fer- 
jenek. 

4.  Lucza  nap  hajnalan  a  tyukokat  meg  szoktak  piszkalni, 
hogy  sok  tojasuk  legyen. 

5.  A  gugat   (daganat  az   all  alatt)   igy  kell    gydgyitani.    A 
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nagy  fejsze  elivel  meg  kell  haromszor  crinteni,  azutan  a  fejszet 
oda  (itni  a  gerendahoz  szinten  haromszor.  Par  nap  mulva  a  guga 
egeszen  elmulik. 

(Oroshdza.) 

Veres  Imre. 

Ndpmesdk. 

Miko  kicsin  votam,  elmentem  a  szomszed  faluba  szogani. 
Eso  nap  adott  a  gazdam  egy  darab  arpa  kinyeret,  de  en  keves- 
I6ttem. 

—  Ha  keves,  aszonta,    h^t  todd  a  patakba,    maj  megdagdd. 

M&snap  aszonta,  hogy  mennyek  vesszot  vdgnl.  Kn  ki- 
me'ntem,  v^ktam  ket  szalt,  bevittem  a  patakba,  hogy  maj  m6g- 
dagad.  P]cczer  csak  aszongya  nekem  a  gazda : 

—  Em5nQnk  a  vesszoer;  itt  van  egy  darab  haj,  kend  meg 
a  szekeret. 

En  foktara  magam,  megkentem  a  szekeret  mlndenCitt:  ke- 
reket,  odalt,  rudat.  Kigyiin  a  gazda,  kaparjd  a  fejic  s  karomkodik  : 

—  Illy  en  atta  czudara,  nem  lif/y  ko  eszt  csinani!  No, 
aszongya,  fogd  be  mind  a  negy  lovat.  kettot  elo,  keltot  uto. 

Fin  meg  befoktam  a  lovakat,  kettot  a  rudho,  kettot  hAtu  a 
nyujtoho.  Itt  hajtan^lm,  de  nem  men  a  16,  nem  birja  egymast 
hiizni.  Kigyiin  a  gazda,  kaparja  a  fejit  s  karomkodik: 

—  Hej  kuty^  lelke  vette,  nem  igy  ko  fogni! 

Akko  aszt^n  maga  foliit  a  nyeregbe  es  aszonta :  Ne  szoj 
az  uton,  mer  kiv^gom  a  szomod !  Mihent  megindutunk,  a  kerek 
kiesett,  de  nem  mertem  szoni.  tlcczerre  csak  meglatta  aszt  a 
gazda. 

—  Hat  a  kerek  hun  van  ?  aszongya. 

—  Eveszott  az  liton,  mondok,  nem  mertem   szoni. 

—  No  fogd  ki  a  lovat  s  eregy  erte  mingyar. 

A  nyerges  lovat  kifoktam,  r^iitem,  elmontem  a  kereker. 
A  hogy  oda  ertem,  fotottem  a  lora,  de  sehogy  se  akarl  meg^ni 
a  hat&n.  £lre  kaptam  magam,  kiUtottem  belule  ket  kuUot,  be- 
akasztottdm  a  16  nyakaba  s  foiitem  a  hatira.  Mire  oda  ertem  a 
gdzdamho,  d  kerek  ^torte  a  16  l^bfit.  V6t  asztaii  megin  nagy  k^- 
romkod^s. 

—  Hat  £l  vesszo  hun  van  ? 

—  Itt  van  a  patakba,  mondok,  gondutam,  maj  megdagad. 
Akko  asztan  a  gazdam  megia  kiszidott  hogy:  illyen  ara  az 

apadat,  te  hunczut ! 

En  elszal^ttam    tiile  s  beatiim  a    paph6 !    Megfogadott    ka- 
n&sznak. 

Miko  regge  kihajtom  a  disznot.  aszongya  a  gazdam  : 
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—  Este  ne  hajcsd  hdzd  uket.  hanem  csak  magad  gyere  haza 
elore ;  -A  diszno  maj  gytin  ut^nad. 

Miko  masnap  este  haza  hajtom  a  disznot,  h&t  oda  maratt 
beliile  egy  nagy  artany.  Eme'nek  keresni ;  hat  ecczer  csak  l^rom, 
hogy  egy  nagy  hegyen  stiti  tizenket  betyar.  Odd  lopakottdm 
nagy  csondessen,  jo  laktam  beliile  kegycssen  mint  most.  Ott  y^n 
liz^nket  ako  bor  e'gy  hordoba,  hogy  aszt  megisszuk ;  hit  engem 
beszogesztck  a  hordobd.  ¥.n  ott  sirdogalok  a  hordobd,  hogy  szd- 
badulok  ki  beliile.  Oda  gyiitt  egy  fdrkas ;  a  farkd  d  hordo  sza- 
jiho  ert,  en  kinyiitom  kezem  a  hordobii,  me'gkdpom  d  fdrk&t, 
^gy  nagyot  kijatok :  Ucczu  te!  ftre  a  fdrkas  ^szdldtt  d  hordova 
a  godorbe,  odd  vigott  egy  faho,    en  kiestem  s  most  itt  vagyok. 

(FUlek.  Ndgrid  megye.) 

Wolf  Vilmos. 

Talalds  mesik. 

I. 

Meg  il,  akasztofan  log,  holta  utan  tolvajkodik.  Mi  az  ? 
H  e  b  e  r. 

Mijen  fa  van  legtobb  a  piaczon  ?  —  Kofa. 

Huzza  kotele,  vas  a  pondole.  Mi  az  ?  —  Ha  rang. 

Guggon  kerik,  fekve  aggyak.  Mi  az?  —  Hordo-csa- 
p  o  I  a  s. 

Mikor  fekszik  le  az  ok5r  eloszQr ?  -    Mikor  kiherelik. 

Mine  tobbet  ftirdik,  anna  feketebb.  Mi  az  ?  —  Vizi  m  a- 
lom  kereke. 

Liffes-latfos  lafforvenyes,  ferges  farku  nat^  iSrvenyes.  Mi 
az  ?  —   P  u  s  k  a. 

Mi  pirij  el  hota  uta'n  ?  —  A  r  a  k. 

Mejik  lany  nem  megy  ferho  ?  —  A  kaplany. 

Mijen  fa  neklin  n6m  lehet  el  az  erdo?  —  Szeiso  fa 
n  e  k  tj  n. 

Ek  kis  fa  folno  iga  nelkiil,  ek  kis  madar  megette  szaja 
nekiil.  Mi  az?—  Gyertya  meg  a  langja. 

Kivii  sok  kis  lik,  belli  en  nagy  lik.  Mi  az  —  Gyiiszii. 

(Ozora.  Tolna  m.) 

Banoczi  J6zsef. 

2. 

Tatogoban  szuszogo  (o  r  r), 
Szuszogoban  pillanto   (s  z  e  m), 
Pillantoba  sikmezo  (h  o  m  1  o  k), 
SikmezSben  cserbokor  (h  a  j), 
Cserbokorban  kiirta  csiko   (tetii). 

(Debreczen.) 

VOZARI   GVULA. 
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Hallgat6  mese. 

—  Gyere  velem!  —  Hova?  —  Kemenczebe.  —  Hoi  ke- 
m^ncze  ?  —  Viz  elviite.  —  Hoi  viz?  —  Okor  felszipta.  —  Hoi 
okor  ?  —  Kolesbe.  —  Hoi  koles?  —  Madar  elverte.  -  Hoi  ma- 
dar?  Aghegyin.  —  Ho!  aghegy  ?  —  F'eszi  levagta.  —  Hoi  feszi  ? 
—  Agon,  bogon,  csogon.  A  ki  leghamarebb  eggyet  szol,  a  falu 
budaja't  6gye  meg. 

(A  ki  szolni  talal,  azt  leticvetik.) 

Sandor  Janos. 
T  a  ]  8  z  6  k. 

K.  F  el  e  gy  hazi  a  k. 
Botromaskonynyi:  al-         gerdany:  sovany  ember. 


kalmatlankodni. 

b  u  g  y  1  i :  fanyelii  kis  kes. 

czafrinka:   rendetlen. 

czafrangos:  piszkos. 

c  z  a  j  b  c  r  :    rosz    noszemely. 

c  s  e  t  r  e  s  :    mosatlan    edeny. 

csutkanyi:  meregetni  (fo- 
lyadekrol). 

darvadoznyi:  varakozni. 

dzsigerenynyi:  megal- 
lapodni. 

dliriizsonyi:  zajongani. 

ecseklenvi:  hivalkodni. 

epuffentenyi:  eirontani. 

g  i  b  e  rc  s  :  rosz  \6. 


h  e  p  c  z  i  it  s  k  o  n  y  n  y  i :    het- 
venkedni 

hetrefUles:  bolondos. 

haczuka,      kaczabajka 
kabat. 

koringanyi,      odonge- 
ny i :  koszalni. 

karatyonyi:  fecsegni . 

kotoznyi,       kotomaz- 
n  y  i :  kutatni, 

k  u  park  o  ny  n  y  i :     torkos- 
kodni. 

k  a  1  a  m  a  j  k  a  k  o  n  y  n  y  i : 
ugrandozni. 

letylyett:  bagvadt. 

SziVAK  Janos. 

G  o  c  s  e  j  i  e  k. 


C  s  o  k  I  e  t  o  :  fecskendo. 

disznem  borsig:  sza- 
lonna. 

etestem  bevilagnap^ 
egesz  nap. 

f  i  cz  o  k  :  ficzko. 

gurgula  madar:  sun- 
diszno. 

huputa  madar:  banka. 

k  a  lac  z  f  a  :  korlat. 

krampacs:  kanya. 


pazd^rgya:   gaz. 

p  e  rgy  6  :  tornacz. 

puczeron:  meziteleniil. 

rapotyankent  szettorott 
darabokra  lorott. 

r  i  k  k  a  n  c  s :  kanasz. 

r  u  hat  eo  :  takaros. 

s  z  e  1  e  m  e  n  ;  hazgerincz. 

foterdenyi:        felsurolni. 
„Te'rded  fo  a  szobal!** 

ij  k  o  n  n  y  i :  fejni. 

Plachner  Sandor. 


3* 


36 


TAJSZOK. 


C  suli :  vereb. 

finak:  kis  rocska  vagy  cso- 
bor. 

jerom!  v.  je!  bamulas  ki- 
fejezese. 

katrabont  v.  galiba: 
akadaly. 

kozletni:  a  kocsi  utoii  a 
katyolokat  ligy  kikeriilni,  hogy 
a  melyedes  a  ket  kerek  koze 
essek. 

iu  d  ver  cz  :  lidercz. 

1  u  k  o  d  1  i  V.  I  u  k  e  d  1  i  V.  s  i  n- 
I  e  r  :  kutyapeczer. 

mangalicza:  hizott  okor 
V.  diszno. 

H  a  r  o  m 

D  el  i  g  ]  a  t  6:  liajnalka. 

d,6  n  g.  d  o  n  g  o  1 :  Qtes,  Qt,  ligy 
hogy    puffan  vagy  zuhog. 

din  OS*,  csinos. 

d  o  hoi  n  i:  elpaholni. 

ere  gel:  lassan  jarogal,  me- 
nege'l, 

erdoini:  fat  gyujteni  es 
hordani  haza  az  erdor&l.l 

ekekabala  :  ama  ket  nagy 
rud,  melyen  az  eket  sza'ntaskor 
a  f5ldekig  csusztatjak. 

epleny:  a  szannak  elso  e's 
hatulso  kereszt-  vagy  atalfaja. 

fiszlikolni:  jobbra,  balra, 
egyiktol  a  masikhoz    jarogatni. 

g  e  r  e  z  d  el  n  i  :  bemelyulo 
rovatkakat  huzni  valamin. 

hazgerezd  :  hazgerincz. 

g  ii  b  e  c  z  vagy  g  li  b  ii :  kerek 
melyedesek  a  patakokban. 

g  Q  b  6  1  n  i :  a  jegen  vagotl 
lekekben  nagy  rudakkal  zavarni 


Fehermegyeiek. 

makutyi:    nyakas,     akara- 


tos. 

napicz  vagy  fosziangos 
inu:  inczenpincz,  gyonge  em- 
ber. 

ofral:  koszal,  csavarog. 

perhahajter:  gaz,  huncz- 
fut. 

pervata:  emeszgodor. 

r  a  g  y  i  V  a :  rozoga,  semmitero. 

sziJtyo:  nagy  zacsko. 

szode:  sokat  es  mohon  evo. 

t  i  1  u  1  6 :  kenderloro  keszQlek. 

totyafeszes:  rovid-vaslag 
v.  szele-hossza  egy. 

zsimboi5g:    gyengelkedik. 

Szilagvi  Jeno. 

s  z  e  k  i  e  k. 

a  vizet,  hogy  a  halak  felriad- 
janak.  Hasonlit  e  munka  a  k  5- 
p  u  1  esh  e  z. 

gam  at:  szemet. 

goes:  bog,  csomo. 

gacz:  szigoru,  kegyetlen. 
Gaczul  fogni  valakit,  v. 
a  d  o  1  g  o  t:  eros  szigorral  jarni 
el  valamiben. 

g  li  t :  guta. 

gyomorsikulas:  has- 
menes. 

gozlo:  oly  barlang,  mely- 
ben  gazok  fejiodnek  ki. 

go  nd  6  r:  godor. 

g  u  s  a,  g  u  s  a  s :  goly va,  goly- 
vas  (a  golyva  kisebb,  fejletle- 
nebb  allapotaban). 

megh  6  ga  t  n  i :  megallitani. 

megho  k  6  1 1  elni:  megczu- 
rukkoltatni* 

harapeges:  erd&,  mezo 
egese,    mely  a   szaraz    avarban 
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elharapodzas  altal  foldszint  ter- 
jed. 

hajcz,       hojcz:      balra, 
jobbra. 

hasajo,  takacsmus/.o :  a 
henger,  melyre  a  vaszon  fel- 
gongyorQl. 

hengerbogazni:  hente- 
regni. 

honcsok:  vakand;  h  o  li- 
es okos:    vakandturasos    hely. 

hecsenpecs:  a  vadrozsa 
piros  gyQmolcse,  az  u.  n.  scg- 
vakarobol  keszQlt    edes  lekvar. 

hiriczel:  midoa  valakinek 
a  lelekzeskor  melle  sipol. 

hagyatkozni:  egyet-ma- 
sat  eltestalni. 

i  z  g  e-tn  o  z  g  a  :  nyughatat- 
lan,  viszketeges  termeszelu. 


jat:  drusza. 

jos:  juhos;  bacs:  juh- 
pasztor. 

kasziba:  hajlotc,  gorbe, 
horihorgas. 

koriczalni:  keringeni: 
minden  czel  nelklil  csak  mu- 
latsagbol  jarni  kelni. 

ken  t  a  r  ;   kantar. 

k  o  z  s  6  k  ;  kis  bunda  ;  e  1  k  o- 
zso  k  o  1  n  i:  elverni. 

k  o  r  o  d  z  i  k  :  merevul. 

kaszmatol:    kutat,   matat. 

elk  o  s  z  t  o  1  n  i :  elnadragolni. 

kicsikkan,  kicsikka- 
nas:    kificzamul,  kificzamodas. 

k  6  s  t :  takarmany. 

kontbrfalazni:  vona- 
kodni,  oldalogni,  nem  allani  a 
k5telnek. 

Gaborfi  Karoly. 


Mily     szavakkal 


K  ok  k  6  :  fej. 
kac  s  6  :  kez. 
ba  bo :  lab. 

papa,  papas,  kacsi 
nyer. 
cso  cs  6  :  enni  vaio. 
latU:  VIZ,  ital;  iQtQ  I: 
ha  mhdm :  enni. 
c  s  e  c  s  e  :  szep. 
czocczOy  maczi 
bii:  tehen. 
c  z  i  c  z  a  :  macska. 
ku  ty  li  :  kutya 
b  a  r  i :  barany. 
b  iri:  lud. 
kacskacs:  kacsa. 
pi  p  i:  tyiik. 
n  e  n  e  :  neni. 


Gyermeknyelv. 

kezdenek     beszelni    a    kis 
gyermekek? 

t  e  n  t  e,       c  s  i  c  s  i  s,       b  u  j  i  : 
aludni. 

ha  j  6  b  a:  ugyanaz. 
:    ke-         lulu:  ruha. 

mamma^  ratta:  apa,  any  a. 

tattaba    menni:    setalni. 
iszik.         zsizsi,   zsizsa:    gyertya- 
vila§. 

tuz  s  i:   tuz 

d  a  d  a  :  dajka. 

p  i  p  6  :  czipo. 

baba:      feloltoztetelt     babii 
vagy  egy  masik  kis  gyermek. 

b  o  j  6  :  alma. 

c  s  ii  c  s  ii  1 :  ul. 

sziszi,      cziczi,      dudi: 
eml&. 

b  ubus:  a  mi  ijcszlo. 
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16116:  sz616.  appa,  happa:  keres  a  bol 

b  r  r  r  :  ital.  cs6b61  valo  folvetelre. 

guzi:  fog.  pacsi:    kezcsokolas    a    le- 

e  e  e  :  szuksegre  keredzkodes.  nyerbe  csapva. 

p  i  s  i :  vizelleni.  g  u  n  g  6  :  ing. 

c  s  u  r-c  s  u  r :  ftirdeni.  p  u  s  z  i :  csok.  *) 

(Szeged  videke) 

Ferenczi  Janos. 
Karacsonyi  misterium. 

Bekdsiojttd, 

Els6      pasztor. 

Dicserjuk  a  Jezust,  Isten  orok  fiat, 
Es  az  6  szent  anynyat,  dicserjuk  Mariat. 
Beleptem  e  hazba  kis  Jezus  nevibe, 
Ki  sziisztol  szOletett  ejje  Betlehembe. 
Hogy  ha  kivankosztok  benniinket  hallgatni, 
Mongyatok  meg  nekem,  szivbii  fogjuk  tdnni ; 
Ha  pedig  nines  szQkseg  e  hazba  mirejank, 
Oda  fogunk  menni,  hoi  akad  jo  tanyank. 
(Kimegy  a  hazbol,  beklildi  a  masikat.) 

Masodik    pasztor. 

Mis  a  juhocskaim,  mind  lehevertek 
De  meg  le  nem  zartam  eddig  szememet; 
Vigyasztam  rajok,  ne  e'rje  valami, 
Hogy  ha  majd  a  farkas  elogylin  lopni. 
A  gonczolszeker  is  ef^  fele  jar, 
Leheverek  en  is,  nem  tortenyik  kar. 
(Lcfekszik  a  haz   kozepere.) 

Harmadik    pasztor. 
Itt  hever  Andris,  en  is  pihenek, 
Egv  kis  alom  ke  faratt  testemnek, 
Kgv  farkas  elobb  megUitogatott, 
De  a  bunkommal  nagyokat  kapott; 
Szalalt  orditva  a  hcgyek  koze, 
Tudom  nem  is  jon  6  onnat  ele. 
Az  efe  kozeget,  ma  lepihenek, 
Mert  a  juhaim  szepen  hevernek.  (Lefekszik.) 

Negyedik   pasztor. 
De  kifarattam;  tan  nem  is  hiszik, 
Hogy  kilencz  farkas  odakin  nyugszik, 


*)  E  szavak  kcszitcscbeii   kiilonbcn  nagy  reszuk    van  az    anyak- 
nak  es  kiilonosen  a  dajk^knak.  F.  J. 
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Melylyeket  magam  mind  agyon  vertcm, 

Hogy  az  nyajamnal  oket  olt  leltem. 

lly  bator  gyer^k  mint  en  ritkasag, 

Most  fekve  varom  be  ez  verattat.   (Lefekszik.) 

Elso  pasztor  (ismet  bejon  s  igy  szol  a  tobblhez.) 

Igy  ni  legm^k,  csak  pihenynyetek, 
Maj  fSleszek  en  man  helyettetek; 
Ugy  is  igen  szep  most  ezen  ejjel, 
Maj  beszSgetek  az  jo  oreggel. 
Mere  lehet  Maksus  gazda  uram? 
Elalmosodom  mar  en  is  magam. 
Az  5reg  ugy  is  keveset  alszik; 
De  a  mint  latom,  ma  botorkazik. 
Hagy  vigyazgasson  az  oreg  gazda, 
Nekem  az  alom  szem6m  l^fogja. 

Oreg  (bejon  s  igy  sz6l  nagy  dormcgve). 

Itt  van  la !  Kzek  ma  mind  alszonak ! 
Tuttam,  hogy  ok  majd  igy  vigyazgatnak. 
Hej  ha  az  5reg  nem  v6na  kosztok, 
Nem  tom,  mi  lenne  akk6  belol5k. 
Most  jult  cszembe,  hogy  almos  vagyok, 
Kozejek  talan  bekuczorodok.  (KSzejok  fekszik.) 

Angyal  (a  bethlehemmel  bejo.  Enekelve) : 

Dics&seg  legyen  az  magos  menybe  Istennek, 
Bekesseg  f51d5n  az  szeiid  szivU  emb^rnek ! 

Elso  pasztor. 

Ugorj  talpra  Istok,  angyal  szalt  hozzank ! 
Kocsd  fel  tarsainkat,  hogy  mind  hallgatnank. 
Mit  szolt  az  angyal,  ercsQk  m^g  aszt  j611, 
Csak  kocsd  fdl  hamar,  mer  majd  ismet  szoU. 

Angyal. 

Dics&sig  legyen  a  magas  menybe  Istennek, 
Bekesseg  folddn  az  szclid  szivQ  embernek. 

Elso  pasztor. 

Nosza  pajtasim,  utra  induUyunk, 
Mert  megszUletett  mesijasunk. 
Ajandekokat  vigylink  I'm  magunkval, 
Fegyverkezzunk  fel  letjobb  botokkal. 
A  nyajnal  Jankot  majd  ithon  hagggyuk. 
Hoi  van  az  jo  tej  es  letszebb  sajtunk? 
Vigyiink  urunknak  ajandekokat. 
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Fogjatok  hamar  szep  baranyokat. 
Hal  az  orcgct  felkoccsiik-e  mar  \ 
Mer  az  ido  mar  regge  fele  jar? 
Kely  fe  or  eg  I  Angyal  hi. 

O  reg. 
Micsoda !  Antal  hi  ? 

Masodik    pasztor. 
Kely  fel  oreg!  Most  szQletctt  mesijas. 

Or  e  g 
Kell  is  most  nekem  kalacs. 

Harmadik  pasztor. 
Kely  fel  oreg,  gyeriink  Betlehembe ! 

Oreg. 

Nem  mcgyck  en  az  berekbe. 

Mind. 
Oreg    (felkel  es  a  betlehem  clott   mondja) : 

Aszt  amottam  en  az  ejjel, 
Lattam  kisdedei  6gy  sziizzel; 

m 

Ks  a  kisded  hit  engemet  Betlehembe. 
El  is  mcgyQnk,  megkeressiik  egyetembe. 

Mind  (korul  jarjak  az  oregct  h^romszor.  Enekelvc) : 

Vigan,  vi'gan  pajtasok !  O  kis  Jezus  tekincs  rank, 

Vigan,  vigan  pasztorok!  Hozzad  kialt  szivtink  szank  \ 

Mer  sziiletstt  mesijas,  Vigasztaly  meg  bennQnket, 

A  kirul  szoll  az  iras.  Szomoru  sziveinket! 

MAnynylink  tehat  minynyajan,  Menynylink  t^hat  minynyajan, 

Kllassuk  ot  szemiinkvel.  Ellassuk  ot  szemlinkvel. 

Meglatvan  orvendezziink,  Meglatvan  orvendczzlink, 

Gloriat  cnekelylylink !  Gloriat  enekelylylink. 

(A  bcilehcm  clibc  fordulnak  egycnkint.) 

Elso  pasztor. 

LJdvozlegy  kis  Jezus,  ki  a  biinosbkert 
Legyotte'l  mennyekbiil  vilag  valcsagaert, 
Legy  nekiink  c  foldon  pasztorunk,  vczerunk. 
Ve'gre,  hotunk  utan  ad  meg  iidvSssegQnk ! 

Masodik  pasztor. 

Udvdzlegy  kis  Jezus,  vilag  orbme, 
Legy  a  mi  lelkQnknek  Iidv6zit8je. 
V^dd  szivessen  tolem  ajandekomat, 
Elodbe  teszem  letszebb  baranyomat. 


KARACSONYI   MISTERIUM.  4 1 

Harmadik    pasztor, 

Hosztam  neked  turot^  ha  nem  utallod, 
Gondviselesedre  bizom  nyajamot. 
Kerlek,  hogy  meg  el6k,  x6  legy  vczerlom, 
O  aldott  kis  Jezus  legy  tidv5zit&in  1 

Negyedik  pasztor. 

En  is  hosztam  neked  ajandekokat, 
Mint  a  fejem  olylyan  szep  nagy  sajtokat. 
Orizd  m6g  nyajunkat  eggyQtt  mi  velUnk, 
Leborulv^n,  teg^d  szivUnkbol  kerQnk. 

Oreg. 
Edcs  kis  Jezuskam,  en  is  elgySttem, 
Oregsigemet  im  nem  tekeniettem ; 
Csak  hogy  lathatom  istenseg^det, 
Orbmmel  zarom  be  mar  szememet. 
Egesz  megujultam,  es  oly  nagy  kedvem  van, 
Hogy  e  n^m  faradnek  egy  nap  se  a  lanczban. 
(Ismet  koriil  jSrjdk  az  5regec.) 

Mind  (enekelve) : 
Pasztorok,  paszlorok  orvendezve, 
Sietnek  Jezushoz  Betlehembe  ; 
Koszontest  mondanak  a  kisdednek, 
Ki  valcsagot  hozott  az  embernek. 
Udv5zl^gy  kis  Jezus,  ki  mienlink 
SzUletven,  valcsagot  hosztal  nekiink ; 
Elhosztad  az  igaz  hit  vilagat, 
Megnyitad  szent  atyad  menyorszagat. 

Els&  pasztor   (a  h&zi  gazddhoz  fordulva): 
E  haznak  urahoz  fordulok  mostan, 
Elyen  boldogul  ezen  a  vilagban, 
Itt  erje  meg  szamos  karacsony  napjat, 
Vegre  menybe  lassa  a  kis  Jezuskat! 

Masodik    pasztor. 
E  hazba  soha  bd  baj  ne  erjen, 
Elyenek  itcen  j6  egissegben  1 
Karacsony  napjat  vigan  tothessek, 
Hotuk  utan  az  Istcnt  dics^rjek. 

Harmadik    pasztor. 
Ha  busak  vagytok,  letjobb  oromet 
A  kis  Jezuska  aggyon  tinektek ; 
Gyermekeitek  nevekeggyenek, 
Vegre  Udvossig  legyen  veletek. 
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Negyedik  paszior. 

MegengeggyetSk,  hogy  mdgkerestiink, 
Hajlekotokba  hogy  most  belepttink. 
Kivanynyuk,  aldas  szalljon  reatok, 
Valakik  mostan  a  haznal  vagytok. 
Jojj  elo  5reg  pajtasunk,  kertink, 
Mert  e  hajlekbu  man  tovabb  megyunk. 

Or  eg. 

A  kis  Jezus  szlileteset,  Ores  nala  az  ersziny ; 

Szencsiges  eljovetelet  A  kolyikaba  szenved, 

Meg  szamos  esztendokbe  A  mit  ki  sem  heverhet; 

Erjetek  egissigbe  1  Ha  csak  a  ci  jo  szivet^k 

Nezzetek  csak  a  bundamat,  M^g  nem  szannya  ersziny6met. 

Mint  szetvagtak  a  farkasok;  Mit  ha  tesztek,  az  Isten 

Ha  eszt  meg  nem  varratom,  Meg  fog  aldani  szepen. 

Tobbet  nem  hordozhalom.  Elyetek  mindeg  boldogiil 

De  az  oreg  igen  szeginy,  Itt  es  majdan  a  siron  tun. 

Elso  pasztor  ^az  oreghez) : 

Jo  oreg  baratom,  elmontad,  mit  tuttal, 
De  bizon  az  egisz  nem  is  epen  ugy  all. 
Mer  at  te  bundadon  nagy  szelelo  iyukak 
Egynehany  ezeren  igaz  hogy  lakoznak, 
De  a  j6  pasztorok  addig  szolgalgatnak, 
Meg  rosz  ruhaik  meg  nem  ujitatnak. 
Ha  te  az  beredet  meg  n^m  ittad  vona, 
Batran  kiallhatnal  egisz  uj  bundaba. 
Mi  ^gyedii  az  Ur  Jezus  dicsosegit 
Hirdettyiik  mind^niit  dicso  sztiletesit; 
Es  a  hoi  bennijinket  jo  szivvel  fogadnak, 
KerQnk  a  Jezustol  rajok  aldasokat. 
Most  pedig  szivlinkbol  engedelmet  keriink, 
Meg  elunk  tinektek  baratitok  lesztink; 
El  ne  felejcsetek  minket  ez  eletbe, 
Hottunk  utan  brvendezztink.  a  mennyekbe. 

(Saar.  Heves  in.) 

Ifj.  Kaplany  Jozsef. 
Poharkaszdntdk. 

(V.  o.  Nyr.  I.  476.  I.) 

Igyunk  aze'r  a  tarka-barka  farkas  marta  fekete  tehin  fehir 
bSriblil  kotott  konyvbul  tanulo  deak  gyer^kbii  lett  papnak  az 
egissigier.  Igyunk  az  cMnut  sok  j6ker,  a  szarkaker,  meg  a  vere- 
beker.  Bor  ennek  a  neve,  melyet  az  Isten  gorbe  kess^  kanyarga- 
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tott,  kapafokkal  koczogtatott.  O  aldott  jo  bor,  terj  be  a  le  urad- 
nak  kebelibe,  hun  osztan  nyugoggy  mdg  minnyajunk  Sromire. 
O  aldott  jo  bor,  a  ki  minket  sokszor  csuffa  tette.  Tudod,  mi  a 
katona  regular  .Mars  az  aristomba." 

(Orosh^a.) 

Veres  Imre. 
8yermekJat6kok. 


I. 
A  Janyok  karikaba  anak ;  ^gy 
valakit;  a  t5bbi  e  par  kortil  forog 

Eva,  szivem,  Eva, 
Most  erik  a  sziva, 
Teritvel  az  ajja, 
Folszeggyiik  hajnalba 
Barcsak  az  a  hajnal 
Sokaig  tartana, 
Hogy  a  szerel^mnek, 
Vege  ne  szakanna.  9 

Szerelem,  szerelem, 
Atkozott  gyStrelem 

II. 

A  linyok  karikaba  anak;  egy  belul  all  s  az  kezdi  a  notat, 
utana  danuja  a  t5bbi,  mialatt  valamennyien  forognak. 


beliil    ail  s  tanczra   bin  (hiv) 
s  eszt  enekli: 

Mer  nem  virago szta 
Minden  fa  tetejen, 
Czidrus-fa  levelen, 
Hogy  szakaszthatoU  vona 
Minden  szegeny  legeny  ? 
Lam  en  szakajtottam, 
De  elszalajtottam, 
Utana  futottam, 
De  meg  nem  fokhatlam. 


Elvesze'tt  hat  okrom 
Czidrus-fa  erdoben  ; 
Elszakatt  a  csizmam 
A  sok  kcresesben.j 
Ne  kerezsd,  ne  kerezsd, 
Mer  be  vagyon  hajlva, 
Gyulai  vasarban 
Szol  a  csengo  rajta. 
Ismerem  csengemet, 
Volt  is  a  kezembe, 
Tamasi  vasarban 
Vettem  is  okromre ; 


Szaz  forint  az  ara, 
Babam  atta  raja, 
Aranyos  betuve 
Van  neve  ra  vagva. 
Ket  ut  van  elotlem, 
Mellikre  indiijak? 
Ketto  a  szeretom, 
Melliktol  bucsuzzak  ? 
Ha  eggyiktol  bucsuzok, 
A  masik  haragszik, 
Igy  hat  az  en  szivem 


Soha  meg  nem  nyugszik. 

(Ozora.  Tolna  m.) 

Banoczi  Jozsef. 
H  i  d  a  s  j  a  t  e  k. 

(V.  o.  Nyr.  IV.  40.  1.) 

Ket  gyermek  osszfogja  a  kezet  s  fSltarja ;  ez  a  hid.  A  t5b- 
biek,  az  utasok,  egy  lanczcza  fogoznak.  Az  utasok  a  hid  fele 
kozelednek.  A  ketto  (a  hidj  enekelve  kerdezi; 
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Me    kUdett  az  dr  aszszony, 
Haja  gyenygye,  gyengye? 
Az  utasok  felelik : 

Arany  hidat  csinanyi, 
Haja  gy6nygye,  gyenygye. 
Hi  das  ok:  Minek  nektek  az  a  hid, 

Haja  gyenygye,  gyenygye? 
Uta  s  ok  :  NekOnk  azon  atjarnyi, 

Haja  gyenygye,  gyenygye. 
Nyiss  ki  aszszony  a  kapudot, 
Haja  gyenygye,  gyenygye ! 
Itt  a  hidasok  folemelik  a  kezuket  s  az  lilasok  alalia  atbiij- 
nak  es  eneklik: 

Hagy  kerQjUk  varadot, 
Haja  gyenygye,  gyenygye. 
A  ket  utolsol  feltartjak,  s  ha  lijra  kezdik,  ez  a  keito  jatsza 
a  hidasok  szerepei. 

(Pdcska.) 

^  SZEGEDI    KaLMAN. 

Zaiogos  Jat6k. 

Koldulo  mondokak. 

I. 

Kudu,  kudu  kis  kacskamba ; 
Nincsen,  nincsen  larisznyamba. 
A  ki  ad,  islen  fia ; 
A  ki  nem  ad,  ordog  tia. 


Pam,  pam,  pecsenye, 
Dirib-darab  szalonna ; 
Adam  mongya :  vesse'n  bele. 
Szaz  beka,  szaz  kigyo 
Tekere'ggyen  a  nyakaba^ 
Ttisok  menny^n  a  lalpaba, 
A  ki  eszl  a  szeginy  kudu&l 
M^g  nem  szannya! 

(Szenlcs) 

KONIGSFELD    ViLMOS. 

Gyerinekver8ik6k. 

Jojj  fol  mcleg, 

Menny  el  hideg. 

Tedd  be  Isten  kis  kapudal, 

Nyizsd  ki  Isten  nagy  kapudal. 
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Gytinnek  a  kanaszok, 
Csonttal  hajigalnak. 
Mikor  a  nap  kistiteset  varjak  a  gyermekek,    k(jl5n5sen  eso 
utan,  szoktak  ezt  mondani. 

(Oroshdza). 

Veres  Imre. 

Csaladnevek. 

Antal.  Benedek  Borcsa.  Buda.  Balint.  Deak.  Dode.  FIgo. 
Gocza.  Gosu).  Huszar.  GSdri.  Korodi.  Lorincz.  Lukacs.  K6pe. 
Musat.  Mezei.  Peter.  Simon.  Sos.  Tatnas.  Denes.  Jonas.  Vas. 
Sipos.  Jani.  Vajda.  Szin.  Veres.  Istok.  Dombi.  Punk6sdi.  Nemer. 
Giro.  Bodolai.  Boskadi.  Gyerko.  Bark6.  Gocsman.  Magyari.  Pajor. 
Jakab.  Dancsula.  Vakarus.  SzSrnyU.  Falnagy.  Bartos.  Barta.  Csu- 
kas.  Vikos.  Pap.  Szasz.  Janko.  Pal.  Partinka.  Kovacs.  Mate. 
Magdo.  Kis.  Balaska.  Thot.  Koblos.  Opra.  Balog.  Gyarfas.  Sza- 
ka).  Bereczki.  Varga.  Piroska.  Miklos.  Partin.  Kadar.  Domokos. 
Bokor.  Zsigmond.  Tatrangi.  Marotl.  Fejer.  Nagy.  Olah.  Koniyos. 
Szabo.  Murgyi.  Orsai.  Orban.  Bacso* 

(Bdcsfalu.) 

BoRCSA    MlHALY. 

Czfginynevek. 

Bulyi.  Hasi.  Kupi.  Puczi.  Nyuki.  Bull.  Csucsi.  Gondi.  Guczi. 
Traputyi.  Diczki.  Gabanczi.  Kupai.  Galatri.  Zsakai.  Reczi.  Kruczi 
bacsi.  Mutyuli.  Guczuli.  Zsido  Toni.  Apreczi.  Kuka  Toni.  Kutya 
bacsi.  Taknyos  Zombori.  Gilagd.  Nano.  Csikalo.  Pako-Gyugo. 
Bakro.  Bigo.  Kanto.  Tablabiro.  Foghuzo.  Cselo.  Sarga.  Micsura 
Ponya.  Batla.  Bugolya.  Garas  Pista.  Lapoczka.  Kudiis  Pisla. 
Kacsa.  Paja.  Rama.  Zsido  Pista.  Bodi  bika.  Uczu  papa.  Tengeri 
vasmacska.  Fecske.  Kole.  More.  Urge.  Pintye.  Porge.  Lilike.  S6rte. 
Czifra  kepii.  Haj  seregje.  Percse.  Butykos.  Kortyos.  Csampas. 
Gonosz.  Kacska  dobos.  Gabanczos.  Barany  szaju.  Vekony  lab. 
Daru.  Hatujju.  Feltokii.  StilJo.  Zodszemii.  Bakter.  Vasember 
Csomor.  Kantor.  Puczor.  Lamor.  Kolokan.  Zsiratlan.  Mokany. 
Puttony.  Napoly.  Herczeg.  Cserpak.  Gorbe  kbszoriis.  Kis  liveg. 
Szaluntai  disznolab.  Toth.  Juhfej.  Poczem.  Kanocz.  Fatyol  pater. 
Valtott.  Csucs.  Furus.  Malacz.  Bodrics.  KScsog.  Krumpli  Miska. 
Ganges.  Czigany  kadet.  Lanyorvos.  Kasaszari.  Cziganybaro.  Buli. 
E  nevek  egy  resze  giinynev,  s  mindegyikhez  egy-egy  ese- 
menyke  van  fiizodve ;  megjegyzem  azonban,  bogy  az  alfSldSn, 
s  kQl5nosen  Szegeden  csak  az  itt  leirt  neven  nevezik  &ket;  fog- 
lalkozasukra  nezve,    mint  ok  szoktak  mondani    ^b  a  n  g  as  zo  k**. 

(Szeged  vid^ke.) 

Ferenczi  Janos. 
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Ganynevek. 

Ale,  ez  olvan  regi,  rest  ember.  Bag 6,  kis  alacsony  em- 
ber; hasonlit  a  bagohoz.  Brig  an,  nagy,  hosszu  ember.  C  z  i- 
gany,  fekete  szinerul.  Czukrasz,  nagyon  szerette  a  czukrot. 
Furcsi,  ecczer  almaban  nyeritett.  (Never  erriil  a  furcsa  alma- 
rol  kapta.)  Gerhes,  vekony  dongaju,  gyenge  meliu  ember.  He- 
vesi,  annyaru  neveziek  el.  Hiiro,  fris  beszedu  ember.  Ko- 
fejii,  nagyon  eros  a  feje.  Kaczagan,  kurta  k5dmont  viselt. 
K  a  n  p  i  p  1  s,  mivel  olyanforma  kiilseje  van.  K  o  k  o,  santa  em- 
ber. Kutaso,  ennek  nem  vot  mestersege  a  kutasas.  Lotyo- 
gos  boru,  vezna,  sovany  ember.  Mesz  es,  a  szine  oUyan  mint 
a  fal.  Nyiika,  Nyuko,  nagy,  hoszszu  emb6r.  P  e  I  r  a,  ecczer 
egy  krajczart  tanat.  Pluto,  a  battyat  hittak  igy.  Santa  d  u- 
das,  rossz  labarii.  S  z  a  d  a  i,  annyaru  neveztek  igy.  S  z  i  r  a  k, 
oda  jar  gyakran.  Szoros,  igen  szor5s  ember.  Tavaszi, 
ennek  ^gyko  kerd^ztek  az  apjat,  hogy  hany  evesek  a  fiai?  Azt 
felelte  ra,  hogy:  „Ki  tavaszi,  ki'oszi"  Tokos,  nagy  mellyiru 
kapta  nevet.  T5ves,  kis  alacsony  ember.  Vak:  csoka  vot  a 
szemin.  Varga,  ezt  a  mesterseget  erlette.  Vaskalap,  a  ka- 
lapja  nagyon  egyenesen  all.  Zsido,  olylyan  abrazatii,  mint 
egy  zsido. 

(Karicsond.  Heves  m.) 

Ifj.  Kaplany  Jozsef. 

Trefas    dalok. 

I. 

Jo  napot  komam !  Mir  nem  j6  van  komam  ? 

Aggyon  isten  komam !  Mer  a  pizen  hazat  veiiiink  ko- 
Meghazasottam  komam.  mam. 

Jo  van  a  komam.  Akkor  hat  nem  \6  van  komdm. 

De  nem  jo  van  a  komam.  De  megis  jo  van  a  komam. 

Mir  nem  jo  van  komam?  Mir  van  jo  komam? 

Mer  vin  asszont  vetlem  el  ko-  Mer  a  haz  megi'gett  komam. 

mam.  Akkor  hat  nem  jo  van  komam. 

Akkor  hat  nem  jo  van  komam.  De  megis  jo  van  a  komam. 

De  megis  jo  van  a  komam.  Mir  van  jo   komam? 

Mir  van  jo  komam  ?  Mer   a    vin    asszony    is    benne 
Mer  sok  pi'ze  van  komam.  igdtt  komam. 

Akkor  hat  jo  van  komam.  Akkor  hat  jo  van  komam  I 
De  meg  s^  jo  van  a  komam. 

(Szentes.) 

KONIGSFELD    ViLMOS. 
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2. 

Felkel  a  jany  nyocz  orakor,  jaj,  jaj,  jaj ! 

Feje  olyan,  mint  eggy  hokor,  hababab,  habart  bab. 

A  szemebe  olyan  csipa,  jaj,  jaj,  jaj! 

Mint  eggy  rendes  tajtekpipa,    hababab,  habart  bab. 

Delbe  veti  meg  az  agyat,  jaj,  jaj,  jaj ! 

Kutya  mossa  meg  a  tajjaC  (taljat),  hababab,  habart  bab. 

(Sarospatak.) 

ZSOLDOS  BenO. 


Olahul  Marinka, 
Magyarul  Margitka, 
Aszt  es  mond  meg  nekem, 
Hogy  cz  mire  menen. 
Olahul  Marinka, 
Magyarul  Margitka, 
Mingya  megtudhatod, 
Csak  vigyazz  szavamra  ! 
Olahul  Marinka, 
Oreg  Riduly  Vajda, ') 
Magyarul  Margitka, 
Peter  RSduly  fija. 
Mind  egy  szep  fenylo  nap 
Ullyan  Raduly  Vajda ; 
Mind  egy  hajnal  csillag 
Ullyan  Raduly  Peter. 
Szovat  szolla  Raduly  vajda, 
Eszt  meghalla  edes  fija  : 
Mit  mond  apam,  vigyazz  oda 
Halgass  rivam  szen  Mnrgitka 
Favag6  helyemnek 
Tokeje  ncm  leheccz-e, 
Asztal  vendegemnek 
Vilaga  leheccz-e  ? 
Favago  helyednek 
T6keje  nem  leszek, 
Asztal  vendegednek 
Vilaga  sem  leszek. 
0(  tekerni  kezdek 
Vijaszas  vaszonba. 


Nepromancz. 

Vijaszas  vaszonba, 
Feteke  katranyba. 
TalpStol  elkezdek 
Fejig  betekerek, 
Tetejin  meggyujtak, 
Talpig  elegetek. 
Csontait  elkuldek 
Ki  rozsa  mezobe, 
Ki  r6zsa  mezobe, 
Piross  rozsak  koze. 
De  haza  talala 
Epen  Raduly  Peter; 
Lovarol  leszalla, 
Eg  fele  sohajta. 
Hon  vagy-e,  hon  vagy-e, 
Jegyesem,  gyunlsem, 
Magyarul  Margitka, 
Edes  jegyes  rozsam  ? 
!  Szovat  felfelele 

!  Edes  kedves  annya  : 

Nincsen  hon,  nincsen  hon 
Jegyesed  Margitka. 
Eleresztettem  6t 
Ki  i6zsa  mezobe, 
Rozsavirag  szedni, 
NekcJ  haza  hozni. 
Anyam,  edes  anyam, 
Add  ki  nekem,  add  ki 
Arany  szarnyu  szekem, 
Arany  nyelii  kesem  ! 


*)  ^Engel"  szerint  a  moldvai  uralkodo  vajdak  kozt  egy  sem 
fordul  elo  Raduly  nevii ;  itt  pedig  a  csango  neprege  valami  forrofalvi 
Margit  lanyr6l  tartotta  fel  maig  a  nepies  emleket,  s  Istvan  vajdaval 
hozzak  viszonyba  szepsege  es  jeles  tettei  miatt. 
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Ki  add,  ki  ada 
Arany  szdrnyu  szekit, 
Kiada,  kiada 
Arany  nyelu  kesit. 
Kimene,  kimenc, 
Ki  r6z$amezdbe, 
Ott  es'megpillanta, 
Margit  pergelt  toke. 
Elsz-e,  vaj   megholtal 
Jegyesem,  gyuriisem  ? 
Sem  elek,  sem  halok 
Illyen  keservesen. 
Levete,  levete 
Arany  szekecskejer, 
KirSnta,  kiranta 
Arany  nyelu  kesit 
Ha  megholtal  ertem 
Illyen  keservesen, 
Haljak  meg  en  erted 
Meg  keservesebben. 
Bed6fe  szuvebe 
Arany  nyelu  kesit, 
Igy  kesere  lelke 
Szeretett  kedvesit. 
Eggyiknek  csindltak 
Veres  marvany  selyet, ') 


MSsiknak  csinaltak 
R6zsa  szenyu  selyet. 
Eggyiket  temettek 
Oltdr  elejibe, 
Masikot  temettek 
Olt&r  szegelycbe.  *) 
Eggyikbdl  kinove 
Egy  szep  lyilyiomszal, 
Mdsikb6l  kinove 
Mas  szep  lyilyiomszal. 
Aggyig  nottek,  nodogeltek, 
Mig  ez  oltart  meghalattak. 
Mikor  oltart  meghalattak, 
Fejiket  egybekapcsolt&k. 
Apiik,  annyik  ha  bementek, 
Mind  e  ketten  legorbiiltek  ; 
Apjik,  annyik  ha  kimentek, 
Mingya  feligenesettek. 
Eltunkben  sem  sujnalratok, 
Holtunkba  se  sajnaljatok! 
Rittunk  ne  siratozzatok, 
Nekunk  szubol  bocsassatok  ! 
Aggyon  Isten  ullyan  apat, 
Ullyan  apat,  ullyan  anydt, 
Ki  gyermekit  nem  utalja, 
De  kit  szeret,  annak  aggya  I 

(Kl^zse.  Moldva.) 

ROKONFOLDI. 

Nepdalok. 

I. 


Mikor  ollan  picziny  gyerek  voltam. 
Edcs  anySm  kedves  tia  voltam  ; 
De  imma  mas  nevendekes  vagyok, 
Van  szeretom,  ki  kissebb,  ki  nagyobb. 

2. 

Megha'iolt  a  csakanyi  var  tornya, 
MegsantQt  a  babam  piros  lova. 
Gyere  babam,  itasd  a  lovadat, 
Lovad  utan  csokolj  meg  magamat! 

(Mardcz.) 


DONNKR    l.AJOS. 


')  „s  e  1  y  e"  vagy  z  s  e  1  y  e,  igy    mondjdk   csangosan  a  koporsot. 

*)  szegclye  vagy  s  z  u  g  o  1  y,  olyan  szeglethely  a  haznal,  hova 
holmi  feltosebb  holmit  szoknak  lerakni.  Ilyen  a  pad-„s  z  u  g  o  1  y",  hoi 
az  elad6  lanyok  ruhazata  all  felhalmozva.  R. 


Pesti  k5nyvn)romda-r6izv6nv-tirsalat.  (Hold-otcza  4.  sz.) 
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A  NYELVJAVfTAS  OGYE. 

Ha  oszintek  akarunk  lenni,  meg  kell  vallanunk,  hogy 
a  lefolyt  egy  6v  alau.  miota  a  nyelvjavitast  megkezdtiik, 
nyilt  ellens^geink  soraban  nem  hogy  apadds  ailott  volna 
be,  hanem  szamuk  inkabb  meg  novekedett.  E  Idtszolag  ked- 
vezetlen  jelensegen  azonban  nines  mit  csoddlkoznunk,  annal 
kevesbbe  talan  aggodnunk.  Oka  egyszeru  es  termeszetes;  s 
az^rt  a  fordulat  elore  volt  lathaio. 

A  javitds  mozgalmanak  megindultakor  az  erdeklodo 
kozonseg  hdrom  reszre  vala  oszolva.  Az  egyik  resz  olda- 
lunkra  dllt  s  szoval  is  tettel  is  partolta  torekvesiinket;  a 
masik  figyelo  alldsba  helyezkedve  varakozott ;  a  harmadik 
pedigy  a  mar  evek  hosszu  soran  teljes  diadalt  ulo  neologia 
harczosainak  nagy  serege,  ez  termeszetes,  hogy  hatarozoitan 
ellenseges  allast  foglalt  el  mukodesiink  iranyaban :  de  egyelore 
m^g  csendesen  maradt,  hallgatott  s  varta,  hogy  mino  visz- 
hangot  kelienek  a  kozonsegben  a  nyelvjavitas  elso  ajanlatai. 

Mar  ez  ajanlatok  tdrgyalasakor^  de  kiilonosen  miutdn 
nyilvdnossdgra  jutottak  vala,  a  kozons6gnek  mind  a  hdrom 
osztdlyaban  a  hangulat  cszrevehetoleg  vdltozott.  Legelsobben 
az  a  rfisz  hidegult  meg,  s  kedve,  buzgalma  csokkentevel 
ailott  ki  sorainkbol,  a  mcly  valojdban  meg  volt  gyozodvc 
annak  sziiksegessegerol,  hogy  hanyatlo  nyelvunk  erdekebcn 
csakugyan  tennunk  kcU  valamit.  Ezek  kozol  egy  j6  szam, 
ki  sz6val,  ki  irdsban,  tettleg  is  reszt  kivant  venni  a  javitds 
munkdjdban ;  minthogy  azonban  tobben  kozulok  jo  akaraton 
kivul  alig  hoztak  egyebet  magukkal,  s  ajdnlataik  kozt  nem 
egy  volt  olyan,  hogy  jo  helyett  roszat,  vagy  fonaksag  he- 
lyett  meg  nagyobb  fonaksagot  javasoltak,  lermeszetes,  hogy 

M.    NrKLVOl.   V.  4 


bo  A    NYELVJAViTAS    UGY'E. 

ajdnlataikat  nem  lehcieit  figyelembe  venni.  Ehhcz  janilt  ama 
masik  kiirulmeny,  hogy  nekiink,  minthogy  a  gondolkodo 
kozonscgtoi  ijozanul  nem  kovetelhcttuk,  hogy  puszta  sza- 
vunknak  higyjen,  a  rosz  szokat  nem  csak  hogy  meg  keliett 
nevezniink,  hanem  fonaksdgukat  be  is  keliett  bizonyitanunk. 
Ez  ismet  csak  novelte  az  elkedvetlenedcst  s  sz-.poritotta  az 
elszakadok  szamat.  Az  lij  szok  helyes  vagy  helytelen  volta- 
nak  megiteleseben  ugyanis  a  kozonseg  nagy  rcsze  nem 
elvektol,  hanem  ki  ettol,  ki  amattol,  s  a  legtobbje  a  subje- 
ctiv  tetszestol  vezereliette  magat.  Petcrnek  fonik  volt  ez 
vagy  az  a  szo,  men  az  6  izlesenek  meg  nem  felelt ;  de  az 
ugyanazon  osztalyba  eso  helytelen  szok  legtobbje  mellett 
kesz  volt  ilandzsat  torni,  mert  az  6  nyelverzeke  szerint  a 
tok^letesscg  pcldakepe  szolt  ki  beloliik;  Pal  meg  Peterrel 
cllenkezoleg  azt  meg  azt  a  szot  tartotta  rosznak,  emezeket 
meg  joknak;  es  icy  tovabb,  mindenkinek  szcmeben  mas 
volt  a  jo  s  mis  a  rosz.  Midon  tehat  mi  kimutattuk,  hogy 
mily  oknal  fogva  esik  megrovas  ala  ez  vagy  az  a  szo,  min- 
denkinek elmejebe  akarata  ellenebe  is  oda  fcszkelte  magat 
a  kovetkcztctes,  hogy  c  kimutatas  nem  csupdn  magara  a 
kerdcsbeli  szora,  hanem  a  vele  eg\'  osztalyba  tartozok  egesz 
seregdre  uti  rd  a  torvenytelenscg  belyeget.  E  szerint  tehat, 
igy  beszelick,  roszak  volnanak  ezek  a  nekCink  tetszo  tobbi 
szok  is?  „A  r/i,Mrt/a-t  en  se  helyeslem,  hallottuk  nem 
egytol;  idctlcn  szo,  nekem  se  tetszik;  de  ha,  a  mint  onok 
alliijak,  a  da  dc  korcs  kcpzo,  akkor  nem  csak  a  vigarda 
rosz  szo,  hanem  roszak  a  tanoda.  jdrda  s  egesz  serege  for- 
galomban  Icvo  teszcios  szavainknak.  Tehat  ezeket  mind  ki 
kellene  irtanunk?  Hisz  onok  tovestul  fel  akarjdk  forgatni 
nvclvunket!*  Mintha  bizonv  mi  koholiuk  volna  ki  a  da  de 
kepzot,  s  mi  volnank  okai,  hogy  az  iskola-bol  tanoda^  a 
I  r  o  1 1  o  i  r-bol  yrfn/a  lett,  s  mintha  mi  beszeliuk  volna  rd  a 
nyclvet,  hogy  hazudtolja  meg  s  csapja  arczon  a  neologia 
meresz  fictioit ! 

Igy  kcdvetlencdctt  el  s  hidegult  meg  joakaroink  egy 
rcsze  irdnyunkban  ;  cbbol  az  okbol  szegodiek  tobbcn  az  ligy- 
ncvezett  scmlegesck  kc)/61  is  ki  nyihan  ki  titkon  az  ellenfel 
liboniba;  s  midon  a  javaslattevok  tajekoziatasa  vegett  a 
m  ivodik  honapban  fcls^roltuk  aliibas  alkotasok  o^szcs  osz- 
t'lyit,    jz    elcj^ulctlen^ea     mciz    inkabb    fokozodoti    <;  mind 
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szelesebb  es  szelesebb  korben  terjedett;  nyilvanos  hangok 
szoladoztak  fol  elleniink ;  az  ellenfel  verszemet  kapott,  s  ve- 
zereik  elerkezettnek  Idttak  a  pillanatot,  hogy  egyuttes  folle- 
pessel  egyszerre,  egy  csapassal  v6get  vessenek  az  elleniik 
irdnyiilt  uj  mozgalomnak. 

Hogy  mi  volt  az  credmeny,  nem  sziikseges  magya- 
razni,  azt  mindegyikiink  jol  ludja;  csak  azt  jegyezzuk  meg 
ez  alkalommal,  hogy  mig  resziinkrol  az  ellenfel  allitdsainak 
tarthatatlansdga  s  a  vedelmCikre  felhozott  bizonyitekoknak 
elegtelensege  s  iiressege  adatokkal  volt  kimutatva,  addig  ok 
az  elejiik  teit  kerdesekre,  a  hozzdjuk  intezett  ama  hataro- 
zott,  tobbszoros  felszolitasokra,  hogy  bizonyitsdk  be  nem 
csak  kets6gbe  vont,  banem  kereken  magtagadott  elveik  igaz- 
sagat,  noha  mar  hosszabb  ido  folyt  le  azota,  minded  dig 
mely  hallgatasnal  egy^bbel  nem  valaszoltak. 
Ez  ugyan  kenyelmes  mod,  de  vajmi  csekfily  hasznara  valik 
az  ugynek!  Demi.aztakarjuk,  hogy  legyen  egy- 
szer  megszabva,  mi  szabada  szoalkotasban, 
m  i  n  e  m ;  s  a  hoi  nezeteink  az  oveikevel  osszeiitkoznek, 
ott  kettot  koveteltink,  s  ugy  hisszuk,  jogosan  kdveteljiik: 
vagy  azt,  hogy  meggyozzenek  bennunket,  dejol 
megertsiik  egymast  :okokkal[gy6zzenek  meg,  vagy 
ha  ezt  meg  nem  tudjdk  tenni,  akkor  ismerjek  el  teve- 
d  e  s  u  k  e  t. 

Ha  az  eredmfinyt   vizsgaljuk,  a  melyet    eddiglen  javas- 
latba  tett  szoajanlasainkal  az  irodalmi  vilagban   elertCink,  az 
nem  mondhato  valami  nagyon  orvendetesnek ;  mert  egy-k6t 
irodalmi  termek  s  egy-ket   javasolt  szo  s  kifejez^s    leszami- 
tdsaval    majdnem    minden    a  regi   kcrekvagasban    halad.  Ha 
epen    nem   szamitottunk  is  rd,  de  ez  a  jelenseg  sem  lepett 
meg  benniinket ;  hisz  tudtuk,  tudnunk  kellett,  hogy  minden 
magnak,  mielott  gyumolcsot  terem,  hosszabb  fejiodesre  van 
sziiksege;  aztdn  az    emberi    termeszet    nem    olyan,    hogy  a 
mit    hosszu    id6n  at   megszokott,  a  mibe    egeszen    bele^lte 
magdt,  s  a  minek  letrehozdsdban  taldn  faradozva  mfig  erde- 
meket  is  tulajdonit    maganak,    hogy    arrol,    kiilonosen    egy 
idegen  lijfirt  csak  ligy   nagy    konnyeden    lemondjon;  hozza- 
janil,    hogy  a    hevenyeszve    dolgozo    napi    sajto,    melynek 
munkaja    kSzben  se  ideje,  s  egy    j6    reszenek    taldn    kedve 
sines  az  utannezeshez  vagy  a  gondolkozdshoz,  edes  oromest 
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csatlakozott  a  megszokas  embereinek    seregehez,  csak  hogy 
egy  lij  oldalrol  tdmado  fejtores  kisertetetol  megszabaduljon. 

Omnes  hi  metuunt  versus,  odere  poetas, 

Minthogy  azonban  mi  iigyiinkert  okokkal  szalltunk  ki 
a  kuzdelembe,  szemszurdsbol  ok  sem  akartak  a  puszta  ne- 
gatio  teren  maradni,  hanem  szinten  ele-elerantanak,  a  hoi  s 
a  milyent  taldlnak,  egy-egy  okoi,  a  melylyel  megvedjek 
gyonged  ragaszkodasuknak   targyat  a  raja  mert  csapdsoktol. 

Ezek  az  ellentink  vetett  okok  a  kovetkezok. 

Ldssuk  mingyart  csoportosan ! 

Az  ivad  szo  volt  az  az  erdemen  kiviil  boldogtalan  szo, 
melynek  ajdnlasa  legott  egdsz  rajdt  keltette  fol  az  ellenmon- 
dasoknak.    Kezdetben    megtagadiak,    hogy    nem  is  magyar 
szo  —   kimutattuk,  hogy  mar  negycd  fel  szdzad  elott  meg- 
volt    irodalmunkban,  s  hogy    maig    is   el    namely    videken. 
Ekkor  k^tsegbe  vontdk,  hogy  a  kimutatott  r6gi  es  tajdivatos 
evad  s  az  ajdnlott    ivad    nem    osszetartozok ;    az  evadj    igy 
hangzott  a  neologia   tudomanyanak    egyeterto    nyilatkozata, 
vilagosan  annyi  mint  ej  vad  j  a,  ez  pedig  nem  alkalmazhato 
a  sais  on-ra  —  ket  czikk  a  Nyelvorben  ezeknek  az  ellenve- 
t^seknek  is  kimutatta    gyarlosdgukat.    Aztan    jottek  a  tobbi 
okok :  ismeretlen  szo,  senki  sem  ertene  meg ;  emlekeztet  az 
az  ivds-ra;  emlekeztet  az  (hal)ivds-ra;  emlekeztet  aziva- 
d  e  k-ra ;  izetlen  szo  !  Mind  oly  okok,  a  melyek  okvetetleniil 
mosolyt  csalnak  m£g  annak  az  ajakara  is,  a  ki  bar  csak  fu- 
tolag  eszlelte  is  valaha  a  nyelvbeli    jelensegeket.  S  mindeb- 
bol  az  ipad  etlen  felhozott,  de  tarthatatlan  okbol  mit  kovei- 
keztettek?  Taldn    azt,    hogy  az  :V;2^-dal    egyutt  folemlitett 
id 6,    szak,    idoszak  szokat    alkalmaztak  volna  a  kifoga- 
solt  id^)ix   hcl3^ett?  Vagy  ha  talan  ezek  sem    nyertek  volna 
meg  tetszesiiket,    hogy  kerestck,    kutattak    volna  egy  inyiik 
szerint  vaI6,  de  kifogastalan  szo  utdn  ?  Egyiket  sem.  Hanem 
koveikeztettSk  beloliik  azt,  hogy  az  idinj'  kifogastalan 
helyes    szo.   Sa  jozan    logikdnak  e  fejtetore    allitasdban 
egyik  szepirodalmi  lapunk  oly  virtuozitast  fejtettki,  hogy  szinte 
gyonyoruseg  volt  megfigyclni,  mily  iigyesen  csempeszte  be  ko- 
rulbeliil  egy  alio  honapig  majdnem  minden  otodik  soraba  az 
idenr  szot,  mintha  csak  azt  akarta  volna  olvnsoinak  eronek 
erejevel  bebizonyitani,  mennyire  s^iiksegtelen  neha  valamely 
itelet  megalkotasahoz  a  jozan  ok-ossag. 
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A  rakpart  helj^fibe  ajanlott  rakodo^  a  s'{dlloda  hclyett 
javasolt  ybg-arfd  ellen  azt  vetettek  okiil,  hogy  az  elet  kulonb- 
scget  tesz  rakpart  fo  rakodo^  s^dlloda  Gsfogado  kozt.  K6- 
vetkeztetes:  rakpart  €s  s\dlloda  hibdtlan  alkotasok!  S  ko- 
vetelt^k  megtartasukat. 

A  h(ri6  ellen  azt  a  kifogast  hallottuk,  mast  alig  tudtak 
mondani  ellene,  hogy  nit,  s6rto  hangzdsa  van.  Vajjon  mit 
taldlhat  az  olyan  fiil  sz^pnek,  tetszetosnck,  a  melynck  a 
„verzo  sziv,  firzo  kebel"  rutiil,  sertoleg  hangzik?  Ebbol 
is  termeszetesen,  s  ha  volna,  szaz  egycb  okbol  is  megint 
csak  az  az  egy  kovetkeznek,  hogy  a  tdvirda  hasonh'thatat- 
lanul  korrekt  szo. 

A  nyelvjavitas  elvei  helyesek,  dc  hibat  kovet  el  az  al- 
kalmazdsban.  Az  orthologia  tullepi  a  kello  hatart,  midon 
minden  oly  szot  ki  akar  irtani^  melyet  hibasnak  tart  Ezek 
kozt  ugyanis  sok  van  olyan,  a  mely,  mint  az  idegen  szok 
nagy  resze,  meghonosiilt,  polgarjogot  nyert;  ha  tehdt  ez 
idegen  szok  kegyelmet  taldlnak  ndla,  miert  iildozi  a  naluk- 
ndl  semmivel  sem  roszabb  e  fajta  iij  szokat.  Az  izlcs 
sok  oly  szonak  megbocsdt,  a  melyet  a  grammatikusok  kdr* 
hoztatnak.  Az  uj  iranynak  hodolo  iskola  hasznosabb  dol- 
got  vdgezne,  ha  e  szok  helyett  a  hibds  szolasokra  fordi- 
tand  figyelmet,  mert  ezek  vetkozteiik  .ki  a  nyelvet  igazdn 
eredetisegebol. 

Ezek  volnanak  roviden  egybefoglalva  a  tobbi,  sokszor 
hangoztatott  ellenvetesek. 

Az  elsore  mar  egy  izben  valaszoltunk ;  dc  minthogy 
ismetelve  fol-folemlitik,  s  egy  pontjdhoz  kiilonben  is  szuk- 
seges  volna  megjegyzeseket  csatolnunk,  ujra  fcleliink  ra. 

Eloszor  is  nem  tudjuk  felfogni,  hovd  czcloz  a  vdd,  mi- 
don azt  mondja,  hogy  elveink  ugyan  helyesek,  de  alkalma- 
zasukban  t^vediink.  Vajjon  azt  erti-e  vele,  hogy  az  osszes  hi- 
bas  kepzesek  osztdlyaii  felsoroltuk ;  vagy  azt,  hogy  helyiikbe 
sokak  izlesdnek  meg  nem  felelo  szokat  ajdnltunk?  Nekiink 
kotelessegiink,  nem  tekintve  egyesek  izl6sere,  s  nem  torodve 
azzal,  meghonosiilt-e  mdr  valamely  szo  s  megadta-e  neki  a 
tortfinet  a  megelhetis  foltetelet  vagy  sem,  hanem  egyediil 
sTrra  figyelve  osztdlyozni  a  neologia  alkotdsait,  vajjon  torve- 
nyesnek  mondja-e  a  nyelv  szava  vagy  nem.  Az  mds  kfirdes, 
hogy  kilrtandonak  tartunk-e  minden  szot  vagy  nem.  S  erre 
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az  volt  s  az  a  felelctiink,  hogy  vannak  koztuk  olyanok,  a 
melyeknek  kikiiszoboleset  se  meg  nem  kiserlettiik,  se  meg- 
kiserleni  nem  akarjuk.  S  ezek  ama  szok,  a  melyeket  az 
egcsz  n6p  elfogadott,  vagy  a  melyeknek  alkoto  reszei  az 
idegen  szokhoz  hasonloan  a  nyelverzek  elott  ismeretlenek 
s  kiilonben  is  nagy  korben  elterjedtek.  Hanem  hogy  ezeknek 
kivalasztasdt,  a  mint  az  ellenvetes  akarja,  egyesek  izlesetol 
tegyiik  fiiggove,  az  ilyes  koveteles  ellen  kiizdeni  fogunk 
egesz  eronkkel.  Mert  ha  az  izlest  valasztjuk  bironak,  akkor 
valamint  mi  megkoveteljuk  mdsoktol  a  mienknek  figyelembe 
vetelet,  ep  ugy  meg  kell  engedniink  a  mas  n^zetuek  ebbeli 
k6vetel6s6nek  jogosultsdgdt  is.  De  igy  egy  lepcst  sem  hala- 
dunk  elobbre;  mert  az  izles  szemiivegen  keresziul,  a  hdny 
ember,  majdnem  annyifelekep  Idtja  a  targyat.  Hisz  a  vigarda 
minden  tekintetben  a  legotrombdbb  szavak  egyike  volt,  s  a 
tobbs^g  izlese  m£gis  meghonositotta;  s  midon  kipusztitd- 
sdrol  volt  a  sz6,  nem  egy  lelkes  v£delmez6je  akadt,  a  kik 
sehogy  sem  akartak  megvalni  tole. 

A  mi  az  ellenvetes  vegso  pontjat  illeti,  hogy  t.  i.  inkdbb 
a  hibds  szolasok  javitdsara  forditsuk  figyelmiinket,  mert 
ezek  inkdbb  csonkitjdk  nyelvunk  eredetis^g^t,  mint  a  szok, 
arra  tobb  eszreveteliink  van. 

Eloszor  azt  m6g  eddig  sehol  sem  aUitottdk,  csak  na- 
lunk  az  ellenfel  soraiban,  hogy  a  nyelv  torvenyeinek  meg- 
sfirtesevel  alkotott  szok  nem  korcsositjak  el  a  nyelvet.  Vagy 
az  ellennezetueknek  nem  volna  semmi  kifogdsuk,  ha  valaki 
pi.  a  josdg  helyett  a  joheit,  szdlka  helyett  5;j^'A',  Idzito 
helyett  Id^dr  szokat  kezdene  hasznalni?  Ezt  se  neveznek 
nyelvkorcsositasnak ?  Alig  hiszsziik.  Pedig  a  dahiok  dalos, 
nydk  nydlka,  s  a  tandr  tanito  helyett  amazoknak  sza- 
kasztott  hasonmasuk.  Masodszor,  hogy  a  javitasok  soraban 
a  korcs  szok  nagyobb  mennyisegben  fordulnak  el6,  az  igaz; 
de  szdmuk  is  "tetemesen  nagyobb;  s  a  helytelen  szolasok 
hozzdjuk  kepest  alig  tesznek  szdmot.  Mindamellett  sem  mond- 
hatni,  hogy  ez  utobbiakra  nem  forditottunk  kello  figyelmet; 
hisz  a  javitds  rovatanak  30  szdmdb61  9  tisztan  hibds  sz61d- 
sokkal  foglalkozik.  Ehhez  jdriil  meg,  hogy  miota  csak  meg- 
kezdte  pdlyafutasdt  a  Nyelvor,  azota  mindig  epen  a  korcs 
sz6lasokra  forditotta  legnagyobb  gondjdt,  a  mint  ezt  az 
„Idegen  csemetfik.  Fattyuhajtdsok"  dlland6    rovata  taniisitja. 
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Harmadszor  e?:  az  egesz  cllenvetes  azonban  csak  kibuvo 
ajtonak  latszik  abbol  a  czfilbol  kitalalva,  hogy  vedelme 
alatt  meghuzodva  tovabbra  is  haboritatlanul  folytathassak 
az  eddiggi  gondtalan  sdfarkodast.  Hisz  ha  a  korcs  szo- 
Idsok  javitasa  valoban  annyira  sziviikon  fekiidnek,  a  mint 
mutatjak,  akkor  azokbol  a  szep  szdmot  tcvo  barbaris- 
musokbol  s  soloecismusokbol  nem  olvasnank  s  hallanank 
manap  ep  annyit,  mint  ezelott  negy  6vvel,  vagy  a  Nyelvor 
megalapitasa  elott  hangoztatott  figyelmeztetcseket  is  tekin- 
tetbe  vcve,  ezelott  egy  negyed  szdzaddal.  Meggyozodesiink 
igazsdgat  neveli  meg  az  a  koriilmeny,  hogy  az  emU'tett  hi- 
bas  szoldsok  ncmclyiket  otszor-hatszor  is  nem  csak  megrot- 
tuk,  hancm  mindannyiszor  a  megfelelo  helyes  kifejezest  is 
oda  csatoltuk. 

Zdradekul  meg  egy  par  cszrev^tclt  kell    elmondanunk. 

Esziink  agaban  sines  azt  allitani,  hogy  eddigi  ajdnla- 
taink  kozt  nines  tobb  olyan,  a  melynel  taldn  egy  vagy  mas 
tekintetben  alkalmasabbat,  tetszosebbet  ne  Ichetett  volna 
talalni.  Hogy  mindenkinck  vagy  legalabb  sokaknak  nincsenck 
kedviikre  javaslataink,  az  is  termeszetes.  Mindebbol 
azonban  nem  az  kSvetkezik,  a  mit  az  ellenoldalon 
kovetkeztetni  akarnak,  hogy  a  kimutat.ott  korcs  sz6 
jovd  vdlik  s  tovdbbra  is  megtartando,  hanem  ko- 
vetkczik  az,  hogy  gydmoh'tsuk  egymast  a  munkdban,  s  kii- 
lonosen  a  szakemberek-  s  az  crre  hivatottak  gondolkodjanak 
a  potlds  helyes  modja  felol  s  tegyek  meg  elso  rendbcn  crre 
vonatkozo  javaslataikat;  de  zugba  huzodva  ne  duzzogjanak 
mint  a  kis  gyermekek,  hogy  „nem  jatszanak"  veliink. 

Mi,  a  mi  benniinket  illet,  a  mily  szivvel-lelekkcl  meg- 
kezdtiik,  ep  oly  csokkenetlen  kitartassal  folytatjuk  tovabbra 
is  a  munkdt.  Az  irodalom  egy  reszeben  mutatkozo  r^szvct- 
lenseget  s  kicsinyes  csipkedeseket  elfeledtctik  veliink  a  mas 
oldalrol  tapasztalt  joakaro  elismeres,  tovabba  annak  tudata, 
hogy  elfogulatlanul  csak  a  jovo  tud  itelni,  s  az  a  megnyug- 
tcito  gondolat,  hogy  egesz  jo  akarattal  s  buzgalommal  telje- 
sitettuk  nyelvunk  iranti  kotelessegiinket. 
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eSZREVfiTELEK. 
„A  szavak  osszetetele  a  magyarban'^  czimii  palyamOre. 

II. 

Szokapcsolatok  mcrtfikuto  peldai  gyandnt  hozza  fel  a 
szerzo  czekct :  „sz6beszed,  porpatvar,  agbog ;  pokhalo,  falu- 
vcg,  kcpiro,  szamadas,  hofehcr."  Es  mindjart  aztirja  roluk, 
hogy  „ket  nagyon  kiilonbozo  csoportra  oszlanak.  Az  elso 
haromban  a  ket-ket  tag  mindig  egyenjogu,  egyik  sincsen 
alaja  rendelve  a  masiknak.  Az  utolso  otben  ellenben  mindig 
az  elso  tag  az  utolsonak  alaja  van  rendelve,  szolgalataban 
dll,  meghatarozza."  Ebbol  annyi  igaz,  hogy  vannak  egymas- 
tol  fiiggetlenfis  ismdt  oly  tagokbol  dllo  compositumok,  melyek- 
ben  egyik  tag  a  masikat  meghatdrozza.  De  ez  az  igazsag  a 
sz.  eleadasdban  tetemes  csorbakat  kap.  Elsoben  is  a  ket 
„mindig"  ^s  a  „nagyon"  haszontalan  tdkok;  aztan  meg  a 
szavak  helyes  rendje  ez:  „kul6nb6z6  ket  csoport",  cs 
„az  elso  szo  az  utolsonak  mindig  alaja  van  rendelve". 
Tovabba  a  sz.  felosztasa,  minthogy  az  alarendeltseg  es  nem 
rendeltseg  az  cllentetes  vondsok  benne,  csakis  ezekre  lehet 
alapitva.  No  marha  „egycnjogu",  „szolgdlataban  alio",  „meg- 
hatdrozza"  synonymai  azoknak,  ligy  feleslegesek ;  ha  nem 
azok,  meghamisitjak  a  felosztast,  melyben  csak  az  egymas 
aid  rendeltseg  es  nem  rendeltseg  leven  az  ellcntetes  vond- 
sok, csak  is  ezekre  lehet  alapitva.  Az  eset  az  utobbi  ;  mert 
ket  dolog  lehet  egyenjogu  s  egymds  aid  rendelt;  de  lehet 
cgymastol  fiiggetlen  s  meg  sem  egyenjogu.  Es  hogy  az,  a 
mi  egy  mdsikat  ^mcghutaroz"*,  imennek  ^szolgdlatdban*  le- 
gyen,  az  annyi,  mintha  azt  mondanok,  hogy  a  hadnagy 
,szolgdlatdban  van"  a  kozviteznek,  vagy  az  etiquette  az  ud- 
varoncznak.  A  zavart  a  grammatikabeli  .regit",  „regimen" 
szerencsetlen  muszavak  felreertese  s  e  helyt  ferde  alkalma- 
zasa  okozza.  Meg  kevesbbc  synonymaja  a  „meghatdrozds" 
3Z  „egymds  aid  rendeltseg"- nek.  A  ^subordinatio"  csupdn 
csak  a  fogalom  kor^re  vonatkozo  logikai  muszo.  Oly  com- 
positum  pedig,  melynek  egyik  tagja  a  mdsikhoz  kcpest  alsdbb 
vagy  felsobb  fogalmat  jelolne,  nines  €s  nem  is  lehet.  Hasonl6 
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felreerteseket  kikeruini  akarvan,  szavakra  nem  is  alkalmaz- 
zak  az  „aldja  v.  mellfirendeltet"  mas  mint  a  feljebb  mondtam 
logikai,  hanem  jellemez  igenis  veliik  mis  dolgokat  mas  meg 
mas  ertelemben.  Ez6rt  ketszeres  hiba,  midon  a  szerzo  az 
erintett  viszonyt  imigy  akarja  magyarazni :  „Az  elsoket  oly 
osszetett  mondathoz  lehetne  hasonlitni,  mely  kfit  egymds 
mell€  rendelt  f6mondatb61  all  (hibds  pleonasmus.  Mikep 
lehet  „f6*,  a  minek  naP-ja  nines),  az  utols6kat  pedig  olyan- 
hoz,  mely  egy  aldrendelt  mellek  €s  egy  uralkodo  fomondat- 
bol  all.  (Mikor  Cicero  „abiit,  excessit,  evasit,  erupit"  szava- 
kat  halmozza,  szonoklati  figura.  De  az  „osszetett  mondat- 
ban"  „egy  aldrendelt  mellfik"  €s  „egy  uralkodo  fomondat" 
mik?)  Hiba  elsoben  azert,  hogy  a  szokra,  u.  m.  a  kapcsolai 
tagjaira,  nem  logikai  ertelemben  alkalmazza  a  co-  6s  subor- 
dinatiot ;  mdsodszor,  mivel  maga  magdnak  ellentmond.  Feljebb 
ugyanis  kirekesztette  a  compositumok  sorab61  azokat,  a 
melyek  „mondattanilag"  lennenek  ^szerkesztve",  itt  pedig  a 
mondat  alkatarol  veszen  analogiat  a  kapcsolat  tagjai  viszo- 
nydnak  magyarazatdra.  Hozzajuk  jdriil,  hogy  esetlen  is  a  ha- 
sonlat.  Mikor  Homeros  a  haragos  Achilles  magaviseletet  az 
oroszldnehoz  hasonh'tja,  gyonyoru  kep  ;  de  egy  Buffon  ne- 
vets^gesse  tennc  magai,  ha  az  oroszldn  leirdsdt  az  Achilles 
jellemevel  illustrdlnd!  Vigezziink  az  elso  szakaszszal :  „Szem- 
betuno,  hogy  a  masodik  csoportban  az  elemek  valoban 
osszeolvadnak,  sokkal  inkabb  mint  az  elso  csoportban."  fgy 
boszulja  meg  magat  az  iralybeli  gondatlansdg,  jelesen  a  pleo- 
nasmus. Ha  a  kfit  csopori  „nagyon  ktilonbozik**  &s  a  maso- 
dikban  „val6ban  osszeolvad  a  kct  elem*',  az  kovetkezik  belole, 
hogy  az  elsoben  nem  val6ban,  azaznem  olvad  ossze.  De  a 
„mdsodikban  sokkal  inkabb  osszeolvad";  enn^lfogva  a  „va- 
loban"  a  „nem  val6ban"-nak  sokkal  inkdbbja  azaz  masod 
foka!  S  hogy  igazan  ligy  erti  a  jelzoit  ironk,  vildgos  a 
folytatasabol :  „Nevezzuk  6ket  (kiket  ?)  *)  tehdt  valodi  ossze- 
teteleknek,  az  elsoket  pedig,  melyek  alacsonyabb  fokon  alia 


*)  A  kerdes  nem  azi  teszi,  raintha  en  nazokat"  inkabb  szcretnem. 
Az  .oket"  cgeszen  correct.  A  hiba  az,  hogy  az  ,6ket**  semtni,  elcbb 
kimondott  eszmere  nem  vonaikozik.  A  constructi6nal  „fogva"  az  Ossze- 
olvad6  elemekre  lehetne  vinni,  mit  az  ertelem  nem  enged  meg.  Tehat 
az  olvas6nak  kell  antecedenst  teremteni,  azt  t.  i,  hogy:  „a  masodik 
csoportba  tartoz6  compositumok  at." 
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nak,  nem  valodiaknak."  Bizonyitekiil  ismct  csak  tekintclyre 
hivatkozik,  jelesen  Toblerre  es  Steinthalra.  Az  olvaso  pcr- 
sze  azt  gondolja,  hogy  Steinthal  is  azt  allitja,  a  mit  Tobler 
s  utana  (vagy  inkabb  belole)  a  szerzo  A  vilagert  sem ;  mert 
az  utobbi  Tobler  muve  biralataban  megczdfolja  a  kerdeses 
allitast,  mit  a  sz.,  a  ki  epen  ezt  a  birdlatot  idezi,  nem  csak 
elhallgat,  hanem  olyat  mondat  a  biniloval,  hogy  ez  az  eros 
logikus  osszecsapna  a  kez^t  rajta.  „St.",  irja,  „az  osszetctel- 
nek  harom  fo  nemet  kiilonbozteti  meg:  i)  hoi  a  ket  tag 
egymas  melle  van  rendelve ;  2)  hoi  az  elso  a  masodikat  ha- 
tarozza  meg;  3)  hoi  a  mdsodik  tag  vonzata  az  elsonek,  pi. 
Jao^ea/  Lassuk  mar,  mit  mond  maga  az  illeto,  meg  pedig 
konnyebb  hasonlitas  vegett  forditva:  „Nem  latom  dt,  hogy 
a  nyclvtanar,  ha  csupdncsak  alakjdt  veszi  szdmba  a  compo- 
situmoknak,  mikep  lelhessen  tobbet  a  harom  kovetkczo  kii- 
16nbs6gnel:  elsoben  a  tarsito  vagy  csatolo  compositumokat, 
melyek  magukra  szemben  dllanak  a  tobbiek  mindnyajaval, 
mint  a  melyekben  vagy  meghatarozza  az  elso  tag  a  maso- 
dikat: ezck  a  minosito  kapcsolatok;  vagy  vonzza  az  elso 
tag  a  mdsodikat :  ezek  a  targyias  kapcsolatok."  Nem  szolok 
egy  szot  is  elemzesul ;  mert  a  ki  igy  nem  latja  a  kiilonbsfi- 
get,  magyardzatom  utdn  se  latnd,  s  az  olyan  olvasot  kernem, 
hogy  dltalaban  hagyjon  fel  eszreveteleim  olvasdsaval.  Csak 
azt  jegyzem  meg,  hogy  a  szerzo  Steinthalnak  oly  gorog 
szot  csusztat  a  tolla  aid,  melyrol  a  szotdrak  semmit  sem 
tudnak. 

Hogy  alkalmat  nyujtsak  en  is  a  szerzonek  a  bok  visz- 
szaadasdra,  egy  par  szot  aidnlok  figyclmebe,  mely  tdn  meg- 
ingatja  azt  a  hiedelmet,  mintha  a  Steinthal-fele  3.  osztdly- 
beli  compositiora  „nem  volna  pelda  nyelviinkben".  Ime : 
„ha!lombeszed,  gondolomdolog,  talalomfclelet";  ezeket  min- 
denki  megerti  s  epen  olyak,  mint:  „taugenichts",  lao^eoi:, 
9iXav^po7io^.  Nincsenek  meg  biz  ezek  a  Ballagi  szotdrdban, 
de  meg  van  am:  „gondolomra,  taldlomra";  meg  van  a 
^hallomds**,  cs  ha  emezt  kepzozni,  amazokat  ragozni  lehet, 
bajos  volna  az  ellen  tiltakozni,  hogy  compositumok  elemeiul 
is  ne  szolgalhassanak.  Annyi  igaz,  hogy  akarmelyik  magyat* 
embernek  mondjuk  vagy  irjuk,  sem  nem  iiikozik  meg  raj- 
tuk,  sem  nem  tetovdzik  felfogdsukban. 

Minthogy  Steinthal  nem    birta  meggyozni  a  szerzot  a 
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compositumok  rang  szerinti  fokozdsa,  akar  valodi  es  ncm 
valodi  voltuk  hiusagarol,  sziveskedjek  megfontoini,  a  mit 
en  mondok  hozzaja.  A  compositumnak,  irja  a  szerzo,  »egy- 
scges  fogalmat  kell  kifejezni"  es  hogy  „a  masodik  csopori- 
ban  alig  vagy  epen  nem  olvadnak  ossze  az  elemek."  Lds- 
sunk  tenyeket;  ezt:  Bhazfedel"*  nem  hallhatja  es  olvashatja 
senki  ligy,  hogy  a  „hdzat"  6s  a  „fedelet"  kiilon  ne  kepzelje, 
sot  meg  ha  egy  lijan  keszftett  fedelet  magara  lat  a  foldon, 
akkor  is  rogton  eleibe  dll  kepzeletdnek  a  haz,  melyre  fel 
fogjdk  tenni.  Mino  „egyseges  fogalom"  hat  a  „hdzfedel"  ? 
Vagy  hat  kitagadjuk  azert  a  compositumok  sorabol  ?  Mds- 
felol  ebben  is:  „hazas  par"*  ott  van  a  haz,  de  hallottara 
senki  se  gondol  a  hazra,  s  az  egesz  olyj^egyts^gcsfogalom", 
a  milyen  csak  kell.  Tehdt  epen  oly  egyscges  az  a  dvandva 
is,  melylyel  a  gorog  es  szanszkrit  fejezi  ki :  xb  avSpoyuvov, 
(av8poYuvo(;  mint  adjectivum,  ha  lehet,  meg  egysegesebb  fo- 
galmat jelel,  t.  i.  a  hermaphroditot),  stripunsau  (the 
union  of  man  and  wife,  Williams.)  Ex  uno  disce  omnes; 
tobbet,  ambar  tuczetenkint  hozhatnek  fel,  nem  szuks6ges 
id^znem.  Eleg  ez  is  a  megbizonyitasara  annak,  hogy  a  fdgal- 
mak  osszeolvaddsa  nines  lenyeges  kapcsolatban  a  composi- 
tiovai,  fiiggctlen  tole,  tehat  fogalomjegyul  sem  szolgdlhat 
neki.  (Tegyiik  meg  hozzd  a  „rangfokozat"  gyengitfisere, 
hogy,  mint  minden  kozt,  ligy  itt  is  az  „elso  es  mdsodik 
csoport"  kozt  atmenetek  vannak.  PL  purushavyaghra,  nara- 
Sardflla,  rajasinha,  melyeknek  osztdlyozdsdval  nincsenek  tisz- 
tdban  a  nyelv^szek.) 

Kerdes^  mikep  csempeszodott  be  az  az  «egys6ges  foga- 
lom"  a  compositio  jellemvonasai  koze?  A  felelet  rovid: 
elsietett  inductio  dltal.  Bizonyos  targyat  compositummal  je- 
loit  tulajdonsdgdroi  neveztek  el.  A  nevezet  gyakori  haszndl- 
taval  kozte  s  a  tdrgy  kozoit  eszmetdrsitas  keletkezett,  mely 
a  compositum  elemeinek  eredeti  jelenteset  lassankint  elhalvd- 
nyitotta  s  a  szavak  mindennapi  forgalmaval  el  is  enyesztette. 
PL  a  kigyot  „kanyarogva  jar6"-nak  (bhujaga),  a  madarat 
nlevegoben  Jaronak"  (antarixaga)  neveztek  a  sanscritban.  Es 
ma  mar  a  legtudosabb  panditnak  sem  jut  az  illeto  eseiben 
eszebe  sem  a  kanyargds,  sem  a  levego,  sem  a  jards,  hanem 
a  .bhujaga''  olvastdra  legott  6s  kozvetlenui  a  ^kigyot",  az 
,antarixaga"-era  a  „ madarat"    6rti  es  kcpzeli.    Igy  vagyunk 


60  ESZRKVETELEK   ^A  SZAVAK  OSSZETETELE^-HEZ. 

mi  is  pi.  az  „akaszt6favirdggal".  J61  van,  de  cz  a  processus 
nem  csak  a  compositumokon  hajtatik  vdghez.  A  latin- 
nak  a  serpens  szora  nem  a  maszas,  6s  a  „volucris"-re 
nem  a  repules,  hanem  a  ^kigyo"  es  ,maddr"  jutnak  eszebe. 
No  mdr  egy  rakas  ily  esetet  valamely  f^lbacoista  dltaldnosi- 
tott,  az  ellenkezokkel  nem  gondolt  s  kfisz  volt  az  —  el6- 
itfilet,  meg  a  rdfogds,  hogy  minden  compositumban  a  kfit 
elem  egyseges  eszm6v6  olvad.  Nines  ott  semmi  olvadds,  €s 
a  mit  annak  neveznek,  ipen  ligy  megvan  ezekben:  magas 
fedel,  mohos  fedel,  leigett  fedel,  ragyogo  fed^l,  mint  ebben : 
hazfedel.  A  „favagas*-ban  sem  a  „fa"  nem  olvad  a  „vdgds"-ba, 
sem  a  „vagds"  a  „fa"-ba,  hanem  mind  a  ket  kepzet  tdrsason 
ebred  hallottara  elmenkben.  Amde  ama  „bhujaga"-fele  com- 
positumok  is,  ha  alkalmazasuk  nem  szoritkozik  csupdn  egy 
tdrgyra,  mdr  nem  vesztik  el  —  ijgy  szolva  —  eredeti  jelen- 
tesiiket,  6s  elemeik  kiilon  kiilon  igenylik  figyelmiinket.  fgy 
oycuTTou^,  melyet  majd  lorol,  majd  kutydrol,  majd  szarvasrol, 
majd  emberrol  mondanak,  ertelmere  nizve  oly  tiszta,  dtldt- 
szo  marad,  mint  nekiink  a  „gyorsldbu".  Az  eg6sz  „6sszeol- 
vadas"  tehdt  egy  zavart  eszme,  s  a  ki  meg  hatdrzatos  fo- 
kozatokat  is  dUit  benne,  a  tengert  akarja  kiinni,  mint  Xan- 
thus  philosophus,  t,  i.  nem  mintha  nem  volna  fokozat,  hanem 
minthogy  veghetetlen  sok  6s  dtmenetes  van. 

Az  egesz  bevezetfis  mind  abba  a  teveszto  kodbe  van 
burkolva  s  e  szerint  a  compositio  iigyenek  ^tisztdba  lev6- 
sere"  fipen  nem  szolgdl.  Anndl  kev^sbbe,  mivel  ez  az  elso 
szakasz,  sot  a  pdlyamunek  elmeleti  resze  dltaldban  nfimet 
frakk  magyar  sujtdssal:  T o  b  I  e  rnek  pWorizusamnficnsetzung"- 
rol  irt  munkdjdbol  sajdtitott  foszldnyokbol  van  ferczelve. 
Stcinthal  azt  a  konyvet  birdlvdn,  hidnydt  latja  egy  kezdo, 
dltaldnos  fejezetnek,  „mely  a  compositio  fogalmdt  es  mivol- 
tat"  targyalja  dltaldban.  Ezt  a  fogyatkozdst  akarta  potolni  s 
egy  definitiot  varrt  fel  red  —  Idttuk  mi  sikerrel  —  a  pdlyamu 
iroja  es  Ion  egy  dologi  germanismussal  tobb  ily  portikdval 
bosegesen  elldtott  irodalmunkban. 
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A  SLAVONIAI  TAJSZOLAS. 

II. 

II.  Sajatsagos  nyelvtani  alakok. 

A  mint  mdr  emlitettem,  grammatikai  formdk  tekinie- 
teben  nem  sok  nevezeteset  talalunk  e  tajszolasban,  s  azok 
is  nagyobb  r&zt  ismeretesek.  A  hallottak  kozol  tnegemli- 
tendok : 

1.  az  ucse  es  diszna  nevezoi  alakok  ezekben:  y^Eloszett 
(eloszedett)  holmit  kis  iics^nek.  Mikor  hazd  v6t,  u  csi- 
nalta  a  disznaknak  a  valut.  Vaszkot  vigyiink  a  d  i s z  n a  k 
al&."  Tovabba,  hogy  az  apa  es  fiu  a  3.  szemfilyben  a  sze- 
nielyragot  is  e  teljes  alakhoz  veszik  fol:  .Beteg  az  apttjd. 
A  maga  saj&t  fiujat  atta  odd.'' 

2.  A  tobbesragnak  gocsej-ormdnsagi  modra  megkettoz- 
tetese:  lovainkak,  embereinkek.  A  mienkek  kisza- 
rannak.  Netn  is  tudom,  mi  a  neveikek." 

3.  A  deminutiv  alakok  suru  haszndlata:  dngyomcsa, 
bores  a,  babcza,  keny^rcze,  napcza;  guzalczTiik, 
vaszonczaik;  arpika,  hodikd  (hold),  1  i  s  z  t  i  k  e, 
morhika,  szilvika,  tesztikd;  furika  (furcsa),  1  a s s i- 
kabbdn.  Van  neki  unokaja.  Hdny?  Egyke.  —  Lelkocsem, 
^ggy  ^d  dorob  szdppancsat." 

4.  A  sokd  adverbiumot  fokozzak:  ,Ugy  dej  sokab- 
big  tart," 

5.  A  nevmutato  ez  e  alakjaban  bdr  riikan,  de  szinten 
elefordul:  „Ez  e  Sandor  dkkor  iett,  mikor  3o  esztcndos 
votam." 

6.  A  nevmasok  kozol  a  mutato  aion  (ugyanaz,  hasonlo) 
jaratos:  „Azon  jokat  kivanom,  a  mit  maganak  kelmed 
kivan.**  Emlitesre  mclto  a  birtokos-hangsulyozo  mink  hasz- 
ndlata :  „Meg  ebbe  a  mink  falunkba  keves  hat  meg  kole- 
raba."  Tovabba  a  corrclativ  hojan  ncvmds:  „Hd,  hojan 
(milyen)  gycrok  vot  az!  A  hojan  az  asszon,  ojan  a  gaz- 
dcisag." 

7.  A  viszonyszok  kozol  a  ndlkiil-nek  csak  uekiin  nekii^ 
s  a  miatt'Tidik  mid  formaja  hasznahuos:  .Nyavaja  nekii 
vagyok.  A  dolog  mid  elmarad  az  etol." 

8.  Az  igekben  szeretik  hasznalni    a    frequent.  /  s  neha 
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a  d  kepzos  alakokai :  „ElszokaIok  egyhazba  jarnia.  Ett  czcn 
a  hejon  a  gyerok  halal.  A  leanyom,  d  kinek  fonyfiltam, 
ehfit.  Ecce  csak  szetvaladunk,  nem  maradhatunk  mind- 
orokke  eggyiitt.    Valado  (magvavalo)  szilva,  baraczk." 

Nevezetes  a  hamar^  adverbiumnak  igekent  valo  alkal- 
mazasa:  ^Hamajon  (hamarjon)  ked,  vagja  fol  eszt  a  fat." 

Az  optativust  a  teljes  igetotol  kepezve  haszndljak  a 
Idt  igeben:  „Hutyan  I  at  an  dm  meg,  hd  nincz?**  Sokszor 
hallottam. 

Egy  szenvedo  alakot  is  hallottam:  „Mind  a  ketto  egy 
n6vvel  neveztetik"  —  s  egyszer  a  tort,  multat:  „Nczze 
kelmed,  angyomczd  megtdszit,  hogy  eszt  mondd  m." 

Az  irodalmi  nyelviol  elt^roleg  «7c-kel  jaratosak  ezek  : 
hull  („Mind  lehullik  a  szilvika".)i  fogy  (^Dej  el  f  o  gy  ik 
a  bor"),  faj  („Ugy  fdjjik  gyom  d  hutam,  huty  nem  is 
fekhetom  rdjtd");  ellenben  ikteleniil  dlmodik:  „Mind6rokke 
sdpdkodik,  hogy  rosszdkdt  dim  ad".  Az  ikes  ragozdsra 
nczve  megjegyzem,  hogy  az  i.  s  3;  szemelyt  nagyobbdra  az 
irodalommal  egyezoleg  alkalmazzdk :  dolgozgatom,  fek- 
hetom; egyek,  dolgozzek;  a  2.  szemelyre  nezve  azon- 
ban  ugyan  azt  az  elter^st  tapasztaltam,  melyet  a  nepnyelv 
dtaldban  feltuntet,  kivcve,  hogy  az  /  ragos  formakat  ilyenek- 
ben  is  haszndljdk :  „Madr  mast  kesziilol  holnaprd  ?  Min- 
don  joval  el  61  cs  nem  hizol  meg." 

Az  infinitivust  nagyobbdra  3.  szemelyragos  alakjaban 
haszndljdk,  bdrmely  szemelyre  vonatkozzek  is:  „Ennem,  csak 
vaona  is  mit  cnnie.  Magunk  szokdjuk  asztat  tennie. 
Azok  tunndk  da  no  In  id." 

III.  Hangtani  sajdtsdgok. 

Kiilonosen  a  hangbeli  jelens^gek  azok,  a  melyek  oly 
feltiinov^  teszik  e  nyelvjdrast.  Mdr  emlitettem  az  eros  hang- 
sulyt  s  a  szovegek  Sneklo  megnj'ujtdsat ;  emlitettem  lovdbba 
a  zart  d  ds  e  cles  voltat,  s  hozza  kell  tennem,  hogy  a  koro- 
sabbak,  kiilonosen  az  asszonynep  nyilt  rovid  ^-t  nem  is 
haszndl,  hanem  helyette  zdrt  i-val  el:  „Maga  d  pdp  is  csdk 
akkor  hdllotta."  A  hosszii  maganhangzok  ellenben  erosen 
kifejiett  diphthongusokkent  hangzanak  :  a=r  aii^  a/t,,  od  („Va- 
Idmi  jatildt  (allat)  a!  Maurika,  migy  gyomlaiita?");  az 
i  =r  t'e,  ie  (^Az  dz  ii  loanyd,  moar  k  i  or  ett  ok  is.");  6  =a()^ 
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od;  o  =  eci,  do  (,Bc§  nem  faltam   vaona   a    bilaugOr,    ojan 
zeod  vaot  [a  korte]."*). 

E  jelensegekhez  jarul  meg  az  5-nek  5^-szel,  ^5-nek  ^-ve! 
s  viszontas  silru  folcserelese :  „Ket  szor  irasz.  Veen- 
szegdisznaoszag.  Szemmit  nem  s  z  a  j  n  y  a  1.  E  c  z 
czopot  szcm  hallok  a  fulemre."  Czi  r  k  e,  k  ac  za,  c/ak, 
borcz^;  s  viszont:  „Kis  pes  em  (penz)  vot.  Osta  ros 
vasnat  vettem  rajta.  Zsohogottazegishazs.  A  lubam 
kozszse  szalatt"  sat.  Mind  e  sajdtsdgok  egyiitt  veve  oly 
kiilonos  vonast  kolcsonoznek  beszcdjuknek,  hogy  mikor  az 
ember  elso  izben  hallja,  onkenytclenul  is  azt  hiszi,  hogy 
magyarul  szolo  cziganyokat  hall  beszelni. 

Egyeb  maganhangzo  valtozasok. 

e,  e,  o  helyett  i:  szimicze  (semmit  se),  kinnyebb 
(konnyebb),  a  haldl  rivin  vot. 

/  helyett  u:    terutott,  eputott,  ne   nyerutozz. 

6  u  helyett  i:  azilta,  galaginya,  hasigatos  faj- 
dalom,  tan  lit,  kifordilt,  kigyogyil. 

A  rcgi  irodalom  eredetibb  hangjait  megorzottek  ezek" 
ben :  mast,  hertelen,  ett  cnnen  ede,  joszcrcncsat 
kivanonk;  tovabba  a  szemelyes  nevmasokban  s  az  igek 
tobbes  I.  szemclyeben  a  foly.  s  a  vegzett  jelenben,  mind  a 
targyas  mind  a  targyatlan  ragozasban  :  mi  n  a  1  o  n  k,  mi 
nekonk;  mi  ligy  mongyonk;  akkor  kebel  nem  l^sz,  hU 
elaggyok  a  lent ;  kotfele  v a g t o k  a  vasnat  sat. 

Massalhangzo  vdltozdsok. 

p  helyett  b:  bilagfr  nem  szakajtottam  vona. 

g  helyett  j :  p  e  d  e>  j  megcsapta  a  hideg. 

n  helyett  /:  mindorokke  otthol  vdn. 

Az  M  sz6  v^gen  orrhanggd  lesz  :  a  u  t  a",  s  o  v  d%  t  a- 
Idng,  csaldng. 

Az  eredetibb  v  megvan  meg  ez  igeben  no:  „J6  vot  az 
esso,  mas  madr  nova  szom." 

A  hanghasonldsnak  peldai  gyanant  szolgdljanak  :  „Fel 
van  p  a  u  g y  i  g  a  1 1  d  [(patyogatva :  raz va)  az  dgy.  Bi  van 
i  r  r  a  1  katonanak.  S  i  r  rVi  gyiinnek  a  gyerkok  haza.  B  a  1 1  a  n  g." 

A  p  jellemu,  jelenben  s:{  kepzos  igetok  ugyanez  idoben 
a  p  hatasa  kovetkezteben  kovetkezetesen  hosszu  magdn- 
hangzoval  jelennek  meg:  „N6m  lesz  borunk,  Eszik-e 
torok  sutot?  Elo  vc  s  z  i  az  embor.  A  kit  t  eszon  az  embor, 
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nem  mend  jo."  Ezekhez  sorakozik  a  megy  es  szed  ige  is: 
„Eggyuve  s  z  6  d  o  1 1  jot  rosszat.  K  i  m  6  g  y  6  k  kezelogottan." 

Metathesis:  „Fajjik  a  gyormom/' 

Egyberantasok:  rozsdoroje  (rest  derelye), 
soro  (sarlo),  mi  el  megSrik  (miheljt).  Milta  (miolta)  nem 
vot  nalonk,  megnyoti." 

A  3.  szemelybeli  ja  jd  jo  a  m61y  hangii  szokban  csak- 
nem  szabalyszeruleg  /-ve  lesz;  »Ugy  suri  (sziirja)  az  oda- 
lamat.  Aszondi,  hogy  nem  szabad.  Maskep  is  csak  ligy 
hivik.  Ki  a  kocsissik?  J6  ido  van  rijik."  sat.  A  ma- 
gas  hangii  je  azonban  mig  a  neveknel  szinten  e  valtozason 
megy  dt,  az  igeknel  valtozatlanul  marad:  „Megrepod6zott  a 
fodi**  —  de:  „Ha  az  iszten  engeggye.  Kiegettye  a 
parnajdt.  Hutyuty  szeretiyek  azok  a  gyermckok  f" 

IV.  Mondattani  sajatsagok. 

1.  Nemely  esetben  elhagyjak  a  nevmutatot:  ^Rostelnek 
tisztolendo  uramtol.  fin  nem  eresztom  uramat  vele.  Nem 
szeretom  pdlinkat." 

2.  Tobbes  es  egyes  szam  hasznalata:  „Mend  asszonya, 
mend  emborje,  mend  mendenfelikeje  men  nek  a  vdsarra. 
Ket  atyafiak  votunk.  Ketten  marattam  ezzel  a  gyerek- 
vel.  Keitocsen  vagy,  hacs  csak  megelegetol"  —  s  ismct: 
kettocsen  vagyunk. 

3.  Az  altalanos  alanynak  2.  szemelylyel  valo  kifejezese : 
„Ojan  jo  a  biizikd,  csak  ur  ropkod  dz  embor  szive,  mikor 
ara  to  d." 

4.  Birtokos  ellentetben  a  mdsodik  tagtol  a  szemely- 
rag  elhagydsa:  „Nekun  nincz  gunyhonk,  ezoknek  meg  nincz 
s  zek." 

5.  Az  okadas  bol  raggal  kifejezve :  „Gondolom,  az 
emelcszbol  eszeit." 

6.  A  taval  jclzonek  hasznalva :  „Tavaj  esztendobe 
hut  el." 

7.  A  mozgas  kifejezes  utan  a  tdrgy  ragatlaniil  all  az 
infinitivussal  :  „Men  loh  erk  asza  n  i.  Elvittek  vereb- 
szu  rkdni  a." 

8.  Subjectiv  igealakok  objectiv  helyett :  ^Nem  tugy- 
gyunk  mit  mondani  rola.  Kcllcnck,  ha  tu  n  n  an  k,  de  nem 
tuggyonk.     Ugyan    hutyan  is  mongyunk    cz/ik  ?    Nem 
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lehet,  hogy  az  embor  mindcniket  szeresson.  Eza  mohar 
ojan  kutya  porteka,  huty  hej^ba  n  y  ii  j  j  ii  n  k."  Object! v 
formak  subjectiv  helyett:  „Sokszor  szolom  neki,  de  nem 
halli.  Hat  nem  ismeri  mar  minket?  Annyi  szok  verszet 
tu  dom.  U  is  jobban  szeretne  ott  orzenie.  F^lem,  hogy 
nem  jora  m€n/^ 

9.  Conjunctivus  indicativus  helyett :  „Micsindnak?  Hat 
nyomtassunk.  —  Fostetik  a  ruhat ?  Nem,  ugy  v e g y li  k 
—  Nem  kapnak  majd  ki?  Ha  kikapjunk,  kikapjunk. 
Szokat  hallyunk  (hallunk),  ha  szokan  jojjiink  rakdszra 
Nem  tuggyonk  mit  mondani  rola.** 

10.  Hogy-os  mondat  helyett  az  ligynevezett  consiructio 
accus.  cum  inf. :  „Nagy  torokfajfisz  ba   monta  magSt/ 

11.  Szorend:  „Bar  czak  ez  az  egy  loanyom  ma- 
ratt  meg  vona!'' 

V.  Szolasmodok. 

Hallottam  hiret,  de  Idtasdt  nem  Idttam.  A  haldsat  nem 
halt  meg  bele  szenki. 

A  hideg  nyom,  mindennap  megnyom;  auta'  meg-meg 
felzargdt. 

A  tisztolendo  lir?  O  az  jo  hitii  kedveszem,  azs  isten  is 
algya  meg! 

Huszta  a  gores,  lelte  a  ros  (rosz);  gozoltik  egyom, 
gyogyitottdk,  de  mend  hejaba. 

Dei  vot,  nagy  kolera.  Szinte  fet  az  embor,  ojan  nagy 
indulat  vot;  igen  ziigolodott  a  fod  n^pe.  fin  nem  fitem. 
A  bdtor  szivii  gyozosebb  meg  a  nyavalakon  is.  Oszta  gyom 
nem  is  vaot  kapos. 

Akkor  Q  vot  biro,  hanem  aziltd  levett^k  rula  a  bi- 
rosagot. 

Czak  d  bosszut  lizi  nekom;  turkos-turkig  vagyok  vele. 

Zavarkoddsban  vannak  (civakodnak). 

Ott  tartozik  (tartozkodik). 

Lecsindtd  az  abldkot  kendove. 

Nem  n^sztem  €n  tOzet-vizet,  jftrtam  mindenfel^.    Meg- 

fordiltam  mdr  6n  mend  szitdn  mend  rosztan,  Tejbe  szdjtba, 

mindonbe  forgottam. 

SzARVAs  Gabor. 


M.    NVBLVOR.   V. 
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1875. 
11. 

Sajatsagos  ragos  alakok. 

I.  Igik:  a)  folyo  jelen:  mengyek  47,  essze  tno- 
nyon:  megyen  33,  mengyen  i35,  rin  iSy,  vagyon 
327,  csapi;lopi38,  mondiBg,  parancsoli,  odadi 
90,  folhuzi^  mogszabadi't  i,  letoli  232,  tudi,  halli 
419,  hanyhati  42i,  6hozik  90,  fitanulik  i38,  kisza- 
baditik,  hallik:  halljak,  fogik,  kifigurdzik:  kifigu- 
razzak  232,  kenek:  kellenek  373,  tartik:  tartjdk  42i, 
vadnak:  vannak  471. 

b)  vigzett  jelen:  uttem  39,  megkeptem:  elke- 
pedtem  236,  iitte  188,  la  t  tot  ok  325,  bevettek:  beve- 
lettek  282,  kott^k:  kotottfik  469,  letelepettenek,  se- 
regle  ttenek  523. 

Koto  mod:  tanczohatnek  mindon  porczikdjuk 
89,  szabadna  178,  szabadott  vuona  182,  hadd  fii- 
rodozzfik  371,  hogyne  szabanna  375,  tnegbusita- 
nok  427. 

Parancsolo  mod:  megldd  278,  d u  c s c s  33, 
pusztidd  i37,  muta  i42,  keszijje,  szolijja  175, 
viddsze,  emeldsze,  hoczczasza,  lamsza  189. 

Fonevi  igenev:  tunny i  35,  innya5i6,  sirnya 
568,  r  o  n  t  n  i  528. 

Hatarozoi      igenev:     verett    viszen    veretlent, 
guggva  i4i,  verre,  add  a,  verrel,  addal  175,  e  s  e  n  d  6 
287,  be  vannak  eskuttetve   373,  szaporodoban,   ki 
fogyoban  419,  bejutando  33 1. 

Szemely ragos  nevi  alakok:  karacsony  boi- 
tyiig  35,  *atyafim  35,  majad  38,  szereteje  39, 
amottam:  almomban  42,  (te)  falelktije  554,  nasz  sze- 
relmibe  558,  gegejin  563,  ez  az  orszdguttyuk  83, 
Idbom,  hatomra  i4o,  szajam,  szajad,  szdjunk, 
szdjatok  174,  lumat:  lovamat  175,  egy  helyteben 
175,  arczdm  176,  gondviseleje  i83,  kendeje  188, 
liezzik:  hozzdjuk  190,  a  vdr  s  arok  j  a  b  a  232,  nyara 
275,    szovam  33i,    szdjambol    336,    cten,    itdn    372 
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iiveje:  6v€  5i6,  irigyim  628,   nyakikba  471,   eszik: 
eszok  471,  vellik :  velok,  6rtik:  6rt6k47i,  eleibek472. 

Egyeb  ragos  nevek:  fifjit:  ifjut,  tiiktoket  81, 
a  VIZ  1  e  n  e  k  gy iin  82,  f  o  n  e  k  fordu  83,  h  e  t  e  t  96,  v  4  r- 
fut:  fuvet  137,  kin ek,  benek  megy  174,  szikrdnyig 
227,  elejbim  228^  zsidobb  a  zsidond  229,  guzsndl 
es  guzsabb  554,  n^nt:  nen^t  v.  nfinit  235,  fival  238, 
irjet  277,  luhert  419,  amakat:  amazokat  5i6,  eszbe: 
eszbe  472. 

Hoi  rag  hely ett  hoi,  -hon :  f !  r  h  6  1  558,  0  c  s  c  s  i  h  6 1 
84,  kuhol  i4o,  mahon  232,  kirajhon  232,  tisztos- 
seghon  42i. 

Ndl  rag  hely  ett  -ni,  -nitty  -nott :  S  z  a  b  6  n  i,  S  z  a- 
boekni  i43,  bdtydmni  373,  leanyomni  374,  biro- 
nott,  biroeknott  i43,  Pistdnitt  373,  ormennitt: 
ortn^nynel  374;  ho  megne,  ho  mogni!   191. 

Ikes  es  iktelen  alakok:  a)  Nyelvtani  alakok:  vd- 
1  o  m  554,  kedvezsz  556,  d  s  s  z  557,  e  s  s  e  m  562,  e  g  y  £  k 
meg  (egyes  3.  szem.)  563,  laknik  (6)  176,  halljek  ki 
(az,  intransit.)  237,  d6goznam  322,  fekiigygye  374, 
vissz  (te)  517,  —  Nyelvtan  szerint  ikes  igfik:  ugrok  47, 
panaszkogy  556,  kdromkogy  557,  ess  en  meg  564, 
almocz  83,  fimujjon  83,  fogodz  bele  86,  vdla  90, 
el  bu  jok  93,  fdzok  233,  vigadozzon  238,  tal  dlkoz- 
nek  (1.  szem^ly)  278,  csipeszkSgygy  336.  —  Nyelvtan 
szerint  iktelen  igek :  suhancsek  kend  33,  m  e'g  e  r  e  b- 
lyezel,  legye  35,  tanicscsa  meg  engemet  86,  losz6 
iSy,  vigyfi  i4o,  termik,  lipik  174,  soppanyik  228, 
szajj6k  le  233,  vetu  (vetol)  333,  sirik  522,  tesz6  473, 
—  Nyelvtanilag  ketesek:  oszojj  i38.  vaddszik  174. 

Sajdtsdgos  szoalakok :  a)  nevek:  bang 6,  tabaj- 
dok,  zelecscseg,  zuvat  32,  lotyonftitty  33,  fok- 
t  u  m  r  a  votte  a  dogot  34,  du  1 1 6  39,  b  a  t  y  u  k  a,  b  e  1  e  z  n  a, 
bezzene,  csepesz,  cs6rcse,  czepok,  diszke  42, 
eszvdta,  galloka,  biiskdt  adott  43,  g  e  z  e  m  i  c  z  e, 
gorhe,  bog  jo  44,  pizsi  45,  dzindzsdndzs  85,  az  isten 
zorigye,  biidu  88,  hib6k  93,  hamulya  94,  hirinta, 
kura  94,  Tatajka,  Kodii,  Bohorndj,  Rohos,  Me- 
csege  95,  seppoges  t38,  csiimiily,  csiimiilygetes, 
verje,  dsoges  i42,  borzSn,  borzonke,   szoporty, 
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fondor,  palucas  174,  szuvat  175,  bones,  piasiSi, 
fostos  babuta,  libikallo  182, szerdik,  szerdikturo, 
kalafinta,  kacsocza,  kokojkotyos,  kolontos,  ku- 
jak,  kolonte  i83,  czafras,  pipiter  i84,  pupa  i85, 
Gazso,  Panka,  Becske,  Rany  186,  bot,  but  190,  b  al- 
ii zsgyaras,  ebacsku  228,  garabos  (Nagy-Koros  vi- 
deken  garabo  es  garaboly  233,  n en,  csompe,  csive, 
csiviUo,  csolle,  csiicsiirke,  holle  235,  ragyiva, 
vszerha,  merekje,  monyator,  parapacs,  porongy, 
heveng,  kurugla  236,  sargyoka,  suj  (a  Bodrogkozon 
sulyom)  237,  Andrad,  Butak,  Baloga,  Butulyas, 
Czintos,  Csulak,  Gacz,  Gyonos,  Gocz,  Hodor, 
Kopre,  Muha,  Szavaly,  vallancs  239,  zsonibo, 
totya-feszes  24o,  fityok  276,  buzgany,  cseszle, 
degenycg  (Abaiijban  dekecz:  „Setet  van,  mind  a  de- 
kecz**),  szito  282,  szusztora,  gancza,  hankalik, 
h^rigato,  tfvo,  papancz,  viszallo  283,  b 6  g y 6  284, 
cs  am  an  go,  fandi,  korozsma  284,  parazlo,  m  a- 
kancsi:  makranczos,  m  o  res  os:  mord  377,  sore,  soma- 
tos,  szotyka,  szunyi,  vanyiga,  zahin,  bezzok, 
esiid,  gajbatag,  csajbatag,  zedenzaj,  zernye, 
zernyen,  zernyeteg  378,  tank  a,  temhe  379,  C  s  a- 
gany,  Csala,  Csuhany,  Zengi,  vego,  Bosztor, 
Tompor,  Csopany  382,  hunk  a,  Nevendos  419, 
dodikc,  gag  6,  hellyo,  bablona,  b  acza,  Gso  na  425, 
lebedeg,  legej  427,  letyeto  5i4,  hajk  617,  kaldcsfo 
521,  szomolii  522,  sikap,  puja  522,  Ropo,  Szil- 
vany526,  komper472,  neszi  473,  d  s  a  m  a  477,  c  s  a  n  d  a- 
szog,  esere,  gamba  56o,  gubaesik,  azsag,  ba- 
koeza,  bokaly,  burtukos,  bot  a,  balin,  botiko 
56 1,  eziher56i,  esiirrentes,  borna,  bornafa,  csin- 
gar,  es  epsz,  ezob  ok  56i,  Naddr,  Gombor,  Haje- 
tar,  Zsoka,  Pacskod,  Csongor,  Csibor,  Odor, 
Hart  a,  Toman  y,  Labos,  Bodok,  Bobor,  Bibolya, 
Ocsak,  Zanyi,  Dolles,  Csomor,  Zabakfa  565, 
Baski  mondoha,  Becsk566,  durraszto  554,  ter- 
j.esz,  czoko,  czukmis,  kusornyo,  gugyollo,  tuli- 
pintyom,  poczeta,  pampula  559,  csalfas,  csapon- 
gos  (ferde),  nydmadi  42,  pacsa,  siisu  (iigyetlen) 
szuszka    (56o:    sziiszn),  sohonya,   csajfitas,   csam- 
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pas,     csangurdi     43,     fartato,     irombas     (Abaiij : 
iromba)  gS,    gurcsi94,    mezgcs  i44-,   huppancsos, 
pupak,  topa  284,   Langolat,   bo  dak   (Nagy-Koros  vi- 
deken:  boda  g),  morvdny,    ferento    286,   vatahotis 
322,  t^zsola  328,  surka,  zakota  328,  buszla^  boto, 
csdcsos,   csipisz,   dares,   d616,   durczapila,   duz- 
matyi  33o,  kalinko  332,  tiittiis  334,  laj  371,  Zadar, 
Dalocsa  335,  heblyfi    373.  —  b)  igdk:   irongal,   lat- 
rankodik43,    ezuvatotak    33,   haza    duvasztottak 
eliagossunk     39,    ambolyog,    bosornyazni,    ma- 
m  o  g  t  a  t   42,     sotojdz,    csdmborog,     cserkesz    43, 
rittyent  8r,    seszte  rgett  86,    hohdrozom   atta  88, 
glongal  93,  kiityiil  94,  ag:  aggaszt  i35,  kapricskal, 
aba  jog,  csiimelyget,   dselfil,   dsog,   lebeleg,    ne- 
beleg,  vicsorog  i42,    mat  at    i44,    megtuputatom 
175,  kicsa  kly  d  ta,   *kdrtiIoz:   kdrt   tesz  228,   czapol 
328,    gomojodik,    elherdal    329,    megsom,    dcsin- 
gozni,  bostetni,  csorigdlni,  futet,  he  bet  51,   h  e- 
deregni33o,   megcs  ihatt  372,    lostat,    rofol,   nyi- 
haroz,  ortajoznyi  559,  sziirenkeznyi,   tiiroczko- 
nyi,  tenfereg56o,  ajang,  burrog,  felburran,  csar- 
mdl  56i,    kasmatol    i83,    sirul  188,    kuzsorog   233, 
k6riczal235,    csiibenkezik,    csiiged   235,    eltokit 
277,  burunkol  282,  beszitozni    283,   iszdnkoz,   p  i- 
rityel,  viritty el  284,    megkujako    322,    noszogat 
325,    hornek  374,    kisudvarosodni,    kojtol,    kosz- 
pitol,  leb  zs  e  1, 1  eh  edezn  i,  lobdncz  oskodn  i,  pem- 
petyol,   pep  eg   377,    peszet,   retyeg,    retyel,  sze- 
peleg,  hinczol,  pezdez  378,   z  i  h  d  k  o  1   379,   b  o  c  z  o  g 
424,  lehincziil,  loponcsul,  ralyhdl,  survit426,  el- 
vetekezik,  nydbalodik  427,  nyuvaszd  ki5i4,  set- 
renkedett   5i8,    liikot    52i,    szalados523,   tiinyik 
472,  csiirrent   56i.  —  c)  egy6b   alakok:    oszteg  33, 
h  o  1  y  a  n,  j  o  d  (Abaiijban  :  i  g  y  o  g :  netalan,  koriilbelul,  majd) 
43,  azuteg  80,  oszteg  81,  hecskom  (Abaujban:  hecs- 
k  am)  81,  izibe  (Abaujban:  ezibe)94,  emellebbe  i4o, 
czuki  i4i,  kiisnyeg  175,  pirkotnyi  236,  zsimmore 
328,  heprecsore  33o,  fandi  284. 

Erdekesebb    kepz^sek.     Nevek:     dologsdg     32, 
forgudiik:    forgolodok,   guzsajas:   fono  hdz  39,    ocs- 
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monda:  ocsmany  42,  szuszoga:  szuszogo  (6tel),  csii- 
V 6 1 6  :  csorlo  43,  e  1  o t e  (Abaujban  el6ke)44,  inadek: 
labikra  48,  bogygyezes82,  virtussdg  83,  Galya- 
gas  95,  gyonyorves,  kidllomas  i42,  csds  174, 
s  zdmhata  tlan  176,  szered^ris,  szombatdris  182, 
kancsi  i83,  Het6ny,  Ereszveny,  Gyertydnos  186, 
kergetegos  227,  szilvdny  236,  lagymatag  236, 
oblit^k,  serves  277,  betelos  329,  Gyiikes  335,  ho- 
zovdny  372,  tdmadek  382,  kutdcs  425,  (ilko  (Abauj- 
ban iilcsik),  menyekozos  522,  cson  1 0I6  kes  527, 
halo  many  level  470,  rongya  478,  Szeget  48o,  fon- 
csik:  hajfonat  56o,  avatag,  czdpdny  56i,  Ereszt- 
v^ny  566,  derfikso  33o,  vers6ng6l6  37i,  bejdros 
327.  —  Ig6k:  disznozom  atta  32,  legurgit  37,  f61- 
d  g  1  d  1 :  foldllitgat  4o,  czir6kdl:  czirogat  42,  akar6d- 
z  i  k  43,  c  s  6 11  e  n  i,  e  v  6  d  n  i :  kotodni  43,  h  a  1 1  g  a  t  k  o  z  n  i, 
gan^jni:  -t  hdnyni  44,  belefogudott  86,  komdl- 
lunk92, csuszkondik  93,  csQruszkdl93,  lappad  i38, 
megehutek  i39,  kibekelik  i44,  szunyik:  hiiny  182, 
szunog,  fogontozik  i83,  elhibi]nt  228,  eloget, 
melleszt,  m  eg  f  e  jb  iszel:  fejbe  lit  235,  sziirigyiil- 
tuk  236,  megzavargosodik  275,  megszinul  277, 
ad6dzik278,  mekkepzett  tole  323,  kutaskodik, 
lakalgat  329,  jokodni  33o,  koUetik:  kell,  laczcza- 
tik  332,  jdrkol  372,  csercg,  megkergetegesedik 
374,  vorsonyog:  verseng  423,  cllel:  ^lez,  elesit  427, 
meg  ha  j  lad  477,  megnyuvad  48o,  bucsalodik,  biiz- 
legel,  izul  56i,  megszerencsSltetni  564.  —  Egycb 
alakok:  v^gotos  v6gig  32,  keriiloleg,  fordul61ag 
4i,  szomorogva  46,  viriad61ag8i,  zugatlan  i44, 
egyedem,  begyedem,  egyederem,  begyeredem 
i85,  valost:  valoban,  ezut^g  275,  rfmisztoen  279. 

Figyelemre  m^lto  osszetetelckfis  kapcsolatok: 
tulipiros349  hidegfogds:  hidegleles  35,  ddomdsita 
38,  sz^dibaba,  Csah6r,  Csokaberda,  Samuretje 
45,  koromfekete,  6gszink6k,  kokenykdk,  ga- 
lambosz,  bogdrfekete  48,  kakaspujka,  hdnyave- 
totte  magdt  8i,  verjen  meg  anapisten88,  pficztej 
(Abaiajban  es  Zempl^nben  fecstej)  94,  Kopor-Has  zn  os 
95,  Jakabnap  96,  burkapczds  i35,  papucshajo  i4i, 
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nagyfiro:  £rtekes  174,  naplemente  179,  varbenial- 
luos  182,  kapubdlvdny,  kapubel,  k^sefa,  kut- 
gargya  i83,  Kozdpjdro,  Jonap  186,  Idbgyilok, 
katlanszeker  189,  Keresztulfa  190,  mencsiit, 
mencsvir,  b6kaliny  191,  kokinyk^k,  hofehir 
192,  zar tart6  229,  szomveres  23i,  esz tenafe j6s- 
kor,  csikmdk  235,  1 6  k  in  a  236,  hizti]  276,  g  6  z  s  z  e- 
ker,  dlomldtas,  csudaszeker  276,  zsojtdroblitek 
277,  n  ddkiip  279,  olajiitteto  282,  Felefa  286,  gu ba- 
le p6ny  287,  tyukmardtott,  burharang  328,  fel- 
k^zkalmdr,  kutyakopogos  329,  szekfuszoniu33i, 
tejbekasa,  angyaukobdsz,  sdrfeh£r  334,  husle 
372,  sz^kkesy  Leshegy  382,  haz-  s  fodorokos,  de- 
rikpinz  419,  vendegkfis^r  o,  gyiikiiltetfi  s  ko  r  42i, 
ingajj,  egvizsgdlo  422,  elohasii  425,  halolevel: 
vfigrendelet  47 1,  ligyesbajoskoddsom  van,  ban e y a- 
hatdr472,  tan  orkapu  478,  babaruhdz  5i6,  oreg- 
rend  5i4,  e  lob  or  527,  falelku  554,  papbfir,  iskola- 
b  6  r,  f  a  1  u  k  6  1 1 6  s  :  f.  koltsdge  556,  v  a  s  k  a  1  d  n  557,  b  i  k  a- 
kristaly,  emberzsir,  ordogmotolla,  fustfarag6 
56o,  gyertyamdrto,  borkedvu56i,  szakdcsasz- 
szony  562,  bocsomazzag  563,  Csupagatya,  J6- 
feju  565,  Messzildto,  Bakfo,  Fejerfoldii,  sdspa- 
tak,  pdsztorcmber,  anyajuk  566,  cserefa,  fo- 
vesz  1 6  hely  567,  hatrongyos  i42,  jotehetetlen  329 
epsemereg  374,  foldorokos  419. 

Idegenszok:  a  Turi  farakja  (frakk)  33,  megesz 
akankus34,  slampett,  frdsz,  banya:  fiirdo,  t i t i- 
lal  43,  abronicza  44,  pakldr,  sifli  45,  lutri  83,  fo- 
lostokdn,  pontumossan  84,  petrezsirom  92, 
cszterunga,  frustuk,  akurdtus  93,  sprendgli. 
kalasis,  hustdt  95,  kopperda,  rigli,  sreg  i42, 
firis  i44,  mutuj  175,  modikdll  i4i,  farancz  176, 
ranker  178,  puiszka,  czi 6m ester,  peniczilos,  pi- 
linga  181,  verdung,  szotyler,  kambaktfir,  petre- 
olaj,  toruoban}^,  pfirmozni  182,  bravd  181,  kala- 
neta,  kalajbasz,  kasincza,  kdszu  (Sarospatak  vide- 
ken  kazup)  i83,  beinvitd  188,  kovartejoz,  arka 
angyal  228,  profunt  229,  ostorom  (sturm),  palat- 
ten,  pel  eh  236,  muszlicza,  ruz  s  m  ar  in  237,  Reksz- 
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om  (rechts  um)  289,  k  lira  275,  fil  ib  usz,  k  ap  as  (capax), 
p e  1  d a  (plaid)  276,  tempo  277,  ketydrla,  paskony 
(pascuum)  283,  b i d  1  i  284,  d o s z t i g  236,  ^tdngaidk 
275,  kolompar  327,  taksdr  38i,  hincsimir,  bin- 
es e  Her  (ingenieur)  425,  reguta,  delibardtom  (delibe- 
ratum),  426,  rfizserva  427,  t r u  m f  4i4,  k u p  1  a m e n, 
rckle,  16kle,  repecz,  sendu  52i,  csiiszpdjz  523, 
i s k 4 1 o  1  a  524,  e s k u ty a  565,  f a  1 6 1 d s  525,  peczilnak: 
szenvednek  556,  bematracs  6n  y  i,  mekrepdnyi  (kre- 
piren),  di  finy  a  (differens),  gy  e  tra,  kdjfertos,  gajde- 
nas  559,  fokdn  ((ires  fokdnval  taldkozni)  557,  piszli, 
sandra,  prasnya,  trab^lis,  sank  (sand)  56o,  butuk 
56i ,  g  a  V  a  1 1  er,  f  r  a  s  t  o  m  563,  A  r  k  u  s,  F  a  m  i  1  i  d  s,  G  d  r- 
didn,    Torba    565,    megstemplizik    567,    kelerdb> 

fiskdlis568. 

KiRALY  Pal. 


NYELVTUDOMANYI IRODALOM. 

Magyar  nyelvtan,  fels&nep-es  polgari  iskolak  szamara. 
Szerkesz  te  tt  e   Gyulai   Bela.   Budapest,   Pfeifer  F.  1876. 

11. 

Szerzonk  a  kepz&k  targyalasanal  sok  helyest  es  helyte- 
lent  Ssszezavar.  Igen  helyesen  teszi,  hogy  elo  es  megmere- 
V  u,I  t  kepzoket  kOIonboztet  meg.  Csak  az  a  baj,  hogy  ez  utobbiak 
az  b  rendszerebe  mar  nem  illenek  bcle»  mert  {Hunfalvy  Palt  felre 
ertve,  1.  NyelvSr  III.  256—257)  azl  tanitja,  hogy  „eredeti  vagyis 
kepzotlen  mindazon  szo,  a  melyekben  az  elhomalyosult 
kepzot  a  sz6t6vetol  elvalasztani  nem  lehet,  mert  avval  egeszen 
egybe  forrt,  csakis  a  velok  (a  kepzokkel?)  rokon  nyelvek  segit- 
segevel  tbrtenik  az  (mi  tortenik  ?  Valoban,  furcsa  egy  stilus  1) ; 
ilyenek:  kemeny,  sovany"  sat.  Hogy  pedig  szerinte  elhoma- 
lyosult es  megmerevult  kepz&  ugyanaz,  kitetszik  abbol, 
hogy  a  kovetkezo  (4o.)  lapon  a  megmerevult  kepz&s  szokra 
egyik  peldaul  hozza  fel  a  kemeny-  es  sovdny -yal  teljesen  azo- 
nos  kepzesii  siegeny-l,  A  39.  es  4o.  lapon  leirt  felosztas  rovi- 
den  osszefoglalva  tehat  ily  keptelenseg:  A  szavak  a)  eredetiek 
b)  szarmazottak.  A  szarmazottak  ismet  ketfelek :  aa)  el&kepto- 
sek;  bb)  eredetiek. 

A  baj  termeszetesen  onnan  ered,  hogy  e  §.  Hunfalvynak 
csak  most  emh'tett  czikkeb5I,  s  Budenznek  ^A  magyar  szokepzes 
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targyalasahoz"  czimii,  s  a  Nyelvor  Icgelso  szamaban  megjelent 
eriekezesebol  van  osszeraggatva.  Amabban  Hunfaivy  azt  tana- 
csolja,  hogy  a  k&zepiskolak  also  osztalyaba  nem  vihetven  be  az 
5sszehasonlit6  nyelveszetet,  e  g  y  s  z  e  r  linek  veendo  az  ottani 
tamtasnal  minden  oly  szo,  melyet  t&re  es  kepz6re  csak  a  rokon 
nyelvek  segitsegevel  bonthatunk.  Emebben  meg  Budenz  igen 
alaposan  szetnbeallitja  egymassal  nyelvlink  nehany  eio  es  meg- 
merev{ilt  kepz&jet,  mely  utobbiak  legtobbjet  csak  az  5sszeha- 
sonlito  nyelveszet  szemtivegen  at  k(il5nb5ztethetjQk  meg.  Meg- 
jegyzendo  meg  az  is,  hogy  Hunfaivy  itt  epen  nem  beszel  e  1  h  o- 
malyosult  kepzokr51  (mint  a  hogy  ot  a  szerzS  kivonatozza), 
hanem  olyanokrol,  „melyeket  homalyoso  k-nak  nevez  Imre 
Sandor" ;  Hunfaivy  inkdbb  Imrevel  vitazva  azt  mondja,  hogy  az 
ily  Imre  szerint  h  o  m  a  I  y  o  s  kepz&jii  szavakat  ^a  rokon  nyel- 
vek vilagossaga  kepz&s5knek  mutatja."  ' 

Nem  csoda  tehat,  hogy  szerzonknek  nemely  czlkkeben 
majdnem  t5bb  az  ellenmondas,  mint  a  hany  soros  az  a  czikk. 
Vegylik  csak  ezt  a  definitiojat:  oSzarmazott  sz6  az,  mely  egy 
kozhasnalatu  eredeti  szobol  egy  betu  vagy  szotag 
hozza  fljggesztesevel  alakulf*.  i)  A  szarmazott  szavak  peldai  k5zt 
ott  van  sieg-eny  (!) ;  vajjon  ezis  „kozhasznalatuere- 
deti  szobol  alakult"?  Vagy  lalan  a  szerzo  a  sieg-^l  tartja 
itt  alapszonak,  mint  ezt  a  s:^eg  +  cny-r^  valo  feltagolas  is  gya- 
nittatja?  Igy,  igaz,  nines  ellenmondas;  de  a  tevedes  annal  na- 
gyobb  leven,  ez  a  szo  igy  tagolando :  s^ege  (v.  Ip.  segge)  +  njr 
kicsinyitS  kepzo.  Lasd  Budenz  Magyar-ugor  sz6tarat»  a  s^egeny 
es  kemeny  czikkek  alatt;  valamint  NyK.  VI.  24.  2)  A  kepz6  nCgy 
betfl  vagy  szdtag".  Tehat  coordinalhato  e  ketto?  A  betii 
helyett  hang-nak  kellene  allani.  3)  Ha  a  kepz&  „egy  betu  vagy 
szotag**,  mit  csinal  a  szerzo  a  t5bb  tagu  kepzokkel,  pi.  a  talan^ 
telen-wel  ? 

Ez  a  k(ilon5s  meghatarozas:  „a  kepz5  vilagos  szoresz" 
csak  ligy  lesz  ertheto,  ha  tudjuk,  hogy  ezt  Hunfaivy  akkor  mondja 
Imrenek,  midon  emennek  a  homalyos  kcpzokrol  valo  tanat 
czafolja.  De  atQltetheto-e  ez  igy  szorol  szora  iskolai  kezi- 
konyvbe  ? 

A  megmereviilt  kepzok  helves  meghatarozasa  utan  a  veltik 
valo  kepzettekre  ezeket  hozza  fel  peldakiil :  fol-ep,  s\eg-enjr: 
s:[ak  H-  ma,  kordny ;  hololt  folep  es  kordny  a  NSz.  taniisaga 
szerint  is  uj  szavak ;  a  s\akma  pedig  hihetoleg  a  s:{akmdny -bol 
elvont  szo  \  minthogy  Kresznerics  meg  a  s^akmdt  nem  ismeri. 
Lebetetlenseg,  hogy  a  dolgot  erto  ember  ily  peldakkal  zavarna 
ossze  jol  felallitott  szabalyat. 
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A   nHangzovonzat**    czimfl    czikkben  elmondotl  nagy  teve- 
deseket    illetoleg    utasitom  az   olvasot  a  ^ Magyar    Tanligy"  mult 
evi  folyamanak  666— 66y.  lapjaira,  hoi  Volf  Gyorgy  ezekre  meg- 
lette  eszreveteleit. 

Az  egyes  kepzok  elesorolasanal  igen  helyesen  teszi,  hogy 
a  nyelvujitas  szamos  korcskepzemenyere  ratnutat.  De  vilagosab- 
ban  attekintheto  rendszert  varnank  itt,  s  nyelveszetiink  ujabb 
vivmanyainak  helyesebb  felhasznalasat^  6s  mindenek  el&tt  az 
ertelmetlen  mondathabarekok  helyett  szabatos  nyelvet.  A  kep- 
zoknei  sztikseges  volna  az  u.  n.  4dt&hangz6knak  alaposabb 
kimagyarazasa.  Nagyon  fdltiletes  targyalas  pi.  az,  hogy  az  „m 
(am,  om,  em,  omY  fftnevkepzore  ilyen  peldakat  is  hoz  fel  : 
V  i  1 1  +  dm^  h  u  1 1  +  dm,  c  s  il  1  +  dm.  Szerinte  itt  dm  a  kepzo, 
holott  az  m  hangz6s  5sszetetelei  kozt  ezt  nem  emliti  fol.  —  A 
kicsinyito  ny  kepzore  egyik  pelda  ez:  hidny^  meg  pedig  igy 
tagolva:  hi  +  dny,  Egy  az,  hogy  a  hidny  uj  alkotas,  tehat  nem 
helyesen  hasznalt  pelda  e  ^ma  mar  teljesen  megmereviilt,  meg- 
halt"  kepzo  szerepere ;  azutan  meg  a  toszo  ebben  nem  is  hi,  ha- 
nem  hija  (v.  5.  Budenz  Magyar-ugor  szotar  i34  — 135.  1.)-  Sokkal 
szemleltetobb  pelda  lenne  ide  a  kicsiny,  —  A  C5  kicsinyito  kep- 
zorol  azt  tanitja,  hogy  .leggyakrabban  hatarozatlan  er- 
telmii  foneveket  kepez,  pi.  a  bol-cs,  a  t5rokben  =  bil-mek". 
Szerencsetlen  kepzo  az  a  cs,  hogy  a  vele  kepzetteknek  ertelmet 
nem  lehet  kivenni!  s  meg  szerencsetlenebb  lenne  az  a  nyelv, 
melyben  hatarozatlan  ertelmu  szavak  jelSlnek  a  fogalmat.  Csak 
hogy  szerencsere  itt  nem  mas,  csupan  e  szabaly  kifejezese  a 
szerencsetlen.  Aztan  hogy  veheto  fel  peldanak  a  boles,  mikor  a 
39.  lapon  az  ily  szavak  a  kepzetlenek  koze  vannak  sorozva?  — 
A  fonevkepzok  koze  szamitja  a  j,  aj,  ej-i  is ;  holott  allitasanak 
igazolasara  csak  az  ujabban  csinalt  mor-aj-t  es  :{dr-ej'l  hoz- 
hatja  fel  peldakul  ;  s  aztan  az  is  k(il5n5s,  hogy  az  e  feleket 
gy  u  j  t6ne  V  eknek  tartja.  Az  6,  6  vegzetii  igenevek  (jaro,  kero) 
targyalasaba  belezavarja  ezeket  is :  to,  ho,  ero  sat.,  s  zavaros 
eleadasabol  mas  nem  veheto  ki,  mint  az,  hogy  a  jaro  es  to 
o'-jat  ugyanazon  kepzoelemnek  tartja.  Megall  az  ember  esze,  s 
nem  tudja  kitalalni,  hogyan  eshetik  ily  sz5rnyu  tevedesbe  egy 
nyelvlaniro  I  Nagyon  furcsa  az  is,  hogy  az  „5  foneyekbol  oly 
foneveket  kepez,  melyek  azt,  mit  a  t6  jelent,  osszerflen  tar- 
talmazzak  (!),  pi.  kalap-os,  hajd-s''.  Tehat  ez  a  fonev  (s  nem 
is:  az  iltala  jel61t  fogalom)  kalapos  bsszeruen  kalap-oi  tartal- 
maz,  a  hajos  meg  haj6-ll  —  A  sdg,  seg-rb\  azt  allilja,  .hogy 
compositum,  s  az  s  (kalap-os)  „es  elavult  g  (ebben  il  r-eg)  kep- 
z5kboI  alakult^  A  szerzS  kritikatlansagat,    mcly    szerint   helyest 
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es  helytelent  5sszezagyval,  nagyon  jellecnzi  ez  a  passus,  melyet 
a  Nsz.  bevezetesenek  126—128.  lapjairol  b5ngeszett.  Az  az  alias- 
pont  nem  a  nyelvtenyekcn,  hanem  a  puszta  5tleten  alapulo  nyel- 
veszet  allaspontja,  melyet  ma  mar  bizonyosan  Fogarasi  sem  vail 
a  magaenak.  Sokkal  jobban  bevalt  volna  ide  Budenz  fejtegetese, 
ki  a  NyelvSr  I.  8.  fQzeteben  meggyozoleg  mutogatja  a  s^'^-nek 
a  finn  sad  («a  ido)  szoval  valo  rokonsagat.  Ehhez  hasonlo  az  is, 
bogy  a  cska  (ha  acska)  kepz5  /r-jat  egynek  veszi  az  ek  (fest-ek) 
kepz&ben  lev5  A:-val. 

A  melleknevkepz6kre  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  alig  egy 
parnal  adja  csak  ele,  hogy  mit  jelent5  nev  lesz  a  kepzett  szo; 
holotl  ez  mar  t5bb  iskolai  nyelvtanbaa  is  eleg  helyesen  ele  van 
adva.  Az  is  nagy  ironiaja  a  sorsnak,  hogy  a  talan^  telen  kepzo 
targyalasanal  (Joannovics  egyik  ertekezese  utan)  megroja  az  ilye- 
neket:  kedve\6-tlen^  egjrenlo-tlen^  c  h.  kedvez-etlen, 
egyenl-etlen  sat.;  de  azert  a  39.  lapon  h  maga  tanit  nkep- 
3[6tlen^  'szavakrol.  —  Van  meg  e§-ben  egy  peldanyszerii  megha- 
tarozas:  „A  talan,  telen  oly  melleknev^ket  kepez,  melyek  az 
el6bbi  jelentesnek  ellenkezojet  allitjak"'  Midon 
az  anyanyelv  tanitasanak  sok  tekintetben  a  gyermek  logikus  esz- 
jarasanak  fejlesztese  az  egyik  feladata,  vajjon  az  ilyes  definitiok- 
kal  nem  epen  a  legnagyobb  logikatlansagot  csepegtetjtik-e  bele? 

Az  igekepz&k  elesorolasanal  meg  legtbbb  elfogadhatoc  taT 
lalunk.  De  az  mar  nem  helyes,  hogy  az  r/c-et  bar  nem  tartja 
igekepz&nek,  megis  ezek  k5z5tt  targyalja.  Az  ik-es  igeket  negy 
csoportra  osztvan,  ezek  elsejeben  sok  elavult  iget  is  felsorol, 
mint  tetik,  vigik,  sajik  sat,  melyek  nem  elemi  nyelvkSnyvbe 
val6k  ;  nehanyat  pedig  hibasan  ertelmez.  Kendik  szerinte  a.  m. 
„raegmosott  kezeil  letSrli",  holott  a  Nsz.  szerint  ==  „i)  valami 
kenocsfelevel  magat,  ktiI5nosen  arczat  bemazolja ;  2)  tSrolkbzik"  ; 
i:{ik  szerinte  a.  m.  o  s  c  i  a  t,  hololott  o  s  c  i  o  nines  is^  hanem 
oscito  (  =  asit);  i^ik  pedig  a  Nsz.  szerint  nem  is  «  a  sit, 
hanem  »  tiisszen.  De  meg  hogyan  lehet  polgari  iskolak  sza- 
mara  irt  konyvben  magyar  szot  latinnal  magyarazni.  Ldts\ik  es 
t€ts\ik  igeben  az  5^-et  a  tat^  tet  mivelteio  kepzobSl  elvaltozolt- 
nak  mondja ;  pedig  ezen  s:{  epen  az  a  reflexiv  kepzS,  a  mely  a 
fek-Osz-ik,  al-usz-ikban  megvan  (Budenz  Magyar-ugor  szotar 
212.  1.). 

Megkezdven  a  ragozas  targyelasat,  a  nevragokat  s  i  m  u- 
lokra  ^s  nem  simulokra  osztja.  Maga  e  megkUlonboztetes 
nem  helytelen  ugyan,  de  a  dolog  korantsem  oly  fontos,  hogy 
osztalyozas  alapjaul  lehetne  felvenni.  Sokkal  fontosabb  a  ragok- 
nak  a  t6h5z  es  nevez6h6z  jariilas  szeriqti  elkOlonitcse,  mit  sz^r- 
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zonk  mar  csak  cgy  al-osztalyozasban  ttintet  f51,  s  csakis  az  u.  n. 
simulokra  alkalmaz,  holott  a  nem  simulokra  cpen  ugy  alkalma- 
zando  lennc.  A  simulokon  oly  ragokat  ert,  melyek  a  tohoz 
hangzoik  szerint  hozza  illeszkednek.  Ez  elnevezes  nem  helye- 
selheto,  mert  mar  le  van  foglalva  az  enclitica-kra,  a  hangsulyuk- 
kai  mas  szokhoz  simulokra,  milyenek  nem  csak  a  g5r5gben  van- 
nak,  hanem  a  magyarban  is  felvehetok  s  einevezhetok.  Ilyen  ph 
az  is  k5tosz6,  a  hatarozott  es  hatarozatlan  nevelo ;  a  jelzett, 
mely  a  Iegt5bb  esetben  a  jelzo  hangsulyahoz  simul  sat.  De  nem 
helyeselhet5  azert  sem,  mert  nem  fedezi  annyira  a  fogalmat, 
mint  az  5nkent  kinalkozo  illeszkedo  es  nem  illeszkedo 
elnevezes.  A  nem  illeszkedok  koze  sorolja  ezeket :  kent,  ig,  ert, 
e,  kint  es  kor,  Voltakepen  csak  ez  utobbi  volna  ide  szamithato, 
a  mennyiben  a  t6bbiek  az  illeszkedesre  nem  is  alkalmasak,  leven 
a  hangzojuk  kozonyos. 

A  nevragozas  targyalasanak  kezdeten  fblemli'ti  ugyan,  hogy 
sok  nevnel  kiil&n  to-  es  klilon  nevezoalakot  kell  megk(il5nb5z- 
tetntink,  s  peldaul  felhozza,  hogy  tav,  malpi^  madara  tdvek,  s 
hozzajuk  to,  malom^  maddr  a  nevezok ;  dc  czen  igen  fontos 
elvet  nem  viszi  kimen'toen  keresztiil  a  ragozas  tanitasan.  Mert 
mar  nehany  lappal  alabb  (71  I.)  igy  tagol :  ttiz-ek,  madar-ak 
sat.,  e  h.  ttize-k,  madara-k.  Igen  helyen  valonak  talalnam 
itty  hogy  az  eltero  tovii  es  nevezoju  nevek  epen  e  kUl5nbseg 
alapjan  killonbozft  csoportokba  osztatnanak  s  neveztetnenek'  el, 
mit  a  szerzo  »forrasainak"  egyike>  Bodnar  nyelvtana,  mdr  nemi- 
leg  meg  is  tesz.  Feltiino  ilt  az  is,  hogy  a  stiil^  stiil  es  nkent 
ragokat  a  nevezohoz  jarulok  kozt  emliti;  pedig  ezek  a  t&  alak 
utan  tetetnek. 

A  tobbes  rag  neha  ek  alakban  is  elefordul,  pi.  biro-ek". 
Sokkal  helyesebb  a  regi  nyelvtanok  tagolasa,  mely  ezen  ek-ei  a 
birtokos  e  es  a  tobbes  rag  osszetetelenek  tanitja.  Hat  az  mit 
tesz,  hogy  a  tobbes  ragot  «a  birtok  es  birtokos  rag  meg- 
elSzi"?  Szorol  szora  igy  van  kinyomatva.  J6zan  eszii  elemi  isko- 
las  kis  gyermekek  is  megt)tk5znenek  az  ily  tanitasban.  Ilyenforma 
az  is,  hogy  e  mondatban:  „szeltol  foldre  teritteteit",  a  teritte- 
tett  iget  mive  Iteto  kepzos-nek  nevezi  (75.  1.).  Erre  hihe- 
t51eg  azon  tulsagos  purismusa  vezette,  mely  szerint  a  magyar 
nyelvben  s  z  e  n  V  e  d  6  igekrol  egyaltalaban  tudni  sem  akar, 
mert  konyveben  egy  szoval  sem  emlekezik  meg  roluk.  Mar  pedig 
azon  nyelvbeli  jelensegre,  hogy  ezen  alak  mind  a  regi  magyar 
nyelvben,  mind  a  jelen  irodalmiban  megvan,  szemet  nem  hiiny- 
hatunk  s  sztiksegkepen  meg  kell  emlitenUnk  nyelvtanainkban. 

A  tol   ragrol    szolva,    Gyergyaival    megrojja    e   kifejezest : 
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„Neoi  lat  a  f(istl61"  e  h.  fust  mi  a  it  Tulsagos  kicsinyeskedes, 
de  meg  nem  is  igaz.  Hat  ez  sem  jo  :  „Nein  latja  a  fat  az  er- 
dot  61?- 

Az  lil,  ill  ragot  ugy  ertelmezi :  »Ha  a  mondatban  az  allit- 
many  az  alanynak  vagy  a  targynak  valaminove  hasoniila- 
s  a  t  fejezi  ki :  akkor  azon  targynak  a  neve,  a  milyenne  az  atha- 
sonul,  mutato  raggal  all,  mint  hatarozo"  yb.  I  Ha  aztan  ezt  az 
egyiptomi  sotetseget  csak  egy  piczike  kis  pelda  sem  vilagositja, 
mit  ertsen  ki  belole  a  kis  tanulo,  mikor  embernyi  ember  sem 
tud  rajta  eligazodni? 

Azigeragozas  paradigmaiban helytelennek  ulalom,  bogy 
az  elbeszelo  mult  alakjait  igy  xag\al']aL:  jdr-ek^  jdr-dl  sat.,  tehat 
epen  ligy,  mint  a  folyamatos  jeleneit,  jdr-ok^  jdr-unk  sat.  Szar- 
mazott  legyen  az  az  e  es  d  barmibol,  vilagosan  latszik,  bogy 
mas,  mint  a  jdrok  o-ja,  vagy  a  jdrunk  «-ja.  Az  elbeszelo  miill 
alakjaiban  a  szemelyragokat  megelozo  hangzokat  ido  jel  zo-nek 
kell  venniink;  s  mint  ilyeneket  ktilon  vaiasztva  feliiintetnunk.  Epen 
ily  helytelen  az  ohajto  mod  jelenenek  ily  tagolasa :  jdr-n-ek, 
e  h.  jdr-ne-k ;  hoi  a  na  szotagot  kell  idojelzonek  venniink. 
Alabb  a  85.  lapon  a  jdrek  alakot  ligy  magyarazza,  bogy  az 
jdra-o-k-bol  vonatott  ossze-  Megfoghatatlan,  miert  kellene  a 
hangzon  vegzodo  to  es  a  szemelyrag  koze  kotohangzo.  Ilyenre 
nines  analogia  a  magyar  igeragozasban. 

Igen  zavaros  a  les\ek^  visiek,  es:^em  sat.  igek  ragozasanak 
kimagyarazasa  is.  Szerzonk  az  e  fajta  igeket  rovid  hangzon  veg< 
zodoknek  veszi,  ligy  hogy  a  tovck  /e,  vi,  e  sat.  Elbeszelo  miilt- 
jaikat  igy  tagoija :  vi-v-ek,  tehat  hogy  az  alaknal  a  v  csak  foN 
vett  hang;  megis  ugyanazon  a  lapon  (85,)  ilyeneket  ir:  ev-etty 
iv^ott,  hoi  a  r-t  mar  folvett  elmelete  ellenere  a  tohoz  szami'tja. 
Az  ohajto  modban  igy  tagol:  vi-nn-ek,  azt  allitvan,  hogy  ezek- 
ben  a  »m6drag  massalhangzoja"  (az  n)  kett&sen  fordul  ele.  Mind 
e  zavarok  s  eroltetett  magyarazatok  elenyesznek,  ha  ez  igek  to- 
veit  v-vel  vegzodoknek  veszszuk,  a  milyeneknek  tartja  az  ossze* 
hasonlito  nyelveszel  is.  (L.  Budenz  Magyar-ugor  szotaraban  a 
hiv  es  tev  czikkeket). 

A  targyi  ragozasnal  ezeket :  juk,  jiik,  jdtok,  itek  egyszer 
pusztan  szemelyragoknak  veszi,  s  igy  is  tagol :  tr-juk^  ir^jdtok 
sat.;  de  nehany  sorral  alabb  (91.  1)  a  j-l  vagy  z-t  mar  a  targyi 
vonatkozas  kifejezojenek  nevezi.  Ha  tehat  a  j  ilyen,  akkor  nem 
tartozik  a  szemelyragokhoz,  s  azoktol  kUlon  tagolando. 

»Az  igealakok  hasznalata"  czimii  §-be  befoglal  ket, 
egymastol  annyira  kul5nbozo  dolgot,  mint  a  milyen  1)  az  alanyi 
es  targyi  ragozas  hasznalata,  2)  az  igeidok  felosztasa.  Termesze- 
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tes,  bogy  mindez  syntactikai  dolog ;  de  szerzonk  ugy  itt  mint 
egyebtitt  alaktant  es  szoffizest  szornyen  dsszezavar.  Az  alanyi 
es  targyi  ragozas  basznalata,  a  szofiizesnek  e  fontos  resze,  4—5 
sorban  van,  persze  igen  hianyosan  eleadva.  —  Van  meg  ezen 
czim  alatt  sok  minden  ide  nem  ill5,  t3bbek  k5zt  az  alany  es 
igei  aliitmany  egyezese,  melyr&l  igy  tanit :  ^Ha  az  alanyok  kQ- 
I5nb5zo  szemely^ek,  az  ige  t5bbes  szamban  all,  es  szemelyben 
ameltobbal  egyezik  meg"  (93.  1.);  de  hogy  melyik  az  a 
meltobb  szemely,  arrol  melyen  hallgat.  Hogy  ne  gytkl51tecn&k 
aztan  meg  a  magyar  nyelvtant  ilyen  ^rtetlensegek  tanitdsa  ahal 
'   a  szeg6ny  tanuloval  ? 

Az  i  g  e  i  d  5  k  tanat  Szarvas  G.  akademiai  palyamunka jabol 

szedi  5ssze ;  de  nem  csinal  bel51e  tanulok  ele  adhato  ktvonatot, 

hanem  ez  akademiai  tudosok  szamara  irt  ertekezesbol  kiszaggatja 

itt-ott  sz6r61  szora  a  l^nyegesebbnek  latszo  reszleteket.  Igy,  ler- 

meszetesen,  kSnnyii  tankOnyvet  csinalni ;  de  hogy  aztan  jo  lesz-e, 

az  mar  mas  k^rdes.  Hat  azt   minek   nevezztik    el,   hogy   Szarvas 

elmeletevel  egeszen  ellenkezoleg  a  f&idok  k5ze  szamitja  a  veg- 

zett    jov&t,    s    a    mellekid&k  k3z6  a    folyamatos    j5v5i 

(94.  1.);  bar  aztan  nehany  lappal  alabb  amazt   csakugyan  az    ott 

mar  „viszonyos  i  d  o  k^'-nek  nevezett  meIIekidokh5z,    emezt  a 

f5  id&k  koze  szamitja   (98.  es  99.  1.).   Vagy   arra    mit  mondjunk, 

a  mi    itt   kovetkezik.    Az    igeid&k   hasznalatanak   begyakorlasitra 

Heltai  bibliaforditasabol  vesz  fel  egy  reszletet   olvasmanyul.     Az 

itt  elefordulo  regiesebb  szavakat  a  szovegben  ujakkal  helyettesiti. 

PI,  c  verset:  „MegtekeIlettem    (=  habe   erftiUet)   az  urnak 

mondasat"  igy  valtoztatja  meg:  „tel  j  esi  te  ttem   az   ur  mon- 

dasat".  Ez  meg  nem  lenne  baj ;    de    aztan    aljegyzetben  j'gy  ad 

szamot  e   valtoztatasrol :   „Heltainal:   megtekellettem,   —   meg- 

hagtam^  (97.  1.).  Vajjon  a  szedo    malitiaja    ez,   vagy   az   irotol 

valami  olyan,  melynek  itt  nevet  sem  akarok  adni? 

K5vetkezik  a  hangtan,  melyet  sokkal  kimeritobben  ad  ele, 
mint  eddigi  iskolai  tankonyveink.  Ez  a  szakasz  Riedl  ^Hangtan^^-a 
s  a  nyelvorbeli  ,Nepnyelvi  adatok"  nyoman  van  5sszeallitva.  E 
ketfele  forras  adatainak  nem  kello  egyeztetese  szUli  aztan  azon 
ellenmondasokat,  melyekkel  e  szakaszban  is  talalkozunk.  Ilyen 
pi.  a  kSvetkezo.  A  hang  val  t  o  za  s-t  igy  hatirozza  meg:  »Ha 
vmely  szonak  vagy  szotagnak  eredeti  alakja  megvaltozott,  de 
ertelmeazel5bbi  maradt,  az  hangvaltozast  szenvedett". 
S  ra  mindjart  n^hiny  sorral  alabb  a  hangvaltozasok  elso  fajara 
a  ,hangcserere"  ilyen  peldakat  hoz  fel:  s^orog  es  dorogy 
sajka  es  csajka  sat  Hogy  pedig  z6rog  is  dorog  egy  ertelmu 
Icnne,  ezi  nem    a'lh'thaija  helvesen    az,    ki    a    rokonertelmii 
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szavak  targyalasat  is  felvelte  nyelvtanaba.  —  Az  is  nagy  tevc- 
des,  hogy  a  107.  lapon  a  ki  es  g-i  az  inyhangok  koze  so- 
rozza.  —  A  hanghasonlitas  targyalasanal  azt  mondja,  hogy  a 
kemeDy  hang  az  elotte  levo  lagyat  kemenynye  assimilalja,  s  a 
Jagy  hang  a  kemenyet  lagygya,  „ pi.  azt  —  aszt,  irigyked- 
tek  —  iritykedtek"  sat.  Ez  mind  igaz,  csak  az  a  baj,  hogy 
midon  a  108.  lapon  a  tnassalhangzokat  kem^nyekre  es  lagyakra 
osztja,  a  kem^nyek  k5ze  csakis  a  p,  t,  /r-t,  s  a  lagyak  k5ze 
csakis  a  b,  d,  g-l  szamitja.  Mar  most  ezen  elSzmenyek  alapjan 
hogy  ertse  meg  a  tanulo,  hogy  a  :f-nek  megfelelS  kem^ny  az  sij 
(azt,  aszt),  s  a  gy-neln  megfelelo  kem^ny  a  tjr,  azt  bajos  kita- 
lalni.  Csak  ugy  lenne  e  fejtegetesnek  alapja,  ha  a  massalhangzok 
kozt  ily  sorokat  allitott  volna  fel :  k  e  m  eny  e  k:  ;?,  A",  /,  5,  5:^, 
^  (r ;  lagyak:  b,  g,  v,  ;(S,  if,  rf,  gy.  —  Az  ilyeneket :  z  li  g  — 
bug,  ismer  —  esmer  hangcserenek,  ezeket  meg:  kanai  — 
kalan,  mazsola  —  malozsa  hangatvetesnek  nevezi.  Sze- 
r Intern  amaz  hangvaltakozas,  emez  pedig  hangcsere. 
A  no.  lapon  u)ra  eloveszi  a  4i.  lapon  is  hirdetett  hamis  tanat, 
hogy  az  ilyenek  :  h  a  1  a  1  nek  p  0  c  u  1  nek  azert  vannak  a  regi 
nyelvben,  mert  az  a  ragok  illeszkedesere  nem  volt  tekiniettel. 
Azert  bizony,  mert  akkor  a  nek  meg  oly  5nall6  szo  volt,  mint 
most  a  kor^  meiynek  mint  ragnak  ma  sines  m6g  hangzoi 
illeszkedese. 

A  helyes  kiejtesre  advan  szabalyokat,  a  hangsuly  ke- 
nyes  kerdesei  is  erinti.  Imre  S.-ral  azt  tartja,  hogy  „a  szohang- 
suly  a  mondat  tartalmahoz  kepest  kiemelendo  szonak  elso  tagjan 
van";  holott  ez  mar  a  definitio  szerint  is  mondatbeli  hang- 
suly. „A  mondalbeli  hangsuly  pedig,  igy  folylatja,  tobb  ossze- 
sorozott  mondat  kozol  azt  emeli  ki,  a  melyik  legfontosabb,  a 
melyik  a  fogondolatot  tartalmazza".  A  ki  vilagosan  lat^  latja, 
hogy  ez  nem  mondatbeli,  hanem,  hogy  ugy  szoljak,  mondat- 
kozi  vagy  szonoklati  hangsuly.  Itt  ez  osmertetesben  nem 
leven  ra  terem,  majd  maskor  fejtem  ki  bovebben  ide  vonatkozo 
nezeteimet.  — -  Ugyanezen  fejezet  alatt  egy  uj  pontot  igy  kezd : 
,Legt6bbnek  (embernek?  vagy  minek  ?  Magyar  ember  igy  nem 
beszel)  az  a  hibaja,  hogy  a  beszedben  szuneteket  nem  tart", 
pedig  valamint  az  irasban  bizonyos  sztinetjeleket  hasznalunk, 
,epen  ligy  kell  a  beszedben  is  sztineteket  tartani**.  Ily  bevezetes 
utan  targyalja  aztan  a  sztinetjeleket.  Fontebbi  allitasa  homlok- 
egyenest  ellenkezik  a  tapasztalattal  s  a  jozan  eszszel.  Ki  latoit 
valaha  oly  epeszii  embert,  a  ki  beszedje  kbzben  meg  ne  tartana 
a  kello  sztineleket?  Ellenben  olyan  szamtalan  van,  a  ki  gondo- 
latainak  irasbeli  kozlesencl   nem    tudja    magat    megertetni,    vagy 
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epen  felreerteti  azert,  mert  nem  rakta  fel  irasaban  a  megkivan- 
tato  sztinetjeleket.  Tehal  az  irasbeli  s  nem  az  eloszobeli  gondo- 
latkozlesert  van  szuksegtink  a  szUnetjelekre. 

Alabb  a  helyesirasi  szabalyok  kovetkeznek  a  meglev&  nyelv* 
tanok  szokott  modoraban.  Ktilonos  ironiaja  az  is  a  sorsnak,  hogy 
maga  e  nyelvtan  iroja  is  kovet  el  e  konyvben  nagyon  elemi  helyes- 
irasi szabaly  ellen  valo  vetsegeket,  midon  pi.  a  mond  ige  parancs. 
mod  2-ik  szemelyebeli  targyas  alakjat  kovetkezetesen  egy 
rf-vel  irja  (mond    e   h.    mondd)   a  96.  es  108.  lapokon. 

Vegiil  a  munka  egeszebe  be  nem  illesztve,  csak  kiilsoleg 
hozza  ragasztva,  ket  ftiggelekben  szol  meg  szerzonk  a  „Rokon- 
ertelmii  szavakrol,  s  a  Hibas  szok  es  szolasmo- 
dokrol".  Amabban  Steiner  es  Finaly  czikkeit  vdltoztatas 
nelkiil  k6zli;  emebben  tarlozatot  ad  a  Nyelvor  «Idegen  cseme- 
te'ibol  s  fattyii  hajtasaibol*'.  Mindketlore  csak  az  a  rSvid  meg- 
jegyzesem,  hogy  a  mi  a  NyelvSrbe  es  az  akademiaba  odavalo, 
meg  nem  kdvetkezik,  hogy  szorol-szora  atviheto  legyen  elemi 
nyelvkonyvbe  is. 

Latom,  jo  hosszura  terjedt  e  biralatom ;  de  ha  e  konyvnek 
minden  tevedeset  ki  akartam  volna  mutatni  s  a  Nyelvor  olvasoi 
elott  kimagyarazni,  akkor  aligha  hosszabbra  nem  nyuit  volna  a 
biralat  maganal  a  biralt  konyvnel. 

Hunfalvy  Pal  azzal  kezdi  egy  nyelvtanra  irt  biralatat,  hogy 
.Konnyebb  biralni,  mint  csinalni.**  Teljesen  igaz;  de  az  is  valo, 
hogy  ennel  a  nyelvtannal  jobbat  csinalni  nem  volna  nehez  munka. 
Bizonyara  szerzonk  is  jobbat  adott  volna,  ha  kisse  t5bb  gon- 
dotst5bb  idot  forditott  volna  azitt  osszehalmozott 
nyelvtani  anyag  rendszeres  feldolgozasara  ;  ha  nem  csak  5ssze- 
irni,  hanem  szervesen  osszeolvasztani  probalta  volna    citatumait. 

E  nyelvtan,  igy  a  mint  van,  szamtalan  tevedeseivel,  nagyon- 
nagyon  elhibazott  kiserlet.  Haszna  csak  negativ  lehet ;  a  mennyi- 
ben  megtanit  arra,  hogy  hogyan  nem  kell  eljarnia  annak,  a  ki 
az  ujabb  nyelveszet  eredmenyeit  be  akarja  vinni  az  iskolaba.  A 
jo  akaratot,  bogy  a  szerzo  ezt  t  e  n  n  i  akarta,  en  nem  vitatom  el 
tole.  De  a  puszta  jo  akarat  soha  sem  lehet  elegend&  valamely 
fonlosabb  munka  sikerere. 

S  most  e  kis  munkat,  melyel  oly  nagy  varakozassal  vettem 
kezembe,  de  melyet  a  vele  valo  hosszas  foglalkozas  kozben 
varakozasomon  alolinak  kelle  talalnom,  azon  kijelentessel  teszem 
le,  hogy  biralatomnak  netalan  szigoru  kifejezesei  mindenOtt  a 
tevedesek,  nem  pedig  a  szerzd  szemelye  ellen  iranyultak,  kit 
meg  ezek  utan  is  egesz  joakarattal  buzditok  a  tovabbi  munkal- 
kodasra,  s  azon  remenyt  taplalom,  hogy  a  masodik  kiadasban 
a  kimutatott  hianyok  gondosan  javitva  lesznek. 

KOMAROMY  LaJOS. 
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£  1  o  1 1  o  1  e    5tet :    praevenit 
eum.  FI.  77. 
e  1  6 1  s  o  k :  primi  M.  5o.  B.  62. 
el  o  s  t ;  jer  el  elost  imez  altal 
utra  Ev.  186. 

elAszer  primum  M.  21.  28. 
45.  eleszer  J.  706.  Er.  i3o. 

eloszorbeli:  elokori  Kv. 
532. 

elette  jaro;  nemzeteknek 
elettek  jaroi :  praefecti  tribuum. 
J.  i3i. 

e  I  o  1 1;  baratoknak  elote  :  co- 
ram fratribus.  Fl.  60.  68. 

eltet:  alit.  J.  i84.  83.  nem 
akarek  viszha  eltettetnem:  volai 
nequaquam  abuti.  B.  75.  elteti 
azokat:  pascit  ilia.  M.  24.  en 
eltetem  oket:  ego  pascam  eos. 
Fl.  112.  nutrit  Fl.  i45. 

elve:  trans;  semit  nem  ke- 
resonk  az  Jordan  vize  elve: 
nee  quiquam  quaerimus  trans 
Jordanem.  J.  186.  menenek  az 
tenger  elve :  transierunt  per 
medium  mare.  J.  188.  643.  Er. 
109.  601.655.  tenger  elve:  trans 
fretum  M.  28. 

e  1  V  o  I :  ultra  ;  hegyek  elvol : 
ultra  montes.  Fl.  66.  Jordan 
elvol :  trans  .Tordanem  M.  75. 
20.  viz  elvbl :  ultra  fluvium  Fl. 
18.  Jordan  folyoja  elvol:  trans 
flumen  J.B.  1 1. :  trans.  J.  i42.  176. 
e  m-  (szopik,  ma  csak  ez  osz- 
szetetelben  :  csecs-emo)^  annya- 
nak  emleit  emi  vala.  Ev.  780. 
az  eml&k  kiket  emtel:  ubera, 
quae  suxisti  M.  137. 

ember51d5ko:  homicida 
M.  54.  emberoldSkes:  homici- 
dium  M.  43.  ^ 

M.   NriEt.T8lt.   V. 


felemelettleni:  eleva- 
tum  esse.  Fl.  64. 

e  m  I  o  ;  5  annyanak  emlet  Er. 
157.  emlejevel  Er.  118. 

emlejt:  emh't  Fl.  i32.  em- 
lejts  meg:  recordare.  J.  218.  586. 

emleit:  valaki  nevet  hejaba 
emleltendi :  qui  nomen  eius  su- 
per re  vana  assumpserit.  J.  2i3. 

e  m  o  ;  lactans.  M.  52. 

emtetem:  lactabo.  B.  i83. 
Cs.  100.  M.  i65.  J.  565.  emptet 
Er.  44. 

e  m  p  t  e  t  o  ;  tilven  az  sza- 
maron  es  6  emptet6  fian:  se- 
dens  super  asinam,  et  puUum 
filium  subiugalis.    Er.   io3. 

encselkedik;  kik  regulat 
encselkedtenek  tartani:  qui  re~ 
gulam    servare    studerent.     Fl. 

124. 

encselkedes;  menden  en- 
cselkedeseket  vetetek  tudomany 
keresetire :  omne  studium  po- 
nunt  in  acquirendo  scientiam. 
Fl.  ii3. 

e  n  g  e  d  o  ;  obediens.  Fl.  57. 

engesztel;  balvanyoknak 
kevansagi  ala  engesztelte  vala 
6  magat.  B.  179.  es  meg  en- 
gesztele  liket  bekesseggel:  et 
compulit  eos  in  pacem.  J.  728. 
engesztelhetek  meg :  mitigare 
potuerunt.  B.  i4.  meg  engesz- 
tel: deprecatur  J.  70.  menden' 
kofalos  varost  ennekem  engesz- 
telj:  subiugabis  mihi.  B.  12.  az 
tiJz  a    hevseget    megengesztele. 

vg.  372.  37. 

engesztet;      engesztessel 
meg:  placare  B.  157. 
ennen:  innen:  bine  J.  37. 
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e  n  n  e  n  ;  kit  ha  mondanank 
hogy  ennen  (  =  maga  a)  Cris- 
tas lett  legyen,  meglehet5it. 
Er.  509.  ennen  nap  elmulvan 
636.  ennennebol  szol :  ex  pro- 
priis  loquitur.  J.  656.  enneama- 
gam :  ego  solus  Fl.  89. 

ens  eg:  inseg  ;  egestas  J. 
1 1 4.  Er.  88. 

-ent;    netn    siete   ah  nap   el 


enyeszni,  ugy  mint  egy  napent 
vona  :  non  festinavit  sol  occum- 
bere  spatio  unius  diei  J.  309. 
szaja  kedvent  egyek  Fl.  86.  nem 
csak  istenent,  de  ez  vilagent 
es :  non  tantum  secundum  deum, 
sed  etiam  secundum  saeculum. 
Fl.  99. 

e  n  i  m  :  enyem  Dl.  22.  Vg.  94. 
J.  74.  35.  Fl.  X.  123. 

VOZARI    GyULA. 
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I.  A-hato  vegii  igenev.  Volf  Ny.  I.  235.  eliteli  ezt 
a  kifejezest:  „a  minden  varosnak  utanzando  peldaul  szolgdl- 
h  a  1 6  aradi  jotekony  egylei",  ambar  —  azt  mondja  -  oromest 
megter,  ha  valaki  meggyozi  az  ellenkezorol,  csak  hogy  nolyan 
bizonyitekokat,  mint:  velemenyem  szerint  helyes,  meg  csak  is 
az  irodalmi  jargonbol  szedett  s  a  romlatlan  koznyelvbol  nem 
tamogathato  peldakaf*  nem  fogad  el.  Nem  ludom,  meg  fogja-e 
leriteni  a  kovetkezo  fejtegetes,  de  en  egeszen  meggyozonek  tar- 
tom.  A  romlatlan  koznyelvbol  —  mondjuk  inkabb  :  a  nepnyelv- 
bol  —  a  hato  igenevnek  kovetkezo  peldai  jutnak  eszembe,  mely- 
nek  nem  szenvedo,  hanem  cselekvo  ajelentesiik:  nagyeheto, 
nagyihato  (nagyalhato;  IV.  296.  ezeket  targyas  osszeie- 
leknek  vettem,  de  megvallom,  fer  ehhez  nemi  ketseg ;  lehet, 
hogy  egyszeriien  annyit  tesznek,  mint  nagy  eheto,  nagy 
alhato,  azaz  nnagy  evo,  nagy  alvo**,  mint  nagy  kope, 
grosser  fresser),  fegyverfoghalo,  Isten  a  meg- 
mondhatoja,  tehetos.  Erdekes  volna,  ha  a  Nyelvor  gyiijtoi 
megfigyelnek  e  tekintetben  az  egyes  videkek  nyelvszokasat.  De  en 
mar  az  elsorolt  peldaknal  fogva  merem  allitani,  hogy  a  meg- 
rott  kifejezes  semmi  kifogas  ala  nem  eshetik; 
helyes  a  Szemere  kifejezese  is  „ha  van  a  hazasok  kozt  egy* 
mast  gytilolheto";  lehetne  a  lanyt  ferjhez  mehe  to-nek 
mondani,  s  peldaul  a  valamely  gylilesen  szoba  keriilheto 
dolgokrol  elore  elmelkedni;  vegre  nagyon  j61  nevezi  Hunfalvy 
(NyKozI.  X.  189.)  a  homo  alalust,  a  beszelni  meg  nem  tudo  os 
embert  nem  b  e  szelh  e  t  o-nek.  —  Lehetne  ez  ellen  a  nyelv- 
szokasra,  —  de,  jegyezzlik  meg  jol,  az  irodalmi,  a  miivelt 
nyelvszokasra  —  hivatkozni,  melyben  erezheto,  tiirheto, 
varhato,  elfogadhato  stb.  stb.   mindig  kivetel  nelkiil  szen- 
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vedo  jelentesu,  s  a  MNySzotara  is  a  -h  a  1 6  czikkben  ezt  a  sza- 
balyt  adja:  „athat6  igeknel  mindig  szenvedo  ertelemben".  Honnan 
van  az,  hogy  a  miivelt  magyar  nyelv,  melyrol  kulonben  annyi 
rosszat  lehet  elmondani,    ezen  igenev  hasznalataban    olyan  szep 
kdvetkezeiesseggel,  olyan    szabalyszeriien    jar    el?   A  ki    meg  ki 
nem  talalta,  annak  megsugom.  A  -ha  to  vegii   igeneveknek  meg- 
felelo  mellekneveket    a  nemet,    a  latin,  a    franczia,   az   olasz,    az 
angol  nyelv  majdnem  kivetel    nelkiil  szenvedo    jelentessel    hasz- 
nalja:  la  t  ha  t  6   —    aspectabilis   (conspicuus,   apertus  stb. 
mellett),    sichtbar    (si  chili  ch),    visible,    vi  si  bile,    vi- 
sible; erezheto  —  sensibilis  (ilyenek  leginkabb  a  kbzep- 
es  ujkori  latinsagban   kaptak   labra),    fQhlbar,    sensible    es 
perceptible    stb.;     ertheto    —    intelligibilis,    ver- 
stU  n  d  lie  h,  stb.;  eheto,  elvezheto—  essbar,  geniess- 
bar,  esculentus,  comestible,  mangiabile,  eatable; 
ihato  —  trinkbar,  potabilis    stb.    stb.    Ime    ezert    olyan 
kovetkezetes  a  mi  irodalmi  nyelvQnk  is.  Ambar  lehet  ennek  meg 
egy  artatlanabb  oka.  NekQnk  ugyanis  az  effele  cselekvo    sza- 
vakra  van  egy  nagyon  hasznalt  alakunk,   az   -ekeny  (-ekony) 
es  -enk   (-ank)  vegii  melleknev  (a  ketto  csak  elemeinek  elren- 
dezesere,  nem  mivoltara  nezve  klilonbozik):  furchtsam  —  fe 
1  ekeny    (MA.)*    fe'lenk;    vergesslich    —    feledekeny 
(f  el  e  j  dek  Ny.  II.    i83.);  friichibar  —  termekeny;  ver- 
ganglich  —  mulekony;naschhatt  —  nyalank  stb. — 
Ha    most    israet  a  nep    nyelvehez    fordulunk,    kerdes    tamadhat, 
honnan  van  az,  hogy  belole  a    szolgalhato  vedelmere  olyan 
keves  bizonyito  adatot   idezhetiink?    Onnan,   hogy  a  nep  nyelve 
egyaltalaban  nem  igen  kedveli  ezt  a  k&rtilmenyes  igenevet,  es  (a 
bennhatoklol  megvalva,  min6  pi.    1  eheto,    s  ha  nem  csalodom, 
maradhatos  [ilyen  hathatos  is],  a  szenvedo  hasznalatra  is 
alig   lehetne    tobb    peldat    talaini,    mint   a  mennyit  a  cselekv&re 
lattunk    (szenvedok:    hozza    fog  hat  6,    kezzel     foghato 
szemmel  lathato,    jarhato  ut;    ezek  kozol  is  a    kozepso 
ketto  felol  nem  vagyok  bizonyos\  E  helyett  mas  fordulattal  sze- 
ret  a  nep  elni,  ligy  hogy  a  lehetoseget  csak  hozza  erteti  es  vagy 
egyszerii  igencvet  —  legszivesebben  -s  kepzovel  megloldva  (s  ez 
akkor  a  masodik  moddal  egyre    megy,    v.  o.  Ny.    IV.    344.    lent) 
vagy  -u  'ii  vegii  melleknevet  hasznal.    Igy  ferjhez    meheto 
vagy  eladhato  lany  h.  azt  mond  ja  ferjhez  men  5,  elado 
lany;  suhoghato,  azaz  konnyen    suhogo    vesszo  h.   azt 
hogy  s  u  h  o  g  6  s  (Ny.  I.  200) ;  nehezen  hajthato  16  h.  nehez 
hajto    V.    csak    hajtos    (u.  o.) ;    ep  igy    nehez    hordozo 
gyermek,  konnyii  vagy  nehez  16  v  6  vad  (u.  o.).  Tovabba  kony- 
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nyen  szanthato,  kapalhato  fold  helyett  k5nnyu  szan- 
tasu,  kapalasu  fold  (u.  o.)  v.  konnyen  szamlo;  ep  igy 
nehez  zarasu  lakal,  jo  v  a  g  a  s  u  fa  stb.  (I.  247.),  jo  h  o  r- 
d  a  s  u  kaput  (I.  296.).  Kp  ugy  mondjuk  mindnyajan,  mint  Matko 
mondta:  Micsoda  kivelot  talaltal  bennlink?  (Ny.  II.  223.)-  —  Azert 
nagyon  helyes,  hogy  Lauka  (Ny.IV.  118.)  tragfahig-re  nem  hord- 
hatot  vagy  b  i  r  h  a  t  6  t,  hanem  biralmast,  birekonyt 
ajanl,  s  meg  helyesebb,  hogy  most  erre  a  biros  szo  van  elfo- 
gadva  (u.  o.  197.)-  —  EredmenyQnk  tehat  az,  hogy  mikor  Volf 
ama  kifejezest  karhoztatta,  csak  az  irodalmi  nyelvben  kifejlodott 
egyoldalu  hasznalat  tetce  elfogultta.  Azonban  korantsem  tartanam 
kivanatosnak,  hogy  most  csakugyan  terjeszszQk  ki  a  halo  ige- 
nevnek  cselckvo  jelentessel  valo  hasznalatat  az  erthetoseg  rova- 
sara.  Csak  azt  akartam  kimutatni,  hogy  nem  kell  megtamadnunk 
ott,  a  hoi  nem  okoz  ketertelmiiseget,  s  csak  meg  akartam  vedeni 
a  megrovas  ellen  azt,  a  mi  ellen  a  nyelv  szellemebol  kifogast 
nem  lehet  tenni. 

2.  Az  alkalmat  folhasznalva  kifogast  teszek  Laukanak  egyik 
szava  ellen.  0  tragfahig-re  tobb  helyes,  elfogadhato  szon  kiviil  a 
terhelekeny  szot  ajanlja ;  e  szerint  terhelekeny  volna 
olyan  hid,  melyet  meg  lehet  terhelni  s  I'gy  a  szo  itt  szenvedo 
jelentesii  volna.  Az  ^ekony,  -ekeny  vegii  melleknevek  mind  a 
regi,  mind  az  uj,  mind  a  nepies,  mind  az  irodalmi  nyelvben  ki- 
vetel  nelkiil  cselekvot  jelentenek.  V.  o.  az  elobbi  pontban  elso- 
roltokon  kivul :  hajlekony,  aluszekony  (MA.)  e  nge  de- 
ken  y,  fogekony,  tanulekony,  erzekeny,  hizekony 
(szek.  hizakony).  Terhelekeny  tehat  csak  annyii  tehetne : 
a  mi  terhelhet,  a  mi  pi.  konnyen  terhessc  valhatik. 

3.  Ny.  1.  319.  idezve  van  a  Ferencz-legendanak  ez  a  kife- 
jezese :  tart  vala  nemi  kevcs  meno  foldet  (aliquantulum 

disiabat).  Legegyszcriibb   annyinak    venni,   mint  a  kozonsegesebb 
jar  6  fold  (pi.  hat  napi  jaro  fold). 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


NepNYELVHAGYOMANYOK. 

Sz6l«8niddok. 

Szekelysegiek. 

P>do  kell  a  fazekra,  mett  ha  nem,  gacz  esik  bclc.  A  fe- 
dot  azett  csinajjak,  hogy  a  fazek  ne  fojjon  egycdul  I'^gygyutt 
csinaltnk,  egvgyutt  egettek,  egymasel  vadnak. 
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Bar  anyi  esso  lenne,  a  menyi  cgygy  talba  clfcrne,  —  Uddcg 
(ugy  de)  csak  anyival  micsinalnal?  —  Nem  ligy,  tc  bolond,  ba- 
nem  hogyha  a  talat  kitennem  az  udvarra,  teli  cssene;  met  akkor 
lenne  egyeblitl  es  eleg.  —  Te  okos  vagy !  De  tudod-e,  hogy  nem 
j6  essot  kerni,  met  osztan  a  hazrol  leveri  a  cserepet?  Mcgkop- 
pan  a  fedelen.  Agyon  veri  a  pipeket  a  mezon.  Uresen  hagygya 
a  kast  a  hijjuba.  Kiveszi  az  erot  a  lada  fiabol.  Letilteti  a  gazda- 
embert.  Nem  koszSnod  meg,  ojant  talal  esseni.  Osztan  ptrlin- 
nyogheccz  esztendeig.  Elmeheccz  osztan  panaszolni  —  hirt  mon- 
dani^  az  ess&t  dicserni.  Esztendeig  meg  sem  all  a  szad,  mind 
csak  arrol  beszelsz.  Mig  az  essot  szepe'n  vardogalnad,  jobb  leszsz, 
ha  m^g5ntoz6d  az  ugorkapalantot.  —  Tiz  ontozcs  sem  er  fel 
egygy  kSzepes  ess5vel ;  aval  az  isten  mindent  megontoz.  Hal  a 
burjant  ki  ontozi  meg?  Pedeg  annak-es  noni  kell. 

Kriza  Janos. 
Al  f  ol  d  ie  k. 

Kivotte  a  szambu  a  kinyeret:  cltitotte  kezemrol  a  munkat, 
raszedett. 

Onni  adott  neki  a  dolog:  kimcriilt,  kibetegodott  a  dolog- 
bol;  ugy  is  mondjak:  megszakadt. 

Haszonnak  monylink:  mondja  a  fuvaros,  ha  a  csavargos 
litrol  egyenesen  jut  a  czel  fele. 

Fundamentomos  bor:  j6,  tiszta  bor. 

Ennek  a  bornak  s^  kerepStek  am  :  csinalt  bor,  nem  szolo- 
bol  szurtek  a  levet. 

Tavodzik  a  zeszitu :  hobortos  cselekedetii. 

Mogvetotte  a  hatat :  akaratos,  valamiben  croscn  ellenkozik. 

FQstSt  vetott :  csinyt  tett.  Egyertelraii  vele ;  rosz  fat  tott 
a  tfizre. 

Kikeri  a  lant  :  a  legenyes  haz  vofelye  kikeri  a  lanyos  haz- 
tdl  a  menyasszonyt  ekes  rigmusokkal. 

Kiker5m   magamnak:    sertott  ember  mondasa   a  mdsiknak. 

Add  belem  a  zeletot :  valamely  eledel  v.  ital  megkivanasa- 
kor  mondjak. 

Lekinyerez :  valamire  rabeszel,  ravesz  v.  megnyer.  Egy- 
ertelmu  vele :  l^v5tte  labaru,  mogejtotte. 

Ram  tolta  a  hibajat :  ram  fogta. 

Csinyad  ki  aszt  a  z5t  forintot :  fizesd  meg. 

Fogdosi  a  ziido :  hidegre  fordiilt. 

Verebet  fogott  a  zora:  megpirosodott  a  hegye  a  hidegtol. 

Epatkolt:  meghalt. 

Borsodzik  tiile  a  hata  :  tart  v.  fel  valamitol. 

Komaja  a  dolog:  dologkerul5. 
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Nagyobb  a  flJstye,  mint  a  langja :  trecsolore  mondjdk,  ki- 
nek  beszedjeben  keves  az  okos  szo. 

Ojan  mint  a  parancsolat:  kQlonfele  targyra  mondjak:  ren- 
des,  mint  ha  parancsolatra  kesziilt  volna. 

S(jr5g-forog  mint  a  sos  seggii  tyiik:  izeg-mozog,  nyugha- 
tatlankodik. 

Sokat  farattam,  meg  eszt  a  kis  hazat  m  og  ragaszto  t- 
t  a  m  :  megszereztem  magamnak. 

Nyakaba  vartak  a  lant :  ratukmaltak,   eronek  erejevel  elve- 

tettek  vele. 

Dungo  van  a  fulibe :  lekonyitott  boros  fejjel  botorkal  ha- 
zafele. 

Pistaek  ber5ssuk  hajtos :  noggatni  kell  a  munkara;  joszag- 

rol  is  mondjak,  bogy  hajt6s. 

Ferenczi  Janos. 

6  eke  s  m  egye  i  e  k. 

Kirugott  a  hambol:  tovabb  ment  az  elegnel. 
Kiment  a  sodrabol,  mint  kutya  a  pitarbol. 
Kereti  magat  mint  a  garasos  tok. 
Lefogta,  mint  a  Bozsnyak  a  czipot. 
Lot-fut,  mint  a  kutya  egz5ngesben. 
Mosolyog,  mint  Mozes  malacza  az  arpatol. 
Megvan,  mint  oreg  16  a  polyvan. 
Megvan,  mint  a  cs5ppu  fonatlan. 
Nevet,  mint  az  arpaczipo  a  poczon. 
Nehez,  mint  a  kalvinista  dob. 
Olyan,  mint  az  Ovadi  Laczi  (ronda,  piszkos.) 
dsszement  az,  mint  Sin  Mari  eneke. 
Olyan  hosszu,  mint  ide  hat  het. 
Polczra  tette  a  fogat  (nem  ehetik  vele  vagy  kiesettj 
Se  artok,  se  hasznalok,  mint  a  szegedi  szentelt  viz. 
Szomorun  nez,  mint  a  dezsma  barany. 
Tobb  nala  mint  ketl6  (reszeg). 
T5bbet  er  egy  kerdes  szaz  keresesnel. 
l)gy  megintelek,    mint    Jancsi  a  macskat.   (Ugy  megintette, 
hogy  a  macska  megd5gl5tt.) 
Ugral  mint  a  het  fene. 
Veszett  kanczanak  veszett  a  fia. 
Visszajon,  mint  a  lakodalmas  gyermek. 

Veres  Imre. 

Babon&k. 

I.  Ha  a  gyermek  a  foId5n  fekszik  s  valaki  atl^pik  rajta, 
visszaleptetik,  mert  kiilonben  nem  no  meg. 
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2.  A  fanak  a  kiscbbik  fclet  nem  jo  a  tQzre  tenni,  mert  a 
tehen  visszafele  borjudzik. 

3.  Ha  a  macska  oldalan  elperzselodik  a  szor,  a  hazi  asz- 
szony  megterhescdik. 

4.  Vetes  idejen  nem  szabad  ttizet  vinni  a  szomszedbol,  mert 
iiszogos  leszen  a  buza. 

5.  Ha  a  tenyere  viszket  valakinek,  penzt  kap,  de  csak  ugy, 
ha  meg  nem  vakarja. 

6.  Ha  a  ttiz  dorombol,  harag  leszen  a  haznal. 

7.  A  kis  gyermek  megmosott  ruhait  nem  jo  nap  haladta 
utan  kiinn  hagyni,  mert  az  almat  elviszik. 

8.  Mikor  valaki  hathetben  van,  az  ott  jarok  egy  kis  fancsi- 
kat  hagynak  hatra  eltavozdsuk  alkalmaval,  hogy  a  beteg  asszony 
almat  el  ne  vigyek. 

9.  Ha  szoptatos  asszony  latogatja  meg  a  hathetbelit,  le  kell 
hogy  fejje,  mert  ha  nem,  a  tejet  elviszi. 

10.  A  hathetben  lev5  asszonynak  nem  jo  az  agyaba  Qini, 
mert  a  tejet  elviszik. 

11.  Ha  a  szoptatos  asszonynak  a  tejet  elviszik,  egy  darab 
kenyeret  megpiritnak  s  azt,  a  ki  eivitte  a  tejet,  lefeji,  a  mas  pe- 
dig  megeszi  es  igy  a  tej  visszamegyen. 

12.  Ha  a  tenycrokkel  veregetik  a  tesztat,  a  kenyer  lapos 
leszen:  ha  pedig  a  kezok  hataval,  akkor  domboru. 

li.  Mikor  jegcso  akar  lenni,  a  sarlot  a  ktisz5bbe  kell  titni 
s  nem  leszen  jegeso. 

i4.  Mikor  szaroL'  cgyei  piros  karcju  kenyeret  s  nem  leszen 
kcles  a  seggeden. 

iS.  A  fecskc  feszket  ha  levered,  a  kigyo  magmar. 

(Udvarhclysz^k.) 

Sandor  Janos. 
Nipnesik. 

Bolom  mese. 

Hu  vot,  hun  nem  vot,  hetethet  orszag  cllen  is  tiil  v6:,  meg 
a  zoprinczipia  tengeren  is  tui  vot,  annak  a  parlya*  vot  e  kis 
bodza  fa,  azon  vot  eggy  ezer  ranczu  v5ros  szoknya^  abbii  sze- 
dem-vedem  ki  a  vorseimet ;  a  ki  eszt  meg  nem  hSgattya  soha 
isten  orszagacs  cse  lattyo;  a  ki  pedig  m^kh%attya,  am  meg  anna 
inkap  s£  lattyo. 

Em  mind  ama  iro  diak  gylivok  haza  katonasagombu,  akkor 
polajak  a  zapamat  a  va^kosaba. 

—  Jo  napot,  apam! 

—  Fogaggy  iste^,  fiam ! 
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—  Hat  apam,  nekem  valamit  aggyon,  mer  ig6n  ehes 
vagyok I 

—  O  ides  fiam,  nekem  nines  semmim  is;  se  joszagom,  se 
jo  emberem,  mind  a  kajha  vallan  a  micses  csertbbe  tizehat  kb- 
bol  liszta  buzam,  de  jo  cjTib^rera  nines,  kivSa  malomba  vitel- 
hessem. 

Em  mind  ama  jo  iro  diak,  foktam  magamnak  tintat,  papi- 
rost,  kalamust,  leirtam  magamnak  hat  okrot,  szekeret,  kimeritet- 
tem  a  kalyha  vallabu,  a  miqses  cseribbii  tizehat  kobol  tiszta 
buzat,  mek  tizehatt^  benne  maratt.  Aszta  evittem  a  malomba ;  de 
nem  taiatom  monart;  megoUottem  magam.  Mikor  a  liszt^t  kez- 
d^m  merittenyi^  keresek  tomofat,  nines.  Akkor  levettem  a  feje- 
met,  mektomtem  vele  a  zsakokat,  f&raktam  a  szekerre  a  liszt^t, 
aszta  eme'ntem  vele.  Hat  a  mien  me'ndk,  nize'k  fdl  ef  faro,  ot 
nyomtattyak  a  kolest;  a  szeme  min  fom  marad,  a  szomaja  m^g 
mi*  (mind)  lepotyok.  Azok  m^g  lekiattanak  onnajd:  Mink  meg 
soase  lattunk  fejetlen  embert.  Akkor  gyutott  cszembe,  hogy  a 
fejem  a  malomba  maratt.  Kaptam  a  zustornyelemet,  Idszurtam  a 
zbkrok  elejbe,  hogy  a  zokr5k  soha  se  mehessenek  onnen.  Visz- 
szamdntem  a  malomba,  a  fejemet  f&tettem.  Asztam  mikor  a  sze- 
kerre trtem,  a  zustornyelembii  akkora  harsfa  tamott,  hos  s6  ere, 
se  Sra  nem  mehettem  el  onnajd;  abba  pedig  seregt  madarak 
k5tottek.  Ma  mos  mi  esinyajok?  Kaptam  magamat,  fomdntem  a 
fara,  hok  kisz6d^m  a  seregtleket.  A  seregiiek  nagyd"  sokan  votak. 
A  lik  hok  kiesi*  vot,  a  kezem  m6g  n^m  firt  bele,  bele  bujtam 
egtsze*.  De  a  seregiiek  hos  soka*  votak,  kihusztam  jol  a  zQngo- 
met  kSrbskorii,  hogy  a  seregiiek  bele  firgyenek.  Aszta  nem  gyu- 
hettem  ki  beliile,  hat  emdntem  haza  a  fejszier,  uv  vaktam  ki 
magamat  a  fabu.  Asztam  mikor  kivaktam  magamat  a  fabu^  akkor 
fokaptak  a  seregiiek,  gropiitek  velem  ^n  naty  posvanyon  ko- 
rosztii.  Ot  meg  asztat  kiatottak :  Ahu  viszik  a  Kovaes  Ferenezet 
a  !  Em  meg  ^ra  trtettem,  hogy  asz  kiabajak,  hogy  *  elodozzam  a 
gatyamot.  A  gatyamot  elodosztam,  a  seregiiek  eropiitek,  leestem 
a  posva^ba. 

(BaUony  vid(^k. 

Fischer  Ignacz. 
Talalds  mesik. 

SzSgon  szityii,  kertbe  katyii,  agy  alatt  matyu.  Mi  az?  , 

Szita,  kaposzta,  maeska. 
Hegyen  megyen,  nagyon  megyen; 
Vasat  viszen,  de  nem  kovaes ; 
Lukba  bujik^  de  nem  bogar.  Mi  az? 

Puska  golyo. 


TAJSZOK. 


So 


Hegyen  megyen,  vogybe  vagj 

Kanal  fiile,  b&rnadrag, 

Maga  a  meszaros.  Mi  az?  F  ark  as. 

Erd6be,  erdobe,  fejellen  kutya  ugat.  Fejsze. 

Erdobe,  erdobe  czintanyerokat  ejtegetnek. 

Tehenganaj. 

Erdobe,  erd&be  vasznat  terigetnek.  Gyalogut. 

(Fa'ek.  Ndgrald  mcgye.) 

Wolf  Vilmos. 

T  a  J  8  z  6  k. 

Csangosagiak. 
Aboskodik    v.  agaskodik:         Itillog:    dQledezve  jar,    16- 


nagyra  tartja  tnagat. 

bocz:  turos  male  gombo- 
lyitva. 

b5cs5k:  haszontalan ;  bocs- 
k  5  s  s  e  g :  haszontalansag. 

borjanoskodni:  resze- 
geskedni.  (A  Bor  csaladnev  ma 
is  fenn  van  tobb  falvakbaa  ^  de 
Bogdanfalvan  legtobben  vannak 
ily  neviiek ;  egy  hegyreszt  For- 
rofalvan  Bor-Istvan  enak 
hivnak  mai  napig.  65r  Janos, 
igy  mondjak,  reszeges  ember 
volt,  azert  maradt  fenn  neve  a 
reszegeseknel.) 

b{i,  biiseges:  utalatos,  mos- 
datlan. 

b  ti  r  g  e :  mi  nagyon  vastag  es 
hamar  no. 

b  i  b  1  r  c  s  6 ;  pattanas  a  testen. 

buba:  akar  fi,  akar  lyany 
mig  csecsemo. 

flirge:  sereny,  virgancz. 

k  ti  c  s  ti  r  (i  1 :  hizelkedve  ked- 
veskedik. 


gazik. 

1  (i  1  ti  1 :  aluszik. 

c  s  (i  1 1  o  g  n  i :  betegsegbol  ja- 

vulni. 

..  cstilledni,  gunysz6:   meg- 

halni. 

c  z  i  r  o  m :  piszok ;  c  z  i  r* 
m  os:  piszkos. 

gernyo:  hernyo,  pondro. 

n  y  ti  g :  kotelbol  csinalt  beko  ; 
nyiigelodni:  kotekedni,  al- 
kalmatlankodni. 

nytige:  cseresnye,  szilva, 
baraczkfak  csipaja. 

nyi  ri  sty  e:  tarlo. 

n  y  i  r  i-v  a  r  a :  kek  jaczint,  a 
tavasz  els&  viraga. 

torhonya:  elhizott,  nehez 
testu  ember. 

torongy:  a  lud  hasa  alatti 
k5ver  resz. 

tunya:  rest;  tunyalkod- 
n  i :  restelkedni. 

tornya:  alio  viz,  posvany. 

tebercse:  az  emel5  rud  aid 
tett  toke. 


(KI6zse.  Moldva.) 


ROKONFOLDI. 


oo 
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Ha  romszekiek. 


Kolontos:  masokat  bo- 
londsagra  vezet$,  kolompos, 
bolondos. 

kajtar:  buja ;  kajtar- 
k  o  d  n  i:  bujalkodni. 

kasornya:  kezi  kosar. 

k  u  r  t  i :  rSvid  noi  feloll&. 

kartya:  hosszukas,  fazek- 
alaku  fa-vizesedeny. 

kecskebuka:  bukfencz. 

k  a  s  z  a  1  y  :  kazal  (farol  es 
szenarol  egyarant). 

kerreg:  vannyog  (a 
tyiik). 

kulyak,  elkulyakolni: 
okol,  eldklozni. 

s  z  a  k  a  :  orrgyik,  a  diszno  bc- 
tegsege. 

k  li  p  6  r  li  vagy  k  u  p  o  r  u  : 
5sszezsugorodott,  osszeszorult 
(a  buza  szemerol  mondjak  leg- 
inkabb). 

kaszro:  erczserpeny5. 

kapoczan:  vaskarika  a 
medve  orran. 

keczczl:  a  csQt5rtokot 
mondo  puska  hangja,  innen : 
keczczclni. 

e  s  e  ru  1 :  leszarad,  lehervad. 
etisztalni:  quittolni. 
ebbegeto:  kapu. 
a  b  b  1 1 1  6  :  takacsmiiszo. 
a  p  i :  falevel. 

egely:      fenyofa    viztarto, 
melyel  nyaron  a  mezore  visznek. 

m  u  t  u  1  y :  szotlan,  buta. 

mecz,  micz:  percz.  Meg- 
lessz  egy  miczre :  egy  percz 
alatt. 

m  e  z  g  e  :  a  fanak  tavaszszal 
megindulo  friss  nedve. 


marjulas,  kimarjulni: 
a  test  valamely  tagjanak  kito- 
rese. 

n  y  e  V  e  1  e  g  :  nyavalyog,  nem 
testeben.  hanem  valami  do- 
loggal. 

n  y  a  V  i  t  k  a  :  hitvany,  rosz. 

oszer:  zsibvasar. 

odor:  csiir. 

orszok:  a  szin  orrat  osz- 
szefoglalo  fa,  melybe  a  rud  il- 
leszlve  van. 

p  a  p  u  s  a  :  csomo,  leginkabb 
dohanyrol ;  innen  :  p  a  p  u- 
s  a  1  n  i. 

peterke:  csap,  peczek,  a 
faragott  fak  egymasba  illeszte- 
tesenel. 

p  o  r  o  n  g  takacsmuszo :  fe- 
szito  fa. 

pall  a  n  i :  porolni. 

pilisznye,  pilisznycs: 
penesz,  peneszes. 

portubak:  tubak. 

p  e  I  e  c  s  :  patecs. 

paczkona:  egyszeru,  szim - 
pla  (a  viragoknal). 

p  u  s  m  o  g  a  tQz,  mikor  meg- 
gyulni  vagy  mar   kialudni  akar. 

paducz,  pozsar:  hal- 
nemek. 

p  i  s  1  e  n  y :  a  to jasbol  kikelt 
kis  csirke. 

piliske:  hegycsiics,  ktil6- 
nosen  a  maganosan  alio  kupo- 
latok. 

p  a  n  k;  pok. 

p  a  n  k  6 :  farsangi  fank,  pam- 
puska. 

pir  iny  6;  paranyi. 

Gaborfi  Karoly. 
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Mas-mas  videkiek. 

C  s  a  m  e  s  z  :    dereglye    (T.-         i  g  y  6  k  :   mindjart  (Karczag). 
Sz51os,  Hevcs  m.).  izromba:    egy   izben  (T.- 

egy  csataba:    egy    izben,  Szolos). 
egyszer,    egy   alkalommal   (T.-         k  o  j  i  o  1 :    fiistol   (nem  eg)  a 

Szolos).  tiizrevalo  a  llizhelyen(T.-Sz616s). 

csermalni:     lopni    (Por-         megment:  megd6gl5tt  (al- 

csalma,  Szatmar  m.)*  latrol.  Porcsalma). 

cs  e  rpak:  dezsa  (Porcsalma).  rapaly:   a  Tiszanak  mene- 

csesznye:  rendetlen,  pisz-  tele,  lapalyos  partja  (T.'Sz615s). 
kos  (T.-Sz6l5s).  r  e  j  a  z  i  k  :  jokedviileg  diidol 

c  z  a  b  a  r :  czudar  (T.-Sz616s).  (az  utczan.  Karczag). 

duzsi:    burgonyabol   keszi-  svihak:   szajhos  (Karczag). 

tetr  etel  (Porcsalma).  zaviczal:    stirget,   hajkasz 

gurdin:   dudva,  gyom  (T.-  (T.-Szol6s). 
Sz513s).  Dtjzs  Sandor. 

Hurogatd  8z6k. 

Te  golyel  (reszegekre).  Te  malacz!  (mocskos  gy^rmekre). 
Te  macska !  (nyalankra).  T^  k5rmos!  (lopogaiora).  Te  locsos! 
(fecsegore).  Te  hegedii!  (hamis  szemii,  edes  szajiira).  Te  rasporl 
(merges  nyelvure).  Te  buhafeszekl  Te  pipe!  (kenyesre).  T6 
pava!  (czifralkodora).  T6  dog!  (restre).  Te  donda!  (dologlalan 
nagy  lanyra). 

(B^csfalu.) 

BORCSA  MlHALY. 

Gyermekjatdkok. 

Guggol  6  s. 

Elmentem  en  turszegre,  turszegre, 
Tiirot  vetlem,  elejtettem, 
As  se  tuttam,  hova  tettem. 
Szel  fujja  pantlikamat, 
Harmadevi  rosz  szoknyamat. 
Kapsz  szoknya,  kapsz. 

(Pordiilve  danoljak  a  leanyok.  Az  utolso  sor  danolasa  koz- 
ben  a  foldre  guggolnak  olyanforman,  hogy  ruhajuk  egeszen 
kiterul. 

(Oroshaza.)  VeRES  ImRE. 

Trdfas  lakodalmi  bucsiiztatd. 

(Kdzirat  utin.) 

Butsizik  sziileitol  (a  menyasszony). 

Kedves  atyam,  pintes  szerelmesem 

Pintescm  ides  atyam,  haska  neveld  kedvesem. 


Q2  l.AKODALMI    bUCSLZTATO.    NEVNAPI    KOSZONTOK. 

Szol&levet  belem  ti  5ntogetetek 

Mulatsagom  mindig  egytit  vot  veletck 

Kedvese  tetetek  ti  a  tarsasagba, 

Mid&n  5nt5getek  belolem  borzsakba. 

Foletek  vetem  en  a  tarsasagot 

Hogy  altalam  kapott  a  test  nedvesseget  .  .  . 

En  tolem  p5rdiilt  ver  az  alamusziba. 

Veszi  butsujat  utoljara  minden  tavol  tisztelt  rokonaitol. 

Tavollevo  betses  atyafi  rokonok, 

Kontsok,  korsok,  talok,  kulatsok,  putonok, 

Dugykosok,  fazikak,  f5d5k,  tsapra  talok. 

Lapatok  es  tseszik  toletek  megvallok. 

Mas  tisztessegbeli  sogor  familia, 

Famateria,  de  minden  atyak  iia 

Vederok,  dezsak,  kannak,  sajtarok  es  lajtok, 

Szapulok  es  minden  mas  fa  edeny  lajtok. 

Hordok,  tsebrek,  kadak,  botskak  es  tsabanok 

S  meg  mas  agon  lev&  finzsas  portzolanok. 

Butsuzik  toletek  kitsin  nemzetsegtek 

Kivanok  en  tartos  maradast  tinektek. 

Senki  el  ne  torj5n  it  a  sarkon  alva 

Le  ne  verjen  kutya,  matska  a  konyhaba. 

Vigon  mulassatok  meg  menynyegz&be 

Ontsetek  kedvet  a  bator  szivebe. 

Egy  szoval  legyetek  mind  eppek,  szerettek 

Mar  en  osszezuztam,  engemet  temettek. 

SONNENFELD   MOR. 

Ndvnapl  k'dszantSk. 

Agnes     napjdra. 

Vigsaggal  pirossult  hajnala  szivednek, 
Ragyog  kettos  szinnel  napja  iletednek  -, 
Mer  napjat  elirted  most  Agnes  nevedaek. 
Mejjir  koszonettel  tartozom  Istennek. 

Bodog  vagy  hat  b6dog,  bodog  bizonyara, 
Nem  lehet  szivednek  keseredett  ara, 
Es  mikoron  elj&  iltednek  hatara, 
Vegyen  fel  a  nagy  Ur  maga  jobb  karjara. 

Szivesen  kivanom. 

(Szdkclyhfd.) 

Bakoss  Lajos. 
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Karacsonyi  nisterlun. 

A  n  g  y  a  1  (a  bethlehemmel  be|6.  Enekelve) : 

Kn  angyali  k5vetseg  kiildettem  el  hozzatok, 
Hogy  szivetekben  ti  nekem  szallast  adnatok. 
Tobbi  pajtasaim  is  odakinn  vannak, 
Kerem,  eresszek  be,  mert  konnyen  megfagynak. 
Gloria  in  excelsis  deo  1  (Belep  ket  pasztor.) 

Els&  paszior  (a  masikhoz). 
Szerbusz  Titirusz  fo  tarsam  ! 
Az  ejszaka  almomba  mit  latCam  1 
Egy  alk6rm6s  medvere  talaltam. 
Midon  rutui  megijedtem. 
Meg  az  (5reg  pajtasomtol  is  elmaradtam; 
De  ha  egyet  ftittyentek,  bejon  az  oreg. 

O  r  e  g  (bejo). 
Hopp  isten  jo  estvet,  mar  en  is  itl  vagyok  ! 
Adjon  az  isten  bort,  buzat  es  palaczkot, 
Esztend&re  kurta  farku  malaczot. 
Szekeremnek  kerekit, 
Poharamnak  fenekit, 
Hogy  ihassak  egy  kicsil.  Vivat! 

(Mindnyajan  lefekusznek ;  de  csakhamar  felkcl  az  egyik  pasztor  s 

enekel) : 
Pasztorok  keljiink  fel, 
Hamar  induljunk  el. 
Betlehem  varosaba, 
Rongyos  istallocskaba, 
Megvalto  sziiletett. 
Siesstink,  ne  kesstink, 
Ezen  ejjel  hogy  meg  ott  lehesstink. 
(Erre  az  oregen  kivul  mindnyajan  felkelnek  s  cncklik): 
A  pasztorok  az  o  nyajok  mellett  hogy  voltak, 
Igy  szolottak  ok  egymasnak,  hogy  hirt  hallottak, 
Menjtink  el  Bethlehemfg, 
Lassuk  meg  azt  mindvegig, 
Mi  az  angyal  altal  jelentetik. 
Gloria  in  excelsis  deo  I 
Els6  pasztor    (az  alvo  oreghez  megy,  s  6t  megrazva  igy  szol)  : 
Kelj  fel  oreg,  ne  aludjal, 
Bethlehembe  veltink  elinduljal. 
Meglatod  urunkat  a  Jezust, 
Ki  ertunk  sziiletett. 


q4  karacsonyi  mistkrium. 

Kelj  fel  Koridon, 
Nagyot  iit5k  hatadon. 

0  r  e  g  (a  foldSn  fekve  fele!). 

Ne  larmazz  te  bolygo, 

Nem  vagy  talan  toklyo, 

Tudod,  hogy  az  alom  jo. 

Ne  larmazz  hat  pajtas,  hadd  aluszok, 

Bethlehembe  hisz  majd  elindulok. 

Felkelek,  elmegyek,  azt  elhigyjed, 

A  kisdednek  sajtot  en  is  viszek. 

Nezd  meg  Jancsi  a  bundast, 

Fogjal  gondor  baranykat, 

Tarka  kicsiny  geduskat. 

Te  Jancsi  sipodat, 

Kn  viszem  furulyamat. 

Hatamon  van  az  iszakom, 

Benne  vagyon  gyenge  sajtom. 

En  viszek  mikulat, 

Kezembe  pikulat; 

Fuji  neki  egy  notat, 

Vigasztald  a  Jezuskat  (fOlkel). 

Gyiijtsetek  5ssze  a  pasztorokat, 

Vigytink  Jezusnak  ajandekokat. 

Egy  sajtot,  egy  baranyt, 

Ilyen  szegeny  pasztoroktol  eleg  lesz, 

Meg  talan  az  aranynal  is  tobbet  tesz. 

Egyik  pasztor.  Eredj  5reg  Bethlehembe! 

O  r  e  g.  Debreczenbe  ? ! 

Pasztor.  Ne  Debreczenbe;  Bethlehembe! 
Vigyel  ajandekot  a  Jezuskanak ! 

O  r  e  g.  Zsuzsikanak  ? ! 

Paszton  Ne  Zsuzsikanak;  Jezuskanak! 
Vesd  rad  a  keresztet. 

O  r  e  g.  Megegyem  a  pereczet  ? 

Pasztor.  Vcsd  rad  a  keresztet  az  atyanak,  szent  leleknek 

neveben! 

Ore  g.  Ejnye  he!  hat  a  fiii  hoi  maradt? 

Pasztor.  Ehun  tartja  ni  a  zsakot  kolbasznak! 

(Bekes  vArmcgyc.) 

Nemeth  Lajos- 


GUNYDALOK.  GUNYNKVT-K.  q5 

Gunyversek. 

Ra  cz  o  k  r  a. 

Racz,  racz,  maga  racz, 
Deszed  kupi  ndpijacz, 
Mindeg  sarba  kaparasz. 

Mas. 

Jedan,  dva,  tri, 
Magaraczi  til 

Svabokra. 

Svab,  svab,  kalarab, 
K611-e  veszdtt  kutyalab  ? 
Fozze  meg  az  anyad, 
Kgye  meg  az  apad! 

Z  s  id  6  kr  a. 

Zsido,  zsido  mekhendo, 
Van-e  biiza  elado? 
Van  egy  kicsi,  de  nem  jo, 
Bale  es^tt  a  pondro, 
Szeggye  ki  a  kisbiro! 

(N.- Becskerek  vid^ke ) 

Kautz  Gyula. 
Gunynevek. 

Ado  mas.  Ez  kovacs-mesterember,  es  aldomase  is  meg- 
csinal  eggyet-mast.  BVigitta.  Anynyokru  kaptak.  C  s  e  c  s  e. 
Szokasa  vot,  hogy  a  mil  latolt,  mindent  csecsenek  nevezelt.  D  o- 
b  o  s.  Anyaru  kaptak.  Duda  es  Dudas.  Ezeknek  a  nagyatytyok 
igen  j6  dudas  vot.  Dome.  Ez  a  pattogatott  kukuriczanak  a  do- 
mojat  szeretie  nagyon.  K  n  e  k  c  s.  A  templomban  mindig  a  ko- 
russal  szokoil  elnekelni.  Eva.  Anyarii  kaptak.  FQleki.  FQlek- 
rol  gyultek  ide  lakni.  F  e  r  k  e.  A  nagyatytyukat  Ferencznek 
hivtak.  Go  n  dor.  A  hajaru  kapta.  Gyori.  Gyorbol  jottek  ide 
lakni.  Ho  rob  a.  Anyaru  kaptak.  Kali.  Kaalbul  jottek  ide.  Ki- 
szi.  Ez  a  cziberet  nagyon  szerette.  Kocsis.  Kocsis-cseled 
ember  vot.  Kocsonyas.  Az  anynyuk  kocsonyat  ariilt.  K  u  r  a  z  s. 
Ezeknek  az  atytyuk  olyan  verekedo  ember  vot,  L  e  b  o.  Nagy- 
anyaru  kaptak.  Meszaros.  Hent^s  vot  az  attyuk.  Mitugrasz. 
Ez  ollyan  ficzkandozo  ember  vot.  Nehatityi.  Kovacs  mester- 
ember,  s  ritvan  van  munkaja.  O  ro  s  z  i  Oroszibii  jott  ide.  P  i  k  u 
1  a  s.  Ez  a  cziganyokkal  jart  pikuldzni.  Poty6.  Atytyuk  tot  em- 
ber vot,  s  beszed  kozben  totosaa  potyogott  (beszelt).  R  i  g  6.  Ez 
az  erdore  jart,  s  mindig  madarakkal  keresk^dett.  Sari.  Saarru 
jott  ide.  S  u  t  us.  Ez  igen  jo  sutukat  csinalt.  Sz  uny  o  g.  Jgen  be- 
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teges,  vekony  ember  vot.  T  a  r  i  j  a  n  y  i.  Tarjanbu  jott  ide.  T  i  k  )  i. 
Ez  hajdanaban  csizmasarkakat  (stikli)  csinalt  fabol  s  avval  keres- 
kedett,  Veres.  Ez  a  szinirii  kapta.  Z  a  lab  a.  Nagyannyokru 
kaptak. 

'  (GySngyos.) 

If^.  Kaplany  Jozsef. 


Helynevek. 

Timany.  Gyongyosi  vogy.  Nagy  hegy.  Farafenylisso.  Nagy 
ut.  Czigvogye.  Sopriis.  Kis  erdQ.  Kis  kulvogy.  Puszta.  Parasu- 
kerlje.  Pali  lipanyo.  Pad  tollQsso.  Kerveg.  Arogveg.  K6  (egy 
nagy  domb  csupa  k5vecsb61).  ToUos.  Nyires.  Gyongyosi  ret. 
Nagy  ret.  Berki  ret.  Zuass.  Hetem.  Hosszi  fodek.  Ordog  likak. 
Taji  ret^k.  Hatari  ret.  Kisvogyi  ret  dombok  (itl  nagy  dombok 
lathatok  nem  messze  egymastol  a  Szala  folyo  meilett.  Az  ore- 
gek  azt  allitjak,  hogy  agyutdepek  voltak  a  torok  haborukor  a 
dombok.  Annyi  igaz,  hogy  a  dombok  kSriil  egyet  asni  kezdtek 
es  oriasi  lopatkokat  es  a  mostani  korban  ismeretien  czeira  hasz- 
naJt  vasdarabokat  astak  ki).  Fekete  to  (ez  egy  utalatos  posvany ; 
itt  veszi  eredet^t  a  Szala  folyo  s  ettol  nevet  a  falu). 

(Szalafo.  Vas  m.) 

SiPOS   ESZTI. 

Nipromancz. 

Kacso    Sandor. 


nSandor  ba  1  Sandor  hh  I 
Hat  mi  lolte  kedet?- 
nLorinczi  Mihaj  bu 
Elvette  eltemet.* 

„Mihaj  gazda!  Mihaj  gazda  ! 
Mier  veres  a  bundaja?** 
„Azer  vercs  bir6  uram, 
Mer  elvagtam  a  kiis  ujam." 

„Nem  igaz  az  Mihdj  gazda, 
Mer  nem  v6res  a  kiis  uja." 
^Azer  veres  biro  uram, 
Mer  elvagtam  a  jobb  karnm.' 


„Nem  igaz  az  Mihaj  gazda, 
Mer  nem  veres  a  jobb  kara. 
Azer  veres  a  bundSja, 
Mer  Kacs6-ver  fecscscnt  raja,* 

„Bir6  uram,  ma  jol  latom. 
Hogy  hi  bam  jaba  titkolom  ; 
Megmondom  hat  az  igazat : 
En  oltem  meg  szomszedomat. 

A  templomnSl  utytyat  alltam 
S  egy  kapaval  fiibe  vagtam." 
,,Eleg  Mihdj  ba !  mdr  is  sok  — 
Mingyar  jonek  a  zsandarok**. 


„Zsandar  urak,  kerem  szepen, 
Ne  szoricscsak  ugy  a  kezem ; 
Ereszszek  bar  egy  lanczszemet, 
Ugy  is  vihetnck  engemet !" 

(Szckelys^g.  Biizahaza.) 


Paal  Gyula. 


Pcfti  kdnyvnyoinda-r6tzv6nv-t.1niTi1at.  (Hold-ntcza  4.  az.) 


^jjclenik                          MAG  YA  R  82EHKE82T5 

minden    hAnap  "VTV'CT^T'Ap  KIADO  HIVATAL 

ISin  Jl    I    Ju  Liy    U  IV.  BWajest. 

b^rom    ivnyi                                    SZERKESZTI  II.  Iff.  Fo-OtC!t. 

tarulomm.1.                 SZAR VAS   GABOR.  *'^  * 


V,  kotet.  1876.  MARCZIUS  15.  ///.  ftiiet. 


A  ,rJA,  -JE"  IGENfiVKePZO  SZEREPE  A  MAGYARBAN*). 

I. 

Az  ugor  alap  nyelvben  volt  cgy  -g^^  -gs  kepzo,  mely 
ig^kbol  nevszokat  kepzett.  A  legtobb  ugor  nyelvben  -j^ ,  -js 
vagy  meg  tovibb  -/^  -i   vagy  -^i  lett   belole,   es   tobbnyire 
cselekv6t  jelol.  A  lappban    pK  --je  alakban  a  folyo  cselekves 
igenevinek  rendes  kcpzoje.  A  finnben  -ja^  *jd  alakban  actor- 
fdle  n£vsz6kat  kepez :  laulaja  ^nekes  (ellenben  laulava  enek- 
16),  keitidjd  szakacs  (keittdvd(bzb),  De  ugydinoit  kuolia  e  h. 
* kuoleja  a.  m.    halott,    es  and   e  h.   * cuitaja  a.  m.    ado- 
many.  Az  ut6bbi  deminutiv  -me  kepzovel,  tiw/rwe-,  ugyan- 
azt  jelenti.    De  ez   az    igenevkepzobol    es    demin.    kepzobol 
osszeiett   ^ime   v^gzet   a    finnben   rendesen   eszkozneveket 
alkot:  vdantime-  furo,  avaime-  (nyit6)kulcs.  Ugyanilyen  kom- 
binalt  eszkfiznevkepzest  latunk  e  magyar  szavakban:  Idtoka 
I.  456.  a  mivel  Idtnak,  szem;  toloka  retesz;  s\6v6ke  III.  543. 
a  mibol    siiveget    fonnak;   hajddka  IV.  172.  azaz  hajtoka  a 
mivel  hai'tjak,  hintazzak  az  embert,  hinta;  rejtoke  K.  rejtek 
fiok.    A   finn  -ja   utan    sokszor   az  -he   demin.   kepzo   j^riil 
(eredetileg  -kse  =  magy.  -s,  pi.  sdi^gdSj  vagy  -c5,  kopecs,  vagy 
-5^,  csupas^)j  lesz  tehdt '  pi.  alkajaise-   kezdo ;   ilyen    szavak 
a^tan  tobbes  szdmban  cselekvest  ^s  ez  dltal  jel61t  idopontot 
jelentenek :  vuoden  alkajaiset  ev  kezdete,  uj6v,  ristidiset  ke- 


*)  A  ^jegf  azt  jeioli,  hQgy.a  mi  utana  kovetlcezik,  az  nem  a  tiszta 
kepzo,  hanem  a  kepzo  a  tonek  bale  olvadt  vegonhangzojaval  egyiitt.  -- 
Az  igetok  rendesen  az  elso  szemelybol  vannak  elvonva  :  irok  —  iVo-, 
jocdk  (Jimni)  — jovS- ;  kiveve  az  ilyeneket:  itzom  (ivott)  —  t«o-,  vagyok 
tvalek)  —  valo*.  Magan  all6  szfimok  a  Nyelvftrre  vonatkoznak.  K.  =: 
Kriza  Vadrdzsai.  T.  «=  Tajsz6tar.  MNy. -r:  Magyar  Nyelve.szet,      S.Zs. 

M.   NrELv6ll.  V.  7 


g8  SIMONYI   ZSIGMOND. 

resztelo.  —  Ep  ily  kulonbozo  alkaltnazasban  es  kapcsolat- 
ban  taldljuk  k^pzonket  a  magyarban  is.  Elobb  dtn^zetit  adom 
a  kiilonbSzo  alakoknak  s  jelent6seknek,  melyekben  elefordul ; 
aztdn  minden  egyes  pontra  pelddkat  sorolok  fol  a  ritkab- 
bakat  vagy  eddig  meg  nem  tdrgyaltakat   leheto  teljesseggel. 

1.  Legteljesebb  -jo  (vagy  -j)  alakjdban  csak  n^hany  szo 
orfzte  meg,  s  ezek  is,  mint  aldbb  latni  fogjuk,  tobbnyire 
olyanok,  bogy  az  alapul  szolgalo  igeto  ma  m&v  nem  divik 
s  csak  a  nyelvhasonlitas  segits6gevel  volt  folismerheto.  Ve- 
gyiik  ezek  kozol  a  s\ilaj  szot  (to  s^^ilajo-).  Eredetileg  gy  ors 
volt  az  ^rtelme  s  maig  is  ez  Biharban.  Szdrmazik  pedig  egy 
s^ilo-  igetobol,  ugyanabb61,  mely  a  s\alad  ig^ben  meg  freq. 
kipzovel  bovult  (1.  Budenz  Szot.  299.  sz.).  E  szerint  s\ilaj 
voltakepen  a.  m.  s  z  a  I  a  d  6. 

2.  Olyan  magyar  szavak,  melyeknek  veg^n  eredetileg 
^ajUy  eje  vagy  rovidulve  -co/,  ej  dllott,  most  tobbnyire 
csak  ^a^  e  veget  tiintetnek  fol.  tgy  ^  egykor  *faja^  aztah 
*faj  volt ;  ep  ligy  irna  *  irnajUy  *  irnaj ;  es  {hd:(a'm  hdia-d) 
*hd:(a'ja  helyett  azt  mondjuk  hd:{a,  {ke^e-m  ke'^e-d)  *ke\e-je 
helyett  ke!{e.  Ennek  a  kopasnak  a  -ja  igenevk6pz6  is  ki  volt 
t^ve.  fgy  tdmadt  k6s:{a  (oly  igebol,  mely  modosiilt  jelentes- 
sel  most  kus:()  es  s:{ule.  S^uleje  meg  erre  mutat  vissza:  *s;m- 
lej'je  (vagy  *  s^uleje-je). 

3.  Az  ajj  ej  sz6tag  nem  ritkdn  ^-re  vdltozik  (ez  tortent 
^i-val  a  franczi^an  s  az  uj  gorogben  is) :  karaj  taraj  ganaj 
—  kari  tari  gani^  sajtdr  karajc!{dr  —  s4tdr  T,  kerdc^^dr 
II.  477;  fejs:{e  —  fis:^e  IV.  g3;  es  *irnajk  ^vernejk  —  irnik 
vemek  (mert  az  6hajt6  mod  k^pzoje  egykor  -naj  volt).  — 
Ugyanez  tortent  nehdny  ide  tartozo  szoval.  Igy  az  i.  pontba 
valo  kac:{aj  (v.  o.  kac\ag)  Matk6ndl  kac:{i  II.   119. 

4.  Az  ^-bol  szdmos  esetben  lesz  /,  i;  igy  az  elobbi 
pontban  emlitett  s^Mr-bol  sitdr  III.  564,  s  bogy  a  legfon- 
tosabbat  emlitsem,  az  ^{t  igeveg  kozvetleniil  ^it-hol  lett: 
tan4t  meret  —  tanitott  merUett  es  taniiott  meritett.  —  E 
szerint  fol  lehet,  de  fol  is  kell  vennunk,  bogy  az  ig6kbol 
lett  szdmos  ^i  vegu  nevsz6  az  elott  ^e-re  v6gz6d6tt,  tehdt 
a  'ja  k^pzovel  keszult.  Ilyenek:  csali  mese,  lest  ember. 

5.  A  finn  -me  k^pzonek  a  magyarban  legrendesebb  meg- 
feleloje  -nj^a  -nye  (alanyeset  -ny):  sovdny^  s\eginyj  kicsiny. 
S  valamint  e  k^pzo  a  finn  antime-   sz6ban    s  az    eszkozne- 
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vekben  a  -ja  kepzohoz  csatlakozik,  egiszen  ugy  kotodik 
ossze  a  magyarban  is  a  megfelelo  -ja  -je  es  -nj^a  -tiye^  s  a 
ketto  ^gyuix.  ^  any  ^iny  sz6v6get  eredm^nyez.  A  legismer- 
tebb  pelda  koteny^  *k6tejnr  helyett  {*  kote-je-nje), 

6.  Egy  masik  kicsinyito  kepzo  -ka  -ke^  mclybol  az 
alanyesctben  neha  csak  k  marad :  s:{dlka,  borke,  torok,  kerek, 

—  Ez  a  kepzo  is  tarsul  a  mienkkel,  s  ez  liton  k^tfele  nev- 
szok  keletkeznek:  a)  egy-ketto  cselekvot  jel51o,  pi.  is:{dk 
(mellette  is^dkos)  *  is!{ajky  mint  irndl  *irnajl;  b)  a  tobbi 
cselekvest  jel6l  £s  ennek  eredm6nyet:  haladik^  keverek. 

7.  A  kicsinyifo  k^pzok  kozSl  gyakran  ketto,  sot  hdrom 
osszekotve  fordiil  ele.  Igy  ala-cso-ny  osszeteve  foglalja  ma- 
gdban  azt  a  ket  kepzot,  melyek  kiilon  vannak  meg  a  kdve-cs 
es  kicsi-nj  szavakban.   Ugyanezt  l^tjuk  ezekben :   hala-cs-ka 

—  to-csa  es  td-ka;  itj-do-n  —  apro-d  &  vado-iu  Igy  Idttuk 
magdt  az  is^dk  szot  meg  a  kics.  5-sel  tovdbb  k^pezve :  is^d- 
ko-s.  —  Mar  most  az  elobbi  pontban  emlitett  szoveghez 
gyakran  jdriil  m^g  a  -itya  -nye  kics.  kepzo,  s  az  igy  k^sziilt 
szok  v6ge  ^dkony^  ikony^  4kenr:  hi\dkoriy  (sz^kely  szo), 
7nuUkonyy  feledikeiiy. 

8.  Ugyanez  a  ket  kicsinyito  megforditott  rendben  is  fol- 
lep,  vagyis  mas  szoval:  az  otodik  pont  alatti  kepzfshez  a  kics. 
'ka,  'ke  jariil  (alanye.  -k)  6s  lesznek  ilyen  mellfiknevek :  nya- 
lanky  felenk.  Mint  latjuk,  itt  a  halmozott  kicsinyitok  azt 
eredmenyezik,  hogy  a  sz6  nem  egyszeriien  cselekvot  jelol, 
hanem  olyat,  a  ki  szokott  olyasmit  cselekedni.  Ez  dll  az 
elobbi  pontbeliekrol  is. 

9.  Van  egy  szo,  melyben  -yV-kepzos  nevszo  a  kics.  d-vtX 
(aprodj  gj'onged)  van  tovdbb  kepezve :  seged,  egy  sege-  ige- 
bol  ( =  lapp  sagge- ;  innen  segit  is). 

10.  A  kicsinyito  kepzo  -5:fa  (csupa-s\),  mely  egy-ere- 
detu  a  -sa  (sdrgd-sa-)  es  -csa  {to-csa)  kepzokkel ;  igy  lett 
bdmes\  egy  bdmo-  igebol,  mely  meg  megvan  a  votjakban 
(pajmo). 

11.  A  6.  pontban  b)  alatt  emlitett  k6pz£s  momentdn 
/-vel  (sirat,  fill)  tovabb  kepzett  igeton  megy  vegbe,  mely 
kulonben  nem  hasznalatos:  ertek.  Tehat  egy -/et  kepzo  iep 
fol,  melynek  hdrom  az  alkoto  r^sze:  mom.  -t  igekepzo,  a 
mi  -ja  igenevkepzonk,  es  egy  kicsinyito. 
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12.  Ugyanazon  kepzes  freq.  -rf-vel  (pokod,  rakodo-) 
bovult  igeton  megy  vegbe,  mely  kiilonben  nem  hasndlatos: 
s:{dndek.  Keletkezik  tehdt  a  nyelverzekre  nizve  egy  lij  (osz- 
szetett)  kepzo:  -dek> 

i3.  Ep  ugy  keletkezik  az  osszetett  -lek  kepzo,  ha  az 
alap  ige  freq.  -/-lei  van  tovabb  kepezve  {sujtol^  maras:{tal) : 
f6:;elek. 

1 4.  Egy  masik  -l^k  kepzo  ugy  tdmad,  bogy  nem  a 
freq.,  hanem  az  eg^szen  mas  eredetu  ig^sito  (denominaiiv) 
-/  lep  fol,  azaz  evvel  az  -Mel  alakul  egy  n^vszobol  ige 
(mino  vasal,  orposol)  s  ezen  megy  vegbe  a  6.  pont  alatti 
kepzes :  aprolek.  —  Ertek^  s\dndek^  foielek,  aprolek  tulaj- 
donk^pcn  foltetelezik  az  *  irteni  (=  erni  vmit),  *s:{dtidam, 
*  f6\elni^  *apr6ltti  igeket, 

1 5.  Cselekvest  jeloio  nevek  a  firinben  rendesen  ^ukse-re 
v^gzodnek,  s  ez  a  szoveg  ligy  tamadt,  hogy  a  -t^a  igen^v- 
kepzohoz  (melybol  kiilonben  is  nagyon  sokszor  lesz  -cw, 
pi.  fiaurti  nevetes,  maksii  (izetes)  a  kicsinyito  -ksc  jdrult; 
tehdt  egeszen  oly  formdn,  mint  a  font  emlitett  -jaise-n^X  s 
a  mi  5.,  6.,  g.,  lo.  pontunkban.  A  finn  -va  minalunk  ^6 
{ado J  jar 6\  a  finn  -kse  mindlunk  -5;  tehat  ^iikse  a  ma- 
gyarban  ^6s  volna.  Azert  nem  dllhat  meg  Sonnenfeld  ma- 
gyardzata  (IV.  6o.),  mely  szerint  evvel  az  ^nkse-vel  volna 
azonos  a  magyar  ^ds  nevkepzo  (irds^  Peres).  Ez  a  kepzo 
ide  valo  a  mi  -ja  igenevkepzonkhoz,  mely  csak  a  hozzd  jdrult 
(kicsinyito)  -5-sel  van  egyeditve,  jellemzetesse  teve.  Ilyen 
osszet^telbol  magyardzzak  az  ^ds  ^s  kepzot  Budenz  es 
Hunfalv}'  (Osztjak  nyelvtan  6i.  1.  jegyz.)^  ugy  hogy  egeszen 
a  finn  -jaise-nek  felel  meg,  tehat  a  kepzo  elemekre  nezve 
azonosak  alkajaise{t)  es  ke\dese{k), 

i6.  Az  ^ds  kepzovel  azonos  (a  mennyiben  a  -sa  es 
'Csa  kicsinyitok  is  eredetileg  azonosak)  az  az  -^dcs,  melyet 
nehany  szoban  taldlunk :  ilyen  a  forgdcs,  mely  Budenz  sze- 
rint a.  m.  faragds.  Igaz,  hogy  amaz  a  cselekvesnek  ered- 
m^ny^t  jeloli,  ez  meg  magdt  a  cselekvest ;  de  ezt  a  kiilonb- 
seget  egymds  kozt  is  mutatjak  az  iVis-fele  szavak,  s  ep  ligy 
az  iVa/-felek  is  (1.  IV.  6i.)- 

17.    Az  -<rf5  kepzo    neha    momentdn    m-mel  {futamik^ 

folyamik)    tovdbb    kepzett    igetohoz    jarul,    mely    kiilonben 

nem  jaratos:  dldomds.  lit  tehdt  ep   ligy  keletkezik  egy  osz- 
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szetett  -mds  kepzo,  mint  a  mar  largyalt -/JA",  -d4k,  -likktp- 
zok,  m6g  pedi^  hasonl6  erteku  elemekbol.  Tehat  hallomds 
nines  am  az  elso  szem^lybol  (hallom)  kepezve,  mint  V.  58. 
olvassuk. 

1 8.  Minthogy  a  magyarban  sok  w-bol  lett  r  (pi.  a  weV, 
s^fp,  njrelv  szavakban),  s  maga  a  mom.  -m  is  elefordul  iiy 
alakban  (1.  Bud.  Szot.  tolvaj^  devaj) :  a  -mds  -mes-sel  egynek 
veheto  az  a  -pds,  -vis  is,  mely.  oly  szavakban  mutatkozik, 
mxnbkfolyvdsty  lipvist  (v.  6.  m  i  n  d  j  a  r  a  s  t,  1  e  p  e  s  t  menni), 
s  Budenz  egynek  is  veszi.  De  6  maga  is  megengedi,  hogy 
ez  ketseges.  Kdts^gesse  teszi  pedig  az^  hogy  e  szavakat 
csakis  m6dhataroz6kul  taldljuk^  ugy  hogy  a  mas  kepz^su 
foljrvdn^  Upvin  alakokhoz  csailakoznak  s  ezekkel  lehetnek 
egy-eredetuek. 

19.  Bizonyos  azonban,  hogy  -mds,  -w^s  sel  elemeit  te- 
kintve  azonos  a  -vis^  szotag  ebben:  gyidevhi^  s  a  (IV.  588. 
talalhato)  gyuvelh  alak  meg  enged  * gyiileviS're  is  kovetkez- 
tetniink. 

20.  A  mily  viszonyban  all  az  ^ds  kcpzohoz  -mdSy 
ugyanolyanban  all  az  -^dny  kepzohoz  (5.)  a  nagyon  hasz- 
nalt  -mdny  kepzo :  tiidomdnj'y  vctemenj\ 

21.  Ezzel  meg  azonos  a  -vdny  kepzo  {irtovdny^  kele- 
peny)y  mint  -mds  -meVsel  a  ly.  pontbeli  -i'csjj.  —  V.  6.  errol 
nneg  111.  535. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


fiSZREVfiTELEK. 
„A  szavak  osszetetele  a  magyarban"  czimii  palyamiire. 

III. 

A  masodik  szakaszat  megint  kifogassal  kezdi  a  szerzo. 
vMielott  hozzafognank  az  osszetetclek  vizsgalatahoz,  v6gez- 
niink  kell  itt  egy  sereg  oly  szoval,  melyeket  tobbnyire  osz- 
szeteteleknek  tartanak,  holott  ^pcn  nem  azok."  Azaz:  elebb 
felakasztjuk  a  vadlottat,  s  aztan  megvizsgdljuk,  hogy  lopott 
vagy  gyilkolt-e.  Egy  logika  iroja  a  hysterori-proteronra  ennel 
jellemzeiesebb  egy  p^ldat  nem  lelhetne.  —  ^Ezi  a  t^vedest 
az  iras  okozta,  mely  vak'on  az  illeto  kifejezesnek  n^met 
irasa  modja  man  indult."  Erre  elebb  azt  jegyzem  meg,  hogy 
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itt  a  szorend  igazdn  „vakon  indiilt  a  nemet  utdn",  mibol 
kivehetni  a  hibat  is,  igaziiasdt  is.  Masodszor  es  fokep  azt, 
hogy  ha  egy  a  fogalma  es  ertelmezese  a  compositionak, 
mik^p  legyen  hiba  egyik  nyelvben  az,  a  mi  helyes  a  masik- 
ban  ?  Ki  kell  vala  mutatni,  hogy  azon  jelentesu  szopar  a 
nimetben  compositumot  alkothat,  a  magyarban  nem ;  vagy 
hogy  a  n^metben  is  rosz  €s  a  magyarban  majmolni  kctsze- 
res  hiba.  „Azon  folul,  folytatja,  a  helyesiras  e  tekintetben 
kovetkezetlen  is ;  pi.  roka  lyuk,  rokalyuk ;  d61  fel6,  delfele," 
Ha  „helyes"  az  iras,  hogy  lehet  ^kovetkezetlen",  6s  ha  ko- 
vetkezetlen, mi  modon  lehet  „helyes"  ?  De,  a  dologhoz 
sz61va,  akdr  egy  ember  kovetkezetlensegebol,  akar  abbol, 
hogy  egyik  mask^p  irja  mint  a  mdsik,  sem  a  nyelv  kovet- 
kezetlenseget  altalaban,  sem  szab^lyt  a  compositi6ra  nezve 
kihozni  nem  lehet.  Ennelfogva  nem  is  jogosithat  fel  senkit 
egy  vagy  mds  compositummal  amugy  brevi  manu  v^gezni. 
Meg  van  egy  kiilon  megjegyzesem  a  sz.  utolso  p^ldajdra. 
„Del  fele"  es  „delfel6"  nem  inconsequentia,  epen  ligy  nem, 
mint  a  franczia  apres  diner  6s  V  apres-diner.  Az  elso  az 
igdnek  praepositios  (illetoleg  postpositios)  compl6mentja,  a 
masodik  a  magyarban  adverbium,    a  francziaban   substantif. 

Ez  csak  egyn^hany  executio;de  most  mar  kovetkeznek 
a  „Noyades  de  Nantes" !  Hiszen  felteszem,  hogy  ismerik 
olvasoim,  ha  csak  Hugo  V.  lygS-jdbol  is  a  „terrorismus" 
r^szleteit  s  ebbol  a  hasznaltam  praegnans  szolamot.  Meg 
abban  is  hasonlit  a  szerzo  Carrier-hez,  hogy  nem  veszo- 
dik  a  vddlottak  kihallgatasaval  (vadjai  „nem  szoriilnak  bizo- 
nyftasra"  io5.  1.  8.  s.),  hanem  ^accusasse  sufficit"  6s  igy 
pusztiilni  kell  egy  rakas  compositumnak.  De  engem  nem 
tilthat  el,  hogy  a  vadakhoz  hozza  ne  szoljak  s  alkalom  sze- 
rint  ovasomat  ne  jelentsem  a  ,kivegzes"  ellen. 

A  siilyos  elso  vdd  az,  hogy  „osszeirjak  a  jelzo  mell6k- 
nevet  vagy  igenevet  a  maga  fonevevel."  („A  maga  fonevevel"  : 
ez  az  esetlen  szolam  a  szerzonek  az  iskola  padjain  iiltetol 
fogva  tartogatott  reminiscentiaja.  Latinbol  fordittaiva  tanitoink 
nem  tartottdk  el6gnek  a  suuSj  a,  iim-ot  a  szemelyraggal 
fejeztetni  ki,  hanem  kiilon  is  lefordictattak  „maga"  szo- 
val.  Megj6ttek-e  most  mindeniitt  rola,  nem  tudom ;  de 
latva,  hogy  nyelvesz  is  bel6  botlik,  nem  hiszem.)  A 
k.  olvaso  nem  fogja  azt   oly  nagy    bunnek    tartani,    mint  a 
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sz.  Magam  seen ;  de  igen  is  furcsanak  azt,  hogy  6  maga 
£pen  vddja  formuldzisdban  hiromszor  esik  he\€.  „Mellekn^v", 
„igenev",  ^fon^v":  kiilonbozo  ket  elv  nyomdn  szerkesztett 
kapcsolatok.  Az  elsoben  €s  atolsoban  az  elso  elem  jelzoje 
a  mdsodiknak;  a  mdsodik  felbontva  ez  :  ,ig^t6l  szarmaz- 
tatott  n  6  v" ;  6s  egyik^t  sem  igazolhatni  a  szerzonek  l^gper- 
spectivaba  cny^szo,  rdfogott  6rtelmez6s6b61.  Azonkivul  nem 
is  kovetkezetes  a  szerzo ;  mert  a  fonevben  osszeirja  a  „f6"-t 
a  jelzettel;  holott  masutt  mindeniitt  kiilon,  kiv6ve  a  io4.  1. 
3.  sordban  („f6mondat*),  hoi  sajt6hibdnak  kell  tartanom, 
mert  a?  elso  sorban  „f6  mondat"  dll. 

De  dltaldban  nem  is  ervenyes  a  vad  €s  epen  nem  te- 
szi  biintetni  valovd  a  fuUaszto  ladikba  iiltetett,  szdmszerint 
22  ,sz66sszetetelt."  Az  €n  elvem,  es  merem  mondani,  min- 
den  gondolkodo  nyelv6sz6  az,  hogy  jelzo  &s  jelzett  tdgabb 
vagy  szorosabb  viszonyban  lehetnek  egymassal.  Ha  tdgab- 
ban  vannak,  kiiliin  irjuk,  ha  szorosabban,  osszeirjuk,  azaz 
compositumot  alkotunk  beloliik.  Mikor  dll  el6  az  egyik, 
mikor  a  mdsik,  tehdt  mikor  kell  vagy  nem  kell  compositu- 
mot alkotni,  azt  bizvdst  a  nyelv^rzekre,  s  Toldyval  szolva, 
az  iro  inspiratiojara  hagyhatni,  mint  volt  hagyva  a  goro- 
goknel  Homerustol  fogva  Alexius  Comnenusig.  tJgyde  a 
nyelveszetnek  epen  az  a  feladata,  hogy  a  nyelvjelensegeknek 
gyakorlatban  rejio  s  az  iroktol  ontudatlaniil  alkalmazott  el- 
m61ct6t  kipuhatolja.  6s  itt  van  egy  adal^k  hozza,  melyet  6n 
is  alkalmazva  fejtek  ki,  felveven  egy  par  peldat  a  karhozta- 
tott  kapcsolatokbol.  „T6rok  buza",es  „t6r6kbuza" 
meroben  kul6nb6z6  ket  eszme.  Az  elso  val6di  b  u  z  a  (triti- 
cum),  a  milyen  fajtat  a  lorSkok  mivelnenek  s  onnan  netaldn 
hozzdnk  is  elhoztak;  es  tok^letesen  egynemu  ezekkel:  „an- 
gol  buza",  „ausztrdliai  buza".  A  masik  nem  is  buza,  hanem 
bizonyos  gabona  faj,  u.  m.  kukoricza  (tengeri,  mais).  „Foly6 
viz"  6s  „foly6viz"  szintugy  kiilonboznek :  egy  csapos  kddbol 
vagy  csurgobol  omlo  viz,  folyo  viz,  de  nem  „foly6viz, 
mely  utobbi  =  fluvius,  fluss.  A  nemet  ausfluss  es  flusssza- 
vakkal  kiilonbozteti  meg.  „Harap6  fogo"  az  agar  is  lehetne, 
mert  biz  a  harapva  fogja  meg  a  nyulat;  de  „harap6fog6" 
(^beisszange**  6s  nem  „beissende  zange")  sajdtszerszdm,  (nem 
sajdt  szerszdm.  V.  o.  a  feljebb  felhozott  sanscr.  p6lddt:  bhu- 
jaga  =  kanyargojdro  =  kigyo.  Ez  okbol   kiilonboznek:  ^be- 
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lyes  iras"  es  „helyesiras"  is.  Es  a  sz.  calembourgja :  (io4.  I.) 
„Ezt  a  tevedist  a  helyes  (vagy  inkabb  helytelen)  iras  okozta" 
csak  is  calembourgnak  kell  tekintenunk. 

Masodik  vdd:  „0$szeirnak  birtokosjelzot  a  jelzett  szo- 
val.**  Erre  csak  azt  jegyzem  meg,  liogy  rossziil  van  formu- 
Idzva;  mert  a  peldakbol  itelve  ,  csak  azokat  hibdztatja  a 
szerzo,  a  melyekben  a  jelzett  szo  szemelyragozva  van.  E 
megszontas  nelkul  leghelyesebb  compositumaink  legnagyobb 
resz^t,  elkezdve  a  ^disznolabon"  vesztocsonakba  kellene  ill- 
tetniink.  De  bizony  meg  az  igazitott  vad  sem  ,sufficit" ; 
mert  ezt  olvasva  ^asztal  fia"  azt  velhetnok,  bogy  valakinek 
megfiadzott  az  asztala,  es  ^barat  fiildt''  meg  senki  sem  evett 
tudtomra.  Az  elso  vadra  adott  magyarazat  ide  is  tokeietc- 
sen  illik. 

Harmadik:  .Osszeirjak  a  n6vut6t  a  megelozo  szovaL* 
Ossze  biz  azt,  es  az  elso  vad  alkalmaval  erintett  esetben 
igen  helyesen.  Feljebb  mar  emlegettcm  a  „dilfel6t".  De  itt 
van  meg  a  ^szemkozt''.  Ha  en  masodmagammal  kei  borso- 
szem  kozt  allanek^  azert  nem  allanank  szemkozt.  De  a 
vesztendok  kSzt  van  —  mirum  diciu  —  az  ^azutan*  is.  De 
istenszerelmiert,  hogy  ne  volna  az  ^azutan'*  (adverb,)  egy 
szo,  midon  a  kozbesz^d  „osztan"-t  csinalt  belole?  Ebben 
peldaul:  „En  az  utan  megyek,  a  ki  jobban  tudja  az  utat," 
senki  sem  fogja  osszeirni  a  k£t  szot,  de  hat  kulon  sem  eb- 
ben,  hogy:  ,En  megeszem  az  utravalot,  te  azutdn  Usd, 
mit  csinalsz!"  A  feljebb  gyiijtott  mecses  ide  is  vilagit. 

Negyedik:  „(6sszeirjak)  a  hatarozot  az  igevel:  szemen- 
szedett,  kezrekeriteni,  eszrevette,  felrenig,  karonfogvdst,  oda- 
hivjak,  hovavalo."  Es  miert  ne  irnak,  ha  ertelemszoritas, 
korlatolas  jar  az  osszeirassal  ?  De  az  utolso  ket  peldat :  fen- 
kitett,  haza^rt"  magam  se  vcdem.  A  csonakba  veluk!  Nem 
kiilonben  helyeslem  cum  grano  salis  azt,  hogy  a  sz.  „az  ok 
nelkul  igekotoknek  nevezett  rovidebb  helyhatarzoknak"  az 
igevel  valo  osszcirasat  hibaztatja.  Egyfelol  ugyanis  en  min- 
den  igekotot  kivetel  nelkul  ftiggetlen  adverbiumnak  tartok 
s  az  igevel  valo  osszeirasat  mint  szabalyt  meroben  alap- 
talannak  s  idegenszerunek  hiszem.  Masfelol  azonban  meg- 
tiltani  sem  akarnam  sem  ezeknek  sem  akarmely  mds  adver- 
biumnak az  igevel  valo  compositiojdt,  valahanyszor  ertelem- 
szoritast   akarunk    eszkozolni    vele.   Igy  pi.   Az  utbol  „fclre 
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\ep^  valaki,  hogy  helyet  adjon  a  szeaibejovonek  vagy  utana 
sietonek.  De  „felrel6p"  (falsch  treten)  a  ki  rossziil  lep,  ligy 
hogy  caaknem  vagy  ipen  ki  is  ficzamodik  a  laba.  —  Szok- 
t^k  mondani  a  kozbeszedben,  hogy  a  tolvaj  meg  veil  a 
lopott  portekit,**  cUenben  «»    boles  megveti  a  rdgalmat.'* 

Ezt  itt  tovabb  uzni-fuzni  nines  helye. 

Meroben  igazsagtalan  es  igazolatlan  vddnak  aUltocn 
ellenben,  a  mi  kovetkezik:  „Legelterjedtebb  szokas  a  mi" 
(noster,  unser)  ^irodalmunkban  osszeirni  a  jelzett  sz6val  a 
jelzot,  ha  ez  nem  melleknev.**  Nem  a  tenyt  mondom,  mert 
az  igaz,  hanem  a  summds  kivegzest.*  Ugyanis  a  vdd  modo- 
sitasa  nelkul  egy  nagy  sereg  artatlan  veszne  sokkal  kevesebb 
bunossel.  De  kiilonben  is  ez  a  vad  semmi  sem  egy6b  kibuvo 
ajtonal.  A  szerzo  feladaia  t.  i.  a  lett  volna,  hogy  fejtse  ki, 
mino  viszonyok  azok  a  jelzoszerepii  fon^v  es  a  jelzett  ko- 
z5tt,  a  melyek  compositiora  jogositnak.  Hie  Rhodus^  hie 
salta!  Mert  ez  egyediil  a  vitas  kerdes;  atobbiek,  a  melyeket 
szelloztettunk*  esupdn  esak  a  sz.  tueskeinek  ivadeka.  Sot  me- 
rem  mondani,  hogy  ez  a  jutalomkirdesben  rejio  ertelem  is. 
A  szerzo  pedig  egy  lij  paradoxummal  (iti-veti  a  dolgot.  Azt 
mondja  t.  i.  hogy  „f6nev  es  melleknev  kozt  a  mondatban 
epen  nines  olyan  hatarozott  kQlonbseg,  mint  gondolni  szo- 
kas.* Pedig  hasztalan  erolkodik  vele,  mert  ez  a  kaezkos 
alUtas  igen  gyenge  a  rearakando  teher  elviseles^re :  azaz, 
mint  gyanJtom,  a  raegmutatasara  annak,  hogy  jelzo  es  jel- 
zett osszeteteleben  „daniai  rotthadtsag"  (a  magyarnep  esak 
,bibi"nek  mondana)  van.  Minthogy  ez  azonban  esak  hozza- 
vetes,  nem  elegyedem  vizsgalataba,  hanem  a  paradoxummal 
szembe  azt  allitom,  hogy  hatarozottabb  kiilonbs^get,  mint 
fonev  es  melleknSv  kozt,  nem  hogy  a  philologia,  de  az  egesz 
tudomany  teren  se  talalunk.  Az  antidarwinistak  osszeiltnek  a 
bokajukat,  ha  odajuiottak  volna  az  ember  6s  majom  kozti 
kulonbseggel.  A  grammatikai  fogalmak  minden  neme  felett 
volt  kerdes,  volt  vita,  de  a  fo-  es  melleknev  kozti  klilonb- 
seget  soha  senki  se  bizgatia.  E  hat  se  nem  ^hiedelem**,  se 
nem  „szokas",  hanem  egy  nagyon  vilagos  dologrol  valo 
nyugodt  meggyozodes,  melyet  a  sz,  halvany  6rvei  nem  ingat- 
nak  meg.  Nem  is  emlegetnem  oket,  ha  arra  nem  szolgdlna- 
nak,  hogy  fogalmat  kapjunk  a  sz.  logikajarol  is  methodusa- 
rol.  nHogy  a  melleknev  a  fonev    szerepet    vdllalja    magdra. 
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az  egyike  a  legkozons^gesebb  jelens^geknek."  Ez  az  elso 
szercncsetlen  megkisertese  a  bizonyitasnak.  Ha  dllana  is  az 
analogia,  vajjon  az.  hogy  az  alispan  a  foispdn  „szerep6t  vil- 
lalja"  magdra,  vagy  a  nyelveszet  terin  maradva,  hogy  a  re- 
lativum  pronomen  mindig  tokeletes  helyeitese  az  antece- 
dens^nek,  elenyeszteti  avagy  csak  csokkenti-e  a  kulonbseget 
az  illeto  fogalmak  vagy  targyak  kozt  ?  Amdc  nem  is  all  az 
analogia;  mert  pi.  ebben:  „a  gazdag  ds  szegeny  osszetaldl- 
koznak  €s  mind  a  kettot  az  lir  szerzi"  nem  „gazdag"  es 
^szegeny"  az  alanyok,  hanem  a  mond6  6s  hallo  r^szerol 
mulhatatlanul  odagondolt  e"m  b  e  r,  melynek  ama  mell^kne- 
vek  meg  csak  nem  is  helyettesei.  A  ^mindkettot"  sines  fo- 
n€v  ertelemben,  s  a  tdrgyrag  a  „gazdag  ember"  €s  „szeg6ny 
ember"  ellipsiset  juttatja  esziinkbe. 

Szoval,  iit  ellipsissel  van  dolgunk,  s  igy  is  magyardzza  ' 
azt  minden  nyelvtan  a  vildgon.  Nem  bizonyit  se  tobbet  se 
jobban  a  megforditott  erv  sem,  mely  szerint:  „gyakran  tala- 
lunk  fonevet  oly  functioval,  melyet  rendesen  mell6kn6v  szo- 
kott  v^gezni.**  .Korabban  is  volt  mint  Agamemnon  ill  mar 
sok  jeles  hos**  —  az  idczett  koriilmenyt  minden  nyelvtan 
megemliti,  de  egyikok  irojdnak  se  volt  esszedgaba  is  k£t- 
s6gbe  hozni  miatta  a  fo-  6s  mellekn^v  kozti  „hatdrozott 
kul6nbseg''-et.  Nem,  mert  mindenki  tudja,  hogy  ez  a  „func- 
ti6".megint  csak  „szerepviseles,"  tehdt  csak  Idtszat,  mely 
kovetjiezo  esetekben  dll  el6:  i)  az  appositi6ban,  mint:  Deio- 
tarus  rex,  Matyds  kirdly,  asszonyember,  kirdlyasszony  nenfim 
sat.  Minden  ily  esetben  „a  ki**  ellipsise  rejlik;  2)  hasonlitds- 
ban,  mint:  szamarember  (azaz  ostoba  mint  a  szamdr),  ku- 
tya-magyar    (i85o   ....   ben    gyakran    hallott    kifejezis); 

3)  mds  kiilonbf^le  viszonyok  rovidito  kihagyasdval,  mint: 
lantornaablak,    melyet    csak    paraphrasissal     ertelmezhetni ; 

4)  kiilonSsen  a  magyarban  az  anyag  megjeloliseben,  mint: 
aranyora,  ezustkanal,  vaskarika,  fahaz,  iivegtdbla;  hoi  k6t- 
szeres  a  Idtszat,  mert  arany,  ezUst,  vas,  fa,  iiveg  val6di 
mell6knevek  es  igy  ezek  tulajdonk^pen  nem  is  tartoznak  a 
mellikn^vfunctiojii  fonevek  rovatdba.  A  szerzo  p^lddi  pedig 
reszint  ilyenek,  vagy  pedig  egyszerre  tobb  rovatba  tartoz- 
nak. Nevezetesen  „6zvegy  asszony**,  mert  „ozvegy"  is  va- 
lodi  mellekn^v,  es  ^yuvt]  v^  x'*ip*"  ipen  ugy  nem  pleonas- 
mus,  mint  „viduus  phareira"  nem  improprius  kifejez^s.  Eb» 
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ben  pedig  „arany  szablya"  a  3.  es  4.  egyesitvek,  u.  m.  arany 
(hiivelyu)  szablya;  „arany  kalasz"  =  arany  (szinu)  kalasz. 
Mindezek  hat  a  fo-  6s  melleknev  kozti  kiilonbsSget  nem 
devalvaljak.  De  most  joviink  mdr,  a  sz.  szerint,  „ad  fortis- 
simum".  „Rendesen  azt  tartjak",  irja,  „a  legnagyobb  alaki 
kiilonbsegnek  a  ket  beszedresz  (a  „beszed''  „ketio"-e  vagy 
a  „resz"?)  kozt,  hogy  a  melleknev  folveszi  a  fokragokat  s 
igy  a  tulajdonsagnak  fokat,  merteket  is  megjeloli."  No  mdr 
a  levego  is  eros  lehet,  ha  nagy  tomeg  es  gyorsasag  jariil 
hatasdhoz,  de  biz  a  magdban  nagyon  gyenge  dolog,  s  a  sz, 
„legerosebb  bizonyit^ka"  csak  levego,  melynek  a  rifogott 
^rendesen  azt  tartjak"  sem  tomeget,  sem  gyorsasagot  nem 
ad.  A  comparatio  esetei  t.  i.  mindenkor  az  imenti  4  rovat 
valamelyikfibe  tartoznak  s  az  a  „fortissimum  argumentum" 
a  kozvetlenul  megel6z6vel  eg^szen  azonos,  es  ismet  jellemzi 
az  ertekezo  logikajat.  Szoval,  en  az .  egesz  argumentumot 
egyszeruen  tagadom,  s  mivel  „affirmantis  est  probare",  el- 
varom,  hogy  mutassa  ki  a  sz.  i)  azokat  a  helyeket  nyelv- 
tanokban,  vagy  nyelvphilosophiai  muvekben,  a  hoi  a  fo-  es 
melleknev  kozti  kiilonbseg  tuzetesen  volna  targyalva;  2)  a 
hoi  a  ^comparatio"  mint  a  mellekneveket  fokep  kiilonboz- 
teto  vonas  volna  kiiuntetve. 

Eg&zen  meglep  az  utdn  a  ^kulonbseg"  ellen  iranyzott 
poharvizbeli  vihar  utan  a  kovetkezo :   „A   mugyar  nyelvben 

—  mint  minden  nyelvben  —  helyesebb  (minel  helyesebb  ?) 
kfitfele  jelzot  megkulonboztetniink  (olv.  kulonboztetnunk 
meg):  foncvit  6s  melleknevit.'*  Minthogy  azonban  ez  a  meg- 
kiilonboztetcs  csak  rovatczimekul  szolgal  egy  rakds  compo- 
situm  kikiiszobolesere,  semmi  lij  eszrevetelt  nem  igenyel. 

Ezzel  vege  a  2  §nak,  es  a  3-dik  §-ban  a  vesztoladikba 
iiltetesnek.  Ebben  azokat  a  szavakat  rekeszti  ki,  ^melyeknek 
egyik  vagy  a  masik,  vagy  mind  a  ket  tagjuk  magara  vagy 
6pen  nem  hasznalaios,  vagy  azon  alakban  nem,  melyet  az 
osszetetelben  oltott".  Itt  mar  vadat  sem  emel  elleniik,  ha- 
nem  csak  a  sic   volo  sic    jubeo-nal   fogva   kell  vizbehalniok 

—  mint  compositumoknak.  Igen,  mert  azok  mdr  ^nem  elok**, 
azt  mondja,  „azokat  vizbeolte  mar  a  nyelverzek^  cs  csak 
az  ismeri  „6sszet6telek"-nek,  a  ki  a  nyelvtort6netbol  vagy  szo- 
ejtSsbol  ismeri  az  illeto  alkoto  reszeket**.  Igen,  de  a  szerzonek 
epen  „sz6fejt6"  6rtekez6se  is  csak   „sz6fe}t6s",    mi   okon  ^s 
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jogon  biivik  ki    hat   abbol   szarmazo    kotelessege   teljesitese 

alol? 

S  berekesztesul  azt  kerdem,  haladtunk-e  valamit  a  ma- 

gyar  nyelvbeli    compositio   erteseben    vagy   ismeret^ben    az 

egcsz  bevezetessel  ? 

Philologus. 


sz 


T  U  L  B  0  U. 

„(Hungari)  fluvium  Etyl  super  tulbou  sedentes,  ritu 
paganismo  transnataverunt".  Anonymus  Bclae  regis. 
ro4.  1.*). 

Szabo  K.  a  tulbou  sz6t  igen  helyesen,  azonban 
minden  megjegyzes  nelkul  „t  6  m  1 6  v  e  1"  forditja  ^) ;  mdsok 
a  szovegbe  „Tulbov'*-t  akartak  iktatni,  azon  n^zetbol  indiil- 
va  ki,  hogy  a  nevtelen  ^tulbou^-ja  alatt  helynev  lappang  ^).  Is- 
met  mdsok  a  t  a  1  p,  t  a  1  p-u  s  z  a  sz6kkal  veltek  osszehozhatni  *) 

A  tulbou  tulbo  szo  valoban  „t 6 m  1 6  t  jelent.  Alap- 
10 :  tulba:  corycium  (Calepinus),  vidulus,  pera 
(Molnar  Albert);  „t6ml6  (vagy  holyag),  melyet  a  gyongebb 
uszok  az  elmerul^s  kikerul6se  v6gett  derekukra  kotnek* 
(Ballagi.    Teljes  szotdr). 

A  tulbo  alak  oly  viszonyban  dll  a  tulba  alakhoz, 
mint  a  bin  to  szo  a  hintd-hoz.  Hasonlo  hangvditozast 
mutatnak  meg  a  kovetkczo  szok:  *milta:  m^Ito ;  *olcsa 
(ebben  6csdr6l-*  olcsdrol  helyeti) :  olcso ;  apa  :  apo ;  anya : 
anyo;  kutya:  kutyo. 

A  tulba  szo  azonos  a  turba  szoval  („bortarisznya, 
zsak,  taska"),  mely  a  toroksegbol  jutott  hozzank;  ozman 
turba,  rubra,  torba,  tobra:  sack,  tasche,  futtersack 
(Zenker).  A  magyarban  tehat  a  turba  alak  tekintendo  alap- 

')  K  n  d  1  i  c  h  c  r :  Anonymi  Belae  regis  Notarii  de  gestis  Hunga- 
rorum.  Bees  1827. 

*)  S  z  a  b  6  K. :  Beia  kiraiy  Nevtelen  Jegyzojenek  Konyvc  a  Ma- 
gyarok  Teiteirol.  Pest  i860.  12.  1. 

')  M  o  n  e  :  „bei  Tulbou  schwammcn  sic  hiniibcr".  . .  v.  o.  P  od- 
hraczky  J:  Bela  kiraiy  Nevtelen  Jegyzojenek  Idcjekora  es  Hitclcs- 
sege.  Buda  1861.  i56   1. 

*)Czuczor  es  Fogarasi:A  Magyar  Nyelv  Szoiara.  VJ. 
•f85.  I.  (Tulba  alait).  E.  A. 
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alaknak.  Ebbol  keletkezett  a  t  u  1  b  a,  s  ez  utobbibol  a  t  u  1  b  6 
alak.  Az  eredeti  r-nek  /-be  valo  dtvdltozdsdra  n6zt  v.  6. 
rum.  kurdste  =  magy.  gu/dszta,  rum.  p^ku7'ar  = 
magy.  pak  u/ir;  nfim.  panzer  =:  magy.  pancze/;  ke* 
revet  =  ke/evet;  szl.  *kricava  =  magy.  g i r c s a v a, 
gi/csdva,  szl.  *grgri  ca  =  magy.  gergerice,  gerge- 
/ice  stb.  Atoroksigben  az  ozman  nyelven  kivul,  kisebb  vagy 
nagyobb  jelentminybeli  elteres  mellett,  megvan  m4g  e  szo 
az  aderbidt^ni  torok  6s  a  kazak  (kirgiz)  nyelvben  is;  torba, 
dorba,  dobra.  Valoszinuleg ide  vonhato  a  Kabdr-ndma-heU 
tobrSk  szo  is.  A  perza  tobra  szinten  a  toroksegbol  ju- 
lott  oda.  Hogy  a  nyugati  latarsagban  is  el  van  e  szo  ter- 
jedve,  arrol  a  lett  tarba  (jagdtasche)  szo  taniiskodik,  mcly 
hihetoleg  orosz  rdven  juiott  oda  (v.  6.  kisorosz  torba,  len- 
gyel  torba.)  A  delszldv  nyelvekbe  (szerb,  szlov^n:  torba), 
valamint  az  albdn  (tor be)  es  lij  gorog  nyelvbe  (rop^^;,  tou- 
^pa'c,  Touppa<:)  valoszinuleg  az  ozman  nyelvbol  jutott.  A  ru- 
mum  tulbe  (tegez,  puzdra)  a  magyarbol  valo.  A  fonneb- 
biekben  csupan  a  szo  torokseg^re  akarlunk  utalni,  mert  az 
hozzank  nem  ozman,  hanem  val6szinuleg  a  besenyo,  vagy 
kuman  nyelvbol  jutott,  mint  ezt  a  szo  regisfege     bizonyitja. 

'        Edelspacher  Antal. 
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1875. 
III. 

Pleonasztikus  alak  ok:  mindorokkon  or5k- 
ketig,  ahajjos-ahajt  81,  asztdnyeg,  ujdanai-uj 
84,  az  utdtu  fogva  i35,  megintendig,  otiztandig 
174,  ma  j  teg  176,  eppegos  cppeg  227,  mogentelen 
232»  mihentost  276,  ujjodon  lij  283,  osztengat  4-25, 
osztannig  472. 

Kiilonos  hasznilatii  szok:  farsang  farkdn; 
kozepso  lejankam  32,  legykapo:  szaj ;  annyit  es:  se; 
h  a  el,  ha  hal:  akar-akar;  h  i  t  e  Ibe  beszel :  szoilan  ;  kez  e  s 
(ott  hatta  a  k  e  z  e  s  t :  oda  mocskolt) ;  k  a  n  a  1 :  pipa  33,  h  a  z- 
f  e  d  e  s :  hazfedel  35,  k  e  s  i  s :  mulatas,  mulalsag  38,  e  s  k  e  t  o : 
eskiivo  42,   berena:    palank;   csel^d:    csalad ;    csikar: 
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karmol  43,  mdglya:  boglya;  elall:  elbir;  fekszik; 
haldoklik  44,  fot:  cgy  fot  sines  •  ojan  embor  8i,  az  ujjom 
bogye;t6mlecza  nyakara  82,  e  d  e  n  y  :  szeker  85,  e  h  o  r- 
doszta82,  ev6t,  eny6tte:ben6tte;mijen  (mennyire) 
oda  votam  83,  kej  elulem  86,  m  egbab  ozta  87,  f  ele- 
l  e  s  t  k6r  mondojara;  minden:  mindnyajan  89,  g a j, 
ige  g3,  legy  eskedik  94,  ira  fut  amo  do  ti  vminek  (a 
Hegyaljdn:  ara  szakatt)  i35,  megodott  a  kotom  i36, 
a  ki  biirokbe  (burokban)  sziiletik;  a  toronyordk  5ssze- 
vernek  (egyszerre  iitnek)  iSy,  fozni:  foni  i38  es  180, 
menos:  men  i4i,  dog,  szuszogo  i42,  gon  dosko- 
d  o  1 1 :  gondolkozott ;  k  o  v  e  1 1  e  :  kovctelte ;  elkovetelsz: 
elkovetsz  i43,  aranzok  173,  imad:  k^r ;  talalja  elo,  szim- 
lald  el 6  176,  pelda;  legem  legyen(?);  Mdte  darab  (a 
Herndd  volgyen  is);  eltekerog:  csavarog,  koszal  176, 
elsikkaszt  177,  kirn  ones  178,  kendervago:  tilo 
180,  ajak;  buzo.gany;  amugy  boven:  tiilsdgosan  181, 
nyomas;  pad  182,  k^ro;  konyu:  kony  v ;  kering: 
koszal  i83,  szakos  i84,  vdslanak  187,  kiit  rovdssa 
(a  Herndd  volgyen:  rovatka  v.  rovateka  es  kavdja) 
188,  csavaritto,  csavarinto  igOjbeka  igijkiszino 

227,  riszal  229,  nehezzen  228,  vildgotak  234,  ara 
V  e  t  ek  237,  ebo  dii  t  283,  szukitem  apdrjat  323,  ie  1 1 
324,  kiad6    329,    meg  vail  329,  Idz  227,  gyiitoszdka 

228,  pat  a,  d6r6k,  csete  236,  m  6d  os  237,  do  lo  felon 
275,  honnydba  275,  tort^net  276,  csata,  szdl,  szer- 
zet,  g\^dsz  277,  fiige  282,  bikdja,  kocsa  283,  gorog 
kozol,  lancz,  leginkabb,  szamol  284,  falatka,  c  se- 
me r,  zabola  324,  temetotalpa,  tovos,  vdltozo, 
veromalacz,  csova  328,  elet,  k  ^  s  seg  329,  eres  z- 
kedo,  furko  33o,  bocsiileire  melto  332,  kosar  336, 
bekormodzik,  mezitlab  37  r,  fii,  csapo  372,  meg-, 
bele  vagyok  gyozodve,  nota,  hiiz,  ava373,  vadas, 
behajto,  megbetegedett,  csepeg^s  374,  m  o  s  6  s, 
pereczol  377,  gon  cz  378,  pecsonye,  bibor,  teke- 
rodzni,  teker6dz6s  4i8,  patak,  pohdr,  hegyette 
419,  hu  sol  425,  megejtilzik,  eset,  megeluz  426,  re- 
gel5i3,mds  5i4,  vegyiteni  5i5,  kejetek,  fojat5i6, 
csoren,  gyerek  517,  megtetez,  vetkellem,  kerek- 
ruha,  m  a  s  s  a,  saior,  rogyds  52i,szdjas,  szak,  sze- 
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r4n,  ur5g,  takar  522,  orege  523,  k  i  ki  524,  po  k  la 
(Abaiijban  p  okld  ja)  524,  nemzeiek  470,  goromba, 
ragaszt,  a  tennap  es,  jdr47i,  megtelepiteni,  egyi- 
ket-mdst  472,  tokdny,  elcselekszik,  megveszi 
477,  piaczos,  fiir  478,  megbocsd  ta  s  479,  ellat t  a  t 
48o,  giizs  elet  554,  rakast  koltott  556,  kegyelet:  ha 
a  kegyelet  alatt  keresztul  bujik  az  asszony ;  t  a  n  u  1  a  s :  tu- 
domdny,  segiccslg  557,  csonka  56o,  bu,  buseg,  ka- 
rdsz  56i,  a  tengette:  megengedte  558,  csereponyi: 
fecsegni;  devankoznyi:  tanakodni  (Abaiijban  :  korhely- 
kodni,  dorbezolni ;  alakja :  d^vdnkozni  esdevdnkodni; 
devankozds)  559,  fordul  lo  n  hasznaro  563,  ^116  delbe 
567,  bezzeg,  mint  az  6hes  macska  555. 

Igealakok  egymds  helyett,  nevezetesen  conj. 
praes.  indie,  praes.  helyett:  meghdzasithassdk  227, 
hajcsa  285,  hulassa  371,  tanittassak  470,  megvir- 
gdztassa  471,  szaporiccsuk  472  stb. 

Besz6dreszek  kul5nds  haszndlata. 

Fonev  mint  mell^knevi  jelzo:  telli  hiz  ember  39, 
eg^sz  vdgds  cgy  embor  81,  f6rf  i  n^pek  90,  p  ap  Idny  fele- 
segtol  96,  ott  vot  ety  fod  repa  i35,  vinasszony  szozat 
177,  pr6da  beszed  229,  r6zsa  mezobe  287,  farkas  ordi- 
tdsval  288,  tavaj  esztendo  372,  negy  16  arral  384, 
foldSrokos  leany  419,  farkas  (igetesben  menni  5i5, 
n6gyszog  Icdny  5i5,  bdrany  joszag  5i6,  koccson  ke- 
nyer  470. 

Igenevek:  ellobe  vot  a  tehene;  el  6  fod;  termo 
fold  ;  fene  egye  ki  a  k6t  Id  t  odat  82,  ki  vigz  6:  vegrehajto 
94,  bare  mi  11 6:  elo,  legelo  283,  szerencse  varandoszfp 
sziizek  33i,  mdsnak  vettem  feleseg  38o,  ill  to  heliben  419, 
vildglat6  48o,  mentyikbe  432,  vdrtatva  522,  J^zus 
montasz6  i38,  be  vannak  eskuttetve  373,  szapo- 
rodoban,  fogyoban  419. 

I  g  e  k :  nem  b  d  n  o  m  b  6 1  lessz  a  b  d  n  o  m  96,  t  a  r  t  i 
kis  lydny  i83,  Mingyakdri,  Barobikficzvakarodi 
24o,  1  e  s  i,  V  d  r  i,  k  a  p  i  nep  277,  vanbiil,  nincsenbul 
277,  Hagass  279,  foktomra  foktam  372,  Bdnom  382, 
csuri-csavari  ember  425,  *6gjen  meg  (teged)  az  isten 
tuze  88. 

Ragosalakokhasznalata:    legelo:  legeloszor 
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35,  ro  sszacska  haz  280,  azon  melegen  44,  nagy  oromine 
lett  6re  a  kiri  Sy,  n^gyen  vadtok  edes  egygyek  42,  Je- 
zuskdt  fekszik  44,  a  zsivdnyok  fovdrossuk  83,  a 
m  i  k  (mely)  szdmokat  a  pok  fokoti  a  hdlloba  83,  te  vagy 
.  .  .  erszenyem  pU8Ztit6,  ruhim  rongyosit6  91, 
belekaptam  szantanyi  i35,  semmit  se  tuttam  bele: 
benne,  rola,  i35,  kimegyek  eggyet  a  kukoriczafodre  i35, 
Pdl  nagyobb  Petertol  i43,  tdssba  illottunk  176,  meg* 
ehezett  jo  meleg  kalacsra  179,  csak  a  hu  rkad  b  a  jiirsz: 
hurkadon  (gyomrodon)  jdr  az  eszed  228,  uram,  lelkom 
folott  sommim  sines  322,  jere  ndlunk  vacsordra  335, 
c s  1  n  t  vet  vkinek  373,  a  ki  meri  niosojgasdt,  bir6  szedi 
zdlogdt  524,  Seli^k'  indultdl  528,  Ugyan,  kerem  sz6pen, 
maga  v6gez-ea  bajbii  471,  csakhogy  az  eszbe  ne  vegye 
472,  magam  termisem;  hirr6  adtdk;  hany  orakor 
(6ra)  van?  555,  ef  fija  is  szuletett  a  kird  lednnak  vele  (az 
uraval;  rendesen :  tole)  558,  Huzzam  a  Idbomba  piros, 
patkos  csizmdm  567. 

Igealakok  haszniilata  r  1)  szenvedo  alak:  tites- 
sek,  vitessek  91,  megirodik,  felvagodik  i43,  sz  ii- 
letiettem  327,  bejutand6  33i,  k  i  va  nto  tik,  en  g  e  t- 
tetik  332,  rendutettek  523.  —  2)  Reflexivus  kife- 
jez^sek :  megfogta  magat  az  ido  173,  megjarom  ma- 
gam ot  190,  elszellentette  magdt  477.  —  3)  Elbe- 
sz^lo  alak:  szollek  39,  mondam  176,  fizet^k  471, 
e  1  men^k  46,  la  t  a  m  vala,  hal  1  a  m  v  a  I  a  47,  o  d  a  m  o  n- 
dogatek  82,  irek,  iram  190,  halldd6  81,  iral,  irad 
190,  kerule  ki  32,  lev  eve,  koszone  39,  vovc  80, 
ni  e  g  o  1  e,  megeve  1 39,  h  a  1 1  d-6  227,  m  e  g  z  e  n  d  ii  1  e,  m  e g- 
rendiile,  osszecsodiile,  len  284,  m  e  g  h  a  1  a  48,  t  u  d  a 
81,  ira,  ivi  190,  irdnk^irok  190,  h  o  za  nk  427,  csi- 
ndltatdtok  420,  irdtok  igo,  csindlinak  33,  ellopak 
44,  e  1  v  i  v  e  k  288,  f  i  z  e  1 6  k  47 1 ,  nem  fogadanak  sz6t  47 1 , 
ira  n  a  k,  ir  ak  190.  —  4)j6v6:  tartozando  82,  ese  nd  6 
287,  bej  utando  33i,  —  5)  v^gzett  multak:  kezdett 
volt 528,  megma  tkdsottam  vot,  vette  v  6 139,  lattam 
vala  47,  izentem  vot  48,  dllottunk  vot  176,  ettem 
vot;  jdrtdl  v6t-«,  a  hoi  montam?;  kiittelek  v6t  29, 
lettel  lenne,  hagytdl  lenne  288,  kezdodott  vala: 
472,  iiiie  vona  meg  471. 
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Sz6egyezes:eke  hogy  monynyunk33,  hogy 
aszeplo  ki  ne  verjen  rajtok  35,  nagyobb  iga's- 
sager  az  ember  nem  tudott  a  dologba  semmit  37,  pi- 
rosat  nyilik  a  rozsa  44,  a  kerek  e  vilagon  81,  torje 
ki  a  nyavaja  tetvessit  (Tolnaban:  sajnalom  nyomorultat) 
82,  valamenynyi  hegyeken  korosztu  lat  83,  az  irok- 
nak  kez  ei  azt  ir  j  a  neked;  minden  kdroktii  vedel- 
mesztelek  91,  jo  legyiink,  komak  legyiink;  ha  rossz 
legyiink,  kutydk  legyiink  92,  sok  sz6p  jddzo  gyer- 
mekeket  i43,  sziik  a  halalnak  a  lika,  nem  konnyen  feri 
be  rajta  187,  kivdnom  alunni ;  jokor  szeretem  felkelni 
190,  ollan  messzi  van,  hogyakimig  odaer,  t^rdig 
Vcisik  a  labo;  nehessig  gyott  nekem  228,  nincsen  hogy 
mit  szitdjjanak  237,  elfelejtett  rola  276,  van,  asszony,  mit 
sir  ass;  nem  len  mit  csinaljon,  el  kelle  ereszsze 
288,  van  legalabb  egy  hiisz  hete,  hogy  .  .  .  322,  a  Repcet 
min  meghalasztom  332,  te  mire  elsz  336,  a  fodorokos 
leanyhoz  mas  falubol  hazasitanak  leg^nyeket  (Kuk6116 
megyeben  :  N.  Pista  Kovdcs  1  e  a  n  y  r  a  hazasodott)  419,  lonni 
csak  votunk  42i,  tiz  egy-testver  517, 

Szorend:  Hat  kied,  Samuba,  azt  miet  nem  vive  el? 
39,  a  derekdt  ligy  essze  szoritotta,  hogy  szakad  kettfe 
554,  ugy  essze  rontottam  magamot,  mintha  g  li  z  s  n  a  k 
megfacsartak  vona  554,  ne  hadd  a  szeked  o  1 1,  mer  .  . . 
1 36,  eggy  ura'sag  kerdotte,  hogy  a  tavaj  ndlok  v6t-e  sok 
ess  6  i4i,  asszony-n^ne  m  284,  6n  es  odaelmenyek 
33o,  fene  megegyen  5i4,  hdt  az  otthon  valok  es 
hogy  vadnak?  47 1. 

Idegenszerusegek:    edos  anydd,  mestor,  iidvozo- 

tet,  keresned  fo otet  89,  miko  nem  a  k  a  r  n  a  a  ket 

m^nos  a  szekeret  birni,  iitni  vdgni  keszte  i4i,  solja  a  Idba- 
mat  a  sarii  (driickt);  vakarja  (kratzt)  a  torkomat  175,  ien 
kiio  (ich  muss)  lemennyi  182,  *hogy  Idt  ki?  J61  Idtki 
(sieht  aus)  191,  kirdeszte  tule,  u  1  e  n  n  e-e  az  281 ,  aldom  a  zur 
Istennek  nevit,  hogy  e  mdi  napot  meg  h  atta  6rnu  nk  33 1. 

Ikersz6k:  vegotos  vegig  32.  githeskedett- 
gothoskodott  37,  pi  tk  essek-pat  kos  sak  4o,  cz6k- 
m  6  k,  c  z  e  p  e-c  z  u  p  a  43,  n  y  i  f  n  y  a  f  94,  h  i  1  i  t  t-h  o  1  o  1 1 
174,  ecce-macce  176^  csin  eg  csonog;  gyim-gyom 
177,  szitykes-szutykos  182,   pid  ilit,  pad  alat  i85, 
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dmut-bdmut  282,  zir-zar  275,  i  t  kes-botkos,  idres- 
fodros,  ut-fut  282,  zenge-zungdst61  328,  iszett-vf- 
szett  372,  okok-bakog  379,  virrel-bottal  420,  inog- 
binog  420,  czeleczula;  ijafiaja  42i,  kentefitfil 
520,  teblab  470,  c  sergek-m  ozgok  471,  szortyon- 
bortyon;  illancs-pillancs  559,  agyabugydl  56o. 

Kicsinyitok:  bodocs:  bogyocska  56i,  p  i  c  z  i  n  k  e 
564,  Bardtka  566,  Marczi  95,  bolondik^us  181,  1yd- 
necskdjdt;  galambecskdm  287,  papucskdjdva 
234,  leg6nk6nkot  371,  fiikdd,  egyke,  kettoke  372, 
szapirkdini  378,  gyerekcse,  tarisznyika,  ko- 
nyerke, hagymika,  hurkika4i8,  monyecskike  4i9, 
egyecske,  madi  rka,  szin  k  e  425,  iczink6,  piczinko 
520,  kukoka,  menetke  522,  ma  dark  a  528. 

Gyakoritok:  kopogetni,  hordogatni  i43 , 
csomcsoget,  ragcsigal4i8,  fiidogdl  528,  csindl- 
gat  471. 

Alliterdtio:  Jakab  pap  kapujan  hat  vak  bak  vadga- 

lamb  lil  88,   sziv   kudi   szifho   szivessen,,  szfv   vegye   sziftii 

szfvessen  92,  verett  viszen  veretlent  i4i,  Ismerted  e  a  Piri- 

pityo  Peter  paptamdsi  pint^rmester  piczi  piros  pozsgas  Poti 

nevu  janydt,  ak  kibe  az  a  balldbii   barna   Bak  Baldzs  a  ba- 

konyi  bdlba  belebolondult?  556. 

KiRALY  Pal. 


NYELVTORTfiNETI  ADATOK. 
Babonasagok. 

(Egy  17o7-iki  konyvbol ) 

A  k5nyvnek,  melybol  a  nBabonasagrul"  czimfi  szakaszb61 
az  aiabb  k5vetkezoket  erdemesnek  tartottam  arra,  hogy  a  Nyelvor 
t.  olvasoi  megismerkedjenek  vele,  czime  ez:  Az  egy,  igaz,   es 

boidogito  hitnek  elei.   Mellyeket egybe   szedege- 

tett,  es  ki-nyomtattatott  Nagy  Ferentz  .  .  .  .  Egerben.  — 
Nyomtattatotta'  puspSki  oskola  betSivel.  1767. 
(Nyolczad  ret  368  lap.) 

K.  Mibfil  lehet  meg  tudni,  hogy  valamelly  tselekedetBabo- 
nasag? 

F.  Kivaltkepen  a  kSvetkezendSbfll.  E 1  s  6  b  e  n :  Mikor  vala* 
melly  dolognak,  vagy  tselekedetnek  oily   er5    tulajdonitatik,  gii- 
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n5tt  annak  sem  a'  termeszet,  sem  az  Isten,  sem  az  anya*-szent- 
egy-haz  nem  adott;  peldanak  okiivl:  Karatsony  napjan  lantzot 
hiizni  az  asztal  labai  k5rul  a*  vegre,  hogy  azon  esztend6ben  ne 
arthasson  a'  farkas  a'  marhanak.  Vagy  hogy  usz6g6s  ne  legyen 
a'  buza,  viszsza  forditott  zsakbul  vetni,  vagy  pedig  a'  szant6 
foldbe  egy  begre  tejet  le  asni.  Vaf/y  a*  Meheket  a'  melly  napon 
ki  rakattatnaky  mezitlab  5rizni ;  azokat  veres  posztdn  ki  botsat- 
tani ;  lyukaikba  bizonyos  id5ben  egy  kis  penzt  tenni.  Vagy  hogy 
a*  Tehenek  jobban,  s  hasznosabban  tejezzenek,  azokat  abrontson, 
fa  karikan  aJtal  fejni.  Vagy  hogy  az  e!  levelyedett  marhanak  vad 
ne  artson,  a'  lajtorja  fogara  lakatot  tsukni,  es  mas  e'  felek. 

Masodszor:  Babonasagnak  kell  itilni  az  ollyan  rendet- 
len  tselekedetet-is,  mellyhez  bizonyos  imddsag  kivantatik,  ugy- 
mint:a*MiAtyanknak,  udv5z]etnek,  vagy  valamelly 
'Zoltarnak  elmondasa.  Ugy  babonasdg  volna^  ha  valaki  a' 
vegre,  hogy  biizajaban  usz5g  ne  teremjen.  az  el  vetendS  biiza 
koze  5tt  darabka  tenljent,  6tt  keny^r  morzsat  egyeh'tene;  es  5tl 
Mi  Atyankot,  's  fldvSzIetet  imadkozna  a'  Kristus  5tt 
mellyseges  sebeinek  tisztessegere.  Vagy  ha  valaki  valamelly 
betegsegnek  el-tavoztatasara  nemelly  rongyokat,  hajszalokat 
valamelly  el5  faba  be  furna,  6s  harom  Mi  Atyankot,  'sha- 
romudvSzletet  imadkozna  a'  Szent  Hdromsag  tiszteletere. 
Vagy  pedig  a'  vegre,  hogy  lova  kSver  legyen,  aztat  nap  nyugat 
tajban  bizonyos  moddal  meg  simogatna  nemelly  szokat  mondvan 
valamelly  'Zoltdrbul,  vagy  imadsagbul.  lUyen  babonasagot  tselek- 
szenek  azok-is,  a^  kik  a*  gyermek  szul5  Aszszonyok  k5rul  nemelly 
rendetlen  tselekedet  mellett,  bizonyos  imadsagot  mondanak. 

Harmadszor.  Babonasagnak  kell  tartani  az  ollyan  dol- 
got  is,  melly  bizonyossan  hasznot,  es  foganatossagot  igir.  lUye- 
nek  amaz  Irasok,  tzedulak,  imadsagok,  mellyek  fegyver,  tuz,  viz, 
es  hirtelen  halal  ellen  hordoztatnak.  Illyen  amaz  iras,  mellyen 
a'  Boldogsagos  Szuz  alma,  's  Kristussal  valo  beszelgetese  vagyon 
nneg  irva.  Ennek  hordozasa,  vagy  haznal  valo  tartasa  igiri;  El- 
s  5  b  e  n :  Hogy  ha  annyi  bune  leszen-is  az  embernek,  mint  a' 
tenger  f5venye,  faknak  levele,  mezoknek  fa  szalai,  meg-is  meg 
botsattatnak  neki.  Masodszor:  Hogy  ha  a  gyermek  szal5 
Aszszonyhoz  ertetik,  k5nnyen  el-szuli  gyermeket,  es  az  szep,  's 
kelemetes  leszen  mind  Isten,  mind  emberek  el5tt.  Harmad- 
szor: Hogy  nem  kell  annak  felni  sem  az  5rd5gtul,  sem  pedig 
az  ellenseg  fegyveretul.  Negyedszer:  Hogy  azt  nem  eri  semmi 
szerentsetlenseg.  Ot5dsz5r:  Hogy  hirtelen  halallal  meg  nem 
hal,  hanem  meg  jelenik  neki  a'  Boldogsagos  Szuz  kety  vagy  ha- 
rom nappal  halala  el5tt. 
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HasonI6  ebez  ama'  ket  levelkere  nyomtattatott  imadsag 
mellv  Het  mennvei  Zaroknak  neveztetik,  es  majd  hasonlo 
foganatossagot,  's  hasznot  igir.  Mind  ezek,  es  mas  e  felek,  nem 
egyebeky  hanem  a  pokolbeli  5rd3g  iskolajaban  koholtt  tsalard- 
sagok.  Veres  Imre. 


UkadaiBi  bicsuztat6. 

^Lakadalmileanyibucsuztatoversek,  tisztes- 
segnek  okaert  melyek  keszittettek  Tsoma  Istvan 
altal  kis  Solymosban  (Erdelyben  Udvarhelysze- 
k  e  n)  i7Q6-ban  karacson  havaban*). 

A  raenyasszony  a  vendegsereghez. 

Ferfi  s  aszszooy  rendek,  mindenfele  nepek, 

Lakadaimi  sereg,  Isten  elott  szepek; 
Kik  ide  gyOltetek  mint  menynyei  kepek, 

Hallgassatok  ream  mig  innen  ki  iepek. 
Mikent  a  viragok  ekes  szepsegekben, 

Mezoknek  fuvei  zoldello  szinekben ; 
Z51d  agak  szedetnek  kevant  zoldsegekben 

Leanyok  is  ferjhez  mennek  idejekben. 
Mint  bogy  mar  nekem  is  most  ferhez  kell  menni\ 

Nem  akarok  vegre  haiadatlan  lenni. 
Hanem  rSvideden  egy  kSszontest  tenni 

Akarok  s  aldassal  vegso  bucsut  venni. 

Bucsuzik  atyjatoL 

Valamint  a  Kristus  az  ccclesiatol, 

A  lelek  a  testtol,  kedves  baratjatol, 
V&legeny  parjatol,  galamb  a  tarsatol  ; 

Oly  nebezen  valom  meg  atyani  hazatol. 
Kedves,  ddes  atyam  ki  engem  nemzettel 

Eretlem  s  kSrliltem  faradtsagot  teltel 
Etelt,  itall  k5nt5st  en  nekem  szerzettel, 

Mostan  is  engemet  ferhez  keszitettel : 
K5sz5nom  s  halalom  neked  mind  ezeket, 

Adjon  Isten  boldog  szerencses  eveket. 
Aldast  bekesseget  sok  szent  innepeket 

Ajanlom  teneked  es  fenyes  egeket. 
Megbocsass  ennekem  hamiben  vetettem 

EUened  s  szemelyed  bogy  ha  megsertettem 


♦)  Az  ercdeti  kezirat  Sebes  Pk\  ur  birtokaban  van.        D.  F. 
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Parancsolatidoak  eleget  nem  tettem, 

Bocsanat  keroje  mind  ezeknek  lettem. 

Isten  a  Sionbol  te  hazad  nepevel, 

Szeressen  s  aldjon  meg  draga  kegyelmevel, 

Gazdag  tarhazanak  bovseges  kincsevel 
Vegre  meg  tisztelyen  az  egek  egevel. 

Bucsuzik  anyjatol. 

Kedves  szul&  anyam,  ki  viJagra  hoztal, 

Nevekedesemben  olodben  hordoztai, 
Engemet  neveltel  s  tejeddel  tdplaltal, 

Ejjel  nappal  eddig  hiiseggel  dajk^ltal : 
Koszon5m  te  neked,  bogy  engem  neveltel, 

Mind  ez  ideigien  ram  gondot  viseltel, 
A  jo  erk51cs5kben  csak  nem  felemeltel 

Szuntelen  szivesen  szivedbol  kedveltel. 
Bocsanatot  kerek,  minden  hibaimnak, 

Gyengesegbol  esett  fogyatkozasimnak ; 
Vege  vagyon,  veled  valo  lakasimnak, 

Leanyokkal  valo  tarsalkodasimnak! 
Kevanom  az  Isten  aldjon  meg  tegedet, 

Lelki  s  testi  jokkal  szeresse  eltedet; 
Mariak  sergebe  irja  be  nevedet, 

Vegre  idvezitse  testedet  lelkedet. 

Bucsuzik  atyja  fiaitol. 

K5zel,  tavol  lev6  nep  atyamfiai, 

Egesz  nemzetemnek  kiterjedt  agai, 
Atyamnak,  anyamnak  s  egy  mas  rokonai 

Legyetek  minyajan  Isten  aldottjai ! 
Isten  az  egekbol  sok  joval  szeressen, 

Atyafisagoson  egy  mas  k5zt  eltessen, 

Majd  ott  az  egekben  jobb  felol  Oltessen ! 

Bucsuzik  leany  baratitol. 

Leany  barataim  Saronnak  rozsai, 

Leanyi  seregnek  ekes  bokretai, 
Sztileknek  or5mi  zoldello  palmai 

Kikkel  ekeskednek  falunknak  utczai. 
Kevanok  nektek  is  szerencses  napokat, 

Oteszes  szlizekkel  ego  lampasokat; 
Rendelyen  az  Isten  nektek  is  tarsokat, 

Szelid  Moseseket,  boles  Salamonokat! 
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Bucsuzik  a  lakodalmi  seregtol. 

Lakadalmi  sereg,  kik  ide  gyiiltetek, 

Ez  or5in  hazanal,  kik  megjelentetek^ 

Atyamot  s  engemet  most  megtiszteltetek ; 
Ti  is  az  Istentol  megtiszteltessetek  ! 

Indulasa  az  oromleanynak. 

Immar  en  Saraval  megyek  Tobiashoz*), 

A  szokott  szallasrol  szokatlan  szalldshoz  ; 

Mert  k5teles  vagyok  en  hiit  altal  mashoz 
Isten  jo  szerencset  adjon  a  lakashoz! 

Uti  jo  kevansag  anasznepenek  a  lakodalmi 

gazdatol. 

Solymosnak  nasznepe  es  felszentelt  papja, 

Lett  ma  kis  solymosnak  fenyeskedo  napja ; 
Kevanjuk  mit  keres  nagy  5r5mmel  kapja, 

V&legeny  matkajat  soha  meg  ne  csapja. 
Mint  volt  izraelnek  az  angyal  vezere, 

A  mig  beerkezek  Kanaan  foldere ; 
Azon  kepen  legyen  ez  nasznagy  vezere 

Mik  bekevel  el  jut  a  lako  helyere. 
Eljen  a  volegeny,  a  kedves  matkajaval, 

Mikent  a  gelicze  6  kedves  parjaval; 
Es  a  szelid  galamb  repedeso  tarsaval 

Eljen  mint  a  Kristus  az  Ecclesiaval. 

Dbak  Farkas. 


NYELVEMLEKBELl  SZOK. 


e  n  y  e  s  z  i  k  ;  ele. :  eltunik ; 
amaz  ordog  ottan  elenyiszek 
el&ttok  Dl.  7.  ezt  mondvan  ele- 
nyiszek elole  Dl.  22.  elmejet 
elenyeszti  vala:  celabat  animum 
B.81.  el  enyeszik  a  nap:  occum- 
bit  sol  J.  309.  Er.  SSg.  Th.  12. 
az  vilagossag   el    enyeszek   Er. 


562.  az  igazsag  el  ne  enyesznek 
Er.  524-  91.  no.  i34.  hogy  ha 
a  so  elenyeszendik :  quod  si  sal 
evanuerit  M.  20. 

enyeszt;  bineimet  el  nem 
enyesztem  Ev.  295.  kik  el  enyesz- 
tettek :  megollek  vala  onnon 
magukat  6v.  994.  el  enyesztette 


*)  A  szekelyek    dltaldban,  de    kulon5sen  a  protestans    szekelyek 
nagyon    kedvelik  az  6  testamcntomi    neveket,    peldakat,    hasonlatoka 
sat.  D.  F. 
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az  koveteket:  abscondit  nun- 
cios.  J.  296.  Er.  4o4.  5o6.  542. 
597.  elenyeszte  magdt:  abscon- 
dit se.  Fl.  1 3 1. 

e  n  y  h  e  d  i  k,  irva  :  e  h  n  y  e- 
di  k  Ev.  25 1. 

enyhit,  irva:  ehnyejt: 
domat ;  az  te  nagy  haragodat 
ehnihed  meg.  Er.  45o.  Ev.  464. 
M.  48.  B.  123.  Vg.  54.  J.  838. 
Cs.  296.  Fl.  1 48.  Vt.  27. 

ennyi,  enne  Vg.  52.  75,  M. 
27.  Dl.  10.  Th.  26.  enni  Er.  5i4. 

Vg.  v..     . 

enye  Er.  570.  To.  i5.  Fl. 
ii4. 

e  p  e,  e  p  p  e  :    fel  J.  264.  275, 

eppesseg:  kin,  fajdalom 
Ev.  i65.  187.  453.  Tn.  i.  Vt  25. 
Vg.  6.  Er.  487. 

eppejt;  eppehetek  varaso- 
kat:  aedificate  urbes.  J.  186. 
hogy  meg  er5ss5he  &tec  es  meg 
epp5he  igaz  iteletben  es  igas- 
sagban:  ut  confirmet  illud  et 
corroboret  in  iudicio  et  iusticia. 
Er.  43.  625.  5 16.  akarod  otel 
meg  ep5jten5d  Th.  117.  lelkek- 
ben  es  elk&Icsokben    megepih^ 

tetin  Vt.  Va- J-  ^74.  73 1. 

epejtS:  epito  Cs.  52.  tes- 
tOnket   kel   meg  epitenonk  Ev. 

eppdl:  epiil,  eppe,  teljesse 
lessz.  Er.  5i5.  538.  Vt.  i.  Dm. 
3i6. 

e  p  5 1  e  t ;  kerezttyen  hitnek 
es  erkolcsnek  ep51ettre  (~  epii* 
lesere)  Cs.  795.  Er.  37.  537.  Ev. 
4i-  Dm.  i3o. 

epp61tetik:  epittetik  Er. 
1 36.  Ev.  476.  kik  meg  ep61tet- 
nek  vaia  az  5  beszedivel  es  pel- 
daival  Dm.  200. 


erdem:  jutalom  M.  5o.  20. 
B.  4,  Vg.   ii4. 

e  r  d  emel:  nyerEr. 5x3. hogy 
erdemlj5nk  lenni:  ut  mereamur 
esse.  Fl.  i33.  erdemle  az  igye- 
retot:  nactus  est  promissum. 
J.  808.:  promeretur.  FL  8. 

e  r  d  e  1  m  e  s :  meritorius  Fl. 
no. 

e  r  d  e  m  e  s :  derek,  jo  Er.  5o6. 
5x5.  5x6.  m.  erdemelt.  Er.   5o5. 

erdemesseg  Er.  442.  645. 

erdemeztetik;  Kr.  szeke 
ele  viszi  a  lelket,)  hoi  ott  meg 
aldatik  es  meg  e  r  d  e  m  e  z  tetik 
es  erdeme  szerent  valo  karban 
aiiatyak  Er.  555. 

e  r  d  o  (insula) ;  belmene  er* 
d6be :  intravit  insulam  Fl.  72. 
lucus  J.  74. 

ered;  eleredet:  profectus  est 
M.  61.  zarandoklani  eredet:  pe* 
regre  profectus  est.  M.  53.  el 
ered  avagy  megyen  vala  az  uton 
Dm.  X22.  eregy  el  fiam:  vade 
fill  Fl.  53.  Ev.  168.  m.indulEv. 
^99.  stb.  szelvesz  ered :  tamad 
Er.  543.  fel  eredven  az  begyre: 
ascendens  in  montem  J.  62.  ki 
e.  proficiscatur  J.  162.  eggredi- 
tur  J.  287.  atal  e.  ingreditur  J.  34. 

eredet:  principium,  Ev.  193. 
minden  magzatoknak  eredeti 
(sic):  pr.  liberorum  J.  245. 

e  r  e  tn  6  k  s  e  g  Er.  20.  Th.  77. 
J,  722. 

ere  t  el  en:  invalidus  J.  x4x. 

eretnokseges  tudomanba 
esek  Er.  519. 

e  r  ez ;  szomehsagot,  hidegse- 
get  erdzve  J.  794.  monnal  erz- 
hetne:  quasi  possint  sentire  B. 
1 1 3.  az  anna  ajojtatossagoC  ez- 
vala   (sic) :   tantam   devotionem 
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sentiebat.  Fl.  65.  erzven :  senti- 
ens  Fl.  1 1 6.  hogy  megerziek  : 
ut  sentiant  6.  46. 

erezhetetlen;  az  lelkot- 
len  es  e.  allatok  Kr.  17. 

erkozlet;    iteletnek   ke- 
menysegere  erkozteti  otet  sztk- 
seg  Ev.   1 00 1. 

e  r  k  0  1  c  s ;  elkolcs  Vt.  Vs-  "^2. 
Er.  4o.  519.  573.  653.  J.  349. 
erkercs  Ev.  519.  erkocs  Er. 
646. 

elklilcs  Dl.  3.  vala  erku- 
cseben  igon  nomos  Th.   107. 

ero:  hatas;  oily  nagy  ereje 
len  beszedenek  Er.  636.  eroszak 
jeleniessel:  ha  erot  tegyenek 
es  rajtta  Er.  591.  virtus.  Fl.  5. 
II 5.  i48.  J.  432.  Er.   i4. 

e  r  o  k  5  d  t  k ;  erokoggyel:  da 
operam  M.  i42.  Dm.  25 1.  116, 
no.  Ev.  io3.  erokodik  vala: 
quaerebat  J.  539.  azonrol  ero- 
k5dik  az  apostol  es  szolani  Er. 
76.  hogy  mindononknek  kell 
ezon  er6k5nn6nk  Dl.  26.  ero- 
kodnek  vala  elszaladniok :  fe- 
slinabant  evadere  B.  43.  erokogy- 
gyel:  satage  B.  25 1. 

eros;  eresseket:  stabilitos  J. 
856.  erossek  Dm.  i32.  eross  ko 
J.  374.  erosseb:  fortior  J.  362. 
eressebben  J.  800. 

e  r  5  s  t  o  n  ;    lacz    engemet 
eroston  el   arolni   es   csokolas- 
nak  miatta  eladni  Fl.  i54. 

erfisit,  eressejt:  firmat 
J.  42.  Fl.  2.  erosojt:  confortat 
Fl.  54.  meg  eressejtek  :  muni- 
erunt  J.  45o.  meg  er6ssojt  Er. 
74.  549.  621.  crosehe  meg:  cor- 


roboret  B.  32.  hogy  isten  meg- 
eros5ho  en  tanacsomat :  ut  fir- 
mum  faciat  deus  consilium  me- 
um  B.  29.  hogy  meg  erosoho  • 
ut  muniat  B.  i65.  Cs.  21. 

erosk5dik;  nem  eresk5dni 
annal  fellyeb,  mint  illik:  non 
plus  sapere,  quam  oportet  Er.68. 

erosbdik;  az  etket  veven 
magahoz,  megeross5dekDl.  116. 
meg  erosodek  lelekben  Dm.  i4o. 
er5$s5dik  vala:  confortabatur 
J.  521.  rea  eressednek  vala:  in- 
valescebant  J.  611.    Er.  45.  117. 

e  r  5  s  s eg ;  hitnek  eressegevel : 
per  fidem  J.  8274-  eresseg:  vi- 
res J.  897.  =  szigorusag  Er.  58o. 
fortitudo  J.  4i.  259.  eresseg: 
firmamentum  J.  i.  minden  eres- 
seggel:  tutissime  J.  722. 

erosseges  ;  kezde  nagy 
erosseges  hideg  lelni  Dm.  3o6. 
az  eresseges  joszagok :  virtutes 
caelorum  J.  6o4.  Vg.  62.  nagy 
erossego  varost:  civitatem  po- 
tentissimam  B.  11. 

erossol;  mi  kozottiink  es 
tu  kozottetek  nagy  koz  vagyon 
meg  erossolven  :  chaos  magnum 
firmatum  est  Ev.  23.  erossol 
vala :  confortabatur  J.  525.  eres- 
soltetek  meg :  firmatum  est  J. 
586.  meg  hagyvan  az  gonossag- 
ban  az  gonoszokat  Er  557. 

erosoltetik:    animatur 
Fl.   80.    confirmalur   Fl.   55.  = 
meg  erBsit  ertelemben  Er.  557. 
Ev.  655. 

erotelenne  (keptelenne) 
tesznek  embert  minden  jonak 
ismeretire  Er.  617. 

VOZARI   GVOLA. 
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1.  „SiIig6s:  tisz&g5s  (buza).  A  latin  siliquae-hoz  ha- 
sonlo".  fNy.  II.  276.)  Az  igaz,  hogy  hasonlo  hozza,  de  kul5nben 
nem  igen  lathato,  hogyan  fi&gg  5ssze  egymassal  e  ket  szo.  A 
jelenteseket  nem  lehet  5sszeegyeztetni.  A  latin  siliqua  a.  m. 
novenynek  hQvelye,  s  i  1  i  q  u  a  e  pedig  hQvelyes  vetemenyeket  je- 
lent.  De  van  a  latinban  egy  siligo  szo,  s  ez  annyira  hasonli't 
a  m.  szdhoz,  hogy  alig  hiheto,  hogy  ne  volna  hozza  koze.  A 
jelentes  is  k5zelebb  all  ezehez,  mert  siligo  a  regi  romaiaknal 
egy  buzanemnek  (oszi  buzanak)  volt  a  neve,  melyoek  k5nnyebb 
es  feherebb  volt  a  magva,  lisztje  pedig  nem  oly  taplalo,  de  fino- 
mabb,  mint  a  robus-e  vagy  szukebb  ertelemben  vett  triti- 
cum-e;  lisztjenek  is  siligo  s  az  ebbol  suit  kenyernek  panis 
siligineus  volt  a  neve.  A  romaiak  egy  nem-g5r5g  neptol,  a 
gordgok  a  romaiaktol  vettek  at  a  szot.  (Mind  errol  boven  a 
Rheinisches  Museum  idei  elso  ftizeteben  van  szo.)  —  Talan  a 
siligos  buza  tulajdonkepen  oly  buzanemnek  volt  a  neve, 
mely  k5nnyebben  iiszogos5dik  ?  Jo  volna  e  felol  bizonyosabb 
adatokat  kapnunk.  Minthogy  a  szo  Kapnik  videkerol  van  k5z5!ve, 
minden  esetre  az  olah  nyelvbol  kerult. 

2.  „Meze  magam;  egyediil**.  Ny.  11.  i84.  Talan  nem 
egyeb,  mint  hanyag  ejtes  miatt  elr5vidfllve :  mezejtelen  (me- 
zitlen)  magam.  V.  5.  csupa  es  csupasz  jelenteset.  — 
U.  o.  „Kazol6  nyelvek:  ragalmazo  nyelvek*  ligy  latszik 
a.  m.  gazolo  nyelvek,  melyek  mas  becsUleteben  gazolnak. 
De  hogy  lehet  ezzel  alakilag  megegyeztetni  az  utana  kovetkezo 
kazfalni  iget?  vagy  mashonnan  valoez?  —  U.  o.  ,Eha: 
gyomor"  h.  bizonyosan  ezt  kell  olvasni:  Eha:  gyomra. 

3.  „Felemes:  talan  a.  m.  fele.  Elvetett  felemes 
ember."  Ny.  II.  355.  (Pazmanybol).  Nyilvan  nem  egyeb,  mint 
teleses,  felos,  gyava  (tehat  „elvetemedett  gyava  ember**)  egy  f  e- 
lem  fonevtol,  mely  ligy  lehet  kepezve,  minnt  folyam,  alom. 
Ezt  meg  is  talaljuk  a  MUnch.  cod. -ben :  „o  felemetol  kedeg 
megijedtek**  (a^b  8k  toO  (po^ou  a'jTou  ^oefafiTjaav,  Mate  28,  4.). 

4.  Nemik:  nem  tudom  melyik.**  11.  376.  Ez  a  magyarazat 
ligy  latszik,  egyszersmind  etymologiajat  akarja  adni  a  szonak. 
Pedig  nemik  (e  h.  nemelyik)  csak  annyit  tesz,  mint  vala- 
melyik,  s  elso  resze  ugyanaz,  a  mi  a  regi  n  e  k  i,  ^fValaki"*  s  a 
mai  neha,  nemely  szavake. 

5.  Itkanyos  Ny.  II.  470.  E  szdban  meg  van  orizve  az 
e  t  e  k  parja,   s  ha  jol  emlekszem,   magat  az   egyszeriibb   i  t  k  o  s 
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szot  is  olvasiam  a  Nyelvorben.  Az  eiobbiben  -any  olyan  tovabb 
kepzes,  a  mino' a  sovany,  kemeny,  szegeny,  legeny 
szavakban  is  van.  Mert  ezekben  nem  csak  az  ny-ti  vennem  to- 
vabbkepzonek ;  azt  biszem,  pi.  kemeny  nem  felel  meg  egeszen 
egy  mordvio  *  kemd-nd  alaknak,  hanem  meg  az  ugor  j;-  dim. 
kepzo  kozbejottevel  alakult,  lehat  egy  regibb  ^keme-je-ne:  ma 
kemenye(bb)  (ep  igy  a  vogul  kumen-). 

6.  nMegvit:  megotalmaz*  III.  36.  Ugy  latszik,  csak  meg- 
V  e  d,  eltero  ejtessel.  Kar,  hogy  csak  ez  az  alak  van  k5z51ve ;  az 
I.  szem.  talan  mar  megvid^k  volna.  —  Megvall  IV.  329.  a 
vail  ige  regi  ,bir*  jelenteset  orfzle  meg  (k  a  r  t  vail);  mert  »a 
szUretet  nem  vallhatjuk  meg"  csak  annyit  tehet,  hogy  ^nem  tart- 
hatjuk  meg".  —  .Kik5pnir  meggondolatlanul  mondani  ki"  IV- 
377.  A  szo  tagabb  hasznalatu,  legalabb  DunantuI,  s  gunyosan  csak 
a.  m.  kimondani.  PI.  azt  mondjak:  No,  k5pd  ki  mar  egyszer!  — 
.Isten  lova:  szamar**  IV.  423.  nagyon  fukar  magyarazat ;  vagy 
csakugyan  az  allat-szamarat  jelentene  Zemplenben  ?  Minalunk 
otthon  ostoba  embert,  tehat  csak  atvict    ertelmii   szamarat  lesz. 

—  M  e  g  e  j  t  u  z  i  k    IV-    426.    ebb61    lett :    megeitfizik,    azaz 
m  egefai  t(i  z  ik,    mint  mashol  k5zolve   van.  —  Mekrepanyi 

IV.  559.  tulajdonkep  mekkrepanyi  (megkrepalni)  s  termeszc- 
tesen  k5lcs5nvetel. 

7.  Ja  vita  n  d  ok:  IV.  i4. 1.  2.  sorb.  olv.  nem  akad  bat. 

—  V.  29.  1.  17.  s.  al.  oszt  h.  osat.  —  V.  '35.  1.  11.  s.  al.  olv. 
disznemb5rsig  (vagy  egyenesen  disznu  emb5rsig?)  — 
III.  S23.   .borbal:   sereny*"  bizonyosan    b  or  bat    akar    lenni ; 

V.  6.  II.  476.  „borbat:  szorgalmas." 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

Sz6la8inddok. 

Szekelysegiek. 

Nyukhassal  a  feszkedbe,  ne  rakd  anyit  aszt  az  adossagot! 
Tam  viszket,  hogy  j6szagod  van  ?  Addeg  s  addeg  feszkelodol,  hogy 
kiheppentnek  a  feszk^db51.  Akkor  mas  embdrtol  hejaba  kered  a 
feszkit,  met  nem  agygya  neked.  K&cs5nkeres  adossag,  a  vege 
fizetes.  Mdgsz6dik  a  sze'med  szorit.  Megmejesztnek  s  osztan  el* 
meheccz. 

Mdgadosottem.  EIt5t  t511em  az  tido.  Ledltem  az  eletnek 
jobb  reszit.  Ream  imma  kicsit   szamithattok.   Nines   anyi   hatra, 
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miad  a  menyi  eltot.   M6gaehezedett  a  gdgyam.  Tollem  ne  var- 
jatok  sokat,  met  vekonyon  telik.   Fellabam  imman  a  koporsoba. 

Leszsz-e  imman  valami  abb61  a   dologbol  ?  —  Most  van  for- 

rasztojaba.  ~  Addeg  forraszszatok,  hogy  semmi  sem  leszsz  beI511e. 

—  Az  ^gygynehanyunk  k5z5tt  forog,  s  azt  mu  eligazittsuk,    hiba 

nelklilt  vegrehajtsuk.  —  Reg  varojaba   van,    hogy   Idgydn  valami 

belolle.    —    Ne  fejj,    met   nem   k^ll  het  esztendeig  varnotok.  — 

Ugyes  vagy  te,  s  az  ds  votal ! 

Kriza  Janos. 

Al  f  o  1  die  k. 

Fodbe  totte  a  banat:  bujaban  halt  meg. 

Beadott  neki  a  maga  kutyasaga:  sajat  hibaja  miatt  esett 
bajba. 

Vasvelldt  k6pk8d:  erosen  karomkodik. 

Oszszegaba jottak  :  rendetlenseg,  egyenetlenscg  van  k5ztUk . 

Egesz  velagelet5mbe  nem  iattam  ojat:  miota  a  vilagon  elek. 

Sok  a  turSmolajja:  sokat  tud  tiirni. 

Moglapul,  mint  a  j6  toj6  tyuk :  alazatos,  egy  sz6ra  enge- 
delmeskbdik. 

A 

Eszalatt  a  nyiil  a  laba  alatt:  akasztott  emberroi  mondjak  ; 
ezzel  egyertelmu:  fblmagasztaltak. 

Mbgitta  a  haj  ardt;  annak  mondjak,  kinek  a  kocsija  vagy 
talicskaja  kereke  nyikorog. 

Esik  a  kisteleki  ess&.  (Kistelek  homakos  talajon  fekszik  ;  a 
szegediek  akkor  emlitik  a  kisteleki  es&t,  ha  a  szel  feikorbacsoija 
az  utcza  porat.) 

De  kinyitt  a  barzsingod :  hangosan  kiabdlsz. 

Hailgass  te  eleven  kereplo :  larmas^  zsembeskedft  5reg  asz- 
szonynak  mondjak. 

Szalonnat  5v5tt,  sikos  a  szaja :  kdromkod6  embernek 
mondjak. 

Bandiekna  az  a  szokds,  hogy  nhoczi  ne*  :  add  ide  a  penzt 
5  vidd  el  a  mit  vettel,  hitelbe  nem  adnak  semmit. 

Kiforditottak  a  gunyabu :  eroszakkal  elvettek  a  ruhajat 

Hailgass  a  kisbiro  szavara:  hallgas  szfved  sugallatara. 

Forgoszel  van  a  szomsz^dba :  veszekednek. 

Mogtapintottak  a  korpas  erdejit:  fejere  titOttek. 

E  szal  biiii:  arra  mondjdk,  ki  keveset  bir  enni. 

Kussagygy  U  no  (hajolj  le),  osztdn  8z5dd  a  paszurt. 

Ki  a  farat  emelinti,  az  a  szajat  mogvendegli. 

Jaj  de  szaraz  kesztu  szakatt:  arra  mondjak,  ki  fdsvenyen 
ad  valamit;  ezzel  egyertelmd:  mostoha  kesztii  szakatt. 
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Tennapi  napos  vagyok:  az  mondja  magardl,  ki  az  ejjelt 
atmulatta,  nem  aludt. 

Fahogybe  van  a  nap :  nyugaion  oly  magasan  latszik,  mint 
a  fateteje. 

Cseiore   all   a  bajuszsza :    az    egyik    fele   le,   a  masik   fol- 

fele  all. 

Nem  loriilod  az  asztalomhon  a  kes5det:  nem  kapsz  enni 
nalam. 

KiQtStt  rajta  a    pujkamerbg:    lekonyitolta   az    orrat    s  ha- 

ragszik.  Ferenczi  Janos. 

Veszprem  megyeiek. 

Maj  mdgtalajuk  a  kerekvagast !  (Majd  eligazodunk,  segitiink 
magunkon). 

Oh  jaj,  kilencz  tehen^  ef  font  vaj  (mikor  tobbet  vart  az 
ember). 

Kocsma  fele  a  kalapja :  kocsmaba  megy. 

Ha  megcsal  -    ebcsalo  lesz  (rosz  embernek). 

Hunczfut  a  paraszt,  mihelyt  harom  araszt. 

Fene  ott  egje  meg  a  labat,  csak  a  feje  maraggyon  dg. 

Nagy  6rd6g  jar  a  laban  (rosz  emberre). 

Te  bizon  elsinkofaznad  az  Isten  pezit  is !  (pazarlonak). 

Eg  mint  Noszlop  (mondjak,  ha  a  pipa  jol  eg;  a  noszlopi 
nagy  tiizrol  maradt  meg  ez  a  szolas). 

Ugorgy  egygyet,  ne  nevess  (a  makacs  embernek,  a  ki  sehogy 
se  akar  engennyi). 

Okos  embernek    esze    van  (annak,  ki  bolondul  szol  vlmit). 

Kotorincs  (annak,  a  ki  lop ;  ha  czigany  volt  a  tolvaj  azt 
mondjak :  gac  sol). 

Lipit,  lapat,  lotty  (a  sokat  beszelonek.) 

Az  ^ggyik  fulem  bal  (mondja  az,  ki  nem  akar  vlmit  eg- 
hallani). 

Te  czukor  baba !  (annak,  ki  az  essotii  fel). 

Banoczi  Jozsef. 

Babonak. 

1 6.  Nem  jo  kessel  apritani  a  kenyeret  a  tejbe,  mert  a  te- 
hennek  elapad  a  teje. 

17.  Midon  valaki  eszik  s  a  szajabol  egy  falas  kiesik,  azt 
mondjak,  megehezett  a  szereteje. 

18.  Ha  a  leany  csuklik,  azt  hiszi,  szer^toje  emlegeti, 
s  ezt  mondja :  mit  emlogeccz,^  ha  nem  laccz ;  keress  szfibol  s 
fetalassz. 
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19.  Ha  az  ego  gyertya  belenek  a  vegen  csomos  hamu 
leszen,  a  ki  fele  az  hajlik,  a  meghal  abban  az  esztendoben. 

20.  Esztendo  utolso  estvejen  hasabfakat  allogatnak  a  kert 
melle,  mindenki  egyet  s  a  kie  reggelre  led&l,  az  meghal  abban 
az  esztendoben. 

21.  Ha  uj  ev  elso  napjdn  reggel  ferR  jo  a  hazhoz,  kosba- 
ranyok  lesznek^  ha  pedig  no,  akkor  nyostenyek. 

22.  Szentgybrgynapkor  tegy  szaragogyat  (vadrozsa)  a  ka- 
puzabera  s  a  marhak  tejet  nem  viszik  el. 

23.  Ha  nyulat  latsz  futni,  (issed  a  terdedet  s  megall. 

24.  Ha  a  leany  ftityol,  sziiz  Maria  sir. 

25.  Valakit  tele  edenynyel  talalni,  jo  szerencset  jelent. 

26.  Tavaszszal  a  fuvet  ne  tepd,  mert  jegeso  leszen. 

27.  A  hanyat  lepik  a  legeny  vagy  a  leany  felmezitlab,  annyi 
esztendeig  nem  hazasodik  meg,  vagy  nem  megyen  ferjhez. 

28.  Vasarnap  ne  varrj,  mert  a  mas  vilagon  az  orrodba  ve- 
rik  a  tut. 

29.  A  ki  veti  a  makot,  egyet  se  szoljon,  hogy  legyen 
nagy  feje  a  maknak. 

(Udvarhclyszdk.) 

Sandor  Janos. 
N^pmesik. 

Plicsok  Miska. 

Vot  ecczer  6  faluba  e  szegin  ember,  PQcs5k  Miska  vot  a 
neve.  Dogoznyi  nem  szeretett,  amum  meg  nehezzen  tudott  meg- 
enyi. 

Eppen  az  (i  lidejibe  torlint,  hogy  a  kiranak  eveszett  e  szep 
arangytireje.  A  kiraly  me'g  klihirdettette,  hogy  a  ki  mektalalla, 
vam  megmongya,  hogy  hun  van  az  ti  gyQrcje,  hat  orszaganak  e 
ferta  reszit  neki  agygya.  EggyUhitta  mind  a  tudusokat,  meg  mas 
orszagbu  is,  hom  mongyak  meg  neki,  hun  van  az  (i  gytireje,  ki 
az  (i  legelsti  kedves  felesegitii  valu  vot ;  de  senkise  tutta  neki 
megmondanyi.  PQcsok  Miska  is  meghailotta  eszt  a  hirt.  Eggyet 
gondut,  osztan  neki  vette  magat,  a  bona  aid  fogott  6n  nagy 
konvel  s  utnak  indut,  hogy  o  emegy  a  kiralyho,  maj  megmongya 
o,  hun  az  a  gytirti. 

Amind  a  kiraly  kastilabo  ert,  az  inasok  mingya  a  kiraly 
elcjbe  vezettik.  „No  met  gyStti?"  kerdi  a  kiraly.  „Hat  csak  ajet 
gy5ttem,  aszongya  Pticsok  Miska,  hogy  felsiges  kiraly  uramnak 
a  gylirejit  eltiteremcsem." 

A  kiraly  eggyet  nevetett,  osztan  aszonta  neki,  hogy  ^Jo 
van,  csak  teremcsd  elQ;  en  harom  napi  iidot  adok  ra,  ho  gon- 
dukodhass ;    de  osztan  ha  a  gytirQ  me&^  nem  lessz  a  harom  nap 
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utan  s^,  tudhatod,  ho  feiakasztatlak ;  met  en  tUlcd  n^m   hagyom 
magamat  bolondda  tcnnyi". 

PQcs5k  Miska  erre  mdgsz^ppent,  de  megis  evaduta  a  do- 
got  ;  aszt  t^tte,  mast  ima  ugyis  mindegy.  F^vezettik  osztan  e 
szobaba,  ott  eltive'tte  aszt  a  nak  konvit,  aszt  mindig  forgatta, 
mintha  csak  abbu  tanuni  kti,  h&  Htt  a  gytirU;  peig  olvasnyi  se 
tudott. 

Elsii  nap,  mikor  az  eggyik  inas  f^vtittb  neki  az  ebidet, 
aszongya  magaban  ollan  fehakke  (felhalkan) :  „No  ez  az  dggyik." 
Tunnyi  valu,  hogy  6  azt  ertette,  bogy  ez  az  Eggyik  nap.  Az  inas 
meg  amind  eszt  meghallotta,  mingya  megijett;  met  5  is  a  gyCi- 
rQlopuk  k5z5tt  v6t.  Meg  is  monta  ott  Hnd  a  pajtasinak  :  TQ,  ez 
az  ember  tud  valamit,  m^t  nek^m  aszonta,  ez  az  eggyik.* 

Masnap  mas  inas  vtitt3  fe  neki  az  ebiddt;  akko  meg  aszonta 
POcsok  Miska:  ,No  ez  a  masodik".  Az  inasok  erre  meg  jobban 
megijettek. 

Mikor  osztan  a  harmadik  nap  megint  mas  inas  v(!itt5  fe 
az  ebidet,  osztan  aszonta:  „Ez  a  harmadik",  akkor  ima  az  ina- 
sok bizonyosnak  tartottak,  hogy  PQcsok  Miska  m^gtutta,  hogy 
&k  loptak  el  a  gytirtit.  F^  is  m^ntek  osztan  hozza  mind  a  bar- 
man, osztan  terden  ava  konyorogtek  neki,  hogy  csak  ne  mongya 
meg  a  kiranak,  hogy  ok  vQttik  el  a  gyiirtit.  Ptics5k  Miska  aszon- 
gya nekik:  ^Ha  nekem  szaz  forintot  attok,  nem  mondom  m^g.** 
Az  inasok  meg5r(iteky  bogy  csak  ennyit  kert;  mingyd  Utettik 
«lejbe  a  szaz  forintot.  Megmonta  osztan  nekik  PQcs5k  Miska, 
bogy  aszt  a  gytirtit  tegyik  e  darab  kenyerbe,  osztannek  agygyak 
be  ott  l^nn  az  udvaron  a  legnagyobbik  kan  p6kanak.  Az  inasok 
eszt  is  megt^ttik.  6  meg  megmonta  a  kiranak,  bogy  51ess^  1^  a 
legnagyobbik  kan  pokajat,  annak  a  bogyibe  lessz  a  gyUrQ. 

A  kiraly  mingya  megparancsuta,  hogy  oilik  1^  a  legnagyob- 
bik kan  pokat.  L6  is  &tik  osztan,  mig  a  gyiirQ  meglett;  minek 
a  kiraly  nagyon  megbriit,  es  aszonta  P(ics5k  Miskanak :  „Te,  ha 
aszt  is  m^gmondod,  hogy  mi  van  nekem  mast  a  markomba, 
akkor  osztan  megadom  a  mit  igertem,  es  ebisz^m,  hot  t^  nagy 
tudus  vagy;  ha  peig  nem  tudod  megmondanyi,  hat  honap  ima 
fan  16gsz.*  A  kiraly  m^g  elejbe  tartotta  a  markat,  az  ujjai  meg 
58sze  YOtak  szoritva.  Miska  mast  igazan  megijett:  „Na  PQcsok, 
aszongya  magabo,  ha  nem  izzatta,  hat  izzaccz  mast."  A  kiraly 
fenyitotta  a  markat,  hat  riktik  e  p(ics5k  v6t  benn. 

Pticsbk  Miska  mdg  is  kapta  osztan  az  orszdgnak  e  fini, 
reszit. 

(Ors^.) 

K5nnye  Nanoor. 
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Taliil68  mesik. 

Lassan  raegy,  meg  is  elirkezik  a  nappal.    Mi  ja?  — 

A  r  n  y  e  k. 
Erdon  vagjak,  lelket  tesznek  belc.  Mi  ja?  —  B  5  c  s  6. 

Erdoben-berdoben  jukas  menyecsket  hurczolnak.  Mi  ja?  — 

P  uska. 
Erdoben-berdoben  veres  lepedot  teregetnek.  Mi  ja? 

F  o  di  e  p  e  r 
Kiviil  is  van,  benn  is  van.  Mi  ja?  —  Ablak. 

Nott  egy  ket  agii  fa;  a  ket  agii  fa  tetejibe  egy  nyocz  icz- 
czes  bord6 ;  a  nyocz  icczes  hord6  tetejibe  ket  agu  fa ;  a  ket  agu 
fa  tetejibe  egy  csiga;  a  csiga  tetejibe  egy  malom;  a  malom  tete- 
jibe ket  olajos  kanta;  a  ket  olajos  kanta  tetejibe  ket  hollo;  a 
ket  hollo  tetejibe  ket  lato;  a  ket  lato  tetejibe  egy  siiru  erdo 
Mi  ja  ?  —  Ember. 

Jeger  fanak  szaz  aga,  $ziz  agan  van  szaz  fiszek^  azaz  fi- 
szekbe  van  szaz  tojas,  meg  is  egy  a  szikja.  Mi  ja?  —  A  n jeger 
fa"  az  egisz  vilag;  ^agai"  a  csillagok  sugarai,  Mfiszkek" 
acsillagok;  a  csillagok  k&zepibe  vannak  a  tojas  ok;  a 
.szik"  a  h6d. 

Az  erdobe  nigy  szal  vesszo,  so  se  iri  aszt  az  es&.  Mi  ja? 
—  Teh  en  t  6gy  e. 

Dombon  fll6  Demeternek  kinn  a  lod5rg6je.  Mi  ja?  — 
H  a  r  a  n  g. 

Nekem  olyan  kis  lovam  van,  hogy  kihannya  maga  alol  a 
ganet.  Mi  ja  ?  —  F  u  r  u. 

Uton  utfelen  Ostot  borogatnak.  Mi  ja?  —  Vakondok 
t  u  ras. 

Nekem  olan  kis  janyom  van,  hogy  minden  haznal  pofon 
vagjak.  Mi  ja  ?  —  S  z  i  t  a. 

Nekem  olyan  kis  tyukom  van,  hogy  a  fbd  ala  j^r  tojni. 
Mi  ja?  —  Veres  hagyma. 

Nekem  olyan  kis  hordom  van,  hogy  ha  a  padldsrul  leesik, 
egy  pinter  se  csinajja  ossze.  Mi  ja?  —  Tojas. 

Este  be  (zarjak),  reggel  ki  (nyitjak).  Mi  ja?  —  Utcza- 
a  i  1 6  z  a  r. 

Erdon  vagjak,  itthon  szol.  Mi  ja?  —  T6r&. 

Uton  utfelen  vaspdczat  hajigalnak.  Mi  ja?  —  Kigyo. 

(^rmell^k.) 

Bakoss  Lajos. 
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Dun  a  n 

A  bor  felfordul:  szinet 
elhagyja. 

a  k  n  a  :  felso  dugo  a  hordon 
(Somogy,  Zselicz):  kemeny  (So- 
mogy,  Baranya). 

aligba  spion  ndm:  alig- 
ha  nem  spion. 

a  1 1  a  t  a  s  :  karo  kerites. 

apul  fiverek!  (Hasznalna 
a  nep  a  fiver  szot?  Alig  hi- 
heto.  A  s  z  e  r  k.) 

aranymalingo  :  sarga 
rigo. 

a  s  p  a :  motoUa. 

b^is  ingyen  ligy  van;  epen 
ugy  van. 

baksalni,  bdngeszni, 
kaveszni:  mezgerelni  (eltna- 
radt  szolot  osszeszed). 

b  e  s  z  i  V  o  1  :  keritest  5sszeil- 
leszt. 

b  e  n  d  o  :  kanta. 

b  e  r  e  k  :  posvany  : 

biling,  bondo,  b5nd- 
z  s  o  :  csilleng. 

b  5cz  e:  borju. 

bozda^  bozza:  bodza. 

b  o  r  s  6 :  bab. 

budik,  butik:  kis  kunyho- 

bon  cz:  czomb. 

b  6  b  a :  baba. 

b  a  j  o  r,  b  a  j  m  a  r :  goher. 

b  u  n  d  i  r  a :  becsi  tok. 

b  u  j  t :  homlit. 

csicsalj  neki :  ragj  a  kis 
gyermeknek. 

c  s  5  nge:  labda. 

c  z  i  m  a  :  kukoricza  csutka. 

c  z  u  b  a  k  :  koncz,  csont. 


t  u  1  i  a  k. 

c  s  u  r  k  a  :  hurka. 

csavas:  moslekos  dezsa. 

c  s  6 1  a  n :  svabbogar. 

c  s  o  rge  :  porcz. 

czag  er :  utmutato. 

c  z  u  r  h  6  :  kis  cseled. 

c  s  i  n  y  a  1  a  s :  vonitas. 

c  si  g  e  r:  lore. 

csaniga,  csank:  cstir5k 
(allatnal). 

c  z  e  c  z  6  :  polya. 

c  s  e  t  n  e  k  :  kisbiro. 

czefre:  palinkanak  ossze- 
tort,  forrasnak  indult  szilva. 

d  o  bogo:  hid. 

d  e  j :  mintegy ;  pi.    dej    hiisz. 

derek,  dftrekiit:  orszagut. 

d  5  n  g  6  r :  dombos  fold. 

d  u  n  d  a  k :  votka. 

dudu,  k&cs5k:  tejes  fazek. 

doromb:  kis  domb. 

e  igyen:  szopoilek  (ugy- 
mond,  aszondja,  mas  szavai  ide- 
zesenel.) 

ere:  gyeplo. 

edes  6reg  anyam:  nagy- 
anyam. 

e  r  u  h  a  :  kSteny. 

el  6 1  er:  pitvar. 

el5szena,  parrag  szena: 
anyaszena  (nem  sas). 

e  b  6  n  1 6  g  6  :  plaide. 

ezt  kivanja  az  egisz 
baza:  falu. 

ellatta  a  bajat:  ellatta  a 
dolgat. 

el  fog:  eltagad. 

elt5kiteni:  elsajatit  (lop). 

KuN  Dani. 


TAJSZdK. 


129 


Hd  r  o  m 

rokincza:a  szan  n6gy  sar- 
kan  ftigg51egesen  felallitott  czo- 
vekek,  szanszarv. 

rittyenleni:  csettenteni, 
durrantani. 

rokolya  hil6:  vet&  vagy 
pendel-halo. 

r  e  j  t  i  k  e :  ne  nyulj  hozzdm 
virag. 

s  a  r  V  a  I  n  i :  kaposztat  gya- 
lulni. 

szajlani,  megszajlik: 
meggebbedni  ;  midon  valami 
kisse  megfagy,  megmered. 

s  z  i  k :  csira. 

s  z  1 1  V  a  i  z :  lekvar. 

s  z  u  V  a  t :  lebamlott  tapasz, 
vakolat. 

s  e  r  i  t  n  i :  megtordftni. 

s  i  r  i  t  e  n  i  vagy  s  U  r  i  t  e  n  i ; 
er5sebben,  gyorsabban  es  sza- 
porabban  tenni  valamit. 

szigoru,  elszigorodni; 
sovany,  szikar,  elsovanyodni. 

szopornyicza:  taknyos- 
sag  (lobetegseg). 

s  i  k  a  1 1  y  u,  takacsmuszo  :  fel 
s  ala  jaro  cs&. 

s  z  u  1  a  k,  ffifaj. 

szamlik  a  f5Id,  jol  vagy 
rosszul  a  szerent,  a  mint  por- 
hany6  vagy  g5r5ngy5s. 

Ft)6r  m 

A  b  a  z  o  1  (el-  bele-) :  elhasz- 
nal,  felaprft  vmit,  (mindig  a 
szUksegen  feldlinek,  a  f5Iosle- 
gesnek  fogalmat  fejezi  ki.) 

agya  bugyal:  tit-ver,  f5be 
vcr. 

b  i  z  s  ^  g :  st!ir5g-forog,  futkos, 
szaladgal  (csirkekr&l,  altalan  ap- 
ro  allatokrol.) 


s  z  e  k  i  e  k. 

t  o  v  e  b  b :  tovabb. 

torha:  nagy,  de  puha,  er&t- 
len  testiQ. 

tezsolya:  a  negy5kr5s  sze- 
kernel  a  rendes  rudhoz  akasz- 
tott  el&rud. 

tak,  tatar:  hitvany,  gyava 
6s  elhetetlen  ember. 

urszuk:  sz5rszoknya,  mit 
a  k5znep  egeszen  maga   k^szit. 

urusag,  urusolni:  orvos- 
sag,  orvosolni. 

vdnyolni:  t6mitni,  5ssze- 
stiritni. 

vapa:  vSlgyfenek. 

vasmat:  vaskos,  kurta  vas- 
tag. 

V  es  d  i  vagy  vesgy  i  =  ver- 
seny. 

vanyuga:  hitvany,  gyenge, 
semmitero. 

meg  vizi  t:  megnedvesit. 

vizbevetni,  a  husveti  meg- 
ont5zes  kifejezese. 

V  e  t  y  e  n  g :  lezeng,  hanyodik, 
vetodik. 

z  s  o  m  o  k :  z5m5k. 
z  s  i  g  o  r  a  s :  sovany,  szikar. 
z  o  h  a  n  a :    a    varoson    kivQl 
alio  vagohely. 

Gaborfi  Karoly. 

e  g  y  e  i  e  k. 

b  i  z  s  6  r  e  g :  sa jog,  faj. 

bunfordi:  maganak  val6, 
mogorva  ember. 

bakkfa-kolomp:  t5kfej(i, 
vizeszii  gyerek. 

cz  u  k  m  i  s :  edesseg^  nyalank- 
sag. 

c  s  e  r  f  e  s :  beszedes,  nagysza- 
ju,  sok-beszedd. 
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csitri,  csipet,  tupri: 
kicsiny,  aprd,  jelentektelen. 

c  s3  tlik>b  o  tl  ik:  esik-kel 
(gyakorito  jelentessel.) 

d  u  r  c  z  a  s :  akaratos,  fejes. 

gytirke:  forras  a  kenyeren. 

kaszkercza:  sovany,  szi- 
kar. 

koszpitol  V.  riful:  kop- 
taty  szakgat. 

langaleta  v.  lebiito,  gu- 

Felegy 

Mdczatonyi:  bekenni. 

m  ^  t  u  h  a :  lusta. 

maslognyi:  lassan  menni. 

o  c  s  e  n  E  s  :  hitvany. 

ocsmonda:  piszkos. 

ortajoznyi:  p5r6lni. 

5dongenyi:  koborolni. 

p  i  p  o  g  y  a :  haszontalan,  kis 
termetfl. 

prasnya,    sdndrd:  ronda* 

pdcsmdg:  rosz  labbeli. 

perepotanyi:   czlvodni. 

soppanynyi:  belepni. 

suduczkonynyi:  hize- 
legni. 


nyos  kifejezes;  hosszu,  nyulank 
legenyre  mondjak. 

pazdorjav.  pozdorgya: 
a  kendertores  utan  fennmarado 
polyva. 

szeleburdi  v.  hebehur- 
gya:  szeles,  hirtelen,  kapkodo. 

tuba:  galamb. 

zs5rtol5dik:  kbtekedik, 
czivakodik. 

SziLAGYi  Jeno. 

h  a  z  i  a  k. 

szuszmdtonyi:  valamit 
kedvetleniil  tenni. 

ruharado  :  olyan,  aki  a 
ruhat  nem  kimeli.  (A  ^rado" 
szot  sem  maganosan,  sem  mas 
osszetetelben  nem  haszaaljak). 

tdsld:  a  kalaprol  mondjak, 
mikor  a  szele  lehajolt,  vagy 
mint  k5zonsegesen  mondjak , 
lekonyult. 

t  d  n  g  S  n  y  i :  elverni. 

tergov^nyi:  csere-berelni. 

virditanyi:  orditani. 

SzrvAK  Janos. 


Trefas  felk58z5nta. 

(Kisebb  gyermekek  szpktak  egymasnak  mondani ;  vagy  pe- 
dig  az  apa  mondja  el  kis  fianak,  mikor  neve  napjan  megajande- 
kozza  ot.) 

Valahanyat  ugrik  elteben  a  szarka, 

Valahanyat  billent  annak  tarka  farka, 

Valahany  szarkanak  farka  tolla  tarka, 

Annyi  huszast  kapjon  a  kis  Matyi  marka. 

(Fej6r  mcgye.) 

SziLAGYI    JeNO. 

Nivnapl  k08z5ntdk. 

Julianna  nap  jar  a. 

Mint  az  eg  szip  karpittya,  Ugy  megnyitlya  en  szivemet, 

Piros  hajnalat  megnyitlya:  KettSzteti  6r6m6met. 
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Mer  en  most  itt  Juliannara  ta-  Ilted  fonalat  hosszu-messze 

naltaniy  Id&kre  terjessze. 

Mej  igen  kedvesebb  en  nallam.  Mid&n  pedig  a  bus  halal 

Szoros  k5telessigemet  Az  arayik  v&gvin  rad  talal, 

Teszem  nagy  tiszteletemet.  Menny  el  az  ii  Jezusahoz, 

Azir  kivanom  szivesen :  Az  &r5k  (let  mdggyahoz. 
Hogy  az  ur  Isten  iltessen.  Szivesen  kivanom. 

■ 

Ugyanarra. 

Eljutottal  Julianna 
Az  tJr  jovoltabul  nevednek  napjara. 
Kegyes  irgalmabul  megtartotta  ilted,  becses  egissiged, 
Meg  is  aldott  jokkal,  mer  il  szeret  tiged. 
Kivanom,  tbbbszor  is  juttasson  el  arra, 
A  mit  szived  kfvan  nevednek  napjara. 
Mind  lelkiy  mind  testi  aldasat  (i  aggya, 
Mig  ilsz  aszt  tulled  soha  meg  ne  tagaggya. 
Ijj  hat  Julianna  kivant  jo  egissigben, 
Fojjon  neked  minden  dogod  szerencsesen. 
Vigre  az  ut6s6  sor 
Nyugtassa  hanvaidat  a  por. 
Fogaggya  be  lelked  a  mennyei  var, 
A  hova  Jezusunk,  minden  hiveket  var. 
Szivesen  kivanom. 

Ugyanarra. 

Ragyog  es  tund&klik  Julidnnanak  napjara, 
Ragyogjon  ileted  gy5ny6ru  viraga ; 
Sobase  bervaggyon  zod  czitrusnak  aga, 
Inkabb  virdgozzon  iletednek  faja. 
Akkor  is  ha  elj5n  ileted  hatara, 
Vegyen  fel  a  nagy  Or  maga  jobb  karjara; 
Helyeztessen  ottan  egi  palotara, 
A  barany  Ur  Jezus  vig  lakadalmara. 
Szivesen  kivanom. 

(Sztfkclyhld.)  BaKOSS  LaJOS. 

Zauzaanna  hl8t6rlaja. 

E  dramatizalt  bibliai  mflre  nezve  utanjarasom  s  t5bb  oldalu 
kerdez&sk5desem  utan  azon  biteles  tudomast  vettem,  hogy  a  re- 
formatus  gyerekek  —  fSleg  Magyar  Itteben  —  nagy  bSjtben  szok- 
tak  hazrol  bazra  jarni  es  ezt  eljatszani;  epen  mint  nalunk  ka- 
tholikusoknal  a  min&  a  betlehemes  jatek.  Az  egeszet  egy  ittebei 
gyermek  n6tas  k5nyveb61  irtam  le.  ' 
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Az  egytitt  beszelo  szemelyek: 

Zsuzsanna,  a  Joakhim  felesege. 

J  o  a  k  h  i  m,  a  Zsuzsanna  ferje. 

M  e  1  k  i  ^  Sy  az  cgyik  ven. 

J  u  d  4  s  az  mSsik. 

Simeon,  az  bir6. 

A  z  i  r  i  a,  a  bajdu. 

Daniel  es  az  egesz  kosseg. 

Az  eloljard.  Hiv  musak  jojetek,  gyiijetek  sorba, 

Ne  ujetek  oszt5noz5it  5ntoz5tt  kony  k5z5tt  a  porba, 

Ennek  bizonysagara, 

Tudomany  piaczara, 

Masok  vigassagara, 

A  virtusnak  megoiutatasara. 

Zsuzsanna  sz61:  Oh  oh  boldog  egek  1  rajtam  segitsetek, 
Szivem  tisztasagat  orizni  jojetek; 
Ha  biint  nem  akarok  tenni  ellenetek, 
A  gyilkos  kezektol  engem  megmentsetek. 
Ime  ket  bflnbkben  elo,  buja  venek 
Tisztasagot  ronto  czellal  ram  j5venek ; 
Hogy  szep  szoval  rajtam  semmit  nem  tevenek, 
Er5vel  is  engem  biinre  kesztetenek. 
Jertek  hamar,  jertek  a  segitsegemre  1 
Jaj  honnan,  jaj  honnan  t5rnek  eletemre  1 
Jaj  de  nagy  felelem  I5v51d5tt  szivembel 
Zuzia,  Zuzia  I  j5jj  segitsegemre  ! 

Z  u  z  i  a  sz61 :  Mi  kialtast    hallok,  va jon  ki  nevezett  ? 
A  fOIembe  igen  gyaszos  hang  erkezett. 
Itl  vagyok  asszonyom,  jaj  mi  lele  teged, 
Talan  a  gyilkosok  balalra  kergettek  ? ! 

Zsuzsanna  szol:  Amott  amott  vagynak  ket  ven  el5Ijar6k, 
Engem  gyalazatos  gonoszsagra  var6k ; 
Er5szakot  akaranak  rajtam  tenni, 
De  nem  tudtak  velem  semmire  is  menni. 
Segits  karjaimon,  igen  meg  remiiltem, 

De  jo  hogy  parazna  kezre  nem  keriiltem. 

Joakhim  sz61:  Oh  mi  bajod  esett  Zsuzsanna,  hiv  parom  ? 
Majd  ki  reped  szivem,  halaiomat  virom. 
Szived  rdmiiltseget  latom  szemeidben, 
Tan  meg  alutt  a  ver  ifju  ereidben  ? 
Jaj  taidn  gyilkosok  vadaszsz4k  ^Itedet, 
Vagy  tisztas^'godban  bantottak  tegedet  >  ? 
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Zsuzsanna  szol :  Ob  ugyan  az  elebb  ket  parazna  venek 
Karhozatos  biinre  engem  kisztetenek ; 
Nem  hajtottam  semmit  a  buja  keresre, 
Hiven  elmelkedtem  amaz  esktivesre. 
De  oh  rebeg  szivetn,  mi  lesz  dolgom  vege  ? ! 
El  nyom  a  ket  vennek  isteteleasege  ! 
Ok  a  roszak,  megis  osszevetett  vallal 
Veghez  viszik,  hogy  ea  lakoljak  halallal. 

Joakhim  sz61:  Oh  megveszett  vilag,  melybol  tisztasag 
Elment,  es  erot  vett  benne  a  bujasag! 
Ha  igy  t5r  ki  a  biin  az  el51jarokb6l, 
Mi  leszen  v^gtere  az  alattvalokbol  ?  1 
Aldott  \i^y6  hiv  par,  ki  a  tisztasagot 
Tdbbre  nezted  mint  a  buja  kivansagot. 
Nemes  a  te  lelked,  a  bun  meg  nem  szallta^ 
Mert  a  hazassagi  bitet  jol  meg  allta! 
Ne  felj  meg  tartja  h  szivednek  remenyit, 
Mikor  meg  biinteti  masok  gonoszsagat, 
Nap  fenyre  ki  bozza  lelked  tisztasagat. 
Ha  a  ket  buja  ven  kikel  ellenedre, 
Bizd  minden  Hgyedet  igaz  Istenedre ; 
Oket  a  balalnak  torkaba  taszitja, 
De  a  te  lelkedet  meg  meg  szabaditja. 

Zsuzsanna  sz61:  Oh  adjak  az  egek^  hogy  az  igaz  legyen ! 
Oket  ne  engemet,  nyomja  el  a  szegyen. 
De  megis  rebegek,  mert  a  josag,  szentseg 
Az  er5szak  ellen  nem  mindenkor  mentseg. 

Melkias  es  Judas:   Hoi   van,    hoi   van,   merre    szaladt  a  pa- 
razna ? 
A  ki  el  titkolna  feletteb  hibazna. 
Ugy-e  el  ment:  nem  lattatok?  most  szaladt  el  errc? 
Mindjart  ratismernenk  a  buja  emberre. 
Zsuzsannaval  egyiitt  lattuk  a  fa  alatt, 
De  hogy  larmat  Otenk,  hirtelen   elszaladt. 
Meg  akartuk  fogni,  de  nem  birtunk  vele, 
El  futott  es  regen  mar  e  biinben  ele. 

M  elk  bias:  Judas  bidd  meg  igen  szerencsesek  lettunk, 
Hogy  ily  okos  moddal  nagy  larmat  iit5tt(ink  ; 
Mar  igy  a  bunt  konnyen  eltitkolni  merjOk, 
De  Zsuzsannat  ugyan  majd  bele  keverjtik. 
Bilntetesit  veszi  o  makaccsaganak, 
Hogy  o  nem  engedetl  ket  oreg  szavanak; 
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Tisztasaga  altal  akart  szentte  lenni, 
De  epen  az  ^Ital  fog  halalra  menni. 

Judas  szol :  tlgy  van,  ha  mfneklink  o  engedetC  volna, 

Senki   gyalazatot  fel51e  nem  szolna. 

Barmint  mentse  magat,  o  neki  nem  hisznek, 

Midon  a  birohoz  vele  egyOtt  visznek. 

Eloljarok  vagyunk,  ki  tamad  ellentink? 

Konnyii  lesz  minekiink  magunkat  mententink. 

Sokszor  einyomtuk  mi  mar  az  igazsagot, 

Megis  nem  gondoltak  rolunk  gonszsagot. 

Ne  gondolj  lelkeddel,  csak  a  szad  hazudjon, 

Hogy  biintinkrol  senki  semmit  is  ne  tudjon. 
Melkias  szol;  Okosan,  mert  hiszen  a  ki  velttnk  szembe 

Szallni  fog,  azt  ejtjuk  meg  veszedelembe. 

De  ne  kessiink  tehat  folytatni  perQnket, 

Nehogy  az  igazsag  elerjen  benntinkec 

Zsuzsannat  a  k5sseg  elebe  hivassuk ; 

Vadoljuk  halalra,  aztan  karhoztassuk. 

Menjtink  Simeonhoz,  a  biro  o  legyen, 

KoztUnk,  az  asszony  k5zt,  igazsagot  tegyen. 

Judas  szol :  Nem  banom  Melkbias,  azt  jol  cselekeszsztik, 

Vigyazzunk,  mert  miskep  a  szurkot  megessztik.  (A  bir6  eiott) 

Simeon  biro  vagy,  tudod  hogy  mi  venek, 

Beadoi  vagyunk  a  masok  bQnenek; 

Ugy-e  tisztan  eltQnk  egesz  elettinkben? 

Zsuzsanna  kertjeben  amid5n  setaltunk, 

Vele  egy  ifiut  gonoszul  tanaltunk; 

El  szaladt,  de  mi  nem  futottunk  utana. 

Hivd  5ssze  a  nepet.  Haljon  meg  Zsuzsanna. 
Simeon  a  biro,  szol:  Oh  mi  dolog,  hiszen  egesz  eleteben 

Szentiil  elt,  esmeri  minden  jo  hireben ; 

De  Zsuzsanna  volt  az,  a  Joakhim  parja? 

Minden  belso  reszem  a  borzadas  jarja. 
Melkhias  sz61:  Az,  az,  a  Joakhim  kegyes  felesege; 

Szent  volt,  de  napfenyre  )ott  szemtelensege. 

Simeon  szol :  Oh  egek  1  az  ember  de  megcsalatkozik, 
Titkos  bujasagrol  nem  is  gondolkozik; 
Zsuzsannat  iteltem  mindenkor  tisztanak, 
De  tartozom  hinni  a  venek  szavanak. 
Ha  bfin5n  kaptatok,  en  hat  a  kSsseget 
Egybe  hivom,  erjCink  6  (igyeben  veget. 
Azarial  menj  el,  hivd  5ssze  a  nepet, 
Iteljtik  meg  ama  vadoltatott  szepet! 
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Azaria  szol:  Nepek!  gytilgyetek  be  Simeon  hazaba, 

E  vagyon  kiadott  parancsolatjaba : 

Ket  venek  egy  bun5st  adtak  be  o  neki, 

Rolok  fog  itelni  az  igazsag  szeki.  ' 
Simeon  szol:  Vitez  Azaria  menj  el  Zsuzsannaboz ! 

Hivd  fel  az  igazsag  itelo  hazaboz ; 

Hadd  terjeszszem  dolgat  a  k5sseg  elebe, 

Mond,  megaljon  el5  halalos  (igyeben.j 

Azaria  szol :  Zsuzsanna  oh  szanom  sorsodat ! 

Sajnalom  hogy  ki  kell  mondanom  bajodat. 

A  kosseg  elebe  bivatott  a  biro, 

Olt  vagynak  ket  venek,  ott  a  tSrvenyiro. 

Tisztatalansaggal  vadolni  akarnak, 

Holott  teged  masok  jonak  itelenek ; 

Ne  felj  mert  az  egek  meg  tartanak  teged, 

Peldaul  tette  ki  hitvesi  hQseged  I 
Joakhim  szol:  Oh  boldogtalan  sors ! 

Zsuzsanna  szol :  Oh  oh  igaz  egek  ! 

Ne  hagyjatok !  sirva  kialtvan  rebegek  1 
Artatian  fejemet  kerlek  ne  hagyjatok, 
Szivem  tisztasagat  napfenyre  hozzatok! 

Bus  szemeim  sirjatok, 

Konnyeim  omoljatok, 

£s5  szakadj  fejemre, 

Forras  fakadj  szivemre ; 

Mert  jaj  artatlansagat, 

Hazam  tisztasagat 

Noha  meg  tarta  testem, 

Megis  ily  bajba  estem. 

Egek  tigyem  nezzctek, 

Lara  nincsen  bennem  vetek  ! 

Ne  hagyjatok  hogy  vegre 

Jussak  becstelensegre ! 
Joakhim  szol :  Oh  hiv  par  ne  epeszd  magad  felette, 
Most  a  szived  az  eg  probara  ki  tette ; 
De  azert  el  nem  hagy,  bizzal  az  Istenben, 
Meglasd,  hogy  segelod  leszen  o  mindenben. 
Tudom  en,  hogy  mindig  tiszta  volt  a  szived, 
Hiven  kedvellettel  engemet,  mint  hived. 
Vegy  erot  es  menjiink  a  kosseg  elebe, 
Talan  nem  ad  az  eg  a  halal  kezebe. 

Azaria  szol:  Itt  van  nagy  erdemii  kozonseg  Zsuzsanna, 
Banatos  rokoni  jajgatnak  utana. 
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Melkhias  es  Judas  szol:    Hallgassatok   nepek,  kik  ide  gyfll- 

tetek, 
Azt,  a  mit  beszeltink,  renddel  megertsetek. 
Tegnap  midon  jartunk  Joakhim  kerteben, 
Oda  j5tt  Zsuzsanna  szep  5It3zetebe  ; 
A  kertnek  ajtajat  hirtelen  betette, 
Kiser5  leanyit  ki  is  rekesztette. 
Akkoron  egy  ifju,  ki  ott  el  rejtezett, 
Hozza  ment  es  vele  csufosan  vetkezett ; 
Mi  eztet  a  dolgot  ketten  eszre  vetttik, 
Kik  egy  titkos  zugba  magunkat  rejtettOk. 
Oda  is  szaladtunk,  mihelyest  meg  lattuk, 
De  a  gonosz  ifjut  mi  meg  nem  foghattuk ; 
Mert  er&sebb  leven,  mint  mi,  kinyitotta 
Az  ajtot  es  magat  megszabaditotta. 
Megfogtuk  Zsuzsannat  es  kerdeztilk  t61e, 
De  meg  nem  vallotta,  mivel  bogy  nem  merte, 
Mellyel  roagat  biinbe  melyebben  ejtette. 
Hogy  pedig  higyjetek,  kezUnket  fejere 
VetjiJk ;  ha  nem  igaz,  rajtunk  legyen  vere. 
Most  pedig  fedezd  fel  elotttink  orczadat, 
Ne  tagadd  bun5det,  ki  ne  nyissad  szadat. 

Zsuzsanna  szol :  Oh  ti  gonoz  venek !  velem  I'gy  mert  bantok  ? 
Artatlan  (igyemben  miokon  nem  szantok? 
Ne  tegyetek  csuffa,  hogy  masok  lattara, 
Felfedezzem  orczam  szivem  banatjara. 

Melkhias:  Oh  oh  de  szent  asszony,  de  tud  szenteskedni; 
Hogy  akarja  titkos  tetteit  elfedni ! 
Szegyenli  elotttink  kepet  felfedezni ; 
Bezzeg  nem  szegyenlett  am  tegnap  vetkezni. 
Meg  nem  csalsz  masokat  a  szineskedessel. 
Rakva  van  a  szived  istentelenseggel. 

Simeon:  Zsuzsanna  mit  szolasz  magad  mentsegere, 
Ktilonben  halal  lesz  rut  bunodnek  here?! 

Zsuzsanna:  Uram  en  nem  tettem  semmi  gonoszsagot, 
Az  eg  maga  tegyen  itten  igazsagot  I 
Hidd  el  uram,  hidd  el,  nines  semmi  vetsegem, 
Meg  tartam  ferjemhez  mind  addig  hiisegem. 
Sot  ok  a  biinosok,  kik  megtamadanak, 
Eroszakot  rajtam  tenni  akaranak; 
De  en  nem  engedtem  szivek  rut  tfizenek, 
Ellenem  vadakat  csak  azert  kdltenek. 
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M  e  1  k  i  a  s  :  Enye  istentekn  hat  mered  tagadai  ? 

Hogy  mersz  biineidnek  oly  hamis  szint  adni  ? 
De  nezzed  csak  Judas,  hogy  pirul  arczaja! 

Judas:  Ugy  van,  mert  hamisan  beszel  hazug  szaja, 
A  lelkiismeret  beifllrol  furdalja ; 
Ma  gonosz  biinenek  beret  meg  tanalja. 

Simeon:  A  pirongatasnak  legyen  imm^r  vege  ! 
Csak  azt  valljatok  meg:  igaz-e  vetsege? 

Me  Ik.  es  Jud. :  Igaz  uram,  igaz,  ugy  volt  mint  mondottuk ; 
Magunk  lattuk  mi  azt,  nem  mast61  hallottuk. 
Nem  lehet  fQleink  senkinek  gyanuja, 
Mert  nem  a  fill,  hanem  a  szem  volt  tanuja. 

Simeon:  Mit  mondasz  Zsuzsanna  ezekre,  azt  kerdem? 

Zsuzs. :  Mit  tudjak?  Ha  tetszik,  elotted  ket  terdem 
Meghajtom,  eskQsz5m  igazan  az  egre, 
•Hogy  nem  vetemedtem  ily  fertelmessegre. 

Melkhias:  A  te  esktivesed  semmit  is  nem  teszen, 
Minden  gonoszsagod  tudva  van  egeszen. 
A  hamis  lelkiiknek  kQl5n5s  szokasok 
Esktidni,  hogy  jonak  veljek  5tet  masok. 

Simeon:  Mar  most  mit  iteljek  ezen  ket  fel  k5zott, 
Nem  tudom ;    e  perben  elmem  megtitkdz5tt. 
Zsuzsanna  tagadja,  hogy  a  bQnt  nem  tette, 
Ellenben  a  ket  ven  esktiszik  felette. 
E15Ijarok  lattak,  igaznak  kell  lenni ; 
A  nepnek  keil  errol  iteleletet  tenni. 
Mit  itei  a  k5zseg?  Most  igazat  szoljon!  y 

A  k  o  s  s  e  g  szol :  A  bfln5s  Zsuzsanna  meghaljon,  meghaljon  ! 

Simeon  szdl:  Hallottad  Zsuzsanna  a  nep  vegezeset? 
El  veszed  bunbdnek  csufos  biQnteteset. 
Vitezek,  a  szokott  helyre  ki  vigyetek, 
Hogy  a  t5rveny  szerint  5t  meg  kbvezzetek. 

Jo^khim  szol:   Jaj  jaj  szerencsetlen  par!  oh  hat  meghalsz-e  ? 
Tisztasagod  mellett  gyalazatot  valsz-e? 
Jaj  esdeki5  szivem  most  mindjart  ki  reped, 
Eretted  6  draga!  ezer  kin  k5zt  eped. 
Mutassatok  a  jo  szivflnek  mentseget. 
Ne  engedjetek  meg  a  virtust  szenvedni, 
A  gonosz  biint  azon  gy5zedelmeskedni ! 
Sirassatok  sorsunk  jo  szivfi  kis^r6k, 
Rokonink  es  masok,  minket  j61  esmer&kl 
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E 1  s  6  Aria.  Igy  szenved-e  az  arlatlansag, 

EI  nyomja-e  mar  a  virtust  a  tis^tasdg}  (??) 

Boldog  egek  ne  engedjetek, 

Hogy  ily  erot  vegyen  a  velek. 

Ti  igazok  vagytok,  a  bunt  megbtintessetek  ! 

Masodik  A  ria.  Ldtjuk  hogyan  bir  virtussal  ma, 
A  kinek  van  el  fedezni  biineit  hatalma. 
Az  eroszak  leszen  tisztasag; 
A  hamissag  oriil, 
Mikor  szenved  az  igazsag. 

Harmadik  Aria.  Ime  szenved  a  jo  Zsuzsanna, 
A  hitetlen  bujak  pedig  briilnek  utana. 
Keljetek  ki  egek  mellette ; 
Tiszta  o  es  a  biint  mas  tette  I 
Btintessetek  meg  azt, 
A  ki  ily  bajba  ejtette. 

Zsuzs.    Oh,  mit  sirtok?  sziinjon  kSnnyetek  arja! 
Az  en  lelkem  az  eg  segedelmet  varja. 
Frzem  jelet  bennem,  mert  biztat  a  lelek, 
Hogy  ha  meghalok  is,  dicsosegben  elek. 
Rut  masnak  meghaini  a  nagy  gonoszsagert, 
De  nekem  nem  szegyen  lesz  az  tisztasagert. 

Daniel  szoi ;  Oh  de  nagy  gonoszsag,  hogy  a  hiv  Zsuzsanna 
Meghal ;  ily  jdlelk(i  asszonyt  ki  ne  szanna  I 
Ha  a  tisztasagnak  nines  &rzoje  senki, 
Igy  a  virtus  vege  gonoszul  megyen  ki. 
Tudom,  hogy  a  birak  magok  biinben  elok, 
Megis  egy  artatlant  halalra  itelnek. 
Nem  bagyom,  nem  hagyom  Zsuzsannat  meghalni. 
Rut  volna  virtusert  gyalazatot  vallni. 
Meg  alljatok  nepek !  hova  mentek  vajjon  ? 
En  nem  engedem,  hogy  Zsuzsanna  meg  haljon. 

M  elk  hi  as:  Micsoda  ?  nem  hal  meg?  nem  egyez  meg  benne  ? 
Mintha  bizony  szavad  olyan  nagyot  tenne. 

Daniel:  Ugy  felelsz  te  gonosz? 

M  e  1  k  i  a  s :  Hallgass,  te  gyermek  vagy ; 

A  te  tekinteted  a  nep  elott  nem  nagy. 
Daniel  szol :  Nem  nagy  ? 

Meg  mutatom,  hogy  akkor  nagy  leszen, 

Mikor  a  bun5t5k  utol  er  egeszen. 
Melkhias:    Oh  ne   hallgassatok,  gyermek  o;  menjetek.  mer/o 

indultatok. 
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Daniel:  Meg  alljatok  nepek!  inert  ma  a  biin  s  gazsag 

Kis{il  es  ket  venet  eler  az  igazsag. 
J  o  a  k  h  i  m  szol :  Oh  segi'ts  Daniel,  hogy  ha  lehet,  rajtunk  ; 

Ama  kedves  parert  mindnyajan  sohajtunk. 
M  e  1  k  h  i  a  s :  Oh  ne  hallgassatok,  menjetek  elore. 

Mintha  biz  e  gyermek  vonhatna  kerdore  1 
Daniel:  Meg  alljatok  nepek!  kerlek  igen  szepen, 

Ne  tegyetek  csufot  az  artatlan  szepeni 

Terjetek  mindnyajan  a  biro  hazahoz  vissza, 

Ma  kct  ven  a  halal  pobarat  meg  iszsza. 
Melkhias:  Megiszszuk?  te  gyermek!  N6  azert  sem  banom, 

TerjiJnk  vissza,  mit  szol,  hallani  kivanom. 
Simeon  szol:  E  gyermek  ugy  latszik,  mutat  batorsagot, 

Tan  nap  fenyre   hozza  meg  az  igazsagot. 

Terjtink  meg,  nem  banom.  Danielt  kbzinkbe  ? 

Ulj  le,  mentsd  a  biin5st,  ki  van  a  kezedbe. 
Melkhias:  No  szent  gyermek  kezd  mar  azt  a  nagy  mentseget, 

Mosd  le  Zsuzsannirol  a  fertelmesseget. 
Daniel:  Valasztasd  el  oket,  Simeon,  egymastol, 

Kik  meg  reszegedtek  a  bujalkodastol. 
Simeon:  De  mire  megy  vele,  epen  nem  semmire. 

Maradj  itt  Melkhias,  felelj  beszedere. 
Daniel:  Allj  elo  bCinf^szek ;  azt  fogom  kerdezni, 

Mi  fa  alatt  lattad  Zsuzsannat  vetkezni? 

Felelj  hamar,  ugy-e  ver  futkossa  hatad  ? 

Azt  kezdem  kerdezni,  mi  fa  alatt  lattad  ? 

Melkhias:  Nezd,  nezd,  ez  a  gyermek  hogy  akar  prdbalni ; 

De  hamis,  de  czeljat  nem  fogja  tanalni. 
Daniel:  Felelj  egyenesen ! 
Melkhias:  Mi?  Man  az  nem  ertem. 

Eleg  az,  hogy  oket  egy  fa  alatt  ertem. 
Daniel:  Micsoda  fa  alatt  ? 
Melkhias:  Red  keves  gondom ; 

Lentikusfa  alatt,  egyenesen  mondom. 

Daniel:  No  te  rosz  bflnvazi  fejedre  hazudtal; 
Testedet,  mely  sok  biin  btid5s  feszke  vala, 
Meg  ma  kette  vagja  az  urnak  angyala. 
No  mar  a  masikat  allitsatok  el5. 
Meglatom,  szavamra  ugyan  mit  felel  o?! 

Aziria:  Jdjj  be  mar  te  Judas!  Simeon  mondotta, 

BQnenek  Melkhias  csufsagat  vallotta. 
Daniel:  Hallod-e  te  biinvaz,  te  5rdogi  mivu, 

Minden  dinoksaggal  meg  rakodott  szivii! 
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Mond  meg:  hoi  tanaltad  Zsuzsannat  vetekben; 
Igazan  szolj,  ne  tegy  kart  a  jo  lelekben. 

Judas:  Hoi  lattam   Zsuzsannat  ?  Mar  erre  ki  szdlna  ? 
Mintha  hamissagot  mi  gondoltunk  volna. 

Daniel:  Ne  tetovazz,  mond  meg,  mi  neve  a  fanak, 
A  mely  alatt  lattad  bunet  Zsuzannanak  ? 

Judas:  En  a  kertben  lattam. 

Daniel:  Nem  azt  kerdem  t51ed. 

Ugy  latora,  rosz  lelek  hazudoz  beloled. 
Mond  meg  egyenesen,  mi  a  fanak  neve, 
Mely  alatt  Zsuzsanna  gonoszsagot  teve? 

Judas:  Tolgyfa,  ha  akarod  egyenesen  tudni. 

Daniel:  Ejnye  gonosz!  de  jol  tudcal  most  hazudni. 
Az  els&  azt  mondta,  hogy  lentikus  alatt 
Latta,  a  mely  alol  egy  ifju  elszalatt. 
Hat  te  t5lgyfa  alatt?  Bezzeg  hazudtatok, 
De  szepen  siil  a  biin,  gonoszok,  reatokl 
Az  urnak  angyala  ma  kette  vag  teged, 
A  ki  masra  kented  istentelenseged. 
Meghaltok  mindketten,  kik  sok  bunt  tettetek, 
A  nep  bizonysag  lesz  ma  ti  ellenetek! 
Soknak  tisztasagat  mar  meg  rontottatok, 
De  ezt  ki  vallani  nem  mertek  reatok. 
A  szep  Zsuzsannat  is  bflnre  kisztettetek, 
De  mint  hiiseges  part  meg  nem  szeditetek ; 
Es  hogy  ki  ne  stilne  reatok  a  vetek, 
E  nagy  gyalazatba  azert  kevertetek ! 
A  kbsseg  feleljen,  mit  csinaljunk  velek; 
Ugy-e  hogy  meghaljon  e  ket  gonosz  lelek  ? 

A  k5sseg  szdl:  Haljon  meg»  haljon  meg  mindketto  erovel, 
Verjtik  agyon  6ket  szaz  meg  ezer  kovel. 

(Magyar  Ittebe.) 

Hantz  Gyula. 

Aldasok. 

Az  Isten  nyugosztalja  meg  szegint.  Algya  meg  az  Isten 
meg  a  halo  f5ggyibe  is.  Nyiigoggyik  bikivel,  v.  bikessiggel  I  Agy- 
gyon  nyuktot  neki  az  Isten  meg  a  f&dbe  is.  Algya  meg  a  teremto 
meg  a  hott  csontyat  is.  Vezerejje  a  mindenhato  uttyaban,  akar- 
merre  megyen.  Algya  meg  a  jo  Isten  aszt  a  helyet  is,  a  hova 
lip.  Az  Isten  algya  meg )  be  j6  ember  vot. 

(Debreczen.) 

VozARi  Gyula. 
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Karomkodasok. 

Veszett  teremtette.  Ebugatta.  Diszto  fogantatta.  Apaggyik 
ki  a  szeme.  A  feki  egye  meg.  A  guta  (iss&n  meg.  A  pok  szujje 
be  a  fenekedet.  Szaraggyon  le  a  keze  szara.  Fujjak  meg,  ha  meg- 
ettem.  Torj3n  ki  a  nyaka.  Fussik  ki  a  szemed.  Usse  meg  az 
isten  nyila.  Osse  meg  a  menkii.  A  fireg  egyik  meg.  A  nebez 
nyavalya  t5rjik  ki. 

(Debreczen.) 

VOZARI  GyULA. 

UJ  M  k98ziint5. 

U)  esztend&  Nap,  hold,  csillag 

Vigsag  szerz5,  Te  m^gtartodat. 

Most  kezd  ujuini,  Megtartodat, 

Cjulassal  vig  QrQmet  T^plalodat! 

Akar  hirdetni.  Mongy  hozsannakat! 

Hirdeti    mar,   a   Messias   eljbtc  Hozsanna  neked  Uristen, 

meglenni,  Agy  vig  napokat. 

Legyetdk  az  Uristennek  mindig  Vig  napokkal, 

hivei.  Bor,  buzaval 

Also  kek  eg,  Latogass  minket, 

Felso  szep  eg,  Hogy  mi  teged   dicserhessQnk, 

Dicserd  Uradat,  Mint  isteniinket. 

Urad  algyad 

'   (Sajatsagos  notaja   van ;   az  elso  resze  hasonlit  a  Szebere- 
nyiehez,  Kisf.  tsag.  evlap,  IV.  k.  247.  1.) 

(N.-BeC8kerek) 

Hantz  Gyula. 

Gyermek  iBond6kak. 

Hctvin  henteregtink, 
Kedd^n  kender  t5rQnk, 
Sz^rdan  sz^dr^t  szedUnk, 
Cs5t6rt6k6n  csolorSgQnk, 
Pintek^n  pityer^gQnk, 
Szombaton  szomorogunk, 
V^sarnap  islen  hazdba   m^gylink. 

(Altaliban  mindig  „hetvin"  (hctfon)  kezdik  a  napokat  sza- 
mitani,  sohase  vasarnap;  a  vasarnap  hetedik  nap.) 

(Horpics.  Soproa  m.) 

LovEi  Payer  Istvan. 
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6yermelclinU8§g. 

Szonak  a  kokasok, 
Enektinek  az  angyalok. 
Kej  f&,  kSj  f5  bodogsagos  sziiz  Maria  I 
M6gfogtak  a  szent  fiadat; 
Vas  vessz5vS  m5gvesszoztek, 
Vas  dardavai  atuvertek, 
Karjaiba  fdlvitetek, 
Krisztus  Urunk  elibe  t5ttek. 
Ammbn. 

(Mo8g<S.  Somogy  m.) 

SziLS\RKANYI    OdON. 

Gyermekveralkdk. 

Fdzfa  keltes  (sip  csinalas). 

Kele  kele  fiszfa,  bozollari  tblfa. 

Mos  gyOnnek  sariak  sippal,  dobbal,*. 

Sari  hegedfivel. 

Ek  kis  gyerek  sipot  kir, 

Annak  neki,  maj  n^m  sir. 

Su6t  su6t  az  annyanak, 

Tejet  tejet  a  fianak. 

Kele  kele  fiszfa.  Kik^riki! 

(Horpdcs.  Sopron  m.) 

L&vEi  Payer  Istvan. 

Seregely  ijeszt5k. 

I. 

Haj  seregi  ^batta, 
Nem  te  vagy  itt  a  gazda. 
En  kapaltom  a  t5vit, 
T^  iszod  m^g  a  levit? 

2. 

Haj  seregi  csitt^g  csattog, 

Csitt^g&re  csattogdra, 

Naderd&re,  vaskapura, 

Szip  asszonynak  sz5115jere.  Haj  I  haj  I  haj  I 

(Oroshiza). 

Veres  Imre. 


GYERMEKJATEKOK.    HELYNEVEK. 
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Gyermekjatekok. 

Lanyok  karikaba  Qsszefogocznak  s  danujak  :  ' 

Kiviragzott  a  diofa, 
Nagyot  hajlott  az  arnyeka. 
Kincsem  lelketn  Jaaos  diak, 
Teged  illet  rozsavirag. 
Benne  fekszik  Janos  diak, 
Kincsem  lelkem  Janos  diak, 
Teged  5lel  rozsavirag, 
Az  is  pedig  arany  virag, 
Kit  a  szivem  fel  nem  talal. 

(Ozora.  Tolaa  m.) 

Ban6czi  Jozsef. 
Helynevek. 

Eotseny  kozsegben. 

Szantok.  Belso  mez5:  KQzep  diilo,  felso  telek.  Gurovi- 
cai  hegyen  ;  szolokre  d(il5-  vbJgy  dtilo.  Csurgo  kut  allyai.  Stra- 
zsa  hegy:  alatti-  allyai  dtilo- kis  szurdok.  Almason :  k5zep,  bels5 
volgy,  uj  f51dek  dtiloje,  elso  volgyben,  elso  v5lgy  felso  szelin, 
tilos  allyai.  Strazsa  hegyen.  Csurgo  kut  felett:  belso-  ktilsS  dtilo. 
Puszta  gyorkei  kender  fold.  Tot  volgye.  Tot  volgyi  ret  felett. 
Ebesi  csardahoz.  Magosteiki  dtilo.  Orszaguccza  dtil5.  Gy5rkei 
tonal.  Szalkai  hataron.  Szilas  torok.  Szeles  hegyhaton.  Kis-  nagy 
patakos.  Hegyallyai  dtil&.  Palinkas  tora  dtil6.  Koles-  lencses  f5l- 
dek.  B6faszi-  Vinczai  dtil6.  Szila'gyi.  Hegyhiton  szolok  felett. 
Dobonak.  Perihegy :  allya,  teteje.  Temetoi-  sztirtiskerti  dtilo. 
Szaloknai-  szolokallyai  dtil5.  Horvathegyen :  k5zep  r5vid  dtilo. 
Horvdt  hegy  alatt.  Gurovican. 

R  e  t  e  k.  Csatari.  Fo  rg6.    Irlas. 

Volgyek.  Kis  E5tseny.  Pityofoka.  Magyva.  Soos.  Bore. 
Tbtosbo.   KSrtvelyes.   Veremszeg. 

L  e  g  e  1  5  k.  Visnyeben.  Szenaskerti.  Tejes  szeg.  Batta  me- 
zeje.  Csurgo  kali.  Sar  mezeje. 

Vizek,  tavak,  nadasok.  Gydrkei  to.  Ozsak.  Somos- 
g6r6nd.  Orboszta.  Dobornya.  Tatos  to.  Kis  Duna.  KotojSs  Duna. 
Oreg  Duna  folyo,  Borefok.  Szilagyi  fok.  Batta  vize.  Baksa  to. 
D5rm6g6.  Malomfok.  Sarviz.  Ebesi  malom  vize.  Almasi  patak. 
Kis  Batta  vize. 

SzollSk.  E16hegy.  Ebestorki.  Gorogszo.  t]  hegy.  Guro- 
vicai. 

(Tolna  megye.) 

SZEPEZDY   K.    GyULA. 
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Nipdalok. 


Mit  keressz  szarka  a  szemetben  ? 

Balla  lela  leia. 
Sz6rsz41at  szedUnk  a  szemetb61, 

Balla  l^la  161a. 
Mit  cslndlsz  szarka  a  szSrszallal  ? 

Balla  l£la  lela. 
Szit&t  kStiink  a  sz6rsz&lb61, 

Balla  lela  lela. 
Mit  csin41sz  szarka  a  szitaval  ? 

Balla  lela  lela. 
Szilv&t  szediink  a  szitiba, 

Balla  lela  lela. 
Mit  csinalsz  szarka  a  szilv&val  ? 

Balla  lela  lela. 
Diszn6t  hizlalunk  a  mSgj&val, 

Balla  Ula  lela. 
Mit  csin41sz  szarka  a  disza6val  ? 

Balla  lela  lela. 
Szekeret  kenunk  a  h^jjival, 

Balla  lela  lela. 
Mit  csinfilsz  szarka  a  szekerrel  ? 

Balla  161a  lela. 
Menyasszonyt  hozunk  a  szek6ren, 

Balla  lela  161a. 
Mit  csin&lsz  szarka  a  menyaszszonynyal  > 

Balla  I61a  lela. 
Meg  felszok5m,  meg  leszSk&m, 

Balla  161a  161a. 

(HAromsz6k.) 

Kriza  Janos. 

Nines  6d6sebb  a  $zill6ri  sz6116ne, 
Nines  k6ny5sebb  a  v&rosi  Ieg6nn6; 
Pr6s51t  sz&rii  magos  sarku  csizsoi&ja, 
Termetire,  szepsegire  nines  p&rja. 

Nines  6d5sebb  a  szill6ri  doh&nnfi, 
Nines  k6ny5sebb  a  v&rosi  lefinn&; 
Van  is  annak  czaknis  aj)u  szoknySja, 
Sz6ps6gtre  a  vil&gon  nines  p&rja. 

(Szeged.) 

Ferbnczi  Janos. 


Petti  kSnyTnyomdA-rtezTtoy-tirMsAg.  (Hold-atcu  4.  sz.) 
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A  ,,-JA,  -JE"  IGENfiVKfiPZO  SZEREPE  A  MAGYARBAN. 

Ldssuk  most,  milyen  kicerjed^sben  £s  haszndlatban  for- 
dulnak  ele  a  kulonbozo  kepzok,  melyek  mindannyian  egy 
es  ugyanazon  igenevkepzore  vezethetok  vissza. 

I.  A  -jo  (al.  -j)  alak  csak  nfihdny  peldara  szoritkozik. 
S\ilaj  mdr  volt  emlitve.  —  Divaj  eredeiileg  eroset,  teheto- 
set  jelentett  s  azon  tobol  valo,  melyre  Budenz  (Szot.  259— 
261.  sz.)  a  divaty  diadalom^  d(j\  dis:{  szavakat  is  visszaviszi- 
Divajkodik  helyett  azt  is  taldljuk  divalyko^ik  II.  180,  mint 
mdjfa  h.  mdlyfa  IV.  122.  6s  kopja  h.  kopl/afj);  de  divdlyos 
V.  divdljros  v^lemenyem  szerint  egeszen  mas  k^pzfis,  ugyan- 
azon -^zdly  kfipzovel,  melyet  05:;/i/^-ban  talalunk  (v,  6.  IV. 
5i);  divdnyos  pedig  alig  egyeb  mint  dipdlvos  valtozata  Ijr: 
ny  cser^vel,  mint  fekily.fokiny  II.  472,  lapdly:  lapdny^  vo- 
fely:  vofeny  IV.  90.  — -  To/ra/  =  vogul  tolmax  s  a  szofejtes 
szerint  a.  m.  lopo;  a  toige  legegyszerubb  aldkjaban  a  mord- 
vinban  van  meg  (Bud.  Sz6t,  23 1.  sz.).  —  Tulajdon  olyan 
kics.  kepzfissel  mint  ujdon;  tulaj-  oly  tobol  valo,  mely  a  finn 
tule-  ,jonni,  jutni'  igevel  azonos,  tehat  a.  m.  ,jui6,  a  mi  vkit 
megillet,  was  einem  zukommt'  (u.  o.  247.  sz.).  —  Me^ejtelen- 
bol  kivalik  me:{ej'  ,6ltozel  jelentissel  =  vog.  mdsiy  a  vog. 
mdS'  ,oIteni*  igebol.  Kac^aj  es  sohaj  talan  az  egyeduliek, 
melyek  a  moraj\  ;j5re/-fele  szavak  kozol  a  rfigibb  nyelvben 
elefordulnak.  Zaj-han  (melyet  Imre  Sandor  ide  szamit!)  a 
'j  termeszeresen  a  tohoz  valo ;  1.  Bud.  De  talan  ide  tanozik 
rapaj  II.  92.  Gyoj  11.  big.  szinten  nem  valo  ide,  hanem  igy 
tdmadhatott:  gybvo,  gjroo,  gyojo  (mint  djerllL  563^  defa^ 
II.  88),  gyoju,  gjoj. 
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2.  ^a,  e:  lenge^  porge,  ilia  (v.  6.  i7/aw,  Bud.  iSg.  I.). 
k6s:[a  (u.  o.  Sg),  /ra//^  kajs^a  kajcsa  (u.  o.  2),  konj^a  kunya 
(u.  o.  35),  kerge  (u.  o.  19),  fwiy^a  4s  foAon/^a  (mellette  m^ 
tonvho^  u.  o.  224)  =  Jo»^Aa  MNy.  VL  32 1.  (e  h.  ^dahnya^ 
mint  konjrha  e  h.  kohnya^  6s  duiiyha  Dntul  =:  szl.  dukna)^ 
csis\a  ko  (v.  6.  csis^ol^  Bud.  372.),  bandsa  (u.  o.  45i.)>  csa/a 
(cserc  csaldval)^  si&le^  birdky  nyifa  (v.  6.  nyifog\  gj^aka 
ly.  189,  pbrgete  II.  93;  kecskebuka  V.  90;  bornemis^ia  bor^ 
is^a  PtiiSia  (MNySzot.  is^a  a.);  hu:{avona^  mendemondaj  ^e- 
nebonUf  toremaray  tipetopa^  tityetotyaj  i:{gemo:^ga  es  m^g 
sok  ilyen.  SUrge^  ropke  neon  tudom  fordiilnak-e  el6  a  nep 
nyelv^ben.  —  Talan  ide  vato  m6g:  csus:{af  si^apora,  vi\sla 
vi\sgdl),  s6r€  („h6bortos,  meggondolatlan"  IV.  378.  siirog- 
hoz  rariozhatik,  melynek  elso  szoiagja  ligy  is  valoszinuleg 
hosszij  volt:  1.  Bud.  358.  es  v.  o  balgatag,  boho  6s  hobor- 
ios  m»^gya^azatar  u.  o.  46o,  462,  127),  hinta  {indit,  tngat? 
jaruiek  A-val,  mint  intett  h.  hintett  II.  472,  dti  hus^tak  e  h. 
u.>:{tak  II.  176,  ftitd  huborkafdra  u.  o.  177),  ajta^  c^ipe? 
(c\ip6,  L'^ipello);  iditlen  6s  idim  NyeIveml6ktarII.  12. 1.  32. s., 
teii:{^  teien  II.  277,  tetes  III.  87  es  tetidiglen  Nyelveml6ktdr 
II.  18.  —  Nem  valo  \dt  fura  (v.o.furrsa  es  Bud.  szerint 
finn  para-;  foltuno  kSzlemeny  II.  279  ^furcsai  friss''  azaz 
fiirgc?);  de  a  ncpetymologia  ligy  latszik  ide  valonak  vette 
s  a  yi/r  igevel  hozia  kapcsolatba,  ligy  tamadhatott  agyafurty 
es^efurt,  •—  U^y  tetszik,  ndhdny  szazad  elott  ezt  az  igenevi 
alaUoi,  kulonosen  a  folhangut,  meg  vegyest  haszndltdk  az 
<o-ve^uvcl,  nemely  r6gibb  nyelvemlekekben  legalabb  kovet- 
kezeiesen  van  e  helyett  alkalmazva.  Legyen  eleg  nehany 
pelda  a  Nyelveml.  II.  kotetebol :  epuythe  epito  X,  kereet  (6s 
mellette  kiatot  kialtot),  eer:{e  (meil.  oltalma\o),  yle  616,  ke- 
iiergeneky  emleke^eude  u.  o,  :^rl€d€th  XII,  veueket  5.  Ezen 
vegyes  has/.nalatnak  nyomai  talan  a  siiileje^  ^^teje,  kotejc, 
s^ereleje^  gondvi  eleje  (IV.  i83)  stb.  alakok. 

3.  -<:e-re  csak  n6hdny  pelda  Afe;je/7e/en-bol  me^^etelen 
Ictt,  kac{aj-h6\  kac^c.    Ide   szamithato  fogati  {fogattyU    6s 

foganto  meileit);  s  igaza  lehet  a  MNySz6t.-nak,  ha  az  dmil- 
kodik  igebol  *dme  n6vsz6t  kovetkeztet  (v.  6.  dmul).  Csikdte 
meilett  van  u^yan  csikolto  stb ,  de  eredete  bizonytalan. 

4.  ^i.  Me^itelen-hcA  me:{itelen  (sot  me\telen)^  me\itlen 
leti.  Azon  folul  szamos  —  kiilonoscn   jatszi    6s  fitymdlo  — 
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^zdf  taldlupk  itt :  abbacsali  IL  1 37,  biteri  giinyn.  II.  93,  csali 
K.  493,  cs6ki  MNy.  VI.  32o,  K.  ciivddi  MNy.  VI.  321,  dobi 
IV.  187.  (nEgyszer  dobi,  mdsszor  kopi"),  Ddnti  IV.  48o, 
Doromboii  II.  188,  6l6diyjiteti  MNy.  VI.  326,  Aa;{«rfi  MNySz. 
dobesz.  j2Zfjdtsiij  kajti  K.  kikapi  III.  80,  /rajpz  IV.  187, 
Jttt/i  II.  1 80,  520  (eredetire  n^^ve  azonos  kajld-yaly  v.  6- 
Jcajtat  6s  kutat),  LengSdi  giinyn-  MNy.  VL  338,  K.  388,  lesi 
II.  563,  leskodi  K.  507,  bkrendi  MNy.  VL  344,  rdtarti  III. 
3o,  s?eg-o^i  T.  Vorosm.  es  MNy.  VI.  35 1,  S^ippanti  U.  239, 
Js:ioki  (flCoki  kasa  ncm  szoki  kasa")  Erd.  424i.  kozm.,  tarti 
IV.  i83,  tes^i  ember  ,eletreval6'  MNySz.  elob.  i23,  iddi  K. 
365,  ugri  K.  res^i  (,elfogadhat6,  nem  csodilatos*  ?)  IL  526, 
j;es:i3di  MNy.  VL  354,  K.  —  S:{djidti,  markapdki  MNySz., 
ingjrenlesi  1.  IV.  297,  vdmlesi  IL  286,  pilldgddgonyoii  ember 
TJepk.  Gyujt.,  Iddonti  IL  427,  g4bernyu:{i  ?  •  J6kai  Ar.  cmb.  — 
Ldtifutiy  jdrifuti,  nyali/alt,  nyelifalt\  [hdnyivetiy  tipitapi, 
lit/itotyi^  $:{us^imus\i  stb.;  kelehajtiy  kelekuti^  hu^avoni  {So- 
mpgy)  stb.  —  Kulonosen  freq.  kepzfau  igetokbol  is:  i.  a) 
facsariy  haban  MNy.  VL  32q  (habaricska  IV.  i42)  =zhebn 
IIL  36  =  hebre  III.  524,  kapari  MNy.  VL  334,  kupori  u.  o. 
336,  IL  236;  —  b)  dcsori-vicsori,  dncsori  MNy,  VL  3 16, 
^:sdc6ori  IV.  Ajo^  finteri  MNy.  VL  326, /i/Zri  IV.  477,  hdny- 
tori  K.  5oi  =  Hdntori  K.  388,  hunyori,  ingeri  MNy.  VL 
3i2,  kdbori  u.  o.  336,  ^Pityeri  Erzsok*  Arany  IIL  276,  to- 
j>6ri  K.  521,  pdns:{ori  MNy.  VI.  354,  vigyori  u.  0.,  vicsori 
IV.  522,  ^sugori;  —  2)  /e^rfi  K.  507,  csapdi  II.  345,  Vorosm. 
VL  3o9,  kandi  L  Bud.  452,  s^eleperdi  elferditve  s:(eleburdt); 
—  3.  nyejli,  nyii:[li  IL  372  j  bandsali  L  Bud.  az  id.  h. ;  — 
4.  Ar^ji7si  V.  kapisiy  tomisi  IL  i36,  kivducsi,  kancsi  IIL  566, 
IV.  j83,  csap:{i  K.  493,  lak:ii  T.  —  Egy6b  haszndlatlan  ig^k- 
tol:  hagyati  K.  5oi ;  bugyi  ,bugyog6*  IL  43,  csati  csatiano 
IL  426;  duri  durrogo  IL  186,  du\\i  duzzogo  T,  pattl  bu\a 
pattogatott  T.,  sunyi  T.  s\unyi  L  Bud.  3 16;  dnyoli  MNy. 
VL  3 16  (v.  6.  dnyoiog  ^=:  imoXog  u.  o.),  he^^seti  hezsetelo 
*u  o-  33o,  leb:{si  lebzselo  u.  o.  337;  —  legkiilonosebbek : 
kukucsi  IIL  234,  sipdndi  IV.  43 1.  —  Alig  valo  ide  raki  (r. 
«zappan)  T.  —  Nem  valo  ide:  eliiti  (,kivdl6S  tehat  *elotti) 
^s  buksi  (L  IL  206). 

5.  ^dny^  eny\  Kdteiiy,vdgdnyyfos:{ldny  (regen te /o5i{r 
idn)^  —  Sandfly  ugyanazon    hasitast  jelolo   ig^bol,   melybol 
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az  aldbb  emlitendo  $:{ilony,  s^tlaky  szildnky  s\ildcs  (L  Bud, 
297).  —  Ser6ny  a  serken  is  serul  alap  igij&bol  (u.  o.  33q)- 
Sivdny  {  =  sfp6  homok),  sovdny,  sildnjr^  1.  u.  o.  344,  348.— 
Soviny  *5?qr6y^  h.  —  Irdtiy,  ardny,  erdny  az  iramodik 
igivel  lehct  egy-eredetu.  —  Kajdn  mell^  a  MNySz.  ,drul6^ 
jelent^su  t5r6k  khain-t  hoz  fol ;  nevezetes,  bogy  a  m.  mord- 
vinban  selmd'kaja(n)  a  m,  irigyelni,  szo  szerint  ,szemet 
vetni*.  —  Pajid7iy  rem6ny  bizonytalan  eredetu.  —  Talan 
ugyanezzel  a  k^pz^ssel  Ifett  hulldm  es  villdm.  —  Divdnyos- 
rol  1.  I.  alatt.  —  Nem  valok  ide  kaldn^  lapdn^j  s:{eginyf 
ediny  stb.  —  Nem-jogosijit  uj  kipz&ek,  mert  a  nyelv6rz6k- 
ben  nagyon  kevis  analogidra  tamaszkodnak,  meHfiy,  addny^ 
nn'rdnj^  ugrdny^  i^epeiiy,  tiny  stb.  —  K6tesek  fedeny  is  fo^ 
Ifdrty  (MNySz.).  —  S\ilony  azonos  s\ildny^nyd\y  csak  hogy 
emez  * s^ilajn'h6\,  amaz  *  s\ilojn-h6\  lett;  sereny  T.  ,sarju*^ 
ugyanoly  viszonyban  i\\  serinyYitz. 

6.  ^  dky  6k:  mdlyhangiiakndl  is  rendesen  az  utobbi 
alakban.  Is\dk;  s^unydk;  felejd6k  II.  i83  (e  h.  felejtdk,  v.  6, 
hajddka  c  h.  hajtoka);  festik  (eszkozndv;  1.  a  bevezet^st). — 
Haladikj  hasaddk,  mar  ad  iky  iiyomadikj  akadik,  Supp?  dikes 
Ar.  II.  267.  Eres^^iikj  ragas:{tiky  tdnias:{tik.  Habarik^  keveriky 
takarik.  Bi^itositiky  boHtik,  fenyitiky  hasitek,  ierttik^  veritik 
V.  verejtik  (I.  Bud.  szoegy.).  Ve\etik.  Nyomatik.  S:(drfna^ikr 
ir^ik.  Jdruliky  keruliky  kis:{idik.  Rejtik.  Termik.  Mondik. 
Tergyelik  1.  IV.  3o.  Hajlik  a  hdl  *  hajl  igtbol,  Budenz  sze- 
rint, Szot-  79;  de  talan  inkdbb  a  hajlasrol  van  einevezve; 
V.  6.  bolt^  getvblbey  tuguriunty  melyek  eredetileg  a  boltoza- 
tot,  a  fSlso  reszt,  dtvitelesen  az  egesz  helyiseget  jelolik. 
Jdtik:  jaiszik  =  metel:  metsz.  Emlik  talan  csak  emlike^-hcA 
elvonva,  de  ez  is  folteielezi  az  *  emli'  nivszot  {emlit,  enile- 
get).  —  Haldntik,  marik  (v.  6.  vog.  marek  szarny),  drriyek^ 
tdjik,  vidik,  i:[ikVV.  i32  eredete  m^g  kfites.  —  Sdtit  * sdtik 
es  s\ufiydta  *s:{unydka  {=s^unjrdk)  szintin  ide  vaI6k;  1.  IIL 
435.  —  * Rejtejk'hol  egy  felol  rejtik^  de  mas  felol  rejtekj 
rdjtok  lett  (az  utobbiak  tehdt  nem  rejtik  bol,  v,  6.  s\ilony 
s:^ldny  melleit,  es  tmom  irni  mellett).  6p  igy  keletkeztek: 
s:{ilak  (v.  s:{ilag),  hajlok  v.  haflak,  tbreky  meredeky  itek,  itok 
(v.  6.  itmitty  IV.  61).  —  Nem  igy  keletkeztek  titoky  s^itoky 
viteky  dtok.  Titok  6s  s\itok  mom.  titko-  <s  s^itko-  {s\idko) 
igekbol   k6pz6vesztett   igenevek   (Bud.    Sz6t.  2iq);    vitek  es 
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dtok  Si  pitke\  es  dikoi  (dldko^)  igekbol  vannak  elvonva :  egy 
ncme  a  n^petymologianak^  vagy  ink^bb  a  nyelvben  uralkodo 
analogia  kifolydsa.  —  L.  meg  czt  az  ^k  kepzot  an.,  12., 
1 3..  i4.  pontol^ban,  —  (Jovmdik  helytelen  lij  szo  j  1.  L  364). 

7.  ^ikon/y  6kenyj  dkony:  melyhanguaknal  is  rendesen 
az  elso  alak.  Molnar  A.-n6l  alusiikon,  felediken^  filiken. 
Alus'{ik(>nyy  engedikeny,  ir^^ikeny^  fd^ikonfy  feledikenj^fil- 
tdkeny,  fog6konyj  gyuUkony,  hajUkonjr^  jelentikeny^  ninli- 
kony,  ialdUkony,  tanulikony^  termikenj;  tepdketiy,  toriketiy. 
Tbredikeny.  Ht^dkony.  —  L.  V.  84. 

8.  ^dnk,  ink.  Faldnk,  fiUnk^  fuldtik  z::z  furduk,  nya- 
Idnkj  nyuldnk.  S\ildnk  1,  5. 

9.  -<^rf.  Seg4d;  v.  o.  tulajdon  1. 

10.  -c  es:{.  Bdmis^.  Talan  ide  valo  meris\  is  lopis^y 
^tolvaj*  T.  De  lehet,  hogy  *  meres\ni  €s  *  lopis:{ni  (v.  6.  lege- 
Jes:{niy  turis^ni  T.  kotords\ni)  igdkbol  olyan  kepzovesztett 
igenevek,  minok  vadds\^  halds\  a  vadds:[ni^  halds^ni  igek- 
bol. Sot  lehet,  hogy  bdmis:[  is  llyen  (v.  o.  bdm6s\kodik  ~ 
mercsikedik),  Nagyon  foltuno  mirdsi  ,gabonat  ki-  s  bemero* 
T.;  vagy  tan  csak  sajt6hiba  e  h.  *fniris:{?  De  ep  ligy  van 
T.  tipds:{ni!  —  Ez  a  n6gy  pelda  nem  igazolhatja  a  festisi- 
file  lij  szavakat,  s  ezek  ep  ligy  elitelendok,  mint  az  5.  pont- 
ban  erintett  meriiiy-felek.  V.  o.  IV.  24i. 

11.  -tik.  Fog/atik^  fcjetek  (II.  i84)  hagyatek,  nyoma- 
liky  irteky  mirtek.  Az  ut6bbi  mellett  van  mirsik  is  mom. 
/  helyett  freq.  s-sel. 

12.  'dik.  DiileddkeSy  hulladik,  menedek,nj'omdeky  pdke- 
dik  (y.b.  pokodni);  sidndikj  toredik.  Potyadik  (v.  o.potyog)^ 
S:{urdek  v.  sordik  I.  a  s\ond  igdvel  egy  tobol  (v.  o.  nyom- 
dik  —  nyomul),  Bud.  Szot.  3 10.  Ajdndik  (v.  6.  ajdnlani). 
Alladiky  csapadik,  esedekeSy  fonadekj  jdradeky  jovedek^  nem- 
:{edik,  omladik  Zsiradik  is  helyes  lij  szo  (v.  6.  vigady  s\i' 
led)y  egeszen  olyan,  mint  tifdladek  III.  427.  Si^erdek  nem 
tartozik  ide,  —  A  6.  pontbeli  re/7e/r-felek  tdrsai:  njoindok, 
s\dndok,  s:{urdoky  ajdndok;  iindok.  —  EUenben  irdek  az  er- 
Aekel  igebol  van  elvonva. 

i3»  Deverbdlis  -Uk,  Adaiek,  d^aliky  foieliky  fiiggelek, 
Mteleky  mdrtaUk^  tnosUk,  os:{talikj  tartalekj  toldaUk,  tolte- 
Uk.  Zagfpalik    e  h,   yzgyvdUk  (v.   o.  tergyehk  e  h.  terde- 
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Uk).  —  Tormelik  olyan  igibol,  minok  filemlik^  csus\ainHk^ 
Azonos  vele  csSrmeUk  T.  (v.  6.  t6r  6s  sirt  egy  gy6k6rb6I.> 

i4.  Denominativ  -Uk.  Aprdlik^  ken6Uk.  Mos6lik-oi  is 
mint  ha  olvastatn  vagy  hallottatn  volna,  de  nem  tudom  urdt 
adni.   —  Ide  valo  helyes  uj  szo  s^d:{aUk. 

1 5.  Az  ^dSy  is  kfepzo  szerep6r61  1.  IV.  58—62.  Az  ott 
cmlitett  konkret-jelent^siiekhez  adbatjuk:  harapdSyfalds  (nCgy 
falds  kenyfir-  IV.  374). 

t6.  -^dcs;  konkret-jel.  szavak.  Forgdcs  (az  i.  sz6tag' 
beli  onhangzora  nezve  forgdcs:  faragds  =  holt  volt:  haldl 
pal  a  =  tOlt:  telik).  S:{ildcs  =  s:{ivdcs  (l:p,  v.  6.  vipni^  vik 
T.  =  Uk^  bepiil,  hideglovis  11.  bio)  =  $:(ijdcs^  slides  {I'-j^ 
vofij  III.  187,  tapaj  IV.  372,  kaiba  K.  417.  kaliba)  MNy.  II. 
4i5:  a  s:{ildny,  s:{ildnk,  s:yilak,   s;fi7o?rr-nyal   egy    gyokerboL 

—  TaUn  ide  valo  kajddcs  egy  *  kajdo-  igetobol,  melyet  kaj- 
dds:[  is  foltetelez  (v.  o.  kotords'O^  IV.  2ig  kaddcs,  mint  *s:ji- 
lajk  helyett  s^ilak. 

17.  'tnds^  'tnis.  Aldomds,  hallomds^  kiremes  (es  lUrelmis: 
Erdy  cod.),  Idtomds;  dllomdSy  tudomds,  vallomds.  —  Szilddy 
A.  II.  271  kirdemist  ajdnlott  interpellatiora. 

18.  ?  'VdSf  'Pes:  biipdstyfolfPdstfutpdstylippisLynyar- 
galpdsty  ne\pist,  Ovdst  Ar.  II.  269  Sietpist  MNy.  VI.  349^ 
Foltiino  sorpdst  II.  276  a  denominativ  k^pzo  hianydval  (mint 
pi.  por\iky  idesgety  pighetetlen  es  s^dmhatatlaiiy  untalan). 

19.  'Pds^.  Gyulepis:{,  Csbkepis^  K.  494  taldn  csak  k6p- 
zovesztett  szarmazeka  (mint  halds^ni:  halds^)  egy  *  csoke- 
pis:{ni  igfinek,  mely  ligy  volna  kepezve  a  csokt'k  igebol,  mint 
van  sindeni  mellett  sindepes\ni  es  csiinni  mellett  csenepes^ni. 

20.  -mdii/y  -minj\  Tiidomdnyy  hagyomdnfy  keresmenj\ 
suteminyy  tartomdnjy  re/ew^i/,  pelemiity ;  eseminj^  stb,  stb^ 

—  Etminyy  titeminyy  s:{6temenj%  1.  IV.  61.  —  S:[akmdny 
I.  III.  535.  —  Tokmdny?  —  Kormdti/y  s\okmd}\y,  ^sdkmdnj^ 
idegen  szavak,  1.  III.  274. 

21.  'Pdn/y  -piny.  Cselekvot  jelolnek:  jovepenyy  s\6ke- 
penj'y  nopej^efiy;  serepenj'  T.  dgas-bogas  cserjefile  a  mom- 
k6pz6  kivetel^vel  azonos  az  5.  pontbeli  sereriy  is  seriny 
szavakkal;  csikapdfiy  T.  ,csikland6' ;  jdrpdny;  ingopdny; 
clepen:  *  elepiny  =  seretty:  serdny.  —  Cselekv^st  r.  ennek 
eredminyit:  csindhdnfy  s\6pepinfy  irtovdtiyy  oltopdnyy  tanif- 
rdnyy  kelepinj"  (=   kel6s),   ragyogpdnf,  emehiny  stb.-  — 
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Kosiviny  szaggatdst,  osvinr  l£p£st  jelento  igetobol  (tehdt 
,l^p6  ut,  jdro' ;  1.  Bud.  Sz6t.  55.  is  Szoegy.).  Fosviny^  ligy 
latszik,  egy  *f6s-  n£vsz6b61  val6  (v.  6.  Szoegy.) ;  ig^sfto 
kepzoje  elveszett.  Igy  alakult  halovdny  is  (Bud.  Sz6t.  io6). 
S^akvdny  =  siakmdny^  j6pep4ny  =  joveminy  stb.  1.  III. 
536.  —  Hogy  kirdviny  v.  k6rdeiv6ny  m6rt  nem  volna  he- 
lyes  (mint  Szilddy  mondja  II.  270),  azt  dt  nem  tudom 
Utni;  irtovdny^  oltovdny  szakasztott  olyanok  (szinten  at- 
hato  ig^tol). 

SiMONYX    ZSIGMOND. 

DENEVfiR.  LIDfiRCZ.  VAMPIR. 

Denevir  sz6nk  is  a  homdlyosak  osztdlydba  tartozik. 
Azon  kSriilminybol,  hogy  Ural  es  Altdj  n^pei  a  fonn  jel- 
zett  alakokat,  s  reszben  m£g  az  dltaluk  jelolt  fogalmakat 
sem  ismerik,  a  t5bbi  kozt  az  kSvetkeztetheto,  hogy  erede- 
tiiket  a  Duna  es  Balkdn  nepein£l  kell  keresniink. 

Leschka*)  a  szlovdk  we^o/7fr-re  utalt:  pneiopir,  Aeto- 
per:  vespertilio,  fledermaus.**  Leschka  nfizete  nem  talalt 
visszhangra;  a  m agy ar  nyelvtudomdny  hallgatissal  mel- 
lozte.  A  s  z  1  d  V  nyelveszek  kozol  iSjabban  M  i  k  I  o  s  i  c  h  **) 
foglalkozott  a  magyar  nyelv  szlav  elemeivel,  s  ugy  latszik, 
hogy  6  sines  Leschkdval  egy  n^zeten.  Miklosich  nem  ad 
ugyan  e  n^zetnek  haidrozott  kifejezfst,  de  azon  tenybol, 
hogy  a  netopir<  az  iment  id£zett  muvfiben  mellozi,  csak  a 
mdr  jelzett  kovetkeztetfe  vonhato. 

A  Leschka  altal  kovetett  nyelvfiszeti  disciplina  sok 
kivanni  valot  hagy  hdtra,  a  jelen  kiilonos  esetben  pedig  oly 
alakokat  allit  pdrhuzamba,  a  melyek  epen  nem  teszik  valo- 
szinuve,  hogy  denevir  szonk  a  szlavsagbol  valo.  Ezzel  nem 
akarjuk  Leschka  irdemeit  kisebbiteni.  Leschka  muve,  a 
benne  talaltato  szdmos  botlds  daczdra,  elegendo  he  lyes  es 
hasznaveheto  anyagot  tartalmaz.  A  szldv  nyelvek  kituno 
ismerete,  nem  egy  izben  szerencses  eredmenyre  vezette.  A 
szldv  nyelvbeli  magyar  szokon  kiviil  a  latin,  gorog  6s  nemet 


*)  Leschka:  Elenchus  Vocabulorum  slavicorum,  magyarici 
usus.  Buda,  1825.  55.  i. 

**)  Miklosich:  Die  slavischen  Elemente  im  Magyarischen. 
Wien,  1871. 
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nyelvbeli  sz6k  is  meg  vannak  benne  beszelve,  s  igy  nyelv- 
kincsiinknek  szamos,  azelott  homdlyos  alakjdt  helyezte  a 
kello  vildgitdsba.  Magam  is  egeszen  m&s  uton,  a  lidirc^  alak 
iltal  jutottam  ennek  felismerfis^hez. 

A    nagy  szldv   nyelvhad  oly  alakokat  tdr  el6nk,  a 

melyek  nem  csak  valoszinuve,   hanem    k£ts£gtelenn£    is   te- 

szik,  hogy  denepir   es   lidirc:{  sz6nk   eredete  a  Dun  a   6s 

B a  1  k  d n  n^pein^l,  a  szlivokndl  keresendo.  A  szo  alap- 

ogalma  es  oseredete  Hell  as  ban  Idtott  ugyan  napvilagot, 

de  a  szldv  ndpektol  jutott  hozzdnk,  a  germdn  £s  romdn 

nipekhez,  s  igy  a  muvelt  vildg  majdnem  minden  nemzetehez. 

A  mdr  jelzett  szlovak  nyelvbeli  alakokon  kivul  a  szlav- 

sdgban  a  kovetkezo  alakokkal  taldldlkozunk : 

e.  s  z  I.  HCTonupi  (netopiru)  vuxxs?(?,  vespertilio ; 

s  z  1  o  V.  netopivj  nadopir^  matopir,  topir ;  dupir ; 

0  r.  HCTonupb  (neiopi^) ; 

1  e  n  g  y.  netopet\  latopevy  netopevy  nedoper,  nedoper^ 
latopir ; 

c  s  e  h  :  letopir^  metopivj  netopejr ; 

s  z  e  r  b.  nedopivj  ne topir. 

A  lengy.  nedopei\  fiedopery  latopir  ts  latomis  alakok  va- 
loszinuleg  a  nepetymologidnak  koszonik  letiiket;  az  elso  ker 
alak  a  nedo-peroni  (nicht  ganz  mit  federn  bedeckt)  mellek- 
n^v,  mig  az  utobbi  ket  alak  a  nemet  fie  derma  us  (v.  o. 
flattern)  es  az  or.  tetucaja  mis'  (repulo  eger)  alakok  befo- 
lydsa  mellett  keleikezett.  (V.  6.  Malinowsski:  Zur  Volks- 
etymologie:  Kuhn,  Beitrage  zur  vergl.  Sprachforschung.  VI. 
3.  3o4.  1.) 

Ezck  a  szlav  nyelvekbeli  alakok  a  gor.  vuxxoTCTepo^  (v.  6. 
v'jxtepL:)-b61  vatok  (Miklosich,  Malinowski).  Blau  (Bosnisch- 
Tiirkische  Sprachdenkmiiler,  Leipzig,  i868,  249.  1.)  a  szerb 
lepir^  lebpurQ.)  „lepke"  jelentmenyu  alakokbol  kiindiilva  a 
gor.  XeTtiScTTTspov  alakra  utal,  s  ide  vonja  az  dXb.Jliiture  (recte : 
ftuture)  alakot  is.  A  gorog  hasonlitdst  illetoleg  a  mdr  fonn- 
jelzett  v\)xto:wepo^  alakra  lehet  egesz  valoszinuseggel  gondoini, 
tekintve  a  szldv  nyelvekbeli  alakoknak  ligy  hangtani,  mint 
ertemenyi  jelensegeit.  Az  alb.  alak  a  T\im.  Jlutury  Jlutiire  (pa- 
pillon)  alakkal  egyiitt  az  ugyanezen  nyelvekbeli  alb.  ftutu- 
roigy  rum.  Jluturd  igekkel  fuggnek  ossze,  mint  a  n^metben 
flattern  6s  fledermaus   (flatter  =  fletter-maus),   s  igy  a  g6rdg 
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Ae?ci5o  =  Tcrepov  alakhoz  nincsen  semmi  koziik.  Kiilonl^en  az 
alb.  6s  rum.  alakok  a  lat.  *fluctulare  (v.o.  ol.  frullare,  fiot- 
tare)  alakra  utalnak,  ehhcA:  fluctitare. 

A  gSr.  vvxxoTTTepoi;  szoszerint  6jiropkod6t,  illetoleg  szdr- 
nyast  jelent,  s  a  lat.  vespertilio  sem  jelenthet  egyebet.  E 
szonak  2'esper  resze  azonban  a  vespera  =  gor.  foic^pa  (est) 
szoyal;  a  masodik  vagyis  tilioy  illetve  ttlion  resz  csonkijlt- 
nak  mutatkozik  s  egy  eredetibb  *ptilion  alakra  utal,  s  igy 
azonos  a  gorog  wcspov  (t6 :  xer  =  er.  pat  =  ropiil)  szdrny, 
ropu,  ropiilo  hdrtya  szo  *TCT£p{ov    alakjdval.*) 

A  szlav  nyelvekbeli  alakok  nem  fejthetok  meg  a  szl^v 
nyelvanyagdb61.  Sokan  a  let  (Aug),  leteti  (fliegen)  stb.  €s  a 
pero  (fittig,  feder)  szokkal  igyekeztek  azt  megcnagyardzni. 
A  szldv  nyelvekbeli  alakok  azonban  oly  osszetetelt  mutat- 
nak,  a  mely  minden,  a  szldv  nyelvanyagbol  val6  megfejt6- 
sfivel  daczol.  Ehhez  jariil,  bogy  e  legregibb  es  hangtanilag  is 
eredetiseggel  biro  alakok  n-nel  es  nem  /-el  kezdodnek,  s  igy 
a  szlav  „r6pul6st"  vagy  ^szdrnyat"  jelento  sz6k  ki  vannak 
zdrva.  (A  szlavsdg  teren  gyakran  taldlkozunk  w=:/-ftle  hang- 
cserevel,  de  nem  megforditva.  A  jelen  kiilonSs  esetben  pedig 
n:/-fele  hahgcserfinek  meg  kiilonos  oka  is  van,  mint  ezt 
fonnebb  jeleztlik.) 

A  gorogbol  a  vuxrorrepo^  a  dfilszldvokhoz  jutott,"s  ezek- 
tol  az  e.  szlav  nyelv  revin  az  ^szaki  szlavokhoz. 

A  magyar  tenever  es  denever  alakokat  illetoleg  az  utobbi 
mar  magyar  hangvdltozast  mutat,  —  a  mennyiben  a  f  =  rf- 
fde  hangcserevel  gyakran  taldlkozunk:  toh\  doh^  fSrzsol: 
rforzsol,  /6m :  rfomoszol,  stb,  —  de  ep  ligy  szdrmazhatik 
egy  szldv  al^kbol  is  (1.  aldbb), 

A  tenevir  alak  egy  szldv**)  *netobir  vagy  *netober 
alakra  utal,  a  mely  a  szldv  nyelvekben  mfig  most  is  el6  ne- 
toptr,  *netoper  0*=g=ie-re  nezve  v.  6.  lengy.  nedoper)  alak- 
b61  kikovetkeztetheto.  A  labialis    belldgyulds    is    fSltebeto   a 


*)  E  czikk  irasa  kSzben  bukkantam  a  j6n  irrfXa  (pi.  ebb6l :  ittCXov 
=s  iTTftpov)  alakra,  melynek  *  tctCXiov  mellekalakja  teljesen  fodi  a  latin 
*  ptilion,  tUion  alakot.  £.  A. 

**)  Szldv  kitetel  alatt  a  szukebb  ertelecnben  vett  szlav  nyelveket, 
vagyis  a  szloven,  horv4t,  szerb,  bolgdr  es  orosz  nyelveket  ertjuk;  a 
panno-szldv  nyelv  val6sziniileg  szloven  jellegii  volt,  mig  a  dako-szlav 
bolg&r.  E.  A. 
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m^g  most  is  meglevo  dentalis  belldgyulas  alapjan  (v.  o.  lengy. 
itedopev :  jie/oper,  ^upir :  topir).  A  jelzett  *  netober  alak  a 
magyarban  gyakran  jelentkezo  b  :  v-itXt  hangcsere  ^s  a  hang- 
2ati  szabvdny  folytdn  *netevir  alakot  oltott,  m^lynek  a  meg 
most  is  £16  tenevir  sz6  metatheticus  alakja.  Metathesissel 
gyakran  taldlkozuuk  a  szldvbol  k5lcsdnz5tt  szokndl :  csiperke 
=  szl.  pedirka  (ebbol  pei-  er.  pek-  siitni ;  a  szo  tehdt  tkp. 
sutni  valo  gombdt  jelenii)  s\ivalica  (pflauroenbranntwein)  = 
szl.  slivovica.  Kiilonben  a  *netohir  i%  *nedobir  alakok  fel- 
iliitdsa  nem  elkeriilhetetlenufl  sziikseges,  a  mennyiben  az 
egyszeru  es  meglevo  netopir  alak  is  olthetett  a  magyarban 
tenev6r  es  denevir  alakot.  fgy  a  s^iv  (saugen)  szonak  s^ip 
alakjdt  is  birjuk;  a  holyag  szo  pedig  a  hupolj^ag  sz6  ossze- 
Yonata  (egy  *hoPolyag  alak  kozvetitese  mellett.  V.  6.  Bu- 
d  e  n  z :  Magyar-ugor  osszehasonlito  sz6tdr.  3o8.  I.)  £n  r^szem^ 
rol  a  fonnebb  jelzett  es  k5rulm£nyesen  eleadott  alakulist 
tartom  valoszinunek. 

Azon  korulmeny,  hogy  a  *netevir  alakkal  a  roagyar- 
sag  teren  nem  talalkozunk,  arra  enged  kovetkeztetniink, 
hogy  a  fonn  jelzett  *netober  szlav  alak  a  magyarban  azonnal 
metatheticus  *  tenober  alakot  oltott. 

A  denevir  alak  a  mdr  jelzett  uion  es  modon  kivul  a 
szUv  nyelvekbol  kozvetlenul  is  kolcsonoztethetett,  a  meny- 
nyiben  egy  is  azon  szlav  nyelvben  a  t  belhangu  alak  mel- 
lett rendesen  d  belhangu  (tie^opef :  uedfopef)  alakkal  is  tal^l- 
kozunk;  s  igy  a  denevir  alak  egy  szlav  *nerfober  alakra 
utal.  Valamint  szlav  kolcsonszoink  nagy  r^sze,  ugy  a  tene- 
vir  vagy  denever  szo  is  a  m^r  kihalt  panno-,  vagy  ddko- 
sziav  nyelvbol  jutott  hozzdnk.  Az  ^szaki,  nevezetesen  a  cseh. 
morva,  szlovak  es  lengyel -szlav  nyelvekbeli  alakok  hangtani 
jelens^geiknel  fogva  ki  vannak  zdrva. 

A  denevir  es  tenevir  alakok  a  magyarban  m6g  ossze- 
teve  is  divnak,  a  n^lkiil  hogy  ez  dltal  az  alapalak  fogalma 
vdltozdst  szenvedne:  ten-denever,  piibtenevire,  puppenevir, 
pupenevir,  teneripub^  pupdenevir,*) 

A  tendenevir  alakot  reduplicdlt  alaknak  tartom  :  ^en-j- 
deneviry  mely  a  nyelviinkbeli  Idgy  6s  kemfiny  dentalis  hang- 


*)  Toldy  Ferencz:  Ujabb  Adalekok  a  regibb  magyar  Iroda 
lomtortenethez.  Pest.  1871.  19. 1.  E.  A. 
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g^l  kezdodo  alakok  befoly^sa  mellett  dllt  e\€.  Hasonlo  jelen- 
s^get  Idtunk  a  mordvin  nyeivbeli  melau  ^s  mimilav  (lepke) 
alak  kozt. 

A  pubtenevere  es  puppinevir  alakok  pub  es  pup  resze 
azonosnak  Utszik  lenni  a  banka  pup  £s  bub  nevevel,  mely 
a  szilikkdru  kiiloiros  jelentmeny  mellett  dltaldnos  .ma- 
ddr**  jelentm^nyben  is  r^szesul.  Hogy  a  bankdnak  pup, 
bub  neve  dltaldnos  „inadar"  jelentm^nnyel  is  bir,  az  ko- 
vetkeztetheto :  a)  a  szarbub,  szarpup  kit^teleknek  a 
szarmaddr  kit^tellel  val6  folcser^l£s6b61 ;  b)  a  d^lszldv 
nyelvek  vallonndsdb61,  hoi  a  banka  neve  dltaJdnos  maddr 
jelentm^nnyel  is  bir,  a  mennyiben  a  szerb  pupavac  (banka) 
6s  a  szl.  pupunicu    (avis    quaedam)    egy    eredetibb    *  pupu^ 

*  pupa  alakra  utalnak,  a  mely  valosziniileg  azonos  a  roman 
nyelvekbeli  hasonhangu  alapszokkal.  A  magyar  pup  is 
bub  alakok  igen  kozel  dllnak  ugyan  abub^spup  szok- 
hoz,  de  osszeftiggesuk  bizonytalan,  A  pubdenevir  6s  dene- 
virpup  sz6k  tehat  a  maddr-denev6r  6s  denev6r-maddr  kite- 
tel  6rt6k6vel  birnak.  A  tordks6gben  is  madarnak  hivatik 
a  denev6r;  oz.  gdjd  qusu  =  denever  (szoszerint:  est  vagy 
6}  madara).  A  bosnydk  kuibaba  (denev6r)-beli  kus  is  = 
oz.  qus  (madar). 

A  p  u  p  szoval  osszetett  tobbi  alak  elt6rese,  nem  kivan 
bovebb  magyardzatot. 

A  teneri  pup  alakot  illetoleg  nem  lehetek  Told  y val 
cgy  nezeten.  O  a  teneri  szot  a  teny6r  (vola)  sz6val  azo- 
nositja.  Velemenyem  szerint  a  teneri  pup  osszetetel  helyte- 
len  s  sajdt  sz6tdraink  is  val6szinuleg  idegep,  vagy  legaldbb 
is  egy  a  magyar  nyelv  szellem6t  kevesse  ismero  belfoldi 
muv6b61  vfitt6k  dt  e  kitetelt.  Ketsegtelen,  hogy  a  teneri 
alak  a  tenever  szoval  azonos,  s  oly   m6don  dllt  ele,  mint  a 

*  b6ka  es  *k6ta  (ezekben  :  b  iS  g  y-b  oka  6s  s  z  a  1  a-k  6  t  a) 
szok  az  eredetibb  *bab6ka  (v.  6.  babuka)  es  kakuta  szok- 
bol.  A  ^ewer/-beli  i-t  az  egyes  harmadik  szemelyu  birtokrag- 
nak  tartom,  s  igy  a  teneri  pup  kit6tel  nem  egy6b  mint 
a  puptenevire  alak  hibds  utdnzata,  az  ismeretleu;  illetoleg 
nem  haszndlt  *tener  pupja  helyeit.  Ez  dltal  a  tenevir  alak- 
nak  egy  eddigel6  nem  ismert  kopmdnydhoz  jutottunk,  mely 
*/e«^r-nek  hangzott.  A  Szabo  David  6s  Sdndor  Istvdnnal 
taldltat6    timdev6ny  6s  a   bodrogkozi    timdeletfiny  ( —  dene- 
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vfir,  bor^gfir)  szok  nem  dllnak  a  denevir  vagy  teu'-denevir 
alakkai  szerves  osszefQgg^sben.  Kiil5nben  igen  val6sziou, 
hogy  a  tendenevir  alaknak  koszonik  l^tiiket,  s  csak  aposte- 
riori  keletkeztek,  mint  a  szUv  nyelvekben  a  netopir  alakbol 
a  letopir^  latomiSy  letucaja  mis  kitfitelek,  azaz  az  erthetet- 
lenn^  vdlt  tendenevir  szo  magyar  elemekre  vitetett  vissza. 
•  AttirOnk  ezzel  a  lidirc^  szo  eredet^nek  megfejtiseliez. 
A  lidirci  sz6nak  meg  a  kovetkezo,  reszben  eredetibb  alak- 
jai  vannak  :  lodovirc^,  ludperc{y  lUdirci^  lidvirci^  luc^- 
vet\  Miutdn  e  sz6  fogalma  6s  mythikus  jelensege  egy  6p 
oly  jelcs,  mint  tartalmas  firtekez^sben  nyert  ujabban  kifeje- 
zest*),  foleg  az  eredet,  is  az  alapfogalom  kimutatdsSt  fogofn 
szem  elott  tartani, 

A  lidirc\  szo  v^ghangja  egyr^szt,  masrcszt  pedig  ere- 
detiseget  mutato  alakjai  a  szlavsdgra  utalnak.  Mielott  magd- 
nak  az  alaknak  mcgbcsz^l^s^re  attdriink,  sziiksegesnek  tartjuk 
c  szo  fo  6s  eredeti  ertemenyet  elore  bocsatani. 

A  lidirc:;  szot  ujabban  egy  orids  denever,  a  v  a  m  p  i  r 
magyarositasara  haszndlta  fel  term^szetrajzi  irodalmunk. 
Ez  irtelemben  lidirc\  annyi  mint  denevdr.  A  n^phit  az 
timerikai  orias  deneverrol  is  azt  v61i,  hogy  „az  alv6  embe- 
rek  es  allatok  v6rit  kiszija"  A  nephitbeli  lid  ere  z  adaiok, 
barmennj^'re  is  elt^rnek  egymast61  a  szemelyesitis  es  a  hozzd 
kotott  cselekvinyek  tekinteteben,  abban  mind  megegyeznek, 
hogy  e  szornyeteget  6jjel  mukodtetik.  A  lidercz  te- 
hdt  cji  jelens6g.  Az  egesz  lidercz-theoria  reszint  gastrikus, 
riszint  ideg  korjelensegeken  alapszik:  lidercz  nyomja, 
liderczczel  dlmodik.  S  ez  a  lid6rc:{  szonak  legprimiti- 
vebb  jelentmdnye,  mely  mint  €]\  jelensig  az  6j  homd- 
lydt  kedvelo  dllatokkal,  a  denev6r,  bagoly  sat,-vel  szem£- 
lyesittetett.  Nephitbeli  adataink  a  lyiikkal  szemfilyesitik  ugyan 
a  lid^rczet  (v.  o.  Ballagi  Lidercz  alatt),^de  kdtsegtelen, 
hogy  e  fogalomnak  eleve  a  tyukhoz  nem  volt  semmi  koze. 
V61em6nyem  szerint  tobb  mint  bizonyos,  hogy  a  tyiikkal 
val6  szem^lyesites  a  bagolylyal  val6  szemfilyesftes  folytdn 
keletkezett,  tehdt  az  el6bbinek  folyominya.  A  bagolylyal 
val6   szem6lyesii6st   mellozik   ugyan    adataink,  de  az  egyes 


*)  S  z  i !  a  d  y   A  r  on :    Magyar   Szdfejtegetesek,   Budapest.  187a. 
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tored^kekbol  m^gis  eledllithato  alakja.  Igy  Szir  may  (Szat- 
mir  varm.  I.  8i.  1.)  egy  nagykdrolyi  1730-baD  folyt  boszor- 
kdny-perbol  ezt  idezi:  .l^id^rcz  olyan  formdju  maddr^ 
mint  az  iromba  tyuk,  nappal  (a  boszorkdnysdggal  va- 
dolt  nok)  dgyok  alact  volt,  sat.  (K  SziUdy  i.  m.  lo.  I.)-  A 
tovdbbi  r^szletbol  kiemelendo,  hogy  ejjel  mukodott. 
Itt  tehdt  a  tyuktol  meg  van  kulonbSztetve  a  lidercz.  Hogy 
mi  adhatott  alkalmat  a  tyuk^  illetoleg  a  jerczevel  valo  sze- 
milyesit^sre  azt  mellozom.  Hogy  az  nem  eredeti,  s  hogy 
csak  az  £jjel  mukodo  bagolylyal  va!6  szemelyesit^snek  folya- 
mdnya,  azt  fonnebb  mdr  jeleztem.  Rdviden  ^rinthetem,  ho^y 
a  tyukkal  valo  szem^lyesitis  egy  oly  korban  keletkezett, 
midon  a  lidircz  fogalom  tnisy  bason  jelensdgekkel  el  kezdo- 
dStt  cserfiltetni,  s  a  midon  a  bagolylyal  valo  szemilyesites 
Celed^sbe  ment.  A  boszorkdnnyal  valo  szem^lyesites  mdr  ki- 
sobbi.  A  lidercz  tuzi  jelcns£ge  pedig  a  sarkany  mukodesevel 
van  folcserelvc. 

A  szliv  nyelvekbeli  netopir  alakok  ditaldban  dene* 
vert  jelentenek.  A  gor.  £s  lat.  szotarakban  is  csak  a  dene- 
v£r  jelentm^nnyel  talalkozunk;  pedig  fonnebb  lattuk,  hogy 
e  szok  tkp.  eji  ropkedot  vagy  6ji  szdrnyast  jelente- 
nek,  s  enn^lfogva  ep  ugy  alkalmasak  az  6j  homdlydt  ked- 
velo  egyeb  allatok  megjelolesere  is.  S  a  szlavsagban  csak- 
ugyan  felhaszndlva  talaljuk  a  gor.  vjxTOTCTspo^  (=  szl.  «e/o/?n% 
letopir)  tdg  jelentm^nyet;  a  mennyiben  a  denep^r  jelentme- 
nyu  letopir  meliek  es  deminutiv  alakjai  :  a  szerb-horv. 
Itpurica  {=* letpurica,  *Ietopirica)  es  lepirica  (=  * lepir 
4-ica  =  *  letpiricay  *  letopirica)  eji  1  e  p  k  e  t  (nachtschmet- 
terling)  jelentenek.  Hasonio  ^szjdrassal  talalkozunk  a  mord- 
vin  szolamokban,  hoi  a  melau  (mokSi)  es  mimirav  (erza) 
szok  lepket  jelentenek,  de  egyiittal  denevfirt  is,  mint 
ezt  kedmelatiy  ked-mimilav  =  denever  (flcdermaus)  sz6k 
bizonyitjak.  A  ked  jelzo  bort  jelent,  s  igy  a  mordvin  szo- 
lamokban a  denev^r  =  b6r  lepke. 

A  delszlav  nyelvekben  tehat  adcnever  6s  6ji  lepke 
fogalmak  jeloloi  a  gor.  vuxTC7:T€po<;-b61  kerultek  ki.  E  jelen- 
seg  azt  engedi  kovetkeztetniink^  hogy  magdban  a  gorogben 
is  megvolt  a  vuxroTnrepo^  szonak  lepke  jelentminye,  s  hogy 
enn^lfogva  maga  a  szlav  netopir  is  jelentett  lepket.  A  ma- 
gyar  lidirc\y  lidverc\  vagy  lodovirc:^  szonak  megfelelo  alak- 
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kal  a  szldvsdgban  tn^r  nem  taldlkozunk,  s  maguknak  a 
felsorolt  netopir  vagjr  letopir  at*akoknak  sincsen  ily  jeleot* 
mfinyiik.  Fonneb  Idttuk,  hogy  a  szlovfinben  az  credeti  neto- 
pir alak  iopt?*j  dupir-vi  kopott,  s  az  ^szaki  szlav  nyelvek 
csak  egy  l^p^ssel  mentek  tovdbb,  a  midon  a  kezdo  dentd- 
iist  elejtve  az  upior  €s  upir  alakoknak  adtak  l£tet.  A  cseh 
upir  m&T  vdmpirt  (Konecny)  jelent;  ugyanily  jenlent- 
m^nye  van  diminutivumdnak,  az  upirice  szonak  is.  A  lengy. 
wjpidr-nak  (ebbol  uper)  mdr  tdgabb,  a  magyar  lidfircz  jelent- 
mfinyelhez  igen  kSzel  dll6  jelentm^nye  van:  i)  vampir,  blut- 
sSuger,  2)  gespenst,  todtengespenst  (Zukasewski). 

Ezek  a/on  alakok,  a  melyek  a  germdn  n}^elvekbe  la- 
bialis  toldattal  vampir  (vampyr)  alakban  mentek  dt,  hogy 
helyet  foglaljon  a  nyugati  muvelt  vildg  majdnem  minden 
sz6tdrdban;  maguknak  az  6s  £s  kozvetito  kolcsonadoknak 
szotaraban  is.  (Leger  egy  szldv  *pompir  alakra  gondol 
[Etudes  Slaves.  78];  a  mi  velemeny^m  szerint  nem  dlL 
Ugyan  6  egy  upir  alakot  jelez,  a  mely  szerinte  ezen  alak- 
ban van  meg  a  cseh,  orosz  es  lengyel  nyelvekben  [?]). 

Az  dszaki  szlav  nyelvek  tehdt  megorizt^k  a  netopir  sz6 
vampir,  illetve  1  i  d  e  r  c  z  jelenimeny^t  is ;  mert  kfits^gte- 
len,  hogy  a  teljes  netopir  alaknak  is  kellett  ily  jelentesenek 
lennie. 

Ezzel  dtt^rhetiink  a  magyar  lidirc:^  stb.  alakok  meg- 
besz616sere.  Fonnebb  Idttuk,  hogy  a  diminuiiv  kepzo  az 
alapalak  jelentm6ny6t  nem  modositja.  A  cseh  upir  6s  demi- 
nutivje  uperice  egyardnt  vampirt  jelent.  Ennek,  valamint  a 
denevir  szo  alakulasanak  megbeszelfese  alkalmaval  kifejtettek 
folytan  ffllteheto  egy  *ladobirec  alak,  mely  a  magyarban 
lodoverc\^)  (lodovircz)  alakot  6lt6tt;  s  ezen  alakra  vezethe- 
tok  vissza  kozvetlenul  a  ludvirc\  es  luc\v6r  alakok.  A  lucz- 
v6r  alak  kozvetlenul  *1  u  v  6rcz  helyett  valo  a  dentalis 
hang  elejtesevel,  mint  pupenevcr  e.  h.  pupdenevir. 

A  lidverc^  6s  lidirc:^  alakok  az  eredetibb  ludvirc\  alak 
felhangu  szarmazekai,  mint  ezt  a  Itiderc:^  alak  bizonyitja.  A 
ludvirc{  alak  a  felhangu  i  befolydsa  k6vetkezt6ben  leit  fel- 
hangiivd. 


*)  A  szlav  -cc  (e.  szl.  ieu)  denoin.    kepzo  a  magyarban   rendesen 
csookult  alakot  51t:  paiita:  pdUza,  tUico:  liesa  (uteza).  .  E.  A. 
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A  denepir,  lidirci  £s  vampir  sz6k  tehdt  egy  6s   azon 

toszo  szarmaz^kai,    bdrmily  messze  is   dllnak  jelenleg  egy- 

mdst61. 

Edblspacher  Antal. 
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XVIL  s:(d^adi  magyar  okiratokban  elefordulo  s^avak. 

I.  „DivekUjfalusiZsuzsanna  hozomany  jegyzeke. 
1671."    Eredetije    a   grof  Berenyi  Fercncz    bodoki   levelcaraban. 

Fasc.  71.  Nro  70. 

Li  ben  to.  «Egy  melyre  valo  fCiggS,  melyben  vagyon  gye- 
mant  harmincz  negy,  gySngy  libent&  harom  szem"? 

Koczperdecske.  «Egy  arany  koczperdecske*? 

Koronka,  part  a.  «Egy  rubintos  gy5Dgy5s  boglarokkal 
csinalt  p  a  r  t  a,  tovabb,  egy  arany  koronka,  melyben  van  gye- 
mantos  boglar  6.*^  Mi  ktil5nbseg  van  a  kett&  k5z5tt? 

Terczenella,  Tercemalla,  Tercenalla,  Tarczo- 
ian  s  meg  mas  alakban  is.  nEgy  karmazsin  szinu  Tercze- 
n  a  1 1  a  szoknya*  ? 

T  a  b  i  t,  igen  gyakran  emlitik  a  hozomany  jegyzekek.  «Egy 
t  a  b  i  t  szoknya" ? 

Sahos.  nAsztal  k5rtal  val6  kendo  5t,  harma  sabos"? 

Diktai.  „Kcl  (kek?)  diktai  derekaly*  ? 

Czapa,  czapa.  nFelesegemnek  hagyok  hat  apro  c  z  a  p  a 
pohart."  Balintitt  Zsigmond  vegrendelete.  1687.  Eredetije  a  baro 
Balintitt  leveltarban,  Nagy-Ernyeben,  Erdelyben.  ? 

Kisniczer.  ^Engem  zarandok  modon  kisniczer  bo- 
kamig  ero  dolmanba  bltoztetven."  Grof  Csaky  Istvan  vegrende- 
lete, 1662.  Eredetije  Locsen,  csaladi  leveltar.  ? 

Nasfa.  Gyakori  szo.  Turzo  Maria  h.  j.-ben  1618.  nEgy 
nasfa,  melyen  vagyon  egy  hold  es  a  hold  k5zepin  fekszik 
Victoria,  melyben  vagyon  7  gyemant."  Mas  helyt:  »Egy  nagy 
aranylancz  nyakbaveto ,  azon  egy  oasfa.*"  Bodoki  leveltar. 
Fasc.  71,  Nro  7. 

Kopet.  ^Feher  kopet  rubinnal  boglarokkal;  oreg  k  o- 
peth  gyongyokkel.**  Ez  is  Thurzo  M.  hoz.  jegy.-ben.  ? 

Hajnyomtato.  Elefordul  az  ekszerek  kozt  u.  o  ? 

Jancher.  ^Egy  megyszinii  barsony  szoknya,  ehez  fekete 
viragosbarsony  jancher,  melyen  vagyon  84  arany  boglar.*  U.  o.? 

Sajeta.  ^Egy  szederjes  visel&  saj^ta  szoknya.'' U  o.  1618.? 

B  o  m  e  z.  »Egy  kirily  szinnel  tQndokld  jancher  '  B  o  m  e  z- 
zaval  egytitt.**  „Bomezek  szama*  stb.  U.  o. ? 
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Shavos  .Shavos  abrosz.*"  U.  o. ? 
Mazolan.  nEgy  mazolan  szoknya.*  U.  o. ? 
Bur  at.  »Egy  viselo  burat*  =  kis  suba.  U.  o. 

2,    .Lipovniczky  Imre  vegrendelete.'*  Eredetije  a 

bodoki  leveltarban.  Fasc.  i.  Nro  99. 

Tulecz.  ffZ51d  tarisnya  vulgo  tulecz  dictum." 
Skapuler.  „Egy  skapuler  eztisttel  kivarrva.* 
wSzentNepo  mucenus  galanteria  eztisttel  kivarrva.'* 
Poind  k,  valajka.  Egy  s  mas  targyak  kozt  igy  fordulnak 
ele:  ^Feher  gyolcs  (Imeg  2darab;  flinta  i  darab;  polnak  i  da- 
rab ;  valajka   (vagy   valaska)    i    darab ;    kard   hUvelynelktil 
I  darab.* 

3.  Berenyi    Gyorgyne    Eszterhazy    Zsofia   hozom. 
jegyzeke.    i65o.    o  k  t.    8."  Bodoki   leveltar.   Fasc.  71.  Nro  25. 

C  z  a  p  a  pofaar.  Lasd  fennebb  is. 

Nasfa.  Lisd  t5bb  helyt. 

^Tabit.  Egy  megygyszm  eztistos  szoknya  " 

Trchenel.  «Egy  kek  aranyos  t  r  c  h  e  n  e  1  szoknya  ;  egy 
testszm  feher  viragokkal  tarkazott  trchenel  szoknya."  Ez  a 
trchenel  valoszini&leg  a  terczenelle  totos  kiejtese  es  irasa. 

F  i  d  e  1  k  e,  a  feher  ruhak  k3zt  eleszamlalva :  „ket  par  f  i- 
delke". 

4.  »Karolyi  Eva  asszony  hoz.  jegyzeke  1670."  Bodoki 

leveltar.  Fasc.  71.  Nro  68. 

Libcnt&.  Lasd  fennebb  is.  »Egy  gy^mantos  fUggo  6t 
li  b  be  n  t  6vel." 

Tab  it.  L.  fennebb.  „Piros  baraczkviragszin  tab  it  szok- 
nya". „Szederjes  tabit  szoknya." 

Terczenella.  »Egy  par  ingvill  ala  val6  feher  t  e  r  c  z  e- 
nella  agokkal  megvarrva."  Egy  Ujfalussi  kisasszony  hoz.  jegy- 
zekeben  (i642):  Tarczolan.  »Egy  veres  bdrsonyos  paplan 
terczenella  k5z5pi." 

Skofi  urn  sok  helyt  fordul  ele. 

Sahos,  saholy,  savoly,  sdvolyos  stb. 

Dikta.  „Kek  dikta  hajas  derekaly"  ? 

5.  ,Nehai    Eszterhazy    Ilona    kisaszszony    porte- 
kainak  szama.  Inventaltatott  1657.  sept.  26."  Bodoki  leveltar. 

Fasc.  71.  Nro  3o. 

Nasfa.  ,Egy  nasfa,  nyakra  valo,  melyben  vagyon  ii 
rubint.  gyemant  6 ;  gyangyszem  4.  Egy  kicsiny  nasfa  —  egy 
kerekded  nasfa."  Legyen  ill  megemlitve  egy  ekszcr:  .kesmarki 
gyemanttal";  s  egy  mas  igy :  .magyar  gyemanlbol  valo  kereszt." 
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Dunaarany.  ^Egy  kis  ezQst  koronacskaba  val6  duna- 
a  r  a  n  y. 

Fikarl6  (vagy  sikarld).  Az  asztali  ezQstnemfik  k5z5tt  for 
dut  el^  igy:  «i  Qveg  fikaFlo"  (v.  sikarI6)? 

Tubin.  ffTest  szinfl  tubin  csipke,  bele  szdtt^  3  renddel 
rajta.  Eg  szinii  tubifi  12  apr6  galonnal  premezett/ 

J  a  n  k  e  r.  nEgy  fekete  barsony  j  a  n  k  e  r ;  egy  par  kek 
janker.* 

Terczenella.  nEgy  viselt,  kek,  aranyos^  ezUst  csipkevel 
valo  terczenella". 

Inta.  ,Egy  t5r6k  vcres  selyem  inta.* 

P  e  g  i  e  t.  f,Egy  viselt  fekete  bdrsony  mentecske  p  e  g  i  e  t 
mallal  bellett.*"  A  radvanyi  leveltar  27-ik  codex€ben  Siger  Janos 
leveHb'en  :  p  i  g  w  e  l. 

Iras  utan  varrott.  nKilencz  irasutanvarrott  fe- 
her  czernas  el&ruba,  ki  patyolat,  ki  gyolcs.** 

nPragai  el5ruha  feher  sujtassal  varrott." 

Bali  a,  bulla.  nEgy  darab  ball  a  vaszon  ;  egy  pdr  pa- 
pucs  bulla  kapczdstol**  ? 

Orczatakard  nEgy  par  orczatakaro  patyolat.** 

Hojagos,  tamaszt6.  ^Ot  h  6  j  a  g  o  s,  pantlikas  galler  ; 
ketto  ta  ma  s  z  t  6." 

Rasa.  T>Egy  darab  fekete  koronarasa.** 

Paganlna.  »Egy  kicsiny  ladafia  tele  pagan ina  ke- 
pekkel. " 

6.    nVolszka    Ilona    hozom.    jegyzeke.    1647.**   Bodoki 

leveltar.  Fasc.  71.  Nro  22. 

Naszf  a.  ^Harom  nyakba  vet5  s  mindenlken  naszfa." 
Paraszt.  ^Masik  paraszt  aranylancz  &vnek  valo.*" 
Orvosssgo  s    k  5.   »Negyedik    par  arany    perecz  sokfele 

orvossagosk&vel  rakott.*" 

Vidla  (tbbb  helyt\  „Tizenket  eztist  vldla." 
Terczenalla.  „Testszin  aranyos  terczenella  szoknya.* 
Tab  It  wMegyszinii  aranyos  viragos  tab  it  szoknya." 
Rusika.  ^Viragos  atlass  szokna  rusika  szinii.*" 
Flandriai  karp  i  t.  „Haroni  darab  flandriai  karpit." 
Jausz.  M Arany  perecz  jausz  k5r5m  benne**? 
Hoczos.  Harom  par  hoczos  vankos  hej"? 
Fedelek.  „Nyolcz  par  t5r6k  patyolat  fedelek."  Vajjon 

ez  nem  ugyanaz*e  a  fennebbi  fidelke-vel? 

Deak  Farkas. 


M.    NTKLVUR.    ▼. 
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NYELVEMLfiKBELI  SZOK. 


^ert;  tovab  nem  mehete  az 
nagy  fajdalmake  r  t.  Dm.  228. 
megszomorodek  az  hoszjo  ut- 
e  r  t.  taedere  coepic  itineris.  J. 
161.  en  ream  es  meg  haragvek 
ti  e  r  e  ttetek :  mihi  quoque  ira- 
^us  est  propter  vos  J.  201.  sz5k- 
sege  r  t  f51don  nyugosznak  va- 
la :  propter  penuriam  in  campo 
quiescebant  Fl.  i43.  erd5oek 
nemi  faj  e  r  t :  propter  aliqua 
ligna  silvae.  Fl.  44.  az  belnek 
esmeretlensegeert :  propter  loca 
ignota  FL  39.  csudaerfc:  pro 
miraculo  Fl.  46.  J.  i43. 

e  r  t  e  k  ;  ha  erteke  vagyon 
rea:  ha  ra  er.  Er.  137.  az  aran 
folblmulac  dragasagaval  mind5n 
ertoket  Th,  9. 

ertekezik;  halvan  nem 
halnak  es  nem  ertekeznek :  au- 
dientes  non  audiunt  et  non  in- 
telligunt.  J.  393.  475.  728.  Er. 
7,  8.  27.  28.  66.  73.  112.  343.  391. 
509.  579.  meg  ertekeznek  az 
igerol ;  cognoverunt  de  verbo 
M.  III. 

e  r  t  e  1  mnelktil :  sine  incel- 
lectu  M.  42.  B.  io4.  J.  77.  6  er- 
telmeket:   sensus  eorum  B,  i5. 

ertelmes:  discretus  FI.81- 

e  r  t  e  m :  ertelem  Ev.  589. 659. 

ertes;  mikoron  kedeg  ertes 
eletben  volnek :  quando  autem 
factus  sum  vir  Er.  94.  (er-et 
mint:  cseleked-et;  er-tcs, 
V.  5.  jar-tas,  k  elites. 

erzekens^ gire :  erzikeire 
Er.  58.  =  erzekiseg  Er.  7.  sen- 
sus Cs.  242.  243.  Vg.  i4V2.  Er. 
5 1 2.  559.  Vg.  4.  5.  69.  1 38.  Th. 
63.  Vt.  i4.  4i. 


er  ze  tlen:insensibili$Fl.  56. 

e  s :  etj  etiam  (majd  minden 
codexnek  majd  minden  lapjan). 

e  s :  esktt ;  megaggyad  te  ese* 
det:  reddes  iuramenta  tua  M. 
22.  esevel  megtagada:  negavit 
cum  iuramento  M.  66.  az  esert : 
propter  iusiurandum  M.  82.  ese- 
vel fogada:  cum  iuramento  pol- 
licitus  est.  M.  4o.  az  csnek  tor- 
venyeiert :  propter  iuramentum 
M.  4o  hazug  est  ne  szeresser> 
tek:  iuramentum  mendax  ne 
diligatis  B.  3o6.  ess;  fraterek- 
nek  essi:  fratrum  profesaio  Fl. 
io4.  essebel51  tartoznak  tartani : 
ex  professione  tenentur  obser- 
vare.  Fl.  in.  az  eseket:  iura- 
menta B.  274. 

e  s  i  k ;  megtartatek,  hogy  az 
o  lelke  ne  esnejek  a  binben. 
Dl.  18.  kik  azutan,  hogy  a  viz 
megesek,  a  teng5rbe  menenek 
Dl.  167,  azonnal  le  essek  o  la- 
bai  eiot:  illico  vero  cecidit  ad 
pedes  eius  J.  72.  esek:  cecidit 
B.  i3.  le  esven :  cadens  B.  4. 
anni  felelm  esek:  tantus  metus 
illus  incubuit  B.  i4.  le  esel  : 
cades  B.  20.  ne  essek  meg:  non 
concidat  B.  20.  essek  le  6  ere- 
jek:  cadet  virtus  eorum  B.  20. 
el  e  s  senek  az  lanczok  b  ke- 
zeir&l:  exciderunt  ei  catenae 
ex  manibus  J.  749.  mire  e  s  s5t 
meg  az  te  szined :  cur  concidit 
facies  tua  J-  14.73  147.  83 1.  es 
meg  sok  lapon  e  codexben  ss- 
vel.  az  o  viriga  el  esik :  et  ilos 
ipsius  decidit  J.  832.  essek  nagy 
szomorosagban  fel&le.  Er.  338 
—339-  34o.  344.  345.   352.   358. 
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372.  375.  meg  essek  szinc  Th, 
19.  ember  esik  rementelensegbe 
istennek  irgalmassagarol  Vg.  ^^a* 
leesik:  dsszerogy  Fl.  68.  leesik  : 
ieborul  vkinek  labahoz  Ev.  11. 
M,  48.  stb.  Ic  esvejek:  procU 
Rentes  M*  17.  nehez  nyavalya 
«sek  rei  (v.  5.  a  mai  nepoyelv- 
i)en :  nehez  nyavalya  esett  bele). 
iia  esendik  (tamad)  ti  ellenetek 


Ev.323.  ketsegbea  esendik  Ev. 
482.  az  gyermek  anyahoz  esek  : 
esedftzek.  Ev.  81 3. 

essedes:  esedezes  Fl.  i5i. 

essed&zik  Er.  loi.  esse- 
ddzjek  Cristusnak  elette  Er.  33o. 
kezde  fijanak  essedozni  Er,  337. 

essedbzes  Er.  170,  34i. 
525.  372.  602.  Dm.  181.  J.  8i4. 

VOZARI   GyDLA. 


NYELVTUDOMANYI IRODALOM. 

Magyar  nyelvtan  az  algymnasium  es  a  real-iskolak  hasznala- 
tira.  Irta  Ihasz  Gabor  i8-ik  kiadas.  (A  szdcan  lenyegesen 
iitdolgozva).  Budapest  1876. 

Egy  veteran  nyelvtanironk  kdnyvet  veszsztik  keztinkbe,  kinek 
^rammatikajabol  t6bb  evtizeden  keresztui  tanulgatja  nyelve  sza- 
baiyaic  tanul6  ifjusagunk  nem  csekely  resze.  Szerz5nk^  kinek 
regibb  ktadasii  nyelvtanaiban  is  meglatszik,  bogy  szeretettel  csUgg 
iiyelvQnkdn^  s  a  nepnyelvnek  alapos  i$mer5je,  munkajanak  e  leg- 
4it6bbi  kiadasaval  megbizonyitotta^  hogy  »a  jo  pap  hoi  tig 
tanul''.  A  iigyelmes  olvaso  eszre  fogja  venni,  hogy  a  magyar 
nyelvtudomany  ujabb  iranyat,  mely  nem  egyeb,  mint  a  nyelv 
szabalyainak  a  nyelvtenyeken,  s  a  hoi  lehet,  a  rokon  nyelvek  te- 
nyein  is  alapulo  megallapitasa,  szerz&nk  tdbb-kevesebb  sikerrei 
megfaonositni  probalgatta  e  legiijabb  kiadasu  grammatikajaban. 
Teljesen  uj  rendszert  nem  alkotott  ugyan^  mert  vajmi  bajos  is 
^  regi  idbii  at  megszokottal  teljesen  szakitani,  banem  halad  az 
iiltala  mar  annyiszor  megjart  osvenyen ;  de  imitt-amott  gyokeres 
javitasokat  eszk5z51t.  Kivanalmainknak,  s  a  nyelvtudomany  es 
iskola  koyeteldseinek  megfelelo  munkat  termeszetesen  nem  ad 
szerzonk;  de»  valljuk  meg»  ilyen  jelenben  nem  is  letezik,  sot  ta- 
laa  nem  is  Iqsz  meg  egyhamar.  A  modern  nyelveszetnek  a  regi 
nyelveszkedes  otletszerusege  ^s  hatartalan  5nkenye  altal  alkotott 
szamtalan  czafrangot  szet  kell  meg  tepnie ;  mas  reszt  nyelvUnk 
organismusanak  szamos,  meg  anatomice  vilagosan  ki  nem  deri- 
tett  izet  kell  meghataroznia,  miel&tt  az  iskola  embere  hozzafog- 
hatoa  egy  kielegit5  nyelvk5nyv  megirasahoz.  Talan  nem  allitok 
scm  sokat  sem  keveset,  ha  azt  mondom,  hogy  nalunk  mar  folya- 
matban  van  az  a  forrongas,   mely    majd  kidobja   nyelvtudoma- 


ii» 
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nyunkb61   az   oda    nem   val6,  s  ^megalkotja  a  nem   nelkdlSzhela 
elemeket. 

Iskolai  nyelvkbnyv  irojanak  sohasem  volt  nehezebb  feladetar 
-mint  nalunk  tudomanyunknak  ez  dtalakulasa  koraban,  mikor  a 
regi  eptilet  alapjaban  mir  meg  van  d5ntve,  de  az  ijj  alkotds  meg 
nines  befejezve.  A  rendszer  egeszenek  kenyszerdsege  szoritja,  9 
kSnyvebe,  hogy  cgesz  legyen,  k^nytelen  felvenni  oly  reszeket  is^ 
a  melyeknek  helytelenseg^t  vagy  alaptalansagat  litja  ugyan,  de  a 
melyekr&l  a  kutato  tudomany  meg  nem  ad  oly  kimerito  fdlvila- 
gositast^  hogy  a  helyessel  lennenek  potolhatok. 

Sok  tekintetben  a  belyzet  e  nehezsegenek,  s  az  uj  es  regi 
kozott  val6  ingadozas  k5vetkezmenyeinek  kell  tekintentink  am  a 
hibakat,  a  melyekre  alabb»  a  j6  oldalaknak  is  felttintetesevel,  ri 
fogok  mutatni. 

Mindenekel5tt  ki  kell  jelentenem,  bogy  a  mondattani 
alap  mellozese  igen  nagy  karara  van  e  konyvecskenek.  C 
hiba  inkabb  didaktikai,  mint  nyelvtudomanyi  szempont  ala  esik ; 
de  oly  lenyeges,  hogy  mindjart  itt  legelol  akarom  f51emliteni, 
Alig  tudjuk  elkepzelni,  hogyan  lehet  mai  naps^g  az  egesz  alak- 
rant  vegig  tanitani.  a  n^lktil  hogy  a  tanulonak  alanyr61|  allitmany* 
rol,  targyr61  sat.  fogalma  ne  lenne,  hogy  a  tanito  az  6ntudatra 
hozand6  alaktani  dolgokat  ne  a  mondat  foglalataban  vizsgaltatna. 
Es  szerz&nk  e  tekintetben  is  ragaszkodik  az  altala  taposott  regi 
uthoz;  holott  itt  mar  az  ellenkezo  helyes  irdnynak  keresztulvi- 
tele  elmeleti  nehezsegekbe  nem  (itk5z5tt  volna.  Innen  van,  bogy 
sok  dolgot  nagyon  hosszadalmas,  kerfil&  utakon  tud  csak  kima- 
gyarazni,  s  minden  hosszadalmassaga  mellett  is  homdlyos  marad  ; 
holott  a  mondattani  alapon  igen  egyszerii  es  vilagos  lenne  azon 
jelenseg  kimagyarazasa.  Igy,  hogy  csak  egy  par  peld^t  hozzak 
fel,  a  ket  es  ketto  hasznalatanak  meghatarozasara  miiyen  egy- 
szeru  lett  volna,  a  mondatbol  kiindulva  azt  mondani,  hogy  ket 
csak  jelzo  lehet,  ketto  pedig  jelz5n  kiviil  barmely  mondattag. 
Szerzonk  e  helyett  k^nytelen  igy  beszelni :  r,kett6  csak  targynev 
(ertsd :  fonev)  nelkul  vagy  targynev  utan  allhat,  ket  pedig  csak 
targynevvel,  es  pedig  csak  targynev  el6tt*  (67.  §.)  Vagy(i35,  §.> 
az  ando,  endo  vegzetu  igenevr61  beszelt^ben  kenytelen  igy  slllimi 
fel  szabalyait:  Az  ando  kepz&jii  igenev  jelentese  kivetel  nelk£il 
szenvedo,  akar  keszt&,  ak^r  j5v&re  mutato  legyen  az  ertelme 
pi.  t  e  1  j  e  s  i  t  e  n  d  o  k5telessegek,  kidoIgozand6  feladatok  , 
az  ember  haland6.  Ha  azonban  az  ig^t,  melytol  az  igenev 
kepeztetetty  athato  termeszetenel  fogva  targyraggal  ragozott  nev- 
vel  hozzuk  kapcsolatba,  cselekv6  jelentessel  bir,  pi.  Qgyeit 
elintezendo,    tov  ibb   utazott ;    a  d  a  n  d  6  tanacsodat  kbverni 
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fogom".  Nem  egyszerubb  s  viljgosabb  volna-e  igy :  Az  andS 
vegzetfi  igen^v  mint  jeiz&  vagy  nevi  alUtmany  szenvedo  ^r- 
telmfl;  ba  pedtg  megr6vidiilt  mondatban  hogy-Qs  czelbatarozo 
fDellekmondat  dilitmanya  helyett  all,  akkor  cselekvA  az  er- 
f  elme  ?  KQl5nben  a  szabalynak  iiy  fogaimazasanal  c$ak  a  formal 
szempont  volt  el5ctem;  mere  a  leayeget  illetdleg  e  szabalyt  eg^- 
szea  tarcbatatlannak  itelem.  Maguk  a  felhozott  peldak  szolgaltat- 
I'ak  a  legegyszeriibb  czafolatot ;  mert  ha  land  6  (=3a  ki  meghal) 
vilagosan  cselekvo  ertelmii,  holott  epen  a  szeaved5  jelen- 
tesre  akar  peldadl  szolgalni;az  ^a d an d6  tanacs'-ban  pedig 
az  adando  (sa  mit  adni  fognak)  szenvedo  ertelmUf  habar 
a  cselekv&  jelentesre  bozatott  fel  p^ldaul.  Ezt  a  szabilyt 
tehac  tartamilag  is  egeszen  maskent  |^ell  fdldllitani.  —  A  8i.  §-ban 
is  a  mely  hasznalatat  sokkal  vilagosabban  lehetett  volna  mon^ 
dattani  alapon  hatarozni  meg. 

Annak,  a  mit  f5ntebb  r^gibb  grammatikusaink  5nkenyes 
kedesenek  s  5tletszerfisegen«k  neveztem,  vannak  meg 
nyomai  ebben  a  nyelvtanban  is.  Nehanyat  f51mutatok  ezekb61 
is.  i)  A  4i.  §-ben  az  van  allitva,  bogy  az  egyes  3-ik  szemelyii 
birtokrag  a,  e,  (haz-a,  k6nyv-e)  az  e  birtokosragnak  atalakulasa. 
2)  A  1 34,  §-ben  meg  az,  bogy  az  it  kepz5vel  alkotott  igekben 
<boldog-it,  eros-it)  ^mindig  a  vd,  ve,  vaitozast  jelent5  szdcska 
(talan :  rag?)  d,  e  bnhangzoja  lappang.  Mindenekel5tt  t  i.  a  vd, 
ve  szocska  d,  e  hangzoja  jarul  a  nevszohoz,  s  azutan  j5p  hozzd 
az  tt  kepz&,  ugy  bogy  eredetileg  ezen  igek  alakja  ez  volna :  bol- 
Jogd'tt,  erose-it;  azonban  a  va,  ve-nek  a,  e  hangzdja  el5bb 
6,  o-re  ut6bb  e,  i-re  valtozvan,  s  e  kdzben  az  it  kepzo  i-je  is 
j-be  menven  it,  az  igek  igy  alakultak:  boldog-ojt,  boldog-ejt: 
boldog''ijt\  utdbb  a  vd,  ve-nek  d,  e  hangzdja  es  a  kepzo  i-je 
cgygye  olvadvdn,  a  regibb  ojt,  ojt^  ejt,  ijt,  alakot  az  et,  it  val- 
totta  fel,  mig  vegre  az  irdk  legnagyobb  resze  az  it  alakot  karolta 
fel.*  3)  Ennek  hasonmasa  mindjart  a  kSvetkezo  kikezdesben  az, 
hogy  a  bu:^og^h6l  el5bb  lett  bu^^dti-d-it,'  ebb&l  bu!(d6jt  majd 
bu\dejt,  vegre  bus^dit.  4)  Ilyen  azon  dllitas,  hogy  az  til,  iil  ige- 
ikepz&  a  lessen  ige  le  t&jebol  es  a  vd,  ve  ragnak  d,  e  bangzoja- 
bol  olvadt  bssze  (iSz.  lap.)  Ide  sorozbato  5)  a  i38.  §-ben  fog- 
lalt  azon  allitas  is,  hogy  az  igenek  vdn,  ven  kepzojii  hatarozoi 
alakja  a  regi  irodalomban  nem  fordul  ele  mint  modhatarozo. 
Mindezek  aUitasok,  bizonyitas  nelktil.  A  tudomany 
jelen  allaspontjin  pedig,  midon  semmit  sem  fogadunk  el  posittv 
alap  nelkiU,  s  a  kepzel&tehets^g  jatekara  az  ismeretek  teren  sem- 
mit sem  adunk,  az  ilyen  elmdTuttatasok  teljesen  ert^ktelenek. 
Nem  azt  kivanom  ezzel,  hogy  az  iskolai   nyelvkonyv  iroja  min- 
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den  allitasdt  bizonyitni  tartozik;  mere  pi.  a  rokon  nyelvekb&l 
vett  bizonyitekok  nem  kezd&k  sz^mara  valdk;  haoeoi  azi  hogy 
az  ily  k5nyv  iroja  sohase  allitson  olyat,  mely  a  nyelvtudoro^oy- 
ban  meggy&zo  ervekkel  kifejtve  es  bebizonyitva  nines.  A  jelen 
k^nyv  ir6jdnak  is  a  legtbbb  esetben  lett  volna  alkalma  e  kivana- 
lomnak  eleget  tenni.  Igy  pi.  a  2)  3)  4)  pont  alatc  felhozott,  s  al- 
tala  minden  positiv  tudomanyos  alap  nelkiil  kimagyarazott  nyelv- 
beli  jelensegek  a  rokon  nyelvek  alapjan  igen  vilagosan  vanaakr 
felt(intetve  s  meggy5z&  argumentumokkal  kimagyarazva  B  u  d  e  n  7. 
Jozsef  akademiai  irtekezeseiben  (1.  Nyelvtud.  kozl.  IV.  es  X. 
k5tet).  Ott  meg  van  mutatva,  bogy  a)  az  it  kepzo  alapia  egy^ 
ugor  g"  denominativ  kepz&,  iSgy  hogy  iga^o-go-t,  iga:^o*jo-tr 
iga^o-j-t  alakok  el&ztek  gneg  a  mai  iga^-it-ot,  Meg  van  mu- 
tatva  az  is,  hogy  az  ul  k^pzo  alapeleme  a  vagjrok  ige  vol  toje^ 
ugy  hogy  pi.  a  voniil  ige  vono-vol,  vono-ul,  vonol  megeIoz& 
alakokai  tetelez  fel.  Az  5)  pont  alatt  megrott  allitas  nem  alapul- 
hat  a  r^gi  irodalmi  nyelv^alapos  osmereten;  mert  hogy  csak  egy 
nyelvemleket  emh'tsek  is,  a  Nagyszombati  codexnek  egyetlen  egy 
lapjan  is  hetszer  fordul  ele  a  vdn-os  igealak  modhataroza 
ertelemben,  N.  C.  47. 1.  „Immar  lassad  az  en  karaymat  kifezit- 
tetven,  vas  zegekkel  altal  liggatvan  es  altal  verven,  Es- 
ime  lassad  az  en  labaymat  meF  ke^5t]enul  kereztul  vonvan**^ 
es  meg  a  tbbbi  harom.  A  mi  pedig  az  i)  pont  alatti  allitast  illeti 
erre  nezve  az  a  velemenyem,  hogy  ha  valamely  grammatikai  eleni' 
misegevel  a  tudomany  meg  nines  tisztaban,  ily  esetben  iskola» 
nyelvkonyv  {roja  helyesebbet  nem  tehet,  mint  hogy  az  eldSntet-^ 
lennek  megfejteset  teljesen  mellozi;  konyve  azert  nem  lesz 
hianyos. 

Jo  iskolai  kezik5nyvtol  megvarjuki  hogy  a  szabalyok  for- 
mulazasa  viligos,  logikailag  esnyelvtanilag  kifo* 
gistalan,  ^s  minden  ingadozdstol  ment  legyen*  E  te- 
kintetben  kifogas  aid  esik,  a  97.  §.,  hoi  az  van  mondva,  hogy  » 
het  igeido  kozt  van  egy  jelen,  s  az  elszdmlalasnal  mar  kettft- 
emlittetik,  u.  m.  a  folyamatos  es  vegzett  jelen.  —  A  io5.  §-ben 
„a  jelentomod  jelen  ideje**  zavart  okoz6  kifejezes  eh.  f  oly  am  a- 
t  o  s  jelen.  --  A  sz65sszetetel  meghatarozasanal  nagy  ingadozasra- 
mutat,  hogy  a  ibg.  §-ben  vas  kalyha  „nem  valodi  bsszetetel^^ 
de  mar  a  161.  §-ben  ez  amazzal  teljesen  egycnio  vas-szeg^ 
b&rzsak  az  6sszetdtelre  pelddkul  hozatnak  f51.  —  Teljesen^ 
elhibazottnak  tartom  a  168.  §.  azon  szabalydt.  hogy  n^^  alany 
a  kell,  s^ahad  igek  kis6reteben  nek  tulajd.  raggal  is  allhat,  pL 
a  taniilonak  tanulnia  kell.^^Iiy  allftasra  csakis  a  nemet  icb 
m  u  s  s-fele  kifejezes  t6velyithet   bennClnket.   Hogy  a  magyarban 
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a  tanulnia  az  alany,  vilagosan  mutatja  a  hatarozatlan  igenevhez 
ragado  a  alanyi  btrtokrag;  a  tanulonak  ebben  a  mondatban  re- 
szes  tirgy,  vagy  a  regibb  elnevezes  szeriat  tulafdonito  ragos  ki- 
qgeszito.  —  Nem  kiejegito  a  174.  es  175.  §-ben  a  kicgeszito 
es  hatdrozo  definitioja;  mert  ide  megy  ki: 

A  kiegeszfto  az,  mely  az  ^llitmany  fogalmat  kiboviti. 

A  batarozo  az,  mely  az  alUtmanyt  kibdviti. 

Ez  a  megbatarozas  grammatikaiok  nagy  r6szevel  kdzos,  is 
bogy  basznavehetetien,  arrol  meggy&z  benaQnket  az  a  k^c  pelda, 
melyet  maga  szerzonk  hoz  fel  e  ket  mondattagra. 

Minden  aldas  I  s  t  e  n  t  o  1  j6. 
Minden  aldas  f  o  1  li  1  r  6 1  jo. 

Szerzonk  szerint  az /sf^wfo/ kiegeszito,  afoliilrol  hatarozo. 
Hogy  mert  tartozik  e  ket  szo  ket  kategoriaba,  ki  netn  talalhatom 
s  el  nem  k^pzelhetem;  hisz  mind  a  kett5  teljesen  egyez51eg  a 
jbves  honnan  ?-jdt  fejczi  ki ;  tehat  mindketto  vilagosan  helyha- 
tarozo.  Ha  csak  azcrt  nem,  hogy  peldat  kellett  felhozni  a  kiege- 
szit&re  is,  a  hatlrozora  is.  Az  ilyes  definitiokkal  hogyan  szok^ 
tatjuk  a  n5vendeket  hatarozott  fogalmak  alkotasahoz,  s  a  meg- 
ktil5nboztetendok  vilagos  megkUl6nb5ztetesehez?  S  e  szabaly 
bibaja  nem  a  definitiok  formulazasaban,  mint  inkdbb  a  mondat- 
tagok  ilynemu  osztilyozasaban  rejHk,  mint  a  mely  nagyon  eroi- 
tetett  s  egymdst61  meg  nem  ktil5nb5ztethet&  dolgokat  meg  akar- 
van  kiilonbbztetni,  logikai  alap  nelkfil  szuk51k5dik.  Grammatikaink 
s  magyar  nyelvtanitasunk  e  majdnem  4talanos  bajan  csak  ugy 
segithetUnk,  ha  a  kiegeszitok  kategoriajat  teljesen  kihagyjuk 
a  mondattagok  k5zul,  s  a  mi  eddig  targyragos  kiegeszit6 
volt,  azt  a  dolog  termeszete  szerint  elnevezztik  a  mondat  s  z  e  n- 
vedo  targyanak,  sa  tulajdonitoragos  kiegeszitot 
reszes  tdrgynak.  A  kiegeszitok  igy  megd6nt5tt  kategorid- 
jabol  csak  e  kis  reszt  ktil5nitjQk  el  a  hatdrozoktol,  a  tobbic  mind 
a  hatarozok  k5zze  sorozzuk.  Termeszetesen  igy  a  h  e  1  y,  i  d  o, 
mod,  ok,  cz  el  hatarozok  melle  meg  fel  kell  venntink  at- 
vittertelmii  hely,  mertek,  eszkoz  egytittlet  stb. 
hatarozokat  is.  A  mondattagoknak  ilyen  fdlosztasa  kul5nben  mar 
a  probat  ki  isallotta;  a  mennyiben  fovarosi  k5zepiskolaink  k5zol 
egyparban  mar  sikeresen  alkalmazzak. 

Nem  helyeselhetok  tovabba  a  k5vetkezo  szabalyok:  «A 
nyelv  aUalaban  azon  szok  5sszesege,  melyekkel  gondalatinkat  s 
erzelmeinket  kifejezziik."  (i.  §.)  E  megbatarozas  szerint  a  ma- 
gyar nyelv  teljes  szotara  annyi  mint  a  magyar  nyelv;  holott  az  a 
nyelvnek  csak  szokincset  foglalja  magaban.  A  nyelvet  a  sza- 
vak  ertelmes  5sszerakasa  kepezi. —  „A  massalbangzok  ktilalak- 
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j  o  k  r  a  nezve  €gyjegyuek  es  k^tjegyiiek."  (lo.  §.)  Itt  a  k  ti  I  al a  k 
helyett  szabatosan  jeI51esm6clnak  kellene  allani.  Hogy  le- 
hessen  a  hangnak  ktilalakja?  —  A  helyesiras  t^rgyalasinil,  mely- 
nek  nem  az  aiaktan  elott,  hanem  az  utan  voina  helye,  az  els& 
szabJly  igy  hangzik:  «Mindeii  hangot  azon  betiivel  irjunk  le, 
melylyel  azt  gondosabb  iroink  irjak."  (i5.  §.)  Ez  is  egy  czafrang 
meg  regi  grammatikaink  lomtardbdl.  Szdrnyen  hatarozatlan  es 
igy  semmit  sem  mondd  tneghatdrozas.  Hatarozotti  csak  ugy  le- 
hetne,  ha  a  szabdly  egyszersmind  utba  igazitast  adna  arra  nezve 
is,  hogy  kik  hat  azok  a  gondosabb  iroink  ?  D.e  a  dolog  erdemere 
m^g  ez  sem  tenne  semmit,  mert  azok  a  gondosabb  iroink, 
s5t  akademikusaink  is  minden  lepten  elternek  egymastol  a  sza- 
vak  he  lyes  leirasaban.  RemeljUk,  bogy  a  magyar  akademta 
nyelvtudomanyi  bizottsaga,  mely  mir  nehany  ev  ota  helyesiri- 
sunk  szabalyainak  atnezesevel  foglalkozik,  varva  vart  munkala- 
taval  elejet  veszi  annak,  hogy  iskolai  nyelvkdnyveinkben  ily 
definitiok  ne  diszelegjenek ;  s  nagyon  ingadozo  orthograpbiankat 
biztosabb  alapokra  fekteti.  En  azt  hiszem,  hogy  sem  phone- 
tikai  sem  a  grammatikai  elv  magaban  nem  lesz  keresztiilviheto, 
s  altalaban  veve  egynehany  elmeleti  szabaiylyal  a  czel  nem  iesz 
elerve;  hanem  gyakorlatiasabb  es  czelhoz  vezetobb  lenne  ktil5- 
nbsen  a  kepz5  es  rag  nelkiili  szavak  irasanak  egyformasitasai 
illetoleg  e  szavakat  egy  szotarba  foglalva  az  akademia  megalla- 
podasa  szerinti  leirassal  kiadni,  hogy  ez  kanonul  szolgaljon  az 
iroknak  a  helyes  leirast  illet51eg.  —  Teljesen  ertelmetiennek  ta- 
lalom  a  48.  §.  ezen  szabalyat:  .Belso  viszonyragok  {t  es  nek) 
azok,  melyek  oly  viszonyt  fejezaek  ki  a  mondatban  lev5  igere 
V.  mas  nevre  vonatkozolag,  melyet  csak  bensonkben 
gondolunk,  erztink".  Ha  egyaltalaban  lehetne  is  miskent 
gondolni  valamit,  mint  belsdnkbeq,  meg  akkor  is  miben  kU15n- 
b5znek  e  meghatarozas  szerint  a  t  es  nek  pi.  a  bol,  ho:f  vagy 
mas  ragoktol?  Talan  azt  akarta  mondani  a  szerzo,  hogy  e  ker- 
deses  ragok  az  alanyhoz  k5zelebb  alio  viszonyt  fejeznek  ki 
mint  a  t5bbi  tavolabbi  viszonyt  jelolok? 

A  kovetkez5  szabalyok  kifogas  aid  esnek  azert,  mert  ben- 
nOlL  a  j  e  1-  es  j  e  1  z  e  1 1  fogalmai  vannak  zavar61ag  felcserelve : 
43.  §.  .az  a,  e  segedbetJi  soha  sem  ekeztetik**.  Bet&  («  « 
hang  jele)  nem  lehet  szoelem;  a  szo  hangokbol  all,  s  a  hang 
nem  ekeztetik,  hanem  megnyujtatik.  Ilyen  a  68.  §-ben  az, 
hogy  a  hdronij  ha  bel&le,  sorszamot  alkotnak,  ekezetet  elveszti 
—  5o.  §.  nA  targyrag  azon  tirgyat  jeloli,  melyre  a  neve z 6 
cselekv^se  dthat.*  A  nevez5  (»  casus  nominativus)  nem  cse- 
lekszik,    hanem    igenis  az  altala  jelblt  alany.  —  A  loi.  §-ben 
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» 

az  van,  hogy  ,,az  igeragozdsban  a  szemelyragok  a  szemelyt,  mint 
az  igealak  alanyjt  fejezik  ki."  Az  igealaknak  nines  alanya^  ha- 
nem  acselekvesnek. 

Iskolai  nyelvtanba  nem  valok  ily  hatarozatlan  allitisok  ; 
^az  i  k-es  igek  eredetileg  alkalmasint  csak  az  egyes  szam 
3-ik  szemeJyeben  divatoztanak"  (io3,  §0 ;  y^alkalmatos^  kelleme- 
tes  sat.  a  1  i  g  h  a  helyes  alkotasuak  ezek  helyett :  a  1  k  a  1  m  a  s, 
kellcmes.«  (i53.  §.  6.) 

A  nyelvtani  muszok  koz5tt  megjegyzesem  van  a  k5- 
vetkez6kre:  «Birtokos  nev"-nek  (42.  §.)  nem  nevezhetok  a 
szemelyragozott  nevek,  mint:  hazaro,  hazad,  haza  sat.  Ezek- 
ben  a  nev  a  b  i  r  t  o  k  neve,  s  a  birtokost  csak  a  rag  jel51i.  Kd- 
lonben  nines  is  szOkseg  az  ilyen^knek  ktilon  nevet  adni.  —  Az 
ilyen  igek  mini  erdemel,  ve^erely  arovidiilok'* -ntk  nevezteCneki 
s  hozzajuk  ezen  ertelmezes  van  csatolva:  „ezek  eredetileg  kec 
massalhangzon  vegzodtek  s  regibb  iroinknal  igy  is  hasznaltattak ; 
de  kes5bb  ezen  vegso  ket  massalhangzo  koze  egy  elemi  (?)  5n- 
hangzot  vettek  fel  s  ma  igy  megbovulve  hasznaltatnak,  azonban 
ragozaskor  Qnhangzon  kezd5do  ragok  el5tt,  eredeti  ket  massal- 
hangz6s  alakjokat  visszaveszik  s  igy  egy  szdtaggal  megrbvidulnek"* 
(1^9-  §•)  A  dolog  termeszete  s  a  geneticus  fejl&des  szerint  tehat 
ezek  toldo  igek. 

A  mondattani  reszszel  aranylag  kevesebbet  foglalkoz- 
tam,  azert  is,  mert  a  szerzo  kijelentese  szerint  csak  az  alakban 
van  lenyegesen  atdolgozva.  De  annyit  megis  ki  akarok  jelen* 
teni,  hogy  a  Szovonzat  aNevragok"  czimii  fejezete,  ugy  a 
mint  itt  targyalva  van,  teljesen  f515sleges  magyar  fiuk  szamara 
irt  magyar  nyelvtanban.  Ha  a  latin  grammatikaban  el  vannak 
sorolva  a  genitivust,  dativust  sat.  vonzo  igek  es  nevek,  ennek  van 
ertelme  es  sztikseges  is ;  de  bogy  magyar  gyermeknek  mert  kell- 
jen  azt  tanulni,  bogy  mily  szavak  vonzzak  a  bol  meg  a  ndl  ra- 
gos  sat.  neveket,  ennek  okat  nem  tudom  kitalalni.  Legfolebb  oly 
vonzatokra  s  egyezesekre  kell  e  tekintetben  a  magyar  nyelvtan- 
nak  kiterjeszkednie,  melyek  ellen  az  idegen  nyelvek  befolyasa 
kovetkezteben  irodalomban,  iskolaban,  sot  nemely  varosokon 
meg  a  kbzbeszedben  is  veteni  kezdenek.  S  e  mellett  k5zepisko- 
laban  oly  syntaktikai  jelensegekre  is,  a  melyek  a  novendekek 
altal  ismert  nyugot-europai  nyelvekeitol  f51tQnoen  ktilonb5znek. 
Ez  ut6bbi  pont  ala  tartoznek  peldaul  a  magyar  birtokviszony 
kifejez^senek  reszletes  targyalasa,  a  nek  tulajdonitoi  es  birtokosi 
hasznalatanak  vilagos  megkU15nb5ztetese,  melynek  kitejteset  hia- 
ban  keressUk  e  k5nyv  mondattani  reszeben,  s  csak  az  alaktan 
egy    mellekes    megjegyzese  (4i.  §.  2.)   erinti    rbviden  e  kerdest; 
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xnely  pedig.az  idegen  nyelvek  tanitasa  szempontjabdl  k5zepis- 
kolaban  igen  fontos.  Ide  tartoznek  tovabba  az  igemodok  targya- 
lasa,  melyb&l  egyel&re  legalabb  azon  ketsegtelen  latinismusok 
felsorol£sat  latnok  sztiksegesnek  iskolai  nyelvk5nyvbe  bevinni, 
cnelyekben  a  nepnyelv  ellenere  a  regi  es  ujabb  irodalmi^  nyelv 
egyarant  benne  leledzik.  Sztikseges  volna  meg  a  mellekmondatok 
fajainak  sokkal  alaposabb  es  kimeritobb  targyalasa,  mint  a  hogy 
itt  egy  §-ben  el  van  vegezve  .... 

Az  alaktanban  a  tbbbesrag  targyalasanal  nem  talaljuk  t5bb  e 
ahangugrato  es  ekveszt5  elnevezeseket,  s  az  illeto  ne- 
veknel  a  t5bbesrag  f51veteleben  nyilatkozo  saj^tsag  nyelvtani 
alapon  van  kimagyarazva ;  de  sztikseges  lett  volna  azokat  az 
elvetett  elnevezeseket  az  uj  elmeletnek  megfelel&kkel  potolni.  — 
Az  igetan  az  igeid&k  Szarvas  Gabor  nyomozasai  alapjan  vannak 
targyalva  ;  az  li.  n.  rendhagyo  igek  (vagyok,  megyek,  —  lev,  tev, 
hiv  sat.)  az  ujabb  elmeletek  szerint ;  az  olvas-as:[  es  olvasol-f6le 
alakok  a  regi  irodalom  s  a  nepnyelv  szerint  (107.  108.  §},  ugy 
szinten  az  athato  igek  szenvedo  alakja  (i55.  §.)  kelloleg  meltatva ; 
a  regi  irodalmi  nyelv  tobb  erdekes  igealakja  (pL  a  127.  es  iSj. 
§-ekben)  megosmertetve.  —  A  szdkepzes  eleadasanal  sok  a 
helyes  lijitds;  de  ilt  meg  lij  es  regi  elraelet  sok  helyt  szepen 
megfernek  egymas  mellett.  E  szakaszban  nagyon  helyeseljiik  szer- 
zonknek  azon  ujitasat,  hogy  az  ujabban  tudomanyosan  megrott 
korcs  kepzeseket  kimutatja  s  kerUlend5knek  tartja.  Csak  abban 
liibazott,  hogy  nehol  megrott  oly  kepzeseket  is,  melyek  nem  es- 
hetnek  kifogas  ala.  Igy  pi.  a  ga:{dds\,  b6lcses:{  sat.  mellett  meg- 
rojja  a  galamhds\'X^  tovabbd  a  s:{emes:['X^  s^ines:['l  es  hangdsi'i; 
holott  az  elso,  a  mellett  hogy  teljesen  helyes  alkotasu,  a  nep 
szava  s  nem  az  ujit6kt61  keriilt;  a  t5bbi  hjrom  szinten  megallja 
a  sarat.  —  Az  -dljr,  -ely  kepzSnel,  mely  szabaly  szerint  igebol 
alkot  neveket,  az  egely  es  hes^ely  mellett  rosszallja  ezeket:  da- 
gdly  (mar  a  Nagyszomb.  codexben  elefordul  ndagayossagnac", 
397.  1.,  Molnar  A.  ira,  furor-val  mondja  egyjelentesiinek); /t*- 
kely  (Molnar  Albert  emliti);  homdly^  kevely ;  e  ket  ut6bbit 
Budenz  Magyar-ugor  sz6tara  is  felsorolja  mint  t6s-gy6keres  iigor 
szavakat.  (L.  idezett  kbnyv  32.  es  i34.  pontjait,  s  a  dagdly^  dag 
tSvere  nezve  a  254.  pontot.) 

S  ha  f51emlitem  meg  azt  a  par  helytelen  osszetett  szot, 
melynek  rosz  volta  szerzonk  figyelmet  bizonyosan  kikeriilte,  a 
milyen:  gjrunev  (21.  §.)  eh.  gyiijtonev;  rente nyfos:{tott 
(i3i.  §.)  e  h.  remenyfo/  fosztott;  erdemdiis  (161.  §.)  e  h. 
erdemes,  erdemekben  gazdag,  vegeztem  e  k5ny vecske 
r5vid  ismertetesevel  s  meltatasaval. 
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Ismetelve  azt,  hogy  nyeivtudomanyunk  ez  dtala);ulasa  kor- 
szakabaa  lehetetlen  a  kivanalmaknak  minden  tekintetben  megfe- 
lel&  gramroatikat  allitani  bssze,  meg  egyszer  0dv5z5ljQk  Ihasz 
Gabort,  hogy  nyelvianaval  a  helyescbb  iranyra  lipett.  S  remel- 
jlik,  hogy  6,  ki  e  konyvecskejevel  is  megrautatta,  hogy  a  korral 
folytonosan  haladni  t5rekszik,  j5v&re  meg  kevesebb  kifogas 
ala  eso  atdolgozasban  bocsatja  k5zre  magyar  nyelvtanat 

KOICAROMY   LaJOS. 


HELYREIGAZiTASOK.  MAGYARAZATOK. 
Hangtani  ttkaemenyek. 

A  hangtani  ttinemenyeknek  azon  targyalasa  ellen,  melyet 
a  Nyelv5r  ez  ev  folyamanak  14—20.  lapjain  talalunk^  sok  kifogast 
tehetni.  Mindjart  az 

Assimilatio  rovataban  minden  megjegyzes  nelkiil  idezi 
a  rodhatni  alakot  s  tebat  a  h  lagyito  hatasat.  Ennek  semmifele 
nyelvben  nem  lehetne  peldajac  adui.  Hisz  mindjart  par  sorral 
fbllebb  olvassuk:  marathatott;  v.  6.  (Nyelvor)  II.  19.  meghal- 
lotta,  hdiasothatik^  IIL  9.  alikha  stb.,  IV.  16.  hotjrha\  Nyelv- 
emlektar  H.  20.  niiikhattok,  2.  athata,  9.  igenosothettek^  2.  sep- 
hettetot,  i3.  ionkap  halakat,  stb.;  az  5s  indg.  gh,  dh,  bh  han- 
gokbol  a  gbrogben  kh,  th,  ph  (x,  ^,  9)  lett.  Ha  h  hat  elotte 
alio  massalhangzdra,  e  hatas  mindig  kemenyedest  szQI,  s  ez 
pagyon  termeszetes,  s&t  szQksegszeru,  mert  h  a  tenuisok  k5ze 
tartozik. 

Hangszervi  kozeledest  lat  a  szerz&  ezekben :  etjr 
kiSy  topp  siori,  erei\  he,  hddd  bele,  naty  kuhol.  Mind  ezek  a 
kemenyules  es  lagyulas  peldaihoz  valok,  a  mennyiben  csak  is 
hangfokra  nezve  kozeledik  itt  mindeniitt  az  t\sh  massalhangzo 
a  masikhoz,  azaz  kemeny  elott  kemenyedik,  lagy  el6tt  lagyul. 
Hangszervi  kozeledesre  csak  egy  he!yen  alto.pelda  van  fol- 
hozva :  aram  pi^^  mert  itt  csakugyan  a  palatalis  ny-hh\  az  ajakh. 
p  el&tt  ajakh.  m  lett. 

Dissimilati6t  az  e  nev  alatt  fdlsorolt  alakok  k5zt  na- 
gyito  Qveggel  sem  lehet  tSbbet  felf5d5zni  az  egy  tandsi  sz6nal. 

„//  helyett  p*^  a  pdtyke  es  hetyke  szavakban  csak  ligy  all, 
mint  b  helyett  s  a  bor  es  sor^  bir  es  sir,  bar  es  sdr  szavakban. 
—  Ruva  {ruha)  pedig  idegen  szo,  melyben  sem  a  v  nem  lett 
A-bol,  sem  pedig  a  h  v-bol. 

„G  helyjett  C5"  a  csombolyit  szoban  megint  ugy  van,  min 
ama  „/i  helyett  ;?".  Csombolyit  minden   esetre   csomo-val    fQgg 
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dssze,    ennek    pedig   eg^szen    mds  az  eredete,   mint  ^om^-nak, 
melyhez  gombolyit  valo.  (V.  5.  csombo  IV.  56o.  es  csotnbok.) 

^K  helyett  cs*  a  csdrog  sz6ban  megitit  ep  oly  kevesse  van, 
mint  /  helyett  cs  a  csdrmd^  (nlarmdz*  Dntul)  sz6ban. 

nJ  helyett  /**  a  bemes^elliik  sioban  ep  ugy  all  assimilatio 
k5vetkezteben,  mint  teszem  v  helyett  r  a  borral  szoban.  —  Az 
ihdsi  szoban  meg  nem  j  h.  van  1,  hanem  az  egesz  ju  ss[6tag' 
helyett!  Hogy  pedig  az  ihds^'l  egy  *iuhds:(  alak  elozte  meg,  azt 
talan  nem  akarta  a  szerz5  mondani. 

f,  T  helyett  rf" :  idc  nem  valo  odben  (lagyulas,  mint  jdrodba^ 
kudba). 

f,D  helyett  r"  van-e  bori^dhan,  az  nagyon  kerdeses^  A  bod^a^ 
bo^a  szoban  a  szlav  (melybol  veve  van)  csak  \'l  ismer  ugyan, 
de  nem  lehetetlen,  hogy  bor:^a  elcsereles  vagy  felreertes  k6vet- 
kezteben  a  ^nyirfa**  jelentesu  6-szlav  bre\a  szonak  felel  meg 
(oroszul  bere:{a\  eredetileg  mind  a  kett5  ^ber^a,  mint  bebizo- 
nyitotta  J.  Schmidt  ^Zur  geschichte  des  indog.  vocalismus  II.) 

»Z  helyett  $:{:  as\tdny  J&s:{fa'^ ;  kem^nyedes  a  tenuis  (t,  f) 
miatt.  —  ^Z  helyett  y**  nem   ismerhetd    el  az   ajon    sz6ban.   Ez 
k5zvetetlen  ^'on-bol  allott  ele,  mint   der-djer  III.  563,  de  a^  — 
de  jai  II.  88 ;  piarc^  —  piharc^  II.  377.  stb. 

nNjr  helyett  gx*"  Borgyii  nem  bornyii-hol  lett,  hanem 
inkabb  borju-bol 

^P  helyett  5**  nagyon  ktil5n5s  felf5d5zes;  a  pirulashoz 
semmi  esetre  sem  lehet  k5ze  egy  sirul  szonak:  .sirul  le  az  ar- 
czam  bore**  valoszinuleg  a.  m.  lekopik,  lemegy  a  sz^gyentoL 

jtF  helyett  s*^  szakasztott  olyan  felfbdbzes,  mint  az  elobbi , 
sillent'hez  v.  5.  sUllfnteni  Vadr.  szot.  —  pF  helyett  p"  nem  ill 
a  pdnkd'hsLti  =  fdnk,  hanem  ugy  latszik  mind  a  kettd  a  nemet 
pfannkuchen-tt  viend5  vissza. 

,,  F  helyett  m: /lamma^;"  egyszeriien  assim.,  mint  templom- 
mal.  —  n^  helyett  hi  vehos;  vehos  igy  lett:  vevos-ve'ds-vehos, 
mint  bival'bial'bihal^  vagy  lovak-loak-lohak  (v.  5.  f5nt  ^f  b. 
J-).  -  ^  V  helyett  j" ;  kujjel  nem  kivul-hbl  lett,  hanem  kullul- 
bol  (1.  Ny.  II.  62).  —  »F  helyet  /* ;  illogat  {* ivlogat)  assim. 
folytan  lett,  mint  elleget,  telleget^  bullogat,  —  S:{ipor  sajtohiba 
s^ipod  helyett;  ebben  sem  v-bol  letta/?,  hanem  ^-b&l  lett  mind 
a  ketto  (v.  5.  Bud.  Szot.). 

„L  helyett  r";  torro  assim.  —  „L  helyet  /i*  ismet  lehetet- 
len hangvaltozas  volna;  a  fejl6des  igytSrt^nt:  csaldn -^*  csajdn 
(v.  *  csildn ;  v.  5.  csindl  IV.  425.)  —  csijdn  (Vadr.)  —  csidn  (IV. 
56 1.)  —  csihdn, 

xR  helyett  /"  .*  solid  assim.,  mint  gellic:ie  Vadr.  327.  selleg 
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Tsz.  stb.  stb.  —  „R  helyett  b*  I  ismet  olyan  felf3d5zes,  mine 
mar  nehanyat  lattunk ;  ha  valaki  azt  tartja,  bogy  {obog  »  lorog. 
ep  oly  joggal  mondhatja,  bogy  bdjos  »  njrdjas  i%  f51aUithat  meg 
egy  uj  hangvaltozast :  ny  h.  b! 

9 A  helyett  o** ;  bdtyo,  apo^  any 6  korantsem  mindenestul 
=  bdtya,  apa^  anyoy  hanem  kepzo  van  a  vegQkdn  (v.  8.  bogjro^ 
kigyo  Bud.  Szdt.). 

9 A  helyett  ei  cser  (sar)";  v.  6.  ez  ellen  Ny.  IV*  i63. 

«/  helyett  d"  /  hasten  e  h.  hdis^en^  ez  pedig  haayag  ejtes 
e  h,  hdt  is:{en. 

nO  helyett  aj:  sajtalan* ;  5o-nak  eredeti  alakja  *sog6  v. 
*  saga  (1.  Bud.  Szot.)  s  ebbol  lett  a  saj-  is. 

Az  nOSSs[erdntott,  kopott  s:{ok*  k5zt  asi^^tom  nem  a.  m.  a\t 
tartom,  hanem  a:{t  tudom  (van  maga  torn  is  =>  tudom);  Dunan 
tul  a  befejezett  cselekves  a^  tuttam  ^  a:(t  tudtam,  ^azt  bittern.*^ 
Hasonl6  jelentesvaltozas  allt  be  a  sejt  igenel,  melynek  finn  stb. 
megfeleI6i  tudast  jeleatenek  (1.  Bud.  Szot.)  —  Hanndm  ebbol 
lett :  hadd  ndtn  (s  hadd  lam ;  I :  n  szo  elejen  ritka  hangcsere,  de 
biztos  ebben:  negely  ==  legely ;  v.  6.  lebeUg  «  nebel^g  IV. 
i42.);  nam  maga  is  jaratos  ebben  a  kifejezesben .  ndm  mondom 
V.  5.  r,Ldm  megmondtam  Angyal  Bandi**). 

Romlott  $:{6  gyanant  emliti  ezt:  Alb4t  (Albert).  ^Romlas'* 
itt  nagyon  hatarozatlanul  van  mondva,  i^potlo  nytijtds*  a  talalo 
kifcjez&.  V.  6.  dra,  ere;  vdro  tU  Abafi,  tref.  nepd.  8i,  inik6  II. 
89.  me  (mert)  IV.  83,  137,  ^cfc^e  (egyszer)  IV.  33,  sokss^e  (sok- 
szeV  IV.  371.  mdcc:(e  V.  20.;  oso  (orso)  stb.  Vadr.  552,  hoi 
Kriza  e  jelenseget  a  szekelysegben  targyalja.  —  Murc:{  IV.  174. 
valoszinuleg  sajto-  vagy  tollbiba;  Veszpremben  legalabb  csak 
mdrc:[ot  hallani,  s  igy  van  a  Tszban  is.  —  Az  en  szo  csak  felre- 
ertesbol  van  irva ;  IV.  227.  En  van  (alanya  vonnera-nek).  —  Bo- 
ved  mibol  volna  elrontva?  —  Kusi  helyett  olv.  kuti.  —  Hoi 
fordul  elo  az  az  ogyem^  mely  annyi  volna  mint  edem,  edesem? 
Borsu  =  borso,  csak  annyi  romlassal,  mint  aeprii  =»  sepro.  — 
Vari  ihds:{  melle  valo. 

HangbovUles.  Mit  jelent  a  csiJlag  vires  elott?  Kal5nben 
cpenscggel  nem  valoszinu,  hogy  vires  hangbovfllcsscl  lett  Ures- 
bol;  aztan  meg  kisse  ketelkedem  is,  vajjon  igazin  Oreset  tesz-e 
ez  a  szo.  —  Az  is  kerdeses  meg,  egy-vivdsu  csakugyan  egy- 
tvdsu'hol  lett-e.  —  Is^dnk6:(,  ugy  latszik,  egynek  van  veve  a 
S!{dnk6^  sz6val  (eliil  hozza  jarult  i-vel?!);  pedig  egeszen  mas, 
noha  olyan  hasonlo  hozza.  Is^dnko!^  a.  m.  csuszkal,  maskep  is^dn- 
kodni,  iss^amodni;  szarmaztatasat  1.  III.  196  —  Hu:(am6S'hsLn^ 
nem  tudom,  az  m  van-e  bovulesnek  veve  vagy  az  o.  Az  m  mo- 
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mentan  igekepz6,  6  pedig  igen£vkepzo ;  tehat  egyik  setn  csupa 
hangbeli  jdrulek.  —  "Csolk  valoszinfi,  hogy  az  /-es  alak  eredetibb ; 
I.  Bud.  Szot.  —  Eortvely-hen  elhirtelenkedes  a  v-t  ujabb  jaru- 
leknak  tekinteni;  en  legalabb  meg  vagyok  rola  gy5z5dve,  hogy 
a  nyt&rr.  sz6tar.  s  az  etymologia  az  ellenkez&t  fogja  bizonyitani, 
V.  5.  sertves :  series^  ludverc:^  III.  35:  liderc\,  Istvdn:  Istdnka 
III.  553.  estve  (estvel):  este,  esteledik.  —  Csorog,  pordg  h.  olv. 
csonog,  pdndg\  de  ezek  sem  b5v{ilt  alakok,  hanem  csak  epeb- 
bek  s  eredetibbek,  mint  csong,  pdng ;  DntuI  tudtomra  mindig 
ket-taguak. 

Je stiles  nines  a  gydrgyon  szoban,  hisz  jdrjon-hsin  meg- 
van  mar  a  j. 

Kett6\tetes  van  foltetelezve  ezekben:  s\uvessen,  uressen^ 
m^gbes\elle:  pedig  itt  is  a  kett&s  hang  eredetibb,  mint  az  egy- 
szer(i. 

A  hangrend  rovataban  egy  ujdonat-uj  sz6t  talalunk:  de- 
rekso !  En  legalabb  meg  sem  ezt,  sem  ehhez  hasonlot  sem  nem 
hallottam,  sem  nem  olvastam.  Hogy  pedig  a  derekso  szoban 
hangrendi  tekintetben  mi  a  klil5n5s,  azt  nem  tudom  elkepzelni. 
Hisz  a  derek  szot  eddig  mindig  melyhangunak  ismerttik  (dere- 
ka\n,  derekabb),  sot  talalunk  ilyen  alakokat  is :  darek,  darak 
1.  Vadr.  szot.)*  —  A  csillag  pedig  megint  foidsleges  mind  derekso^ 
mind  dologtivuo  el5tt.  Vagy  kitiintetesiil  szolgaljon  ?  Czelszerubb 
azt  meghagyni  annak  a  czelnak,  melyre  a  nyelvtudomanyban 
altalanosan  divik:  a  foltetelezett,  de  valosaggal  meg  nem  ley& 
alakok  (erschlossene  formen)  jel51esenek. 

SlMONYI   ZSIGMOND. 


NEPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdlasmddok. 

Szekelysegiek. 

—  P5zszsi  nen !   hdlla-je,  kendot   sem  vSnnek   mig    a  va- 
sivoTi ! 

—  Ha  me'tt? 

—  Nem  a  hamett,  hanem  a  kantarszareit. 

—  No  de  megis  mond  6  Jutka,  hogy  mett? 

—  Ha  abbiz  azett,  met  gy5nge  a  bornya  kjSdnek  (a  gyer- 
meke). 

—  Magam  is  gy5ngeil5m;  de  eleg  nagy  a  faja. 

~  Hanem  hat  Jutka  (Juliska)  fijam,  ^n  is  mondanek  nek5d 
valamit. 


'  SZbLASMODOK.  ij^ ' 

—  No  mit? 

—  Hat  biz  en  csak  ammondd  v6nek  sz6gam,  hogj  ne  nSzd  ' 
magadat  sokajig  abbaja   tQk5rbe,   met  isten  u  tarcson,    majteg 
hoszszason    vonaglaszsz.    Osztan    be    sokajig   kapalod    a   bozzas 
<borzas)  fejed5t.    Meg  mdgerdd^   hogy    nekdd  is   soll6val  (saflo) 
nyiri  le  a  hajadot  az  urad,  ojan  r5st  vagy. 

—  Hat  kendot  mi  lotte  (lelte),  hogy  effelet  beszSl ;  ha  iszen 
kendot  megsoprtlibOtQzte  a  mult  het5n  is  Minya  ba. 

—  Higass  man,  ne  zsanajj  annyieg  (annyi  ideig),  te  tongyo 
lelek  te !  met  ugy  megmarkaszlak  teg5d5t  is,  mind  az  uramot, 
mik6  megteringet5tt,  s  a  fogat  ugy  csikorgatta,  mind  a  yesz5tt 
kutya. 

—  Ne  logyon  ojan  csufondaros  P5zszsi  nen ;  a  maga  mon- 
dokajat  k5nnyii  szbrleg  nem  is'  lehet  m^gtandni.  £iszen  (elhi- 
szem)  kendrol  beszellik  az  eg£sz  foszsz&gbe  (felszeg,  falu  fels5 
resze),  hogy  a  nyelve  ojan  csip5s  a  vilagra,  mind  a  seb5ss  (csi- 
pos)  turo. 

—  Hagass,  hagass,  te  vilag  futo  bolongya,  ne  borbitejj, 
mind  valami  borbecs.  Sokat  szog^tam;  de  jartomba-kotombe 
suhutt  se  tan&tam  ojan  kujon  asszonyembbrt  mint  te,  a  kinek 
meg  a  szuflaja  se  jo,  s  a  ki  ugy  tiporgya  a  b(!lc$tillet3s  embor 
draga  kencsit,  a  bticstillet5t.  A  tennap  is  furtonfurt  dogosztam; 
hat  eccz5  csak  ide  jo  apad  urad,  s  ahajt  felbe  keI15tt  hogy  hagy- 
gyam  a  szorgos  dogom,  met  szora  szo  jdtt,  beszett-beszett  a  fe- 
lesegirol  s  a  gyermbkeirol,  hat  eccze  csak  ugy  emencsor5dik 
(elkeseredik)  mind  a  zsido  vecs5rnye.  Epanaszota  szogen  feje, 
hogy  aszt  zugassak  (beszelik)  a  faluba,  hogy  okeme  iszik,  egy- 
gyik  korcsomabo  ki,  s  a  masba  be,  mind  Vizkorosznapkor  az 
apro  sz5nt3k.  De  hat  bogy  is  ne  vetem5dnek  erre  az  emb&r  fia, 
miko  otthon  meg  egy  lecs&pp  (egyetlenegy  csepp)  vizet  is  sdj- 
nalnak  6k8meto.  Oszteg  az  5rd&g  se  til  5r&kketig  egygy  hon- 
csok(vakand-turJs)on.  Osztang  nines  is  mersze  ok^menek  otthon 
k3ppintent,  met  aszongya,  hogy  Ferko,  a  kSzepsS  fija,  m^g  a 
m5nye  ugy  kevannya,  hogy  ha  nem  kapna  egy  kicsi  rezest  (pa- 
linka),  h^t  tam  bizon  elvetne  a  bornyat.  Mingyan  mondam  is, 
hogy  halla-e  ki^d  Gyuri  ba,  gobba  (kuczkdba)  term5tt  emb5r  kSd, 
miko  eppeg5s  eppeg  botra  faragott  ember  kene  (kellene),  hogy 
15gydn.  Iszdn  az  egesz  falu  nepe  tutta,  mik6  a  kSd  nanynya' 
m^ghot,  hogy  &  keme'nek  a  ladajaba  maratt  a  sok  teng5r  p6nz ; 
vekaslag  mertek  a  regi  ezllsthuszast.  Erre  osztan  aszt  monda  Apid 
urad,  hogy  tiszta  szdnt  igaz ;  de  abbo  a  penzb51  &keme  csak 
csibbe-csobba  (csip-csop)  latott  valamit,  mett  azett  (miert?  az- 
ert .  . . .)  hogy  ott  vot  a  nagyapja  zelecscsege,  a  Mihajj   familija, 
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s  ahajt  azok  ugy  mellette  allottak  a  kencs5s  ladanak^  s  atto  egy 
toppot  sem  mozdutak,  mind  valatni  fancsali  feszQiet.  Addeg  s 
addeg,  hogy  most  man  matathatsz  (bafr^lhatsz)  a  vires  (Ures)  la- 
daba»  tudom  hogy  nem  tanaszsz  egyebet,  mind  egy  tyukketrecz- 
alja  ribi-rongy  foncsikat  (rongy  hulladekot).  Man  akko  inditvanyba 
v6t  (kezd5d5tt)  a  rosz,  miko  az  a  tonka  orru,  Zsuzsi  neni  ekez- 
d5tt  izengetni  nanynyoto  a  mas  vilagra*).  Hej-hej  be  isten5s 
dolog,  a  ki  nem  mazojja  be  a  maga  nemzettyit  (nemzetsegec) 
ijen  csufjara  a  vilagnak.  Bozz5g  akko  hopp  vdt  a  Mihajj  nem- 
zecscsegnek;  de  ma  biz'e  a  kopp  pararancso  ndllok  is. 

Felmeri  Lajos. 

Felegybaziak. 

De  k5r5si  embersiged  van. 

Ftilel,  mint  siket  diszno  A  buzllbd. 

Gy5ny5rk5gyik,  mint  majsai  emb^r  d  sQvegbe. 

Jot  15k5tt  rdjta,  mint  szentesi  emb^rdn  «i  hosszu  kutyi. 

Jo  esik  az  tiles,  mint  oregnek  iz  tites. 

J6  es^tt  neki,  mint  dreg  kuty&nak  d  vdj  ajjd. 

Iszik,  mint  d  kefek5t&. 

Ker^sztu  §l  benne  az  igyek6zet,   csdkhogy  ki  nem  gyQhet. 

Lesi,  mint  Bik^ne  A  lepint. 

Meg^t^kodott,  mind  falu  vegin  d  gutd. 

M^ttdnatd  zsak  a  fotyty^t. 

Mind^n  ember  a  mdgd  borit  viszi  d  v^sfirra. 

N^  ogyeHgj,  mint  fdlu-fdrka-Kdtd. 

Szettekint,  mint  vdk  kutya  az  ugdron. 

SZIVAE  Janos. 

Debreczeniek. 

Erigy  man  haza,  mer  elejted  a  vaskot:  mert  majd  nem 
talalsz  kapni  vacsorat. 

Ugy  faj  a  labom,  alig  van  el. 

Tartva  tartyak  (az  elado  joszagot).  Kerve  kerik. 

Na  hat  eszt  is  mekteszem,  csakhogy  kivessem  a  gyanumat. 
(Gyermek  gyogyitasarol  leven  a  szo,  valaki  azt  tanacsolta  az 
az  anyjanak:  probalja  meg  a  ftird&t,  s  ama  mondat  volt  ra  a 
felelet.) 

Versetek  egymassal :  versenyve  dolgoztak,  igyekezett  egyik 
a  masikat  tulhaladni  a  munkaban,  hamarabb  bevegezni. 


*)  A  legbigottabb  kath.  falvakban  meg  ma  is  meg  van  Szekely- 
foldon  az  a  babonlis  szok4s,  hogy  a  holdokl6  i^ykhoz  gyiilnek  az  isme* 
r5sok,  s  rabizzak,  hogy  uzeneteikei  vigye  el  a  mas  vilagra  elhalt  ked- 
veseiknek.  F.  L. 
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Ki'rek  alisson  k5cs5n  egy  szakaszt<5«kosarat,  ha  Tooa  be- 
vcrSbc. 

I^ba  k&tt  (=s  kelt)  a  kucsnak:  elveszett  $z5rea-labaa. 

A  ti  riveteken  ment  el  az  a  paropli :  ti  vagytok  az  oka  az 
esernyft  elveszesenek. 

Csak  eszt  vigezd  el,  azutan  ndn  banom,  ha  a«szellel  ver- 
set  fuccz  (»  futsz)  is:  akarmit  csinalsz  is. 

Akftr  virad,  akilr  se,  harom  6rakor  felk5t5m  az  urfit. 

Aggyik  az  ur  egy  szerettemre  valo  kalapot.  (Mondta 
a  kalapvev5  par/iszt  a  keresked5nek.) 

Veszett  nevit  k6t5ttik:  azt  bireszteltek,  hogy  elveszett. 

Ha  foktomra  (=  factumra)  keriU  a  sor,  nexn  tud  semmit 
se  (t.  i.  megtenni). 

Ki  nem  tudom  vetni   az   eszembul:   sehogyse   tudom  elfe- 

lejteoi. 

Madarlatta  kenyer. 

Nem  sjil  ki  a  szemed?  ^  Nem  szegyenled  magad? 

Ne  arcsd  magad  mindenbe :  ne  avatkozzal  mnbe. 

Ne  legy  mindenbe  fakanal:  ugyanaz. 

Kill5  (=  ktillo)  sz^gre  van  a  jegyz5vel :  ellenseges  viszony- 
ban  van  vple.  (Kaba.)  Vozari  Gyula. 

Sz6JaMk08  nonddka. 

Hipi  papnak  hipi  pipaja,  bipp  neki  hopp  neki,  csiko  kan- 
tirt  vesz  neki|  rdvezeti  tg^if  kerekszdju  k&kutra,  egy  lejannak  a 
gondolattyara.  A  ki  eszt  elmongya,  egy  kulacs  bor  a  dijja. 

(^r-Keserii.) 

t  Bakoss  Lajos. 

Babonak. 

1.  SzengySrgy  nap  elott  tigy  egy  zod  bikat  tiszta-iij  fa- 
zikba,  a  meken  nigy  juk  legyen;  tigy  a  fazikra  tiszta-uj  harom 
juku  fed5t,  ugy  tedd  a  hangyabojba.  Harmad  nap  mulva  nizd 
meg,  man  akkor  a  bikanak  csak  a  mejje-csontyat  tanalod  meg. 
Akaszd  eszt  a  csontot  annak  a  ruhajdra,  a  kit  szereccz,  azutan 
tedd  el.  Ettiii  ugy  megszeret,  hogy  megkir  (vagy  ha  fejir  cselcd : 
hozzad  megyen). 

2.  Ha  este  kilencz  ora  el&tt  harmat  kukorikol  a  kokas, 
valaki  eltived. 

3.  Este  nem  jo  a  szemetet  kifele  seperni,  mer  a  kir&t  ki- 
sepred. 

4.  Ha  Katalin  napjan  biitolsz^  megalmodod  ki  vesz  el. 

5.  Lucza  napjan  ha  a  lud  mejjecsontya  fekete  fotokkal  van 
tele,  esos  lessz  a  tel ;  ha  pedig  tiszta  fejir,  ugy  hideg,  havas 
lessz. 

M.  NTCLVOR.   T.  18 


178  NEPMESEK. 

6.  Ha  a  raacska  a  szoba  k9zepin  van,  vendig  )5n ;  ha  tnozs- 
dik,  es5  lessz. 

7.  Ha'ketten  ecczerre  szolunk,  ket  szerelmes  meg  lattya 
egymast. 

(Er-Kescra.)    ^ 

Bakoss  Lajos. 
Nipnesik. 

T alalo s  m  esek. 

Tioi-tuna  tenycrem, 
Tiba-liba  fedelem ; 
Kere-kuja  katuja, 

Kozepibe  a  juka.  Mi  fa  ?  —  D  a  r  a  I  6. 
Nekem  ojan  kis  fijam  van,  hogy  az  apjaval  egy  id&s.  Mi  ja  ? 

—  La  da  fi  ja. 
Mikor  allott  Krisztus  urunk  fel  labon  ?  —  Mikorasza- 
marra  fel(ilt. 

Mir  hunnya  be  a  kokas  a  szemit,  mikor  kukorikoi  ?  —  M  e  r 
kbnyv  nelkul  is  tuggya. 

Furjak,    faragjak,    meg  is   feneketlen  haggyak.    Mi   ja?  ^ 

Kim  in. 
Mi  fagy  meg  nyaron  hamarabb,  mint  telen  ?  —  A  t  e  j,  mer 
hamar  megalszik. 

(]£r-Kescr(i.) 

Bakoss  Lajos. 

Ije$zt5   mese. 

Eccz5r  vot  e'ggy  5reg  embor,  annak  vot  ket  lanya;  az 
^ggyik  jo  fonyo  vot,  a  masik  j6  varro.  Oda  m5nt  dccz5r  eggy 
masik  5reg  embor.) 

•—  0]j5n  kS  I^  ed5s  bregapam ! 

—  Nem  (iI5k  biz  en  le,  mert  nem  farattam  8. 

Osztan  aszonta :  Ed5s  fonyo  lanyom,  gyujcsd  m5g  a  vi- 
lagot ! 

—  Nem  gydjtom  biz  en  mog,  mert  latok  en  sotetbe  is 
fonyni.  * 

—  Gyujcsd  mog  hat  te  ed6s  varro  lanyom  I 

—  M^ggyujtom  biz  en  a  vilagot,  mert  en  nem  latok  sotetbe 
varrni.  Hat  mostanek  ujj5n  k6  \i.  ed^s  5regapaml 

~  L^iil5k  biz  en,  mert  ^farattam. 

—  Jaj,  jaj,  de  veros  a  kS  szaja! 

—  Ma  negy  embbrt  m5g5ttem,  el  15sz  az  5t5dik;  teg5d  is 
m5g5szlek. 

(Mosgd.  Somogy  m.) 

SziLSARKANYI    Od5k. 
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T  r  ef  as  m  es  e. 

Vot  ecczer  egy  palocz^  a  ki  litott  egy  tarka  madarat  r5- 
pfini.  Ez  a  tarka  madar  beszdilt  a  fdba.  Aszongya  a  pal6cz :  Neszi 
iLome,  beleszalt  a  tarka  JezusI  Ihogy  vSgytik  aszt  ki? 

—  Hdt  djunk  egymis  fejire,  aszongya  a  mdsik. 

Akko  aszt  fdUtak  ^gymas  fejire;  a  Iegf5ls5bb  belenyut  a 
lukba  s  a  kezi  oda  bele  rekett. 

—  Neszi  koma,  kajat  fo  nevetten,  kezembe  van  a  tarka 
J69US  farka. 

t.re  a  legaso  kijugrott  a  aorbu  es  kerdi :  Neszi  kom^,  hal** 
lim  mijen  az  a  tarka  Jezus? 

£re  mind  lees5tt  a  f5dre^  csak  a  f51s5  maratt  f5n  logya, 
berekett  a  keze  i  s  mijutan  n£in  tutta  kivdnni,  hat  le  k511dtt  vagni. 

—  Sebaj,  aszongya  a  paloczi  ha  a  kezem  oda  is  van,  csak 
iiogy  a  gatyam  %  n^m  szakatt. ' 

(Vecsckle.  Ndgiidmegye.) 

.    '        Wolf  Vilmos^ 
Bolond  mese. 

Ecczer  vot,  hunnen  vot, 

Felnyergeltem  a  fakot ; 

Kimentem  a  kerek  erd5be, 

Ott  vdt  jo  tiiz,  jo  VIZ  ; 

Jot  ittam,  jot  melegettem, 

A  fakot  a  fejem  ala  tettetn, 

A(ny)nyerget  kipdnyvaztam. 

Ucczu  fako,  hun  a  nyereg, 

Talan  e/vitte  a  farkas? 

Oda  mentem  egy  csipkebokorbo, 

Ott  ligy  hullo tt  a  dij6, 

Majd  agyon  vert  a  mogyoro; 

Oda  j5tt  egy  vin  anyo, 

Aszt  kerdi  tuUem, 

Minek  asom  aszt  a  retket,  ripat,  csicsokat: 

nHiszen  nem  neked  iiltettem  aszt  az  ugorkat." 

Felkapott  egy  dinnyet, 

tigy  hozzam  vagott  egy  l8k5t, 

Hogy  meg  most  is  csereg-csattog  a  hitam  a  fejszefoktul. 

A  zsebembe  vot  egy  dijo, 

Abbul  lett  egy  hajo 

Evezovel ; 

Atmentem  a  Tiszan, 

Tisza  partyan  vot  egy  kis  haz, 

Ott  siit5ttek  foztek  mindenf^Ie  jot; 
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Engem  is  odahittak; 

Ugy  )6l  tartottak  t&t6tt  kaposztaval, 

Hogy  meg  most  is  faj  a  fejem  a  t^kmagtul. 

Tamburasnak  vot  egy  janya, 

Czipell&je  szamarbfirbiil, 

Annak  is  a  legfarabul. 

A  ki  esztet  igy  elmongya, 

Egy  pinty  bor  az  ara. 

« 

(Egy  samsomi  gyermekt&I  irtam  le.  Ilyen  elbeszfl^s  Tagy 
mesefele  monddkdkat  sebessen  mondanak  el  egymas  k52t  a  gyerr 
mekek ;  czelja  az,  hogy  egy  masik  tigyesi  s  j6  eml^kezA  tebet* 
seg(i  hirtelen  utdnna  mondja.) 

(Debrecien  Tid^ke.) 

VOZARI   GyULA. 

Udvarhelyszekiek. 
Alamuszta:  alattamos.  f  a  n  c  s  i  k  a :  rongy. 


a  m  b  o  )  o  g:  lassan  jar ;  pL 
„Ojan  rossul  er5zi  magat,  hogy 
menni  sem  tud,  csak  ugy  am- 
bo  jog." 

belezna:  ha  egy  szalfonal 
leszakad  az  osztovatarol  s  a 
sz&v6  eszre  nem  veszi,  a  hi- 
anyzo  szalfonalnak  a  belyen 
belezna  leszen. 

c  s  i  a  p  o  1  (Kriza  szerent : 
c  s  i  a  d  o  z) :  i jedezve  kialtoz. 

elen  Sselig:  alig. 

eldisipal:  elpusztit;  pi. 
,Minden  joszagdt  eldisipdlta.** 

esszek5p5tt:  dsszement, 
pi.  mikor  valaki  sokat  jar  a 
harmatos  fflben  s  a  csizmaja 
megazik  s  aztan  ugy  azt  le* 
huzza,  a  mikor  megszaradotr, 
akkor  szoktak  mondani:  essze- 
k5p5tt. 


galgyol:    ertetlenfil   beszeL 

h  a  r  a  p :  erd&eges. 

hdpistal:  sokat  jar. 

kolozsdria:  pepnatarta. 
Egy  kivajt  negysz5gii  facska^ 
tolofedellel. 

keczkerdsz.  Mikor  a  ka- 
szasok  bokros  belyekeo  kaszal- 
nak,  akkor  szoktak  ezt  mon- 
dani: pi.  »No,  ma  nem  kaszal- 
tunk,  csak  keczkerasztunk  a 
bokrok  kSzStt." 

nyavisz  ka:  nem lehet  ked- 
vet  kapni. 

polojbasz:  iron. 

szontyorog:  sirdogal. 

szottyan  :  gyenge,  rosz ; 
pi.  ,Mijen  nagy  szottyan  csid- 
mat  veve  kjed." 

tatarozni:  u  jitani,  fol- 
tozni. 


Sandor  Janos. 
Dundntuliak. 

Per  j  em  (ferfi  nejenek).  fordult:  fordett. 

fej5ke:  fej5  edeny.  ftist5s  r uha:  piszkosruhar 
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€i:  ffi. 

f  e  j  r  u  h  a :  kend5. 

ffirecze:  vadrecze. 

f  eny  e  r :  luczerna. 

^y  u  ha:  gyomon 

g  5  m  5 1  y  e  g  :  rdg. 

gubarcz:  kis  domb. 

g5  r  h  e  s:  szaraz  (diszn6). 

gyere  be  ebbe  a  masik  s  z  o- 
k  <  b  a  (utcza),  igyunk  egy  kis 
pivot  (s5r). 

g  5  r  fi :  lapos  f51d. 

h  i  d  a  s  :  disznddl. 

holyi:  bovi. 

h  e  i  g  e  d  e :  hegedil. 

faarangmony,  harang- 
«ziv:  harangUtfi. 

hagsze,  hely:  padlas. 

h  a  j  m  a :  hagyma. 

bajdi:  gyii  (lonak). 

4<lesta :  idestova. 

i  s  z  t  e  r  h  a ) :  eszterhaj. 

in  test:  egy  (fel)  szinben. 

izromban:  izben. 

j&jjek  be  ke  mar  k  a  n  o  m 
<asszony  ferjenek). 

k  (i  e  d  e  1 :  csaplyuk  dugoja  a 
horddn. 

kisebbik  uram ,  nagyobbik 
fliram. 

Nograd 

*  Ba  j  ol:  bajlodik. 

b  a  k  o  s :  kukoriczafosztokor 
szoktak  f£Iftt5znyi  bakosnak. 

csahliz,  elcsabliz:  cse* 
xe-berel,  elcserel. 

c  s  a  n  a :  csal^n. 

cs^cs^r^sz:  csiklaod,  fog- 
dos. 

c^iklint:  csikland. 

csivelyeg:  ftgyel^g,  masz* 
Ul  minden  czel  n^lkQl. 

elherdal:  eltekozol. 


korigla,  kuruglya:  szen- 
von6 
k  o  c  z  a :  gbbcr 
k5kinye;  k5keay. 
kuczok:  vakandok. 
k  uszl  il:  viskd. 

kajgona,  kajgena:  ran- 
totta, 

kusztora:  behajlo  kes, 
bicska. 

kij6r:  kSv^r. 

kajinkol,  tutul,>  kan- 
kol,  bangat:  vonit 

kajabal:  kiabil. 

k  a  p  i  s :  g5rbe  bot,  karika- 
hajto. 

kegyes    rajom:     kedves 
fiam. 
k  o  t  y  a  s :  kotlos. 
k  r  i  s  t  a  1  y :  pohar. 
k  o  n  c  z  e  r :  kukoriczavirag. 
k  o  b  z  a  n  i :  fosztani. 
kebel»vikla:  noi  ruhanem. 
ku  sto  la  s:  lakod. 
kapcza:  strioifli. 
keszocze:  potyo. 
ka  p  tar:  mehkas. 

KuN  Dani. 

megyeiek. 

e  I  p  u  c  z  o  1 !  ugyanaz. 

e  1  r  i  m  p  6 1 :  elrongal. 

6sztr£ha:  eresz. 

f  i  g  u  r  a  :  trefa,  elcz.  De  figu- 
ras  ember!  Hogy  kifiguraza  a 
zembert  1" 

f  i  n  d  n  c  z  :  szamar  (allat). 

gega:  gege. 

g  e  p  d  1 :  geppel  dolgozni,  kQ- 
15n5sen  csepelni. 

g  i  r  i  n  d :  gdreny. 
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hanczuroz:    szaladgdl, 
hanyja-veti  magat. 

hangos  szoba:  hideg 
szoba.  Id5jdrasra  nem  hasz- 
naljak. 

h  a  s  i  d :  hasad. 

h  a  s  m  a  r  s :  hasmenes. 

il  i  n  ka :  csuszk^ildhely^  csusz* 
kondo. 

i  1  i  n  k  a  z  n  y  i :  csuszkalni. 

karastolom:  klastrom. 

k  i  V  a  n :  jol  mulat,  vigan  van. 
»Ej  de  kiUszQnk  a  lakodalxxiat- 
kor  !  Kivotunk ! " 

m  c  r  e  d  ^  k :  ngycr^kbetegseg, 
olyan,  mind  a  nagy  embernel 
az  okleles/ 

nen  5:  nene. 

nyuszka:  csupasz  (a  ma- 
dar,  meg  fiatal). 

Rimasz  o 

Had:  nemzetseg,  csalad. 

halo  f51d:  sir. 

h  a  m  V  a  s :  durva  leped&. 

hancuroz:  devajkodik. 

hamulya  es  padra  szu- 
s  z  o  g  6  :  zsiron  p5rk51t  liszt- 
pep,  teszta  etel,  liszt-stercz, 
schmarn. 

h  a  z  a  f  i :  belybeli,  ide  valo ; 
hazamfia,  f51dim. 

hazsartos:  zs5rt51ddo. 

bimes  tojas:  festett,  hus- 
veti  tojds. 

hitvany:  sovany. 

b  i  V  e  s :  hiis. 

h  i  V  6 :  csalogatd  eoekes  ma- 
dar.  Az  tistdrcze  szot  nem 
ismerik. 

b  i  z  6 :  bizlalo  hely  i  hizo 
sertes. 

buzd  ki-  dugd  be:  annyi 


b  k  r  5  d  i  k :  kipattogzik  (as 
ember  kepe). 

&rd5g  (Zttksegt:  assa 
foetida. 

p  a  k  li  n  c  ^ :  kuUancs. 

paskorta:  nyal'ank. 

p  a  z  d  €  r  j  a :   pozdorja,  gaz. 

p  ^  r  s  e  g :  kipattogzik  (5kr&- 

gyik). 

p6rseges:  pattanis.  «Tiszta 
p^rseges  a  kepi." 

piri:  palinka  (spiritus). 

po  to  m  :  potya. 

r  a  n  g  a  s  z :  rongy os,  rendet- 
len  rubaju. 

sirany:,  kis  fazek,  „a  kibe 
az  etelt  horgydk.* 

t6pol»  top  It:  potol. 

t  r  d  p  a  1 :  beszel  (a  vilagba). 

t  y  u  s  z  i  k :  csuszik. 

Kaunitz  Janos. 
mba  tiak. 

mint  mindenes,  mindenre  basz- 
nalt  szolga. 

isten  gyarolta  tok:ma- 
gatol  szetomlo  v.  szetfovo  t5k, 

i  V  6 :  ivohelye  embernek,  ma- 
darnak.  1 1  a  1 6  a  barom  ivo- 
helye. 

iz:  fene.  nEgyen  meg  az  iz!*^ 

i  c  g  y~b  o  b  :  fejk5t5;  siiveg. 
„Felt^tte-^  mar  apad  a  jegy^ 
bobot." 

kaczabajka,  kaczamaj- 
k  a :  asszonyujjas.  Csuraper 
ferfi  feiaita. 

k  a  j  s  z  a :  ferde,  harant. 

kaka-belii:  gyenge  gyomru. 

k  a  1  a  b  i  n  a :  satorfa. 

ka  n  k  6 :  sztJrbekecs ;  a  pin- 
czi  kanko  hires, 

kenyesit5:  kenes&y  hi-^ 
gany. 
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kicsenget,  kiharaogoz.  kusz  koro  ndani  v.  sin- 
PL  nCsencsiket  kicsengett£k  az  kozni:  csuszkaini  a  jegen. 
iskolab61*»kicsaptak.  ,A  vasart  1  e  s  z  a :  kerites. 
kiharangoztak"  =»  harangsz6val  lomha:    lusta.    Ez    utobbi 
el5re  jeleztek.  becste]enit5bb. 

k  i  k  a :    t6t    asszony  kontya. 

01vashat6  rola  Czoernig  „Eth-  Findura  Imre. 
nographiajaban*. 

Nivnapf  k58z9iit6k. 

L 1  d  i  a  n  a  p  j  a  r  a. 

Bodog  id&  pont  e,  mejbenn  tiszteletem 
Ijen  jeles  napon  tencked  tehetem, 
Orvend  a  sziv  ennek  hallasira, 
Hogy  eljutottal  Lidia  nevednek  napjara. 
Ligy  bodog  kivanom,  ijj  soka  kedvedre, 
Vigyazzon  rea  az  Or  egisz  iletedre, 
A  bubanat  tilled  tavozzon  el  messze, 
Semmi  veszij  szived  ne  epessze.  • 

Kedves  ilted  parja  ijjen  eggyQtt  veled, 
Hiisigednek  parja  legyen  hii  kebeled. 
Magzaitok  (igy)  is  az  Ur  filelmiben, 
Nojjenek  fel  szipen  az  \Jr  szerelmiben. 
Szivesen  kivanom. 

(Sz^kclyhfd.)  BaKOSS  LaJOS. 

Karaosoayi  nistoriunok. 

(Egy  5reg,  vtk  koldus  dtan  Irtam  le.) « 

Angyal  (mikor  a  kipolnSt  letettek).  G16ria  in  precipti! 

1.  Paszior  (bejon).  Aggyon  isten  jo  estet,  angyal  jelene- 
set  lactam,  szavdt  is  hallottam,  azert  betertem,  bogy  lassam,  mit 
adott  az  ur  (botjival  megiiti  az  a)t6t  s  kidlt).   Hejl 

2.  Paszt.  (bej6n).  Szalonnas  ]6  estet  aggyon  isten  a  hazi 
gazdanak  es  gazdasszonnak,  az  angyal  hirdeti,  hogy  Jezus  szti- 
letett  (ugy  tesz  mint  az  el&bbi). 

K  o  1  e  d  o  (6reg  ember,  bejSn).  Zsoderos  jo  estet  kivinok ! 
Latom  szerelmes  iijaim,  hogy  ti  itt  benn  esztek  isztok,  a  li  ven 
Koledo  apatokrdl  nem  is  gondolkoztok. 

2.  Paszt  Hallgass  te  ven  Koledo,  mert  ugy  jd  tartunk 
eczetes  t5kmaggfi»  bogy  a  fUled  is  k^tfele  all. 

Koledo.  Nem  aszondom  en  szerelmes  fiaim,  baoem  fekO- 
gytink  le  a  f5dre  £s  Idgassuk  le  a  labankat  (lefekusznek). 

Angyal  (enekel).  Gloria! 

1.  Paszt.  Hallod  pajtas,  hinak  bQrk5t  kaszanyi. 
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A  n  g  y  a  1  (enekel).  Nagy  Kar jcson  napjan. 

2.  Paszt.  Hallod  pajtas,  nagy  kalacsot  kapunk. 

A  n  gy  al  (ismet  enekel). 

Mennybbl  az  angyal  lej6tt  hozzatok, 

Pasztorok,  pasztorok! 

Hogy  Betblehembe  sietve  menven 

Lassatok,  lassatok. 

Mer  kis  Jezus  szOletetC,  neklink  Qdvozit&nk  lett. 

Imagyuk  5tet,  imagyuk  otet. 
Pasztorok  (fdlkclve,  egyUtt). 

Pasztorok  k^jQnk  fel,  Nyajat  6s  a  gujat, 

Gyorsan  indAjunk  el.  Betblehembe  siessUnk, 

Bethlehem  varosaba,  A  kis  Jezust  keressQk. 

Rongyos  istalocskaba,  Fogd  Miska  sipodat, 

SiessQnk,  ne  kesstink,  Te  Jancsi  dudadat, 

Hogy  mi  meg  ma  ejjel  oda  er-  En  is  fogom  furujamat : 

hessQnk  I  Dir  dur  dalala 

Noszalehatbaggyukitt, baggy uk  Dicem,  dicem  dalalala. 

itt, 

Angyal.  Csib  bende  bunda,  vajon  mit  osztoztok  ezen  a 
szent  esten,  mer  nem  vigadoztok?  Latytyatokg  frdternak  mily 
nagy  tarisznyaja,  mer  nem  vettek  bele  hurkat  vagy  kdbaszt  vagy 
a  disznonak  legnagyobb  czombjat?  Lam  megmontam  frater,  hogy 
jobban  siesstink,  elejtettOk  kestknk,  csak  koppan  a  szemOnk.  — 
Amott  gytin  a  nagy  tel,  borzas  szakaHval,  fenyeget  mar  minket 
tiizes  korbacsaval.  A  ki  el  nem  keszAIt  tagas  bocskoraval,  nem 
gySzi  a  hazat  tOzelni  szalmaval. 

(N.-Becakerek) 

Hantz  Gyula. 
Bethleheme:(^s, 

Szemelyek: 
SzentJozsef.  I.  pasztor. 

M  i  r  i  a.  II.  p  a  s  z  t  o  r. 

Angyal.  III.  p  a  s  z  t  o  r. 

Kirdly.  Pasztorfiu. 

S  z  o  I  g  a. 

S  z  o  1  g  a  (bel£p  es  koszon)  Adok  hdlat  Istennek,  Isten  szent  f61- 
segenek,  ki  atyai  irgalmassigabol  a  kegyelmetek  eletere 
vigyazvan  vigyazott,  s  mind  eddiglen  megtartotta.  Kerem 
azon  jo  Istent,  Isten  5  szent  fdlseget,  bogy  engedjea  ke- 
gyelmeteknek,  meg  sok  ilyen  szent,  jeles  eatet,  mind  meg- 
eresivel,  mind  eltbltesivel;   szeresse  Uram    kegyelmeteket. 
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tiszta  szivemb&l  kivahom.  A  Krisztus  Urunk  szilktett,  iizt 
akarjuk  folytatni,  ha  tetszik  kegyelmeteknek. 

Kirily.  Di(?sertessek  Jezus  a  magas  menny^gben, 
Ki  kegyelmeteket  hagyta  eg^szsegben. 
Kivanom  tartsa  meg  vegig  az  eletbe, 
£s  5rvendeztesse  vegnelkUlt  5r5mbe. 
Mi  nem  azert  jdttttnk,  bogy  komediazzunk. 
Nines  annak  ideje^  hogy  mi  azc  cstaaljuak ; 
Egy  fertaly  oraig  mulatni  kivanunk, 
Miglen  a  Krisztusrol  vaiamit  mutatuak. 
Abb6I^  mit  mutatunk,  egyeb  semtni  lesz, 
Hanem  a  Krisztusnak  sztileteserol  lesz; 
Csak  a  jo  uraktol  legyea  hallgatis  k^$z. 

Szt.  J  6  z  s  e  f.  Egeszs^ggel,  gazda  nyitsd  meg  az  ajtddat, 
Bocsasd  be  megszQkdlt  szegeny  akar6dar, 
Es  vele  Mariat  a  J^zusnak  anyjit, 
Ez  vilag  uranak  elteto  dajkajat. 
Tiberius  csaszar  parancsolatjara 
J5ttiink  Nazarethb&l  a  beiratasra; 
Hogy  ha  szallast  adnal  az  egy  ejszakara, 
Bizony  megfizetne  az  Egeknek  Ura!  (kopogtat  az  ajtdn.) 

K  i  r  a  1  y.  Eredj,  siess  hamar,  lasd  ki  van  az  ajton  ! 

Szt.  Jozsef.  Tartson  meg  az  Isten  felseges  kiralyom, 
Mennybe  vezereljen  sztvembol  kivanom. 

Kiraly.  Tartson  meg  az  Isten  teged  is  kivanom. 

Szt.  Jozsef.  Felseges  kirdlyom  teneked  istalom, 

Fogadj  be  hazadba,  iizet^st  nem  szanom. 
Kiraly.  Hogy  befogadjalak,  abbol  bizony  nem  kapsz; 

A  varos-utczajan  nem  banom,  ha  meg  fagysz. 
Angyal.  Kemeny  kosziklahoz  hasonlo  nemzetseg, 

Hogy  lehetsz  Uradhoz  ily  sz'drnyii  kem^nyseg? 

Am  a  poganysagnal  is  van  engedelmesseg, 

Hat  hogy  ndlad  Uradhoz  nincsen  kegyesseg  ? 

Kiraly.  Lelkem  j6  baritom,  sok  vendegim  vannak; 
Mihelyt,  ha  itt  maradsz,  engemet  megszolnak;  . 
Hanem  a  szomszedban  jo  emberek  laknak, 
Menj  oda  baratom,  s  ottan  befogadnak. 

Szt.  Jozsef  (Mliri&hoz.)  Nem  banom  szerelmem  akarhova  mea* 

jOnk; 
Mert  latom,  mindent51  mi  itt  megvetettQnk. 
A  varoson  kiviil  tudok  egy  istdlot, 
Oda  szoktak  kiildeni  a  j5veveny  szallot. 
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M  i  r  i  a.  Ne  busul j  te  ason ;  menjtink  el  hat  oda  4 
Ne  felj,  nem  hagy  az  egeknek  Ura. 
Tekint  aid  mennyb51  vilag  megvditoja, 
Az  itten  szenvedo  szerelmes  anyara. 
Bethlehem  varosban  vettettUnk  pajtaba, 
Nem  hagy  minket  Isten  szomorusdgunkban. 

Angyal  (enekel).  Dicsoseg  mennyben  az  Istenaek, 
Bekesseg  f51d5n  a  joakaratu  embereknek. 
Keljetek  fel  pdsztorok,  pdsztorok, 
Kik  juhoknal  alusztok,  alusztok, 
Mert  szOletett  Uratok, 
Neklek  kis  Jczusotok..(beszelve) 
Oh  I  serkenjetek  most  szegeny  pasztorok, 
Ime  megsztUetett  mar  az  ti  uratok, 
Szorgalmatosan  var  a  ti  asszoDyotokl 

Els5  pasztor.  Egy  uj  hi'rt  mondanek  auz  mai  fortatye!*) 

Masodik  pasztor.  Bukurosz   meghallom,  csenzics  bar  mond 

meg, 
Vajon  mi  lehet  az  kerlek  ne  tagadd  meg  ; 
Si  spune  cseva,  bogy  ha  nem  vetned  meg, 
Dakei  dereptate  el&bszor  beszeld  meg. 

£ls5  pasztor.  Dake  dela  mine  azt  akarom  mondani, 
A  miket  az  ejjel  en  kezdek  hallani. 
Egy  kis  gyermek,  ugy  mond,  sziiletett  az  ejjel 
Juda-Bethlehembe.  Barmok  melegseggel 
Sziiz  anyjival  tartjak,  engedelmesseggel. 

Masodik  pasztor,  Blemhat  meajlink  el  a  ven  Tuturuhoz. 
Mert  b  is  elj5het  a  kisded  Jezushoz. 

Elso  pasztor.  Merzsem  dare. 

Masodik  pasztor.   Hallod-e   te   veo   Tuturu,  egy   uj    hirt 

adok  ertesedre ; 
Ilyent  nem  hallottal,  csak  figyelmezz  erre. 

Harmadtkpasztor.  Meghallom  fiammali  mondjatok  meg  dare. 


*)  Hogy  itt-ott  a  pSsztorok  szaj4ba  olah  szavakat  ad  a  miscerium, 
az  onnan  van,  mert  a  Szekelyfoldon  csaknem  mindenutt  olah  sz6rma- 
xitt^  emberek  a  juhny&jak  pasztorai.  (A  juh-p&sztort  a  sz6kely  m  a- 
)  o  rnak,  a  majornak  szoIgSj^t  pedig  b  ^  c  snak  nevezi.  A  b&csot,  mol* 
nfirt  6s  korcsmSrost  csali  nepnek  tartja  a  szekely ;  innen  e  kdzmond&s  : 
«Otven  molndr,  Qtven  bacs,  Qtven  korcsm&ros,  m^sfel  sz4z  tolvaj**. 

P.  Gy. 
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Masodik  pasztoh  Az  ejjel  kQn  Yoltam  nyij  legeltetesre, 
Egy  angyali  szozat  hat  a  fQleimbc: 
Egy  kis  gyennek,  ligy  mond,  ^zQletett  az  fttldrey 
Menv^n  imadni,  fordalvan  5r6mre. 

Harm.  pasztor.Az  ^jjel  nyaj  mellett  voltam  ^n, 
S  talpon  hallam  a  szdzatot  szioten; 
Daku  szent  szaku  bun  fertatate  az  utban, 
Mit  viszilnk  kisdednek  ajand^kban  ? 
Hogy  tehessek  en  is  valamit  taskambai 
A  fiatn  is  hozhat  valamit  az  iszakba. 

£Is5  pdsztor.  Vagyon  nekem  soste  doj  de  fere, 
Reg,  hogy  tartogatom  putszin  szerdemele ; 
Talan  lesz  in  podum  otszere  depere, 
Ezeket  elviszem  kupatszun  csinszmere. 

Masodik  pasztor.  Vagyon  meg  nyajamban  szep  k5ver  nagy 

juh, 
Hdrom  esztendeje,  hogy  meddii  az  a  juh; 
Hej  k5ver  mint  az  ha},  van  is  itten  faggyii  ; 
Ezt  en  is  elviszem,  adorn  ajandekul. 
Hat  te  iiam  mit  hozsz  kicsiny  Tittirule, 
Mert  te  is  j5sz  velQnk  kisded  iicsorule  ? 

Pisztor  fiu.   Jeszte  si  la  mine,  van  ket  kaszu  sajtom, 
Ezdesztul  o  csere,  en  csak  azt  gondolom, 
Hoi  vagyon  fortatim  'ixz  az  en  iszakom, 
Mert  a  mig  bele  fer  majd  ugyan  meggyurom ; 
S  mivelhogy  ezutan  legkisebb  vagyok, 
Mihelyt  Bethlehembe  Jezushoz  juthatok, 
Ottan  terdem  allva  szep  gloriat  mondok ; 
Azzal  tudom  nala,  jo  kedvet  talalok. 

A  n  g  y  a  1.  K&sz5n5m  fiaim  minnyajan  tinektek, 

Kivanom,  hogy  mennyben   5rvcndezhessetek, 
Mind  egycn-egyen  korondt  nyerjctek, 
Es  a  v£ghetetlen  5r5mben  legyetek. 

(Most  karban  egyet  ^nekelnek.) 

Szolga.  (az  enek  kozben)  Koszonom  s  halalom,    kik  itt  hallga- 

tdtok, 
Hogy  szentes  munk^nkat  meg  nem  utalatok; 
Elhiszem  itt  roszat  nem  is  tanultatok, 
Miglen  a  Krisztust61  leszen  jutalmatok. 
Azt  is  meghallatok,  mikent  pasztoroktol 
Tiszteltetett  Jezus  az  egesz  vilagtol ; 
Nemcsak  itt  e  f5]d6n  jar6  emberektol, 
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S&t  m^  meonyegben  is  Isten  angyaUtol. 
Az  Isten  titeket  mind  vegig  brizzen, 
Minnyajan  titeteket  mennjrbe  vezereljen : 
is  u  fejetekre  koronat  is  nyerjen, 
Melyet  adjon  meg  o,  mind  5r5kke  amen. 

(Hiromszik.) 


Paal  Gyul4. 


fiyaratkjatiktk. 

I.  Csem^  csem  gyuru. 

Csak  ugj  rendezkednek,   mint  a   »Njelv&r*   IV.  kdtetenek 
38o.  lapjan  le  van  inra ;  de  az  enek  eltero  : 

.Csem,  csemgyurji,  kalangyuru. 
Naiad,  naiad  arany  gyiiru. 
Ker   ki,  ker*  ki  kis  fiatu, 
Arany  gyurfi  szomszeggyatu*." 

Itt  a  hunyo  gondolkozik,   hogy  kinel   van  s  eautan   foly- 
tatja : 

„Salataner,  bodzane, 
Kapitane,  kiran^, 
Yes  ki  csutoran^." 

Most  egyre  ramutat  es  mondja : 

„Itt  a  pipa"  ;  (a  masodikra  mutat) : 

«Itt  fQsty5l  ki*^ ;  (a  harmadikra) : 

.Ettyu  kcr^m*;  (a  negyedikre): 

«Ez  agygya  ki.''  Ha  eltaMlta,  akkor  kiadja,  ha 
pedfg  nem  akkor  megbOntetik;  azaz  mind  a  keze,  mind  a  laba 
ujjai  k5ze  tOsket  tesznek  s  igy  kell  tiz  lepest  mennie. 


2. 


A  fiuk  bszszefogodzkodva  k5rbe  allanak  s  egy  leany  a  k5rbe 
megy  es  forogva  enekelik:  .Ki  felkdtyi  a  kargyat,  a  kargyat 

Annak  agygyak  a  janyit,  a  janyat." 

Itt  szitmennek  es  a  melyik  fid  a  leanyt  leghamarabb  elkapja, 
az  foly tatja  a  dalt: 

.En  f^lk5ty5m  kardomat,  kardomat, 
Add  nekdm  a  janyodat,  janyodat.* 

Itt  egy  darab  ideig  tanczol  s  vege  van  a  jiteknak.  Ezutan 
a  lednyok  kezdik  a  jatekot,  ok  kepeznek  kdrt  s  fiu  megy  a  k5- 
zepre. 

(PAcska.) 

SZEGEDI  KaLMAN. 


GYERMEKVERSIKEK.. 
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fiyeraekversikik. 


A  nyulacska  kicsink^ 
Hegyct,  v5lgyct  befuttya, 
Agaramat  fdrasztja, 
Paripamat  futtasztya. 
Vagyon  nekem  kis  hiigom, 
Hajat  fonnya  hajszdlba, 
Hajszalba, 
Fonalba^ 

Sarling  vald  f^tyolba, 
F&kerckedett  r6zs<ba. 
R6zsdb61  kifojt  fojo  viz; 
IsUn  }6  nap  I  jo  vitez. 
Fogaggy  istea  hejemrel 
Hajh  didanom^  tulipantom^ 
Gy5ny5ru  vir^gom  1 
Ne  hijjatok  engexn 
Tubi  Ilonanak, 


Csak  hijjatok  engem 

Virag-zabolanak ; 

Merc  en  vagyok  a  Sionnak 

Beadott  leanya; 

Egy  katonaja, 

Ket  parip4ja. 

A  jo  jegen,  a  nidason, 

A  tiszta  pusztason. 

Majora,  majora  I 

Azert  vettek  ezt  a  csizmtft, 

Hogy  ugorjak  benne; 

Ha  rongyos  is^  ha  f6tos  is, 

Illik  a  tanc  benne. 

Vagyon  varga,  ki  megvarrja; 

Ha  nem  varrja,  eb  az  annya, 

Az  apja  szakalla, 

Disznd  ....  turkajja. 

•  KiRALY  Pal. 

Gergely  jaras. 

Szeiit  Gergely  napjan  fel51t5znek  a  kisebb  oskoUs  gyerme- 
kek,  ket,  vallon  atk5tQtt  szines  kendo  s  mas  czifrasagba,  s  men- 
nek  .Gergelyt  jdrni",  melynek  eredmenye  rendesen  kielegito 
penz,  tojas  stb.  gyiijtes  lesz,  mit  a  kis  diakok  szepen  felosztanak 
magok  k5z5tt.  Minden  haznal  a  k5vetkez&  eneket  nagyon  szep 
kis  dallammal  adjak  el5. 


Szent  Gergely  doktornak, 

Hires  tanitdnknaky 

Az  &  napjan. 

Mint  elejen  szoktuk, 

Menjunk  mi  is  ifjak, 

Iskoldba. 

Madarak  is  j&nnek, 

Seregekkel  jdnnek, 

Nevekednek ; 

Es  most  kikeletkor, 

Gy5ny5ru  tavaszkor 

Zengedeznek; 

Egyeb  allatok  is, 

Fuvek,  term6  fak  is 

Megujulnak. 

Tetszenek  Istennek, 


Nekunk  hasznot  tesznek. 

Ugy  szolgalnak. 

Ma  a^  Isten  mondja, 

Es  nyilvan  tanittya 

Igej^vel : 

Nines  dragabb  adomany. 

Mint  a  ^6  tudomany 

Az  emberben. 

Nem  jo  tudatlanul 

Feln&ni  parasztul 

Ez  vilagra; 

Mert  ugy  embersegre, 

Nemlehetisegre 

Ez  orsz&gba. 

Hat  ti  rosz  gyermekek 

Itten  mit  hevertek 


igo 
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Haszontalan  ? 
Ha  nines  tanusdgtok, 
Lesz  minden  munkatok 
Foganatlaa. 
Jacczatok  a  porba, 
Itt-ott  az  ucczaba, 
Rendetlenseg. 
Mert  azert  lettetek, 
Istent  ismerjotek, 
A  mint  szOkseg. 
Kereszteny  tudomany, 
Regi  szep  bagyominy 
Lelki  joban. 

Adjatok  tintara, 
Papirosra  val6t 

Javatokbdl. 
Ugy  Isten  dldasa 
Es  szent  aldomasa 

Hazatokon, 


Szasz  tudii, 
Pamatudli, 
Firkad  lina, 
Szakad  lina, 
A16  ale, 
Antal. 

Hej  pipa  zablatyi, 
fiiberana,  bibera; 
Ars^  mars, 


Mi  kedves  baratink, 
Kik  lesztek  tarsaink, 
Jertek  el  ma, 
J6  mestertink  vagyon. 
Kit  Isten  megalgyon, 
O  minket  Tar. 
A  hoi  almos  versUnki 
Bocsanatot  kerQnk. 
Edes  anyank! 
Mert  kis  idejinkb^n^ 
Avagy  gyermektekbeo 
Jo  tanusag. 

Maradjon  mind  vegig, 
Vilag  v^gezteig 

J6szJgtokon. 
Maradjon  mind  vegig, 
Vilag  vegezieig 

Hazatokon. 


(Uj-Kjgyds.) 


LOCSKAY   JOZSEF. 


Klolvaaaaok, 

I. 
Csicsoka, 
Csurella, 
Talan  bizon 
Farkas  pipa? 
Vereset  tojt  a  baba. 


2. 


Icca  vera  dajka, 
Kapszli  mogyoro. 


(KcDgyel.  Heves  m.) 


Wolf  Vilmos. 


GAnydalok. 


Feher  kesztyii,  modi  czip6; 
Kitom5tt  far,  szelds  csip5; 
Hej  I  vasarnap  jaj  de  csinos, 
£z  a  hires  komaromi  dama. 


Idres  bodros  a  szoknyaja, 
Ki  van  festve  a  pofaja; 
De  hetkdznap  meg  puruttya, 
Ez  a  hires  komaromi  dama. 


Log  rajta  ringy-rongy  ruhaja, 
Oj  finom  a  lebelete, 


HELYNEVEK.   CSALADNEVEK.    GUNYNEVEK.  igi 

Mint  a  gtrin  tertneszete; 
Ha  megerzi  az  tll&rAl, 
A  kanpiijka  is  leszedAl. 

(N.-Becskerek.) 

Hantz  Gydla. 

I 

Helynevek. 

Jeles  bortermo  hegyek:  Csdkamal.  Sajgko.  Kakas« 
K&vag6.  Messzelato.  Ujhegy.  Henye.  (IL  Katalin  orosz  czarne 
idejetol  kezdve  i8oo-ig  egy  orosz  katonacsapat  tanysLzott  itt,  s 
az  udvar  szdmara  borokat  vasarlott.) 

Erd6  s  hegyek.  Holesza.  Szokolya.  Liget.  Felhegy.  Kis 
hegy.  Czigany.  Brada.  Sdtetes.  G&rbe  ut.  Pest  hegy.  Gsikhegy* 
Malomkii  banya.  Kerek  odal.  Solyomko.  Nagy  Rakottyas.  Harom 
kerekk5c&.  Harmas  hatar.  Borsd  fod.    Osztver  tet5.  Meleg  6dal. 

Hegyi  kutak.  Hidegkut.  Diik.  Egres.  Csatornya.  Jeg- 
€res.  Kdktit.  Pokol.  Harsad.  FUrd&.  Remeay  forras.  Bokut.  B5- 
d5n5s.  Szilagyi.  Csurgo. 

(Erdobdnye.  Hcgyalja.) 

PitSZIaAVSZKY   SaNDOK. 

Csaladaevek. 

Kibaltcsalddok  nevei.  Csdszar. Suhovics. Vendrocky. 
Hobor.  Szij.  Rizsoszky.  Piroha.  Francz.  Ruszk6.  Tengeri.  Rada- 
csik.  Kollitar.  Kostecky.  Trdnovics.  Czerna.  Bdbaj.  Rozsnyay. 
Nagy  Varga.  Belevary.  Rettegi.  Jakubinszky.  Vojtek.  Nyary.  Osk6. 
Tribcsanszky.  Zelenak.  Turbujka.  Kustan.  Cseng&.  Zelenyi. 

Elo  csaladok  nevei.  Peteo.  Margitay.  Ratkay.  Sepesy. 
Szikszay.  Rakdczky.  Sikatory.  Kenyizley.  Szendy.  Pallagi.  Hor- 
vath.  Huszin.  Dorcsanszky.  Fodor.  Racz.  Visolyy.  Sipos.  Bende. 
Csutka.  Danko.  Taksas.  Matyassy.  Azory.  Rozgonyi.  Hedervary. 
Gubenyi.  Gibarty.  Matocsy.  Rosko.  Marton.  Vavrek.  Klencs.  Kon 
drat.  Osztrovics.  Kolozsy.  Gaal.  Hars.  Toth.  Husz.  Feczak.  Lit- 
mer.  Nagy.  Ris.  Muszka.  Lengyen.  Olah.  Vamos.  Veres.  Filler. 
Ballas.  Debreczeny.  Kanya.  Mezey.  Mikldssy.  Dropko.  Biro.  Ko- 
lozsvary.Kerekgyarto.  Remenyik.  Dufally.  Reho.  Kekhazy.  Ruszka. 
K5vesdy.  Fekete.  Csabala.  Koszticzky.  Matisz.  Ferenczy.  Mors6. 
Potemky.  Sfit5.  LaszlofTy.  Varkoly.  Ballag.  Bobes.  Szabo.  Pet- 
rovics.  Ungvary.  Osvat.  Prihradny.  Torpay.  Szlavik.  Szemancsik. 

(Hegyalja.  Erdob^nye.) 

Paszlavszky  Sandor. 

Gunynevek. 

Jokis-zsido.  Rossebzsido.  Mindenfele  zsidd.  Fdjnistdk  (Fei- 
gelstok.)  Pity^r  zsido  (Fischer).  Kospet^r  (Hofstetter).   Kisszent.  j 
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Szopli.     Kiinki.  R^cdka.   Pupos,  Csorba  Miska.  Vacsora.  Birka. 
Szaka.  Sfitclenszaju.  Vakgulyas.  Kalapandi.  Zavari.  Safer  Rozi. 

(NagpL«iiggrel.  G5csej.) 

Gaal  Ferencz. 
Nipdalak. 

Pokol  sz5ril  paripfidot  Felset&l^k  az  ucz&j&n, 

Nyergeld,  ne  x&sd  el  a  szfidot.  B6teklntek  az  ablftk^n. 

Ha  id6det  elbalasztod,  Betekentek  az  abUk6o, 

Galambodat  elszalasztod.  R6zs&k  sz6rva  az  dsztalin. 

i 

En  id6m  elhalasztottam,  Vele  j&dzik  egy  m&s  kutya, 

fialambom  elssalasztottam.  J4dzik  nekem  nagy  buszumra. 

Ott  i&tsz6ggy6k  az  ebtinta, 
Nemsok^ra  teszek  r61a. 


(Ki62se.  Mold^a.) 


Le&nyv&s&r. 


RokonpSldl 


A  leg^nyek  bokr&t 
Husz  arannyon  Sggy&k, 
Hajjal  iszom,  roszsz. 

igy  &lt&t£  t5r5korsz6gi, 

Zabolai  czinczint&re 

Csombojeste  vagy, 

KS14re  vagy ! 

A  le&nyok  bokr&t 
Husz  arannyon  dggy&k, 
Hajjal  iszom,  roszsz. 

Igy  filtfite  t6r5korsz&gi  sat. 

A  menyecskek  bokrdt 
Hat  p4r  cs6kon  Sggyak, 
Hajjal  iszom  roszsz. 

Igy  §l\iM  sat 

A  venasszony  bokrSt 
Rothadt  almin  aggyfik, 
Hajjal  iszom,  roszsz. 

Igy  SIt&te  t5rokorszSgiy 

Zabolai  czinczintdre, 

Csombojeste  vagy, 

Kdldr£  vagy. 

(Erdovid6k.) 

Kriza  Janos. 


kSnjnrtjomda'TtssT^y-Urvasig.  (Hold-stcxa  4.  •<.) 


^^ieUmk           MAG  Y  A  R  ttmsuri 

minden   h6nap  MVITTVAD  '^'*°'^  mUl 

h&roxn    ivnyi                                   SZERRESZTI  IL  bf.  FO-DtCZ&. 

tarflommal.                 SZARVAS   GABOR.  ''^'  "" 


V.  kotet  1876.     MAJUS  15.  V,  fu\et. 


C  S  A  J. 

Se  sz6nk  ertelmezesen^l  szotaraink  a  sid  (set)  szora 
utalnak;  ebbol  az  kovetkeztetheto,  hogy  a  si  sz6t  a  teljesb 
alakot  niutato  sid  (set)  alak  kopmanydnak  lartjak. 

Kresznericsnel  igen  helyesen  vannak  a  si  es  sid 
alakok  egymdstol  megkiilonboztetve :  s6  rivus,  es  sid  rivu- 
lus,  fluentum. 

A  sid  is  sit  sz6k  jelentm£ny£re  vonatkozolag  meg  a 
kSvetkezoket  emelhetjiik  ki: 

sit:  apro  csermely  patakocska  (Tdjszotar); 

sid:  hegyi  kispatak,  kiilonosen  melynek  csak  zdpor  esok 
utdn  van  vize  (Nagy  Szotdr);  v^gre  a  s^rf  alak  mint  folyo- 
n fi V  is  elojo  Veszprfim  6s  Sopron  megy^kben,  sot  a 
sid  alak  mellett  sig  alakkal  is  talalkozunk  ebben :  H  i  d  e  g- 
seg,  hajdan  Hideg-s6d  (Szilady,  Fabidn). 

Tekintve  a  sid  szonak  egy  r^szt  alakjdt,  mds  reszt 
iment  jelzett  jelentm^nyeit,  lehetetlen  abban  a  si  alapszonak 
-rf-s  deminut  i  v-alakjd  t  fol  nem  ismernunk.  Ezen  -rf 
deminutiv  k^pzo  azonos  egy  reszt  az  a  p  r  6-d  (alapszo  apro) ; 
kicsi-rf  (alapszo  kicsi);  val6-rf  (ebben  val6-rf-i,  alapszo 
valo);  rovi-rf  (hajdan  rivid;  alapsz6  *  ropiy  *rdpe,  me- 
lyet  a  szekely  rovebb  =  rovidebb  comparativ  alakban  most 
is  birunk) ;  *  o-d  (ebben :  6-d-o  n,  alapszo  d,  eredetileg  av, 
ava)\  *uj-<i  (ebben:  lij-d-on,  alapszo  lij)  stb.  szok  es  ala- 
kokban,  mas  reszt  az  alabb  kovetkezo  szem^y  es  helynevek- 
ben  jelentkezo  hasonlolag  deminutiv  -d  kepzovel:  Cusi-rf 
(=Kiicsid,  szemelyn^v;  alapszo  kicsi  =  szekely  kiicsi); 
M  o  g  y  o  r  o-d  (helynev ;  alapszo  mogyoj^d) ;  F  a  r  k  a  s-rf  (hely- 
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nev;  alapszo  farkas)\  Aba-rf  (helyn^v;  alapszo  Aba  sze- 
milyniv,  vsigy  aba  =atya);  Vara-rf  (helyn^v;  alapszo  rir- 
eredetileg  *vira  v.  6.  vara-t,  v^rak);  Atd-rf  (helynfiv ;  alap- 
szo ata  =  torSk  ata  =  atya).  A  -d  deminuliv  k^pzo  meg- 
van  az  ugo7^  nj'clvekben  is,  V.  6.  vepsz  kivi  =  ko  (*k6ve, 
*keve),  kivurf  =  kovecs  (v.  6.  a  magy.  Koved  helynev.) 

A  sed  alakhoz  hangilag  is  kozel  dllo  sit  alak  amazzal 
azonos  eredetu,  azaz  annak  a  mellekalakja.  A  ^/^fele  hang- 
cser6t  az  ugyanezen  kdpzovel  alakiilt  helynevekben  is  felta- 
laljuk:  Magyardif:  Magyaraf  (helynev  Arad  megy^ben) ;  Fii- 
gerf:  FiguM  (Nyr.  I.  109.);  Farkarf:  Forcof  (Nyr.  I.  109.) 

Atcerhetiink  immdr  magdra  az  alapsz6ra. 

A  5^  sz6  £s  alak  a  par^:  pardj:  para/;  gan^:  gan^/: 
gano;  (eredetije  a  szldv  gnoj);  tare:  tar^':  tar^y  stb.  szok- 
beli  hangcsere  alapjdn  egy  eredetibb  *sij\  *  saj  alakra  utal; 
s  valoban  az  6  magyar  nyelvben  egy  elihez  igen  k5zel  dllo 
alakkal  taldlkozunk.  „In  rivulo^  qui  dicitur  csaj"^  (Jerney: 
Magyar  Nyelv-kincsek  22.  1.  ad  annum  i224).  A  csaj  szo  itt 
tulajdonn£vk£nt  szerepel  ugyan,  de  a  szoveg  rivulu-s  £rtel- 
mez£se  egy  r^szt,  mas  reszt  pedig  a  s6d  szonak  analog  alkal- 
mazdsa  (1.  fonnebb)  eloszlatnak  minden  kets^get.  Ez  a  csaj 
\z6  £s  alak  tehdt  a  s6  szo  legregibb  alakjdt  tiinteti  el£nk. 

Az  ugor  nyelvekben  nem  taUljuk  meg  e  szo  mdsdt,  de 
igen  a  tSrok  nyelvekben: 

oz.  daj :  potok,  bach  (B 1  a  u) ;  riviere  (M  a  1 1  o  u  f  f) » 
fluss,  flussbett  (Zenker); 

ad.  tor.  (aj:  reka,  folyo  (Budagov); 

Jay.  iaj'  bach,  fluss  (Vdmb^ry); 

kel.  tor.  caj:  lit  d'un    torrent,    d'un    fleuve    (Pa vet). 

tjgy  Idtszik,  hogy  Zenkera  ^flussbett''  Srtelmezest 
illetoleg  a  ^Logati  Turkf"-t  koveti,  melyben  a  caj  szo 
^rUd-x^nd^'Wel  adatik  vissza.  A  modern,  europai  torSks^g- 
ben  azonban  a  daj  szo  csak  , folyo  vizet"  jelent,  mint 
ezt  Blau,  Mallouff  es  reszben  Zenker  muve  is  bizo- 
nyitja  egy  r6szt,  mis  r6szt  pedig  a  „meder"  fogalomnak 
kiilon  szo  altal  valo  kiietele,  mint:  caj-jolu  (foly6  uija), 
caj'jeri  (folyo  helye).  Akeleti  toroks^gben,  tovdbbi 
a  tatarsag   egy   reszeben  a  caj  szo   foleg   holt  folyot 
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medret  jelent,  mint  ezt  az  eddigi  belso  bizonyit^kok  mel- 
lett  egy  aldbb  kovetkezo  kiilso  bizonyitek  is  tanusitja  (v.  6. 
mord.  6ejj  sdj).  A  toroksegbol  ide  vonhato  a  jak.  caj  (grob- 
korniger  sand,  kieselstein,  ufergrund)  szo  is.  Az  „ufer- 
grund"  jelentmeny  ldtnival6,  hogy  egy  ^s  azonos  a  ;me- 
der,  al veus  derelictus"-fele  jelentm^nyekkel.  A  «gr  ob- 
korniger  sand"  es  , kieselstein''  jelentmenyek  az 
^ufergrund**  jelentmenybol  folynak,  a  mennyiben  annak 
minos^get  tuntetik  elenk.  Vdmbery  e  torok  szot  c?e/-jel  adja 
vissza;  nriinthogy  azonban  a  tobbi  kutfok  egybehangz61ag 
ca/-nak  olvassdk,  s  ez  a  rokon  szoldsok  vallomdsdbol  nyert 
kovetkeztetesek  dital  is  megerositetik,  Vdmbfiry  iej-il  nyom- 
tatasi  hibanak  kell  tartanunk. 

A  si  szot;  illetoleg  legr£gibb  csaj  alakjdt  a  jelzettek 
folytan  torok  kolcsonszonak  kell  tartanunk. 

E  csajy  saj  szo  szdmos  sarjat  eresztetett^  s  szamos  uj 
alaknak  adot  helyet.  Ezek  a  benniik  foglalt  hangjelensegek 
folytan  ket^  al  es  felhangu  csoportra  oszthatok: 


si 
sed 
set 
sid 


csaj. 

csajdy  csadaj,  csdde. 

csajt^  csdte,  sdte^  csatak^  csiitaj. 

csajhy  csuhUy  csuhiy  suhi. 


A  hangdrnyalat  valtozasa  dltal  a  ielentm^ny  is  vdltozott, 
inert  a  csaj  szo  felhangu  sarjai  folyo,  alhangu  sarjai  pedig 
dllo-vizet  s  mds  ezen  alapjelentmenyre  visszavihetot  je- 
lentenek.        , 

A  felhangu  csoportb61  mar  ismerjiik  a  sij  sid  es  sit 
alakokaty  s  igy  m6g  csak  a  sid  alak  megbesz£lese  marad 
hatra. 

A  sid  szonak  a  kovetkezo  jelentm^nye  van : 

sid:  canalis,  effluvium;  viz  Somogy,  Veszprem,  Fejer 
es  Tolna  megy^kben  (Kresznerics); 

suhogva  folydogalo  vizfok,  viz^r  vagy  patak  (Nagy 
Szotar) ; 

patak,  mely  a  Balaton  viz6t  a  Duodba  viszi    (Ballagi), 

A  5/0  alak  ennelfogva  a  si  alaknak  ♦s/,  si  mell^k-alak- 
jara  utal ;  a  veg  -o  uj  k^pzo,  mely  azonos  a  fi-w  (eredetileg 

18» 
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/?-d,  ebbol  ji  =  vog.  pi)  szobeli  -u  (eredetileg  -d)  k^pzovel. 
Ez  a  sio  szo  atment  a  rumun  nyelvbe  is :  rum.  sioj  :  tor- 
rens  (Mircesco:  ,Audi  sioiul  vuind?"  =  entendez-vous  le 
torrent  mugir?) 

A  rumun  sidj  alak  mdr  rumun  kepzovel  van  elldtva 
(o/z=zeredeti  ow  =  lat.  -dnius)^  s  igy  egy  ki  nem  mutathat6, 
de  kikovetkeztetheto  Hieu  alapszora  utal,  mely  azonos  a 
magy.  si6  alakkal. 

Az  ugor  nyelveket  illetoleg  csak  a  mordvin  szolamok- 
ban  taldlunk  megfelelo,  azonban  szint^n  a  toroksegre  utalo 
alakokat:  moksa  sdj  mocsdr  (Budenz);  erza  cej  mocsdros 
r6t,  sds  (Budenz).  Alapiil  egy  Vo;  alakot  kell  folvenniink, 
melybol  a  iej  6s  sdj  alak  a  j  befolydsa  kSvetkezt^ben  lett 
felhangu,  mint  a  magyarban.  A  „mocsdr''  jelentmeny  a 
a  toroks6gbeli  (aj  szo  ^meder"  jelentmeny^bol  foly,  a 
mennyiben  a  meder  minoseg^t  tCinteti  elenk  (v.  6.  a  jak. 
daj  fSnnebbi  ertelmez^s^t).  A  ^sas"  jelentmeny  meg  a 
nmocsdr"  minosegibol  foly,  s  tulajdonk^p  a  „mocsari 
nov6ny"-fele  fogalmon  alapszik.  A  toroksegbeli  iaj*)  je- 
lentm^nyebol  a  „mocsdr"  6s  „sds"  jelentmenyek  terme- 
szetes  6s  kovetkezetes  liton  dllottak  el6.  Megjegyzendo 
'azonban,  hogy  az  egyszeru  foly 6 viz  jelentmeny  is  atme- 
het  dll6viz  azaz  mocsdr  jelentm6nyre,  mint  ezt  a  csu- 
vas  sor  (mocsdr)  zurj6n  masa  mutatja.  Ezen  sor  alak,  mely 
kiilonben  azonos  a  tobbi  toroksegbeli  sa:{  (mocsdr)  sz6vai, 
dtment  a  ziirj.  nyelvbe;  azonban  itt  mdr  nem  all  6,  hanem 
folyovizet  jclent:  ziirj.  sof"  kiitfo,  csermely. 

A  fonnebbiekben  Idttuk,  hogy  a  folyovizet  jelento 
daj  szo  mar  a  toroks6gben  is  allovizet  jelent  egy  r6szt, 
mds  reszt  pedig,  hogy  a  mordvinban  mdr  az  d  116 viz  foga- 
lom  mocsdr,  mocsdri  n6v6ny  es  sds  jelentm6nyekre 
oszlott.  Ily  egymdstol  tdvol  dllo  fogalmak  a  magyarban  is 
fejlodtek,  a  mennyiben  a  csaj  alapsz6  a  jelzett  jelentm^nyen 
kiviil  meg  egyeb  jelentmenyeket  is  foglal  magdban. 

S  ezzel  atteriink  az  alhangu  csoport  megbeszel6sere. 

Alapszo:  csaj^  mely,  szdrmaz6kaib61  kiindiilva,  „m  o- 
csarat,  lucskot    azaz   piszkos,   tisztdtalan^^   vizet 


*)  jak.  JaJ  (eredetileg  */o/)  =  „schmutz"  szo  nem  tartozik  ide. 

E.  A. 
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jelent.  A  ,,csaj^  alapsz6t  ondllolag,  azaz  kepzotleniil  csak  a 
csaj-vinko:  vizzel  kevert  bor,  „lore"  szoban  birjuk. 

Ezen  csaj  alapszora  viendo  vissza :  csajt  (csaj-t)  lucsok, 
saros,  vizes  mocsok  (Nagy  szotdr)  szonk;  ennek  adjecti- 
vuma  csajtos  (csaj-t-os)  annyi  mint:  „vizzel,  sdrral  alulrol 
behdnyt,  kastos,  lustos,  czafatos,  mocskos,  piszkos*' ;  s  ez 
kozvetlen  6s  iment  jelzett  alapszavdndl  ismertebb  is.  Vildgos, 
hogy  csajt  fon^v,  s  hogy  e  szerint  „lucsok,  lust,  kast,  mo- 
csok* jelentminye  van,  melyhez  a  „nedves,  vizes"  jelentm^ny 
is  jdrul:  „Singolt  kendom  konnyeimtol  de  csajtos'*  (Nyr. 
I.  327.  L). 

Ezt  csajt  alakot  "^csajd  helyett  valonak  tartom,  mint 
s^t=sid, 

A  csajt  alaknak  egyik  tovabbi  szdrmaz^ka  a  csdti, 
sdti\  „vizenyos  reteken  termo  sdsos,  vastag  fu"  (Nagy  sz6- 
t&v)  szo.  (A  csdti  alakban  az  alapsz6  7-je  eleny^szett.  V.  6. 
erre  n^zve:  kajtat:  katat:  kutat;  sajtd:  sato:  sutu). 

A  csdti  alak  egy  eredetibb  *csatajy  *csati  alakra  utal, 
melynek  ^-ja  a  veg  4  befolyasa  folyidn  valtozott  4-ra.  (Mint 
ebben  mdli=i*mali  vagy  ma/4/ =  rum.  ^f^^j)-  Hasonlo 
m6don  keletkezett  a  fonnebb  kimutatott  *csajd  alapszoboi 
a  csdti'WdX  egy  jelentm^nyu  csadaj  es  csddi  szo  is. 

A  csajt  alapszora  viendok  tovabba  vissza  a  csatak  es 
csutaj  sz6k  is;  a  csatak  alak  *csajt-ka,  (v.  6.  sipka:  sipak) 
a  csutaj  pedig  *csajtaj  (v.  5.  kajtat-.  kutat)  helyett  valo. 

Az  alhangu  csaj  alaknak  egy  mdr  csak  szdrmazekai- 
ban  filo  *csaj6  (csaju,  csajv)  alakjara  a  kovetkezo  sz6k  utal- 
nak :  sajh  (csaj-h)  ebben  csajhos  ==  csajtos  (a  csajh  alak 
valoszinuleg  a  *  csajv  alak  vdltoz^ka ;  a  v:  A-fele  hangcserere 
nizve  v.  o. :  bii'al  =  biAal ;  koi^a:  kohQ)\  csajvadik^  melynek 
felhangu  alapszava  csejve  utdn  egy  *csajva  alapsz6hoz  jo- 
viink,  (ezt  a  *csajva  alakot  *csajv6  helyett  valonak  tartom; 
V.  5. :  hintd  :  hinta ;  kutyd :  kutya ;  apd :  apa ;  szajkd :  szajka) ; 
vegre  a  csuhu,  suhu^  suhi  sz6k  a  csajh  alapszonak  szdrma- 
z6kai,  s  egy  eredetibb  *csajh'\'6  alakra  utalnak;  a  suhi  a 
suhu  alaknak  oly  vdltozeka,  mint   a   lapi  alak    a   lapu-ndk. 

Edelspacher  Antal. 
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A  BOLCSELET  MAGYAR  NYELVE, 

I. 

Nines  szdndekomban  eziittal  es  e  helyen  annak  rostal- 
gatasdba  fogni,  a  mit  a  magyar  nyelven  bolcselok  a  philoso- 
phiai  munyelv  erdekeben  akdr  rigebben  akdr  lijabban 
megteremtettek  vagy  elkovettek.  Annyit  mindenesetre  bizvast 
mondhatunk,  hogy  e  munyelv  mind  maig  megdllapitva  nines. 
Nem  csak  a  kozhiedelem  tamiskodik  e  mellett,  hanem  ma- 
guknak  az  illeto  iroknak  muvei  is.  A  term^szettudomany 
miinyelve  nagyreszt  gyarlo,  de  legalabb  egyseges,  allando 
haszndlatu.  A  bolcselet  munyelve  azonban  meg  ennyivel 
sem  dicsekedhetik.  Ritka  az  a  fogalom,  melyre  tobb  kifeje- 
zes  haszndlatban  ne  voina;  es  ritka  azon  kifejezes,  a  melyet 
egyszeriis^ge,  termeszetessege  ajanlana.  Ebben  is  a  nemetek 
utdn  indultunk.  Philosophial  nyelviink  nemcsak  hogy  gyakran 
szolgai  forditdsdt  igyekezett  meghonositani  a  n6met  szoknak, 
hanem  meg  az  idegen  bolcseleti  nyelv  irdnyzatat  is:  kiilon 
eletet  akar  61ni  a  nyelv  egeszen  belul:  a  koznyelvtol  valo 
elkiilonitesre  torekszik;  a  kifejezes  idegenszeriiseg^t,  hang- 
zatossdgdt  tobbre  tartja  kozertelmes,  egyszeru  voltanal. 
Mennyire  hatott  ez  okb61  a  nemet  bolcselet  a  nimet  neprc 
kozvetlenul,  azt  itr  nem  nyomozhatjuk.  Kivanatos  azonban, 
hogy  mi  nyelv  tekintet^ben  mdr  esak  az^rt  is  mds  uton 
jdrjunk,  mert  nines  ndlunk  annyi  philosophus,  hogy  oket  a 
„n6ppel"  ossze  lehetne  teveszteni. 

A  n^metseg  vadjdn  kiviil  is  van  azonban  egypdr  mcg- 
jegyz^siink  philosophiai  iroink  ellen^ben.  Legelsobben  is  az, 
hogy  nem  veszik  eleggd  tekintetbe  a  meglevo  nyelvkin- 
eset.  Idegen  nyelvu  konyvekben  taldlkozvan  rendesen  elo- 
sz6r  egy-egy  fogalom  philosophiai  fejteget^s^vel,  gondolko- 
ddsunk  mintegy  onkenytelenuUs  rabja  lesz  az  idegen  nyelvnek. 
Az  itt  taldlt  kifejez£s  forditdsdn  erolkodunk  s  alig  jut 
esziinkbe  utdna  nezni,  nincs-e  sajdt  nyelviinknek  is  erre 
szava,  noha  azt  eddig  ily  tartalmasnak  vagy  hatdrozott  je- 
lentisunek  nem  tudtuk,  vagy  nem  tartottuk.  Sokszor  a 
fogalom  benniink  annyira  osszefiigg  az  idegen  sz6val,  hogy 
vdltig  allitjuk,  hogy  a  magyar  sz6  ezt  es  ennyit  nem  fejcz 
Wu  E  lelektanilag  oly  konnyen  megfejtheto  tfinynek  61et  aztdn 
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rendesen  sajat  nyelviink  ellen  forditjuk.  Valoban  a  nyelvunk- 
ben  rejlo  philosophiai  kincs  m^g  tdvoIr61  sines  folhaszndlva ; 
ertikesitve  persze  m6g  kevisbbfi  van.  A  sok  idegenszeru 
kifejez^s  melletc  eredeti  szavunk  nem  l^phet  jogdba,  sot 
hasznalatlanul  hever.  Mi  az  „esznielet"  sz6nak  irtelme,  tar- 
talma?  Ha  idegen  nyelvre  akarn6k  forditani,  bizony  meg- 
gyulne  vele  bajunk.  De  hiszen  mi  rendesen  magyarra  for- 
ditunk,  s  azert  e  szora  csak  elv£tve  eszm^lunk.  S  valjon 
mit  jelent  az  ^elme''  az  6s  z,  ertelem  6s  161ek  mellett? 
Apaczai  bevezette  ezen,  mir  akkoriban  kozkeletu  szot  bol- 
cseleti  nyelviinkbe,  de  hatdrozott  ertelmet  nem  mutatta  ki. 
Azota  sem  volt  rd  erkezesunk. 

Nem  vessziik  tovdbbd  szdmba  a  nyelvt^nyeket  — 
ism6t  nem  keresem,  miert.  Erdelyi  a  magyar  philosophidrol 
in  becses  ertekez£seben  elmondja,  mit  s  hogyan  bolcsel* 
kedtek  egy  Melius,  Juhisz,  egy  P^^taki,  Fusus  a  XVL  szd- 
zadban.  Kiterjeszkedik,  bdr  csak  mellikesen,  nyelviinkre  is; 
eldics6ri  egyiknek  vagy  mdsiknak  kifejez6seit,  €s  bar  n£hol 
ajanlja  is,  m£gis  pusztdn  pldt6i  viszonyt  folytat  veliik.  Maga 
mondja,  hogy  mdr  Juhdsz  haszndlja  existentidra  a  i»meg- 
letel^-t;  de  6  az6rt  uj  szot  gydrt:  letiseg;  elmondja,  hogy 
Fusus  a  syllogismust  nyilvdn  a  latin  utan  ^Zdrolds^-nak 
forditja;  de  6  az6rt  k6vetkezetesen  megmarad  a  kovet- 
keztet^s  mellett,  j61Iehet  hogy  egyhangijbb  is  hosszabb 
amanndl.  Ha  igy  tesz  Erdelyi,  ki  e  mdveket  olvasta,  mit 
vdrhatunk  a  tobbitdl,  kik  csak  Erd^lyit  olvastdk?  R6g6ta 
mondjdk  a  philosophidrol,  hogy  minden  foben  ujra  meg- 
eredv6n,  minden  folytonossdg  n£lkul  szukolkSdik.  A  mi  ' 
philosophidnk  azonban  nemcsak  tartalomra,  hanem  nyelvre 
nezve  is  folyton  ujra  kezdi.  Az  igaz,  hogy  nem  is  irtiink 
vele  valami  nagyon  messzire. 

Nem  16v£n  szdnd^kom  bolcseleti  nyelviink  dltaldnos  s 
eddig  irdnyad6  t^vedeseit  jelenleg  aprora  kimutatnom,  m6g 
csak  egyet  akarok  folhozni.  Panaszkodunk,  hogy  szavaink 
oly  hosszuak  s  hosszadalmasak.  Megnyesegettiik  tehdt  a 
toket  s  azonkiviil  min^l  rovidebb  k6pz6sekre  torekedtiink. 
Megalkottuk  a  vagylag,  dllag,  onleg  s  hasonlo  sz6kat, 
melyek  oly  rovidek,  hogy  a  meg^rthetes  veszedelme  nem  is 
kapaszkodhatik  beI6jQk.  Ezzel  csak  az  dltaldnos  divatot  ko- 
vetttik  mi  is;  s  ebben  nines  semmi  folttino.  Mit  tapasztalunk 
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azonban  mas  reszrol  ?  Folos  rag-  es  kepzo-halmo- 
z  d  s  t.  Mond juk  6s  irjuk  igen-le-ges-sig  i  g  e  n  1  e  s  helyetr, 
vis:(pny-lagoS'Sdg  viszonyossdg  helyett  stb.  stb.  Leg- 
kev6sbb£  lett  volna  szabad  a  philosophia  nyelv^nek  elfe- 
lejteni,  hogy  nem  a  kifejez^s  hosszusdgay  vagy  rovids^gC; 
hanem  egyedul  szabatossaga  haUroz  josaga  folott.  Ezen 
fordul  meg  a  dolog  v£gre  is  s  nemcsak  a  philosophidban, 
hanem  a  szepirodalomban  es  kozbeszedben  egyarant.  Nem 
mondjuky  hogy  minden  j6  kifejezes  szep  is ;  de  &\\  az,  hogy 
a  rosz  soha  sem  lehet  szep,  Egyebirdnt  habozds  nelkiil 
merem  dUitani,  hogy  pi.  a  franczia  nyelvben  a  kifejezes 
semmivel  sem  rovidebb  mint  a  magyarban.  Igen  is,  a  s  z  6  k 
rovidebbek;  de  sokszor  tobb  szora  szorulunk  egyetlen  ki- 
fejezes megalkotdsa  vagy  szerkeszt£se  czeljabol.  Descartes 
nyelve  az^rt  m^gis  a  szabatos  es  vildgos  nyelv  czimere. 
Ha  mi  ugyanezen  cz£l  fele  iparkodunk,  hagyjunk  fel  a  szok 
mesters^ges  megnyojtasdval  is.  Szinte  megfoghatatlan,  mi 
terelte  bolcseleti  iroinkat  e  bal  uira.  Hiszen  uton-iitfelen 
hangoztatjdk,  hogy  szavaink  eredo  bune  a  hosszusdg. 

De  legyen  el^g  ez  ellenvet^sekbol.  Mindegyiklik  ramutat 
egy-egy  dologra,  melyet  eddig  meg  nem  tettiink;  de  figyel- 
tet  egyszersmind  arra,  mit  tegyiink  meg  ezutin.  Ldssuk 
tehat,   melyek  a  kovetel^sek,  a  melyekkel  szdmolnunk  kell. 

Lehet-e  magyar  nyelven  philosophdlni?  k6rd6  tolem 
cgypdr  £vvel  ezelott  egy  hirnevcs  n^met  philosophus.  Hogy 
ne  lehetne,  felelem ;  hisz  van  magyar  irodalom  ?  —  Nezetem 
most  is  az,  hogy  e  ketto  szorosan  osszefiigg.  A  mely  nyelv 
mar  oddig  fejlodott,  hogy  hangot  adhat  erz^snek  £s  k^pze- 
lesnek,  kivdndsnak  £s  sovargdsnak,  az  m£rt  ne  fejezhetne 
ki  gondolatot  is  ?  Hisz  a  nep  nem  csak  erez  £s  kivdn,  hanem 
gondolkodik  is.  Ez^rt  meg  is  van  minden  nyelvnek  a  maga 
bolcselete.  Nem  kcll  azert  annyi  f£le  kulon  bolcseletnek 
lenni,  a  hdny  kiilSn  nyelv  van;  a  mint  t^nyleg  csakugyan 
nines  is.  Hisz  a  p^ldabesz^dek  is  nagyjdban  osszevdgnak 
tartalmilag.  Kifejezesiik  m6djdban  azonban  rendesen  eliitnek 
egymdstol  £s  ez  mutatja  az  illeto  nep  sajdtos  esze  jardsdt. 
Mdr  most  a  milyen  viszonyban  dll  a  n£p  esze  jdrdsa  pelda- 
beszedeihez,  ugyanolyanban  dll  a  nyelve  bolcselet£hez.  Ez 
^rtelemben  mondhatnok  Aristotelest  a  gorog  nemzeti  bol- 
cselet    leghubb    k£pvisel6j6nek.   A  gorog   nyelvkincs  osszes 
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philosophidja    ki    van    fejtve    es    rendszeresitve    van    az    o 
philosophidjaban. 

Ndlunk  ezen  irdnyban  m^g  vajmi  kev^s  tortent;  az 
egyezmenyes  vagy  az  ugynevezett  „magyar  philosophia" 
reszerol  taldn  legkevesebb-  Hatdsdt  keresye  sem  talalhatjuk 
sehol.  Irodalmunkra  hatottak  politikai,  nemzetis^gi  s  bizo- 
nyos  tekintetbeni  tarsadalmi  eszmfik;  de  honi  philosophiai 
eszm^k  egydtalan  nem.  Ennek  okat  pedig  nem  csak  ezen 
eszmek  eredetdnek  s  nagysdguknak  kfites  voltdban  Idtom, 
hanem  abban  is,  hogy  nines  nemzeti  alapjuk.  Nem  indultak 
ki  ezen  bolcselok  nyelvkincsunk  phi^osophidjdbol;  nem  azt 
fejtegetik  s  magyardzzdk,  a  mit  a  magyar  nyelv  mdr  meg- 
teremtett  s  megalkotott.  A  magyar  irodalom  615  fdjdba  a 
bolcselet  uj  agdt  oltogatjak  mdr  be  evtizedek  6ta  nem  csak 
siker,  de  sziiks^g  nelklil  is.  Helyes  eljards  H  dpolds  dital 
kino  az  majd  maga  is.  A  hozzdvalo  ero  megvan,  ugy  hiszem, 
a  kozos  torzsokben :  nepiink  arravalosdgdban;  de 
megvan;  ugy  tudom,  a  kozos  gyokerekben  is:  nyelviink 
philosophiai  kincs^ben. 

Igenis,  magyar  nyelven  lehet  philosophdlni.  Ezzel 
azonban  nem  dllitjuk  egyszersmind  azt  is,  hogy  nyelviink- 
ben  megvolna  minden  szo  mind  az  dltalanosra,  mind  a 
legr^szlete^bbre ;  valaminl  azt  sem,  hogy  erjflk  be  azzal,  a 
mit  a  nyelv  e  czeira  kfiszen  nyiijt.  Maga  a  nyelv  fejlod^se-  * 
nek  t^nye  mutatja,  hogy  nem  6rjuk  be  vele  az  irodalom 
egyik  dgdban  sem.  Azutdn  a  philosophusok  tobbet  es  be- 
hatobban  philosophdlnak  mint  maga  a  nyelv.  Egyegy  dolog 
vagy  gondolat  vizsgdldsa  kiderithet  uj  reszleteket,  uj  drnya- 
latokat,  melyekrol  eddig  nem  tudtunk.  Vildgos,  hogy  szo 
sem  lesz  meg  erre;  pedig  kell.  A  nyugati  nyelvek  ily  eset- 
ben  rendesen  a  latinhoz  es  goroghbz  fordulnak,  mit  mi 
csak  nagy  ritkdn  tehetiink.  Ha  azonban  a  meglevo  nyelv- 
anyagbol  vagyunk  kepesek  a  sziiksfiges  szot  a  nyelv  tSrve- 
nyei  szerint  megteremteni,  miert  ne  tennok?  Ez  csak  nyel- 
viink 61etreval6sdgdra  s  fejlodese  k^pess^gere  mutat.  Mert 
elvigre  is,  mit  tesz  az,  hogy  a  nyelv  fejlodik?  Azt,  hogy 
haszndljdk,  hogy  muvelik.  Semmibol  vagy  onmagdb61  nem 
lesz  semmi;  legkevesbbe  pedig  oly  bamulatos  szervezet,  a 
mino  egy  nyelv.  Az  a  fejlodik  csak  annyit  akar  mondani, 
hogy  a  kulso  hatdsok  alatt  is  csak  sajdt  belso  erejen^l  fogva 
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no;  hogy  ez  az  ero,  ez  a  kepesseg  csak  ugy  szuks6ges, 
mint  ama  hatdsok.  A  nyelv  fejlodese  egyenlo  annak  helyes 
muvelis^vel.  A  fejlod^sjtt  fejlesztfe  is. 

Nalunk  a  hazai  muvelodes  latin,  necnet  s  reszben  fran- 
czia  emlon  fejlodv^n,  megelozte  a  nemzeti  nyelv  fejl6des€t.  E 
kulonbseg  elenyeszteies^t  cz^Izo  ontudatos  eljirdsvolt  a  nyelv- 
ujitas.  Ki  tagadnd^  hogy  nem  hasznilt;  ki  tagadnd,  hogy 
nem  drtott?  A  nyelviijitas  azonban  ;61  folfogva,  nem  nyelv- 
csinalas,  hanem  nyelvfejlesztes.  Erre  pedig  sziiks^giink 
lesz  mindaddig,  mig  mi  az  europai  culturanak  nem  csupan 
elfogadoi,  hanem  egyszersmind  alkoto  tenyezoi  nem  lesziink. 

A  nyelvfejlesztes  nem  mondja,  hogy  nyesegessiik  meg 
a  toket,  hogy  gydrtsunk  uj  k^pzoket,  ragokat  is  sz6kat, 
vagy  hogy  a  nyelv  szabalyai  hely^be  onkenyes  tetsz^siink 
lepjen.  Kordntsem.  A  nyelvfejlesztes  ugy  jdr  el,  mint  a 
conservaiiv  politika.  Szereti  a  helyest  ^s  jot,  ha  mindjdrt 
r6gi  is;  apolja  s  fonntartja  azt,  a  mi  van,  ha  megerdemli ; 
ellenzi  az  ujitast,  ha  szuksigtelen ;  es  egyenesen  rajta  (it, 
ha  rosz.  Igy  tesz  a  nyelvfejlesztfis,  mely  helyesen  dt^rtve, 
nyelvjavitds  egyszersmind. 

Mindez  a  bolcseleti  munyelv  megalapitasdra,  egys6ge- 
sites^re  is  vonatkozik.  Utmutatdst  ad  azonban  arra  nezve  is, 
mint  kell  e  fontos  ^s  halaszthatatlan  iigyben  eljdrnunk.  Az 
elmondottakat  a  kovetkezo  irdnyad6  pontozatokban  fog- 
laljuk  egybe. 

Mindenekelott  magdt  a  nyelvkincset  kell  ismer- 
nilnk,  folhasznalnunk.  A  meglevo  eredeti  s  hozzd  kifogds 
aid  nem  eso  szo  hcly^be  m^g  akkor  sem  szabad  lijat  tenniink, 
ha  azt  czifrasdgdn  kivul  helyess6ge  is  ajdnland.  Meglehet, 
hogy  az  eredeti  sz6  nem  fejezi  ki  a  fogalom  minden  dr- 
nyalatat.  De  mert  ezek  az  drnyalatok  csakis  haszndlat  dltal 
szarmaznak  minden  sz6ndl,  minden  nyelvben,  azert  e  bajon 
konnyen  segithetni.  Itt  dll  az:  erjiik  be  azzal,  a  mink  van. 
Vagy  a  mint  a  franczia  pildabeszed  tartja:  ha  nem  birjuk 
azt,  mit  szeretiink,  szeressiik  azt,  a  mit  birunk. 

A  nyelvt^nyeket  folytonosan  szemmel  kell  tar- 
lanunk.  A  hoi  lehet,  haszndljuk  az  elobbi  bSlcseleti  irok 
szo-alkotdsait;  ha  ugyan  az  lijabb  sz6  nem  lett  mdr  k6z- 
keletu  6s  ha  azonkiviil  j6  is.  A  r^giek  nyelv6rzeke  6pebb, 
biztosabb  a  mienk^ncK  Az  akkor  gyakori  latinismus  nem  td- 
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madta  meg  annyira  a  nyelv  szervezetet,  mint  a  most  divo 
germanismus.  De  hizonyos  osszefiiggist  is  Ifitesftenenk  igy 
a  regi  es  ujabb  philosophiai  irodalom  k5z6tt,  mi  veszteseg 
egyiltalan  nem  volna.  Kiilonben  sem  hiszem,  hogy  Erdelyi 
szep  dolgozata,  a  philosophiar61  Magyarorszdgon^  kimerito 
volna.  Irodalomtorteneti  szempontbol  kiel^gito ;  bolcseletibol 
korantsem. 

Meg  kell  dllapitanunk  nyelviink  b61cseleti  sza- 
vainak  ^rt^ket.  Csak  igy  lehet  a  fogalmat  pontosan 
meghatarozni,  szabatosan  kifejezni ;  csak  igy  lehet  elej^t 
venni  a  felreertesnek,  is  a  mi  meg  roszabb,  a  ket^rtelmu- 
s6gnek.  Egydltaldn  csak  igy  lehet  philosophdlni.  Nalunk  a 
bolcseleti  gondolkodds,  a  hoi  fejlodott,  nem  a  nyelven  6s 
a  nyelvvel  fejlodott.  A  mirol  tehat  mds  nemzetnel,  hoi  a 
phiiosophia  honos,  szolni  sem  lehet,  az  ndlunk  sarkalatos 
dolog,  6get6  sziikseg.  Ugy  vagyok  meggyozodve,  hogy  ezaltal 
nemcsak  a  magyar  bolcselet  nyerne,  hanem  a  magyar  nyel- 
v6szet  is. 

Tudjuk,  hogy  nyelviijitoink  egymdstol  fiiggetlcnul  jdr- 
tak  el.  Mintha  mindegyikiik  kiilon  nyelvi  hdztartdst  akart 
volna  a  maga  szdmara  berendezni,  mas-mds  szot  ajanlottak 
ugyanazon  dologra;  es  a  kozonsegre  biztdk,  melyiket  teszi 
majd  kozkeletuve.  A  kozonsegre!  Mintha  egy  szinmji 
aesthetikai  ^rt^k^rol  lett  volna  szo;  mintha  csakis  az  izles 
volna  hivatva  donteni  a  nyelv  dolgdban !  Elfelejtettek,  hogy 
ok,  a  nyelviijitok,  a  nyelvvel  valo  meresz  kis^rleteik  altal 
mar  megrontottak  ugyanezen  kozonseg  izleset,  vagy  mint 
nevezni  szerettdk,  nyelverzeket.  Hdtha  a  kozonseg  nem  a 
jonak,  hanem  a  .czifranak  adja  az  elsoseget?  Valoban  a 
minden-dron-val6  nyelvujitds  szomoru-jatekaban  e  czifrasag 
volt  a  gorog-tiiz,  mely  a  kozonsegnekj  miutan  mdr  elkabi- 
totta,  annyira  megtetszett.  De  hdtha  aztdn  e  kozonseg  vegre 
is  nem  egy  kifejezest  fogad  el,  hanem  dllandosit  kettot  vagy 
hdrmat  is?  Mit  csindljunk  e  mestersegesen  alkotott  syno- 
nymdkkal?  E  k^rdes  nagyon  is  szorosan  hozzd  tartozik 
tdrgyunkhoz.  Nyelv-bolcseleti  elvul  dllithatjuk  fol,  hogy  a 
nyelv  elvont  fogalmakra  azonos  szokat  nem  teremt.  Sziik- 
seges  ennelfogva  a  nyelv^szeti  szempontbol  megrostdlando 
synonymdk  folhaszndldsa  a  netdn  sziiksegelt  uj  elnevez^- 
sekre.  Ezaltal   hatdrozott  kort  6s  kifejezest  nyer  mindegyik. 
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A  synonymdk  fSlhaszndldsa  egyszersmind  meg- 
hacdroldsuk  is.  Sziiks^ges  mindkettot  v£gbe  vinnilnk. 
A  bolcseleti  nyelvnek  nincsenek  synonymdi. 

Ldtni  vaI6,  hogy  mindezen  pontok  oda  czeloznak  es 
azt  eredm^nyezn^k,  hogy  a  bolcselet  teren  a  szocsinaliis 
igen  szuk  korre  volna  szoritva.  De  mar  emlitettiik,  hogy 
nyelviinknek  nines  meg  minden  sziiks^ges  bSlcseleti  szava. 
Mic  csindljunk  tehdt,  ha  egy-egy  fogalom  fejteget^seben 
meg  vagyunk  akadva?  Oly  fogalom^ban,  melyre  idegen 
szot  meghonositanunk  mdr  az^rt  is  bajos  volna,  mert  e  fo* 
galom  mindennapi  mukodisiink  vergy  szellemi  functi6ink 
egyik  sztikseges  is  ahaldnos  t^nyezoj^t  fejezi  ki  ?  Ez  esetben 
sem  kell  a  szogydrtdshoz  folyamodnunk.  Be^rhetjiik  a  to- 
vdbbk6pz6ssel,  mely  vagy  lij  osszetetelben,  vagy  val6- 
sdgos  tovdbbkfpz^sben  dllhat.  Nem  azt  ertem  ezen,  hogy 
.  „teremtsiink^  a  philosophiai  szokra  is  uj  k£pz6t,  a  mint  czt 
a  tobbi  tudomanyok  6s  nem-tudomdnyok  tett^k  ~  p^lddul  az 
allattan  legmegszokottabb  k^pzoje  az  'dr-4r;*az  dsvdnycan- 
nak  megtetszett  a  -/a  -h ;  a  vegytannak  az  *ony  -eny;  a  keres- 
kedelmi  stilusnak  a  -vdny  'Viny\  a  hivatalos  nyelvnek  a  -mdny 
mifiy\  az  orvosinak  —  no  de  ezt  nem  taldltam  ki,  csak  az 
vigasztal,  hogy  bizonyosan  maguk  az  orvosok  sem  tudjdk. 
Mondom,  in  a  philosophiai  nyelvnek  ilyen  k^pzobeli  egyen- 
ruhdt  nem  ajdnlok;  egydltaldn  semmi  uj  k^pzot,  hanem 
csak  tovdbbk^pz6st ;  ilyen  p^lddul  Apdczaindl :  e  1  r  a  k  d  s 
(dispositio);  Irinyin^l:  rutsdg;  Pdzmdnyndl:  sz6ssdg. 
Ilyen  a  Nyelvdr  ajdnlotta :  bolcselet  a  philosophidra 
es  a  scepticismus  helyett  k £ 1 1 6 s,  melyet  kiilSnben  a 
magam  r^sz^rol  folosnek  tartok. 

Azt  taldn  mondanom  is  folosleges,  hogy  az  igy  meg- 
alkotott  vagy  az  irodalomba  bevitt  sz6  minden  izeben  a 
nyelveszet  szigorii  k5veteleseinek  feleljen  meg. 

Banoczi  Jozsef. 
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NYELVTORTfiNETI  ADATOK. 
XVIL  s\d\adi  magjrar  okiratokban  elefordulo  s^avak. 

II. 

7.  „Apponyi  Peterne  BerenyiJuliahozom.  lev.  i648- 

okt.  M.''  Bodoki  leveltar.  Fasc.  71.  Nro  24. 

Nasfa.  nEgy  gyemantos  rozsa,  nasfa  forma;  m^sik  nasfa 

rubintos." 

^Tarazenel,  Tarczenel  szoknya,  el&koto." 

V a  gh d  a  1 1.  ^Test  szinii  atlacz  vaghdalt  szoknya.  Haj  szinii 

vakdalt  (igy)  atlasz  szoknya."* 

8.  nMindszenti     Krisztlna    vegrendelete.**    Kamarai 

leveltar.  N.  R.  A.   Fasc.  908.  Nro.  36. 

„Cza  pas  pohar." 

Romp  Sly  5s.  i,Ncgy  ezCist  csupor  az  ketteje  meszelyes 
es  az  ketteje""rompoly5s.**  Tan  a  szepessegi  ncmet  rim  pel  (f^l 
meszely)  szotol. 

9.  ,Prinyi    B  orb  a  la    hagyateka.    N.    R.    A."    Fasc.    931 

Nro.  3i. 

Temerdek.  «Egy  temerdek  arany  lancz". 

10.  WesselenyiAnnaujabban  megtalaltleveleibol. 

Korecz.  ^Hat  korecz  zab"".? 

11.  „Bar ac^skai    Istvan    v^grendelete    i635."   Rudnai 

level  ta  r. 

Fekagy.  ^Az  minemti  16  szcrszamom  vagyon:  fekagy, 
szQgyelio,  nyakba  veto  stb." 

Lukna.  ^Hat  Lukna  arpa,  3  lukna  buza**. 

12.  KUlonfele  helyekr&l. 

nC  z  i  n  b  a  t,  C  z  i  m  b  a  t,  fel  (Imeg  ala  valo  czindel,  Cen- 
del,  Cinedof,  Czinbat  vankos  baj."  Ugyanazoii  szavak-e 
ezek  ? 

Inta,  juta,  jata.  ^Egy  fekete  selyem  juta:  tSrdk  selyem 
jata". 

K  e  p  I  r  6  a  r  a  n  y. 

Kronrasa.  (Fennebb:  korona  rasa.) 

Velenczerosz.  »Teve  szor  velenczerosz;  velen- 


c  i  er  o  s". 


Tubin.  nEztist  csipkevel  szott  tubin. 
Pal  ha.  (Most  is  hasznaljak  a  feber  ruha  szabasnal;  egy  re- 
sze  az  ingnek  vagy  labravalonak  is.) 
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„Janos  (jansz,  jausz?!)  korom,  b5rostoI.' 

Bdncsok,  Benczek,  Bonchok,  B5nts5k  lora  valo 
nyakbavetd. 

Korczovad,  korczovat,  korczovet,  egy  kamuka 
korczovad,  (talan  a  corsette  eltnagyarosodasa),  kor- 
czany:  („barscmy  szoknya  ko  rcz  i  n  y  o  s  to  !.**) 

Kuraczel.  „Kuraczei  dolmany".  Talan  curassier. 

R€z  pinnata? 

TSbria.   „tJj  rez  tobria**. 

Pezsma.  „Egy  nyakra  vald  pezsma". 

V eg  res.  nEgy  nyakra  valo  veres  kalaris  vegres'*? 

Janoskordm.    ^Ket  par  uj  arany  perecz  Janoskbrmbs''? 

San  5.  .Lanczvegen  egy  sano  garas*"  ? 

S  a  u  r.  wPohar  feneken  sawr   garas"  ? 

Fes  tan.  „Veres  atlasz  festan  Dolmany"  ? 

Feykad,  fe'jkad.  «Egy  nehany  viselt  katona  feykad"? 

Kercze,  kecze.  nEgy  veres  iskarlat  oreg  boglaros  ezQst 

k  er cze"? 

Zelibes^  Szelibes.  nZelibes,  kupa,  fedeles"? 
Kyrias.  „Kyrias  kupa,  fedeles". 
Szagolo.  „Eztist  szagolo  csbngetyu". 

Ez  5o~6o.  szot  elegge  erdemesnek  gondoltanip  hogy  a  t. 
szerkeszt&  urral  s  e  becses  lapok  t.  oivasoival  megismertessem 
leginkabb  azon  czelbol,  bogy  jelentestik  teljesen  klderittessek. 
Egy  reszet  ugyan  ertelmezni  s  magyarazgatni  lebet  a  korOlira- 
sokbol,  azonban  tulajdonkepen  a  r  ege  s  z  et  k5rebe  tartozik  ; 
de  ohajtando  volna^  bogy  a  nyeiveszeti  magyarazat  el&zne 
meg  a  regeszetit.  Erre  nezve  tisztelettel  kerem  a  szerkeszt&seget, 
hogy  eszreveteleit  olvasoinkkal  s  velem  is  e  lapok  utjan  k5z51ni 
meltoztassek.  Valamint  olvasdinkat  s  f&kent  a  lap  munkatarsait 
kollegialis  bizalommal  kerni  batorkodom,  hogy  megjegyzeseiket 
hozzak  nyilvanossagra. 

Van  egy  par  szo,  mely  P.  Papai  sz6taraban  is  elefordul  (mint 
pi.  a  b5ncs5k,  tab  it),  de  ez  kevesse  oktato;  de  vannak  vide- 
kek,  hoi  a  k5zl5ttek  k5zul  egy-egy  szo  maig  is  eletben  van  (mint 
pi.  a  rbmpolybs  Saros  varmegyeben) ;  vagy  oreg  emberek 
legalabb  hallomas  utan  jol  emlekeznek  rea.  Ezek  adhatjak  a  leg* 
helyesebb  felvilagositast 

Kozlemenyemben  t5bb  szo  ismetelve  fordiil  ele.  Ezt  azert 
tettem,  bogy  a  szavak  kiiI5nb5zo  helyzetben  es  alakban  legyenek 
lathatok* 

Reszemrol  igerem,  hogy    jegyzeteim    kozleset  a  szerkeszto 
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ur  jdvahagyasaval  e  lapok  hasabjain  ezutan  is  folytatom,  s  kes&bb 
regeszeti  meltatasukac  is  k5telessegemnek  fogom  tartani. 

Deak  Farkas. 


Keszseggel  engedUnk  a  t.  k5zl5  feiszolitasanak,  s  ezennel 
megteszsztik  a  kdzlemenybeli  sz6k  felvilagositasara  vonatkozo 
eszreveteleinket 

A  mint  tnindenki  els&  tekintetre  lathatja,  a  k5zl5tt  szok 
kulturalis  nevezetek,  s  nagyobbara  keltnefajokat  jel5inek.  Ebbol 
ketto  kovetkezik.  Az  els5,  bogy  nagy  reszUk  idegen,  meg  pedig 
erezhet51eg  idegen  sz6.  Innen  magyarazhato  meg,  bogy  e  neve- 
zeteket,  bar  a  legregibb  magyar  iratok  taauskodasa  szerint  a  mfl- 
velt  k5r5kben  altalanos  hasznalatuak  valanak,  elso  szotaraink  a 
magyar  szok  soraba  meg  sem  vettek  f5l;  epen  a  mint  mai  szo- 
tdrainkban  is  hiaba  keressUk  a  b^res  (barege),  k  re  ton  (cre- 
tonne), liszter  (lustre),  ripsz  (ribs),  sin  yon  (chignon)  s  ha. 
sonlo  nevezeteket;  pedig  ezek  aligha  tobbsz5r  meg  nem  fordul- 
nak  a  honleanyok  nagy  reszenek  ajak^n,  mint  a  k5teny  vagy  a 
foz&kanal.  A  masodik  a  mi  k5vetkezik,  hogy  az  ipar  el5re  ha* 
ladtaval  az  iparczikkek  is  egyre  tdkeletesednek,  s  uj  nevek  alatt 
lepven  az  eletbe,  a  regieket  nagyobbara  kiszoritjak  a  forgalom- 
bol.  Innen  van,  hogy  a  k5zl5tt  szok  jo  resze  ma  mar  teljesen 
kihaltnak  mondhato;  s  azert  szarmazasuk  s  jelentesQk  meghata- 
rozasaban  nemelytkre  nezve  sejteiemnel    alig   adhatunk   egyebet. 

Vegytink  abban  a  rendben,  a  mint  k5z5ive  vanaak. 

Libbento.  A  ket  idezet  szerint  (iSg.  160.  1.)  minden  va- 
loszinflseggel  az,  a  mi  a  nemet  g  e  h  &  n  g  e.  Egyerteka  par ja  a 
ftigg&  ez  idezetben:  «Arany  lancz  kyn  arany  fyg^  wagon 
draga  k^ekel."  (Reg.  Magy.   Nyeiveml.  II.  199.) 

Koczperdecske.  Jambressich  szotaraban  a  p  u  g  i  o-nak 
ezek  a  horvdt  aequivalensei :  kratki  mec,  bodalce,  handi^ar,  vulgo 
kospert,  koa[pert,  Jancsovicsnal  pedig :  kocprd :  gy  i  1  o  k.  A  szo 
a  szlavban  is  k51cs5nvetelnek  Idtszik ;  de  hogy  honnan  valo,  nem 
akadhattam  nyomara.  A  magy.  deminutiv  kepz&vel  eliatott  kocz- 
perdecske tehat  annyi  mint:  t5r6cske. 

Koronka  =  a  szlav  demin.  kepzos  korunka  (1.  Janes.), 
annyi  mint  diadem  a,  kis  korona. 

Terczenella  »  olasz  ter:^anella :  drellseide,  doppeltaf- 
fet.  A  tarczolan  valosziniileg  metatbeticus  alakja  a  tercze- 
nal-nak. 

Tabit.  Kresznerics  szerint  Faludinal  tdbat :  habos  selyem. 
Az  olasz  tabi:  gew'dsserter  taffet-vel  egyeznek,  de  a  szo- 
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vcgi  t  az  egybealliCas  ellcn  tiltakozik;  az  6-felnem.  tapijt  (tape- 
turn;  pedig  jelentesileg  nem  ide  valo. 

Sahos,  savos:  striatus  (P.  Papai,.  6  szlav  «vw:  sutura 
(ii'ti:  varrni,,  lij  szl.  #ev,  horv.  szerb  sav;  savo  s  tehat  kivarrott. 
A  vih-rsL  nezve  v.  5.  lovak  lohak  (Nyr.  III.  23o.\  bival  bihal 
(u.  o.  i4o.  &  V.  172.). 

Dicta.  Az  egyik  idezetnek  szavai:  .dikta  hajas  derek- 
aly*  (160.)  s  a  Reg.  M  Nyelveml.  e  helve :  .harmadfel  veg  di  k  ra 
haj"  (II.  149.)  azt  sejtetik,  bogy  a  dikia  es  dikra  ugyanegyszo. 
8  bogy  igy  ^z  egyik  valoszinfileg  irashiba.  Mind  eredete^  mind 
jelentese  ismeretlen  elottem. 

C  z  a  p  a  pohar :  poculum  asperatum  (P.  Pap.}.  Szarmazasat 
nem  tudom. 

K  i  s  n  i  c  z  e  r.  Homalyos  szo. 

Nasfa,  naszfa:  inauris,  ohrgehlnge  (Moln.  Alb)  ss  szliv 
*  ftauiva :  fQlbevalo.  E  belyett  azonban  nausnica,  nausica,  nauska 
vannak  hasznalatban. 

K  o  p  e  t  ^  olasz  coppetta  (deminutivuma  a  coppa-tidk  = 
k5z.  lat  cuppa,  uj  szl.  kupa,  niagy.  kupa):  serlegecske. 

Jancber,  janker  «  nem.  janchen  camisol ;  a  nep  nyeU 
v&:  jankli, 

Sajeta.  Lentebb  elefordul  jV/a ;  vajjon  nem  5sszetetele-e 
a  Molnar-fele  saja  (carmasinum)  es  jata  szdknak? 

Bomezza,  borne  z.  Olasz  sz6nak  latszik,  de  nyomara 
nem  akadhattam. 

Mazolan  ^  oL  me\\olana^  nem.  messolam  felselyem. 

Burat  es  ol.  buratto :  felselyem. 

Tttlecz  s  tot  tulec,  horv.  tulac^  tulica  (demin.  alakok 
ebb&I  tul) :  tegez. 

Skapuler  ^  k5z.  lat  scapulare:  .vestis  scapulas  tan- 
tum  tegens.*"  (Ducange.) 

Polnak? 

Valajka.^  valaska.  Ha  ez  utobbi  a  helyes  olvasat,  lehet 
magyarosi'tasa  a  flaska-nak. 

Trchenel-t  a  t.  kdzlovel  en  is  terc^enel-ntk  tarlom. 

Fidelke,  fed  el  ^  fedelke,  fedel^  maiasan  f5delke, 
f5del:  fatycl,  maskent:  orczatakaro  (161.)  „Ket  ebreg 
ge5nge5s  fedel  (R.  M.  Ny.  II.  199.).  Eyd  gycndyel  ihewzewth 
aranyas  fedel  az  zeele  slogos''  (u.  o.  III.  52.)  „f6del:  opercu- 
lum, velamentum."  (Moln.  ^). 

Skofium,  mas  alakja  szkofia:  mitra,  infula  (Moln.). 
Az  elso  =  francz.  escoffion^  a  masodik  =  ol.  scuffia,  uj  gor. 
axob9ta,  szerb  skovija  (1.  Mikl.  Fremdw.  126.  1.) 
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Fikarlo,  sikarlo.  Miadenesetre  magyar  sz6  s  valoszi- 
niileg  az  utobbi  olvasat  a  helycs,  Molnarnal*  sikdrlo:  politor, 
rasor;  incrustator ;  tiinche.  Alkalmasint  valami  csiszolo^  fenye- 
sito  eszkoz. 

Tubin  ntu  b  i  n-manto**  (Kreszn.)  =  ol.  tabino:  tarotab61 
valo  (tabi-hol:  tafota);  a  nemetben  tabin  mellett  tobin  is  hasz- 
nalatos,  s  ebb&l  vaI6  a  magy.  tubin, 

Inta,  j  uta,  jata? 

Pegiet,  pigwet.  Az  a  kSrfilmeny,  hogy  a  pegiet  a  ma7- 
nak  jelzojekeat  all  az  idezett  helyen  (i6i.)»  helyesnek  tunteti  fel 
a  t.  kozlonek  abbeli  sejtelmet,  hogy  ez  a  pign^et-ntk  valtozata. 
Ez  utdbbi  pegyvet-nek  olvasando  („pethwct  mallal  Belief* : 
pegyvet  mallal  bellelt  —  npegyweth  zuegh" :  pegyvet  siiveg 
RMNy.  II.  65,  III.  49.),  s  az  elso  ennek  assimilalt  alakja :  peggyet. 
Ez  pedig  aJig  egyeb  mint  Molaar  es  PPap.  pegymet')t  (mus 
ponticus)  vagyis  a  mai  petymeg,  E  szeriat  pegiet  mal  =  p  e  t  y- 
m  e  gma  1  =  petymegbor  (v.  5.  holgymal,  rokamal;  1. 
a  mdl  szot  a  NSzotarban). 

Iras  utan  varrott  =  himzett.  (V.  o.  az  zV-nek  regi 
pingere  jelenteset). 

Eloruha:  k'oteny.  (L.  Tsz.  es  Nyr.  I.  379.) 

Balia,  bulia.  „Bwla  selem"  (RMNy.  II.  181.).  «Bulya 
vaszon:  vestis  Coa,  byssus"  (PPap.)-  „Bulya  viszon:  vekony, 
atlatszo,  savozott  vaszon"  (Haves  m.).  Valoszinflleg  idegen. 

Orczatakaro,  1.  fontebb  fidelke  alatt. 

Rasa:  .tela  rasa,  felvaszon"  (Kreszn.).  Nem.  rasch :  gya- 
potkelme;  a  regibb  nemetben  Arras^  Arrasch;  innen  n^melyek 
Arras  varosara  viszik  vissza  (Sand.  Fremdwb.)  —  ol.  rascia. 

Pa  gan  i  n  a  kepek? 

P  a  r  a  s  z  t  aranylancz  =  egyszerfi,  goromba.  ,»Az  Zekereth 
thynaltasd  meg  chak  parazthwl,  sem  Irya,  sem  wasazza,  ha- 
nem  tsak  hogy  parazthwl  thynaltassa  az  zekergyartho"  (RMNy. 
III.  87.  V.  o.  oregre  v.  parasztra  6rleni.) 

Orvossagos  k&  a  pharmakolithos^uak  forditasa. 

Vidla:  villa  =  lengy.  vidly,  or.  videlke  (Mkl.  Lex.  Pal. 
vilice  alatt),  tot  vidli  (Janes.). 

R  u  s  i  k  a  szin  :  r6zsaszin.  Szlav  szo. 

Jausz,  jansz,  Janosk5r5m.Ez  utobbi  nepetymologid- 
nak  l^tszik.  Vajjon  2i  jaus:{  nem  hiui{-t} 

Hoczos  vankos  hej.  Hoci{  =  nem.  kot\e  :  zollige  decke. 
(Sand.  W8rtb.) 

R  6  m  p  8 1  y.  A  rimpel-yel  valo  egybeallitas  ellen  semmi 
szo  sem  lehet. 

M.    NTBLVOB.    V.  14 
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Temerdek;  eros,  vastag,  szilard  (Moln.  Kreszn.)- 

Korecz:  modius,  veka.  T6t  korec:  veka  (Janes),  or  dial. 
korecu,  $zerb  korc  —  gor.  xopoc  (Mkl.  Freradw.)* 

Fekagy:  aureae,  rosszliume  (Moln.'*). 

Lukna? 

Czindel,  czeadel:  fiaom  tafotafaj  =  nem.  :^endel,  \in' 
del,  ol.  :{endale.  Aczincdof,  czimbat  magyarazatat  nem 
tudom. 

Pal  ha:  „az  ing  pal  ha  j  a:  assutnentum  angulare  indusii" 

(Kreszn.). 

Boncsok,  boncsok:  loravalo  nyakbaveto ;  lofark  torok 

zaszlo"  (Kreszn.)  =  tor.  bund^uk:  apro  csigak,  gyongyok  eksze- 

rul  hasznalva. 

Kamuka  =  r^camoca:  panni  serici  species"  (Due). 

Korczovat,  korczovet;  lehet,  a  mint  a  t.  kozio  gya- 
nitja,  hogy  ugyanaz  a  mi  a  corsette ;  de  nem  egyenes  kol- 
csonvetel.  Hogy  a  korczany  ideval6-e,  kerdcs  marad. 

Kuraczel;  mind  alakilag,  mind  jelentesileg  („kuraczel 
dolmany")  teljesen  cgyezik,  a  mint  t.  kozlo  helyesen  egybevetetle, 
a  cuirassier  szoval. 

Pinnata  =  ol.  pennato:  falx  vinearia. 

Tobria,  vegres,  sano,  sawr,  festan,  feykad(a 
fontebbi  fekagy  ?),  zelibes,  kercze  kecze,  szagolo  ho- 
malyosak. 

SZARVAS  Gabor. 


Babonasagok. 

(Egy  17lj7-iki  kcinyvbol.) 

A  Nyelv6rnek  ez  evi  mart,  szamaban  a  ii4-ik  lapon  emh'- 
tett  kSnyvbol  van  szerencsem  ismet  harom  szakaszt  tisztelt 
olvas6im  eld  bocsdtani,  mellyel  aztan  kbzlemenyemet  be  is 
fejezem. 

A'  Varaslo  J6vend61esrul. 

* 

Kerdes.  Mitsoda  a'  varaslo  jovendoles? 

Felelet.  A'  j5vend6,  vagy  mar  meg  lett,  de  titkos  dol- 
goknak,  oly  jelek,  vagy  eszkozGk  altal  valo  megjovendalese, 
mellyeknek  arra  scmmi  erejek  sincsen.  Peldanak  okaert:  Els5- 
ben:  Rostat  forgatni  a  titkos  dolgoknak  ki  nyilatkoatasara. 
Masodszor:  Gyongyot  vetni  a  tfizbe  a'  tolvajnak,  vagy  el 
veszett  joszagnak  ki  tudasara.  Harmadszor:  Az  ember  ke- 
zein  Iev5  vonisokbul,  vagy  barazdatskakbul  j5vend61ni,  hogy  ez 
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vagy  amaz  Pap,  Bardt,  katona  leszen;  vagy  pedig  nagy  melto- 
sagra  emeltetik,  fel  akasztatik,  szerentsetlenal  hal  meg,  meg 
hazasodik,  ennyi,  vagy  amannyi  felesegei,  s*  gyermekei  lesznek. 
Az  ilyeneket  senki  sem  tudhattya,  ha  csak  nyilvan,  vagy  alattom- 
ban  nem  tzimboral  az  5rd5ggel,  a'  ki  a*  meg  letc  dol^okat  ugyan 
todgya,  de  nem  a*  j&vend5ket,  hanem  ha  •  ardnyoz^3  es  veleke- 
des  kepen. 

K.  Kik  szamlaltatnak  a'  vardslo  j&vend5l5k  koz^? 

F.  Minny^jan  azok,  a*  kik  a*  madarak,  vagy  mas  szarnyas 
allatok  sz611asibi!il  mar  egyer,  mar  mast  j5vead51nek.  Ugymint : 
Hogy  a*  melly  haz  koral  bizonyos  madar  szol  ejjel,  azon  haz- 
bul  meg  ha]  valaki  abban  az  esztend5ben.  Vagy,  a'  bol  a*  tyuk 
kakas  modgyara  kukorikol,  ott  valamely  szerencsetlens]^  k5v€t- 
kezik.  Vagy  a'  hoi  cs5r5g  a*  szarka,  oda  bizonyossan  vendeg  i5n. 

K.  Kik  szamlaltatnak  m^g  az  ilyen  j5vend515k  k&ze? 

F.  Azok,  a*  kik    az    almoknak    hitelt  adnak,  s  azokbul  jot, 

vagy  roszszat  jSvendolnek,  s  magokra  varnak.  Peldanak  okdert : 

Hogy  a*'kinek  foga  lilmaban  ki  esik,  annak  bizonyosan  meg  holt 

valamelly  meszsze  lev6  attyafia.  Vagy  hogy,  a*  ki  tfizzel  almodik, 

annak    haragosa   leszen,  s'  a'   ki    kigyoval,   annak   iri'gye    tamad. 

Vagy  pedig,  hogy  a'  melly  leany    penzel  almodik,  annak  gazdag 

ferje  fog  lenni. 

Veres  Imre. 
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e  s  e  s  ;  essenek  (esonek)  ese- 
set  Dm.  295,  elbukas  Kv.  232. 
te  eseseden :  in  casutuoB.  108. 

eset:  casus;  az  o  estit  (ese- 
leit)  megbohtolom  Dm.  307.  ora 
esete:  litese  Ev.  887.  esset: 
ruina  J.  74.  542.  eleset:  ruina 
J.  524.  az  eredet  binbe  valo 
esettSl  megtartozlata  Th.  75. 

eskik:  eskdszik  ^  eskom  az 
szerzetet  tartanom :  professus 
sum  religionem  tenere  Fl.  119. 
eskendik:  iuraverit  J.  427.  M. 
57.  (ma  tovabb  kepezve  causa- 
tiv  ;-vel)  csket  (v.  5.  toril^: 
t  o  r  e  t  causativ  ige ),  e  s  kvel : 
cum  iuramento.  B.  88. 


cskes:  esktives  Cs.  i25.  Vg. 
1 35.  Ev.  179.  3 16.  J.  444. 

eskeszik:  eskQszik ;  es- 
kenni :  iurare  M.  66.  (v.  5, 
e  s  z  ik,  e  n  ni) ;  ne  eskeggyel 
hamissan:  non  periurabis  M. 
22.  6  oregb5k5n  eskesznek: 
per  eum  iurant  qui  fit  maior 
J.  808.  ha  megeskedendbl  Cs. 
35o.  eskeszik :  iuraverit  M.  56. 
57.  eskoitem ;  iuravi  B.  102.  az 
egyik  megeskvek  Dl.  10. 

esk5dfet:  eskUdtet,  esket : 
iurare  facit ;  megesk5ttete  Er. 
636.  526.  J.  37.  J.  128. 

e  s  m  e  g  :  ismet,  (v.  3.  regi 
$5g:    s5t    g'.    t   hangcserevei) 
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rursum  iterum  M.  ig.  Dm.  128. 
Fl.  47.  89.  Vg.  »/,.  "/i.  "/».  108. 
Er.  339.  34o.  342.  B.  2.  5  J.  1. 
66.  728. 

e  s  o :  pluvia,  I'gy :  e  s.  M.  26. 
(k^tszer);  k&  ess5  J.  309.  ko 
e5s5:  grando  J.  25.  k&  esset 
bocs^ta  750,  309,  272.  B.  ii4. 
monnal  esset  szomjuhozo  sxer'6: 
quasi  area  sitiens  imbretn  B. 
2o5.  k&  eset  bocsatna  Vg.  gi. 
'urnak  essi  esharmati:  omnis 
itnber  et  ros  dni.  B.  i32.  se- 
bess  esi6  Kr.  17.  ess&  es  va)a 
Dm.  120. 

e  5  s  i  k.  J.  248. 

e  s  ta  p  :  fustis.  baculus.  J- 
iC5.  FI.  77.  Ev,  99. 

esteg;  mend  enapotesteg: 
tola  die  M.  5o.  B.  i,  22.  nap 
estig:  tota  die  J.  4i6. 

esiver  veipere  Fr,  527.  Vg. 

">»/;.   Stb. 

e  s  t  c  n  n  e  n :  vespere  J-  262. 

esti;  mcgszeg&dven  a  mti- 
vesekkel  egy  esti  penzbe:  con- 
vcntione  facta  cum  operariis  ex 
denario  diurno  M.  5o,  veter- 
nyei  harmatot  esestiet:  imbrem 
matuttnum  etserotinum  B.207. 
es  ime  esli  a  csordanak  nyi'rojd 
man :  et  ecce  serot  inus  post 
tonsionem  regis  B.  226. 

estQni;  az  buza  es  borssd 
meg    nem    serUttek,  merl  estS- 
niek     voltenak :    quit 
erant.  J.  2i. 

estveheszik;  1 
bezik :  advesperascit. 

CD  t  vel;  estvelerc 
az  ido)  Dm,  206.  Ev. 
veltol  fogva  :  a  vcspi 
regtol    fogva  estvelig 


usque  ad  vespcram  J.  49.  93. 
estveleiglen :  usque  ad  vespc- 
ram. B.  1 53. 

estveledik:  esteledik  Cs. 
545.  J.  618.  Ev.  161.  223.277. 

e  s  z  i  k ;  ot,  St  volna :  come- 
disset.  B.  6.  eszek  vala  (sic) : 
comedebat.  B.  i5o.  finek  (eve'- 
nek)  a  tillott  finak  gylimBlcse- 
ben  (v.  a.  l&nek,  t&n  ek, 
,lev£nek,  tev^nek'bol  Sssze- 
vonva,  mint  ivo  mellett  ital. 
ev6  mellett  etcl,'  ivatal,* 
e  V  e  t  c  ],  megel6z6  alakbol,  v,  8. 
hiv6,  hiv-at-al,  csakhogy  itt 
nem  tSrt^nt  dsszevonas;  vagy 
elt  az  nevetf-bol)  J  Bttcm : 
comederiiB  B.  80.  enek:  com- 
ederunt.  J.  61.  4o3.  554.  ed  meg  : 
cde  J.  741.  isznek:  edunt.  J. 
210.  eniBk:  enniSk  J.  8.  meg- 
6m:  megeve'm.  J  12.  cszik.  J. 
10.  56.  s  sok  helyen  (mindeniitt 
kSvetkezetesen  irva);  meg  ette 
volna  Er.  562.  ^sznek  tr.  5i5. 
az  te  hizadnak  szerelme  ^vc 
meg  engemet:  zelus  domus 
tuae  comedit  mc.  J.  628.  6  a 
hazban  ejeile:  discumbenle  eo 
in  domo,  M.  29.  5nek :  mandu- 
caverunt.  M.  4i.  even:  mandu- 
cans.  M.  33.  meg  5tt5 :  com- 
edit. M.  35. 

esz;  cszet:  mentem  J.  26?. 
az  kel  eszfl  ember:    vir  animo 
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e  s  z  t  ?  zent  chyontodbely  we- 
lew  meghezthe   weredeeth  Tn. 

esztend5;  38  esztei 
(sic)  vona  az  betegsegben :  38. 
annos  babens  in  infirmitate  sua 
J.  638.  egy  eszten  napig  Ev. 
6i3.  (mishol  mindenQtt  esz- 
tende,  esztendo  alakban 
fordul  ele.  Lasd  a  Nagysz6tar 
magyarazatat  az  nesztendS**  sz6 
alatt.) 

esztrag:  ciconia.  J.  gS. 

e  t :  i  1 1.  J.  28.  374. 

et:  eves,  (jo  etet  kivanok. 
Debreczenben);  mertekletes  l^y 
etddben   es  italodban    Ev.  129. 

e  t  o  n  ?  otl  szolgdllya  ur  Je- 
sust  Cristust  mind  eton  (talan : 
mind  elt5n,  v.  5.  mindeltig, 
mindetig,  mindeg,  mindig.) 

£  t  s  z  a  k  a  Er.  390. 

e  V :  sanies  (ma  csak  mell^k- 
neve  van  meg:  eves);  ujnak 
vere  es  eve :  sanguis  et  sanies 
digitorum  Fl.  io3. 

evangeliom:  evangelium, 
sok  helyen. 

evangeliomos:  evange* 
licus  Fl.  8. 

e vangyelisla  M.  71. 

evangyelizal  B.  2i3.  M. 
110. 

evangy  elizalta  t  ik: 
evangelizatur  M.  33. 

c  V  e  d  e  z :  Svedez,  praecin- 
git.  Er,  i55.  evedz  Er.  i56. 

evezettel:  in  remigando 
M.  83. 

e  z  e  n  ;  ki  ezzen  vilagban 
ezenne  lelkeket  megvilagosoj- 
tott:   qui  tot  animos  illumina- 


vit  in  mundo  Fl.  62.  ezenekrol 
szol.  J.  354.  akarjok  esmeg 
ezent  t&led  hallani:  audiemus 
te  rursus  de  hac  re  J.  768. 
ezen  rendszerent:  ita  J.  176. 
ezen  h6napnak  tizen  negyed 
napjan:  XIV  die  mensis  huius 
J.  1 34.  ezenhez  (sic)  hasonlatos 
Dm.  181. 

ezenfele:  talis  J.  1S2.  Cs. 
256. 

ezennel:  statim  J.  166. 

ezenkeppen:  fgy ;  sok 
helyen  p.  J.  365.  Dm.  129. 

ezkedig:  hucusque  J.  loi. 
io3. 

e  z  e  n  n  y  e :  tantus  Fl.  59. 
ezenne  Fl.  4.  M.  222. 

e  z  e  r  e  d ;  jar  vala  imaran 
ezered  esztendft  romanak  kez- 
detitSl  fogva  Er.  467. 

e  z  e  r  1 5  k :  tribuni  B.  42. 

ezent:  szent  Pal  ezent  szol 
mondvan:  (ez-ent  v.  6.  reszent, 
szerent,  ma:  reszint,  szerint). 
Ev.  370.  e  z  o  n  t  felenti  a  pelda 
is,  DL  28. 

eztennapig  lakozanak  J. 
794.  harmad  ezten  pent5k5n 
esmeg  neki  jelenek  Er.  446. 
eg5sz  ezten  napig  temetetlen 
hagyak  Er.  4 12.  446,  J.  19.   Er. 

627. 

ezist:  ezUst  J.  55.768.  Th. 
28.  ez5st:  eztist  Fl.  70.  126. 

eztistbztetven:  inargen* 
tata.  B.  1 10. 

eszve:  oszve, 6ssze  Er.  i58. 

e  z  t  e  t  ?  ha  hoi  teb  lelette- 
tik  (Krisztusnak  neve)  ezek  ala 
eztetnek  Er.  60. 

VozARi  Gyula. 
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„Ametanasta    jaszok    magyar   ne  mz  e  ti  s  ege.  T6rtd- 
nelmi  tanulmany.  Irta  Dr.  Szombathy  Ignacz.  Gyor.  iSyS." 

A  szerzo  e  4o  lapra  terjedo  dolgozataban  azt  torekszik 
bebizonyitani,  bogy  a  gorog  frok  „metanastae  jazyges^-ei  ma^ 
gyarok  voltak ;  hogy  tehat  «amagyarok  tortenete  nem 
ezer,  hanem  ketezer  evre  terjed  ki**  (39.  1.)  s  hogy 
ennelfogva  nnincs  oly  nemzetiseg  aDunaesKarpa- 
tok  terein,  mely  a  magyarnal  regibb  volna"  (5.  1). 
^z,  ugymond  a  39,  lapon,  minden  ketsegen  kivtii  all.  Aztan 
hozza  teszi :  Ily  reszletesen  folderitett  ketezer  eves  multtal  keves 
nemzet  dicsekedhetik !  Es  most  lelktink  elmer  e  nghet 
nemzetiink  ketezer  eves  nagyszerii  multjan.  Az 
idok  nagy  tavolaba  visszar&pithetjiik  kepzeletQnket  a  gondolal 
gyors  szarnyain  es  kaiaodozni  engedhetjiik  as  iszonyu  harczok 
es  torekvesek  bonyodalmas,  de  tanulsagos  c5inkelegeben.  E  nem- 
zet, mely  mar  a  tortenelem  ismert  mezejen  is  ketezer  evig  feon* 
ally  fennallhat  meg,  es  fenn  fog  allani  masik  ketezer 
cvig  cs  tovabb  isj  Nemzetem,  dics5  magyar  nemzet  I ! 
Szegre  akaszthatod  tehat  immar  a  munkat  cs  gondot{  nines 
tbbbe  mit  aggodnod,  hogy  meg  nem  clsz;  csak  ki  keil  tatanod 
metanasta-jaszos  szadat,  hogy  a  ketezer  eves  dicsoscg  sQlt  ga- 
'lambja  egyenest  belerepuljon ! 

Ezt  az  utolso  pontot  nem  mondja  ugyan,  de  annyira  oda 
illik  ama  czifra  szosujtashoz,  akar  csak  a  tanczhoz  a  sarkantyu- 
ponges. 

Es  ezt  az  ezer  cv  sugiraival  fenyesebben  ragyogo  6s  ma- 
gyar dics&si^get  Dr.  Szombathy  Ignacz  ur  ot  klilon  pontban 
foglalt  „t5rtenelmi,  f61drajzi,  ncpismei  s  nyelvcszett  adatokkal" 
szerezte  meg  a  neki  erte  ezer  halat  rebcgo  magyar  rtemzct 
szamara.  A  harom  elsot  —  eszQnkben  tartva  a  most  mar  kc'tseg- 
telenfil  ketezer  eves  kozmondas  boles  tanacsat,  hogy  a  hajdii 
ne  6nts5n  harangot  —  nem  feszegctjQk:  historicorum  iniuriae 
historicis  curae ;  hanem  csak  az  utolsoval,  a  nnyelvcszeti  adatok- 
kal"  vetUnk  szamot;  s  I'gy  elegct  teszlink  a  szerzo  lir  kivanata- 
nak  is,  a  ki  „az  eloadott  nyelveszeti  adatok  ot  csoportjara  a 
nyelveszek  figyelmet  fdlkcri*  (39.  1.). 

Tudomdsul  vdvc  closzor  is  az  eloszoban  tctt  ama  nyilat- 
kozatat,  hogy  ,az  6  nyelveszkcdcse  nem  egyedtil  a  hang- 
zasbdl  indul  ki  cs  cz  altal  k(Jl8nbozik  az  Otrokocsi,  Horvat 
Istvan,  Jaszay  cs  a  tobbi  nyelvcszkcdo  tortcnetiroink   cljarasatol. 
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kik  nemzcti  buzgalmukban  tulmentck  a  kello  hataron  es  igy  a 
czclt  cltcvesztck"  (8.  1),  TegylSk  immar  szemQgyrc  a  nyelvbeli 
adatokat,  a  melyekbol  a  tnetanasta  jdszok  magyarsaga  nketscg- 
telcnOl-  kitunik. 

Els&  ad  at.  Strabon  szerint  az  Ister  folyon  tul  eszakra 
lako  scythdkat  a  gor5g5k  api|AaoKot  nevvel  is  neveztek  (i5.  1.).  De 
a  gbrbg  irok  szerint  ez  scytha  sz6;  s  a  szerzo  is  annak  tartja, 
s  arimas-nak  olvassa:  „az  Qt  tobbes  rag,  a  ^  pedig  az  o-nak 
susogova  tetelere  valo.  Az  arima  szo  tehdt  eUvult  magyar  f5ncv 
lehet  a  /rarima  hasonlatara,  es  megfelel  az  egyszem  fogal* 
nianak  («singulus  oculus**  Mela  szerint).  Ha  a  hunyor  es  magjrar 
szokboz  olvasztjuk  az  arimds  szot,  lesz : '  hun»orimds,  magy 
arimds ;  ha  pedig  a  hunorimds-X.  nyelvtanilag  kozclcbbro: 
tekintjOk,  5nkeny telenCil  is  eloall  az  cgyszemes  fogalma  1 
hunjrorimds  =  hunyorgatos.  Tudjuk,  hogy  a  jaszok  es  hunok  jo 
ny ilazok  valanak  \  de  a  czel  eltalalasara  csak  egy  szemmel 
czeloztak,  tehat  bunyorgatniok  kellett;  minthogy  pedig 
egcsz  cletQk  nyilazds  k5zt  telt  el,  sot  meg  a  n&k  ds  gyermekek 
is  gyakorlak  e  mesterseget,  bizony  nem  volt  csoda,  hogy  meg 
akkor  is  hunyorgattak  egyik  s  zemti  kkel,  m  idon 
erre  nem  volt  szlikseg.  Ezert  neveztcttek  az  ide- 
genek  altal  egyszemeseknek  vagyis  arimasoknak* 
Az  arima  szo  kiveszett  a  magyar  nyelvbol;  de  most  foleleszt- 
hetjOk  azt  a  n monocle'^  elncvezdsere.  Ez  mindenesetre  er  annyit 
mint  az  evad^  es  t5bbet  mint  az  ivad^  mely  nem  a  ,,saison^'-ra, 
hanem  az  ivaddk-ra  emlekcztet.  Nem  roszul  hangzanek  pcldiul: 
»Batyam  arimaja  karimaja  megt5r5tt.  Egy  arimas  ifju  rim 
bamult.''  (16—17.) 

Unus  mihi  Plato  pro  centum  milibus  est„  mondta  Cicero ; 
en  paHg^zt"^  "raondom:  Nem  adok  egy  Dr.  Szombathyt  szaz 
Csalomjaiert.  Hisz  ez  a  hunyorgatos,  karimas  szofejtes  gy5ngye 
valamennyi  eddig  megtermctt  etymologianak;  melto,  hogy  5r5k 
cmlckiil  arany  betflkkcl  vcssck  be  a  gyori  tuztorony  legesleg- 
vastagabb  karimajara. 

Masodik  adat.  ^A  masik  magyar  szo  a  Kriszttts  el6tti 
idobol  a  Tana  folyo  es  varos  neve,  a  hoi  a  hunok  c's  magyarok 
tanyaztak.  A  g6r5gok  igy  irtak  e  szot :  Tavotfc .  Hogy  az  tc  szotag 
csak  a  g6r5g5s  kiejtcsre  szolgal,  nem  sztikscg  bizonyitani.  A 
gorog  Tan  a  is  tehat  magyarul  Tana  vagyis  tanya-^  (17.  1.) 

Ez  az  etymologia  is  a  milyen  elmes,  6p  olyan  taniilsdgos- 
Megtudjuk  ugyanis  belole,  hogy  a  folyo  a  varostol,  a  melyben 
oseink  tanyaztak,  kapta  Tanya  nevct;  hogy  tehat  el6bb  volt 
meg  a  varos,   s  csak    aztdn    keriilt    oda  a  folyo.    Meg   sem   volt 
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tehat  egcszcn  olyan  naiv,  mint  nemelyek  gondoljak,  az  egyszeri 
kisasszonynak  a  megjegyzese,  hogy:  CsodUatos,  bogy  a  nagy 
folyok   rendesen  a  nagy  varosok  fele  veszik  utjukat. 

Harmadik  adat.  A  jaszok  magyarsagat  bizonyitjak  az 
lasjf,  Ss[il  es  Temerind  magyar  szok  is.  A  g5rog  irok  'la^uyE^-e 
ugyanis  nem  egyeb,  mint  a  magyar  ijds\  szonak  tbbbese :  ijasiok^ 
megtoldva  meg  a  gor5g  t5bb.  nominativus  -e?  ragjaval  =  2<zaox-&c 
(20 — 21.  L).  Az  o-nak  u-ra  a  x-nak  y-ra  valtozasat  s  a  szonak 
ibb  tbbbes  raggal  (-g«)  valo  termeszetes  megtoldasat  oly  mely 
tudomanyossdggal,  annyira  meggyozo  alapossaggal  bizonyitja  be 
szerzonk,  hogy  a  ketsegnek  Ughalvanyabb  arnyeka  se  fer  hozza. 
A  masik  ket  szo  Pliniusnak  e  helyeben  fordul  ele :  ^Tanain 
ipsum  Scythae  Silin  vocant,  Maeotin  Temerind  a,  quod 
significat  mat  rem  maris.^  No  mar,  mondja  tudosunk,  ha  a 
Temerind  Plinius  szerint  annyit  tesz  mint  ntenger  szOloje: 
mater  maris"*,  vilagos,  hogy  azon  os  jasz  szo  a  mostani  magyar 
kiejtessel:  Tengerindito,  A  Tenter  es  Tenger  ugy  viszonylik 
egymashoz,  mint  tdnyer  es  tdngyer.  Hogy  pedig  a  Maeotist 
tengerinditonak  neveztek  a  jaszok,  annak  igen  egyszerfi 
oka  van.  Minthogy  a  Tana  folydt  az  Uralb61  j&nni  kepzeltek,  az 
volt  biedelmiik,  hogy  a  Tana  a  tenger  forrasa,  es  e  szerint  a 
Maeotis  a  tenger  inditoja,  a  Pontus  ennek  folytatasa,  cs  igy 
tovabb.  A  Tana  egyik  mellek  folyoja  most  is  Tem^r-nik,  egy 
varos  pedig  az  Azov  tenger  partjan  most  is  Temer-]\i\i.  (Hogy 
mennyire  fejen  talaita  a  Dr.  ur  a  szeget,  bizonyitja  a  bacskai 
Temerin  helynev  is,  mely  ugyanaz,  a  mi  a  fbntebbi  Temerind, 
csakhogy  a  d  lekopott  rola.  Ismeretes  ugyanis,  hogy  ez  a  Temerin 
is  a  tengerpartjan  fekszik.)  A  Temerind  os  jasz  sz6  magyarsaga 
tchat,  tJgy  mond  vegQl,  ketscgtelen.  (22.  1.)  A  S:{il  meg,  a  mint 
f  mindegyiktink  lathatja,  annyira  magyar  szo,  hogy  tudosunk  nem 
is  tartotta  sztiksegesnek  magyarazni.  A  ki  ketkednek,  gondolta 
talan  magaban,  csak  forduljon  Szili  Kahnanhoz,  az  majd  fel- 
vila^ositja  ot;  hisz  o  odavalo. 

Negyedikadat.  Dionnal  olvassuk:  „Ekkor  Adrian  elo- 
hivata  Mastort,  egy  barbar  jasz  embert".  Ez  a  Mas  tor  nc- 
vezet,  magyardzza  szerzonk,  nem  egyeb,  mint  a  magyarosan 
kimondott  mastor  vagyis  mester.  Valamint  az  okori  magister-boi 
lett  a  k5zepkori  meister,  ugy  az  okori  magyar  mastor*b61  lett  a 
k5zepkori  mester  azo.  Ez  irodalom-torteneti  szempontbol  is 
erdekes.  Ebbol  kitunik,  hogy  Adrian  csaszar  vadaszmestere  ma- 
gyar ember  volt,  s  hogy  a  jaszok  magyarul  beszeltek.  (3i.  1.) 
Ti,  a  kik  nemzeti  buzgalmatokban  tulmentetek  a  kello  hataron, 
ti  Jaszay-Otrokocsi,   halljatok   ezt?   Ti  meg  inasok  se  lehettetek 
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volna  ott,  a  hoi  Dr.  Szombathy  Ignacz  egcszen  megtermett  nagy- 
master. 

Ugyan  csak  Dion,  olvassuk  tovabb  a  32.  lapon,  harom  jasz 
fejedelmet  nevez  meg :  Furtios,  Banadaspos  es  Zanti- 
k  o  $,  azaz  magyarosan :  Furt,  Banadds  es  S\dnti,  Ezekbol  ki- 
tetszik,  csatolja  aztdn  hozza,  hogy  ezek  annyira  magyarosan 
hangzo  szemelynevek,  hogy  a  most  divatozo  nevmagyarositasok- 
nal  batran  hasznalhatok  lennenek.  (A  tisztelt  szerzo  a  Banadds- 
sal  itt  vilagosan  Budenz-re  czeloz,  a  mi  ugy  sem  egyeb,  mint 
a  fontebbi  Banadaspos,  tulajdonkepen  Bodanas-pos). 

A  tobbi  e  rovatban  foglalt  s  Ptolomaeus-nal  elefordulo  hu- 
nyorimas  es  magyarimas  varosneveket  csak  egyszeriien  felsorol- 
juk:  Uskenum  ==  Oskeny,  Gormanum  =  Gorongjrvdr 
vagy  Gyongyvdr  vagy  Gyongyos,  Candanum  =  Kdn-tanya, 
Partiscum  =  Partoska,  P  a  r  c  a  =  Pdrka  (az  el5bbinek  ^^V- ja, 
illetoleg  pdrka- ]ii),  Zarobara=  S:{ur6vdray  Z  i  r  i  d  a  n  a  ^  Sir- 
tanya  vagy  Zsirtanya,  (32  —  34.  1.)  Ha  jol  emlekszem,  Lipsius 
mondott  olyanformat,  hogy  inkabb  szeretne,  ha  Horatius  tgy 
bizonyos  odajat  5  csinalta  volna,  mint  ha  Navarra  kiralya  le- 
hetne.  Hatha  meg  ezt  az  etymologiat  olvasta  volna  I  Akkor  „Na- 
varra  kiralya"  helyctt  legkevesebb  „minden  oroszok  czarja**-t 
mondott  volna. 

dt5dik  adat.  nUtoljara  talalunk  meg  Marcellinusndl  egy 
tagadhatlanul  tiszta  magyar  szot,  melyet  a  szolga-jaszok  egyik 
vezere  dQh^bcn  mondott  Constantinus  csaszarra:  marha^  marha! 
A  veres  szaju  demagog  valosziniileg  ilyforman  beszelt  szolga- 
tarsaihoz :  Nezz^tek  azt  a  csaszart,  a  ki  verrel  szerzett  szabad- 
sagtokat  elvenni  akarja,  hogy  az  isten  verje  meg  I  Rohanjuk  meg 
ot,  oljtik  meg;  oda  rohanjunk,  bova  sarumat  dobom ;  haljon  meg 
a  marha,  marbal  Bizonyos  tehat,  hogy  a  marha  szo  magyar 
koznev,  s  ezt  a  szolgajaszok  egyike  mondotta,  ki  anyanyelven 
beszelt  szolgatirsaihoz/  (37.  1.) 

Nemzetem,  dicso  magyar  nemzet!!!  Ime  ezek  azok  a  nyel* 
v^szeti  adatok,  a  melyekkel  egy  tud6s  fiad  kezzel  foghatolag  ki- 
mutatta  a  raetanasta  jaszok  magyar  nemzetiseget.  Ezeknek  az 
adatoknak  koszonheted,  hogy  most  lelked  elmerenghet  ketezer 
eves  nagyszeru  multadon;  ezeknek  k6sz5nheted,  bogy  vis8zar5- 
pitheted  kepzelet^det  a  gondolat  gyors  szarnyain  az  id&k  nagy 
tavolaba,  s  hogy  elkepzelheted,  hogy  te  a  mohacsi  csatat  tulaj- 
donkepen meg  is  nyerhetted  volna,  s  csak  is  azert  vesztetted  el, 
hogy  Kisfaludi  megirhassa  a  „H5svertol  pirosult"  elegiat. 

Engedje  a  t.  szerz5  remelntink,  hogy  legk5zelebb  egy  ujabb 
dolgozatot  kapunk  tole,  egy  szinten  ilyen  talpraesett  dolgozatot, 
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a  mclyben  aztazigert  kelezer  eves  s  meg  tovabb 
tarto  letet  is  ugyancsak  gorog  es  latin  kutforrasokbol  sze- 
dett  adatokkal  biztositja  szamunkra.  Ezt  annalinkabb  re- 
mellhetjiik,  mert  a  t.  szerzo  meg  nagyon  fiatal  ember  lehet,  ha 
ugyan  igaz,  a  mit  a  boritek  utolso  iapjan  mond,  hogy  „a  tu- 
domanyos  ir6  m  egv  en  iil,  mire  jo  k  6ny  ve  t  tud  irni." 

SzARVAs  Gabor. 
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r.  „Egy6:  egy."  Nyr.  IV.  425.  Ugy  latszik,  csak  az  or- 
szagszerte  hasznalatos  eggy5ak,  eggyonket  stb.  alakokbol 
van  elvonva. 

2.  A  -ha  to  vegii  igenevekhez  CV.  82.)  egy  pelda  V8ros- 
martybol,  mely  egeszcn  a  ,ferjhez  m  e  h  e  1 6*  leanyhoz  hasonl6 : 
nifjat  kerestem,  kit  szerethetek,  delit,  vitezt  es  nagyra-me- 
hc  tot". 

3.  S  ok  abb  (v.  o.  V.  61.)  Veszpremben  is  hallhato. 

4.  Tavaj  esztendobe  (V.  64.)  ligy  latszik  e  belyett 
van  mondva  (gyors  kiejtessel):  tavaj i  esztendobe,  ugy  hogy 
nem  t  a  v  a  1  volna  jelzoul  hasznalva.  Bizonyosan  mondjak  ott 
azt  is:  az  idej'  aratas. 

5.  Szolom  (V.65.)  alig  targyas  alak,  hanem  inkabb  olyan 
aianyi,  minok  dolgozom,  ugrom;  hisz  nines  is  targya;  a 
tobbi  peldaban  mindentiti  van. 

6.  Ha  k6pz5tlen  szavakrol  nem  szabad  beszelni  (V.  76.), 
hanem  csak  kepzetlenekrol  (mint  Komaroray  V.  74.),  akkor 
nem  volna  szabad  igy  beszelntink  magyarul  :stit5tlen  kalyha, 
lobogotlan  haz,  szabotlan  falu,  furotlan  aszta* 
los,  vasalotlan  mosone,  hanem  I'gy  kellene  mondaaunk : 
siitetien  kdlyha,  iobogatian  baz,  szabatlan  faiu, 
furatlan  asztalos,  vasalatlan  mosone!  *~  Kepz&l- 
len  es  kedvezotlen  nem  egy  azon  szempont  ala  valok. 

7.  ,Legt5bbnck  aza  hibaja"* ;  V.  79.  az  van  mondva, 
hogy  magyar  ember  igy  nem  beszel.  Akkor  Pet&H  sem  magyar ; 
mert  azt  irja:  nVan  el  eg,  ki  en  helyettem  is  evett". 

8  Joannovics  szerint  (11.  211.)  azcrt  mondjuk  ,az  6  leinyuk' 
es  nem  ,az  ok  leanyuk',  mert  ,leanyuk'  mar  magaban  kifcjczi  a 
birtokos-tobbseget.  De  ha  csakugyan  ez  volna  az  oka,  akkor 
azt  is  mondhatnok  ,az  en   leanyunk ;   ezt   pedig  nem    mondjuk. 
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hanem  csak  is  ,a  mi  leanyunk'.  —  Egeszen  mashol  kell  az  okat 
keresniink.  A  halotti  bben  a  szcm.  nevmasoknak  tobbese  igy 
van  m/v,  tiv,  tv.  Ezekbol  id&ve)  mi,  ti^  6  (mint  hivi  hu)  left.  Az 
5  tehat  ebben  „az  o  leanyuk^  egeszen  mis  eredetii  s  csak  velet- 
leniil  hangzik  ugy,  mint  ebben  „az  o  leanya** ;  mert  amaz  val6- 
sagos  t5bb-alak,  emez  pedig  mar  a  HBben  u  (w).  —  A  tobbesi 
J  mellett  a  ma  uralkodo  ok  ugy  fogando  fol,  mint  mi  es  ti 
mellett  mink,  tik,  Dunan  tul  egyik  sem  hasznalatos  a  rovidebb 
alakok  kozul;  de  nevezetes,  bogy  ugyanott.(legalabb  Veszprem- 
ben  es  Somogyban)  azt  mondjak :  a  mi  hazunk,  a  te  hazatok. 
az  u  hazuk ;  s  itt  a  te  szinten  csak  esetleg  egyezik  az  egyes- 
szaml  /<?-vel,  mert  voltakepen  hosszabb  alaknak  elrovidQI^se.  — 
Vegre,  ha  valahol  azt  mondanak :  „az  ok  hazuk**,  cz  nem  olyan 
voina,  mint  ^a  mi  hizunk"*,  hanem  mint  ^a  mink  hazunk^' ;  ezt 
pedig  csak  Gocsejben  6s  Szlavdniaban  mondjak. 

SlMONYl  ZSIGMOND. 


k£rd£sek 

A    Nyelvor   dolgozo    tarsaihoz. 

1.  A  'vdysrvc  ragos  alakol  hasznalja-c  gyakran  a  nep,  e^ 
micsoda  igek  mellett?  —  Az  a,  e  elott  alio  massalhangzot  ket- 
tosen  ejlik-e?  s  ha  igen,  kivetel  nelktil  ejtik-e  ugy,  vagy  csak 
nemely  massalbangzokat  ?  —  Maganhangzon  vegzodo  tokncl 
mely  videkeken  ejtik  v  nelktil  (mint  a  regibb  nyelvemlekekben 
meltoa,  mie,  hazoa)  vagy  v  hclyett  J-vel  ?  —  Vegre,  mcly 
videkeken  ejtik  meg  melyhangu  szokban  is  e-vel  (loe,  kare 
vagy  k  a  r  r  e  e  hclyett  1  6  v  a,  k  a  r  r  a)  ? 

2.  ,Molfa:  majusfa"  van  kozolve  I.  280.  mint  csallokozi 
szo.  Nem  malfa?  (V.  6.  malyfa  IV.  122). 

3  Micsoda  madarfajnak  polincz  a  neve?  (I.  33i  nagyon 
batarozatlanul  csak  annyi  van  mondva,  bogy  feher-fekete  fu- 
tyiiio  madar). 

4.  nToppantyu:  16  k5rroe;  szUk  a  toppantyuja"  (Csall- 
I.  332);  annyit  jelent-e  ez,  hogy  szorul  a  kapcza? 

5.  ,Bergyu:  borju"  (hegyhati  szavak  kozt  I.  467);  csak- 
ugyan  igy  mondjak?  vagy  talan  bergyu-nak? 

6.  nEfaglalta:  elfogadta"  (ormans.  szo  II.  278};  micsoda 
kifejezesekben  hasznaljak? 

7.  S  z  1  p  o  d :  (szivod  IV.  81  Udvarhszek) ;  csakugyan  h  o  s  z- 
s  z  u  /-vel  mondjak  ? 


«  « 
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7.  Vires  u.  o.  Rendes  hasznalatu  szo  ez?  es  mindig  a. 
m.  (ires? 

9.  Hone  so  k  (V.  iy  Haromszek)  csakugyan  vakondot 
tenne?  Ugy  latszik,  csak  vakondturast  tesz.  (KrizanalVr.  5o2. 
„Az    ord5g  is   megunja    Srokke    egy    honcsokoa    iilni!''    U.  ez 

Ny.    I.    129.)  SlMONYI   ZsiGMOND. 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

Dravavidekl  nyeivsajatsagok. 

Az  igeragozasra  vonatkozolag  a  koznyelvtol  a  kovetkezo 
elteresek  tapasztalhatok. 

1.  A  jelcnto  mod  jeleneoek  t5bbes  elso  szemelyeben  a  targy- 
ragos  alak  helyett  a  tagyatlant  haszndljak.  Peldak.  «A  bust 
c  s  z  ti  n  k  m^g  eloszbr.  Mikor  veriinkl^a  diot  ?  B  e  h  o  r  d  u  n  k>e 
ma  a  buzat?^ 

2.  Ugyancsak  a  jelento  jelenenek  tobbes  elso  szemelye  he- 
lyett a  foglalo  modbeli  alakot  alkalmazzak;  pi.  „Ehess(lnk-e 
mar?"  ehetUnk-^  helyett.  „Mit  dolgoznak?A  diot  verjOnk.** 

3.  A  jelento  jelenenek  egyes  es  t5bbes  harmadik  szemelye- 
ben  mig  egy  reszr51  a  melyhangu  igeknel  a  -ja-hoX  tovabb  fej- 
lod5tt  -z-s  alakkal  talalkoznunk,  addig  mas  reszrol  a  magas 
hanguaknal  az  eredetibb  -je  ragot  megoriztek;  pi.  halli  h  al- 
ii k,  lati  latik,  fogi  fogik,  ragi  ragik  —  ha  11  j a  hall- 
j  a  k  sat.  helyett ;  de:  szerettye  szerettyek,  ^szsze 
eszszek,  teszsze  t^szszdk  —  szereti  szeretik  sat- 
helyett. 

4.  A  verbalis  lil  kepzot  //-nek  ejtik;  pi.  fordil,  lapil, 
kondil,  guril,  tagil  sat.  for  dill  sat.  helyett.  Az  u  =  i  val- 
tozas  hasznalatos  meg  ezekben;  ha  til  (hatul),  a  til  ati  (atul 
altal). 

5.  Ikes  igek:  fogy-ik,  fagy-ik,  fdj-ik. 
Metathetikus   szok:    zselyme    (zsemlye),    v  i  1  o  j  a 

(viola),  tojval  (tolvaj). 

Ilyet  lehet  remii  (remito)  sokat  osszeirni,  ha  hasznalhatok. 
(Nagyon.  A  s  z  e  r  k.) 

(Kopecs.  Eszck-vidcke.) 

CSASZAR  LaJOS. 

Sz6la8inddok. 

Szekelysegiek. 

Hej  hej  legen !  be  meglaccik,  hogy  kiSd  ecc5  valamiko 
Barassoba    szogatt.   Ott  nyilvan    valamcjik  tdkacsna  lakott,    met 
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ugy  kell  15nni,  ott  sz5ttek  a  zuvat  bordajiba  aszt  a  csufondiros 
szajjat  kiSdnek,  hogy  ott.  Ha  meg  se  hatta  v6na  fclbe  a  mi  nem- 
zecscsegunk  cirmolasat,  hd  biz  en  ojat  rik6tottam  v6na  egygyet, 
hogy  kied  hejbol  (azonnal)  elajult  vona ;  osztdn  a  mig  kted  po- 
rozsmitalt,  ha  en  biz  ebbe  az  ordba  ugy  megehfitem,  h6gyl 

—  No  ogyel !  (=  ne  neked !)  meg  te  mersz  beszilni  te 
kecske-beka,  hogy  a  nyari  nyavaja  bujjdk  beled.  Iszen  meg  t6- 
gyel  (foly,  levezik)  az  orrod  hallod-e?  Pentbk  fejibe  tes  is  ugyan 
megfesUlottel ;  a  hajad  ugy  kandikai  le  a  fejedro,  mind  a  ha- 
ricska  (pohanka)  korpa  a  szitabo.  Csak  ojan  maksz5m  vagy 
hezzam  kepost  mind  egy  top5rtyfl;  s  akkoracska  a  guzsajosod 
(szeret5d)  is,  hogy  a  szeretoje  laba  kifOttyent  az  orrdb6  (taknyos.) 
Ha  meg  egygyet  talalsz  szolani,  ugy  megkujakollak  (5kI5zlek), 
hogy  a  batorsagod  lefoj  a  horgas  inadon. 

—  No  hdt  Pozszsi  nen,  ne  haragugy^k,  egymast  ehejt  ki- 
fizetok  petakkal^  meg  sustakkai  (=  regi  penzzel);  ha  md  most 
bekejjtink  meg!  Eppeg  egy  kis  rezest  visz5k  ehejt  a  hunyom 
(=  honom)  alatt  Minyabanak,  hat  kostojjuk  meg,  hogy  nem  koz- 
mas-e  ?  Meg  igy  mas  eveg  is  van  a  kurtim  alatt ;  de  masfelo 
tottem,  met  nem  sz5r5ncses  dolog,  hogy  ^szszekacagjanak  (=  osz- 
szeUtkozzenck);  met  valamejjik  bizon  megcsom5Ilik.  Osztan  jon 
(jSjjon)  e  kied  onnet  az  ajt6t6,  met  a  hideg  egeszszen  kiedre  sUt. 

—  Nem  is  tudom,  hogy  ijen  hirteien  ugy  meghfitt  az  ajer. 
A  tennap,    mik6    a    disznyocsorda    j5tt  haza,   a  malacok  is  ugy 

fdsztak,  hogy Az   artany  es  a  gojje  mind  aszonta :    ha  en 

eszt5t  tut  tarn  vona,  k&ppenyeg5t  vottem  vona.  A  malacok  pedig 
erre  aszt  felet^k:  ha  nines  1  ha  nines  I 

—  Edos  isten5m^  de  furcsakot  besz^  k£nd  Pozszsi  nen; 
6n  is  tudnek  aff^ldt..Mik6  a  bardny  jegtoro  Matytyas  napko  vagy 
tova  Jozsef  napko  kimony5n  a  mezore,  mind  azt  begett :  Epor 
lapi;  ep5r  lapil  Az  anya-juh  pedig  aszt  feleli:  bar  avarat  kapj : 
bar  avarat  kapj I 

—  A  Jezus  megfizeti,  mit  beszesz  te  Jutka ;  iszen  az  erros 
honapokban  ojan  nyuvatt  (kialudott)  a  tajek,  eppeg  mint  a  tip- 
pant  (5sszeesett)  kinyer.  Ijenkor  ojan  fosos  az  ut  is,  hogy  meg 
az  indzseller  se  jarkal  a  hdtaron,  hanem  fajinul  rajzol  a  meleg 
kem5nee  (=  kalyha)  mejjekin  (kbrnyeken). 

—  A  kem5neer5  ehejt  esz5mbe  jut  a  Bir6  Zsuzsajeke,  a  me- 
jikot  addeg  s  addeg  meszett  az  a  Zsuzsika,  hogy  hit  ecco  ojan 
fejer  l^n  (»  15n),  mind  a  h6,  haricskahoz  hasonlo  («=  fekete). 

—  Jaj  hdlla-e^  mi  juta  ehejt  esz5mbe ;  no  man  meg  is 
emondom  k6dnek.  Az  ejjQn  egy  j6  darabig  6  nem  tuttam  alunni ; 
osztang  elaluttam,  es  ecceribe  (azonnal)  is  amottam.  Aszt  amot- 
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tam»  hogy  a  kentok  kicsi  macskaja,  az  a  szikra-szikra  (legkisebb) 
macskakojok  a  mUnk  hazunk  tctejin  jarkatt.  Amomba  ugy  bekep- 
zotem,  mindha  imottem  vona,  s  roagatn  is  a  haz  tetejin  lottem 
vona.  Ahajt  a  ketneny  k511os  kozepin  eccorre  csak  beugrik  az 
a  szikra  pecus  (kis  macska);  hat  az  odalan  egy  pocegeret  meg- 
fogotty  s  tan  meg  is  megoszi  vala,  ha  en  .el  nem  hossintettem 
vona.  Abbiz  a  macska  se  volte  terefara  a  dogot,  han^m  meg- 
futamodott  s.  (A  szekelyek  szajaban  akarhanyszor  v^gzodik,  vagy 
helyesebben  akad  fenn  a  mondat  ezzel  az  Ssszekotft  hanggal.) 
lin  pedig  a  gorozdon  (gerendak  keresztezete)  leszatam,  s  a  mind 
lefele  szadogatam,  vaj  negy-otig  valo  fecske-feszkot  tanatam. 
De  isten  ucscsegejjon  Icgfurcsdbb  vol  az,  hogy  miko  ugyan  va- 
lost  lej5ttem  s  az  udvaron  ambojogtam  (ide-oda  jarkaltam),  hat 
latom,  hogy  angyom  vagja  egy  kicsi  doUova  a  ket  hetiis  gyer- 
moke  k5rmit;  pedig  tudhatna,  hogy  hat  het  elott  nem  jo  a 
kormit  levagni,  met  bizonyisten  tolvaj  losz  belole. 

Ffxmeri  Lajos. 

Debreczeniek. 

Isten  neki,  nem  banom.  (V.  o.  Arany  5sszes  koltem.  Rath 
M.  Jutanyos  kiadas.  1872.  I.  285.  lap.  alulrol  2.  son  Ha 
felfordul :  Isten  neki !) 

Vesz&feibe  van  a  gyQmocs:  elveszeshez,  rotfaadashoz  van 
k5zel.  (V.  d.  A.  252.  a.  2 :  Hiszen  ezek  koz5ttQak  vannak  k  e- 
i  en  do  ben.) 

Leragatt  a  nyelve :  nem  beszel.  Befagyott  a  szaja :  (V.  5. 
A.  21 5.  felQlr61  6.)  u.  a. 

Nyakaba  vette  a  varost :  elindult  keresni  az  ege$z  varos- 
ban.  (V.  6.  A.  225.  f.  2.) 

Farkas  szemet  niznek  egymassal  (es  egymasra) :  haragusz- 
nak.  (V.  5.  A.  286.  a.  5.) 

Kifele  a  szekere  ruggya:  menesre  keszen,  menof^lben  van. 
(A.  248.  a.  4.),  vege  fele  jar  mar. 

Busujjon  a  lii,  ehg  nagy  a  feje.  (A.  3oo.  f.  i4.) 

Maj  kifurja  az  odalat:  szeretnemar  mondani.  (A.  217.  f.  8.) 

Kn  nem  leszek  senkinek  a  kutyija,  engem  ne  Qssik,  verjik 
senki.  (A.  216.  f.  5.) 

Kikezdi  az  embert:  kiveszi  a  biketlirisibfll.  (A.  21 5.  a.  40 

Neked  is  ugyan  felvaktak  a  nyelved :  ugyancsak  larmazol, 
csatitasz.  (A.  2i4.  a.  i4.) 

Dejszen,  erti  az  a  hatvigast:  jol  ert  valami  dologhoz.  (A. 
2 1 3.  a.  9.) 

Annyi  a  dogom,  as  se  tudom,  mek  labomra  ajjak.  (A.  2i3. 

f.  10.  c«  260.  r  13 ) 
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Szitta  mint  a  bokrot:  nagyon  szidta.  (A,  21 3.  f.  9.) 

Nem  ired  aszt  hajason,  kopaszon  is  bajoson.  (A.  219.  f.  7.) 
Mig  van  elcg  hajad^  addig  az  nem  lessz  meg,  de  akkor  is  bajo- 
san,  ha  kopasz  lesz. 

Ugyancsak  kototte  ram  a  joszagat.  (A.  234.  a.  12.  es: 
3oi.  f.  i3.)  ^ 

Be  nagyon  il-hal  azir  a  kortiir:  beh  nagyon  kivanja  azt  a 
kortet.  (A.  324.  a.  i,) 

Felkiri  k&cson  a  sok  piszt  mastul,  osztan  nem  tuggya 
megadni.  (A.  327.  f.  2.) 

K5tve  kell  neki  hinni:  nem  igen  kell  elhinni,  a  mit  o 
mond,  (A.  33i.  f.  9.) 

Ugyan  tartya    magat,   v.  ratarti  eggy  ember.   (A.  332.  f.  9,) 

Ugyan  mekszlirle  aszt  a  gyereket  a  betegsig:  elfogyotl  a 
betegsegben  a  teste..  (A.  334.  a.  12.) 

MegaJ)  I  megadod  meg  te  ennek  az  arat,  v. :  mekkcserulod 
meg  te  esztet.  (A.  373.  a.  i4.) 

Deszkat  arul  a  man  :  meghalt  az  mar.    (A.  377.  a.  8.) 

Szojja,  szapujja  az  embert :  r&galmazza.  (A.  92.  a.  5.  V.  o. 
maj  megmosom  a  fejit:  majd  megdorgalom.) 

Ehetnek  a  csizmad  talpa  :  lyukas.  (A.  17.  a.  7.) 

Ojan  czifra,  majd  elrepiil.  (A-  18.  f.  7.) 

K5nnyen  megesik  a  szerencsetlensig  az  emberen.  (A. 
34.  f.  3.) 

Felirhetned  man  eszt  ok511el  (v.  eszszel) :  megtudn jl  te 
mar  ennyit  tenni,  kitelik  mar  ennyi  toled,  ennyit  csak  megtehet- 
nel  mar,  ennyire  csak  kepes  vagy  tan?  (A.  II.    189.  a.  7.) 

Bezzeg  vdt  mit  nyelni  (A.  220.  a.  9.),  mikor  baza  jott  az 
oreg  asszony  (ki  zsembes  volt),  hogy  nyitva  tanaltam  hagyni  a 
ktilso  ajtotl 

Orod  tiille  fokhagymas :  abbol  bizony  nem  kapsz. 

Koppan  attul  a  szemed  :  u.  a.  (A.  222.  f.  2.) 

Annyi  a  buzaja,  as  se  tuggya,  hova  tegye.  (A.  4o3.  a.  2.) 

VOZARI    GVULA. 

Veszprem  megyeiek. 

Jo,  hogy  hat  okomek  ndm  nezed  (annak,  ki  vlmin  nagyon 
csodalkozik). 

Furcsa  eszed  van  (ki  boloncsagot  mond.) 

Fere  bajcz,  csok  er! 

SQrfi  csoknak  baj  a  vege. 

Uv  vaglak  nyakon,  hogy  a  Jezus  Krisztust  is  a  vacso-- 
ran  ered. 
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Csillagvizsgalo  (annak,  ki  btiszken  viseli  fejet). 

Lesz,  csak  n^  koj6n  (ki  vlmit  ker). 

Hosszibb  a  nap  a  k6basznal  (annak  mongyak,  ki  nekUnk 
vlmi  roszat  tett:  majd  visszafizetem  azt  meg!) 

Ha  meg  nem  akarsz  venyflni,  akaszd  fo  magadat. 

Sogorsag  nem  boloncsag. 

Van  meg  egy  huszasom,  ha  akarom  beiszom  (a  kocsmaban 
mongyak). 

Mdgaj  t^  kutyafQlu !  (ha  vlkit  fenyegetnek). 

HerkentyQ  (felelet  erre  a  kerdesre :  mi  van  a  kezedben  ?  v. 
a  zseb^dben  ?  s  nem  akargyak  dgmondani). 

Ki  tehet  rola,  ha  a  pap  papista ! 

Telen  nagyon  hideg  van,  Soha  sincsen  jo  ido, 

Nyaron  nagyon  meleg  van,  Mindeg  veszekcnnyi  ko. 

Az  oraba  (orraban)  is  meg  lehetne  harom  berazdat  kapanyi. 

Mesztelen  koczot  (konczot)  nem  szabad  arunyi  (mongyak 
a  gyer^knek,  mikor  megQtik  a  kezet^  mert  ujan  hely^n  v6r,  a 
hun  nem  illett;  pi.  az  asztalon). 

Happ  csaszare,  n6m  anyame  (mikor  nem  valt  be  kato- 
nanak). 

Pisti,  a  seggedet  nyisd  ki ;  ha  nem  nyitod,  csukd  be,  az 
orodat  dugd  be. 

Hunczfut  az  embe'r,  mig  meleg ! 

A  mijen  a  gusztus,  ojan  az  izles. 

A  hun  az  5rdog  m^g  nem  jelenik,  oda  az  Isten  egy  ven 
asszont  kiid  (kUld),  az  mindent  jova  te'sz. 

Edds  kedves,  krumpli  leves  (trefas  szerelmeskedo  szo). 

Jo  napot.  —  Ha  j6,  ^dd  eg. 

MegSsmerni  a  tokot  a  maggyaru. 

Nemet,  seggem  az  ened  (en :  foghus). 

Td  talleros  (rosz  szemelynek). 

Ficzos  (nagyon  csinosan  foioltozottnek). 

Haczczor  is  megteszem,  mi'g  t6  6czcze. 

Eszt  bizon  meg  a  csont^vo  (kutya)  is  megteszi! 

Ban5czi  Jozsef. 

PaI6czsagiak. 

Sihes  mfig,  oszteg  aszt  az  etot  vigyed  =  siess  mar,  aztan 
azt  etelt  vigyed. 

Csatazd  le  aszt  a  babut  =  Osd  le. 

Edes  mfizem,  kedes  rajom !  (E  kifejez^st  mindig  ily  kapcso* 
latban  hasznaljak  s  valamely  kedves,  n^ha  tisztelt  szem^ly  meg- 
szoh'tasanal  alkalmazzak.) 
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Hdgas  mdg,  oszteg  ne  hurigass   minddgl 

Netn  I^sz  fija  a  gillenek  (gerlenek),  merr  az  a  sok  rohancz 
(suhancz,  siheder)  kiszette  a  tojasat. 

Nem  megyek  oda,  ja6d  megQtnek  v.  jadd  kikapok  ^  mert 
mig  meg  is  tithetnek. 

Netn  akadotn  a  kis  kest  »  nem  talalom. 

—  Hova  m^gy^n?  Papnyi  (a  paphoz).  Honnet  j5n?  Papno 
(a  paptdl).  Hoi  vo\li\  ?  Papnott  (a  papnal). 

Szolgabird:  Van-e  kendnek  f51dje?  Pal6cz:  Mdg 
hogyn6  va6na.  Szolg.  Hat  hasznaIja-£  kend?  Pal.  Bon  nem 
monthatn&d  aazt,  mert  hftt  im  tSbe  haszndlod,  nydrba  v^szonk 
rajta,  a  mit  tud6nk. 

<-  Van-e  fija  a  kfid  nyulj^nak?  —  Boon  nines;  mert  mind- 
akett&  encse  (ndst^ny). 

Jegyzet  &,  e  dipthongusok  =  aa,  ad^  ao  ;  ee,  ee.  Ugyan- 
azok  ao,  ao^  ed,  eo  is. 

(Apdtralva,) 

Stipula  Jozsef. 

Babonik. 

1.  Vasat  talalni  aszt  jelenti,  hogy  megvernek.  Hogy  ki  ne 
kapj,  k5pi  a  vasra,  vesd   hatra  es  ne  nezz  vissza.  Nem  kapsz  ki. 

2.  Ecczerre   montunk  vaiamit)  varatlan   vendeg  j5  a  hazho. 

3.  Ugyancsak  varatlan  vendeget  jelent  az  is,  ha  a  kes  h^- 
gyivel  a  fdldre  esve  roegall,  vagy  ha  a  kakas  a  pitarba  (konyha) 
elkukorikolja  magat 

4.  Viszket  az  allam  :  szakjilas  vendeg  j5n.  Viszket  az  orom 
ajja :  bajuszos  vendeg  erkezik.  Kiesett  a  falat  a  szambu  :  eh^s 
vendeget  kapunk. 

5.  Asszony  hajtya  a  lovat :  szel  lesz. 

6.  Tapasztanak  a  verebek:  eso  lesz. 

7.  Mosdik  a  macska:  eso  l^sz. 

8.  A  ki  nyalakodik^  annak  es5  Idsz  a  lakodalmira. 

9.  Ha  a  (faggyu)  gy^rtyat  elfuvod  es  ismet  meggyulad : 
pap  fiad  l^sz. 

(SsoBtef.) 

Nipnotik. 

A  kakas  £s  a  jercze. 

Vot  ecczer  egy  kakas  meg  egy  jeroze.  Ha  mit  gondutak, 
mit  n^m,  csak  eleg  az  hozza,  hogy  biz  ok  em^ntek  kapargatni. 
Kapargattaky  kapargattak;  ha  a  kakas  ecczo  csak  tanat  ^k  k5- 
kint;   miko   osztan   el  akari   ny^lni,   bizon   megakatt  a  torkdn  a 
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kokin.    Szegmy    meg    akart    fulladni ;    de    aszonta    a    reczenek : 
aEnye,  enye!  te  jercze,  erigy,  hozza  nek6m  vizet!" 

Jo  van;  a  jercze  mingyar  el  is  m^n  a  kutra.  Aszongya  a 
kutnak:  ^Kiit  aggyal  nekem  vizet;  vizet  adorn  pitykenek*),  iner 
megfulad  a  kokintu\  De  a  kut  aszonta:  .Hozzal  nek^m  zod 
agat!"  Szalad  a  jercze  a  fahoz:  „Fa  aggyal  nek^m  zod  agat, 
zod  agat  adom  kutnak,  kut  ad  nekem  vizet,  vizet  visz^m  pityke- 
nek, mer  megfulad  a  kokintii**.  Aszongya  neki  a  fa:  .Hozzal 
nekem  fodet  a  t5vemre  !"  Szalad  a  szip  lanyhoz:  „Szip  lany, 
aggyal  nek^m  fodet,  fodet  adom  fanak,  fa  ad  nekem  zod  agat, 
zod  agat  adom  kutnak,  kut  ad  nekem  vizet,  vizet  visz^m  pity* 
kenek,  mer  mdgfulad  a  kokintii".  Aszongya  neki  a  szip  lany : 
„Hozzal  nekdm  czipot!**  Szalad  a  vargahoz:  „Varga  aggyal  nekem 
czip&t,  czipot  adom  szip  lanynak,  szip  lany  id  nekem  f&det, 
fodet  adom  fanak,  fa  ad  nekem  zod  agat,  zod  agat  adom  kutnak, 
kut  ad  nekem  vizet,  vizet  viszem  pitykenek,  mer  megfulad  a 
kokintu**.  A  varga  meg  aszonta :  »Erigy  hozza  csiriszt".  Szalad  a 
macskahoz:  „Macska,  aggyal  nekem  csiriszt,  stb.**  Aszongya  a 
macska:  „M6nny,  hozza  nekem  tejet !"  Szalad  a  tehinhez:  „Tehin, 
aggyal  nekem  tejet,  stb.  stb**.  A  tehin  aszonta :  „Aggyal  nekem 
szindtl**  Szalad  a  szinavagohoz :  „Szinavag6,  aggya  nekem  szi- 
nat  stb.**  A  szinavago  adott  neki  szinat;  szindt  atta  tehinnek, 
tehin  adott  tejet,  tejet  atta  macskanak,  macska  adott  csirizt, 
csirizt  atta  varganak,  varga  adott  czip&t,  czipot  atta  szip  lannak, 
szip  \&n  adott  fodet,  f5det  atta  fanak,  fa  adott  z5d  agat,  z5d 
agat  atta  kutnak,  kut  adott  vizet.  De  miko  f^Ihuzta  a  vedret, 
ma  akko  a  szdgin  pityke  m^gfullatt  a  k^kintiii.  Ha  m6g  nem 
fullatt  vona,  az  en  mesem  is  tovabb  tartott  vona. 

(N.-Becskerek.) 

Hantz  Gyula. 

Az   igazi   komedias. 

Egy  5reg  .komediasnak  v6t  egy  Jancsi  nevii  fija.  A  fiju  a 
hatan  mindig   ojan  zsakot   hurczolt,  a  mekbe  ket  kotel  vot  tive. 

Ecczer  a  mint  mennek  mendegelnek  heled  het  orszagra, 
eszre  se  veszi  az  apja,  hogy  minn  mesterkedik  a  fatty u  A  pedig 
egyebet  se  csinalt,  csak  azt,  hogy  kirantotta  a  zsakbui  a  ket 
k5telet,  osztan  felment  rajta  az  ^gbe.  Csak  azt  hallotta  man  a 
komedias,  hogy  Jancsi  ugyancsak  dor5mb51  odafenn. 

Ezir  a  tettijir  ligy  meg  haragudott  ra,  hogy  utanna  ment 
egy  baltaval,  osztan  seijel  vagta  Jancsit.  Lefele   j5ttibe  se  akarta 


•)  „A  reformanis  gyerekek   iSgy    hivik   pityke   a  kakasf",  igy 
magyar&zta  bejard  asszonyom  a  ^pityke*"  sz6t.  H.  Gy. 
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czipelni,  hanem    elebb  lelokte  a  fejit,  azutan  a  ket  kezic,  azutan 
a  ket  labat  meg  a  derekat 

Ide  le  se  sokat  kimilte,  mer  csak   belehanta  a  zsakba  tnin- 
den  riszity  bek5t5tte  a  zsakot,  osztan  belelokte  a  Dundba. 

Egy  kis  id5  mulva  megis  hoszta  a  hdtan  a  zsakot  Jancsi. 
E  vot  ecczer  csak  a  komediasi 

(Ss^kelyhid.) 

Bakoss  Lajos. 

TAlal68  mesik. 

Eld-hatu  fogjik, 

KtUrt  6dalan  toszijdk.  M  a  1  o  m. 

Szaladok  a  bogja  k5ze, 

Nezek  a  labam  k5ze. 

O  edes  kis  jukam, 

De  megpeneszlotte!  —  Eger  lyuk. 

Evittem  fejerker, 
Hosztam  rajta  yorosket. 
Bet5ttetn  a  kerikbe, 
Oda  szalatt  sz5r5ndi, 
Ugy  m^gtitbttem 
Hibiro,  habar6  kanav^, 

Mingya   katlanba    szalatt.  —  H  a  t  o  s  (fejerke),  bus 
(vor5ske),  k  e  r  e  k  (fazek),  s  z  o  r  5  n  d  i  (macska). 

(KcDgyel.  Heves  m.) 

Wolf  Vilmos. 
T  d  ]  8  z  «  k. 

Turkeveiek. 

Ala  szalt  a  tei:  megeny-  a    lovat.    A    tanito    ugyancsak 

htilt,  elmult  a  bo.  esketi  a  gyerekeket* 

e  1  e  s  m  o  s  6 :  sik  jr.  elkatymalta  :    elhany  ta- 

ervenyes:    a    tengdri    az  vctettc  t.  i.  a  targyat. 

iden  nem  volt   ervenyes.  Ez  a  k  o  t  o  g :  kityeg-kotyog. 

szena  a  lonak    netn    ervenyds.  lagymosd:     mosogato 

Szepen    beszelt,   de    nem    volt  ruha. 

ervenyes.  minor:    f£rfi-n6    egy    sze- 

esketni;    hasznjijdk,    ha  m^iyben,  csira. 

bSllenkedest ,    civodast,    fagga-  n  y  c  s  z  t  e  t :  izeg  mozog,  nyi- 

tast,  ates-vere'st   akarnak  kife-  kodik  t-  i.  a  kis  gyermek. 

jezni.    .Eskette  a  kutyat,  Otes-  peszny^s:  satnya. 

sel  tdrototta,  vagy  bSlIenkcdett  rona:  az  alio  viz  sikja. 

vele.  Eskettek  egymast.  Eskette  segg^stbk:  kobaktSk. 
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Azza)  sines  messzire: 
nem  sokat  er  vele.  „Kaptam 
lo  krt  erte,  de  ezzel  se  vagyok 
messzire." 

szaricsoka:    szohajto 
pletyka. 

Dun  a  n 

Lassa  el  ezzel  afaval 
a  b  a  j  t :  vagja  fol. 

1  ean  y  bir  6. 

la  j  jek-  e?:  latja-e? 

latod-e-ke?:  lalod- e ? 

1  a  b  i  t  o  :  labto. 

1  a  n  g  a  1  6  :  langos. 

1  e  n  d  z  s  i :  korso. 

1  e'  p  t  i  k  a :  talyiga. 

lapis:  kis  melyedesii  voigy. 

lebinye,    lettentyii: 
marha  sztigyen  lelogo  husresz. 

I  ^  cs  (i  cs  til:  letil. 

m  a  t  rin  (cer  n  a) :  kis  cso- 
mo,  t5bb  paszma. 

messzisziile:  tavoli  sztile, 
nagy  sztile. 

magik,  ipik,  napik  elhalt. 

megrepett(mult):  meg- 
repedt. 

marhalato:  tehenes. 

m  aj  moca:  majom. 

megrevogat,    meghu- 
rol:  megdorgal. 

mateznak:  veszekednek. 

megtisztalkodik:  meg- 
borotvalkozik. 

nyavatt:    napicz,   czingar. 

nyomdiko  (takacsokndl). 

oreg   szQie:    megsz6litas. 

okas  tlveg:  pintes  Uveg. 

osszek5ces:  eskiiv5  elott. 

o :  on,  kegyed. 

o  r  t  a  g :  orgazda. 

p  u  d  a  r :  pasztor. 


s  z  a  r  V  a  s  :  gan6jdomb  ;  ne- 
vet  onnan  vette,  mert  magasra 
felrakjak,  s  ket  kidomborodo, 
hegyesedo  hegye,  szarva  van. 

z  s  e  b  r  ^  s :  felpattogzott  t.  i. 
a  szaj  belorol. 

Papp  Antal 

t  u  1  i  a  k. 

pattogat:  kapcset  (szilvat ). 

pid  k  a  :  piocza. 

p  e  pe  s:  tapasa^ 

p  as  z  a  t:  piszok. 

pecsinye:  szalonna. 

p  u  z  s  a  :  csiga. 

pi  ni  k  e  :  piczike. 

pulucyka:  podlupka. 

parol:  lugoz. 

pu  rutty  a:  ronda,  rendet- 
len. 

puczok:  vakandok. 

pemet:  kemencze-tisztito. 

rSppentySs:  any  anyi  ma- 
dar. 

rettya:  lajtorja,  labto. 

ra  k  ja  :  rosz  palinka. 

r^ggeli  ebed:  reggeli. 

rideg     marha:     meddo, 
gulyamarha. 

r  a  n  k  o  r :  pek. 

sivany:  viselt  (ruha). 

szu  rdo  k:  hegyi  ut. 

s  ul  y:  sulyom. 

s  ok  a  cz:  kath.  racz. 

s  i  v6:  csatorna. 

szir o ty :  daraeso. 

s  z  i  1 1  y  a :  kaka. 

szapu:  kerek  kosdr. 

^z  oplat :  szoptat. 

sza  j  as  :  kanta., 

s  a  j  t  a  r :  vizes  dezsa. 

sirgyoka:  sarmany. 

$zajadz6:  dugo  hordon. 

t  a :  toya. 
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tuba:  vadgalamb. 
t  a  1  c  s  a :  tanyer. 
tegen  t :  rainap. 
tokd  innye:  gor6gdinnye. 
ii  s  1 5 1 1  e  s  C :  ttistent. 
V  i  n  y  a  k  o  1 :    nyavog    (a 
macska). 
v5v6  tt,    tov5  tt,    itt  stb. 
vessze,  tcssze,  essze  stb. 

Rima  s  zo 

Magvas:  v^ntilo  soska. 

matka    tal:     jegyajandek 
^olv.  Dugonits  Andras  „A  ma- 
gyarok  uradalmaik.*)" 

megtert  az  eczet:  meg- 
romlott. 

messzelato:  nagy  hegyek 
teteje. 

M  i  k  u  :  Mikloska, 

mocsolya:  lakadalmi  bo- 
hocz,  k(il5nben  megbizott  ren- 
dezo  lakadalmakban,  torban. 

n  a  n  n  y  a  :    nagy    anya  ;  Du- 
nantul :     masi     es     masik 
anya. 

naspangol:  elver. 

negyeljen  felahoher! 
(szitok). 

nyavolya:  betegseg,  ne- 
hez  kor. 

nyoszolya:  az  agynak  fa- 
alkatresze. 

nyul-e  vagy  b6r?:  ny li - 
lik-e  a  ftile  a  b6r?  trefas  ker- 
des;  valamint  ez  is:  „Otthon 
van-e  apad,  van-e  bor  a  nya- 
kan?" 

5csemasszony:  a  na- 
lamnal  iiatalabb  ferfi  rokonom 
neje  (v.  6.  Nyv.  IV.  384.) 

6t6n  vette:  lopta. 

6  t  V  6  s  :  arany-  es  ezQst- 
mives. 


va  s  z  a  k  :  szemet. 

vankosfenek:     parna 
betet. 

vellakes:    villa  paria,  kes. 

ludtikmony,  varjutik- 
mo  ny. 

valamellyest:  valamcny- 
nyire. 

z  s  a  z  s  a  k  :  tfizpiszkalo. 

KuN  Dani. 

m  b  a  t  i  a  k. 

pad:  padlas;  itt  a  pad  he* 
lyett  locza  van  hasznalatban ; 
a  hevesmegyei  p  a  d  k  a  isme - 
retlen. 

pajinka,  paly  ink  a:  pa- 
linka. 

past:  ret,  legelo,  a  varos 
kUlsSsege. 

paszma:  k5teg,  strengli. 

paivar:  perpatvar,  zene- 
bona;  a  szabo  miihelynek 
patvar  elnevezeset  itt  nem 
ismerik ;  ep  ligy  nem  hallotta 
senki,  hogy  a  kovacs-miihelyt 
vinnyenek  is  neveznek. 

p  e  c  z  t  e  j :  bornyazas  ulin 
fejt  tej,  a  mely  Ssszement. 

pemete,  penete:  azon 
pamacs,  a  melylyel  a  tQzet  io- 
csoljak. 

perenye:  pernye* 

p  i  csog:  sir,  n 

pi  lie:  a  forralt  tej  hartyaja, 
Budapesten  a  hautja. 

p  i  s  z  k  e :  egres ;  Zemplenben 
poszmete,  ez  utobbit  itt 
nem  ismerik. 

pocsolya:  pocsita,  mo- 
csar;  DunantuI:  katyu. 

r  o  c  s  k  a :  vizlarlo  faedeny. 

r  Q  c  s  k  5 1 :    izeg-mozog, 
nyugtalankodik. 
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Simonytornyaiak. 


Beig.  „Nem  csak  az  ajtoig, 
de  egesz  beig  elvisz^m,  fo- 
gadom/ 

boczorog:  ide  oda  jar. 

b5cz61Ieszni  akis  gyer- 
mek  s  reszeg  ember  szokott,  mi- 
don  a  felvett  iranyba  akar^menni 
s  neha-neha  felrelep. 

bukas,  indulat.  ,Kibu- 
kik  a  buza",  ha  a  fSldbSl  ki- 
uti  magat,  s  ilyenkor  mondjak: 
„a  buza  b  u  k  a s  a  szep  v.  rosz"  ; 
ha  riehany  het  raulva  fel  v.  egy 
lab  magas:  „az  indulatja 
szep  V.  rosz",  ktilonosen  kuko- 
riczarol. 

csigatni:  csilitni,    csende- 

sitni. 

c  z  e  d  a  :  kirugo. 

czuhados  :  rosz  nyelvii, 
hirhordo  asszony. 

e  s  z  e  1 6  :  oktalo,    tanacsado. 

e  s  z  6  n  i  (eszelni) :  oktatni. 

gerham:  gorhes,  sovany. 

meggy5szos6dikagyli- 
m  olc  s:  elromlik. 

hallarozni  valaki  fe- 
lett:  zaklatni  valakit. 

k  a  1  e  z  u  n  i :  koborolni. 

k  a  r  p  a  1  n  i :  pirongatni. 

k  e  p  e  s  i  n  I :  kepesseg,  tehet- 
scg  szerint. 

kisakodni  valakivel :  czi^ 
vodni. 


kujtorog:  hosszabb  ideig 
tetlenfll  jar-kel. 

kunirozni  valakit :  boszan- 
tani. 

latyakos:  csak  a  harmat- 
tol  nedves  furol  es  ruharol 
mondjak. 

nyikkantani  vakkan- 
tani,  nyikogni    vakogni. 

pailai:  kbriilbeliil  (beilaLu- 
fig);  paldi  (munka)  csak 
mint  melleknev  hasznaltatik. 

paszatos:  piszkos. 

pelengyeseg:  piszkos  ha- 
nyagsag  az  olt5ze(ben  s  pisz- 
kos jellem. 

reggSden:  reggelenkint  es 
reggel. 

siterni  sotorni:  a  haz 
koriil  sietve  helyrerakni, 

szegodott  ber  =osz- 
tott  koncz. 

m  e  g  t  i  1  6  d  n  i :  jarni  megfor- 
duini  valahol. 

tohonya:  lusta. 

tUssenteni:  disznot  lopni, 
(mivel  ily  alkalomkor  t  u  s  s, 
t  ii  s  s  szoval  hajtjak  a  disznot). 

elvetem6ddtC:  nem  csu- 
pan  erkoicsileg,  de  anyagilag 
is  elszegenyedett. 

a  recze  viribiil,  a  tyuk 
va  j. 

Roth  Ferencz. 


Udvarhelyszekiek. 


Anyatartolta:  gyermek, 
tiu,  leany;  pi.  Isten  or5zz5n 
meg  minden  anyatartottat  afele 
veszddelemtol^  kartol  stb. 

bakdancsoi:  bakdacsoL 
bukdosva  lepdegel. 


b  atyko:  maszkura. 

b£ib  as:  szep. 

c  z  e  c  z  e  s :  szep.  «  Czeczes 
neni  pepes  bogyot  adott  babas 
Bertanak.'' 

elkaszamodott  :    felre- 
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ment,  elromlott ;  pi.  „A  csidmam 
ugy  elkaszamodott  hogy  !  Istan 
bacsomegeszen  elkaszamodott." 

e  s  t  e  m  p  e :  tamasz. 

fdlangatni:  leszidni;  pi. 
nFaiangassa  le  bion  maczczor 
a  nagyapjat." 

gabbadoz:  gorben  jdr ;  pi. 
^Nannyam  imman  csak  elig-elig 
gabbodoz." 

gorombezni:     nehezen 
jarni. 

h  a  z  a  i :  .menyasszony.  „Ugy 
nez  ki  mint  egy  hazai.  Jaj  mi- 
jen  szep  hazait  hoztak  kijen^ 
lek!" 

hergetelni:  kaparni,  in- 
gerelni. 

hirtelen:  szeles^  haragos; 
pi.  ,Asszonyom  egy  kicsinneg 
hirtelen**  =  hamar  megharag- 
szik.  A  keze  hirtelen  am.  ha- 
mar megtit  vele.  Az  esze  hir- 
telen am.  futoeszii. 

horni:  h5rp5lni,  merni,  pi 
„H6rjed  hamar  aszt  a  levet  s 
lass  osztan  dogod  utan.  Hord 
ki  aszt  a  kicsit  ma  no^  ne  hadd 
oil!- 

k  a  I  i  a  s :  reszeg,  ittas.  ^Gazd* 
uram  egy  kicsinneg  kalias.** 

k  a  r  i  s  z  t  o  1 :  karczol.  „Ugy 
elkarisztolta  a  haz  foggy  it  hogy." 

k  e  s  c  s  (i :  kesztyii. 

kieszkapalni:  kivergodni, 
kimenekQlni ;  pi.  ,Elon5s-elig 
eszkapala  ki  abbol  a  bajbol.'' 

k  o  d  o  h  o  z  i  k.  Kr.  szerint 
kodozik:  ehezik,  ehseg  miatt 
szenved. 

kozbesso:  kozeps5. 

k  u  j  o  n :  rosz,  gonosz,  isten- 
telen. 


megfaiem5d6tt:  megfu- 
remedelt,  mcgelevenedetl  a  be- 
tegseg  utan. 

megkajdult:  az  ital  sze- 
sze  atjiirta. 

mistumra:     porcziokra, 
mertck  szerent.  ^Kocsd  az  ele- 
seget  mistumra.  Egyed  mistum- 
ra a  szalonnat.** 

m  o  r  1 1  f  i  k  a  1 :  serteget. 

nyuszitani:  uszitani,  biz- 
tatni ;  pi,  ^Nyuszicsd  rea  a  ku 
tyakot.** 

fossege:  6  felsege. 

ferhoz  adni:  ellorni ;  pi. 
»Ugyejj  tc,  n  ogy  ferhoz  add 
azokat  az  evegokot!  Ma  bizen 
ferhoz  adod  azokat  az  edenyo- 
kot- 

p  ^  c  z  k  e  s :  kevely. 

pest^rkedik:  kakaskodik , 
erolkodik. 

pest5Igeti:    peldalozva 
mondogatja.    Kr,    szerint    pes- 
talodik. 

szamonczaja:  nemzet- 
sege;  mondjak  ligy  is ;  szele- 
moncza. 

szesz,  szosz:  (irOgy ;  pi. 
„Annak  a  szeszivel  vagy  szo- 
szivel  j5tt  hezzam,  hogy. 

szuszktiplitolni:  mind- 
egyUtt  sugnak-bugnak,  tanacs- 
koznak,  terveznek. 

uzmara:  zuzmara. 

varga:  kullancs. 

V  i  r  a  g  o  z  i  k :  viragzik.  »Mi- 
kor  a  t5k  viragozik,  a  ven  asz- 
szon  bogarozik,  akkor  lesz6n 
nyar," 

Sandor  Janos. 
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Nivnapl  kdszSntdk. 

Zsuzsanna  napjara. 

Ma  hat  orakor  felkotlem, 
Azonnal  kimentem, 
Nisztetn  a  szep  hajnalra, 
Mintha  Zsuzsanna  napja  vona. 
Zsuzsanna  ijjen  egissiggel, 
K5szontIek  bikessigben, 
Hogy  a  banatnak  arja, 
Szivedet  at  ne  jarja ; 
Hanetn  inkabb  bezarja 
Az  egeknek  kiraja ; 
Vitessik  fel  mennyekben 
A  szentek  seregiben. 
Szivesen  kivanom. 

Janos  napjara. 

Februs  arany  gyerlyaja, 
Hajnali  paripaja, 
Ragyogtaliya  liveget, 
Oszlattya  siirii  felleget ; 
Mejben  szi'ved  vigsaggal, 
Leheto  vidamsaggal. 
Levetkezett  az  eg  setit  gyaszruhajiban. 
Uraim !  uraim  !  meg  ne  ijeggyetek, 
Hogy  e  roppant  sereg  beszallott  kozzetek. 
Hany  szal  szore  van  haromszasz  medvenck, 
Hany  csep  eso  esik  az  mezo  fiivere, 
Annyi  aldas  szajjon  Janosnak  fejere. 
Szivesen  kivanom. 

Bakoss  Lajos. 

Lakodalmi  kSszdntdk. 

Az  elokoszonok  mondokaja. 

A  naszsereg  a  v&legeny  hazatol  kiindiilva,  ket  legenyt  elore 
bocsat,  hogy  a  menyasszonyi  haznal  tudtul  adjak  az  elindulast. 
Ezek  viszik  a  menyasszonyi  ajandekot,  a  mely  all  egy  par  csiz- 
mabo)  es  egy  f&k5t&b51. 

listen  b  f5ssege  a  kigyelmet5k  igen  szep  szammal  valo 
cgybegyfiles6k6t,  beszelgelesokot  legye  szerencsesse  es  boldogga, 
es  a  mely  ket  bQcsiiletos  efiaknak  kedvoket  egybegyiiltek^  azokot 
isten  o  f5ssege    eltesse    a  maga    nagy    nevinek  dicsiretire,  sz6nt 
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fianak  tisztbletire,  az  anyaszentegyhaznak  epiiletire,   a  szUleknek 
es  az  atyafiaknak  szubeii  oromdkre,  $zuves5n  kevannyuk.*" 

Erre  felel  a  leanyos  haz  szoszolloja.  Az  elobbi  folytatja  : 

nKedves  s/.6szoll6  uram !  meg  vaj  keC  elmondando  szavaink 
vonanak,  ha  m^ghUgatndk  uram  kigyelm^tbk. 

Eloszor.  Emiekoszteti  nasznagyuram  o  k^gyelrne  kigyelmc- 
tokot,  hogy  ennekelotte  valo  bizonyos  id&kbe  igirtek  vala  a 
kigyelmetok  kedves  attyokfiat  u  m.  nem5s  udvarhelyszeki  ho- 
morod  almasi  N.  N.  hajadon  leanyat  N.  N.-et,  ugyancsak  a  mon- 
dott  szeki  es  falusi  efiu  l^gen  N.  N.-nek  jovendobeli  hazastarsul, 
istennek  torvenyos  poroncsolattya  s  az  anyaszenteg>'haznak  regi 
be'vett  rentartasa  sz6rent. 

Masocczor.  Arra  es  emiekoszteti  nasznagy  uram  o  kigyclme 
uram  kigyelmetbket,  Jhogy  a  mi  ez6n  szent  hazassagnak  nagyobb 
erossegit  nezi,  u.  m.  a  sz^nt  hQt,  az  es  a  mint  tuggyuk  isten 
kegyelmibol  tisztoletos  papunk  atal  vegbemdnt. 

Harmacczor.  Emiekoszteti  nasznagy  uram  o  kigyelme  uram 
kigyelmetoket,  hogy  e  ket  bQcsUlet5s  etiak  kbzott  votanak  holmi 
kezfogasok,  gyuru  es  ruha  vatasok. 

Negyecczer.  Arra  es  emiekoszteti  nasznagy  uram  6  kigyelme 
uram  kigyelmetoket,  hogy  a  m^gadasnak,  avagy  a  lakadalmaz^s- 
nak  napjat  prSHnialtak  v6t  ^ggyenlo  akarattal  cz  mai  napra, 
vagy  erre  a  mostani  orara.  Mindezekre  nezve  nasznagy  uram 
j5vo  uttyaba  vagyon  qasszaval.  nyuszojojavai,  5rom  legenyivel, 
tisztoletos  papjaval,  mestorivel,  mozsikassival  es  minden  hezza 
tartozo  kedves  attyatiaival.  Mindezokrol  o  kigyelme  mi  altalunk 
bizonyos  valasszat  elvarja  uram  kigyelmetoknek,  mely  jo  valasz- 
adasra  az  ur  Isten  segejje  uram  kigyelmetoket. *" 

Itt  atadja  a  menyasszonynak  az  ajandekot. 

nOrdmleanasszon !  hajjon  kigyelmed  vaj  ket  szot.  A  kigycl- 
nied  matkaja  vagy  hiilos  tassa  ad  kigyelmednek  ennyi  ajandekot, 
a  meanyit  en  nalam  jeion  iat.  Eszt  vegye  kigyelmed  jo  nevon 
igiri  meg,  hogy  ha  Isten  e  vil§igban  eiteti,  tobb  joakarattyaval 
es  fog  kedvesk5dni.  En  penyet  aszt  kevanom,  hogy  kigyelmed' 
cszt  visejje  egesseggel,  bekesseggel,  keves  buval»  sok  gondal, 
ha  ugy  teczczik)  vig  tanczah" 

Itt  bucsut  veszcn  a  szoszoUotol. 

,  « 

^Kedves  szoszollo  uram  I  itt  valo  letunkben,  vaj  szonkba, 
vaj  cselekodetQnkbe,  ha  valamil  tanaltunk  hibazni,  arrdl  szc- 
rctettel  ^ngedelmet  kertink  s  ennekutanna  es  ajajjuk  magunkot 
a  )6  atyaiisagba  s  minden  \6i  kevanunk  uram  kegyelmetdknek.** 

Ezalatt  megerkezik    a  naszsereg   s  az   elokbszonok   tu  dtul 
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adjak  a  volegeny  szoszollojanak,  hogy  minden  elobb  t5rtentekre 
emiekeznek  s  a  menyasszony  elviteleben  nincsen  semmi  akadaiy. 

(H.-Almds.  Udvarhelysz^k.) 

Sandor  Janos. 
Karacsonyl  inekek. 

Hej !  vig  juha^zok,  csordasok, 
Mint  cs5r5gnek  a  forrasok ; 
De  gy5ny8ru  ez  az  ejjel, 
Bar  (talan  mar)  tekintsetek  csak  szejjei. 
Amott  latok  egy  nagy  fenyesseget, 
Bizonyos  isteni  jelenseget ; 
Nezd  meg  pajtas,  oit  vagyon-e, 
Batran  oda  mehetUnk-e? 
Ott  van  bizonynyal,  mert  lattam  ; 
Betekint6k,  hogy  oda  jutottam, 
Jaj  ott  fekszik  a  jaszolban, 
Betakarva  posztocskaban. 
(Ablakrol  ablakra  jarva  eneklik  a  gyerekek.) 

(Csongr^d  m.) 

Hantz  Gyula. 
Karacsonyl  misteHumok. 

Mesztegnyei    „botIehemes    jatek.** 

Szemelyck: 

Egy  angyal;  egy  katona;  harom  pasztor  bundasan, 
szakalasan,  az  elso  Szaiannas,  a  masodik  Porkoczes,  a 
harmadik  Dado,  a  legvenebb. 

—  Szabad-e  a  bethlehemi  kis  Jezust  behozni  ?  (Az  a  n  g  y  a  I  be- 
megy.  az  ajtonal  enekelni  kezd,  az  asztalra  leteszi  a  templomot,  s  a 
moge  ul.) 

Angyal.   MenjQnk  el  Bethle-         Ott  angyalok  Srlilnek, 

hem  varosba,  Vigan  enekelnek, 

Ott  latjuk    Jezust  a  jaszolba,         Pasztorok  szivbol   orvcndez- 

nek. 
Katona.  Szerencses  jo  estet  e  hazi  gazdjnak. 
All)  felre  te  banya,  T6vises  pazdergya. 

Ne  nezz  ligy,  mint  a  vasvella,        Jojjon  elo  a  gazda, 
AUj  fe'Jre  es  ne  szolj,  Mert  pasztorok  j6ttek. 

SarkanyflSlfl  kofa;  Kik  6  neki  mai  napon 

Takarodj  egy  sarokba,  Oromet  hirdetnck. 

Ott  leszen  (ilesed 

Nem  jotttink  mink  oket  nezni,  hanem  a  bethlehemi  kis  Je- 
zust orizni,  mert  angyal  altal  kUldcttUnk,  hogy  6tet  megSrizztik. 
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Szalannas.  Szalannas  jo  estet,  szerelmes  uraim  ;  mivel 
elveszven  pajtasom,  aszt  jotteoi  keresni,  folhajtom  kulacsom, 
dicsirt  v6r5s  jo  borom,  Lukluk,  lalan  nines  is  benne  ?  (Iszik.) 

Porkoczes.  Porkoczes  jo  estet,  szerelmes  pajtasom ;  la- 
tom  pajtas,  hajtod  kuiacsodat,  de  mert  meg  nem  vartad  te  jo 
baratodat,  ebbol  velem  ki  ainoksagodat. 

Szal.  Ne  velj  te  engem  alnok  pajtasodnak,  mert  sok  uta- 
sok-futasok  altal  keresteiek  a  nagy  hegyek  volgyek  alatt;  hanem 
i^^g  egyre  kerlek:  tudnal-e  hirt  mondani  az  5reg  Gluba  5reg 
apankr61  ? 

P5rk.  Amoda  hatui  lattam,  Orgette-forgatta  iHres  csobol- 
lojat,  utanunk  is  hozta  peneszes  szakallat.  Gyere  be  te  Dadoi 
mert  ligy  is  tudom,  bogy  megfagyol. 

Dado  (oreges  hangon).  Hiisos  es  kolbaszos  \6  estet  szerel- 
mes fiaim.  Latom  fiaim,  hajtyatok  kulacstokat,  hanem  majd  adok 
evvel  a  gircses-gorcs5s  bottal  a  hatatokra;  mit  ertek  ha  lesz- 
lek  (?),  nem  vagytok  tik  beresek,  hanem  juhpasztorok. 

Szal.  Ne  apa,  ne  apa»  fogjad  kulacsod&t,  fogja  meg  a  jo 
voros  bor  a  szaraz  torkodat. 

Dado.  O  edes  fiam,  de  eltalaltad  romlott  ege$zsegemet. 
Dicsertessek  torkom,  fogadj  isten  gegem.  Lukluk,  taldn  nines  is 
benne. 

Szal.  J61  esett-e  Csicsa,  te  megp5rk61t  gluba  (?),  te  vagy 
a  tettik  kopeja. 

Dad 6.  Ne  littylotty  fiam,  hanem  fekUggytink  le  alunni* 
mert  9—10  orara  a  feher  bolhak  vakargatjak  a  szakallunkat. 
(lefekiisznek.) 

Angyal.  Katona.  Pasztorok,  hoi  vagytok, 

Talan  mind  alusztok? 
Gyakran  folserkennyetek, 
Jezus  elott  legyetek, 
Ma  szUletett  kis  Jezusnak 
Vigan  orvendezzctek. 

Angy.  (csonget.)  Gloria. 

Szal.  Hallod-e  pajtas,  az  angyal  szol. 

Pork.  Nem  az  pajtas,  hanem  a  csillag  ereszti  rank  a 
szarnyjt. 

Angy.  Gloria  (csonget.) 

Pork.  Mit  almottal  pajtas  ? 

Szal.  En  pajtas  azt  almottam,  hogy  a  hazi  gazdank  a  ku- 
lacsunkat  megt51l*6lte  jo  vSros  borral.  Hat  te  pajtas,  mit  al- 
mottal ? 

Pork.  En  pajtas  azt  almottam,  hogy  a  hazi  asszony  most 
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szedi  elo  a  szamunkra  aszt  a  jo  czukros  sUtemenyt.  Hat  te  oreg 
atya  mit  almottal? 

Dado.  En  edes  iiaim  aszt  almottam,  hogy  a  bazi  gazdank 
most  szedi  clo  aszt  a  regi  eirakott  huszasokaC. 

Angy.  (cso%get.)  Gloria  ia  excelsis  deo. 

Dado.  Keijiink  fol  fiaim,  a  mai  napon  szulctett  kts  Jezus 
kosZcOntesereJ  (a  templom  kore  gyulnek.) 

Most  orvendjunk  es  vigadjunk, 

Uj  kiralynak  halat  aggyunk, 

Jezus  Krisztusnak.  Kirie  elejzon,  elejzon. 

Itt  fekszik  Jezus  a  jaszolban,  6  Krisztusunk,  jertek 
dicserni  mindnyajan. 
(A  bundas  babap^sztor  a  j^szolhoz  megy.) 
Vedd  rad  pajtas  a  bundat,  Vesd  a  valladra 

Fogi  egy  kondor  baranykat,  G6rbe  hatadra 

Vigytik  t\  szent  anynyanak,  fiund^dat. 

Aldott  kis  Jezuskanak.  Te  borzas  Geczi. 

Fuji  meg  Miska  a  dudat,  Ne  menny  el  messzi, 

Te  is  Gabris  furuglyad,  Fogj  barant, 

Fujjunk  neki  egy  n6tit,  Fogd  meg  a  szarvat, 

Vigasztaljuk  szent  anynyat  Kosd  meg  a  labac 

Szep  ocsem  Janko,  Egyarant, 

Fujd  f6l  le  Paiko  Szaporan. 

Dudadar, 

(Egy  kosaras  babaferfi  meg  felesege  a  jaszolhoz  megy) 

Jutka,  Mariska,  Ha  egyet  ihatnank, 

Son,  bor,  palinka,  Ugy  vigadhalnink 

Eleg  van ;  Mindnyajan. 

(A  jaszolnal  a  zsid6  pap  konyvbol  imadkozik;  az  ordog  lesi,  a  pap  felc 
megy,  ez  megijcd,  dc    kesobb  meg  is  clfogja  es  clviszi.) 

Mennybol  at  hozzank  Hogy  Bcthlehembe 

Lejott  hozzatok,  Menjlink  sietve, 

Pasztorok,  Lassatok. 

(A  kemeDysepro  baba  ktizd  az  ordoggel;  a  „penzszed6    dckan**  sapka- 

jaba  vctik  a  pcnzt.) 

Istennek  anyja,  Ime  angyal  jelenle, 

A  kit  szUlt  vaia  Hogy  Messias  szUletek. 

Jaszolban,  Ne  kessUnk,  siessiink, 

Az  lesz  ti  nektek  Egy  kis  faradsagunkat 

Idvezitotok  valoban.  Nc  sajnaljuk, 

Pasztorok,  keljUnk  fel,  Talan  meg  az    ejjel  is  foltalal- 

Hamar  siesstink  el,  juk. 
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Ime  mar  nines  messze, 
Fenyesseg  jelenti, 
Bethlehem  hatarjaban, 
Rongyos  istallocskaban, 
Jaszolban^  posztoban 
Be  vagyon  takargatva, 
Rongyocskaban 
Barmok    k5z5tt    fekszik    hideg 

jiszolban^^ 
Mit  vigytink  hat  neki, 
Ajandekot  neki, 
Hogy  kedvet  talalhassuk, 
Szivesen  imadhassuk  ? 
Egy  aranyt,  egy  baranyt, 
Illyen    szegeny    pasztoroktol 

eleg  lesz. 
Talan  meg  az  aranynil  is  t5b- 


J6  napot  Maria^ 
Istennek  szent  anynya ! 
Mert  Udv5ss£get  szliltel, 
Istennek  annyja  iettel, 
Aldott  vagy,  boldog  vagy, 
Mert  szent  fiad  szuz  mehedben 

hordosztad. 
O  te  Jozsef,  mit  gondoltal, 
Hogy  istall6t  valasztottal 
llyen  kem^ny  idoben, 
Ilyen  hideg  nagy  telben  ? 
Megszdlitik  a  f51hazakat 
Ks  a  vend^gfcgadokat, 
Nines  helye  a  Jezusnak. 
Szillj  be  hozzank  Mariaval, 
Sztiletett  kis  Jezuskaval, 
Hadd  lakjon  mi  sziviinkben  ! 


bet  tesz. 
(Mikor  tn&r  mennck:) 

Mostan  tehat  induUyunk,  Es  urunknak  velt  attyat, 

Muzsikaval  baliagjunk,  Jozsef  6s  Maria  alealeluja ! 

Kdsz5ncs(ik  meg  Maridt, 

(Somogy.) 

Veres  Jozsef. 
GyermekJ&tikok. 

Lopta   jatek. 

Egy  el 6 re, 

Ket  kettore, 

Harom  hatra. 

Hat  kilenczre, 

Teljes  tizre, 

Megis  tizre, 

Olah  fata: 

Buff  a  hata. 
(A  ki    ezeket    mondja,    falhoz    titi  a  loptat  s  ugy   fogdossa 
ki;  s  mikor  az  utolso  elotti  sort  is  elmondta,  a  tobbiek  futasnak 
erednek,  s  amaz  utanok  vagja  a  labdat). 

(Kolozsvdr.) 

Hantz  Gvula. 

K  o  r  OS  d  i. 

A  mek  kocsics  a  piharczon, 
Had  szallon  le  a  m^nyaszszon. 
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Aprofii  csipkedeskor  (Cavaszszal.) 

Csipedem,  csipedem    fiivecsket, 
Asi,  asi  lukacskat; 
Nem  csak  papot  otem, 
Diakot  is  otem; 
Harmannapra  haza  ertem, 
Se  buribii  s6  csontyabii 
Seminicscse  trlatam. 
Ki  niit  hozott  a  vasarbu, 
Min  kifityogtattak ; 
Haj  bimboro,  bimboro, 
Karacsonyi  bimbord. 

(Nagy-Becskerek.) 

Hantz  Gyula. 
Helynevek. 

Decs  k  o  zs  egb  en. 

S  z  a  n  1 6  k.  Falu  f51d.  Fenyer.  Kis,  ktilso,  belso  temeto, 
ilo.  K5zep.  Toreve.  Csergdlo.  Also,  felso  mez6.  Also,  felso 
czoderek.  Koves,  magos,  felso  telek.  Kis  f51dek.  Szekedaga. 
'so,  fels5  lapos.  Sarmellek.  Lokapa.  Csonka.  Hosszii.  Salista. 
)raallya.  Gyuvesz.  SandorduiS.  Varoshely.  Kesztoczi  szeked. 
svany.  Utmenteben.  KQls5.  Bofasz.  Nekeresdi  csardanal. 

R  e  t  e  k.  Gdr5ndor,   Papszallas.   Cs5ngohat.  Honkos.  Bisz- 

czi.    Kozep,    felso,    also    tanya.    Paraz.    Cziganytiles.    Isztara. 

n6  Dunaszel.    Saros  toltes.    Kis  Dunan  tiil.   Simon  61a.  Fodor. 

OS.  Osloros.  Keselos.  Magos.  Orbo.  TOtos  gorond.  Cserrencs. 

na  bogar.  Dencze.    Deczeg.   Boioas  foka.    Porrong.  Zsakmany 

•  ond.    Nagy    hat.    Kenizse.    Also,    fels6    Ebes   mellek.  Nyirag. 

ios.    Kis  fQzes.   Reskeny.    Gargocza.    Hutza.    Csello.    Szenas. 

'jr.  Lesezo.  Mez6d.  Rosz  to.  Berek  vege.  Pallonia.  Dunatorok. 

a  vara.  Voigysziget.  Rencseb.  Kelocze  koz.  Lankacz. 

Szol&k.  Kutv5Igy.  Aranydomb.  Also  hegy.  Jozan. 

Nad  as.  Papp  tava.  Bogra  kodbk.  Asok.  Jatpany  to.  TQlos 

(Tolna  m.) 

SzEPEZDY  K.  Gyula. 
Gunynevek. 

Masfel  zsido  (kSver  boltos).  Aligur  (tSnkre  menl 
birtokos).  Mostgyiitt  doktor  (26  ev  utan  is  mindig  ez 
a  neve).  Bag  j  as  Vincze  (borzas  parasztember).  Rotty 
t  a  (szegeny  5zvegy  asszony,  beteges).  Beteghas  (kozbir- 
)s,  mindig  plaid  volt  a  hasara  kotve).  Venember  (Wein- 
:er).  Karperecz   (Karpelesz).    I  s  p  a  n   (Fischbein)  L  o  v  a  k 
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(Novak).  Bakmony  (Bachmann).  Muszaj  crdo  (kenyszer- 
munkavai  tilcetett  erdo  a  nagy  kolera  utan).  Tyukszarsz5g 
(Abonynak  a  szelei  ut  fele  eso  resze). 

(Naify  Abony.)  , 

Agai  Adolf. 

Nipdaiok. 

A  pnprika,  a  paprika  oly  veres, 
Nem  kell  abl?ijl  a  levesbe  csak  egy  cscpp. 
U)  koraba  repeggyen  ki  a  csidmam« 
Ha  en  tdbbet  jarok  egy  leginy  utan. 

Nagy  fodesi  templom  fdggye  be  poros, 
Vet  ek  bele  kik  ibolySt,  de  bokrost ; 
A  ki  asztat  leszakasztya,  de  bajos, 
Az  en  szivem  jajj  de  nagyon  banatos. 

A  Tiszanak  mind  a  nigy  szile  badog, 
Nagyfodesi  karcsti  dereku  lyanok. 
LySnok,  lySnok  be  szipek  vattok  este. 
Mint  a  ki  nyilt  ba2sar6zsa  a  kerbe. 

Tiszta  buzSbul  siitik  a  kenyeret, 

Meg  aszt  mongya  barna  kis  ly&ny  nem  szeret ; 

Ha  nem  szeret,  ne  ujj5n  az  51embe, 

Ne  kacsincson  vilagos  kik  szemembe. 

Tiszta  buzSbul  siitik  a  pog^csat, 
Ez  az  en  szeretom,  ez  a  kis  bundas; 
Ha  kicsi  is  megterilnk  mi  az  alatt, 
Ugy-i  kedves  kis  angyalom  te  takarsz. 

Zavaros  a  Tisza  vize,  nem  tiszta, 
A  raely  gyiirut  attam  jegybe,  add  vissza  ; 
En  is  vissza  adorn  a  te  kendodet; 
Nem  irigylem  en  a  tc  szeretodet. 

De  nagy  az  £g,  cs  a  fod  is  olyan  nagy, 
RSd  gondolok  kedves  r6zsSm,  messze  vagy ; 
Nem  hallom  sc  hiredet,  se  nevedet, 
Se  nem  izensz,  se  nem  irsz  hat  levelet. 

Nem  )kr  erre  postakocsi,  sc  level, 
Madar  se  j^r,  mert  itt  telbe  el  nem  el ; 
Hideg  van  itt  6s  hidegen  t'u  a  szel, 
Szomoruan  hull  a  fSrul  a  level. 

(F5Idcs.  Szabolcsm.) 

Bakoss  Lajos. 

Pesti  k5nyvnyomd«^rtezvteV'Urfatig.  {Hold-atc2a  t.  it) 
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37.  Ottbontalan.  N^lkttrdz.  SziikSlkSdik. 

Az  idegenszerusegeknek  fo  forrdsa,  szdrmazzek  bdr 
gondolkodni  nem  akardsbol  vagy  nem  tudasbol,  vagy  akar  j6- 
hiszembol,  ama  fondk  nezet,  mely  a  forditasbeli  huseget 
ligy  magyarazza,  hogy  az  dtietel  az  eredetinek  ne  csak  a 
szok  mennyiseg^re,  hanem  a  szerkezetre  nezve  is  hu  hason- 
mdsa  legyen.  Noha  e  n^zetnek  meg  napjainkban  is  nem  egy 
makacs  v6doj6vel  taldlkozunk,  a  gondolkod6  fok  eljarasdnak 
alapjan  bizvdst  kimondhatjuk,  hogy  a  jelzett  hatart  mdr  sze- 
rencsesen  dthaladtuk:  a  szoszerinti  forditasta  j6- 
zan  kritika,  mint  viszassdgot  es  sok  esetben 
egydltaldban  lehetetlent,  vegkepelvetette.  Ezzel 
azonban  kordntsem  azt  akarjuk  mondani,  hogy  vegkep  meg 
is  sziint  s  tobbe  mdr  nem  is  fogunk  taldlkozni  vele.  Tehe- 
tetlenseg  es  tejekozatlansdg,  a  mely  erejen  folul  tobbet  mer, 
minden  idoben  volt  ^s  lesz ;  6s  igy  e  fonaksdgnak  is,  annal- 
inkdbb  mert  konnyii  es  k^nyelmes,  es  legcsek^lyebb  fejto- 
rest  sem  okoz,  mindenesetre  jovoben  is  akadnak  elfig  szdm- 
mal  pdrtfogoi  6s  kovetoi. 

A  szoszerinti  forditds  elve  ndlunk  is  hosszii  idon  dt 
majdnem  az  egyedul  irdnyado  volt.  Kazinczy  pelddjdn  s 
szavai  utdn  indulva  neki  hodoltak  nevezetesen  csekely  kiv6- 
tellel  mindazoky  kik  a  nyelvujitds  zdszlo^a  ala  sereglettek* 
Eszerint  alig  volt  valami  termeszetesebb,  mint  hogy  az  ide- 
gen  p£Idak6p  utdn  alkotott  szok  es  szoldsoknak  egesz  raja 
arasztotta  el  csakhamar  nyelviinket.  A  legnagyobb  felszeg- 
s6g  pedig  ez  utdnzatokban  nem  az  yolt,  hogy  a  megalkotott 
szonak  a  legtobb  esetben  teljesen  egyazon  elemekbol  kellett 

M.  NTELVOR.  V.  16 
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dllola^  mux  a  p^ldakepul  szolgilo  idegennek ;  sem  az,  hogy 

sokszorta  6pen  semmi.szuksfig  sem  volt  red;   hanem   hogy 

ugyanoly  szuk  vagy  tdg    kdrben    inozg6   func- 

tidt  is  eros^akoltak  ri>  a  fnflyerlben  az  idegen  kerin- 

gett.  ViMgositsuk  meg  pelddvaL  A  n^met  nyelv  befolydsdnak 

elhatalmasoddsa  el^tt,  de  m£g  manap  is  a  magyartil  gondol- 

kod6k  igy  sz61ottak  6s  szolanak:  bardtsdgos  lakds,   ba- 

rdtsdgtalan  szoba,   zord  videk,   rideg   magdny,  bor- 

z  almas  csend,  aggaszt6  gondolatok.  E  kitdtelek  n£me- 

tul  a  legtobb   esetben   igy   hangzanak :    h  e  i  m  1  i  c  h  e   woh- 

nung,    unheimliche    stube,    unheimliche    gegend, 

unheimiiche    einsamkeit^    uoheimliche    stille,    u n- 

heimliche  gedanken.  Ha  a  jelzok  szempontjdbol  tekintjiik 

s  itiljflk  meg  e  kitfiteleket,  kfitsegtclen,  hogy  a  magyar  vdl- 

tozatosabb,  szebb,  gazdagabb.   S   mit   tettek    forditoink?    A 

panaszszal   ajkukon,   hogy  a  magyarnak  a  nemet  ^heimlich, 

unheimlich"-ra  nincsen  megfelelo  szava,  nem  csak  megalkot- 

tak  az  otthonoSj  otthontalan  sz6kat,  hanem  a  fontebbi  kap- 

csolatokban  hiven  alkalmaztdk  is;  s  ma  mar  neni  egy  muben 

olvashatni:    otthonos  lakdSy    otthontalan    s^oba^   otthontalan 

magdnj^y  otthontalan  csend,  otthontalan  gondolatok.  Kfirdjiik, 

szaporitottdk  ezek  a  panaszos  buzgolkodok  a  magyar  nyelv 

kineses  hdzdnak  kiszlet^t,  vagy  fogyasztottdk  ?   Kfit   szoval, 

az  otthonos,  otthontalan-val  ugyan  meggazdagitottdk,  de  hat 

ktfejczissel  megszeginyitettfik.  Mert    csak   t6rt   is   idot   kell 

engedni  febzeg  buzgalmuknak,  s  valamint  a  horder5'\t\  ke- 

d^ljT'VtXy  $\iviljreS'V^\  sat.  nem  egy  magyaros  kitetelt  szori- 

tottak  ki  nyelviinkbol,  dgy  az  otthontalan  fs  majd  megtermi 

lassank£nt  karos  gytimolcs^t,   s  idovel   csak   azon    veszsziik 

6szre  magunkat,  hogy  az  idezett  kapcsolatok  kivesztek  a  for- 

galombol.  , 

Az  „unheimlich"  magyar   aequivalensei  az  otthontalan 

helyett  a  jelzett  tdrgyak  kulonboro   sajdtsdga   szerint  a  ko- 

vetkezok:    bar4ts4gtalan,    rideg,  zord,  borzalmas,   ag- 
gaszt6,  gyanAs,  veszelyes. 

Hasonlo  panasz  el6zte  s  6rlelte  meg  a  czimbeli  mdsodik 
szonak  megalkotdsdt  is:  a  n^met  ^entbehren"  igfire  nines  meg- 
felelo magyar  szavunk;  pedig  e  nfilkiil  el  nem  lehetiink,  16p- 
ten  nyomon  szuksigiink  van  rd!  S  megtermett  a  nilkul6\ 
ige;  s  n6met  forditoink  —  pedig   ndlunk   angolt,   franczidt, 
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croszt  sat.  is  mdTalevdleg  nagyobb  r&szt  nimetbol  fordita* 
nak  -^  meg  a  hirlapirodaiom  oly  kdetct  szereztek  aekii 
hogy  a  sok  nilkul6:{is  emleget^aitol  ^zinte  f^j  az  olvaso 
feje.  ^£7  a  hir  minden  alapot  nilktdS^.  En  Idbnnytn  nilkii- 
I6:(dm  a  borU  Nem  nilkulo:{hetem  ej{t  a  konjvet.  N4lkul4^U 
a  boidogsdgra  ye\eto  £s:{k8^dkef.  Megel^gedett  ember  volt ; 
nem  neikUl60tP  semmiL'  sat.  sat  Nyelvunknek  a  nitkuU&X 
szdval  vald  nieggazdagodisa  pedig  a  kdretkezo  r6gi,  ma- 
gyaros  kifejea^sek  rov^sira  tortent:  ^^Ennek  a  biroek  nines 
semmi  alapja.  En  k^nnyen  elvagyok  (megvagyok, 
elelek)  bor  nelktil.  Szuks.egem  van  e  konyvre 
(nem  iehetek  ei  n^Ikiile).  Hidval  volt  a  boldog* 
sdgra  vezeto  eszkozoknek  v.  Hidnyoztak  —  — 
«zkQzei.  Megelegedett  voU;-  neai^rez,te  ^emminek 
hidnydt"  Az  ^entbehren^-nek  most  elszdmUlt  magyar 
aequivalenseihez  jarul  meg  diS^ukolkodni  ige  is.  / 

Ennek  haszndlatdra  nezve  azonban  n6ml  megjegyzese- 
ink  vannak.  Koz  tudomds  szeruit  a  mai  irodalom  -ben  ragos 
hatdrozoval  kapcsolja  ossze;  pi.  P^nzben,  gabondban,  ru- 
hdzatban,  szoval  mindenberi  sziikolkodunk.  Hogy  tor- 
venyes  alapon  nyugszik-e  ez  a  szerkezet,  azt  csak  a  torie- 
neti  szotdr  elkesziiltevel  hatdrozhatni  meg.  Mi  gyaniisak 
vagyunk  benne.  A  regi  nyelv  par  esetben  -re/  s  -bol  raggal 
szerkesztette :  „Zwkees  bewlczesegwel  (sziikos  bolcses- 
segvej) :  indiget  sapientia  (firseku}v.  cod.  563.)  Nem  vagyonk 
ziikevsek  (sziikosek)  ez  velagy  aiiagy  embery  segedelm  e  1 
(segedelmmel)  Domok.  ^lete*  126.  Nem  szukolkodni  lidp: 
bol,  penzboL"  (Baroti.  Magyarsag  virdgi.  417.)  Ezeket  azon- 
ban latinismusnak,  a  latin  ablativus  utdnzdsdnak  tartjuk, 
melynek  a  magyarban  tudvalevoleg  igen  sok  esetben  -vel  es 
"bdl  ragos  nevek  a  megfelcloi  Egyelore  meg  tartozkodunk 
azt  dllitani,  hogy  egyed 111,  de  mindenesetre  ketsegte- 
1  e  n  u  1  helyes  szerkezete  regi  iroink  majdnem  egyhangii 
taniiskoddsa  szerint  az,  mely  a  nilkul  viszonyszoval  teszi 
kapcsolatba.  Pelddk.  j,Ezecn.eI  kul  zukoslotok  (his  indi- 
getis).  Munch,  cod.  25.  Zukoslotok  tanoc  na  IkuT  (ege- 
tis  testibus).  u.  .0.  ^6.  Nem  zukosok  az  egezec  vruos- 
nalkul  (non  egent  qui  sani  sunt  medico),  u.  o.  119.  Ezek- 
nel  kyl  zykseghesek  vattok  (his  omnibus  indigetis)* 
Jorddnsz.  cod.  372.  Nagy  zykseeges  vala  eellyen  meltos- 

16« 
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sagos  newneel  kyl  anyazent  egyhaaz  es  mynd  ez  vyiag* 
£rd.  cod.  345.  Z  y  k  s  e  e  g  vala  e  n  n  e  1  k  y  1.  u*.  o..  Mas  az 
ho^  zokolkodeem  ys  nala  nekoL  R6gi  Magy.  Nyelv- 
eml.  11.  10.  Tharazk  es  zakalos  golyobys,  ky  nekwl  en 
ygen  zykes  wagyok.  u.  o.  iSg.  Vadnekol  igen  zewk5- 
s 6 k  vagyunk. u. o. 332.  Szikelkedik  seg6ths6gh  nikiiil. 
NSzot.  Az  er6sitt£s  elso  r^szenek  tnagdn  valo  f^nyessege 
bizonyittds  n£lkill  nem  sziikolkodik. "  Baroti.  Magy.  vir.  6u 

E  haszndlatnak  a  tSbbiekkel  szemben  val6  helyess6g4c 
igazoljdk  Bar6ti  Szabonak  k6vetkez6  szavai  is;  »Nem  szti- 
kolkSdni  iidobol,  p6nzb61  —  vagy  j  o  b  b  a  n :  udo,  p^nz  n61- 
kul."  (Magy.  vir.  417.). 

Az  „entbehren"-nek  helyes  magyar  megfeleloi  tehdt 
ezek :  nines ;  elvan,  elil  vlmi  nilkiil ;  szliks^ge  van  vala- 
mire;  hidval  van  valaminek  v.  hi4nyzik  vlmi;  hi4ny6t 
6vzi  vlminek;  sziikSIkodik,  sziikSs  vlmi  n61kttl. 

38.  Biztons&g. 

Nem  akarjuk  £pen  dllitani,  hogy  analogia  n^Ikiil  k^sziilr 
szo ;  hisz  van  nehdny,  bar  nem  nagy  szdmmal,  k^pzos  hatdr- 
zokbol  'Sdg'Val  alkotott  foneviink,  az  tagadhatatlan,  mint: 
ippcnseg  (Kreszn.),  gyakortasdg  (u.  o.),  eg/edulsig  (u.  o.), 
mostansdg  (u.  o.);  de  ez  meg  kordntsem  volt  elegendo  ok 
arra,  hogy  a  biitonsdg  is  eletre  kapjon,  anndlinkdbb  nem, 
mert  a  regi  biitossdg  mellett,  melynfil  semmivel  se  mond 
se  tobbety  se  vildgosabban,  egyaltaldban  semmi  szQks£g  sem 
volt  red.  Azert  semmi  okunk/ hogy  ragaszkodjunk  hozzd; 
hanem  maradjunk  meg  a  vigx  s  minden  tekintetben  kifogds- 
talan  biztoss&g  mellett. 

39.  HirnBk. 

A  -nok  -noky  a  mint  mdr  a  nagy  kozons^g  is  tudja, 
idegen  k^pzo,  illeszkedett  alakja  a  szldv  'tiiku  k^pzdnek, 
melyet  a  kolcsonvett  udvarnok  {dvorniku)^  pohdrnok  [pehar" 
nik),  as:{talnok  {stolniku)^  tdrnok  {tovarniku)  sz6kb61  szdr- 
maztatott  ki  a  neologia;  helytelens6g6t  bizonyftani  tehdt  nem 
sziiksiges,  valamint  azt  sem,  hogy  a  vele  alkotott  szok  korcs 
szok.  A  hirnok  megalkotdsa  ellen  ezen  az  okon  kiviil  mig 
az  is  sz61,  hogy  mdr  egeszen    jdratos,    r6gi    szok    rovdsdra 
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tSrt^nt;  mert  mind  a  nuncius-ra  mind  a  praeco-ra  a 
r6gi  nyelvnek  meg  v6lt  az  6  szava:  hirmond6  (nuncius), 
birdeto  (praeco)  —  mindakett6  Molndr  sz6tdrdban.  Ez 
utdbbit  Arany  Jdnos  is  alkalmazza  .Toldi  est^fe"  III.  6ne* 
k£ben:  „Nyargal6dzik  fejfir  lovdn  a  hirdet6." 

Itt  tehdt  nem  is  u)  sz6  elfogadjsdrdl,  hanem  r£gi  s 
napjainkban  is  jdratosaknak  dltaldnossd  tfetel^rol  van  a  szo ; 
s  e  visszateressel  tn€g  azt  is  nyerjiik,  hogy  a  hirmond6 
(bote)  €s  hivdeta  (h  e r  o  1  d)  alkalmazdsdval  a  szabatossdgot 
IS  el^mozditjuk,  melyet  a  hirnok  ^rintetleniil  hagy. 


A  BOLCSELET  MAGYAR  NYELVE. 

n. 

Az  elobbeni  fejtegetes^kapcsdban  egy  par  oly  szora  aka- 
rom  t.  olvas6im  figyelmit  felhivni,  melyekre  meggyozode- 
sem  szerint  philosophiai  nyelviinknek  sziiks^ge  van,  de 
haszndlatuk  korul  cddig  egyetfrtes  m^g  nem  jott  l^tre.  Tobb 
szem  tobbet  lat.  firdemcs  e  dolgot  vitatni,  mert  sz(iks6ges 
megdllapitani.  Csak  egyre  bdtorkodom  k^rni  azokat,  kiket  e 
fontos  (igy  erdekel:  ne  nezzek  azt  se  tisztdn  bSlcseletinek, 
se  pusztdn  nyelvfiszetinek.  Az  els6  esetben  kSnny^n  fogad- 
ndnk  el  bdrmit,  ha  csak  hidnyt  p6tol;  az  utobbiban  meg 
konnyen  utasithatndnk  el  akdrmit,  habdr  hidnyt  p6tol.  A 
kik  eddig  csakis  bolcselkedtek,  megalkottdk  a  muminyj  ite, 
^7'^ektulds^at,  dlldnjr,  rajtalatforma  s  mds  cff^le  sz6kat, 
melyeket  csak  azert  nem  forditok  le,  hogy  valaki  ezeket 
is  ujra  fol  ne  ileszsze.  A  kik  meg  pusztdn  nyelviszkednek, 
k6rd6s,  meltatndk-e  elegg^  Horvdth  Cyrillnek  sok  igen  sze- 
rencses  szoalkotdsdt,  vagy  a  Brassai  alkotta  „bens6it6s" 
szot? 

Ezek  utdn  Idssunk  fSladatunkhoz. 

A  ki  mdr  psychologiai  munkdt  k^zhez  vett,  tudja  mily 
fontos  szellemiinknek  azon  harom  rendbeli  mukod^se,  me- 
lyet n^metiil  ligy  hivnak  hogy:  empfinden,  fiihien, 
wahrnehmen.  Minden  nyugati  nyelvnek  megvan  erre 
kiilon-kiilon    kifejezese.    A  magyarnak    nines.    Pedig  folotte 
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szuks^gcs^  tiogy  legyen.  Mert  nem  arr6}  van  itt  szp^  bogy 
a  nyelvet  aestheticai  tekintetekbol  bovitsiik,  hanem  arrol^ 
bogy  cgy  oly  kiilonbseg  megielolesere  kepesitsiik,  mely 
hennfoglahgtjk  magdban  a  dologban.  Empfinden  ^» 
fiihlen  ugyanis  szellemunknek  mds-mds  actusa,  vagy  Apd- 
c^aival  szolva:  cselekedete..  Az  elso  azt  jelenti^  a  mit  csakis 
erz^keink  segiis^g^vel  veszunk  eszre,  a  mirol  csakis  6  dl- 
taluk  van  tudomasunk.  Az  empfinden  all  tehdt  ezeknel: 
melegseg,  hidegseg^  ehseg,  szomjusag,  edesseg,  kellemes  stb. 
Mas  a  fiihlen.  Ez  az  erzekek  dltal  vagy  nelkilluk  szarma^ 
zik  es  inkabb  belso  allapot,  lelki  cselekedet.  Ilyen  az  orom^ 
bdnat^  aggodalom,  bu,  szerelem  stb. 

A  kiilonbseg,  latja  mindenki,  valoban  szembeszoko.  A 
psychologia,  mely  lelki  61eiiink  mibenvoltdt  magyardzza  ^s 
fejtcgeti,  el  sem  lehet  ndla  nfelkiil.  De  nem  lehet  el  n^lkiile 
a  szipirodalom  sem,  midon  akar  reginyben,  akdr  tanul- 
manyban  egy-egy  jellemet  rajzol  vagy  bonczol. 

Hogyan  potolta  eddig  e  hidnyt  a  magyar  irodalmi  €5^ 
koz  nyelv  ? 

Mindkettore  az  4rez  iget  haszndlja,  meleget  erez, 
or5met  erez.  Igy  taldljuk  ezt  mdr  codexeinkben,  igy  a 
r^gibb  irodalomban.  Apdczai  sem  tesz  kiilonbs^get  a  ketto 
kdzott ;  Pdzmdnynal  is  olvashato :  6rezhet6  edesseg, 
«s:  lelki  gerjedazist  ereznek.  Az  ig^nek  e  kettos 
hasznalatdt  hajlando  vagyok  bovebb  ^rtelemben  vett  latinis- 
nousnak  tartani;  a  latin  is  mindkdt  cselekedetre  a  sentire 
sz6t  haszndlja.  A  foneveket  illetoleg  van  nyelvi  megkiilon- 
boztetes,  mint  a  n^met  empfindung  esgefuhl  kozottr 
Az  elsore  volt:  er:{ekenseg  vagy  er^ikenj^seg,  mely  mdr  a 
Cornides  codex  v£ge  fele  is  el^fordul ;  haszndlja  Apdczai  is 
Pdzmdny  is.  Kozkeletu  szo  volt  ez  eg^szen  az  irodalmi 
hanyatlds  kordig*  Ekkor  elej'tett^k.  Valoszinuen  az^rt,  mert 
az  ir:[ekeny  szot  „em pfindli ch**  ertelmiben  hasznaltdk. 
A  g e fii h Ire  volt  irielem  is  er:{6Sy  melyekhez  lijabban  er\et 
6s  ir\em4}iy  is  jdrult.  Ez  az  ily  egyszeru,  vildgos  fogalomra 
keszitett  szocsapat  bizonyitja  legjobban  a  tapogatozdst,  a 
kapkoddst.  Nem  csak  a  szorosan  vett  bolcseleti,  de  az  iro- 
dalmi oyelv  is  dltaldban  e  gazdagsdgban  nem  Idthat  egyebet 
szegenysegn^l. 
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Tobb  rendbeli  kif^^rkt  tort^nt  «z  eiBlitett  sz6k  hasz^ 
nilatdnak  meg^lapttdsa  kfiruU  Ma  a  dolog  ugy  ill,  hogy  az 
erezni  megmar^dt  empfinden*  £s  f  iihle  n-re  egyardnt; 
az  empfiodung  ktt:  £rz^s,  agefiihi:  erzelem  iragy 
erzem^ny.  E  haszn^lat  azonbao  eraszakoc  kovet  el  a 
nyelv^n  s  ellentetben  ^1  jofoi^nin  valamennyi  szimbaveheto 
nyelvtenynyel.  Hiiba,  mi  az  £rz4st  €&  ^rze|met  egyertel(nu*» 
nek  haszndljuk.  Akdrhdnyszor  olvashatjuk  ezt  legjobb  iroink'- 
ni\y  hallhatjuk  a  n^ptol)  mondjuk  minmagunk  is.  E  mester- 
s£ges  megkiilonbdztetesrol  le  kell  tehit  moadanunk  mind  a 
nyelv  mind  minmagunk  6rdek6ben. 

E  szerint  az  „empfinden*'-re  m6g  nines,  sa^fiih- 
len^'-re  meg  mdr  nines  szavunk;  hacsak  az  utobbit  nem 
akarnok  ismet  a  r6gi  6r\(ikenyseg-vt\  kifejezni;  a  mi  azon- 
ban  n^zetem  szerint,  tekintve  az  dr:{4kenysdg  sz6nak  mai 
megillapodott  •  meger6s6d6tt  jelenr^s6t,  bal  fogas  volna. 
De  az6rt  mfegis  taniilhatunk  valamit  ez  elavult  szotol,  azt, 
hogy  mibol  kell  kiindulnunk,  ha  mds  szoval  akarjuk  pdtolni. 

Ki  kell  indulnunk  az  eri^k-hol,  Az  empfinden,  em- 
Iitettuk,  olyat  jelent,  mit  esak  ^rz^keinkkel  veszunk  eszre. 
E  tobol  leszdrmaztathatjuk  az  ig^t  is,  a  fonevet  is,  a  esele- 
kedetet  €s  eredminyt  egyardnt.  Es  a  mint* kepzodStt  a  fej- 
hoi:  fej-el,  is  6pen  igy:  fiil-el,  orr-oly  Idb-oly  kei-el^  s^em-el, 
iSgy  k^pezheto  az  ^r^efc-bol:  er^ik-el  is.  Lesz  tehat: 

emfinden:  er:(4kelnt\ 
das  empfinden:  ir:{iklisy 
die  empfindung:  er:{4klet. 

Ezek  utdn  a  mar  meglevo  ir\iky  6r\ikiy  ir^ikisig^ 
iriiken/y  ir^iketlensig  (apatWa),  iriiktelensig  (empfindungs- 
losigkeit),  ir:{ik'Csal6dds  szokkal  egy  psyehologiailag  egy- 
mdshoz  tartozo  fogalom-csoportot  ligy  fejeznek  ki,  hogy 
egymdshoz  tartozosdgukat  a  nyelvi  alak  is  hatdrozottan  fel- 
tunteti;  mi  a  n^metben  nines  meg,  de  megvan  a  franczia, 
angol  s  latinban. 

Azt  hozhatndk  fol,  hogy  hiszen  mindez  nem  is  valami 
ujdonatu).  Tudom  magam  is.  Talalkozunk  e  kifejez^sekkel 
hoi  elvitve,  hoi  —  kiilonosen  paedagogiai  ertekezfisekben  — 
siirubben ;  esakhogy  ritkdn  hasznaljdk  kovetkezetesen  s  gyak- 
ran  ligy,  hogy  alig  van  ertelmiik,   pi.    „A  ti^rgyakat  a  tanit- 
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vinyokkal  £rz^keltetni  kell.*'  De  a  kifejez^sek  nem 
ujak;  s  en  a  magam  r£sz€r6l  ebben  is  egyik  okdt  latom 
annak,  hogy  ajdnljam  azokat.  Nem  is  iij  szokra,  hanem 
egyedul  a  meglevo  sz6k  £rtelm£nek  megillapitdsara 
hivom  most  fol  az  iigy  irdnt  £rdekldddk  figyelm^t.  Ha  ki 
van  mutatva,  hogy  az  alkalmazott  tovabb-k^pz^s  helyes^ 
akkor  a  hidnyt  p6tl6  szo  meglesz,  mihelyt  haszndlata  meg 
van  dllapitva,  egyszer  is  mindenkorra. 

Ez  dll  a  mdsikra  n^zve  is.  ^r:{is  es  ir^elem  kozott 
kiilonbseg  nine  sen;  az  „6rezni"  szonak  folosleges  ket- 
tos  ertelmet  es  jelentm^nyt  tulajdonitani.  Lesz  tehdt: 

fiihlen:  ireiniy 

das  fiihlen:  ir:[iSy 

das  gefiihl:  6r\et  ^s  ir:{elem. 

Mert  e  kettot  sem  lehet  osszeteveszteni.  Az  ir:[et  in- 
kdbb  sentiment:  i  gaz  sdg-6rz  e  t,  on^rzet;  az  ir^e^ 
lent  pedig  affection:  szerelem,  gyiilolet  stb.  Az  er?ew^«/- 
nek  meg  vegye  ezentiil  is  haszndt  a  koltemfiny.  A  tudo- 
mdny  nyelve,  melynek  nem  kell  mindenre  cadentidt  mon- 
dani,  legjobban  teszi,  ha  eg^szen  elejti. ' 

Rdterek  a  harmadikra.  A  wahrnehmen-t  isirepenni 
igevel  szokds  forditani ;  wahrnehmung  meg  is\t^viiel 
vagy  is^revet.  N6zetem  szerint  e  kifejez6sek  tartalmilag 
nem  fodik  egymdst.  Az  is^t^eveivii  szot  az  irodalom  es  koz- 
nyelv  rendesen  a  „bemerken"  ertelmiben  hasznalja : 
Eszrevettem  egy  embert,  valamit  a  tdvolban  stb.  Az  6szre- 
vetel  is  bemerkung:  Azt  az  eszrevetelt  tette,  Eztmin- 
dig  igy  irjuk  es  igy  mondjuk.  E  kifejezes  tehdt  nem  a  latin 
perceptio,  hanem  tisztdn  az  animadversio  vagy  a 
franczia  remarque  tartalmdnak  felel  meg.  R^gibb  iroink- 
ndl  e  sz6  meg  nem  felelt  meg  mindig  a  bemerke n-nek ; 
de  minthogy  ma  kivdltkepen  ezt  fejezi  ki,  (Brassai  logikdjd- 
ban  egyszeruen  igy  frtelmezi),  haszndlhato-e  azon  lelki  dl- 
lapot  megjelol^sere,  melyben  ontudatunk  Snmagdn  kivQl 
cso  valamire  vonatkozik,  a  melyet  magdtol  mint  kiilsot 
mcgkiilonbiJztet  ?  A  meleg  erzekles^ben  maga  a  melegsig 
s  a  rola  val6  frzfkletem  egy;  nem  mondhatom  pfilddiil  ha 
melegem  van,  hogy  a  melegsfeg  ott  van  a  kdlyhdban,  fin 
meg,  a  ki  azt  firzeklem,  iti  iilok  a  szekben.    Ha  azonban  a 
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kdlyha  azon  lelki  csclekedetem  tdrgya,  melyet  wahrneh- 
m en-nek  nevez  a  n6met,  akkor  igenis  ill,  hogy  a  kdlyha 
mds  s  ez  az  6n  csclekedetem  —  a  wahrnehmen  —  megint 
mis  valami. 

tlgy  hiszem,  vildgoS;  hogy  az  is\revenni  szo  ezt  nem 
fejezi  ki;  ma  legaldbb  miv  nem.  MAszonak  pedig  hat^ro- 
zottnak  kell  lennie.  Ilyen  volna  nSzctem  szerint  az  6s\lelni. 
Van  s^fnlelniy  taglalni,  i^lehti^  kimlelni  —  csupa  f6nevi  t6 
4al  -lei  kepzflvel.  Nyelvbeli  kifogds  tehdt  nem  6rheti.  A  mi 
pedig  jelentm6ny6t  illeti,  igaz,  hogy  mi6ta  meteorologiai  in- 
tezetiink  fonndll,  az  megvan  ingatva.  Ez  az  intfizet  ugyanis 
is^leldcy  melyben  a  meteorologiai  tiinem^nyeket  fiszlelik. 
Miert  nem  megfigyelik ?  A  beobachte n-re  (observare, 
observatio)  cza bevett sz6  regtol fogva  ;  megfi^yelni, 
megfigyelis,  ez  helyes  6s  egyszeru  s  k5z  keletii.  Igaz 
ugyan,  hogy  az  orvosok  is  takoty  meg  hegety  meg  loboi 
gyogyke^elnek  vagy  mi  —  in  nyelvUkben  lajkus  vagyok  — 
miutdn  eszleltek.  I>e  hdt  ez  az  o  dolguk.  Ok  az^rt 
gy6gykezelnek,  mert  6 &z  1  e  1  n  e k.  —  Mds  munkakban 
talalkozunk  az  esilelis-vt\  is  megfigyeUs^v^X  is  mds-mds 
jelentm^nyben.  Itt  sines  szo  uj  kifejezesrol,  hanem  csak 
sziikseges  meg^Ilapitdsrol.  Az  es:{revenni  s  is^revetel  szdkat 
hagyjuk  meg  mai  jelentm£nyuknel :  bemerken,  bemer^ 
kung;  a  beobachten  meg  megfigyelni-ntk  marad jon 
ezentul  is.  A  mi  pedig  a  harmadikat  illeti,  lenne: 

wahrnehmen:  is\lelni, 
das  wahrnehmen:  es:;leles, 
die  wahrnehmung:  es\lelet, 

Banoczi  Jozsef. 


HOGY,  MISZERINT,  MIKEP  (MIK£NT). 

Brassai  „A  magyar  bovitett  mondat"  czimu  ertekeze- 
s6ben  a  i6-ik  jegyzet  v6g6n  ezt  mondjai:  —  —  Pseudo-mii- 
velts^glink  egyik  ragyogobb  jele  a  ^hogy"  keriilgetese.  Mdr 
pedig  fin  azt  dlh'tom,  hogy  a  ki  „hogy"  helyett  „misze- 
rint"-et  ir,  annak  a  nyelverz^ke  halalos  beteg,  ha  pedig  a 
„mikfip"-re  is  eljutott,  akkor  mdr  el  is  van  temetve."  Nem 
szdndfikozom    vfidelmfire   kelni  andak    a  prozaironak,  a 
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Ifi.  nijegsokaivdo  a  „hogy" .  tobbszor  elefordultat,  eupho- 
i^ikus  tekintetbol  akar  ^rniszerint"-et,   akdr  ^mik6p"-(Bt  ir> 

—  nem  en^  a  ki  a  mily  kevesse  akadok  fonn  ,a  ^hogy"  gya* 
korisdgdn  a  kovetkezo  sorokban:  —  —  nigen  nagy  prom^ 
timadt  a  kiralynak,  men  az  igazsdg  elmoadta  neki^  hogy 
a  nep  szomjusagda  hogy  lehet  segiteni,  a  hogy  az  orddg* 
tol  hallotta  volt;  s  a  hogy  a  kiralynak  azt  is  elbess^lte, 
hogy  hogy  vakiilt  volt  meg;  hogy  csonkult  meg,,  a  ki* 
ncki  egeszen  hitelt  adott."  (Vadr.  4o5.  1.);  —  oly  bdntok- 
nak  talalom  ezeket  a  helyeket:  —  —  „megvertc  csupdn 
azert,    hogy    megmutassa,    mikepen  6  az  ur  a  haznal'^ 

(Jokay).  „ szabad  feltennunk  azt  is,  miszerint  nem 

lehetlen  (!),  hogy  ama  szenvedelyek  stb."  (Vajda  J,) 

Masfelol  azonban  nem  itelem  el  a  poetat,  ha  a  decla- 
rativ  vagy  finalis  i,hogy"  helyett  hebekozbe  nem  ugyan 
I, miszerint''- et,  de  „mikep"-et  vagy  „mik6nt«et  haszndl, 
(persze  nem  azirt,  hogy  a  »hogy"-ot  keriilgesie).  Mert: 

1.  A  »hogy"  mindenffcle  irtelme  (mint  a  latin  ^ut*'-^) 
a  modhatarozo  „hogy"-ra  mutat  vissza. 

2.  Eme  ,hogy"-nak  pedig  a  ^mikdp"  vagy  ^mik^nt"  az 
aequivalense,  a  mit  bizonyitnak  eloszSr  az  ilyen  kit^telek  : 
valah  ogy  —  v  alamikfip;  akarhogy  —  akdrmikep; 
sehogy  —  semmikep  stb. ;  s  tovdbba  az,  hogy  peristo- 
logiisan  egyiitt  is  elekeriilnek:  pi.  EI  is  mondtam  neki, 
hogyan  — mikfint  a  dolog  (N6p).  Meg  kellene  fcerdezni, 
hogyan  €s  mikep  lesz  (Nep). 

Hogymikip  mertek  ti  szembeszdllni  veliink? 

(Petofi). 
Torte  az  elmejet,  hogy  is  mikepen  vagyon. 

(Arany). 

3.  „Mikep"-et  vagy  »mikent"et  decl.  vagy  fin.  .hogy" 
ertelm^ben  nem  haszndl  ugyan  a  nep,  de  a  r6gibb  ^s 
legregibb  irodalom  eleg  gyakran  s  mi  tobb,  versben 
pr6zdban  egyformdn.  Pi.  Kimenvfin  kedeg  a  levaltak  tandl- 
csot  tartnak  vala,  mikent  otet  elveszten^k  (Muncheni 
biblia.  Mdt^  12.  i4.)  [Szint^n  a  Miinch.  biblidban  Mark  4  r. 

—  —  mik^ppen  otet  elvesztenek].  Megjegyzem,  hogy 
az  eredetiben  otco^  van;  a  Vulg.  igy  forditja:  quomodo 
perderent  eum,  Luther  ,wie"-t  haszndl,  Kaldi  ,mim6don"-t, 
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de  Kdroli  ^bogy^ot  mond,  s  egy  ujabb  larin  forditis  a  he-^ 
lyet  igy  teszi  ki:  ^  ^consilium  caperent  deJesu  per^ 
d  e  n  d  o/  EUg  az,  bogy  ez  a  p^Ida  (s  w&s  hasonlo)  a  y,in  i- 
k^nt^-nek  modalissdgabol  valo  kifejtodz^s^t  mutatja,  a  mi- 
nek  a  hangsulytalansdg  sem  utolso  bizonyit^ka. 

(Meg  „Lycaon",  de  mdr  „exululat.")  Mds  pilddk. 

Nagy  ktgyoss^gnek  dolga  ahrol  gondolkodnonk,  m  i- 
k£pen  az  sz£p  kis  J£zus  sirvdn  met^ltetik  vala  kdrnyiiL 
(Debr.  Leg.  k.) 

Erre  legyen  gondod  legnagyobb  azontiil, 
Mikint  Murdnyvdrdt  megvegyed  azoktiil. 

(Gy6ngy6si.) 

Azon  leszek,  m  i  k  £  n  t  velem  egyUtt  Murdnyt 
Neked  k6zhez  adjam  stb.  (GyongySsi). 

—  tilalmazva  jelentem    6s   eloterjesztem,    mikfipen 

az  6n  szomszedom  stb.  (EUenmondo  kv61  lygS-boL) 

Altalok  tanultam  £rezni,  m  i  k  £  p  en  szenvedes  £s  iU 
dozat  tulajdon  oromet  hoz  lelkiinknek.  (Kolcsey,  s  m6g 
sokszor). 

Rendes  vala  Idtni,  m  i  k  £  nt  sok  vSn  dada 
Tobbektol  kivdlva  a  szeken  kushada.        (Csokonay). 

£s  kikidlcatja  ou  a  faiu  v^gen, 

Mik^p  a  kdntornak  bajvivdsa  leszen.  (Tompa). 

A  ki  tehdt  ma  a  „mikep"-et  vagy  „mik6nt*'-et  az  iti  em- 
Ktett  6rtelemben  hasznaija,  legfoljebb  archaismust  kovet 
el;  egyeb  bune  nines.  A  prozaironak  nem  szabad  kii- 
Idnkodni,  de  mdr  a  k  5 1 1 6  n  ek  niegadom  azt  a  szabadsdgot^ 
bogy  illo  helyen  £s  okkal-moddal  arcbaismussal  is  ^Ihessen. 
Az  ilyen  beszWet  pi.  Ha  ilv6j6k  utokban  dlltam,  Hadd^ 
cgyesitsem  a  haldlban  (Arany),  pr6zdban  megr^ndm 
vers  ben  megturom. 

Hdt  a  „miszerint"?  Az,  mint  a  „hogy*  helyettese, 
az  izl^s  alarczdban  jdr6  izlestelensfignek  vadonatiij  szulStte^ 
mely  a  rdrott  szerepre  otromba;  6rtelme  a  „bogy"-6t61 
nagyon  is  eliito  s  a  mult  bo  1  sines  jogosultsdga  semmi. 
O  rd  tehdt  szivesen  elkidltom:  pereat! 

Azt  teheti  Brassai,  bogy  a  »mik6p"  6s  „miszerint* 
haszndloit  egyardnt  megb^lyegzi ;  de  ba  mdr  kul6nbs6get 
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lesz  kSztiik  bun5ss£guk  nagysdga  szerint,  az  igazsdg  azt 
fcivdnja,  bogy  a  „mikep*-'esek  nyplv6rz6ke  legyen  a  ^halalos 
teteg,"  s  a  „iniszerint*-esek6  mdr  „el  is  tcmetve.* 

Lehr  Albert. 


CJ  BETOINK  KfiRD£s£HEZ. 

tjj  betuink  kerdes6t  taldn  sikerul  lijra  folelesztenem, 
ha  kozlocn  a  kovetkezo  kivonatot  egy  ujdonat  uj  franczia 
konyvbol.  Abel  Hovelacque  ^La  Linguistique"  czimu  kony- 
veben  (Paris.  1876.)  a  tobbi  kozt  a  magyar  hangofcr61  6s 
betukr6l  sz6itaban  azt  mondja:  „Les  consonnes  ne  sont 
pas  fort  nombr^uses,  m^is  quelques-unes  d'entre  elles,  // 
et  gi'j  n'ont  point  de  correspondante  frangaise;  peut-Stre 
serait-il  plus  simple  de  les  tra  n  scrire  p  ar  un 
signe  unique.  A  coup  sflr  la  transcription  est  dete- 
stable lorsqu'il  s'agit  des  5^,  ^s  et  s  magyar:  ${  a  le  son 
de  notre  s  dans  ^soeur**  ;•  ^5  celui  du  7  croate  et  tcbfeque, 
c'est-^-dire  y  frangais;  s  celui  du  i  croate  et  tchfeque,  soit  le 
ch  frangais.  Ilserait  malheuresement  inutile,  a 
Pheureactuelle,  de  tenter  la  re  forme  de  ce  syst^me 
defectueux;  les  Slaves  ont  compris,  depuis 
longtemps,  1' importance  d'une  modification 
de  cetteesp6ce  et  I'ont  r^alisfie  en  trfe  s-g  r  a  n  d  e 
parti  e,  mais  les  Magyar  S;  imbus  des  pr^jug^s 
d'un  vain  amour-propre,,  n'y  prfiteront  sang 
doute  pas  les  mains."  H.  azon  kSriilm^nyt,  bogy  mind 
eddig  nem  tettuk  6szszerubb£  irasunkat,  nemzeti  hiusdgunk 
el6itelet£b61  magyarazza  es  klilonben  is  ellens^ges  hangon 
beszel  rolunk  konyv^ben.  (Ismetelve  azon  hitenek  ad  kife* 
jezest,  hogy  nebdny  szazad  mulva  holt  nyelv  lesz  a  magyar- 
Hasonlo  ellenseges  hanggal  s  azonfoliil  nagy  t^vedesekkel 
s  ferdit^sekkel  talalkozunk  egy  ezikk^ben,  mely  a  Reforme 
ficonomique  cz.  folyo  iratban  jelent  meg  [III.  kot.  elejen;  a 
deli  szlavokrol  szol.]  Nem  artaaa,  ha  erre  is  megfelelne 
valaki.)  Mind  erre  azonban  megfelelt  neki  Sajovdry  a  parisi 
Revue  de  Philologie  cz.  f.  irat  legiijabb  fiizeteben,  De  abban, 
igaza  van,  hogy  az  iras  reformja  elleni  reactiot  eloiteletnek 
tulajdonftja ;  csakhogy  nem  a  hiiisdg  el6it61ete  ez,  hanem 
a  megrSgzott   rosz   szokdse,   mely  alol  az  emberi  gyarlosdg 
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mindig  oly  nehezen    tud  szabadiilni.    —    V61em^nyem  sze- 

rint  meg  mindig.  legjobb  volna,   ha  visszaternink  Hunfalvy 

Pdl  javaslatdra  s  a  kovetkezo  je^yeket  fogadn6k  el :  Budapest^ 

(Estergom),   zdky  ieh^  cih^    fi^ja,  nuly  lUky  tuk,  dertnek 

(nem  germekj  men  t : d^': d).  Ez  nem  csak  a  tudomany 

szempontjdbol    s    az    idegcnek    kedveert    az   egyediil 

cz^lszeru  ujftfis,  hanem  —  meg  vagyok  rola  gy5z6dve  — 

fegkonnyebben  is'val6sithat6,  kiilSnbsen  a  nyom- 

tatok  r6szer61.  M^rt  aludt  el  az  irds  javitdsa  iigye  mdr  tudja 

Isten  hdnyadszor  ?   Mert  olyan  betiiket  ajdnlottunk,  melyek 

nagyon  szepen  6s  okosan  voltak  kigondolva,   de  melyeknek 

megszerz^se  a  nyomtatoknak  nagy  nehezs^gbe  kerulne.  Az- 

tan  meg,  megvallom,   nem  Idtom  at,   m^rt  tudna  kozoDs£- 

gunk  a  \y  (j,  t,  I)  stb.   betukhoz.  konnyebben   £s  hamarabb 

hozzdszokni,    mint   a  t\  dy  i^  n*hez,   melyeket    nagy    r^sze 

6gy  is  ismer.  —  S  igy  raig  csak  egy  ellenvet^s,  az  elso  e$ 

f6  ellenvetes    van    hdtra,    melyet    Hunfalvy  P.  egyszeru  6s 

gyakorlati  ajdnlata  ellen  tettek:  az  t.  i.,   hogy  a  jegyek  f51- 

rakdsa   s  az  irdsnak   e  miatt   valo  gyakori  felbeszakitdsa  az 

ironak    alkalmatlan    lesz    s    meg    tobb  idejebe  fog  kerulni, 

mint    a   ,megszokott*  kett6s  jegyekkei  valo  irds,    Eleinte  6n 

is  ezt  hittem,  de  most  kiserletet   tettem  s  azt  lattam,  hogy 

amaz    egyszeru    betukkel    m6g    mindig  hamarabb  megy  az 

irds;  ambar  amazok   ,ujak'   s  emezek  ^megszokottak^  nekem 

is.  Valoban  mi6rt   venne  tobb  idot  iginybe   nad\  %>ad\  ieppy 

naky  sot  vdd\finy  166^  docy  mint    ha  mind  ezt  mai  botuink- 

kel  irjuk  ?  Csak  k^rem  olvasoimat,  ne  rostelj6k  a  firadsdgot, 

ha  valamit  magdn   haszndlatukra  irnak,   kis6rtsek  meg,  irja- 

nak  nihdny   lapon   vagy  nihdny   napon    dt  azokkal  a  szlav 

jegyes   betukkel,   s  meg   fogjdk  Idtni,   hogy  milyen  gyorsan 

hozzd  lehet  szokni.   Persze  a  ki  most  bdjos  vagy  bdjol  he- 

lyett  azt  irja   bajoSy  bajoly  az   ez  utan  nak  6s  ata  helyett  is 

fogja    irni    naky  ata;    de    hanyag    6s  gondatlan  irokra  valo 

tekintet    ne    akaddlyozzon    meg    benniinket  oly   hasznos  es 

szuks6ges  reform  16tesites6ben.  —  Ezzel  kapcsolatban    meg 

csak    azt    ohajtandm,    s    azt    hiszem  nem  kell  itt  ujra  okat 

adnom,    bogy    az  <?  hangot    jeloljiik    mindig  ponttah    Ha  a 

franczidk    oly  gondosan    6s  szigoruan    megkiilonboztetik  az 

e,  iy  8,    e,  jegyeket;    m6rt    ne    tudnank  mi  hdrmat  (e,  e,  e) 

megkfllonbSztetni  ? 

SlMONYI   ZsiGMOND. 
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Babonasagok. 

(L.  V.  114.  s  810) 

A'  Hiv sagos  szamtartasrul. 

K  erdes.  Mitsoda  a'  Hivsagos  szamtartas? 

Fel&le  t.  Bizonyos  napokra,  szamokra,  vagy  tselekedetekre 
valo  rendetlen  vigyazas.  Ebben  vetenek  azok,  a'  kik  Nagy  Pen- 
teken  lovakat  usztatnak;  Szent  Istvan  Marlyr-napjan  azokat  meg 
v^rezteiik.  Pentek  napon  kfirmeket  nem  metelik,  bogy  kezek, 
vagy  fejeket  nem  fesulik,  hogy  fejek  ne  fajjon.  Hasonlo  bfinbe 
esnek  azok,  a'  kik  kedden  semmi  nagy  dologhoz  nem  kezdenek. 
Szent  Lutza  napjan,  vagy  pedig  szombaton  nem  fonnak,  m&st 
pedig  egyre  dolgoznak.  lilyen  hivsagos  szamtartas  a'  paratlan 
^zamra  valo  \igyizis  is ;  p^ldanak  okaert,  tizeoharmaa  egy  asz- 
Calnal  nem  dlni.  Kilentz  sirrul^  szemetrul  orvossagnak  valot 
szedni.  Nem  kfil5mbben:  Karatson,  Husvet,  P&nk&sd  napjan  n^« 
melly  hivsagos  dolgokat  tseiekedni. 

A'   Varaslo    Orvoslasrul. 

K  e  r  d  e  s«  Mitsoda  a*  Varaslo  orvoslas  ? 

F  e  1  e  1  e  t,  Az  egessegnek  oily  hivsagos  jelek  *s  eszk5z&k 
iltal  valo  keresese,  mellyek  sem  a'  temeszettul,  sem  pedig  az 
Istentul  arra  nem  rendeltettek.  Ugy  mint  Els  5b  en:  Hagymdt 
Akasztani  a*  kemenybe,  hogy  meg-szflnny^k  a*  f8  Hjas.  Mdsod- 
s  z  o  r :  Hogy  a*  gyermeknek  szem  ne  drtson,  aztat  az  lij  ingen 
altal  bujtatni.  Harmadszor:  a  beteg  embert,  gyermeket,  ke- 
resztbe^  vagy  maskipen  merni.  Negycdszcr:  A'  kinek  dereka 
faj,  azzal  a  templomnak  negy  sz&gleteit  emelgetni,  vagy  pedig 
azCat  hetedik  szal5ttel  tapodtatni.  Ot5ds^5r:  A'  hideg  leles 
^llen  betven  hetszer  meg  forralt  tejet  inni;  vagy  valamelly  el5 
fat  meg  razni^  es  tale  el-szaladni.  Vagy  pedig  valamelly  kutbul, 
forrasbul  inni,  es  hogy  t6bbe  abbul  nem  iszik,  meg  fogadm\ 

K.  Mik  szamlaltatnak  meg  a'  varaslo  orvoslasok   k5ze? 

F.  A'  beteg  emberre,  vagy  marhara  valo  hivsagos  olvasa- 
sok.  Nem  kul5mbben  az  ollyan  bStukkel  irott  tzedulaknak  hor- 
^ozdsi,  mellyeket  helyben  nem  hagy  az  Anya  szent-egyhaz.  Mint 
vala  amaz  tras,  mellyet  egynemelly  mas  szemeinek  fajdalma  ellen 
I'gy  I'rt  vala:  Vdjja  ki  az  5rd&g   szemeidetj   es  t5mje   tele   sarral. 

Veres  IicftB. 
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facsar;  bogy  olajt  facsarna 
as  kfrbpl.  {Velemjnyem.szerint 
a  n facsar*  netn  taas,  mint  a 
aCMVar'^nak  codsonanscserjvel, 
5  V  :  f-viltOEassal  vald  alakja^ 
V.  5.  makverd  a  vakmerob61i 
vif-re  peldak  a  NyorbenJ) 

f  a  ga  t  (ma:  faggat)  =  kinoz, 
gy5t6r,  sanyargat  Ev.  77.  lOi. 
Ev.  4oo.  el  faggattya  6tet  (dls- 
sipat  eum)  J.  5 57. 

f  a  j  d  a  1 ;  fejet  fajdalvan  (feb- 
ricitans)  J.  456.  376.  v.  o.  szab  : 
szabdal,  tbr:  tordel. 

fajdalm;  ez  fajdalmtdl  Dm. 
307.  az  ternck  (tornck)  fajadal* 
mairt  (sic)  Tn.  ^3. 

f  a  j  z  a  t  (genusj  J.  429.  faj- 
zati  (genjmioa)  J.  429. 

fajzatQssag:  nemzetseg, 
fimberiseg  Er.  597. 

fakad;  elfakad  sirva  J.  71. 
309.  Vg.  i(>7»  (a  pep  nyelveben 
ma  is);  elf.  mevetve  (ncvctvb) 
Er,  23. 

f  a  k  a  d  o  z ;  hallvan  az  elyen 
beszedeket  fakadoznak  vaia  & 
sziv5kben  (audientes  ha^c  dis- 
secabantur  cordibus  suis)  Er. 
172.  kifakadoznak  o  gytikeri 
(erumpet  radix  eius)  B.  200. 

f  a  1  d  o  k  o  1 ;  faldokio  ember 
(homo  vorax)  M.  34.  r.  5.  hal-' 
dokol. 

falu  (vicus,  villa)  M.  54.  Fl. 
82.  96. 

fantom  fant  (szeget  szeg- 
gel).;  fantom  fant:  ha  6  azt 
merte  tenni  te  rajtad  :  mire  nem 
merned  te :  ki  tohbet  lehete 
Cs.  464. 


fanyalg:     fonalgnak    vala 

(Ikiga^bant)-M.  t^i.       -' 

farad,    megfarad,  ma:    .^Ifj 

Cs.  in.  Dm.  128,  Vi.  3B.  B.  37. 

Ev.  72.  Fl.  81.  M.  174. 

firadanidd:  faradt,  lassn 
Er.  II. 

.  farcsok;  o  farcsokoq  (iiH 
per  lumbos  suos)  B.  &6.  o  for- 
csoka  kornyol  (circa  iiunbos 
sizos)  M.  20.  szuznek  fiarcsokat 
(femur  virginis)  B.  29. 

farsang;  fassang  (sic)  Er. 
96.  5o4.  fasang  (sic)  Cs.  d32. 

fed;  j6j  6s  felfeggyed  6  pa- 
lastat  (venies  et  discooperis  psi* 
Hum)  B.  6.  megfeddelnek  az  ily 
binesek  errol,  hogy  .  , .  Cs.  16. 
akamaja  meg  feddeni  azokbdl 
magat  miket  tett  vala.  C$.  5i6J 
mikorOD  feddevenek  (sic)  5  r^a 
az  urak  jes  vele  .ya)6  vitez5^  Er. 
36o.  feddi  vala  6ket  5  goaosK 
lelki  ismeret5kbdl.  Er.  4i6.  meg 
fcddStte  rola  atcl.  Er..626-    . 

f  e  d  t  e  t  i  k ;  fegylttik,  fedte- 
tik  <increpatur)  Fl.  57. 

f  e  d  e  1  :J  fejrc  valo  ;  le  vonja 
fedeUl  fejerol  Er.  5o.  Th.  55. 
Ev.  i46. 

f  e  d  e  z  :  semmi  sines  elfedez- 
tetven,  hogy  ki  ne  nyilatkoz7 
tassek  (nihil'  est  opertum,  quod 
non  revelabitur)  J.  383.  bel  fe- 
dez  Er.  36o.  el  fedeztetbt  vala 
(erat  velatum)  J.  557.  el  fedezet 
(opertum  est)'  J.  568.  felfedez 
(cooperit)  Ev.  12.  mivel  fede- 
z5nk?  (quo  operiemur?)  M.  25. 

fegy;  meg  fegyven  magat 
(redarguit  se)  Fl.  7.  fegye  8tet 
szent  ferencz  (arguit   eum)  Fl. 
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8a  megfegyven  (emendatum)  M. 
i64.  megfegyhet  (=  fedd)  Ev. 
376, 

fegyedelem  (disciplina)  B. 
io4. 

fegyedez  (increpat) ;  miko* 
ron  azert  illyen  beszedekkel  egy- 
massal  fegyedeznenek  Ev.  209. 
mikoron  ezenkeppen  fegyedez- 
nek  pokol  az  satan  fejedelemre 
Ev.  21 5.  J.  448. 

fegyelm  (reprehensio)  Fl. 
102.  (correctio)  Fl.  12.  (discip- 
lina) B.  34. 

f  e  gy  verkedik;  kiket  fegy- 
verkedven  (quos  armatos)  B.  43. 
3o.  a  varosbol  senki  nem  mer 
vala  ki  joni,  hanem  csak  meg- 
fegyverkodven  (csak  felfegyver- 
kczvc)  Vg.  53. 

fegyverkedett  (armatus) 
Fl.  147.      ^ 

fe  j  er  Er.  Soy.  546.  58o.  Th. 
45.  Vg.  i5o.  Cs.  589.  65. B.  116. 
(mtndenUtt  j-vel). 

f  c  j  e  r  o  j  t.  Er.  590.  fejerejt. 
M.  57.  J.  428.  sib. 


fej;  en  femet  (caput  meum) 
M.  125.  fejere  (super  caput) 
M.  63.  tU  fetekaek  M.  32.  te 
fedre  (per  caput  toum)  M.  22. 
fej :  fo  ember,  f6a5k  Er.  597. 
nepekaek  fei (capita  populorum) 
B.  224.  negy  fekek  (sic)  (qua- 
tuor  capita)  B.   i48. 

f  e  j  e  d  e  1  m  (praelatus)  Fl. 
116.  (princeps)  FL  5 1.  (senator) 
Fl.  i4i.  stb* 

fejedemse'g  (sic)  Vg.  io5/j. 
67/2. 

f  e  i  e  r  o  1 ;  megfejer5ltenek 
(albi  facti  sunt)  B.  2o3.  i64. 

f  e  j  e  s  gabona  (fruges  spicis 
virentibus)  J.  83. 

f  e  j  e  z  e  t ;  a  szegeletnek  fe- 
jezeteben  (in  caput  anguli)  M. 
54.  J.  847.  az  seregnek  fejezeti 
F.  3oi.  vere  folydsanak  fejezeti 
(fons  sangvinis  eius)  J.  469. 

fe  jt;  tSrvenyt  fejtenem  (sol- 
vere legem)   M.  21.   megfejteni 
b  jegyzesit  (aperias  ejus  sigilla) 
J.    894.    fehetek    meg   (sol vice 
M.  172. 

VOZARI  GvtJLA. 
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A  si-ma  si.  Jokai  ,Arany  ember." 

azni-fazni.  Sokat  aztam-faztam,  bejartam  nagy  foldet. 
Tompa.  0.  m.  6.  k.  i3i.  1. 

b  i  n  g-b  a  n  g.  „ Vihar*.  ford.  Szasz  K. 

etyem-petyem  petymajaro.  Ny.  IV.  239. 

G  y  u  1  a-b  u  1  a,  giinyolodds. 

i  n  c  s-k  i  n  c  s,  te  vagy  kint.  Ny.  IV.  239. 

i  1 1  a  n  c  s-p  i  1 1  a  n  c  s.  Ny.  IV.  559. 

inog-binog,  mint  a  faszeg.  Ny.  IV.  420. 

1  s  z  elt-vi  sz  e  1 1  a  lelke:  nyugtalankodik,  vagyott.  Bekas 
Ny.  rV.  372. 

kente-fitel:  ken-fen,  keneget.  Ny.  IV  520. 
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kivirt-kavart.  De  milyen  kivirt-kavart  nyelvet  fogsz 
majd  elottUnk  hadarni.  „Minden  jo,  ha  a  vege  jo.**  Ford,  Gyory 
Vilmos. 

limpes-lompos.  Hozza  ide  nekem  a  Umpes-lompos 
tnezet.  nSzentivineji  alom."  Ford.  Arany  J. 

1  o  t  y-k  o  1 1  y.  Ide  mind  e  bosz  loty-kottyba.  uMachbet.** 
Ford.  Szasz  IC 

okSg-bokog:  dadogva  b^szel.  Ny.  IV.  379. 

s  i  k  o  1  t-r  i  k  o  1 1. 

s  Q  I  j  5  n-f  6 1  j  5  n   a   haboruba.    ^Machbet,"  Ford.  Sz^sz  K. 

szo  rty  on-bor  ty  o  n.  Ny.  IV.  SSg. 

tatom-ba  torn.  U.  o. 

vicczit-vacczet  banyja.  Pazmany. 

vik-vok:  hapahupas  ten  Ny.  IV.  168. 

zenden-zaj:  zaj,  larma.  B.  Szabo  D.  es  Ny.  IV,  378. 

zenge-z  onga  s  to  1 :  mindenestol.  Ny.  IV.  328. 

zir-zar.  Ojan  terhes  ott  a  haztaj,  mind  mikor  zir-zar  ido 
hull  le.  Ny.  IV.  275. 

hU  vi  t  ve-he  vitv  e  ugyanazon  tel  s  nyartoL   ^A  velenczei 

kalmar."  Ford.  Acs  Zsigm. 

ZiBRiNYi  Gyula. 


NYELVfiSZETI  TARKASAGOK. 
Az  Hc-es  ragozas  kird^se. 

A  mult  ev  folyam^n  hdrom  ertekezes  jelent  meg,  roely  ass 
ik-es  ragozas  kerdesevel  foglalkozik:  Barna  Ferdinandnak  „Az 
ik-es  igekroi"  czimu  akademiai  feiolvasasa,  Szollosi  Karoiynak 
,Nezetek  az  ik-es  ig^k  ragozasanak  megsztintetesit  czelozo  to- 
rekvesek  felol**  (Az  aradvideki  tanftoegylet  k6zl6ny^ben.  1875. 
5.  sz.),  s  Csomar  Istvannak  „Az  ik-es  igeragozas  torvenyes  hasz- 
nalata"  (A  munkacsi  m.  k.  allami  real-gylnnastum  ertesjfvenye- 
ben.  1875.)  czimii  ^rtekezese.  A  kerdest  ugy  is  targyalnunk  kell, 
meg  pedig  egesz  reszletessegeben,  azert  csak  par  szdval  adjuk 
ele  az  idezett  ertekezesek  tartalmara  vonatkoz6  ^zrev^teleinket. 

Barna  a  kerdes  t5rtenetenek  targyalasa  utan  arra  az  ered- 
menyre  jut,  bogy  b  az  ikes  igek  fennall6  rendszerenek  b^rmely 
tovabbi  bolygatasat  nyeivmiivelesUnkre  nezve  kesz  veazedelem- 
nek,  s  a  Riedl-fele  inditvanyt  kivihetetlennek  tartja.  (33. 1.)  Okait, 
a  melyekre  e  tetelet  alapitja^  majd  a  maga  helyen  megrostaljuk. 

Szollosi  Riedl  bizonyitekai  elott  teljesen  meghajolva  — 
ertekezese  ugyanis  Riedl  fejtegeteseinek  recapitulatioja  —  azt 
inditvanyozza,     bogy  a   R.  ajanlotta    igeragozasi    modositast    az 
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egyesulet  mind  az  elemi  mind  a  polg^ri  iskolakban  azonnal  lep- 
tesse  eleibe.  A  kerdes  vegleges  eldontese  s  reszletes  szabalyo- 
zasa,  klilonosen  Riedl  fejtegeteseinek  alapjan,  korantsem  oly 
egyszerii,  a  minonek  az  ertekezo  gondolja ;  hozzajarul  meg,  hogy 
az  ellennezetuek  okait  is  kello  figyelemre  kell  melratnunk,  s  csak 
ha  tarthatallansaguk  ketsegteleniil  ki  van  mutatva,  s  az  egesz 
kerdes  tisztazva,  szabalyozva,  az  iskola  csak  is  akkor  foglalhat 
e  kerdessel  szemben  hata'rozott  allast.  Azert  mi  az  indi'tvanyt 
meg  kisse  korainak  tartjuk. 

Csomar,  a  mint  ertekez^senek  czime  is  mutatja,  a  ktllon 
ik-es  s  ik-telen  ragozas  megtartasa  mellett  emeli  fel  szavat.  Fo 
bizonyiteka,  hogy  ik-es  igek,  a  meddig  csak  az  irodalom  folfcle 
nyuh'k,  mindig  voltak  s  maig  is  vannak,  meg  pedig  a  nep  nyel- 
veben  is;  s  hogy  a  regi  irodalom  ket,  egymastol  k{ii5nval6  ige- 
ragozasrol  tanuskodik.  Erre  nezve  az  a  megjegyzestink  van,  hogy 
mi  egyiket  sem  tagadtuk,  s  nevszerint  a  masodiknak  valosagat 
Riedl  elleneben  hangsulyoztuk  is.  Nem  ez  a  pont  tehat  az,  a 
melynek  megvitatasa  s  bizonyitasa  sziikseges ;  az  ellennezetiiek- 
nek  azt  koteless^gtik  megczafolni  s  kimutatni,  hogy  nem  all 
az,  bogyamainepnyelva  jelentomodbeli  egyes 
2.  szemelyre  nezve  homlokegyenest  ellenkezik 
azirodalmi  hasznalattal;  s  hogy  alaptalan  az  a  tetel, 
hogy  a  regibbs  atermeszetesuto  n  f  e  jIod5tt  ujabb 
hasznaiat  kiizdelmeben  mindig  az  utobbie  a  gyo- 
z  e  d  e  1  e  m.  Ktilonben  van  az  ertekezesnek  egy  par  pontja,  a 
melyet  a  kerdes  ujabb  targyalasakor  reszletesebben  megbeszeltink. 

A  rendSrsJg  68  a  magyar  nyelv. 

Csak  nem  regen  a  k5vetkezo  hirdetes  volt  a  fovaros  fei- 
ttinobb  helyein  olvashato: 

„Hirdetmeny. 

Tegnap  este  8  orakor  a  „Hildegarde*  szem^lyszaHito  gozos 
fSdelzeterol  egy  2V2  lab  magas,  elvagott  fUlfi,  hosszii  fekete  szorii 
kan  neufundlandi  kutya  ellopatott  vagy  eltevedt.  A  kutya  letre* 
ho:{6jdnak  i5  frt  jutalom  biztosittatik, 

Budapest^  1876.  apr.  i4. 

A  f6var.  render,  fokaptt^nys^g.** 

Valoban  kivancsiak  vagyunk,  kiszolgaltatta-e,  vagy  legalabb 
ki  fogja-e  szolgaltatni  az  igert  i5  forintnyi  jutalmat  a  rcndSr- 
seg.  Nagy  sor  ez,  uraim !  Mcrt  meg  ha  Neufundlandban  is  dll  az 
elv,  hogy:  „pater  est,  quern  demontrant  nuptiae**,  az  ott  altala- 
nos  keletnek  orvendo  amaz  institutio,  melyet  klassikus  ellenes 
gbrSgseggel  rroXuavSp^a-nak  neveznek,  oly  hatalmas  gdncs  a  czetba 
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vett  „letrehoz6"  kipuhatoldsaban,  hogy  alig  ha  orra  nem  ejti  az 
osszes  rendorseget.  De  ha  valahogy  megis  kiszimatolna,  akkor 
ketsegtelen,  hogy  ra  gondolta  ki  a  kolto  az  nemunctae  naris" 
jelzot. 

Vfzhordozd. 

Ez  volna  magyar  czime  Cherubini  most  ujonnan  szinre 
hozott  „Les  deux  journees  :  Der  wassertrager"  operajanak.  Hogy 
miert  valasztottak  a  forditok  a  vizhordo  helyett  a  vizhor- 
doz6-t,  ahhoz  nem  kell  semmi  brdbngosseg,  hogy  kitalaljuk. 
Az  nem  lij  folfedezes,  hogy  a  literatus  ember,  ha  nyelvcszkedni 
kezd,  felfodozeseit  ritkan  koszoni  meg  a  nyelv,  hanem  rendsze- 
rint  karat  vallja.  „Hdzasodni"  nem  jo  .nflsOlni*-  helyett;  mert, 
ugy  okoskodaak,  a  legt6bb  ember  epen  nem  hazasodik  (nem  kap 
hazat),  mikor  feleseget  vesz.  „Vilag  teremtese"  helytelen  „terem- 
tetese"  helyett ,  mert  a  vilag  nem  teremt  hanem  teremtetik. 
^Bennlinkef*  viszassag  „minket*  helyett;  mert  benniink  =  in  no- 
bis ;  s  ha  ez  helyes  volna,  helyes  volna  a  bennuket.  is  6  k  e  t 
helyett  stb.  stb.  Ilyenforman  okoskodhattak  a  szobeli  operaszb- 
veg  fordftoi  is:  „Hord6"  tudvalev61eg  annyi  mint  nfass"  ;  viz- 
hordo tehat  azt  tenne,  a  mit  a  nemet  wasserfass ;  azert  az  opera 
regi  vizhordo  czime  vastag  fondksag.  Legyen  tehat  vf^- 
hordo:{6. 

Azonban  harom  korlilmenyt  feledtek  ki  a  szamitasbol.  Az 
elso,  hogy  vizet  sem  a  Dunabol  a  hazba,  sem  megforditva  nem 
szoktunk  hordozni,  hanem  hordani.  nVizet  hordozni," 
ezt  csak  megengedik  a  forditdk,  megis  csak  valami  mas,  mint 
„ vizet  hordani."  A  masodik,  hogy  ha  vizhordo  helytelen 
wassertrager  jelentesben,  mert  vizhordo  =  wasserfass,  akkor 
hely telenek  aszemethordo,  hirhord6,  fegyverhcrdo, 
levelhordo  is,  mert  ezek  meg  azt  jelentenek  hogy:  mistfass, 
neuigkeitsfass,  waffenfass,  brieffass.  A  harmadik  pedig  az,  hogy 
ha  a  most  fSIemlitett  ket  k5ri5lmeny  nem  szolna  is  a  fordit6k 
okoskodasa  ellen,  eleg  volna  az  az  eg>',  hogy  egeszseges,  ep 
magyar  fill,  ha  vizhordo-rol  beszelnek  elotte,  ep  ligy  nem 
gondolhat  a  wasserfassra,  mint  r  o  j  tk  5  t6-t  (fransenmacher)-t 
hallva  a  rojtos  koto-re  (fransige  schtirze) ;  mert  wasserfass 
magyarul  vizes  hordo;  epen  ugy  mint:  olajos  kors6, 
tejes  kanna,  boroskancso,  tintasiiveg,  nem  pedig 
olajkorso,  tejkanna,  borhordoy  tintaiiveg, 

Meg  egyszer  a  metanasta  JAszok. 

Dr.  Szombathy  Ignacz  lir  az  6  nagy  becsu  miiverol  (A 
metanasta    jaszok)  szolo  ismertetesemet    felremagyarazvan, 
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azota  egy  fOzetk^t  tett  kozz^,  a  melyet  a  kovctkezo  szavakkal 
nyit  meg:  „A.  Nyelvor  f.  e.  majusi  fCizeleben,  mar  masodszor 
tiszteli  meg  csekely  szemelyemet  hazudsagok,  ferdilesek  es  go- 
rombasagok  ozonevel.  Szarvas  ur  elso  henczegeset  nem  mel" 
tattam  valaszra.  Ez  dtihbe  hozta  ot,  es  most  hosszu  varakozas 
utan  ki5nte  ram  epejet." 

Doktor  ur  I  F!n,  a  ki  meg  egy  vesszocsket   sem    batorkod- 
tam  volna  elhagyni,  midon  onnek  arany  szavait  ideztem,  en  ha- 
zudni,  ferditeni !  En,  a  kinek  minden  soraegy-egy  hangos  »pange 
lingua*  volt,  en  onnel  gorombaskodni !    Es  hogy  duhos  voltam  , 
henczegtem !  Immeritus,  ecastor,  haec  Dave  a  te  audio ! 

^Egy  Szarvas  Gabor  mereszkedik  rolam  ily  lenezo  es  pacz- 
kazo  hangon  szolani,  kisekorban,serangban,  sc  tu- 
domanyban,  scjellemben  nem  all  folottemi"  — 
BcpotiJ'  oxptToV^J^e,  Xiyij;  ^ep  ^wv  ayop^'n]?!  ^^X^o '  Hat  mondtam  en  ezt 
csak  egyetlen  szoval  is,  akar  az  egyiket,  akar  a  masikat?  De 
klilonosen  a  tudomanyt?  Hogy  bebizonyilsam,  raily  dobbenio 
hatassal  volt  en  ream  onnek  a  tudomanya,  hogy  megingatta  hi- 
temet,  meggyozodesemet,  s  teljcsen  lekototte  nyelvemet,  elmon- 
dom,  a  mil  akkor  elhallgattam.  En  azt  bittern  addig,  tenyeknek 
tartott  nyelvbeli  adatok  alapjan  meg  valek  gyozodvc,  hogy  a 
gorog  irok  'JasVY^c-e  ugyanaz,  a  mi  a  szlav  ja'{yk :  nyelv, 
n  e  p ;  hogy  tehat  az  'laCuys;  szlav  nep  voltak.  A  wester  szot 
pedig  mindnyajan,  meg  az  iskolas  gyerekek  is,  ki  kozvetett,  ki 
kozvetlen  kolcsonvetelnek,  a  iatift  magister  masanak  tartottuk. 
A  tanya  szorol  meg  Miklosich  kimutatta,  hogy  az  nem  egycb, 
mint  a  szlav  tona^  ton(%  tum\  ez  pedig  a  koz.  lat.  tunna-ia 
viendo  vissza.  llgyanez  all  a  mar  ha  szorol  is,  mely  a  szlav 
mrha  reven  az  ofelnemetbol  (marcha)  kcriill  a  magyarba.  Hoz- 
zajarul,  hogy  a  marha  meg  csak  XVI.  szazadbeli  emlekeinkben 
is  soha  sem  tesz  annyit  mind  „pecus",  hanem  „kincs,  vagyon, 
birtok."  Epen  az  idezctt  szok  tanuskodasa  foszlatna  tehat  szet 
a  metanasta  jaszok  magyar  dicsoseget  s  ragyogtatna  teljes  feny- 
ben  dr.  Szombathy  Ignacz  urnak  a  nyelv tudomanyban  valo  sze- 
retetremelto  naivsagat  —  ha  hinnenk  nekik.  De  nem  hisztink. 
Hogy  legalabb  en  teljcsen  hitemet  vesztettem  bennOk,  hogy  a 
doktor  lir  magyarimas  tudomanya  elott  egeszen  meglorve  al- 
lottam,  hogy  vakon  hittem  a  metanasta  jaszok  ket  ezer  eves  di- 
csosegeben,  bizonyithatja-e  valami  fenycsebben,  mint  az,  hogy 
ez  ellenniondo  s  masok  elott  talan  nyomosnak  latszo  adatokrol 
melyen  hallgattam?  Miert  tcbit  azt  mondani,  hogy  ea  lenezo, 
paczkazo  hangon  szolottam  rola?  S  azt  a  folsegsertest,  mintha 
en  vele  a  tudomanvban  merkozni  akarnek  ? 
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KQ15nben,  bar  fajt  szivetnnek  a  sulyos  vad,  mint  a  szar- 
vasnak  a  nyilCitotte  seb,  megis  Sriilok,  s  SrlilhetUnk  mindnya- 
jan,  hogy  panegyricusomat  a  doktor  lir  felreertette ;  mcrt  e 
nelkljl  talan  soha  se  tudtuk  volna  meg,  mily  rengcteg  tudo- 
many  volt  eddig  eirejtve  a  gyori  alJami  forealtanoda  orias  hor- 
doja  ala. 

Mit  taniilt  es  mit  tud  dr.  S^ombathy  Igndc:^. 

(Sajac  szavaival  elmondva  s  a  jelen  es  utokor  szdniara  orok  em- 
lekezetnek  atadva.) 

^Tanulmanyoztam  a  palaeographiat  a  Cicero  idejebol  fon- 
maradt  „Tyronianae  notae"  nev  alatt  ismcretes  gyorsiratoktol 
kezdve ;  olvastam  es  tanulmanyoztam  regi  codexeket  es  okm^- 
nyokat  Nemel-,  Franczia-  es  Magyarorszagb61  a  k6zepkort61 
kezdve ;  tanultam  a  diplomaticat  es  olvastam  magyarorszagi  ok- 
leveleket,  melyekben  magyar  szavak  is  foglaltatnak,  oly  kezira- 
tokat,  melyek  Szarvas  Gabor  elStt  hieroglyphdk  maradnak  6rokke. 

De  a  nyelvtbrtenetet  is  tanulmanyoztam ;  sok  nyelvemleket 
olvastam  Ulfila  goth  bibli^jatol,  az  6-nemet  varazsigektSl,  a 
franczia  842-iki  eskUmintatol,  a  magyar  regi  balotti  beszedtol 
kezdve,  stb. 

Szarvas  Gabor  ezen  tbrtenelmi  nyelveszetbol  alig  tud  va- 
lamit;  legalabb  az  ellenem  szort  bohosagai  es  naivsagai  ezt  ta- 
nusitjak. 

Mig  en  eveken  at  rengeteg  munkakat  idcgen  nyelveken 
olvasok,  es  honapokon  at  tarlo  flirkcszcsscl  egy-egy  adatot  fol- 
fedezek ;  addig  6  uton-utfelen,  sokszor  a  szemcten  is  talal  cgy- 
egy  szot,  melyet  nagy  diadalerzettel  dob  a  kozonseg  koze.  Mig 
en  peldaul  Ovidius  egesz  pontusi  munkajat  attanulmanyozam, 
hogy  azon  rovid  adatot  megtalaljam,  miszerint  „ Ovidius  sem 
tarta  sarmataknak  az  iazygest/  addig  Szarvas  ur  meghallja, 
hogy  Komarom  tajan  a  koznep  a  halak  ivadjarol  is  beszel. 
Erre  6  larmat  tit,  hogy  a  saison  tobbe  nem  ideny,  hanem 
ivad!  Es  aki  a  »jar6n'*  ]'^^'^3  .rakodon"  rakodo,  „lvadban"  iva- 
dekot  kolto  szarvas  arany  bornyuja  elott  meg  nem  hajol,  azt 
mar  szerinte  agyon  kell  dorongolni,  de  meg  nem  czafolni!" 

Szarvas  Gabor. 


HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 
Koczperdccske. 

A  207.  lapon    kozlott    jegyzethcz   meg  ezeket  csatolom.  A 
deminutiv    kociperdecske    alapszava    is    {koc^perd)    hasznalatos 
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nyelvlinkben :  „koszperda:  rozsdas,  hosszu  s  vekony  kes 
vagy  kard.  Papa  videki  szo."  (Tajsz.)  „Leon  meg  koszperd- 
rul  is  gondoskodott  a  szamara  s  a  kiegeszito  haromarboczos 
kalaprol.**  (Jdkai.  Az  elet  kom.  HI.  73.) 

Korczovat,  korcovet.  (2I0.  1.) 

Megvan  Molnar  szotaraban,  a  ki  e  jelentest  csatolja  hozza  : 
nkortzovat,  korszovat:  semicinctium,  succinctorium ;  flir- 
tuch,  fQrschurlz." 

T  u  bi  n.  (209.  1.) 

A  regi  cseh-morva  okiratokban  is  hasznalatos  szo  volt  : 
nTabin,  tobin:  ein  seidenes  oder  halbseidenesgewassertes  zeug."* 
(Brandl.  Glossar.  bohemico-morav.) 

D  i  k  t  a,  d  i  k  r  a. 

Ugyaacsak  Brandl  szotaraban  a  czimbeli  szot  is  megtalal- 
juk:  ndykyta^  tykyta  (frOhcr  auch  tafat,  taffal):  leinwandartig 
gevvebter  stoff  aus  gekochter  scide,  der  taffet."  Eszerint  a  dikta 
qlak  a  beJyes  s  a  dikra  irashiba.  .(1.  208.) 

E  1  b  a  m  o  1. 

A  IV.  3 16.  lapon  kozlott  s  a  367-en  erlelmezett  bebaniol, 
elbamol  clekerlil  meg  „Nandorfcji'rvar  clveszise"-nek  i63.  lapjan  : 
„Annyi  szamlalan  ncp  vot,  hogy  cibamlottak  vot  az  egcsz 
varat  mindenfelol."  ^Magy.  lort-  cml.  Verancsics  munkai.)  Egy 
tehat  ketsegtelen  e  szot  illetoleg,  sezaz  „elozonol"  jelcntcse.  Hogy 
ugyanegy  volna  a  ^omo/-val,  ncm  lehetetlcnscg ;  de  meg  kora 
dolog  volaa  hatarozottan  annak  lartani. 

Elc  gend  o. 

Ha    jol    emleksziink,    a  hatvanas  cvekbcn   volt,  hogy  ezt  a 

szot  az  iskolakbol  kikiiszoboltek  s  helyebe  elegseges  behozataldt 

rendeltek.  Vilagos,  hogy    hibasnak  tartottak;  mert  az  -ando  ket- 

segteleniil  igcnevalkoto;    mar  pedig  eleg  ige  nincsen.    Ez  a  szo 

/  is  igazolja    azt    a  nyeivtudomanyi    elvet,    hogy    a    mi  megvan  a 

nyelvben,  ha  mindjart  megfejthetetlen,    s  valamcly  torvenybe  (it- 

'    kozonek    iatszik    is,    ha    egyebkent  megvolta   ketse'gtelcn,  annak 

".Jiclyesnek  is  kell  lennic  Elegendo  ugyanis  nem  az  eleg^  hanem 

elcged'    (elegedik'^  igetobol   van  alkotva   s  egyberantott  alakja  a 

rcgibb    elegedendo-ntk.  «Az  tiszttarlok   ragadoztatasy    ellcn   nd 

'.nagysagod)    aggion    clegodendo   paranciolath    leuelet,   moli 

Icuel    nalunk    maraggion.   (R.  M.  Nyelveml.  III.    io5.)   Elegendo 

pro  elegedendo^  (Moln.  szotdr*). 

SzARVAS  Gabor. 
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VALASZOK. 


A  Nyelvor  V.  kot.  173.  s  219.  lapjan  tett  nehany  kerdcsre 
s  megjegyzcsre^  minthogy  a  felszolitas  engem  is  illet,  kell  va- 
laszolnom. 

Kerdes.  „Toppantyii:  16  korme.  Sziik  a  toppantyu"-ja. 
(Csall.  I.  332.)  Annyit  jelent-e  ez,  hogy  szorul  a  kapcza? 

V  a  1  a  s  z.  Nem. 

Kerdes.  „Molfa:  majusfa"  van  kozolve  I.  280.  mint  csal- 
lokozi  szo.  Nem  mdlfa}  (V.  o.  malyfa  IV.  122.) 

V  a  1  a  s  z.  Nem. 

Megjegyzes.  Miirc:{  IV.  174.  valosziniileg  sajto-  vagy 
tollhiba-,  Veszpremben  legalabb  csak  mc/rc:f-ot  hallani,  s  igy  van 
a  Tszban  is. 

Valasz.  Ha  Veszpremben  csak  mdrc\-Qi  hallani,   Feher- 

varott  murci-ol  vagy  mttrc^fz-t  is;  csak  hogy  ez  nem  marc  z-ot, 

hanem  must-ot  jelent. 

KoREsz  Kelemen. 


nEpnyelvhagyomAnyok. 

Szdlasmddok. 

Dunantuliak. 

Eszotak  a  hazabu:  kiszoltak,  kiutasitottak. 

Mazos  a  borgeje  :  fosvcny  emberekre  mondjak,  kik  keveset 
cs  ritkan  foznek. 

Boha  torku:  a  vizet  inni  szereto  embereket  szoktak  igy 
csufolni. 

Uskulara  men  lantinyi. 

Egy  otajos  ember :  egy  ollaros,  rcformatus  hitii  ember. 

Ludas  ember :  fecsego,  asszonytermeszelii  ember. 

Fell  a  varmegyel. 

Mostalan  kezii ;  szennyes  jellemu  ember. 

Hamari  embe'r:  gyors,  furge  ember. 

Szokolt  szoganak  keves  a  bi're. 

Embert  beszedgyirii,  ebet  szoririi. 

Megemetek  a  kapun  innea :  azaz  kidobtak.   - 

Gyikint  raknak  alaja:  mikor  a  holt  embert  kiterilik,  szok- 
tak mondani. 

Megszogata  az  ordogot:  ha  valaki  hiaba  valo  utat  tesz. 
szoktak  mondani. 

Atuszta  mint  Pap  Miska  a  hodat. 
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Megugrotta  a  Kinizsi  Pal  tanczat:  mikor  valakit  jol  elver- 
nck,  arrol  mondjak  giinyolodva. 

Lig-log  akar  a  Brajgdsz  zsidonc  majkoja.  Fehermegyeben 
a  zsidot  tobb  helyt  Brajgesznck  csufoljak.  Akar  =  minl. 

KcJnycn  nevet,  frajla  ember :  kcnycsen,  kisassszony  modra 
ncvelt  ember. 

Kis  kutyoifi  se  fi'nek,  mig  nem  harap. 

M6ggyomoszutck  amugy  Magyar  Miskasan. 

Hamarosan  ebokazott :  gyorsan  eltavozott. 

Benveszett  a  Iclke:  nem  tud  meghalni. 

Sok  pintekct  ert  man :  sok  szerencsetlcnseg  ertc  mar. 

Profat  ilet  a  katona  ilet. 

Aros  mest^rscg:  jo  kelctfl  mestcrscg. 

Megcsondittek  a  billcgcs  marhara :  akkor  szoktak  mondani. 
ha  vmi  nagy  ur  hal  meg,  s  rea  cs6nditenek. 

F5lsujjatak  a  puczinajat:  hatara  segitettek  a  podgyaszdt. 

Elebb  az  limog,  oszt  a  lajbi. 

Bocskor  pofa :  szemtelen  emberre  mondjak. 

SzanaszejjS  a  szenaja:  nines  rendjen  a  dolga. 

Kodis  embernek,  kodis  szerencseje. 

Megaranyoszta  a  keze  fejit:  megvcsztegetett  valakit. 

Belay  Jeno. 

Ermellekiek. 

Annyi  a  pize,  mint  zsidonak  a  diszto. 

Huzzuk,  halasztyuk,  mint  a  czigany  az  akasztast. 

Annyit  ir,  mint  Lodanba  a  menku. 

Tuggya  a  jarast,  mint  a  tarka  macska  a  Wzhijan. 

A  mit  a  kapu  befoglal  (azaz  a  mi  a  telken  es  a  rajta  levo 
hazban  van),  mind  az  enyim. 

Nyakoczon  viszed  ki  a  gyereket?  nem  k5tsz  a  nyaka'ba 
semmit? 

Annyi  a  fia,  mint  a  pupp  (szarnyas)  eger:  sok. 

Ugy  niz,  mint  a  Krisztanne  hala. 

Megbicsakolta  magat:  megut5tte  magat. 

Megvan,  mint  Czupp  kenyir  nelkul. 

Fere  bajusz,  mer  csok  ir. 

Szigyejje,  a  ki  szirriil  (szelrol)  van. 

Kitelik  a,  ha  a  dohanbul  nem,  a  korobul. 

Annyit  ir,  mint  dogl5tt  lovon  a'  patko. 

Kopaszt  konnyii  beretvalni. 

Tudom  torma,  milyen  jo  I'desgyok^r  vagy  (tudom  milyen 
jo  vagy). 

Kozos  lunak  turos  a  hata. 


sz6lasm6dok.  *  2h5 

Mindig  el  lehet  egy  k6dus  egy  haz  nckfil  (nem  sokat  ve- 
szit,  ha  egy  haznal  ncm  adnak  neki). 

Hi'rft  se  hallottfl,  mint  t'drizs  a  hiszckcgyistcnnek.(A  hazas- 
sagi  czenz6ran  a  pap  azt  kerdczte  tole,  hogy  hallotta-e  hi'rct 
a  hiszekegyislennek,  mir6  o  azl  feleltc,  hogy  nem.) 

Kdt'bolond  egy  par,  a  harmadik  a  bojtar. 

Csime-csomo,  meg  egy  zsdk  motyo. 

Mindea  jollakasnak  meg  kell  adni  az  arat. 

Mcgjaraltyak  vele  a  happarct. 

Ncm  volam  bclcgyozSdvc:  ncm  egyeztcm  bele 

(Szekolyhid.) 

Bakoss  Lajos. 
Szegedvidekiek. 

Eltidoztek:  elitelt^k.  Miskat  egy  esztendore  „e  I  (1  d  o  z- 
t  e  k** :  egy  evre  eliteltek. 

UjjQnk  meg  egygyet-ketlot,  mondja  a  gazda  a  veade'gek- 
nek,  midon  marasztalja  oket. 

Kalap  alatt  halt :  egesz  ejjel  mulatott  es  nem  aludt. 

Gugara  jatszik:  potyara  kartyaz. 

Elutem  a  faromat :  iilesben  elzsibbadt. 

Ket  pofara  dogozik :  tele  szajjal  eszik. 

Hajcsd  ki  a  lovat  fuvelleni:  Jegelni. 

Egesz  velageletombe  nem  ottem  ojat:  miota  a  viiagon 
vagyok. 

Eszalatt  a  nyul  a  laba  alatt  *  folakasztottak. 

Kint  votam  a  gyaJaszkan,  mondja  a  mestercmber,  ha  a 
hctivasarban  nem  arult  semmit. 

Epazaita  a  vagyonat :  clpazurolta,  elvesztegettc. 

Nyakamba  sozta  eszt  a  zegy  par  csizmat:  dragan  veiette 
meg  vclem. 

Tanczol,  nem  fizet;  addssa'got  csinal,  oszt  abba  hagygya; 
mcgis  neki  all  f&jjebb :  hanyi-veti  es  potomos  emberrol  mondjak. 

Kotyavetyere  kerfitek  :  dobszora  kerlilt  a  vagyonuk. 

Mezds-mazos  a  beszegygye,  ugyan  hun  15sz  a  zebegygye: 
hizelegve  beszcl,  hogy  cbcdre  marasztaljak. 

Neki  tehenkSdott:  valaminek  neki  dlllleszkedett,  pi.  vala- 
mely  munkabaa 

Kutyajekna  v6t  lagziba:  valahol  veszekedett. 

Talpon  all  benne  a  z5rd6g  •.  folytonosan  hazsartos,  por- 
lekedo. 

Szegy5nsz6mre  bealliTott  hozzdnk :  hivatlandl  betolakodott. 

Mdgybor:  megy,  csuszik  lefel6. 

Vess  neki  valamit.  latod  hogy  ra  tdti  (tatja)  a  szajat. 
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CsapkL  a  bajuszt  he,  haszen  ugy  all,  mint  a  Kirisztus  tiiz- 
revaloja. 

Monyny    be  Marczi   a  varosba,   osztang   v5gye   ket  karaj- 

czare  palajbaszt,  egy  karajczare  mog  geretat;  siess  man  no^  hpgy 

a  Kirisztus  algya  mog  a  czokkddat  (labaidat). 

Ferenczi  Janos. 

Babonak. 

Cseng  a  ftilem:  hirt  hallok.  (Ha  a  jobb :  jot;  ha  a  bal  : 
rosszat.) 

Viszket  a  tenyerem :  piszt  kapok. 

Viszket  (v.  rebeg)  a  szemem :  sirast  erez. 

Viszket  az  orom  :  bosszusag  ir. 

Vonit  a  kutya :  tiiz  lessz,  v.  mekhal  valaki. 

Ha  a  gyertyat  elottyak,  s  megis  feli'led  :  pap  fija  lessz. 

Ha  a  kutya  godrot  as:  mekhal  valaki. 

Csip  a  bolha  ;  esot  irez. 

Mozsdik  a  macska :  eso  lessz. 

Kiforditva  vettem  fel  a  ruham:  jo  szerencse  ir. 

Asitozok:  eso  lessz. 

Lobog  a  tiiz:  haragos  vendigem  lessz. 

Ha  a  leesett  olio  clire  all  meg  a  f6d6n :  vendi'g  jon. 

A  ki  utan  magatul  kinyilik  az  ajto :  mekhal. 

Ig  az  orczam :  dicsirnek  (  =  gyalaznak). 

Viszket  a  szemodokbm:  lij  (sic)  embert  latok. 

Viszket  a  fillem :  eso  lesz. 

Bolha  jolt  a  tenyerembe:  Icvelet  kapok. 

(Dcbroczen.) 

VOZARI   GyULA. 

Parbeszid. 

—  Ahajt  a  lelkomtol  szakatt  edos  komamaszszon !  elme- 
nyek  Palat  Joskani  s  hat  ahajt  mit  latok  uramfia !  hat  a  min 
mondom,  hogy  agygyon  nekom  egy  ejtol  palinkat,  hat  a  vetott 
agy  mellett  iszik  a  kijed  gazdaja  Ambaris  Kiriskaval.  Hat  ojan 
cdoson  vadnak,  hogy  ugyan  no  I  No  bezzeg  ugyan  jol  elnck  kije- 
tok  komamuram !  mondom  nekik.  £ezzeg  a  szegen  komam- 
asszon  nem  el  ijen  vigan  azok  kozott  a  sok  istennyila  gyermo- 
kok  kozott.  Tunya  kijednek  az  elet! 

—  Jol  es  monta  edos  komamasszon,  met  igazan  m^gette 
man  a  lelkom&t  aval  a  sok  kerongesivel.  Ba.csak  a  halal  Svinnc, 
met  csak  posztit.  azokra  a  bQdossekre  bezzeg  tud  k5teni.  Kep- 
zojje  csak  edos  komamasszonl  a  tennap  cs  GoHczanit  s  Csuti- 
kanit  vot,  mind  ezoknel  a  hitvanyoknal  toti  idejit,  nem  hogy 
abba  jarna,  hogy  valamit  akasztana  a  gyermokei  nydkaba. 
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—  Meg  megcrjiik,  hogy  egeszen  az  uccan  maradunk.  Kn 
csak  rakom  szegen  fejem  a  sok  adossagot ;  most  es  egy  ejlol 
fuszujkat  ada  dologra  ahajt  Tompe  Pistanc !  Ha  ea  nem  gon- 
doskodom,  okjemitol  mind  megmeredhetUnk. 

(H.-Almis.  Udvarhclyszck.) 

Sandor  Janos. 

Nipmesek. 

Hun  vot  hun  nem  vot,  m^g  az  operenczias  tengeren  is  nil 
vot,  vot  ecczer  egy  ember.  Annak  az  cmbernek  vot  harom  fija. 
Eggyet  hittak  Janosnak,  eggyet  Ferencznek,  a  legfijatalabbikat 
meg  Joskanak.  Vot  annak  az  embemek  egy  kecskeje  is. 

Ecczer  aszongya  az  ember  Janos  fianak:  Ereggy  fijam, 
hajzsd  ki  aszt  a  kecsket  terdig  iro  hoba,  terdig  I'ro  mez6be ; 
hajzsd  haza  dilutan  ket  orakor. 

A  mint  parancsolva  vot,  azonki'pen  cselekedetl  Janos.  Haza 
is  jott  dilutan  ket  orakor. 

De  k5tve  hitte  az  ember.  Meg  is  kertc  mingya  a  kecskctiil: 
Ette'l-i  ides  kecskem?  Az  aszt  monta:  Se  nem  ittam,  se  nem 
ettcm:  ehen,  szomjan  majd  elvesztem. 

Megoltik  Janost. 

Masnap  megin  csak  mongya  az  ember  Fcrencz  fijanak : 
Ereggy  fijam  Ferencz,  hajzsd  ki  aszt  a  kecsket  terdig  iro  hoba. 
terdig  iro  mezobe;  hajzsd  haza  dilutan  ket  orakor. 

Szintugy  jart  ii  is,  mint  a  Janos  battya;  mer  a  kccskc 
megin  csak  aszonta  hogy:  se  nem  ittam.  se  nem  ettem,  ehcn, 
szomjan  majd  elvesztem. 

Sehogy  se  tcrt  a  fejibe  az  embcrnek,  hogy  az  li  fiai  ojan 
mihasznak  vonanak.  Feltette  magaba,  hogy  meg  ecczer  kipro- 
bajja  a  kecsket,  megtuggya  mi  a  szivc  szandika. 

Ugy  is  Ictt.  Megin  csak  ki  kellett  hajtani  Joska  fijanak  a 
kecskc't.  Aszt  meg  tulta,  hogy  a  legkedvesebb  fija  sose  csajja 
meg. 

Mingya  ki  is  Utott  a  szeg  a  zsakbiil ;  mer  a  kecskenek  vesz- 
tire  ipp  az  a  roviccsige  vot,  hogy:  „se  nem  ittam,  se  nem  ettem; 
chen,  szomjan  majd  elvesztem." 

No  iszen  vot  is  draga  dolog.  Felcsattant  az  ember:  Ma'n 
hazudol  ides  kecske'm !  Ereggy  csak  Joska,  hoszd  ki  a  Icgileseb- 
bik  kest!  Awal  megkotozik  a  kecsket;  kezdik  nyuzni  li  kigyel- 
mit.  Nyuzzak,  riyiizzak,  felig  is  megnyiizzak:    ecczer  csak  elsza- 

lad  a  kecske. 

A  mint  szalad,  szalad,  ratanal   egy   tires    rokajukra.    Kapja 

magat  belebiivik. 

Hazamegy  estc  a  roka;  idegen  szagot  erez.   A  kecske  meg 
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ugyancsak  hajtya,    hogy :    dtibQ  dQbQ  labommal,    maj    megddflek 
szarvammal. 

Megijed  a  roka ,  elkezd  kijabalni :  Gyertek  el&  tSviskes 
komam  :  gyere  el5  nyiil  koma,  farkas  koma,  eger  koma,  roka 
koma,  oroszlan  koma,  elefant  koma,  patkan  koma,  pocz  koma, 
osz  (oz)  koma,  sas  koma,  szamar  koma,  tyuk  koma,  tehen  koma, 
pujka  koma,  kokas  koma ! 

Ezek  sose  tuttak,  hogy  mir  bomlik  a  ravasz  roka;  oda 
szaladgaltak.  A  mint  oda  irnek,  aszongya  a  tovisses  komanak : 
Ereggy  t5visses  koma,  nem  torn  mi  van  a  jukamba,  gomb5joggy 
be!  A  t5viskes  koma  kecczer  se  mondatta  maganak,  mingya  ki- 
szurkalta  a  kecsket ;  a  farkas  meg  a  mint  szalatt  vona.  5Ion 
kapta. 

Akkor  elkezdi  a  roka:  Toviskes  komam  szip  nip,  nyiil  koma 
szip  nip,  farkas  koma  szip  nip,  eger  koma  szip  nip,  roka  koma 
szip  nip,  tigris  koma  szip  nip,  oroszlan  koma  szip  nip,  elefant 
koma  szip  nip.  Patkan  koma  csunya  nip,  pocz  koma  csunya  nip, 
osz  koma  csunya  nip,  sas  koma  csunya  ni'p,  szamar  koma  csu- 
nya nip,  tyiik  koma  csunya  nip,  tehen  koma  csunya  nip,  pujka 
koma  csunya  nip,  kokas  koma  csunya  nip!  A  kik  szip  nip,  gyer- 
tek elo,  egyUk  meg  a  kecske't! 

Megettek  a  kecsket.  De  a  roka  eldugca  a  belit  reggerre. 

Reggel  oda  megy  a  farkas.  A  roka  ippen  a  kecske  be'Iit  fa- 
latoszta.  Kerdi  tiille  a  farkas,  hogy  mit  eszel  roka  komam  ?  —  En 
a  belemet  rantottam  ki ;  ranzsd  ki  te  is,  oszt  edd  meg. 

A  bolond  kirantotta. 

Ha  ki  nem  rantotta  vona,  az  e'n  mesem  is  tovabb  tartott 
vona. 

(Sz6kclyliid  ) 

Bakoss  Lajos. 

Talalds  mesek.*) 

Ussed  kohdz,  el  nem  romlik, 

Vessed  vizbe  takony  valik.  P  a  p  i  r  o  s. 

Medve  menen,  maja  morog, 

Meges  egy  helybe  dudorog.  Ma  lorn. 

Vessed  vizbe,  el  nem  romlik, 

Ussed  k5hoz  esszeomlik.  Tyukmony. 

Ket  szorost  essze  csapom, 
Gombolyagom  benne  hagyom. 

Szempillantas. 

*)  A  csang6  nep  csiim61ygeteseknek  inondja.         R. 
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Hasam  nyomom  hasara, 
Hoszukomat  bele  szurom. 

B o r s z i va s to p 6 vaL 
Mi  benne  van,  megkostolom, 
Zer  pete,  zer  be  vas  lyukaba.  L  a  k  a  t. 

(Kl^24c.  Moldva.) 

ROKONFOLDI. 

T  d  I  8  z  6  k. 

Sopron  megjreiek. 


Akona:  a  horde  dugoja. 

azon:  ugyanaz  (1.  szlavo- 
niai  t.  sz.  V.  61.)  pi.  Minden 
jokat !  —  Azon  jokat ! 

bdlizs:  olasz  kereskedo,  a 
ki  holmijat  a  hatan  lev5  szek- 
renyben  hordva  falurol  falura 
jar. 

estieli  harankszu6. 

eleven  kinds  tiog:  hi- 
gany. 

^k  kuoruos  (egy  koros) : 
ha  ket  gyerek  koztil  az  egyik 
epen  akkora,  mint  a  masik. 

farkazs  guzsba  tennyi 
valakit:  ugy  1^  Qltetni,  hogy 
ne  tudjon  folkelni. 

glJobSl :  hizlalt  6k5r. 

g  u  b  a :  t5lgyfa  gubacs. 

gyovQolin:  gaz,  kQlbnS- 
sen  convolvulus  arvcnsis. 

h  a  m  m  a  s  szeder :  hamvas, 
hamuszin. 

he'rtelen:  mohon,  hirte- 
lenQl. 

k  a  toz  :  kialtoz. 

k  a  li  n  k  u  6  :  lakodalomkor 
keszitctt  siitemeny  (kulcsos),  a 
gyerekeknek  szorjak. 

k  o  r  a  z  (az  ora) :   kor in   jar. 


lampos:  a  mehek  viasz 
alkotmanya,  melyben  nines  mez; 
ha  van  benne,  akkor  lampos 
mez. 

langaluo:  kenyer  stites- 
kor  a  maradek  tesztabol  sOtott 
lepeny^  melyet  m^gvajazva  es 
es  megsozva  dsznek,  v  a  k  a  r  c  s : 
az  bssze  vakart  tesztabol  sQtott 
utolso  kis  kenyer. 

1  a  n  g  o  1  a  t :  a  ^kertek  alMra" 
vivo  egyik  lit. 

m  a  c  s  i  k  :  szogletesre  vagdalt 
(koczkas)  turos  teszta. 

ni  m  e  t  ti  1  va  n:  nem  igaz. 

p  i  z  s  e  1 1  e  :  (gyermek  nyelv- 
ben)  csibe,  csirbe. 

p  1'  r  i  t  u  s :  piritott  kenyer. 

porsenis:  a  bor  folpat- 
togzasa ;  a  ruhos  porsenest  s  o- 
m  o  r  n  e  k  hi'jjak. 

sotu,  pries:  sajto. 

s  z  e  n  y  e  1  r  szelel. 

sztiocsiny:  szemolcs. 

tok5s  verieb:  tollatlan 
verebfi. 

vacsoravesztfl&:  estcn- 
kent  a  gyertya  kSriil  ropkSdo 
apro  pillc. 

.z  s  i  e  t  e  r :  fejo  edeny,  fejoke. 


(Horpdcs.) 


LovEi  Payer  Istvan. 
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Eszekvidekiek. 


A  m  a  a :  nini. 

a  p  a  m  ur  am:  ipam. 

anyam  asszony:   napam. 

ablakszom:  az  ablaknak 
egy  (ivegtablaja. 

al  k  um  :  alku. 

a  s  z  1 6 :  asztal. 

bakcsas:  festilctlcn  koczos 
haju. 

b  o  rn  y  a:  borjuja. 

b  a  t  o  n  a  :  godeny  ;  ide  even- 
kint  szokott  nehany  jonni.- 

bika:  egy  gemfaj,  mely  a 
nadasban  melyen  bug,  csaknem 
iigy  bog  mint  a  bika. 

b  e  1  e  s  ;  az  asszonyok  maguk 
szonek  voros  vagy  kek  tarka- 
zatu  pamukos  vasznat,  s  ebbol 
varrnak  belso  inget,  melyet  lelen 
nyaron  hordoznak. 

b  a  t  y  6  :  batya. 

buba:  baba,  csecsemo. 

b  u  ty  kal:  bujkal. 

buvo:  az  ilt  nagy  mennyi- 
segben  lev&  bubos  vocsok. 

b  u  n  n  i :  bujni,  kUlonosen  viz 
alatt  eluszni. 

boncz:  czomb, 

bacskai;  hozzank  barhon- 
net  szarmazott  IJgyen  is  valaki, 
az  mind  bacskai,  es  legtobb- 
szor  azt  jelenti ,  hogy  r  o  s  z  ; 
mert  itt,  a  ki  bacskai,  azt  rosz- 
nak  tartjak. 

bdgy &m:  batyam, 

b  6 1  a  :  balta. 

b  u  c  s  i  z  n  i :  oldaIevez5s  la* 
dikoa  evezni. 

c  z  a  k  o  r :  patkany. 

c  z  i  p  e  k  '•  czipo. 

csuha:  poszto-felolto. 


c  s  i  n  g  e :  lapta. 

cs  e tn  i  k:  pandun 

cscv,  puskacscv:  cso, 
puska  cso. 

c  s  o  p  o  r  t :    kukoricza   csuta. 

csiportos  ;  kicsiny  ter- 
metii. 

c  s  o  k  i  k :  ha  valaki  mar  nem 
nol,  hanem  'd$$ze  esik,  kisebb 
lesz. 

c  s  e  c  s :  igen  czifra  ezustos  kes- 
keny  szalag,  melylyel  a  leanyok 
cs  menyecskek  a  nyakukon  levo 
nagy  selyem  kendoket  szoktak 
disziteni. 

c  s  i  k  1  i :  deszkabol  keszult 
halaszladik;  az  egy  darab  fabol 
kivajt:  cso  n  ak, 

d  u  g  n  i :  tolni.  A  t  o  1  n  i  szot 
nem  hasznaljak,  vagy  nagyon 
ritkan,  hanem  mindig  a  dugni 
iget ;  igy :  dugoskodni:  to- 
lakodni ;  d  u  g  c  s  a  1  n  i :  tologat- 
ni ;  d  u  g  d  6de  aszt  a  teli  csesat. 

dog:  a  mi  a  szo  szoros  er- 
telmeben  ronda;  ezt  mint  iget 
is  hasznaljak :  d  5  gi  t  e  n  i :  ron- 
ditani. 

durjog:  kipattog;  pi.  ku- 
koriczat  durjogtatni. 

d  i  n  n  y  a :  dinnye. 

d  e  j :  kortil-beliil. 

d  u  r  j  a  k :  rosz  palinka,  a  mely 
fozes  alkalmaval  a  kazanbol 
utoljara  folyik. 

d  o  r  5  m  b ;  dombos  vagy  fcl- 
emelkedeltebb  hely,  kUlonosen 
a  retsegben. 

d  a  1  i  e  V  e  z  o  :    nagyobb 
dikokon  az  oldalevez&. 

d  o  n  g :  veg  vaszon. 

CSXSZAR    Lajos 
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Rimaszombatiak. 


Seggen  tilo  tolvaj: 
iigyved. 

s  e  n  y  e  :  balog,  a  ki  balkez- 
zel  vegzi  a  dolgat. 

serke:  apro  fejtetQ.  Mond- 
jak :  „A  serke  mar  kdtelet  fon 
a  fejedben." 

s  u  t  u  s :  keskeny  nyilasu  pa- 
linkas  Oveg,  kotyogo  palaczk, 
(iveg-butykos. 

s  V  a  n  d  r  a :  becstelen  no-sze- 
mely. 

s  z  a  k  y  t  o  k  a  :  az  all  alatti 
koverseg. 

szalonna-bor:  misemon- 
do  ruha  (casula.) 

szepe-kalap:  kalap,  mely 
az  alakjat  meg   nem  tartotta. 

szerdek:  a  turo  a  savoban. 

szoba-szusz:  szobaleany, 
szobaasszony. 

s  z  u  s  z  e  k :  gabona  tarto  fa- 
lada. 

tatompille:  bamesz. 

tedd  ide,  teddoda:  mam- 
lasz,  tehetetlen,    felkegyelmti. 

te  ken&:  tekno. 

te  ke  r:  csavar;  megteker, 
megtanczoltat. 


to  lly  u:  toll. 

t  o  r  o  m  :  torony  ;  t  o  r  m  o  s  • 
harangozo,  toronyor. 

t  O  :   tU. 

t ogy:  csecs,  melK 

li  1  e  t  y  :  a  aadragnak  es  a  ga- 
tyanak  Ulore^ze,  feneke, 

Q  V  e  g:  palaczk,  pohar. 

vaksi:  hib^is  szemu,  rovid- 
lato. 

V  a  r  g  a  :  magyar  timar,  a  ki  a 
bort  cserrel  kesziti ;  soha  sem 
annyi  mint  csizmadia. 

vasarnapi  lajbli:  az  a 
melleny,  a  melyben  az  ember 
a  penzet  hordja. 

vendeghaj:  paroka ;  v  e  n  • 
degmaraszto:  bunkos  bot 
vagy  rud  ;  vendegoldal: 
kocsi  derekban  levo  kas. 

V  e  r  em  :  rokonom. 

V  e  r  6 :  napfeny. 
vigano:  anok  ruhaja,  szok- 

nya. 
z  e  n  g :  menydorSg. 
z  s  a  k  u  :  zacsko. 
zsugorgat:    fosvenykedik. 
Zs  u  s  k  o  :  Zsuzst,  Z^uzsanna. 

FiNDURA    ImRE. 


Ri  maszombatiak. 


Bekanyiizo:  rosz,  eletlen 
bicsak,  vagy  kes. 

bon  cz:  czomb. 

borba  kSrte:  borba  fott 
korte;  legtObbnyire  betegagyas 
asszonynak  ktildik. 

b  u  k  t  a :  kukoricza  lisztbol 
keszUlt  eledel. 

d  i  k  h  a  n  c  z :  gebe. 

d  o  rn  a  :  iszdkos,  reszeges. 

domd:   a    kenyernek  kicsu- 


csorodott  s  tesztasan  maradt 
r^sze. 

elejinero:  nyar  es  osz 
elejen  6rb  alma,  k8rte,  szilva  stb. 

f  e  k  o :  gyermekagy'as  asszony. 

godzsa;  a  kiejtesben  a  (d) 
alig  hangzik;  a  testesseget,  kO- 
verseget  fejezik  ki  vele. 

g5rcs-gamancs:  sovany, 
csak  a  csont  es  a  bor. 

he  res:    a    molnar   legenyre 
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mondjak,  a  ki  azon  a  hcten  a 
ko  mellett  all.  Csalad  is  van 
ilyen  nevU. 

inc  zi  -  fi  n  cz  i :  j6tt-ment> 
jelentektelen  cmberre  mondjak. 

k  a  1  a  b  i  n  a :  satorfele ;  alatta 
kenyeret,  szalonnat,  eleseget  es 
I5bb  effelet  arulnak  a  piaczon. 
(Aprofa,  a  kalabinanak 
egy  resze,  —  rovid,  gSmbolyti 
s  a  ket  vegen  vekonyra  fara- 
gott  fa.) 

kapitany  vizes  hordo: 
allandoan  vizet  tartanak  benne 
az  udvaron  s  a  kenyer  sUteshez 
hasznalt  rak6fa   es  szenvono 


ebbcn  all,  hogy  tovabb  tarlson. 
Nevet  alkalmasint  onnan  kapta, 
hogy  a  varosi  kapitany  rende- 
letebol  minden  gazda  k5teles 
egy  hordo  vizet  tartani  az  ud- 
varan,  hogy  tUz  esetnel  a  viz 
keznel  legyen. 

k  a  k  a  d  6  :  noi  felolto,  ren- 
desen  vattaval  kibelelve. 

kuszpitolni:  rongalni. 

1  e  k  o  h  o :  tunya,  teszaye. 

li  p h  e  s z  :  esetlen. 

1  a  n  g  o  1  6 :  vekonyra  haso - 
galott  tUzelo  fa,  kenyersljteskor 
ezzel  langoljak  be  a  kemenczet. 

1  o  1  va  :  sonka. 

RODON    JOZSEF. 


Abauj    megyeiek. 


A  V  a  s:  regi,  allott.  Zemplen- 
bcn  csak  szalonna  es  haj  mellett 
hallani  jelzoUl;  ellenben  Goncon 
(Ab.  m.)  ezt  is  halloltam :  a  vas 
virag  (t.  i.  a  viragcsuporban 
levo  bokreta),  avas  viz. 

bakafantoskodik:  ko- 
tekedik,  nem  enged. 

fi  Meres  ember:  furfan- 
gos,  nem  lehet  kere$ztUl  menni 
az  eszen. 

j  u  h  h  o  da  ly  :  jahakol. 

kekicske:  tavaszi    ibolya. 


kevely  nyirok:  omlofold- 

k  i  c  s  k  a  :  hazfedo  zsup. 

k  u  z  u  p :  fakeregbol  keszUlt, 
harssal  Osszevarrt  kosar,  ko- 
surka. 

I  i  h  a :   rosz^  hitvany,  csekely. 

m  u  s  i  n  a  s  o  k:  gyQmolcsvevo 
lengyelek. 

o  1  a  s  z  k  a  :  nyari  viola. 

pazerol:    tekozol,   pazarol. 

sargicska:  keszegsalata. 

u  j  j  a  n  t:  kialt. 

v  i  h  a  t  a  r  :  vihar,  zivatar. 
Paszlavszky  Sandor. 


Mas-mas    videkiek. 


a  s  z  1  u  :  zaszlo.  (Orseg.) 

a  (nevelo) :  szelds  a  orrom. 
(Feher  m.) 

asztot,  asztotat:  azt 
(,Gy5ngy6s  videke.) 

birni:  csak  negy  krajcart 
birt  anni.  (Feher  m.) 

b  o  1 1  i  k  :  nem  vezetett  engem 


oda  senki)  csak  magamtu  oda 
bollottam.  (Feher  m.) 

egetQ  olaj:  egetni  valo 
olaj.  (Orse'g.) 

ehegetti  olaj:  enni  valo 
olaj.  (Urseg.) 

e  g  y  u  g  j  a  :  eldugja.  (Szeged 
videke) 
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etillQ  ecczaka:  egesz  ejjel. 
(6rseg.) 

et6tam:  eldugtam,  elrejtet- 
tcm.  (6rseg.) 

^  (mutato).  Had  Ugy^n  erlis- 
sebb  ez  a  labai  6.  (Feher  m.) 

f  a  r  e  -  ja  van  ima :  plebaaus. 
(Feher  m.) 

f&mentem,   f  6  buszkdtam. 
(Feher  m.) 
g  6 1  V  a :  golyva.  (Kecskemet.) 
gilva:  golyira.  (Szeged  v.) 
g  y  li  I  i  s :  kele veny.  (Szeged  v.) 

h  a  t  V  a  s  t  (fejjel  hatrafele)  dt 
a  lovon.  (Gy5ngy5s  v.) 

h  a  z  u,  hazulrol :  esz^rmozott 
onna  bazu.  (6rs^g.) 

h  o  k  k  ti :  melegit5  hely  a  ke- 
menczeben,  melyet  t.  i.  az  el- 
takaritott  tUz  melegitett  meg; 
a  megmaradt  etelt  ide  szok- 
tjk  tenni,  bogy  melegen  all- 
jon.  (Orseg.) 

i,  ik  :jajdk.  Akarki  1  a  k  i  eszt 
a  hazat,  csak  lakik,  tudom 
hon  nem  ftizetnek  annyit, 
mind  en.  B  e  c  s  u  k  i  k ,  r  o  n- 
t  i  k  :  becsukjak ,  rontjak. 
(Szeged  V.) 

'im  (egyes  szam  tobbes  szam- 
mal).  £z  mind  az  en  sok 
gyer^keim.  Csak  jo  tartogasd 
ezt  a  csikut,  had  l^gydn  erlis- 
sebb  ez  a  lab^i  &  (Feher  m. 
Vereb  kSzseg.) 

itt:  ivott.  (GySngySs  v.) 
k  a  p  i  s  z  t  a :  kdposzta.  (Szeged 
varos.) 

ktil&mbzne:    kUlSnbSzne. 
(Gy8ngy5s  v.) 

kutyaszilva^   nines    neki 
termeszet^  (I.  termfszet):   a  fak 
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egy    neme,  mely  nem    tcrem 
semmii.  (Szeged  v.) 

k5nyvedz«tt    a   szemem. 
(Szeged  v.) 

kificem^dik:    kificzamo* 

dik.  (Szeged  v.) 

kilis:  keiis,  kclevdny.  (Feher 

megye.) 

k6z€lat6;     rbvidiitd. 
(Feher  megye.) 

kormanyozo:  konni- 
nyos,  a  haj6n.  (Feher  m.) 

/  (^  helyett);  urakhol:  urak- 
hoz.  (Feher  m.) 

Hmarattam  akocsira:ott 
hagyott.  (Gy5ngy5s  v.) 

1^  buggy  ant  a  kerek  az 
arokba,  oszt  kidobott  a  kocsi. 
(Gy5ngy5s  v.) 

madirhusu:     sovanyka. 
(Feher  m.) 

maganyos    nepek:    nem 
kedvelik   a    tarsasagot.    (Feher 
megye.) 

m^gszaporodott:  gyer- 
mekct  sztilt.  (Feher  m.) 

m  ^  g  ^  s  :  megis.  (Gy5ngy5s 
vdros.) 

m  6  n  d  r  o  s ;  molnar.  (GySn- 
gy5s  V.) 

m  e  r  f  &  d  :  mertfSld.  (Gy5n- 
gyos  V.) 

magos:  magas.  (GySngyQs 
varos.) 

megOttem:  megOt5ttem. 
(Gy8ngy5s  v.) 

megiperedlk:  meger5s5- 
dik,  bsszeszedi  magat.  (Feher 
megye.) 

n  e  1 1  a  1  a  n :  netalan.  (Feher 
megye.) 

d  t  V  a  r  o  s :  ripacsos.  (Szeged 
varos.) 
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pal  lit:!  padt6zat.  (Szeged 
varos.) 

patvac:  pitvar.  (Szeged  v.) 

paraszkocsi:  fvarasztko- 
csi,  szeker.  (Gy3ngy5s^^  v.) 

p  i  h  a  r  c  z  :  piacz.  (Ors^g.) 

pbkolkelet:    keleveny. 
(Szeged  v.) 

pu.faan.>  »PufF,  leestem;  csak 
u'  puhantam."   (Gybngyos  v.) 

r  a.  ^V[  faj  a  labom,  maj  mdg* 
halok  ri.*  (Gy'6ngy'6$  v.) 

rendes-r^nd^t  Megverte 
a  tanitu  a  gyerek^ket  r^ndi^s* 
riadix,     me(     naon     (nagyon) 


larmasztak  az  oskolaba.  (Orseg.) 

s  c  1  p  U  beszel:  p5sze.  (Feher 
mcgyc.) 

s  e  g  1  j  j  e  n :  segitsen.  (Feher 
megye.) 

ci  1  e :  talyog,  keleveny.  (Sza- 
bolcs  m.) 

tbkele  tlen:    tigyetlen. 
(Szabolcs  m.) 

termeszet:  termes. (Szeged 
varos.) 

V  e  r  g  5  d  n  i :  veszodni,  t5r&dni 
vmivel.  «Ncm  verg5d5in  vclc." 
(Szeged  V;) 

KONNYE  Ni/«DOR. 


Miviiapi  kSszSntdk. 

Jozsefnapjara* 

Mikoroa  kisUtoCt  az  napnak  sugara, 
Aranyos  palaslot  vett  Februs  magara; 
Azutan  seregit  indita  uttyara, 
Uy  verseket  mondott  fUlUnk  hallattara: 
Micsoda  csillag  a,  a  mely  felderiile, 
Deriilese  utan  ismet  felderule; 
Majd  en  is  feltnegyek  Paimdntus  hegyire, 
Kotok  egy  bokretat  J62raefnek  fejire. 
Az  en  bokretamnak  zod  levele  sarga, 
Mejjet  iro  pennam  futasdban  vaga. 
Szivesen  kivanom. 

Ugyanarra. 

.     ^  A  setit  icczaka  gyasszat  levelette, 

Biborban,  barsonyban  magat  otosztette. 
EIj5tt  man  szeot  Jozsef  neve  depja/ 
^  Midon  a  muzsakok  vigadni  szoktak. 
Vigaggyon,  vigaggyon, 
Szent  Jozsef  araggyon. 
Betekintven  a  mennyorszag  kapujaban : 
Kiviil  aranyos^  belo]  irgalmas, 
Kozepiben  all  az  Ur  Jezus  Krisztus; 
Szent  kendo  a  nyakaban^ 
Szent  pohar  a  keziben. 
A  ki  ebbiil  a  szent  poharbol  iszik: 
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Soha  meg  necb  siiotrqikUomk.  '  ^ 

A  ki  pedig'.ehe  &*  8sgeDt:keDiioh5  toriilkSdzik : 
A  soba  el  lieiB  tkachotzikJ  :.^  - 

.  SziveteH  kiviaotd.  *.  ■ 


Bakoss  Lajos. 


Borcfat. 


,     .    Elmegyen  a  jo  kalmar^     ,  .        .     ; 
Ket  rosi  csacsijav6,  .,        ,    » 

M^wkja  a-  taligat,  •  .  .-  /. 

S^^a^of  ppirtikivo.  ^    . 

Hat  6cczer  csak  nem-mehet, 
Gyi,  gyi,  gyi,  gyi,  ho. 

(Mig  a  »gyi"-t  daJolja^,  addjig  a  poharat  ki  kell  inai,  mikor 
pedig  a  Mh6*'-t  mondjak,  a  poliarnak  mar  lenn  kell  lenni  az 
ias?stalon.)         .  .  / .      '. 

(Oroshiia). 

Veres'  Im^e.  • 

Trefat  nojHiikak. 

(Vendegsegek  ilkalmaval  seoktak  eltnondani.) 

Kerem  e,  haz  nepet,  hallyon  beszed^rrire, 
Az  o  dolgaiban  mtfstan  tegVdn  felre, 
Hogy  figyelmetSsen  ennek  ertelmere 
Mindenik  julhdssori  hallgassbn  versemre  I 
Szlilettettem  volt  en  e  mi\i  orszagban, 
'      '  Nevelletterti  gyftng^n  pificzka  varaban.  '  ! 

A  malajt ')  mikoron  megla^tam.  a  kasba, 
'<jondotkottam;  mlk^nt  v^he'ssfcm  hasamba. 
l^ly^s  n^m^s  emb^r  vott  ez^rt  az  apam,  " 
'  klrSr  ih^iratt  most  rSm'egy  nagy  lapos  pungam  •).    . 
'  Ebb'51'  efveSJstittem  kecczer  ket  szep  kqvam ;  ' 

Err&l  bizonysagom  ^gy  rongyos  Tarisnyam. 
•  -•'  .-'Minap  tigy  bujd^dsvan  a*  saent  Gell^rt  hegynel 
:     i-.i-  Egy  kis  kHvet'latek  A^gyobbdt  az  egnel. 
..  .:  ri  fegy-fcis  *^gy43oskl3t  16  Jiigyobbat  az  egn^l; 
i  >Meg  nagy^bb 'csudalsat'iattam  en  ezeknel. 

•'  "     .'Mert  fegy^nfeth^s^^^rtib^r  vadfezfii  kimeite 
A  le^hel^h  Silvan  egy  szunyogat  15ve. 
M^gnyuisS'asit^^otsah-bftfet  me'gerJele, 
AngKa  mentejet'azzal- m^i^berlcl^. 

^) 'k^cs.  kAsa; '•j  b^aaoskA.  .  ;    --  ...     -P.  Gy.  ' 
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dromeben  ottan  gondolkodik  vsla, 
Hogy  annak  csontyait  mikepen  hasznallya. 
De  jobb  hasznat  annak  maskep  nem  v^hete. 
Mint  ugy  hogy  a  Dunan  a  hidat  emele ; 
A  ket  szarcsontjab61  labakat  formala, 
Es  a  mas  ket  labbol  gerendat  csinala. 
Oidala  csontyait  ez^re  felrakta; 
Ilyen  draga  hidat  szunyogbol  ailita. 
A  ki  eszt  nem  hiszi,  menny^n  f^I  Budara ; 
Kinek  sok  penze  van,  l^sz^n  jo  vaslra. 
A  szunyoghajbol  is  vehet  ket  p6trara; 
Ezzel  szeker-kenni  migeri  uttyira. 

(Zajzon.  H6tfala.) 

Papp  GySrgy, 
Karaesonyl  mtsterlumok. 

A  n  g  y  a  1  (feher  ruhdban,  ptispoksapk^val,  pdlcz4val).  Frissenr 
gyorsan,  gazda  teritsd  asztalodra  feher  abroszodat,  mert  meg- 
szalljak  ezek  a  szakallas  pasztorok  a  te  hazadat.  Gloria  I 

Elso  bo  j  tar  (belep  sz^lrben,  l&nczos  bottal,  leturott  kalappal) 
Pajtas,  angyal  szot  hallek,  ugyan  folijedek. 

A  n  g  y  a  1.  Gloria ! 

Masodik  bo  j  tar.  Pajtas,  k5sz5ntsd  ram  azt  a  kulacsot, 
hadd  h5rpentek  egy  nagyot,  majd  jobb  iztiet  aluszom. 

Angyal.  Gloria  in  excelsis  deol 

Harmadik  bojtar.  Pajtas,  alomba  tortent  a  latas,  kinek 
neve  Messias.  Gaspar,  Menyhar,  Boldizsar,  mind  a  barom  szent 
kiraly. 

Angyal.  Gloria,  dicsoseg,  az  egen  fenyesseg,  bekesseg 
foidi  nepeknek,  joakarat  a  hiveknek,  kik  5rvendeznek. 

Elso  bojtar.  Ki  az,  a  ki  mi  fol5ttQnk  ily  nagyon  kialt? 
Ez  a  sz6zat  angyaltol,  angyaltol,  es  a  vildg  fiatol,  szivtinkben 
meghaborodvan,  foldre  lehuUvan. 

Mind.  Pasztorok,  keljQnk  fel,  hamar  induljunk  el,  siesstink, 
ne  kesstink;  im  az  angyal  jelenti,  hogy  Messias  szUletett.  Egy 
kis  faradsagunkat  ne  sajnaljuk,  talan  meg  az  ejjel  f51  is  talaljuk. 
Im  szegeny,  de  fazik,  konyeit&l  azik;  nincsen  neki  dunyhaja, 
sem  czifra  n3ioszolyaia,  csak  szena  es  szalma,  5k5r,  szamdr  le- 
helleti  kalyhaja,  barmok  szaja  melegito  dunyhaja. 

Els&  bojtar.  Gyere  be  te  ven  Koredony. 

Koredony  (bund&ban,  kiforditott  sapkival,  cs5rg6s  bottal). 
Koibaszos  jo  estet  adjon  isten.  De  megbotlottam  a  szolgdl4  fa* 
raba;  felre  innen  paraszt,  nyeljen  el  a  haraszt;   engem  a  szent- 
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irasba  ne  botrankostassanak.  Utom  kegyelmetek  eszik,  iszik,  ven- 
^egeskedik/en  meg  sieg^ny  ven  dad^  l^temre  moat  ^rkettem  haza 
a  hosszu  mezorUl;  ele^bem  j&tt  99  farkas,  elvetttfk  a  legszebbik 
luhomat,  melyb61  varCam  volna  sxas  mizsa  faggyut»  kilencz  pok- 
r6czra  vdld  gyapjut;  ez  at  egy  tnaradt,  ez  i6  telt  van  tetUvel, 
bolhjval. 

Els5  bojtar.  Hany  eiztendos  vagy ? 

Koredoay.  Kaposzta  levagastul  fogva  vagyok  99$  ba  a 
^yo  azapallast  megerem,  akkor  leszek  kerekes  szaz. 

Elso  bojtar.  Tudsz*e  keresztet  vetni ? 

K  o  r  e  d  o  n  y.  Tudok  am ;  atyaoak^  sz.  lelek  neveben,  ammen. 

Elso  boitir.  Hat  a  iiu  hoi  maradt? 

Koredony.  Ne  kialts,  oda  kina  tartja  a  szalonnas  zsakot; 
mert  ha  meghalija,  elszalad. 

E I  s  5  bojtar.  Hat  tudsz-e  imadkozni  ? 

Koredony.  Tudok  aoi,  meg  enni  is,  ambar  tegyetek  ve- 
lem  pr6bat;  fujjatok  meg  azt  az  olah  notat,  majd  szellyelhanyom 
«zt  a  rongyos  bundat 

Mind  (enekelve.)  Szurgy  ide,  szurgy  oda,  pasztor  ez,  ez 
B5tlehem  fogyita,  Jezu  matem  szaluta,  et  gloriasz  kontade. 

Angyal.  Mennyb&l  j&ttem  le  bozzatok  nagy  5r6met  hir- 
detni. 

Elso  bojtar.   Ja|  mi  lebet,  ffnyes  dllat?   Majd   el  fogom 
tdrOlni. 

Angyal.  Bdthlchemeit  kivtil  van  egy  rongyos  istallocska, 
ott  Messias  sztiletett. 

Elso  bojtdr.  ElbigyjUk^e,  hogy  az  lett? 

Angyal.  Itt  vagy-e  hat  elso  bojtdr? 

Elso  bojtar.   Titerome  asdedam.   Pajtas  mit  almodtil ? 

Masodik  bojtar.  En  pajtas  azt  almodtam,  f^Oigy  Q  gazda 
urunk  egy  par  pohar  bort  rank  osztogatott  Hat  te  pajtas  mit 
ilmodtal  ?  /    > 

Els  5  bojtdr.  En  pajtas  azt  almodtana,  hogy  a  gazd- 
asszonyunk  egy  par  szal  koibaszt  anyakunkba  akasztott.  Hat  te 
pajtas  mit  almodtal? 

Koredony.  En  pajtas  azt  almodtam,  bogy  akkora  egy 
szunyogot  lattam,  hogy  egyik  la,ba  a  Szent-Cy5rgy  hegyin  volt^ 
masik  meg  a  Badacsony  tetejen,  ;ugy  nyalta-faita  a  tokit,  hogy 
clhallott  kortyogasa  Becsbe,  Budara^  de  meg  Pastre  is. 

Mind  (enekelve).    Jo  o^pot  Maria,  Menyaek  kiralyneja, 
Hogy  tidv5sseget  szUUel,  Isten  anyjavd  lettel, 
Aldott  vagy,  boldog  vagy^  azert  is  ttszttlet  legyen  neked 

nagy! 


?78  KARACSONYT   MISTERIUMOK.-PUNKOZSDOI.ES. 

'  PaUc6  x&ltsd  meg  a  kobak6cUc  Ms  tejjel,  ededsel^ 
Hogy  ne  menjlUik'  aanyi  f5idr<e  iiTesseo,  Uressen^ 
Bls&ben  is  a  kis  Jezust  ildjuk  sieiseggel, 
Meze^  t&jet  adjunk  neki  kexivcs  edesseggeh 

K  o  r  e  d  6  n  y.  Hallom,  ballom,   hogy  a  hizi  urunk  zirgeti*- 
zorgeti  ladaja  kulcsat,  el5szedi-vedi  peneszes  petakjat,   mari^sdc 
huszasat  czedulajat^  ha  akarja  mind  rdnk  osztogatja. 
'  '   Mind.  Nosza  tehat  orQljOnk,  vigadjunk,   Vig  5r5m5t  kial- 

tsunk,  ki^lTsunk, 
Teljes  szivvel,  lelekkel,  urunkhoz^  folyamod^uhk^ 
Istcn  kcgyelmcbol  es   szereteteb5I   ki  mi   £rtUnk   szlile- 

ten,  sztiletett, 
Es  idegent  szenvedett. 
Barcsak  elobb  f5ebredtem  volna, 
Az  ur  Jezust  dicserheitem  voina. 
Megcsendtilven  a  ftilemben  angyalnak  mondisa, 
Hogy  szUletett  Krisztus  Jezus,  kisded  Messiiska. 
Dicsertessek ! 

",  (GyuU'Ketzl.) 

Veres  Jozsef. 

^Punk5z8diH§i. 

A  ponkdzsdi  tinnepekep  tartatni  szokott  bajdani  nepszo- 
kasoknak  nevezetes  maradvanyakent  el  meg  az  alfoldon  az  ugy- 
nevezett  pOQk5zsd5ies,  melyet  azonban  jelenleg  mar  a  kicsi  lea- 
nyok  csoportja  tart  csak  ugy-ahogy  fonn. 

» 

PUnk5sd  Unnepen  ugyahis  negy-5t  kis  \einy  fOlkoszoruzot- 
tan  —  egyiktik  a  kiraiyne  biborral  f5iekesitye  —  jir  hazrol-hazra 
kerdezve:  Szabad--e  pt&nkozsd5Ini  ?  Ha  azutan  az  engedelmet 
megkaptak,  lassii,  monoton  hangon  kezdik  enekelni: 

A  pQnk5zsdnek  jel5s  napjah 
Szentielek  isten  ktild5tte 
Er&sicse  mi  szivQnket 
Az  apostoloknak ; 
Melyet  Krisztus  igert  vala, 
Mikor  mSnt  m^nyorszagba 
Mind<5n5k  latt^ra. 
TOzes  nyelveknek  szolasa, 
Ugy  mind  szeleknek  zugasa 
L^szallvan  az  o  fej&kre 
Nagy  hirtelenseggeL 
Mdgtelven  a  szentlelekkel 
Kezde'nek  szolni  nyelvekkel. 
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Mondvan  nekik  az  szentlelek 
Edos  enekoke(. 
OrtiljCink  azert  6  neki, 
Fdlmagasztalvan  szentlelket 
Mindorokke  anunefi. 

(Umi.  e  Wokebtbon.) 
Minektlnk^aldJsa, 
Szent  lelek  malasztyff, 
Mert  folamyekbztatotc 
A  sztizek  viraga. 

Gabriel  tidvSzlettel  ilgya 
....  Meheben  fogaggya  .... 

(Lassan,  elbeszeloleg.) 
Sziiz  anyatol  Krisztu$ 
'  Istalobah  szUletott, 
Kint  es  halalt  szenvedvea 
Fekven  koporsoban.. 
Tanitvanyi  lattara 
Men  el  mbnnyorszagba. 
Ptinkbzsdnapjan  szentlelket 
Hozzank  elkQldStte; 
Az  apostolok  szivet  mogerositotte ; 
Hogy  arvan  maraggyanak, 
Aszt  m5g  nem  engette; 
Hetfele  ajandekat  elktildotte. 
TUzes  nyelveket  f61  is  gerjeszt<itte. 
Istennek  jobb  keze 
tJjra  eszt  segicscse. 
Hogy  a  kegyetlen  6rd6g 
Minket  mog  ne  sercson ; 
Orizzon,  oltalmazzort; 
Szarnya  ala  rejcs5n. 
Szajjon  gre  a  hdzra 
Az  isten  aldasa, 
Mint  regen  raszallott 
Az  apostolokra. 
Bor,  buza  es  gytlmSIcs 
Fdldetokben  15gy6n, 
Mint  a  palma  Mgyek 
Akke'pen  zolduljbn ; 
Az  is  t^bennetek 
Szipen  ttinddkoljon. 


• '    > 


2^  •PDNKOZSDOLES. 

» 

(Eg^z  elenken.) 

He}  czintus,  czintus*) 

Feher  tulipantos ! 

Hincset5k  viragot 

A  Jezus  markdba. 

F5UlIott  szent  Janos, 

M5glatott  egy  varost. 

En  kicsike  vagyok, 

Nagyot  nem  szdlhatok; 

Meg  is  az  istennek 

Dics£ret5t  mondok. 

Gy5nge  vessz5  vagyok, 

^ind&nfele  bajlok, 

Sztileim  kertyeben 

Most  nyilni  akarok. 

Gy5nge  vessz&  vagyok, 

Mindbhfele  bajlok; 

Nem  any^tol  I5ttein, 

Rozsafan  termbttem, 

Piros  pUnkbzsdnapjan 

Hajnalban  sztilettetn. 

En  kicsike  vagyok, 

De  labaitn  nagyok, 

Nincsen  ojan  arok, 

A  mit  ix  nem  ugrok. 

Ugorjatok  Idnyok, 

Ha  liSxijok  vattok ; 

Hagy  cs6r5gj8n,  hagy  porogjSn 

Sari  sarkanytyutok. 

(Most  t&nczolni  kezdenek,  s  kozben  ezt  dalolj&k.) 

Mimi  mama,  mimi  mama, 
Piros  ptinkbzsd  napja; 
Honap  I5sz,  bdnap  i5sz 
A  masodik  napja* 
Andras  bokretas, 
Feleseg5s,  jo  tanczos ; 
Az  ura  sej5m  szal, 
Jo  maga  arany  szal. 
Bim-bom  bukoricza, 


*)  Mondj&k  czinkus,  czinkus  is;  e  szavak  a  j&czint  vir4gra 
vonatkoznak)  melyet  nepiink  czintusnak  nevez,  K.  J. 
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Aszt  v^d,  a  kit  szereccz. 
Jo  m&ghuzdy  jo  m&ghuzd 
A  lovadnak  szajat, 
Ni  tip5ggye,  nft  topoggya 
A  ptink5zsdi  rdzsat. 

(Lassdbb  temp6ban.) 

A  pUnkbzsdi  ruzsa 
Kihajlott  az  iitra, 
Szbggye  f5I  a  kirajne, 
K5sse  koszoruba. 
Kirdjoe  palczdja, 
Kirajne  koronija, 
Szalljon  £re  a  hazra 
Az  isten  ildasa, 
Mind  reg^a  leszailott 
Az  apostolokra. 

(VIgao,  gyorsan.) 

Z5rgetik  a  kucsot, 
Peszt  akarnak  anni; 
Ha  6t  forint  nem  15sz, 
£  se  fogjuk  v6nai. 

Dicsertessek  a  Jezusl 

(Szeged  vid6ke.) 

KOVACS  Janos. 

6yermekJat§kok. 
A    farkas   es   a   libak. 

(L4sd  NyelvSr  IV.  Wtet  93.  I.) 

Egyik  a    gazdasszony,    masodik  a   pasztor,    harmadik    a 

farkas;   a  tbbbiek  libak. 

Libapasztor  (kihajti  a  libakat    es  haza   kiat) :    Anyam, 
aoyam,  dhetneml 

Gazdasszony.  Gyere  haza ! 

L  i  b  a  p.  Nem  merdk. 

Gazd.  Mito? 

Li  bap.  Fias  (v.  ftiles)  farkas  az  erd&be. 

Gazd.  Mit  eszik? 

Li  bap.  Kosfejet. 

Gazd.  Mibe  mosdik? 

L  i  b  a  p.  Arany  czeszikebe 

Gazd.  Mibe  tUffikazik? 


2^2  QYERMEKJATEKOK. 

Li  bap.  Bubas  farkaba  (v.  feber  gyocskendobe).  Biri,  biri, 
biri !  (A  libak  hazaszalpidnak  ;  a  farkas  utanuk  s  Sfogi  {iket;  igy 
in6gy  ez,  ammeg  min  e  nem  fogta.) 

■       ' 

Kecske    es   kerte$z.    - 

(K3rbe  allnak  ;  a.  kecske  beiii,  a  kertesz  kivA  al.) 

K  e  r  t.  Kecske,  kecske,  mit  keres^l,  szolocnbe  ? 
Kecsk.  Szol5t  dnnek,  ha  vdna^ 
Kert.  De  ha  kikergetlek? 
Kecsk.  Itt  is  juk,  amotc  is  lyuk. 

(Bujkalva  kergetik  emmast,  s  a  kertesz  mefFogta;  asztan  5 
16sz  a  kecske.) 

(N.-Becskerek.) 

Hantz  Gyula. 

Ko  r5sdi. 

(Korbe  allva  jatszak.  Egyik  a  kor  k5zepen,  mdsik  a  k5ron 
kivfll.  Amaz  a  kerdezo  es  a  sorbol  kihivo ;  emez  es  a  kihivott  a 
felel&k.  A  szemelyek  felvaltva  szerepelnek.) 

—  Mit  kertil5d-fordulod  az  en  hdzotn  tdjat? 

—  Aszt  kerlilbm,  fordulom,  hogy  lissom  szip  elado  lyanyal. 

—  Jaj !  nines  nekem,  jaj  I  nines  nek^m  szip  elado  lyanyom. 

—  Jaj !  n£  tagadd,  Jaj  1    n6  tagadd ;  mer  en   Budan   lattom. 

—  Hat  mikor? 

—  Mikor  piros  almat  ariit. 

En  is  vettem  tulle, 
Most  is  van  beluUe. 

—  Gyiijjon  ki  neke'm  az  a  legpirosabbik  lyanyom  (megt5r- 
tenik). 

—  Mit  ette  ma? 

—  Turos  kenyeret. 

—  Mit  itta  ra? 

—  Hjdeg  vizet. 

—  Minn  allsz? 

—  Cserepken. 

—  Minn  lebegsz? 

—  Levelken. 

—  Mi  az? 

—  Eg. 

—  Mi  az? 

—  F6d  . . 

-—  Ej!  nem  adorn  en  a  lyanyom  aranyszokjiya  nekQl, 


gyermekjAtgkok.  qyermekversikek.  2S3 

^  .  Ai:any  binno  ^4WI. . 
.  A  Wntoda  h4t  16  l^gyfin*  . ' 

MiQ4:  a  ih^toak . nrsany. ^faifkn  Hgyin^ 
.  Ea  6vi5ziB>.:a.lyartyit>inati.  ; :     . 
I^ipilyic^mba:  ;l^{>a{y  oitita 
Caig4ay;  $(ilt©rgba. 

'    (B-Szt.-Andrds.) 

Vblts  liiRB. 


J    «   • 


I''       :    ,  .   .    ,      '       J, 


"       *'. 


■  -  - 

Opasz    jatek. 

Egy  gyermek  letil  valaml  ko  vagy  fa  melle,  s  arra  valami 
Clt5szerszamnial  bangosbn  olvrasva  33*Bt:tit;  addig  a  t5bbiek  el- 
biijnak.  Az  opasz  vagy  ,masfcepj  k:o  pa^z  kepesi  6ket  Ekkor 
ha  valatpdyik/  jzcrit  ejthcti,  elougrik,  b  Wrinatv(it,a  kore:  ki- 
vagy  itfcegopaszolia ;  s  alk^or  o  xnarad  m«^tat  az  opisz. 

Kaunitz  Janos. 


\        ^      t 


GyeraiekmQDcl6kalc. 

(        Kiolvasas. 

Ha  en  maddrka  von^k,  F'odor  mdn, 

A  tei^gi§rbe  szKlanek,  TQcs  kt, 

Gy6ngysz5met  szbdogetnefc,  Hajcs  ki, 

Kasba  banynim,  Ercgy  ki 

Xas  nem  telnek.  Balog  Pal 

Er  man,  Madaraszni. 

fEgcr.) 


Wolf  Vilmos. 


Gy«rnekver8lk§k. 

(V.  6.  IV.  525.  1.) 

'B^rik  legeny  a  ttics5k,  akar  bazasodni, 
Olelgeti  a  legyet,  el  akarja  v6nni ;. 
Nyallya-fallya  a  kis  legy  a  tQcs5knek  szajat, 
..  A  tacs5k  m^g  megfogja  a  kis  legy  pofajdt. 
Oda  ugrik  i^  ficzok  \  nasznagy  akar  l^nni ; 
Oda  ugrik  a  hSrcsOg  csapos  akar  lenni ; 
Oda  ugrik  a  farkas,  meszaros  akar  Unni; 
Oda  ugrik  a  gerin,  inas  akar  lenni ; 
Bad5s  bogar  a  b5g&s,  z5d  bika  a  fiotas ; 
Cscrebogar  a  kondas*),  szunyog  a  p^r^mas. 


*>ipatkfiny,  poczok,   poczeger.  —  •)   bizonyosan   szc- 
kundfis.  H.  Gy. 
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Megfogtam  6gy  szunyogot,  nagyobb  vot  £gy  16nil, 
KisUtottem  a  zsfrj^t,  tSbb  l^tt  szlz  ak6ndl. 
Kutya  01  a  k(isz5b5n,  borsot  akar  torni ; 
Macska  til  a  tdzhely^n,  szak^cs  akar  Unni. 
Farkas  vdt  a  mdszdros,  tiz  5kr5t  lev^gott, 
Nem  volt  eleg  meg  tiz  malaczot  melle 

(A^  utoU'o  sor  rosz;  a  kitol  leirtam,  ezt  mar  nem  tudta.) 

(Magyar  Ittebe.  ToronUI  m.)  . 

Valtozata. 

Ugrandozik  a  tiics5k,  h^zasodnt  k^sziil, 

Olelgeti  a  legyet,  el  akarja  ve'nnyi. 

„£lvdnnetek  it  kis  legy,  ha  kicsi  nem  v6nil  I* 

nHozzid  m^nnek  kis  tQcs5k,  ha  g5rbe  nem  vdndl.'^ 

Tanczra  ugrik  a  tetii^  elhuzzi  a  sorket, 

Meklcapi  a  ztistbket,  pofozzi  sz6ginket. 

Oda  ugrik  a  vin  tyiik,  biro  akar  l^nni, 

Ugy  m^grugra  a  pujka,  hogy  8  szalatt  onni  (onnft). 

Tdnczra  ugrik  a  majom,  elhuzzi  a  pujkat; 

Z&d  bika  vdt  a  flotas,  b(id5s  bogar  a  furulyas. 

(A  diktalo  csak  homilyosan  emlekezett  a  t5bbtre.) 

(Tdrbk-Becse.  TorontAI  m.) 

Hantz  Gyula. 

Gdlyalataskor. 

G6ja,  goja  hova  migy?  Azir  vires  az  en  labom, 

A  tengeri  f5dre.  Tovisgiton  jartam, 

1^1  janyat  veszed  el  ?  Paraa  csontot  vartam ; 

A  kis  Kokanneet.  Kiraktam  az  ablakba, 

Mivel  viszed  haza?  Szaz  forintir  elattam, 
Zsibbal  dobbal,  nyari  hegediivel*     Szazszor  is  megbdntam. 
Mir  vires  a  te  labod? 

(Sz6kclyhfd.) 


BiKOss  Lajos. 


Gyermekaltato. 

Ha  az  5rd5g  ire  m^nde, 
Kosaraba  tdhne, 
Mine  jobban  sina*rina, 
Anna  jobban  vinne. 

(Tataviddk.) 


Sopka  Dbzs6. 


ALLATOK   Sz6l1TGATASA.   ATKOZODASOK.   GIJnYDALOK.        ^5 

Gyermekijeszto. 
Gyiin  a  Graner  Sz^pi. 


Nem  latum,  obleskatum; 
Fakete  kutya  perglaqfen. 

(Tatavid^k.) 


Allatok  azdlltgatasa. 


SupKA  Dezs5. 


HiTogat6k.  Borjunak:  pucsi,  pucsi,  meme,  memel 
C  s  i  b  e  n  e  k :  piri\  piri,  piri,  pirike  I 
T  y  u  k  n  a  k :  koota,  koota,  kot,  kot,  kot  f 
Kutyanak:  kucsu  nye  I 
L  6  n  a  k :  macsi  nye !  nye  zab  nye  I 

Diszn6nak:  cs^ka  cs^,  cskS,  csk5 1  pucsi  me  I  cseoika  me  t 
Kergetok.    Diszn6nak:    hujj    ki   nyel   bujj   el    nye  I 
hud6l  fogd  meg  I  fttliti 

(C»em4t08y,  £rdily.) 

Roth  Ferkncz. 

Atkoz6da8ok. 

Rosz  seb  szillon  ridi  SQnyedik  rozsda  verjin  mdgl  TQzes 
menkO  tiss5n  beledl  S5reny  fene  6gy6n  m6gl  Sz^mM  allon 
mdgl  VakuU  mdg!  DQh5gy  m^l  Nyavala  t5rjon  kil  Rog^ny 
sz5kjBn  m^gt 

(Nagy-Leogyel.  GScsej.) 

Gaal  Ferencz. 
GAnydalok. 

Neme  tek  re. 

Egy,  kett05,  harom,  nigy; 
Nimdt  disznuo  hovd  migy? 
Piparo  dohanyier, 
Kismartomba  pipaji^r. 

Z  sido  kra. 

M^gy  a  zsiduo  Bel^dbe, 
Koraudt  vQsz  a  kezibe. 
Ozs  mdg  mdnkti  a  zsidu6t« 
Hadd  dobgya  el  a  korsuot. 

(Horpdes.  Sopron  m) 

LBvEi  Payer  Istvan, 


^S6  '  OtJN^YNEVEK.    CSA1-AT)*^VEK. 


GAnynevek.  ' 

Csala.  Eszt  aze  nevezik  igy,  m«r  mindeg  fere  411  i  ki- 
Idpja.  , 

Csore.  Ez  meg  fekete,  mind  a  czigan. 

Puskas.  Lopva  szokott  vadas^ni,. 

Tamas.  Nem  hitte,  hogy  a  haza  6g. 
.    Suba^j.  Si6116t  6ri«Qtt,   69  akarhogy  kiabaltak  pekj,  nim 
^brett  f61,  ha  dlutt.  ;> 

Bdli.  Egy  dungaja  hibe^iK*  / 

KSpes.  Bucsukor  apro  szent  kepeket  arui. 

T  a  s  z  i  g  a.  Hd  megy,,  Jobbr^'balra  .^uloqg.  . 
;  ii-a  jilhu  j  ft.  Eszt  4^  nevezik;  igy,  rper  sZrOlSit,  hazat  mind 

elhajabyJ£i$?;U. :      •  . ;; 

Hartya.  Igen  vSkony  es  sovany  cmbir. 

Gerind.  Igen  blidoseket  ereszt. 

N  e  m  d.  Keves  szavu. 

M  a  s  i  n  d.  Nagy  hasu  dsszon. 

K  d  r  i  k  a.  Flirge  kis  emb^rke. 

Mdcs  kd  ny  uz  6.  Ez  arnifotos  micskajat  lolte  &  nyul 
helyett'es  letiyusjtd.    f      •     •  :    ,    - 

Na^7UTek..Elszegeiiyddet£  btiazke  ernb^i'.  !    : 

Mennyeikertesz.  Az  urdsag  erdejebol  fat  lapoH*- 

M^nnybenezoke.  Mindeg  dz  egre  nSz. 

(Visk.  Hont  m.)  , 

Ujhelyi  Geza. 

Csaladnevek. 

Almasi.  Andras;  AJX<lra^i.  Balogh.  Bs^XAuykp  Barmos.  Barta. 
&art6k.  Bedo.  Beke.  Beres.  3o|h<^s.  £o(l4i9far-  Botka.  Borsos. 
Bukva.  Bus.  Burjan.  CsabaJtU>  C^aii^^.  C^m*!* /.Csordas.  Darazs. 
Detari.  Dorogi.  Dudas.  Farkas.  Farsang.  Fekete.  Fenyiis.  Fodor. 
Fiir^sz.  Garlati.  Gal.  Gas^pdr.  Gergely.  Gyalai.  Gyorfi.  Gyori. 
Gyorki.  Gyiirki.  Hajas.  HaluJkdJ  Hegediis.  Heg^es.  Hiszem.  Ize- 
kucz.  Jambor.  Juhasz.  Juctk.  Kabaf  KapLr&ipcsos.  Kardos.  Ka- 
tona.  Kecskes.  Kelemen,  Keresztes.  Kiss.  Kocsik.  Korodi.  Kovacs. 
Koles.  Komives.  Kurunczy.  i^acsdny.  Laza.  Lelik.  Lenard.  L5ke. 
Magyar.  Marus.  Medgyes^  Mester.  Mora.  Munkacsi.  Nagy.  Nagy- 
gydrgy.  Neveri.  Nyilas.  Olah.  Ordodi.  Pinte'r.  Polonyi.  Rab.  Rabi. 
Recski.  Rohacs.  Sarkany.  Seres.  Sinka.  Sipos.  Solymosi.  Szabo. 
Szentes.  Szepesi.  Szeredi.  Szeles.  Szomoru.  Sz(ics.  Takacs.  Tari 
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Toldi.   Topa.    Toth.   Totok.   Tur^y.    TQri.   Vajda.    Vata.    Vaui. 
Varga.  Virag.  Vitai.  Zabos.  Zambd.  Zambori. 

CMagyar-P6c^ka.) 

Helynevek. 

Pilis  kozsegben. 

Szantok.  SQge.  Kolomperos.  Sarszele.  Kenderes.  EI&- 
vizhat.  Darszel.  Gyepi.  Szilfai.  Orszdguti. 

Pusztak.  Berek-Orbd.  Hegyallya.  Potyi.  Akota. 

Legelo-nadlasok.  Jegenyes.  Lukato.  Mocsola  hat. 
Bikad.  Nyiragytava.  Hattyas  to.  Kis  hat.  Csintalo  alatt.  Soos 
v51gy.     ^  ^  ^  , . 

Retek.  Balan:  tiil-innen.  Malat.  FQzes.  GyQr. 

E  r  d  &  k.  Poszat  Malomszeg. 

Also-Nyek  kozsegben- 

Szantok.  Felso  begyallya.  Hosszu  ^zeked-potlek.  Bete- 
kintsi  csardanal-potlek.  Ortonya.  Nanai*-hatarsarok,  hatarra'  dttl&. 
SziirQskert.  Felso-Also  orszagut.  Horgas  orveny.  Kozep-Aladulo. 
Szeles  hat.  Kesztori  volgy,  hegyoldal,  .  kuton  fblQl-alul.  Ffelso 
Langon.  Gubac  ally  a,  volgy.  'Sargyakra  poilek.  Sarvizre  dlilo. 
Battaszeki   hataron.    SzSllok    mellett.  '  Felso    Kanizsa.    Tekeny5 

Retek.  Kerek  szeked.  Szallas  kert.  Puszta  szallas.  Kis, 
oreg  Akol  v5lgy.  SomoserdS.  Feher  part.  Gyongyos  mezeje. 
Holtebes  kert.  Ebesmellek.  Fok  erdeje.  Aranka  szeg.  Suhonnya. 
Domboszeg.  Acsad-gyQr.  Yerebedi  kert.  Szerecsen  aliya,  faja. 
Isztrenka. 

N  a  d  a  8  o  k.  Acsad  to.  Bekas  to.  Miklos  to.  Kerek  to.  Suly- 
mos  to.  Vitirus  to.  Gy&ngedi  to.  Agos  to.  Nagy  to  foka,  ^yttr; 
Belente  akol,  gyvir.  Sebcs-GSiptes-Voros  gylir.  Felso  Hattyas. 

Vizagak.  Cserembeg  vize.  Bati  ar.  Hatar  folyo.  Vadviz- 
arok.  Horgas  Sarviz.  Ortonj'a  fok.  O-Bita.  Holt  Sir.  Ganyat 
foka.  Geresdi  to.  Kengyeles.  Naszno  s  Vambsfoka  malma.  Szopta 
vize.  PSsze-Fiizeser.  Hatirfolyo.  Kertil5  Duna.  Kis  hajja.  Do- 
rombo  vize.  Ebesfok.  Raros  viz.  Malomviz  arka.  Kesztoci  er. 


*)  A  Nyelvor  IV.  527.  lapjan  foglalt  kbzlemenyembe  nehanysaj- 
t6hiba  csuszott.  Kzek  igy  javitandok  ki :  28.  sor :  eatrlik  helyett  c96rUh 
{c8erli\  a  nep  ugyanis  nem  csak  itt,  de  Szegeden  is  le  helyett  leh-t 
ejt) ;  32.  sor :  leJiajtolt  helyett  le/ajtoU ;  cnerU  helyett  catru.  (Szegedie- 
sen  :  Merd«.)  Sz.  K. 
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L  e  g  e  1  6  k.  Als6  Kanizsa.  Laki.  Besnyohdd.  Kengyeles.  Be< 
reko  sikja.  Szektd  Varaczka.  Denna.  Dokto.  FCizes  oldal.  Vas- 
adok.  Szoptanydros.  Bakos.  Rencz.  Sarviznel. 

Haszontalanok.  Laiviri  hatarut.  Kdzep  vagy  Zsiko utja. 
Also  vagy  Gubaci  ut.  F51s5  ut  sz&Uohegyre.  Ortonyatul  Batta- 
szek  fele.  Betekintsi  vagy  malom  ut. 

SZEPEZDY   K.    GyULA. 


N^pdalok. 


Magasan  felszal  a  heja, 
Meg  is  korme  koziil  el  a; 
Hat  en  rozsam  csak  ^gyedul, 
Hogy  eljek  meg  naiad  nelkfil. 

Magas  fan  ter£m  a  m^gymag, 
En  galambom  el  nem  faagylak; 
Kiszeb  15sz5k  sirba  szalni, 
Mint  t6  tilled  el  kdl  valni. 

Szipen  hasad  az  estbajnal. 
Tele  van  az  en  szam  jajjal; 
Tele  a  szemem  k5nny{ivel. 
Bus  szivem  keserfiseggel. 

(Kcngyel, 


Alom,  alom,  ed^s  alom, 
Mindenkinek  kommendalonii 
Mer  az  alom  nyugodalom, 
A  szereUm  szivfajdaiom. 

Nines  magasabb  az  egeknel, 
Nines  nagyobb  a  szereiemnel. 
A  szereUm  hervaszto  S2^p, 
Jaj  de  boldog,  a  kit  nem  er. 

Hajam,  hajam,  hajam  szala, 
De  sok  bii  rakodott  raja! 
A  ki  asztat  leolvasna, 
A  jo  isten  megaldana. 

Heves  m.) 

Wolf  Vilmos, 


Szeret^n  tull  lakom  en, 
Fejer  f51don  jarok  en. 
Jajj  de  piros  e'gy  legeny, 
Szeret&je  vagy  ok  en. 
Tull  e  vizen  igy  kosar, 
Benne  jarkal  ^gy  madar. 
Keritget6m,  de  nem  var, 
Jaj  Isten^m  be  nagy  kar. 


Caangd  dal. 

Jaj  Isten^m  be  nagy  kar, 
Hogy  az  ingem   meg  nem  van 
^arj  meg,  varj  meg  szep   ma- 
dar, 
Gyenge  sztivem  elig  var. 
Este  h^zzad  elm^nek. 
Ha  csak  eletbe  Uszek. 
Megfogom  szep  kezedet, 
Megcsokolom  szemedet. 

(Kl^zse.  Moldva.) 

RokonfcSldi. 


Pcsti  kdnyTnyomda-rtezYfoT-UrMsig.  (Hold-atcza  4.  iz.) 
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ZASZLO.  POROSZLO. 

I 

Nehez  a  mi  munkdnk  es  hdladatlan.  A  hova  csak 
nyulunk,  mindeniitt  egy  dus  hajtdsii,  bujan  sarjadzo  nenyulj- 
hozzdm  virdgba  iitkoziink,  a  melynek  erintes^re  nemzeii 
hiusagunknak  majd  egy,  majd  mds  idege  kezd  rangatozni. 
Ha  nyelviinknek  hatdrozott,  ftlremagyardzhatatlan  tanusko- 
ddsara  hivatkozva  kimondjuk,  hogy  ezek  es  ezek  az  alakszok, 
p61ddul  'irandott^  trandani;  ezek  meg  ezek  a  kepzok,  pel- 
ddiil  -la  'le  (tdmla),  -nya  -nye  (kemnye),  *tyii  -tyu  (emeltyii) 
sat.  koholmdnyok;  ha  egyik-masik,  csupdn  csak  sejtett,  de 
soha  meg  nem  volt  szogyoker  folfilesztese  ellen  szot  erne- 
liink ;  ha  a  nyelvef z^kbe  iitkozo  kepzeseket  es  szerkezeteket 
kikiiszobolendoknek  tartjuk :  akkor  legott  kisz  a  siilyos  \&dj 
hogy  a  mi  t6rekv6sunk  oda  irdnyul,  hogy  a  nyelvUnk  gaz- 
dagsdgdban,  bdmulatos  kepezhet6seg6ben,  szerfolotti  hajle- 
konysdgaban,  szabatossdgdban,  egy  szoval  ritka  tokeletesse- 
geben  valo  koz  hitet  megingassuk,  hogy  mi  nyelvunket 
szukseges  szavaitol  meg  akarjuk  fosztani,  hogy  el  akarjuk 
szeg^nyiteni.  A  kik  kozultink  a  magyar  osszehasonlito  nyelv- 
tudomdny  tSvises  s  kev^s  jutalommal  kecsegteto  pdlydjdn 
haladva  elore,  a  magyar  rokonsdg  kfird^s^nek  tisztdzdsdval 
s  meghatdrozdsdval  is  foglalkoznak :  azokat  nem  egyszer  s 
nem  egy  oldalrol  jovo  szemrehdnyds  ^rte,  hogy  nemzetiin- 
ket  eron  erovel  oly  rokonsdgba  akarjdk  keverni,  a  melj^ 
szdrmazdsdra  csak  homdlyt  vet  s  dicsos^get  kisebbiti.  Ha 
meg,  a  mi  pedig  szintin  elmulaszthatatlan  kotelessegunk,  a 
nyelviinkbeli  idegen  szok  tdrgyaldsdval  foglalkozunk,  s  vagy 
magunk  is  rdmutatunk  egyik-mdsik  eddigel^  eredetinek  tar- 
tott  szonak  idegen  voltdra,   akdr  a  killfold   tudosainak   erre 

M.  KTn.VOII.  ▼.  19 


290  SZARVAS    GABOR. 

vonatkozo,  s  mind  hangtani,  mind  jelentcsbeli  adatok  alapjan 
kctsegteiennek  bizonyult  kimutatasait  mint  ilyeneket  elis- 
nierjuk :  megint  csak  a  koz  hit  kegyelete  ellen  vetunk,  mely 
reszint  minden  pillanatban  k£szen  all,  hogy  nyelviink  tiszta 
szeploilensegere  megeskiidjek,  vagy  legaldbb  amult-ijedten 
halija  azt  az  allitdst,  hogy  kulturdh's  szavaink  tetemes  rcsze 
kolcsonvetel.  S  czdfolatot,  okokra  epiilt,  alapos  czafolatot 
ugyan  nem,  de  halljuk  heh'ettc  mind  e  torekvesiinken  s 
munkalkodasunkert  a  vadat,  hogy  mercszek  vagyunk,  tul- 
zasba  megyunk  altal. 

Egy  ily  mereszsfiget,  koz  kegyelet  elleni  vetseget  ko- 
vetunk  el  most  is,  midon'  a  czimbeli  szok  szarmazasdt  s 
fcjlodes^t  akarjuk  kimutatni. 

Az  idegen  szok  fontossagdrol  mar  nem  egyszer  volt 
szo  lapunk  hasabjain.  A  most  targyalando  ^ds^ld  s  parosmia 
is  szinten  tobb  tekintetben  tanulsagosak. 

A  szldvb61  vett  magyar  kolcsonz^sek  kimutatasat  s 
egybeallitasdt  egy  oly  ember  leljesitetle  (Miklosich.  „Die 
slavischen  elemente  im  magyarischen",  1871.),  a  kind  e 
munka  elvegzesere  hivatottabbat  keresve  sem  laldlhatiunk 
volna.  Hivatott  eloszor  europaszerte  elismert  s  na^yrabecsult 
tudomdnydndl  fogva ;  s  kiilSnosen  hivatott  masodszor  azcrt, 
mert  aligha  leln^nk  parjat,  a  ki  vele  a  szlav  nyelveknek  oly 
velos,  alapos  ismereteben  merkozhetnek.  Hogy  a  kolcson- 
ado  nyelv  avatottja  sokkal  biztosabban  ismer  ra  a  nyelvebol 
dtvett  szokra,  mint  a  kolcsonvevo,  az  elismert  dolog.  Tud\  a- 
levoleg  minden  nyelvnek  kolcsonveieleit  legnagyobb  reszt  a 
targyszok  leszik ;  mig  tehdt  a  kolcsonvevo  nep  fia  nagyob- 
bara  csak  azt  az  egy  sz6t  ismeri,  s  legt6bbszorte  tetemesen 
megviltozoit  alakjanal  fogva  a  kolcsonado  nyelv  reszletekbe 
hato  ismerete  n^lkiil  neha  szerfolott  eliito  eredetijet  csak 
hosszii  keres^s,  kutatds  man  lelheti  meg,  addig  a  kolcson- 
ado nyelv  ismeroje  elott  egyszeri  halldsra  feltunik  a  neki  is 
jol  ismert  szo ;  s  minthogy  kiviile  meg  nem  csak  egy  egesz 
sereg  szarmaz^kdt  is  maga  elott  iatja  nyelveben,  hanem  al- 
koto  elmeit  is  j61  tudja,  m^g  ha  fcilszintes  volna  is  jdrtas- 
saga  a  ket  nyelv  tudomdnyos  ismereteben,  nagyon  kozel- 
Idtonak  kellene  lennie,  hogy  fol  ne  ismerje  kettejeben  az 
eredetit  s   a    mdsolatot.    Beszeljenek    a  peldak.    Egy   a    latin 
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nyelvben  juntas  ember,  a  ki  az  aestivalia,  aestivaie  vagy 
tan  m^g  a  stivale-t  is  kozep  kori  ^saru,  csizma,  libbeli" 
jelent^s^ben  j6l  ismerne,  nem  volna-e  rogton  tisztdban  ma- 
gdval,  ha  eloszor  halland  is  a  n^met  stiefel  vagy  m^g  inkabb 
a  koz.  felnemet  stival:  csizma  szot,  hogy  a  k6t  nyelv 
kozol  melyik  a  kolcsonvevo  s  melyik  a  kolcsSnado;  6,  a 
ki  az  aestivale-n  kiviil  meg  az  aestivus^  aestus^  aestas^ 
aestuare  szokat  is  jol  ismeri?  Vagy  a  gorog,  lehetne-e  k^t- 
segben  az  irdnt,  hogy  a  szldv  parip^  rumun  paripu^  niagy. 
paripa  sz6k-e  az  eredetiek,  vagy  az  6  itapi7nco(;-a,  a  ki  e 
szonak  alkoto  reszeit  is  (icapa  es  ircTto^)  jol  tudja,  s  mind- 
egyiket  kiilon,  magdban  is  haszndlja?  Vagy  a  magyar,  ha 
halland  ezeket  a  deli  szldvsdg  egy  r6szeben  hasznalt  sz6kat: 
dicenje:  gloria, /a/^c^ec;  frustulum,  fantitel:  vindex,  ^:fer  : 
frontale,  hovdov:  dolium,  jeliS:  esca,  alduraveci  sacerdos, 
ravasec:  civis,  virostov:  vigil,  nem  taldlnd-e,  bdr  nemelyiket 
csak  reszben,  egyazon  sz6knak  a  magy  dicsosig^falatocskay 
fdutteiely  fu\4rj  hordo^  41  es  (eleseg),  dldo^dy  vdrosi,  vir- 
ras^io  szokkal;  s  nem  minden  it^let  nelkiil  val6nak  kellene-e 
lennie,  ha  ezekben  magyar  kolcsonv^teleket  nem  ismerne, 
mikor  Idtja  nyelv^ben  az  id6zett  k^pzeseken  kivul  meg  a 
kovetkezo  r^szint  to-,  reszint  alapszokat:  dicso  dics4r,falat 
faly  fdnt  es  titel  (tev-)  /i?^,  hord,  e/,  dldo^o  dldy  vdros  vdr^ 
virras^t  virvad^  mig  a  szlavban  az  elsorolt  szok  nagyobbara 
egymagukban  dllanak  ?  Hatha  meg  egyeb  jelensegek  is  isme- 
retesek  volndnak  elotte,  p^ldaiil  az  a  hangtani  sajatsdg,  hogy 
a  szldv  nyelvek  az  /  hangot  nem  ismerik,  hogy  tehdt  a 
szlavban  minden  f-ts  sz6  kolcsonvetel,  nemde  hogy  elore 
is  megmondhatnd,  a  nelkiil  pi.  hogy  a  magyar  Jiok  sz6t 
ismerne,  hogy  a  horvat  /fo^lra:  fach,  idegen  szdrmazdsii? 

Figyelembe  nem  vive  azt,  hogy  a  ^ds:{l6  a  magyarban 
egfiszen  egymagdn,  minden  rokonsag  n^lkul  dll6  s  azonki- 
vul  egydltaldban  elemezhetetlen  szo,  m^g  egyib  szint^n  latba 
veendo  momentumokat  nem  is  szdmitva,  a  fontebb  emlitett 
szlav  nyelvtud6s,  Miklosich  elott  mdr  hangzdsdndl,  alkot6 
elemeinfel  fogva  is  fol  kellett  tunnie  mint  olyannak,  a  mely 
szldv  eredetct  gyanittat.  Za  ugyanis  szerfolott  jdratos  prae- 
positio  s  praefixum  a  szlav  nyelvekben,  a  mely  a  szintfin  a 
szldvt61  koIcsonzStt  ^4rdr=  ;{^-ro/'/i,  :{dtony=::{a'totin^  ^d- 
log  •:=:  \a4ogu   sz6kban    is    niegvan;    a    mdsodik    tag   -s^ld^ 
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hasonlokep  tobb  szlavbol  vett  szonkban  megtalalhato:  La- 
s^lo  =  Vladislav,  S'{ani-s'{l6  =  Stani-slap.  Ezek  szerint  a 
:;ds{l6  egy  szlav  :{aslav  v.  :{aslava  alakra  volna  visszaviendo, 
Ilyen  szot  azonban  a  szlav  nyelvek  nem  ismernek.  Hogy 
mily  nagy  ovatossaggal  jart  el  Miklosich  ama  szok  osszealli- 
tasaban,  a  melyeket  nepunk  a  szlavoktol  kolcsonzott,  az 
alabb  emh'tcndo  porosilo  mellett  egyik  fenyes  bizonyiteka 
a  szoban  levo  \ds\l6  is.  XyOstava:  vexillum,  fahne,  mind  az 
6,  mind  az  lij  szlav  nyelvekben  jol  ismert  s  szeltiben  hasz- 
nalatos  szo ;  a  magy.  :{ds:{l6  pedig,  a  mint  most  mar  olva- 
soink  is  lathatjak,  minden  egyes  elemebcn  amaz  egy  hangtani 
elteressel  teljesen  egyezik  vele,  hogy  a  szlav  szo  /-je  helyett 
a  magyarban  /-et  talalunk.  A  /-nek  /-ve  valtozasa  azonban, 
a  mennyire  eddigele  nyelvunk  tortenetenek  ismert  adatai 
tanuskodtak,  a  magyarban  i*=meretlen  volt.  S  ez  a  ketsegte- 
lenul  hatarozo  mozzanat  oly  fontos,  annyira  donio  is  volt 
nyelvtudosunknal,  hogy  e  tiltakozo  szozat  elott  meghajolva, 
noha  masreszrol  a  :{astava  csaknem  tolakodo  hangon  beszelt 
hozza,  hogy:  ime  itt  allok  elotted,  en  vagyok  az,  a  kit  ke- 
resel !  bedugta  fillet  e  kialto  szo  elott  s  a  magyar  :{d$\ld- 
nak  a  :{astava'yd\  valo  egybeallitasat  meg  sem  kiserlette.  De, 
a  mint  mar  emlitettiik,  minden  jelbol  kellven  ismernie  szlav 
eredetct,  egy  alakilag  ugyan  vele  egyezo,  de  jelent^sileg  nem 
egeszen  kifogastalan  szoval,  az  uj  szlav  ;as/o;j,  :{aslona : 
schiirze,  vortuch,  vorhang-val  allitotta  egybe.  E  :{aslon  szo- 
nak  „fahne"  jelenteset  ugyanis  a  szlav  szotarak  egyike  sem 
ismeri ;  mar  pedig  a  jelentesnek  valamely  idopontban  valo 
teljes  egyezese  s  ez  egyezesnek  legaldbb  analog  esetekkel 
valo  bebizonyitasa  sziikseges  arra,  hogy  a  ket  szonak  egy 
voltarol  meggyozodjiink. 

Ha  az  ugor  osszehasonlitas  megdllapftasait  tekintjiik, 
nevezetesen  tigyelemre  meltatjuk  ama  tetelet,  hogy  a  szo 
kozepen  vagy  vegen  alio  magyar  /  nem  ritkan  egy  eredetibb 
dentalis  explosivabol  (<f,  /)  valtozott  at,  a  mint  ez  peldak- 
kal  is  ki  volt  mutatva,  hogy  itt  az  eredeti  forrast  ne  emlit- 
suk,  magaban  a  Nyelvorben  is  (III.  70—71.),  akkor  nyel- 
viinknek  e  hangvaltoztato  hajlamdra  epitve  nagy  valoszinu- 
seggel  kimondhatnok  s  elfogadhatnok,  hogy  a  T^ds^lo  nem 
lehet  mis,  mint  a  szldv  :{astaray  hogy  tehdt  egy  r^gibb  ^ds^- 
/d-b61  szirmazott.  Hogy  azonban  ne  csak  hogy  nagy  valo- 
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szinus^ggel  annak  tartsuk,  hanem  hogy  ki  is  mondjuk,  hogy 
valoban,  ketsegtelenul  az  is,  arra  ket  regi  nyelvemlekiink- 
nek,  a  Jordanszky  s  Erdy  codexnek  kovetkezo  helyei  keny- 
szcritenek:  Myndden  nemzet  ew  sereghek  cs  zaaztoyok 
zerent  taborth  yssenek  (singuli  per  turmas  atque  vexilla 
castrametabuntur.)  Jord.  cod.  122.  1.  Yme  mynd  ket  ffeel 
kerezttyen  merth  Cristusnak  zaztoya  alat  vannak,  Erd. 
cod.  28.  1.  Cristusnak  zaztoya  alat  vyaskodwnk  myndden 
ellenseegnek  ellene."  u.  o.  59.  s  m6g  egyszer  az  636,  lapon. 

Eredmeny.  Zds\l6  egy  /=/  hangvaltozdsrol  taniisko- 
dik,  tehdt  eredetibb  ;(asj/o-b6l  valo  s  ugyanaz,  a  mi  a  szl. 
lastava.  A  ;fa5/oii-val  valo,  kiilonben  is  a  jelentes  szempont- 
jiibol  kifogas  ala  eso  egybeallitast  eszerint  felre  kell  ten- 
nunk. 

Teljesen  hasonlo  jelensegek  taniija  a  poros^lo  is.  Mik- 
losich  a  /  =  /-fele  hangvaltozdst  nem  ismerve,  noha  a  prist ai' 
szot  odaallitotta  a  kolcsonvetelek  soraba,  ^. poros:{l6'i  ebbol 
az  elotte  nyomosnak  latszo  hangtani  okbol  meg  sem  merte 
vele  egybedllitani ;  hanem  egybeallitotta  a  rugalmas  jelent^su 
s  kev^sbe  hasznalt  szerb  prusati:  iigetni  ig^vel  Pedig  a 
porosilo  csakugyan  semmi  mas,  mint  a  szlav  pn'stav:  ma- 
gistratus  quidam  apparitor,  s  a  szerbben :  servus  villicus ;  s 
egy  eredetibb  poros:{td-h6l  valo,  a  mely  a  regi  bibliaforditok 
koraban  meg  jaratos  is,  a  mint  a  kovetkezo  helyek  tanusitjdk : 

,A  porozto  erossen  vuoltuala  (et  praeco  clamabar 
valenter.)  Bees.  cod.  i25.  1.  Es  megharaguan  o  vra  ada  otet 
aporoztocnac  (et  iratus  dominus  ejus  tradidit  eum 
tortorib  us.)"  Miinch.   cod.  48.  1. 

A  pristavzzzporosi^lo'Tidk  a  szlav    „servus   villicus"   je- 

lentesevel    valo    egyez^serol    taniibizonysagot    tesz    Molnar 

szqtara :  „poros\l6 :  lictor,  apparitor,  stator,  praeco ;  scherg, 

stadtknecht,  weibel,  ausruifer." 

SzARVAs  Gabor. 

IMRE  SANDOR  AKADEMIAI  ERTEKEZfiSE. 

I. 

„Nyelvt6rtenelmi  tanulsagok  a  nyelviijitasra  nezve."  Ily 
kecsegteto  igeret  ekesiti  a  szoba  vett  mii  homlokdt.  E16g 
ok    arra,  hogy  bcl<opogtassunk.  A    szokasos  biztatas  helyeit 
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azonban  mindjart  a  kiiszobon  intenek  benniinket,  hogy  lab- 
ujjhcgyen  s  ajtatosan  jarjunk,  mert  „csendes  es  komoly 
munkalkodds"  hajlekdba  leptiink.  Vagy  vilagosabban,  Imre 
Sandor  a  bevezetesben  jo  vekony  fatyol  mogiil  kijelenti, 
hogy  az  6  ertekezese  nem  olyan,  mint  az  orthologusok  dol- 
gozatai,  nem  holmi  „zajos"  humbug,  hanem  ^.csendes  es 
komoly  munkalkodas**  termeke.  Netek,  orthologusok!  Igaz 
ugyan,  hogy  e  kijelentes  egyik  reszevcl  hangosan  cllenkezik 
az  a  nagv  huho,  mely  ez  ertekezesnek  nem  csak  megjele- 
neset  s  mdr  elobb  az  akademiaban  valo  fololvasasat,  hanem 
joval  regebben  meg  megirasat  is  megelozte.  Mdr  tavaly 
ilyenkor  mindcn  ujsag  tele  kiirtolte  a  vilagot,  hogy  Imre 
Sandor  kitiino  nyelvesziink  nagy  nyelvtortenelmi  munkara 
k^sziil  s  e  miatt  hosszabb  idore  a  fovarosba  jott,  hogy  a 
nemzeti  muzeum  konyvtaraban  buvdrkodjek.  Egyiknek  tnA- 
siknak  a  sorai  koziil  az  is  kierzett,  hogy  ez  a  munka  majd 
befiit  a  telen  az  orthologusoknak.  Hanem  hat  errol  talau 
nem  annyira  tudosunk^  mint  inkabb  baratai  s  tiszteloi  tehet- 
nek.  Meglehet,  hogy  neki  maganak  is  kellemetlen  volt.  A 
„cscndes  munkalkodasi*'  tchat  meg  valahogy  megengedjiik. 
Egeszen  maskep  vagyunk  a  „komolylyal**.  Ennek,  akarki 
mit  niond,  az  egcsz  dolgozatban  meg  csak  nyoma  sines. 
Mert  a  ki  „komolyan  munkalkodik",  az  elso  tcendojenek  te- 
kinti,  hogy  biztos  tudomast  szcrczzcn  maganak  a  targya- 
lando  kerdes  allasarol,  s  ha  ez  megvan,  fo  kotelessegcnek 
tartja,  hogy  a  megismert  valosagtol  soha  cgy  hajszalnyira 
el  ne  terjen.  Imre  Sandor  mindjart  a  bevezetesben  eldruija, 
hogy  vagy  az  elobbivcl,  vagy  az  utobbival  nem  torodott. 

Csak  vegyiik  szcmiigyre  a  kovctkezo  mondasdt:  .Ege- 
szen jogos  es  szilkseges  dolog  a  nyelvujitas  kipotolgatasara, 
javitgatdsdra  iranyzott  munkalkodas.  De  jogos  c  munkalko- 
dasnak  merseklcse  is.*'  Ez  meg  eddig  csak  furcsa,  amolyan 
„usd  agyon,  de  nc  nagyon^-fele.  Hanem  bezzeg  a  magyara- 
zata,  az  mar  tobb  mint  furcsa.  Mert  ^ha  a  r^giek  levede- 
scit  fejtegctve  nemelyek  odaig  jutnak,  hogy  a  nyelvujitas 
jogossagat  clvbcn  mcgtagadjak,  hogy  az  lijitas  valodi  sziik- 
segeit,  aesthctikai  s  egycb  osztoneit  tekinietbe  nem  veve, 
maig  sem  tiszta/ott  nyelvtorvenycink  alapjan  azt  is  elvetnck, 
a  mi  jot,  szepet  alkottak,  s  elvetnck,  mielott  a  nyelv  keilo 
nyomozasa  errc   jogot   adna:  ligy   latszik,  sziikseges  a  mer- 
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sfiklo  szozat;  sziikseges  a  dolgot  tov^bbi  fejteget^sek  dltal 
tisztazni ;  ^s  sziikseges  kozre  hatni,  hogy  a  zajos  polemia 
hely^t  csendes  es  komoly  munkalkodds  foglalja  el"  (4—5.  1.). 
No,  ember  legyen,  a  ki  ezt  egy  16legzetre  elolvassa.  Hatha 
m^g  egyet-mast,  a  mit  netn  akarok  bclygatni,  ki  nem  hagy- 
tam  volna  belole!  De  nem  hiiba  oly  nehezkes,  mert  ugyan- 
csak  meg  van  rakva  helytelenseggel.  A  hany  szo  annyi  fer- 
des^g.  Ldssuk  sorra. 

Az  elso  allitas  az,  hogy  „nemclyek  a  nyelviijitas  jogos- 
sagdt  elvben  megtagadtak"*.  Igaz  ugyan,  hogy  ezt  eliil  egy 
ravasz  nha"  s  hdtul  egy  meg  csalardabb  nUgy  Idtszik  sziik- 
seges" takargatja.  De  mit  tehetek  rola,  hogy  Imre  Sandor 
tettel  erositi.  a  mit  mondok.  Nyiltan  megvalija,  hogy  az  6 
ertekez^se  az  a  „mers6kl6  szozat",  s  minthogy  megfrta,  vila- 
gos,  hogy  sziiksegesnek  is  tartotta;  de  sziiks^gesnek  csak 
ugy  tarthatta,  hogy  az  6  meggyozodese  szerint  „n6melyek 
a  nyelviijitds  jogossagat  elvben  megtagadtak'*.  Tehdt  csak- 
ugyan  azt  dUitja,  a  mit  mondtam.  De  kik  azok  a  „nemelyek"? 
Taian  az  orthologusok  ?  Akkor  hat  m^rt  nem  raondja  ligy? 
Hja,  az  finom  tusziiras,  a  melylyel  csekeiy  szamunkat  pisz- 
kalgatja.  Pedig  hat  mar  nalanal  rangosabb  harczosokkal  is 
megkiizdottiink.  Es  mit  akar  azzal  mondani,  hogy  „elvben"  ? 
Talan  afif61e  gyenged  szemrehanyds  az,  hogy  kifogdst  tesziink 
ugyan  a  nyelviijitas  cUen,  de  azert  egyik  masik  szavat  megis 
haszndljuk?  Hdnyszor  feleltiink  mar  erre!  Elmondtuk,  hogy 
nem  rojuk  fel  a  szonak,  ha  mindjdrt  Barczafalvi,  Helmeczy 
vagy  Bugdt  csinalta  is,  csak  jo  legyen.  Elmondtuk,  hog}  a 
roszat,  a  mennyire  csak  lehet,  keriiljiik.  Elmondtuk,  hogy 
ha  egyik  masik  korcs  szo  ciol  mind  a  mellett  ki  nem  t£r- 
hetiink,  abbol  nem  kovetkezik  sem  az,  hogy  akdrmit  mon- 
dunk,  megis  jo,  sem  pedig  az,  hogy  a  helytelen  kepz6sm6dot 
ha  ^elvben"  nem  is,  legaldbb  a  gyakorlatban  elismerjiik; 
mert  ez  utobbival  csak  akkor  lehetne  minket  vddoini,  ha 
magunk  is  torvenytelen  alkotdsokat  gydrtandnk.  Olyat  pedig 
nem  lehet  rdnk  fogni.  Dc  ki  tehet  r61a,  ha  a  neologus  urak 
mindannyian  nagyot  hallanak.  Hanem  hdl  Imre  Sandor  taldn 
csak  azt  akarta  azzal  az  „elvben^  szoval  kifejezni,  hogy 
nyiltan  nem,  csak  magunkban  tagadjuk  a  nyelviijitas  jogos- 
sagdt".  Ennek  meg  volna  drtelme.  Mert  azt  sokszor  tapasz- 
talni,  hogy  valamely  part  alatiomban   nem   oly  szepcn  cse- 
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lekszik,  mint  a  hogy  nyiltan  valija.  Igy,  hogy  peldai  mondjak, 
a  neologusok  nagyon  szepen  declamaljak,  hogy  ok  scmmi- 
kep  sem  helyeslik  a  nyclviijitds  torvenytelenkedeseit,  pedig 
a  valosagban  ugyancsak  dedelgetik.  De  mar  mirolunk  ilyet 
Imre  Sandor  nem  allithat,  ha  csak  maga  magaval  nem  akar 
ellenmondasba  keveredni ;  mert  hiszen  ott  van,  hogy  „elvbcn", 
tehdt  nem  tettel  „tagadjuk  a  nyelvujitas  jogossagat".  A  mi 
eljarasunk  tehat  a  neologusokenak  epen  megfordiiottja.  Hc- 
lyesen  cselekszunk,  de  helytelenul  nyilatkozunk. 

Csakhogy  m^g  ezt  az  uiobbit  sem  lehet  rink  siitni.  Nem 
is  tudom,  mire  timaszkodva  meri  Imre  Sandor  azt  az  alh'- 
tast  koczkaztatni,  hogy  mi  „a  nyelvujitas  jogossdgat  elvbcn 
megtagadtuk^.  Egy  arva  szocskat  sem  tudna  nyilatkozataink- 
bol  a  fejiinkrc  olvasni.  Igen  is  tagadtuk  a  nyelvujitas  elve- 
nek  jogossagdt,  de  nem  a  nyelvujitas  jogossagat  elvben.  E 
ketto  kozt  pedig,  ha  Kolozsvarott  nem,  de  egyebiitt  kiilonb- 
seg  van.  Igenis  tagadtuk  annak  a  hirhedt  „a  cz€\  szentesiti 
az  eszkozt^-fele  nezetnek  a  jogossdgat,  de  nem  magaet  a 
cz^let.  Igenis  tagadtuk  a  torvenytelcn  modon  valo  nyelvbo- 
vites  jogossagat,  de  nem  a  nyelvboviteset  altalaban.  Avagy 
tagadja-e  az  a  kamatszedes  jogossagat,  a  ki  az  uzsora  cllen 
kikel?  Tagadja-e  az  a  vagyonnal  valo  szabad  rendelkezes 
jogdt,  a  ki  a  pazarlast  koholja?  Tagadja-e  az  a  szabadsdgot, 
a  ki  a  fektelens^get  ostorozza?  Tagadja-e  az  a  jogot,  a  ki 
a  vissza61est  karhoztatja?  Tagadjuk-e  tehdt  mi  „a  nyelvujitas 
jogossagat^,  mikor  vakmerosegevel  szdllunk  szembe?  Felcl- 
jen  rd  Imre  Sandor.  Hanem  arra  elore  figyelmeztetem,  hogy 
a  szoba  nem  szabad  kapaszkodnia.  En  itt  a  nyelvujitas  nevet 
ugy  haszndltam,  a  hogy  6,  vagyis  „uj  szok  szdndekoa  alko- 
tasa"  (Sg.  I)  ertelemben.  Hogy  maskor  mds  jelentesbcn  eltem 
vele  s  ez  alkalommal  karhozatosnak  mondtam,  azt  amito 
szandck  nelkiil  nem  lehct  foUiozni.  Mert  nyelvujitas  nev 
alatt  mit  itcltem  cl?  Csak  nem  az  „uj  szok  szdndckos  alko- 
liisdf*,  a  nyelvbovitest  ?  Hiszen  mds  Ertelemben  haszndltam. 
Hogy  ne  kelljcn  sokdig  taldlgatni,  eldrulom,  hogy  c  ncvvcl 
akkor  a  nyelvrontdst  ruhdztam  fel  (1.  Nylvr.  III.  io5.).  Meg- 
mondom  az  okdt  is.  A  mi  torvenyesen  keszul,  az  mindig 
analogian  alapszik,  s  /gy  csak  nagyon  csekcly  mertekben 
iij.  Regick  az  alkoto  rcszck  s  rcgi  az  osszeillesztcs  modja. 
Az  cgcsz  lijsag  tehdt    mindosszc  is   csak    abban   van,    hogy 
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ezek  az  elemek  m^g  eddig  nem  voltak  egybekapcsolva.  Az 
ilyen  semmi  lijat  sem  visz  a  nyel?be,  scmmit  sem  valtoztar 
a  nyelv  szerkezeten.  Azert  torvenyes  kcpzesre  az  lijitas  nev 
nem  akar  illeni.  Hclyesebben  nyelvbovitesnek,  nyclvgazda- 
gitasnak,  nyelvmuvelesnek  vagy  nyelvfejlesztfenek  nevezhetni. 
Maskep  all  a  dolog,  ha  nem  csupan  az  egybekapcsolds  maga^ 
hanem  vagy  meg  az  osszeillesztes  modja,  vagy  az  alkoto 
reszek  is  ujak.  Mar  az  ilyen  kepzes  csakugyah  ujat  visz  a 
nyelvbe,  dc  egyiiital  melyen  serti,  mert  valtoztat  a  nyelv 
szerkezeten.  Ez  aztin  igazan  ujitas;  de  egyszersmind  rom- 
bolas  is.  Tehat  a  mire  a  nyelviijitds  elnevez^s  valoban  ra- 
illik,  az  nem  mas,  mint  nyelvrontas.  Ily  ertelemben  szoltam 
rola  en  s  ily  ertelemben  szolt  rola  mas  is.  Ennelfogva  va- 
lahanyszor  szidtuk  a  nyelvujitdst,  sohascm  a  nyelvbovitesr, 
hanem  igen  is  mindig  csak  a  nyelvrontast  iteltuk  el.  Ezt 
egy  egesz  csomo  regi  nyilatkozatunkkal  bizonyithatndm,  dc 
eleg,  ha  valaki  csak  a/t  az  egy  dolgot  veszi  fontolora,  hogy 
magunk  is  csinaltunk  egy  par  szot.  Mert  ezt  tudva,  meg  a 
ki  nyilatkozatainkat  nem  ismeri  is,  nagyon  kSnnyen  foleri 
eszszel,  hogy  mi,  kik  a  nyclvet  magunk  is  boviteni  ipar- 
kodtunk,  a  nyelvbovitesnek  ellenscgei  nem  lehetiink.  Hogy 
van  megis,  hogy  Imre  Sandor  nem  tudta  megerteni?  Hat 
csak  ugy,  hogy  nem  „munkalkodott  komolyan",  hogy  egy 
cseppet  sem  nezett  utana,  miit  vallottunk,  vagy  mit  csele- 
kedttink. 

De  lehet  ezt  maskep  is  magyarazni.  Sok  okom  van  azt 
hinni,  hogy  Imre  Sandor  jol  megvizsgalta  allitdsainkat  is, 
tettcinket  is.  Eloszor  a  ki  a  gorog,  romai,  nemet,  franczia, 
angol  irodalmat  bebarangolta  csak  azert,  hogy  minket  rendre 
utasitson,  az  tdn  csak  elolvasta  azt  is,  a  mit  mi  irtunk.  Ma- 
sodszor  kiilonben  sem  k6pzelhet6,  hogy  valaki  ellenfelei  tete- 
leit  teljess6ggel  nem  ismerve,  ereszkedjek  czdfolgatasukba. 
Harmadszor  6pen  az  6  palyamuv^rol  irt  kritikamban  tagadtam 
nyelvujitas  neven  a  nyelvrontas  jogossagdt  s  ugyanott  ismer- 
tem  el  a  nyelvbovitesnek  vagy  nyelvfejleszt&nek  helyes  6s 
szabad  voltat.  Ez  talan  csak  meg  sem  kerulte  el  a  figyel- 
mct.  V^gre  negyedszer  a  szoban  levo  dllitasdban  megengedi, 
hogy  tettel  nem  tagadjuk  a  nyelvujitds  jogossdgdt  s  a  7[. 
lapon  is  czelozgat  arra,  hogy  6  bizony  tudja,  hogy  mi  egy 
pdr  szdi  csindhunk.  Azdrt  meg  vagyok  gyozodve,  hogy  Imre 
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Sandor  j6I  ismeri  nyilatkozatainkat  is,  torekvesiinket  is.  Es 
ha  ismeri,  sert£s  volna  azt  hinni^  hogy  nem  tudta  meg^rteni, 
oly  szornyen  egyszeru  az  ege^z.  Hogy  allithatta  m^gis,  hogy 
mi  „a  nyelvujitds%  az  ^uj  szok  szdndekos  alkotdsa"  vagy 
nyelvbovitcs  ^jogossagdt"  akarmi  modon  is  ^megtagadtuk"- 
Megmondom  roviden.  Valahany  vedoje  akadc  eddig  a  neo- 
logidnak,  mind  szandekosan  mds  ^rtelmet  adott  a  nyelv- 
ujitasnak,  mint  mi.  J61  ereztek,  hogy  nem  kaphalndnak  be- 
l^nk,  ha  egy  kis  hadi  cselhez  nem  folyamodndnak.  Ldttak, 
hogy  mi  minden  kimelet  nelkiil  megtamadtuk  azt  a  tomer- 
dek  sok  t6rv6nytelens6get,  a  mit  a  neologia  elkovetett.  Mint- 
hogy  azonban  mindez  nagyon  a  sziviikhoz  volt  nove,  meg 
akartdk  menteni.  Igen  am,  de  azt  csak  nem  mondhattak  a 
vilag  elott,  hogy  a  mit  ok  v^delmeznek,  az  rosz,  ha  ma- 
gukban  m^g  annyira  meg  voltak  is  gyozodve,  hogy  az. 
Egyenes  uton  tehat  nem  boldogulva,  ilyen  kerulot  talaltak 
ki.  Nagy  ravaszul  azt  predikaltdk  a  kozonsegnek,  hogy  mi  a 
nyelviijitas  ellen  szolva,  a  nyelvbovitest  karhoztatjuk.  Azt 
pedig  konnyu  megertetni  akarkivel,  hogy  a  nyelvet  boviteni 
sziikseges  is,  hasznos  is,  szabad  is.  Es  lam,  az  orthologusok 
azt  akarnak,  hogy  nyelviink  ne  boviiljon  s  igy  orokos  tes- 
pcdesre  karhoztatjak;  sot,  a  mivel  annyi  buzgo  elme  bovi. 
tette,  meg  attol  is  meg  akarjak  fosztani  s  igy  regi  nyomo- 
riisagos  szegeny  dllapotdba  eroltetnek  vissza.  Ily  fogassal 
aztiin  szepen  atcsiisztattak  lelkuk  gyonyuseges  gyongyvira- 
gait,  a  neologia  szamtalan  fertelmes  barbarsagat. 

Igy  tett  Imrc  Sdndor  is.  Elhatdrozta,  hogy  6,  torik- 
s/akad,  „mersekl6  szozatot"  ir.  Mert  hallgatnia  ily  fontos 
ligyben  nem  szabad.  Hogy  a  neologusok  koz^  dlljon,  arra  meg 
se  vitte  ra  a  lelkiismerete.  Nem  sz^p  iigyet  vedenek.  Hogy 
az  orthologusok  koze  vegyuljon,  arra  meg  nem  volt  kedve. 
Veszekedo  emberek  s  nem  egyhamar  bamiilnak  valakit.  L^- 
jobb,  ha  kozep  heiyet  foglal  el.  Igy  legaldbb  tiszteloit  sem 
hagyja  cserben,  a  kik  epen  azt  tisztelik  benne,  hogy  kesz- 
seges  tolmacsuk,  s  kik  nala  nelkiil  nagyon  meg  volnanak 
akadva,  honnan  keritsenek  maguknak  nyelveszt.  Csak  az  a 
neh6z,  hogyan  motivdlja  dolgozatdt.  Ha  megvallja,  hogy  az 
orthologusok  a  nyelvbovitcs  jogossagdt  elismerik  s  csak  a 
nyclvrontdst  tagadjdk,  akkor  minden  ember  sziiksegtelennek, 
sot  helytelennek   fogja   talalni   a   „mersekl6   szozatot".    Mit 
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csinal  akkor  azzal  a  sok  adattal,  a  mit  a  nemzeti  muzeum 
konyvtardban  gyujtott?  Ertekezescnek  elso  ket  harmada  (az 
5o.  lapig)  eg^szen  kdrba  vesz,  mert  hidba  valo  munka  annyi 
muveletlen  nep  szokasdbol  s  6t  hat  muvelt  hemzet  irodal- 
mabol  kimutatni,  hogy  szabad  szofalkotni,  mikor  senki  sem 
tagadja.  Az  utolso  harmad  meg  csak  ugy  allhat  meg,  ha  az 
elobbi  keitore  tdmaszkodik.  Igy  flistbe  menne  az  egesz.  De 
tamadt  egy  mento  gondolata.  Fogta  magdt  s  ligy  tett,  mint 
ha  nem  is  sejtene,  hogy  mi  a  nyelviijitas  ellen  szolva,  nyelv- 
roniasra  gondolunk.  Akkor  aztdn  hamar  csak  azert  is  nyelv- 
bovites  ertelmet  adott  neki,  s  a  mit  amarrol  mondtunk,  azt 
mind  erre  vonatkoztatta.  Igy  eredt  hdt  az  az  dlh'tasa,  hogy 
mi  „a  nyelvujitds"  (ertsd  nyelvbovites)  ^jogossdgdt  elvben 
megtagadtuk"  ;  s  ez  motivumnak  epen  eleg  volt.  Mar  most 
kedvere  citalhatott  groenlandi,  tahitii,  gorog,  latin,  nemet, 
franczia,  angol  s  tudja  a  jo  isten  mi  mindenfele  szokat ;  hadd 
bamulja  a  vilag  az  6  rengeteg  nagy  tudomanyat.  Pedig  fogas 
az  egesz.  Tudja,  hogy  nem  igaz,  a  mit  allit,  de  csak  hadd 
legyen  egy  kis  hecz,  hadd  mergelodjenck  az  orthologusok. 
Ha  megtamadjak  erte  az  cmbert,  meg  azt  mondhatja:  ime 
ilyenek  ezek,  hiaba  aHitottam  oda  magamat  jo  peldanak, 
hiaba  intettem  „csendes  es  komoly  munkalkodasra",  nem 
hagyjak  ezek  „a  zajos  polcmiakat".  De  a  ki  igy  jatszik  az 
olvasoval,  igy  mcgtrefalja  a  kozonsegct,  szabad-c  annak  azt 
mondania,  hogy  „komolyan  munkalkodik"  ?  Miota  ^komoly 
munkdlkodas**  az  alakoskodds? 

Masodik  ep  oly  fenckes  vagy,  ha  tetszik,  ep  oly  „  ko- 
moly" dllitdsa  az,  hogy  ugyanazok  a  „nemelyek  elvetn^k 
azt  is,  a  mit  az  lijitok  jot,  szepet  alkottak".  Meg  kell  hagyni, 
hogy  meg  az  elore  bocsatott  „ha"  s  a  berekeszto  „ugy  lat- 
szik,  sziikseges"  szavakat  elhagyva  is  nagyon  ovatosan  lep- 
ked.  Vilagos  ertelmet  ki  nem  sajtolhatni  belole  gozerovcl 
sem.  Gyanitani,  mdr  azt  lehet  akarhdnyfelit.  Mutatoiil  kie- 
geszitem  egy  par  utomondattal  ilyenforman :  clvetnek,  ha 
kovetkczetesek  volnanak;  elvetnek,  ha  parancsolhatndnak ; 
elvetnek,  ha  a  kozonseg  engednc;  elvetnek,  ha  mern^k,  cl- 
vetnek, ha  —  de  minek  folytassam  ?  Eleg,  hogy  Imre  San- 
dor  szerint  megvan  benniink  a  bunos  szandek.  Hogy  mi- 
bol  kovetkezteti,  meg  hogy  mert  nem  valositjak,  azt  bolcscn 
elhallgatja,    mert  a  milycn    ves/ekedo    emberek,    meg   talan 
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ket"  nem  ismerjiik;  az  „aesthetikai  oszton"  egy  cseppet  sem 
aesthetikai ;  s  a  ,val6di  sziikseg"  igen  nagy  r^szben  nem 
valodi.  Biz  az  baj,  de  meg  sem  a  mi  hibank.  Vagy  talan  mi  va- 
gyunk  az  oka,  bogy  csak  olyan  keveset  lehet  tekintetbe  venni  ? 
Egycbirdnt  vigasztalodjek  Imre  Sandor;  a  mi  valoban  jo, 
valoban  szep,  az  nem  szoriil  arra,  bogy  csak  e  kev6s  tekin- 
tetbe veheto  is  tamogassa.  Megall  az  anelkul  is.  A  mi  pedig  nem 
az,annak  nem  hasznal,  ha  m^g  ugy  tekintetbe  veszszCik  is  „az 
ujitas  valodi  5zuks6geit,  aesthetikai  s  egy^b  osztoneit".  A 
helytelen  az^rt  csak  helytelen.  Nem  varazsolja  azt  jova,  szeppe 
semmifele  mentseg,  semmifele  tekintetbe  vetel.  Vagy  mit 
haszndl,  ha  szdzszor  elismerjuk  is,  hogy  akdrhdny  korcs  szo 
gyartdsara  csak  a  sziikseg  vette  rd  az  ujftokat  s  hogy  akdr- 
hdny  mds  szonyomorekot  s  egyeb  barbdrsdgot  csak  aesthe- 
tikai osztoniik  kovettetett  el  velilk  ?  Azdital  taldn  mind  az  jova, 
sz6pp6  vdh'k  ?  Olyannak  legfelebb  hazudni  lehetne.  De  azt 
talan  csak  nem  kSveteli  tolunk  Imre  Sdndor?  Szinte  ligy 
latszik.  Mert  azt  konnyu  kitaldlni,  hogy  a  minek  mentege- 
todznie  kell,  ha  mindjdrt  „az  ujitds  valodi  sziiksegeivel, 
aesthetikai  s  egyeb  osztoneivel"  is,  azt  csak  az  igazsag  elle- 
nere  lehet  jonak,  szepnek  mondani.  Mert  miota  olyan  nagyon 
dicso  az,  a  mi  mentsegre  szoriil  ?  Miota  jo  az,  a  mi  csak  a 
szuks6ggel  takarodzhatik ;  s  miota  sz6p  az,  a  minek  az  igaz- 
sagos  itfilet  elol  „ aesthetikai  s  egyeb  osztonok"  moge  kell 
rejtoznie?  Hogy  vastagon  illusiraljam,  j6-e  a  lopas,  ha  sziik- 
segbol  tortenik ;  sz£p-e  a  gyilkossdg,  ha  valaki  aesthetikai 
osztonbol  rut  emberen  koveti  el  ?  Imre  Sandor  logikaja  sze- 
rint  ez  mind  a  ketto  keisegtelenul  dics6retre  melto  cseleke- 
det,  Mdr  ezt  kdr  vohia  czdfolni,  s  igy  csak  az  a  megjegyz^- 
sem,  hogy  a  ki  ily  kovetkeztet^sre  szolgdltat  okot,  az  vagy 
nem  fontolta  meg,  hogy  mit  mond,  vagy  sophismdval  akarta 
az  olvas6t  elszediteni.  Hogy  e  ketto  kozol  melyik  „komoly 
munkdlkodds",  annak  megit61es6t  magdra  az  ertekezore 
bizom. 

Mdr  most  Idssuk,  meg  miert  ..vetn^k  el**  azok  a  „n4me- 
lyek  azt  is,  a  mit  az  ujitok  j6t,  sz^pet  alkottak'  ?  Mdsodik 
felelet:  mert  „maig  sem  tisztdzott  nyelvtSrvenyeink  alapjdn^ 
it^Inek.  Ez  eg£szen  uj  s  tagadhatatlan  a  legnagyobb  bSlcse- 
seg,  a  mit  a  neologia  vcdelmere  eddig  kitaldltak.  Szukseg  is 
volt  rd,  mert  a  regi  argumentumokbol  mar  nagyon  kifogy- 
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tak.  Har  isten,  most  megint  van  egy  ideig  mit  nyunie  az 
egyesult  neologus  cs  merscklo  partnnk.  Csak  arra  iigyelje- 
nek,  hogy  mindig  jo  honnalyosan  legyen  kifejezve;  higyek 
meg,  nem  kopik  olyan  hamar,  mert  nehezebb  czafolni.  Meny- 
nyi  mindcnfelet  lehet  igy  gancsul  vetni  az  ellenfelnek.  Uta- 
lok  Imre  Sandor  mandasara,  mely  ^rtelem  tekinteteben  va- 
losagos  szinbu,  akarom  mondani  chamaeleon.  Legeloszor  is 
azt  sejteti,  hogy  mi  „nemelyek'*  akdr  szandekosan,  akdr  ta- 
jekozatlansdgbol  olyan  torvenyek  alapjan  iteljiik  meg  a  nyelv- 
ujitast,  melyek  meg  nincsenek  tisztazva.  Ezt  hatirozottan 
visszautasitjuk.  Mutasson  ki  elleniink  valaki,  ha  tud,  csak 
egyetlen  egy  olyan  ^maig  sem  tisztazoit  nyelvtorvenyt";  de 
ha  nem  tud,  ne  gyanusitson,  mert  nagyon  is  kemenyen  oda 
talaljuk  neki  mondani  az  igazat.  Egy^birant  ne  vegyiik  olyan 
komolyan  a  dolgot.  Az  egesz  csak  affele  neologus  okosko- 
dds.  Ha  valamely  torveny  eliteli  azokat  a  joknak,  szepeknek 
hirdetett  korcsokat,  akkor  szerintiik  nem  ezekben  van  a  hiba, 
hanem  szliks^gkepen  a  torvenyben.  Egyszertien  rdfogjdk, 
hogy  „maig  sincsen  tisztdzva".  Mert  tudni  kell,  hogy  addig 
nem  nyugszanak,  mig  minden  ilyen  korcsra  egy-egy  anoma- 
liat  nem  hajhdsznak  fol.  Pedig  a  mi  ilyenre  van  epitve,  az 
nem  koveti  a  torvenyt;  s  ha  ez  akkor  ellene  fordul,  el  kell 
szenvednie.  Hanem  a  korcsok  hivei  e  tekintetben  furcsa  em- 
berek.  Szaz.vildgosnal  vilagosabb  adat^  mely  balvanyaik  ellen 
tanuskodik,  nem  nyom  nekik  annyit  mint  egyetlen  egy  akar 
milyen  homalyos,  mely  csak  nemileg  is  mellettuk  latszik 
szolani.  Ha  minden  ember  szoke  volna  s  ok  folfedeznenek 
egy  fekete  macskat,  kepesek  volndnak  kimondani,  hogy  nem 
minden  ember  szoke.  Inkdbb  eltagadjdk  a  torveny  vilagos 
voltdt  s  lemondanak  j6zan  esziikrol,  csak  korcsaikat  meg 
lehessen  menteni.  Hanem  arrol  megis  jo  volna,  ha  folvila- 
gositandk  az  emberiseget,  hogy  honnan  tudjdk  ok  azt,  hogy 
azt  ujitok  ^jot,  szfipet  alkottak",  ha  „nyelvtorvenyeink  maig 
sincsenek  tisztizva"?  Hiszen  ha  meg  nem  lehet  itelni,  akkor 
helyben  sem  lehet  hagyni.  Vagy  tan  ok  csakugyan  profeta 
epret  ettek?  Ne  dmitsak  a  viUgot,  mert  az  nem  »komoly 
munkdlkodds." 

De  tan  Imre  Sandor  nem  is  annyira  azt  akarja  sejtetni, 
hogy  csak  azok  a  nyelvtorvenyek  kfitesek,  melyekkel  mi 
„nemelyek"  iildozzuk  a  szegeny  artatlan  nyelvujitdst,  hanem 
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hogy  a  magyar  nyelv  torvenyei  mfig  egyiltalaban  nincsenek 
tisziazva,  s  hogy  tehdt  az  itelettel  m6g  vdrni  kellene.   Nem 
akarom  ism^telni,  a  mit  mar  mondtam.  Tudjuk,  honnan  fuj 
a    szel.    Imre   Sdndor   az   anomaliakba  csimpeszkedik,  az^rt 
nincsenek  neki  tisztdzva  nyelvtorvenyeink.  Azt  rem^li,  hogy 
az  anomalidk  folderites6vel  az  6  kedves  korcsai  is  igazolast 
nyernek.   Pedig   errol   csak  tessek  lemondani;   mert  a  hany 
anomaliat    eddig    folderitettunk,   az    mind   e   korcsok    ellen 
bizonyitott;   s    ha   az   igy   folyik  ezentiil  is,  a  mi  majdnem 
bizonyos,  akkor  egyre  kevesebb  marad  mibe  kapaszkodniok. 
A    tudomdny   haladasatol  tehdt  a  neologidnak  inkdbb  f^lnie 
kell,   nem   hogy   mfig  vdrhatna  valamit.  De  akarhogy  alakul 
is  a  jovo,  mostanra  mindenesetre  jegyezze  meg  Imre  Sdndor, 
hogy  a  meg  meg  nem  fejtett  anomalia,  valamint  nem  bizo- 
nyit   a    torv^ny  ellen,  ligy  nem  igazolhatja  azokat  a  soi-di- 
sant    „j6"   meg    »szep"   alkotdsokat  sem.    Hanem  hdt  mind 
ezt   felre   tcve    fogadjuk  el,  hogy  a  magyar  nyelv  torv6nyei 
m^g  nincsenek  tisztdzva.  Mit  gondol  Imre  Sdndor,  haszndl  az 
valamit    a    nyelvujitasnak  ?   Ha   „maig"   sincsenek,  akkor  az 
ujitok   kordban   sem   voltak.   Ezeknek  tehdt  mas  hidnydban 
sziiksegkepen  nem  tisztdzott  nyelvtorv6nyeket  kellett  zsinor- 
mertekiil   venniok.   Mar   most  j6zansdg-e  olyan  kalauzt  ko- 
vctni,  a  ki  maga  sem  tudja  az  utat?  Hiszen  akkor  a  nyelv- 
ujitds    valosagos     oktalansdg.     Ezt,   ugy   tartom,   „ tisztdzott 
nyelvtorvenyek"    nelkiil    is   konnyu  dtldtni.    Itfiletunk  tehdt 
meg  e  foltetel  mellett  sem  korai.  Bizony  a  nyelvujitdsnak  is 
eleg  oka  van  folkidliani:  ments  meg  uram  bardtaimtol! 

De  amit  Imre  Sdndor  annyira  szeretne  a  vildggal  elhi- 
temi,  az  egyszeriien  nem  igaz,  Nyelviink  torvenyei  nagyjd- 
ban,  hogy  az  egesz  hosszii  multat  ne  emlitsem,  mdr  az  uji- 
tok kordban  is  tisztdzva  voltak  s  anndl  inkdbb  tisztdzva 
vannak  ma.  Buszken  mondhatjuk,  hogy  a  magyar  nyelv  min- 
denkor  a  legvildgosabb,  legdtldtszobb  nyelvek  egyike  volt  s 
olyan  ma  is.  Ezt  a  tulajdonsdgdt,  akarhogy  iparkodott  is  kii- 
lonben,  meg  a  neologia  sem  birta  tonkre  tenni.  Igaz,  hogy 
van  m6g  sok  homdlyos  reszlet;  de  az  az  eg^szen,  a  nyelv 
rendszeren  nem  vdhoztat  egy  mdkszemnyit  sem,  m^g  ha 
mind  sikeriil  is  folderiteni.  Mert  a  mit  a  tudomdny  eddig 
tisztdzott,  mindig  csak  ujra  meg  ujra  megerositette  azt,  a 
mi  mar  nagyjdban  ugyis  vildgos  volt.  Igy  lesz  az  a  jovoben 
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is.  Az  ujitok  tehat  nagyon  k5nnyen  kdvethettek  volna  a 
magyar  nyelv  tdrvinyeit,  mert  biszen  akfirmennyire  meajunk 
is  vissza  a  legr^gibb  idokbe,  tn^g  a  tudatUn  kozn£p  sem 
tevesztette  el  soba.  Mar  akkor  csak  el^g  vilagqsaknak  kellett 
lenniok.  Hat  aztdn  oly  ludos  emberek  ne  ertettek  volna 
meg  ?  Hanem  ott  a  baj,  bogy  uem  akarUk  kovetni.  De  az^rt 
atuiyit,  a  melinyi  czeljukra  sziikseges  volt,  mindenesetre 
tudtak.  Vedoik  hidba  akarjak  tudatlanabbaknak  feltiintetnL  i^s 
ha  mir  az  6  korukban  el£g  vitdgosak  voltak  a  magyar  nyelv 
t6rv6nyei,  akkor  taldn  ma,  mikor  a  tudomdny  fiklydja  is 
noveli  a  f<§tiyt,  m6g  vilagosabbak,  s  igy  alkalmasint  el£gge 
tisztdzva  vantiak  ai^ra,  bogy  a  neologia  egyes  alkotasait  s 
egesz  mukodds^t  meg  lehessen  it£ini.  Hadd  bizonyitsa  ezt 
maga  Imre  Sdndor.  Ha  nyelvtorv^nyeink  mdr  a  nyelviijitds 
koriban  nem  lettek  volna  tisztdzva,  akkor  nem  lehetne  meg- 
roni,  bogy  tnfirt  nem  tartotta  tiszteletben.  Ha  m4g  „maig 
sem  volndnak  tisztdzva",  akkor  csak  azt  lehet  mondani,  bogy 
meggondolatlanul  cselekedett;  de  senki  sem  volna  kepes 
megitfilni,  bogy  alkotdsai  belyesek-e  vagy  sem.  fis  ime  van 
Imre  Sdndornak  egy  nagy  pklyamunkdja,  a  melyben  birdlat 
aid  veszi  az  eg^sz  nyelvujitdst  6s  ugyancsak  megrovogatja  es 
ugyancsak  megit^lgeti,  Kell-e  tobb  bizonyitek  arra,  bogy  a 
magyar  nyely  torvfinyei  nem  csak  ma,  hanem  mar  az  ujJtok 
idejfcben  is  el6gge  tisztdzva,  elegg6  vildgosak  voltak  ?  Korai-e 
m6g  tebdt  a  mi  itiletiink?  Vagy  taldn  Imre  Sdndor  csak 
egymaga  van  „mai  tisztdzott  nyelvtorvfinyeink"  birtokdban? 
A  ki  fgy  bizonyit  maga  ellen,  az  bidba  emlegeti  a  „komoIy 
munkdlkodast",  az  erre,  kereken  kimondom,  keptelfcn. 

No   m^g  az    utolso   seftelmes,   rejtelmes   dllitdst  Imre 
Sdndor  nevezetes  periodusdbol.  A  mit  fentebb  csak  ugy  tr6- 
fabol    k6rdeztem,    annak  taldn   megis   komoly   alapja    van. 
Imre  Sdndor,  ligy  Idtszik,   csakugyan   azt   biszi,   bogy   rajta 
kivul  senki  se  ^nyomozza  kelloen"  a  magyar   nyelvet  s  en- 
n^lfogva  az  egesz  magyar   nyelvtudomdny  az  6   kez6n  van. 
A  neologlxsoknak  legaldbb  nagy  kerdes,  bogy  juttat-e  beloje ; 
nekCink   „nfimelyeknek"    meg   bizonyos,    hogy    nem.    Errol 
tanuskodtiak   a   kovetkezo   szavai,    melyek   illoen   osszefug-, 
gesztve,  jgy  bangzanak:   „ba  ncmelyek   oddig  jutnak,  bogy; 
elvetn6k,    mielott    a    nyelv    kello    nyomozdsa. 
erre    jogot    adna,    azt   is,  a   mit   az  ujit6k  jdt,   szipet. 

H.   NTBLV^R.  ▼.  «tO 
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alkottak:  akkor  ligy  Idtszik,  szukseges  kozrehatni, 
hogy  a  zajos  polemia  helyet  minfil  elfibb  cs'endes 
6s  komoly  munkalkodas  foglalja  e  1".  Azt  a  furcsa 
foltevest,  mintha  „a  nyelv  kcllo  nyomozdsa  iogot  adhatna 
a  jonak,  sz^pnek  elvetes^re",  csak  mellfikesen  6rintem.  F6- 
dolog,  hogy  Imre  Sandor  „ha"-s  dllitdsa  szerint  mi  „ne*. 
melyek"  nem  nyomozzuk  s  nem  nyomozzuk  kelloen  a  nj^el- 
vet  s  igy  semmi  jogunk  a  nyelviijitdst  bolygatni.  Sajdisdgos 
neme  kell  dm  ahhoz  a  bdtorsagnak,  hogy  valaki  ilyet  merjen 
bizonyitek  nelkiil  a  vildgba  dobni.  tls  m^g  azt  akarja,  hogy 
mi  es  neologus  ellenfeleink  6  rola  vegyiink  pelddt,  5  tole 
tanuljuk  meg^  hogyan  kell  munkdikodni !  Koszonjiik  szepen ; 
nem  veszi  be  a  termeszetunk  sem  azt  a  csendes  munkdlko- 
dast,  melynek  kenyere  a  vilagossdgkeriilo  gyanusitds,  sem 
azt  a  komolyat,  mely  a  kozonseg  felrevezetes^vel,  elsz^di- 
tfisevel  s  tobb  eflfele  dics^retes  torekvessel  foglalkozik. 

De  taldn  mdr  sok  is,  hogy  egy  hosszii  nagy  firtekezes- 
nek  egyeilen  egy  mondatdra,  egyetlen  egy  periodusdra,  sot 
m6g  ennek  is  csak  egy  resz^re  annyi  sz6t  vesztegetek.  Ne 
feledjiik  azonban,  hogy  ez  a  mondat,  ez  a  periodus  epen 
az  alapt^teleket  foglalja  magdban.  Ezen  nyugszik  az  egesz 
6rtekez6s.  Fejtegetesem  utan  m61tan  kfirdezhetni :  ha  mdr 
az  alap  is  olyan,  milyen  lehet  hdt  akkor  az  epiilet?  Akdr 
elore  megmondjam.  Ldttam  ugyan  mdr  hitvdnyabb  tdkoldst 
is,  de  nem  akademiai  tagtol,  s  nem  egyetemi  professortol. 
Hanem  errol  majd  a  kovetkezo  fiizetekben.  Most  m^g  any- 
nyit,  hogy  mds  okom  is  volt,  enn61  az  egy  mondatndl  oly 
sokdig  idozni.  Vannak,  a  kik  minden  szavdt  szinigazsdgnak, 
m61y  bolcsesegnek  tartjdk.  A  tobbi  kozt  m^g  Gyulai  Pal 
is.  Senkitol  sem  csuddlom  annyira,  mint  6  tole.  Ily  £leselm6jii 
ember  kepes  utdna  mondani  Imre  Sdndornak  mindenfele 
valotlansdgot  es  furcsasdgot.  Ldm  csakugyan  semper  aliquid 
haeret.  Ott  van  mind  sorban  a  Toldy  Ferencz  folott  mon- 
dott  besz^d^ben;  hogy  „az  ortholog  pdrt  a  nyelvujitdst  mint 
elvet  is  ketsegbe  idtszik  hozni"  €s  hogy  nem  csak  egyes 
t£ved£seket,  hanem  az  ujabb  kdlt6szet  H  miipr6za  osszes 
6s  valodi  vivmdnyait  is  mintegy  elit^li";  valamint  hogy  „a 
r£gi  neologidnak  megvan  a  maga  mentsege:  alig  vethetett 
egy  pillantdst  regi  nyelveml^keinkbe,  nem  haszndlhatta  az 
ujabb  nyelvtudomdny  vivmdnyait,  inkdbb  csak  az  €16  nyelvre 
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tdmaszkodhatott'^;  s  azfirt  „az  tij  orthologia"  csinjdn  bdnj^k 

vele;   de   meg   az6rt   is,    inert  habar    „nehdny   evtized   ota 

szdmos    nyelveml6k   birtokdba  jutottunk",   s   habdr  „a  n^p- 

nyelv   kincsei  is    kezdenek   felhalmaz6dni",    meg  sem  ezek, 

sem    azok    nincsenek    kelloen    atvizsgdlva",  s    „sz6k6pzoink 

16nyege    mtg    nines    minden    oldalr61    annyira    kideritve, 

hogy   minden    egyes   esetben    oly    dictator!   hangon  l^phes- 

Slink    fel*.    Nines    ennek    mds    magyardzata   ^s   ments^ge, 

mint  hogy  Gyulai  Pdl  megbizott  Imre  Sdndornak  mind  leN 

kiismeretess6g6ben,   mind    tudomdnydban.    Nem    teszek   rd 

semmi  megjegyz6st;  csak  arra  k^rem  6t,   hogy   mdskor  va- 

laszsza  meg  jobban  emberfit,   a  kinek   szavdra  6piteni  akar; 

mert   megtort^nhetik,   hogy    majd   olyan   valaki   vdllalkozik 

az  ilyszeru   dllitdsok  ezdfoldsdra,    a    ki   nem    fogja   annyira 

szuks6gesnek  tartani,  hogy  hangjdt  a  szem61y  Irdnti  tekintet 

m6rs6kelje,  mint  fin. 

VotF  Gy5rgy. 


A  KAPCSOLO. 

Van-e  a  magyar  mondatban  kapcsolo?  E  kfirdes 
megfejtfisfit  mdr  csak  azfirt  is  el6g  fontosnak  taldljuk ;  mert 
egyik  nyelvtan  azt  mondja :  „Hdrom  forfisze  van  a  mon- 
datnak:  alany,  dUitmdny  fis  kapcsol6*' ;  a  mdsik  meg:  „k6t 
forfisze  van  a  mondatnak:  alany  fis  dUftmdny.*  A  tanulo 
azutdn,  ha  egy  ideig  az  egyiket  tanulta  s  vfiletnul  mds  intfi- 
zetbe  kerul,  ott  meg  mds  konyvbol  tanulnak,  sehogy  sem  tud 
hozzd  szokni  a  mdsikhoz.  Ez  pedig  elfig  baj. 

R  i  e  d  I  azt  mondja  nyelvtandban :  Minden  gondolatban 
megkiil8nb8ztetjuk  i)  a  szem61yt  vagy  dolgot,  melyrol 
gondolunk,  vagyis  az  alany t;  2)  azt,  a  mit  az  alanyrol 
gondolunk,  mit  felole  dllitunk,  vagyis  az  dllitmanyt;  s 
3)  azt,  hogy  az  dllitmdny  az  alanyra  vonatkozik,  vagyis  az 
allftmdnynak  vonatkozasdt  az  alanyra.  Pelddul  ezen 
mondatban  „fin  jo  vagyok*,  az  els6  sz6  az  alany,  a  mdso- 
dik  az  dllitmdny,  s  a  harmadik  az  dllitmdnynak  vonatkozasa 
az  alanyra  ....  Sok  mondatunk  van,  melyekben  mind  a  ha- 
rom  resz  majd  ket,  majd  egy,  majd  nfigy  kiilon  szoval  is 
fejeztetik  ki.  fgy  pi.  ezen  mondatban:  „Pest  szcp",  a  vonat- 
kozds  nines  kiilon  sz6val   megjelolve;  holott  ebben:^„fin  j6 

so* 
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voltam  volna"  a  vonatkozdsnak  ket  szo  t.  L  nvoltam"  6s 
,volna"  felel  meg:  a  kovetkezo  .ir-o-k*  csak  egy  szo,  s 
megis  teljes  mondatot  k^pez  t.  i.  k  annyit  jelent,  mint  ,en", 
s  kepezi  az  alanyt;  „ir"  az  alanynak  tulajdonitott  mukudest 
vagyis  az  allitmanyt  jelenti,  vegre  a  ket  emlitctt  elemnek  o 
altali  osszekapcsolasa  az  allitmanynak  az  alanyra  valo  vonat* 
kozat  mutat/a." 

Alabb  azutan  elmondja  Riedl,  hogy  ba  ige  az  aliit- 
many,  a  vonatkozast  akkor  az  igek  ragjai  s  a  scgedigek 
{volt^  vala^  volnaj  legyen)  mutatjak ;  a  jovo  idoben  pedig  a 
hatarozatlant  allitmanynak  tekintjiik,,  s  a  vonatkozist  fog  se- 
gedigevel  fejezzuk  ki.  Ha  az  allitmany  nem  ige,  akkor  az 
allitmanynak  az  alanyra  valo  vonatkozdsat  a  vagj^ok  igevel 
fejezzilk  ki.  De  a  van  es  vannak  harmadik  szemelyu  igeala- 
kokat  ilyen  esetben  a  magyarban  nem  szoktuk  kitenni. 

Ezt  en  teljesen  kifogas  nelkiilinek  talalom  sa  kapcso- 
1 6  n  a  k  vagy  vonatkozasnak  ep  oly  fontos  szerepet  tu- 
lajdonitok,  mint  az  alanynak  es  az  allitmdnynak.  Ezt  pedig 
azon  egyszeru  oknal  fpgva  teszem,  hogy  ha  az  allitmany 
nines  az  alanyra  vonatkoztatva,  nem  helyes  a  mondat  szer- 
kezete.  Meg  akkor  is  dll  ez,  ha  nev  az  dllitmany ;  igy  pi. 
nem  mondhatom  „a  hdzak  sz^p"  v.  megforditva  „a  haz  sze- 
pek";  mert  ez  esetben  az  allitmdny  nem  vonatkoznek  az 
alanyra,  hanem  valami  mas  targyra. 

De  meg  tulajdonkepen  kapcsolo  vagy  vonatkoztato  Del* 
kill  egy  eset  kiv^televel  nines  is  mondat.  Ha  tiz  szot  mondok 
vagy  irok  is  egymisutan,  azok  mindigcsak  egyessz6k  marad- 
nak,  ha  csak  egyiket  a  mdsikra  nem  vonatkoztatom.  Igy  tSmad 
a  mondat,  igy  lesz  az  allitmany  illitmanynya  s  az  alany  alany- 
nya.  Ennelfogva  a  kapcsolo  mukodese  fontos,  sot  sziikseges, 
nelkulozhetetlen  a  mondatbajL  Mert  banunk  hdt  vele  oly  mos- 
tohdn,  mikor  mast  erdemelne  ? 

Azutdn  meg  a  tanulo  is  konnyebben  megerti  igy  a 
mondat  egyes  reszeinek  mukodeset,  jobban  meg  ludja  kulon- 
boztetni  egyiket  a  masiktol,  mintha  csak  foreszrol  szolok 
es  megis  harmat  lat  a  puszta  vagy  tomondatban. 
Igy  pi.  tapasztalasbol  tudom,  hogy  e  mondatban  „bardtom 
elso  volt"  iJUitmdnynak  a  „volt"  szot  mondjdk;  s  ha  az 
ember  azt  kerdezi :  milyen  mondatresz  az  „elso",  arra  min- 
den  egyebet  felelnek,    csak  azt  nem,   a  mit  a   grammatikak 
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kovetelnek.  S  a  legtobb  nyelvtan  e  kerdesen  egy  szo  ma- 
gyardzat  nelkCil  sikamlik  keresztul.  Nemelyek  m^gis  azt  vetik 
az  alany  es  allftmany  meghatdrozasa  utdn:  ha  nev  az  dllit- 
many,  akkor  az  dllitds  idej^nek  kifejezesere  a  „vagyok"  ig^t 
haszndljuk,  s  ez  a  jelento  mod  jelen  idej^nek  egyes  es  tob- 
bes  harmadik  szemelyeben  kimarad. 

Igaz,  hogy  a  kapcsolo  czt  a  functiot  is  vfigzi ;  de  a 
tanulo  elott  bizonyara  kevesbe  lesz  felfoghato  az,  mfirt 
marad  el  a  mondott  esetben  az  ido  meghatarozasa,  mint  az, 
m^rt  marad  el  ott  az  onallo  kapcsolo.  PL  mert  kell  e  mon- 
datokban:  „en  jo  vagyok,  te  jo  vagy,  o  16**  az  elso  €s  mi- 
sodik  szemelyben  az  idot  megbatarozni  s  a  harmadikban 
nem,  mikor  mind  a  hdrom  mondat  ugyanazon  idoben  van? 
De  ha  azt  mondom :  mi  hidnyzik  ezen  mondatokbol  „^n  jo, 
te  jo"  ?  bizonyara  konnyebb  megdrteni,  mert  erzi  az  ember, 
hogy  a  kapcsolo  hidnyzik  beloluk,  mely  az  allitmdnyt  az 
alanyra  vonatkoztatja,  s  az6rt  nem  lehet  6rteni  oket;  a  har- 
madik szemelyben  azonban  a  ^van**  €s  nvannak**  folosleges, 
mert  an^lkiil  is  irtheto  a  mondat. 

En  tehat  e  dologra  nezve   csatlakozom   Riedl   n^zet^- 

hez.  Egyebkent  szoljanak  masok   is  e   k^rdes  tisztdzdsdhoz ; 

mert  azt  a  viszdssagot    tovabb  elnezntink   nem   lehet,   hogy 

ugyanegy  intezetben,    mi   tSbb,    neha   ugyanegy    osztdlyban 

mask^nt  magyaraz  £s   tanit   a  magyar  s  maskent   peldaul  a 

nemet  nyelv  taniioja.    S  ^n  a  k^rdest   inkabb   csak   folvetni 

s  megvitatasat  inkdbb  csak  meg  akartam    indiiani,   mintsem 

tuzetesebb,  melyebb  tdrgyalasdba  bocsatkozni. 

Gyulai  Bela. 


A  NYELVPHILOSOPHIA. 
I. 

Es  haragvik  Sdmucl.  Kirilyok  kQoyve. 

Kolozsvar  is  megszolalt.  Brassai  „A  neo-  es'palaeologia 
iigyeben"  czimu  akademiai  ertekezescvel  szinten  beallott  nem 
ugyan  a  ktizd5k,  hanem  a  palyabirak  soraba,  —  de  a  tiszte  mel- 
tosagat  erzo  bironak  nyugodt,  tiszte) etgerjeszto  komolysaga 
nelkiil. 

Brassai  kUl5nben  sem  volt  soha  valami  nagy  baratja  a  ki- 
meletes  szavak  „laux  satora'-janak,  sem  kulacsat  nem  igen  szokta 
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a  merseklet  hiis  forrasvizevel  tele  toltBgetnl ;  ez  alkalommal 
azonban  kiilonosen  szabad  pdraszra  eresztette  nyelveC^  s  ugyan- 
csak  ropogtatja  a  szemenszedetC  adtavettes  kifejezesek  mogyoroit. 
Fujtat  erosen,  csak  ugy  gyongyozik  bele  a  bomloka;  szitja  a  tu- 
zet;  aztan  iilore  veti  egymas  utan  a  neologiat  es  orthologiat . 
majd  kezebe  kapja  a  gorombasag  nagy  kalapacsat,  s  rA  hangos 
porolyiilesek  zajara  figyelve  megall  a  vandor  utazo."  Azutan  pe- 
dig,  Jiogy  hite  szerint  mar  eleg  laposra  nyujtotta  az  elsot,  neki 
all  a  masodiknak,  az  orthologianak,  vagy  a  mint,  nem  tudni  mi- 
csoda  mclyseges  okbol  6  nevezi,  a  palaeologidnak  —  ennek  rej- 
telmes  titkat  a  kolozsvari  muzeumban  ezer  lakat  orzi  —  s  a 
io8-ik  zsoltarral  ajakan,  hogy  egy  masik  akademiai  biralat  kife- 
jezesevel  eljek,  minden  izet  aprora  szedi.  »Hat  a  ki  mondta  is, 
hat  a  ki  adta  isl  Hat  ilyen  amolyan,  erre  is  arra  is!  —  Tantane 
vos  generis  tenuit  iiducia  vestri  1  lam  caelum  terramque  m  e  o 
sine  numine  miscere  audetis  PIQuosego  -1" 

Mid&n  vegig  hallottuk  ertekezeset,  bamulva  ncziink  a 
legt5bben  egymas  szeme  koze.  Hogy  lehetseges  ez?  Hisz  a  ko- 
zonseges,  parasztos  eszjaras  szerint  az  ellentetek  kizarjak  egy- 
mast!  Hogy  szidhatja  valaki  egy  szajjal  mindakcttot,  azt  is,  a  ki 
azt  hirdeti,  hogy  szabad  a  vasar,  nyomban  meg  ra  azt,  a  ki  kial* 
tozza,  hogy  de  bizony  nem  szabad?  Mert  fenekedik,  mcrt  diihong 
mindaket  fel  ellen  ? 

Musa  mihi  causas  memora,  cur  bae  Samuelibus  irac! 

Az  egyik  oka  az,  hogy :  Se  Peternek,  se  Palnak,  se  senki  tianak 
nem  komaja  Apollo.  Az  o  komaja,  Brassai  komaja!  Ertse  meg  a  vi- 
lag  I  Brassai  Samuelnek  a  komaja  1  Addig  van!  —  ;  a  masikat  meg  csak 
ugy  magyarazhatjuk,  hogy  a  neologiaujabb  toUepese  elleni  haragjat 
nyelvUnk  Ugyenek  szeretete  lobbantotta  fel  benne  —  hisz  azt  min- 
denki  tudja,  s  ezt  az  erdemet  mindenkor  szfvesen  elismerjlik,  hogy 
6  volt  egyike  a  legelsoknek,  a  ki  ^a  nyelvujitas  ketsegbe  vonhatat- 
lan  diadala  ota''  megis  fol  merte  szavat  emelni  a  neologianak 
hemzsego  szamu  t&keletlen  alkotasai  ellen;  az  orthologia  vagy 
helyesebben  az  orthologusok  ellen  valo  heves  indulatossaga  pe- 
dig,  a  mely,  minthogy  elvben  maga  Brassai  is  orthologus,  sokak 
elott  erthetetlennek  latszott,  tisztan  szemelyes  okokra  vezetendo 
vissza. 

Mielott  ertekezesenek  me'ltatasaba  fogunk,  eleg  erdekesnek 
lartjuk  elleniink  valo  dohSngese'nek  okat  bevezeteskep  elmondani, 
annal  inkabb,  mert  csak  igy  magyarazhatja  meg  maganak  az  olvasd, 
hogy  mikent  vethette  Brassai  oda  jobb  meggyozSdeset  aldozatiil 
aze'rt,  hogy  oly  rengeteg  semmisegekkel  le'pjen  az  akademia  szinc 
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ele,  s  hogy  philosophus  letere  teljesen  erot  Tetessen  magan    az- 
zal,  a  mit  a  kolto  furor  brevls-nek  nevez. 

Szamba  nem  veve  eloszor,  bogy  mi  az  ugor  nyelvhasonli- 
tasnak  foltetlen  hivei  vagyunk,  lieki  meg  melyen  a  bogyeben 
fekszik  ez  a  nhalszagu,  zsiros  atyafisag" ;  nem  tekiatve  masodszor, 
hogy  az  „az  ujan  cseperedett  nyelvesz",  a  kit  egy,  csak  ugy  Id- 
hatrdl  odavetett  „conde  linguam^'-val  akarl  egy  izben  elhallgat- 
tatni,  de  a  ki  oly  kemcnyen  talalt  neki  visszaszolni  s  ugy  oda 
mondta  neki  az  igazat,  bogy  hamarjaban  elfeledett  ra  valaszolni, 
szinten  a  mi  taborunkban  van ;  s  hogy  az  ilyesmi  nem  csak  az 
olympusiaknal,  hanem  a  kolozsvariaknal  ismanet  alta  mente 
repostum:  csak  azt  az  egy  okot  akarjuk  illustraini,  a  miert 
a  Nyelvorre  oly  rettenetesen  haragszik. 

Itt  meltan  kerdhetne  az  olvaso,  de  mit  tartozik  egy  tudo- 
manyos  vitatkozashoz  az^  hogy  haragszik-e,  s  miert  az  egyik 
eilenfel  ?  Mi  is  teljesen  egy  velemenyben  vagyunk  az  olvasoval, 
s  nem  is  kutatnok  senki  fia  haragjanak  okat,  ha  kenyszeritve  nem 
volnank  ra,  s  ha  e  harag  nemileg  apai  viszonyban  nem  allna  ama 
vaddal,  a  melylyel  Brassai  az  akademia  szine  elott  f5llepett  elle- 
nUnk. 

A  vad  igy  hangzik.  „ANyelv6rconsortium  csakaz 
6  nezetevel  egyezo  szavazatoknak  ad  helyet.  Er- 
roltudokenegynotdt  fiini.  ANyelvor  szerkesz- 
toje  ugyanis  egy  nem  inyere  valo  ertekezesemet 
nem  csak  elutasitotta,  hanemengemegyaltalaban 
kirekesztetJaNyelvBrben  lehetSreszvettol,  meg- 
szuntetven  a  fdzetek  m  egktild  ese  t."  (Neo-  es  palaeo- 
logia  24.  1.) 

Ha  e  vad  valo,  akkor,  Brassai  haragjanak  igaz  oka  van.  De 
vajjon  nem  k5ponyeg-e  csak,  hogy  vele  az  igazi  okot  eltakarja 
s  hogy  rank  valo  fenekedesenek  parasztra  orlo  malmat  annal 
hangosabban  kelepeltethesse  ? 

Lassuk  1 

Abba  az  idobe  kell  visszaternQnk,  midon  a  Nyelvor  meg 
nem  volt,  azaz  hogy  midon  epen  keJetkez6ben  vala. 

A  folyoirat  programmja  megjelent.  Egy  level  kise'reteben 
megklildtem  Brassainak  is,  kerve  6t  a  szives  kozremiikSdesre,  — 
a  kifejezesekre  mar  nem  emlekszem,  de  az  6  „nagyra  becslilt 
dolgozatai  s  gyamolitasa"-fele  kitetel  elekerlilt  benne. 

Nem  emlitencm  meg^  mert  az  ilyesminek  kul5nben  nem 
szoktam  fontossagot  tulajdonitani,  ha  egyeb  jelensegekkel  egybe' 
vetve  duzzogasa  egyik  okinak  kulcsat  keztinkbe  nem  szolgaltatna^ 
azt  a  korlilmenyt,  hogy  levelemre  egy  arva  hanggal  sem  valaszolt  ? 


5  12  SZARVAS    GABOR. 

ellenben  irt  egy  czikket,  irt  akkor,  miel&tt  meg  a  Nyclvorbol  csak 
egy  betii  is  megjelent  volna,  s  ebben  a  meg  csak  keletkezoben  levo 
folyoirattal  szemben  ellenseges  allast  foglalt  el.  S  e  czikket  egyik 
nagy  napi  lapunk  szerkesztosegenek  kiildte  be  kozles  vegett,  a 
ki  azonban,  mondjuk:  „targyhalmaz  miatt"  nem  talalt  lapjaban 
helyet  szamara.  Hogy  mas  ajtokon  is  kopogtatott  vele,  azt  csak 
erosen  sejtjOk,  de  bizonyosan  nem  tudjuk,  mert  nemjartunk 
utana ;  s  a  fonnebbi  adatot  is  csak  ugy  tudtuk  meg,  mert  az 
emlitett  lap  feher  papirosra  fekete  betukkel  kinyomtatta.  A  czikk 
a  fontebb  eros  sejteskep  kimondott  hosszabb  vandorlas  utan, 
hogy  ment-e  ido  kozben  s  mily  metamorphosisokon  keresztul, 
azt  nem  volt  okunk  fQrkeszni,  vegre  a  Nyelvor  ajtajan  kopogta- 
tott be.  S  a  Nyelvor,  noha  epen  az  5  programmjanak  kifejeze- 
sei  ellen  volt  intezve  benne  a  tamadas,  helyet  adott  Brassai  czik- 
kenek^  a  mint  errol  az  i,Egy  hirdctmeny"  czimii  biralat  tanubi- 
zonysagot  teszen  (I.  64.  109.  iSg.);  s  ugyancsak  az  I.  kbcetben 
valaszolt  is  ra,  s  kifogasai  nagy  reszenek  tarthatlansagat  adatok* 
kal  kimutatta. 

Ebbol  lathatja  az  olvaso,  mily  be(it5tt  fenekti  igazSag  Bras- 
sainak  az  a  vadja,  hogy  „a  Nyelvorconsortium  csak  a  sajat  neze* 
tevel  egyezo  szavazatoknak  ad  helyet." 

De  menjtink  tovabb. 

A  kolozsvdri  nyelvphilosophia,  hogy  kik  es  mikent  szoktat- 
tak  ra,  nem  tartozik  ide,  eleg  az  hozza,  hogy  megszokta  magat 
Pythianak  s  szavait  oraculumnak  tekintetni,  s  a  mit  cgyszer  fe- 
jebe  vett,  azt  semmifele  fdldindulas  ki  nem  razzg  tobbe  onnan. 
Emlitettem,  hogy  a  Nyelvor  programmjanak  tobb  kifejezese  ellen 
tett  kifogasait  a  kello  merte'kre  szoritottam  s  nagy  'reszQknek 
tarthatatlansagat  adatokkal  kimutattam.  Ezek  az  adatok  azonban 
az  o  csudalatos  nyelvphilosophiajara  akasztott  mazsajan  semmit 
sem  nyomtak.  Azt  teszi  erre,  hogy  neki  all,  s  nagy  reszt  idegen 
teren  kalandozva  csalafurdis  sophismak  tintajaval  ir  egy  akkora 
replikat,  hogy  a  mekkora  a  Nyelvor,  kcnyelmesen  bctakar6dzha- 
tott  volna  vele! 

Tekintetbe  vcve  azt,  hogy  6  minden  torles  ellen  hataro- 
zottan  liltakozott,  en  pedig  az  6  lintalan  Tolnaba-Baranyaba  vaio 
kicsavarodasait  nem  tartottam  el^g  eptileteseknek  arra,  bogy  a 
Nyelvornek  hat-het  fQzetet  tele  tomjem  veluk;  s  tekintetbe  veve, 
hogy  ha  e  czikket  kGzlom,  valaszolnom  is  kell  rea,  mert  azt  csak 
nem  hagyhattam,  hogy  olvasoim  azt  a  nagy  argumentumchaost 
valahogy  vilagnak  tekintsek;  minden  egyes  tarthatatlan  tetele'nek 
tiizetes,  reszletekbc  hato  czafolata  pedig  ismet  megl61l6tt  volna 
vagy  nyolcz-tiz  fuzetet;  ennyi  tert  es  idot   pazarolni  pedig  csu- 
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pin  arra  az  cgy  czclra,  hogy  vegkep  meggy6z5djiink  arr61,  hogy 
a  nyelvphilosophus  dicsoseget  helyez  abba,  ha  oly  embernek  hi- 
rcben  ill,  a  ki  nem  kapaczitalhato,  kisse  draga  arnek  taMltam  ; 
ennelfogva  e  masodik  czikket  igaz,  hogy  nem  k5z61tetn,  dc  ma- 
gam  vittem  el  egy  napi  lap  szerkesztosegebe  ama  keressel,  hogy 
nyissanak  tert  neki  a  lap  hasabjain.  Megtettek,  s  a  czikk  megjc- 
lent.  A  benne  mondotcakra  reszemrol  hallgatas  volt  a  felelet. 

Abban  a  meggyoz&desben  valek,  hogy,  a  mennyire  hatal- 
mamban  dllt,  eleg  meltanyosan  cselekcdtem,  s  bogy  czikkenek 
habar  masutt  valo  megjelenese,  de  megsziintet  mindeo  okot  nala 
a  haragra ;  azonban  a  medve  pihenesre  gondol  s  a  korbacs  tanczra 
fatyfil.  A  helyett,  hogy  mcgcngesztel5d5tt  volna,  teljesen  kijott  a 
sodrabol,  £s  elegedetlenseg^nek  savanyusagat  egy  ujabb,  .Hogyaa 
5rzik  a  magyar  nyelvet"  czimu  czikkben  &nt5tte  ki,  a  melyel 
most  mar  egyenest  az  emlitett  szerkesztosegbez  ktildotc  be.  £z 
k5z51te  velem  az  invectivat,  a  melyben  nem  volt  egyetlen  meg- 
aUhat6  tetel  sem,  hanem  volt  benne  annal  tobb  abbol  az  aru- 
bol,  a  mit  a  nemet  ^g^'obes  zeug^'-nek  nevez,  a  tobbi  kozt  egy 
mtgliizUlb  cziva  ket  legderekabb  nyelvtudosunkra,  az  bogy  Don 
Quixote  ^s  Sancho  Panza.  En  kijelentettem  a  szerkesztonek,  hogy 
kdzles  eseteben  e  czikket  valasz  nelkiil  nem  hagyhatom,  s  ki  azt 
is.  hogy  a  kifejezeseket  bizony  nem  igen  fogom  megvalogatai. 
'Hogy  micsuda  utat  tett  meg.  nem  volt  gondom  ra,  csak  hogy 
egyszer  ott  allt  a  Figyeloben  a  lap  elen :  „Hogyan  orzik  a  ma- 
gyar nyelvet?" 

A  valaszra  nem  kellett  sokaig  varakoznia;  csakhamar  meg- 
erkezett;  s  hogy  nem  fdggesztette  fol  arany  ramaba,  azt  gyani- 
tom;  de  nem  is  az  volt  vele  a  czelom. 

Mig  egy  igen  erdekes  mozzanatat  kell  ez  (igynek  elmon- 
danom  ;  s  minthogy  Brassairol  van  a  szo,  s  epen  o  az,  a  ki  az 
anekdotazast  divatba  hozta  nyelveszeti  ertekezeseiben,  engedje 
meg  ez  egyszer  az  olvaso,  hogy  elmondhassak  en  is  egyet.  Meg- 
jegyzem  hozza,  hogy  ez  az  enyem  megtSrtent  dolog. 

Egyik  baratommal  egy  izben  czelszeriinek  talaltuk,  hogy 
vegytink  ki  ketten  egy  nagyobb  lakast.  Vegre  talaltunk  egyet,  a 
mely  a  hirdeto  tabla  szerint  alkalmasnak  igcrkezett.  Kerdezos- 
k5dQnk  a  hazmesternel  a  f61te'telekr61,  s  aztan  arrol,  hogy  meg- 
lehet-e  mindjart  tekinteni. 

—  Csak  tessek  folmenni,  a  generalis  lir  epen  most  jott 
haza,  voit  a  valasz. 

Fdlmegytink.  A  komornyiknak  elmondjuk  szdndekunkat. 

—  Mindjart  bejelentem  d  excellentiijanal  S  tavozik. 
Nehany   pillanat  mulva  visszajo  s  jelenti^  hogy  6  exccUen- 
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tiaja  megengedi,  hogy  a  lakast  megtekinthessUk ;  de  nemi  k5ve- 
telni  valoja  lesz  tollink,  ha  a  lakast  kiveszsziik,  mert  o  azt  ege- 
szen  ujra  festette.  Klilonben  b  excellentiaja  mindjart  maga  fog 
ionni,  hogy  folteteleit  tudassa  veltink. 

S  csakugyan  o  excellentiaja  nem  sokara  meg  is  jelenik.  — 
Elmondjuk  neki,  mit  akarunk,  s  kerjiik  ot,  engedje  meg  a  lakast 
megtekintentink. 

Erre  o  excellentiaja  kammerdienerjehez  fordul  s  igy  szol 
hozza  — -  megjegyzendo,  a  mit  klilonben  mondanom  sem  kellene, 
hogy  nemettil  folyt  e  nevezetes  tarsalgas:  Sagen  sie  den  herrn 
da,  wenn  sie  das  quartier  aufnehmen  wollen  —  es  elmondta 
neki,  a  mit  a  komornyik  mar  nekiink  elobb  elmondott  volt,  hogy 
t.  i.  a  szobak  kifesteseert  karpotlast  ker  toltink  ennyit  meg  eny- 
nyit.  A  komornyik  hiven  utana  mondta,  s  a  sajat  magaebol  meg 
szepen  kicziczomazva,  boven  kifejtette  elottQnk^  hogy  5  excellen- 
tiajanak  e  karp6tlashoz  joga  van. 

Meg  pro  domo  oratiot  alig  tartott  valaki  alkalmasabb  ido- 
ben.  mint  nekiink  o  excellendajanak  a  komornyika;  legalabb  ju* 
tott  idonk  hUledezestinkb51  kisse  magunkhoz  terni,  s  a  diskurzQs 
iilo  folytatasara  a  kello  modot  megtalalni  s  a  komornyikhoz  for- 
dulva  mondani:  Sagen  sie  seiner  excellenz,  dass  die  von  ihm 
geforderte  summe  zu  hoch  ist.  Er  m5ge  etwas  nachlassen. 

S  a  komornyik-parlamentSr  kSzvetitesevel  folyt  ertekezes 
czelhoz  is  vezetett.  Megalkudtunk. 

Hogy  miert  beszeltem  el  ezt  az  anekdotat?  Mindjart  el- 
mondom. 

Egyszer  talalkozik  velem,  a  nev  nem  tartozik  ide,  mondjuk: 
egy  valaki,  s  igy  szol  hozzam:  Ezt  a  czikket  kOldotte  nekem 
Brassai,  hogy  adjam  a  Nyelvorbe ;  de  kikSti  maganak,  hogy  ezt 
meg  ezt,  azt  meg  amazi.  —  J61  van,  valaszolam  nehany  nap 
mulva,  midon  az  ertckezesl  atolvastam,  lessek  megmondani  Bras- 
sainak,  hogy,  a  mennyire  lehet^  meglesz  az  ez  meg  ez,  az  az 
meg  amaz.  De  ezt  meg  ezt,  azt  meg  azt  megis  modositani 
kell  benne. 

Ez  volt  az  „Egy  hirdetmeny"  czimii  czikk. 

Kesobb  ismet  kezembe  nyom  egy  csomo  keziratot  az  «egy- 
valaki.** 

—  Itt  kuldi  valaszat  Brassai  <5nnek  eszreveteleire.  Hanem 
azt  egyatalaban  meg  nem  engedi,  hogy  ez  alkalommal  barmi  val- 
toztatast  is  tegyen  rajta. 

—  J61  van.  Tess^k  megmondani  Brassainak,  ha  lehct,  meg- 
lesz, ha  nem  lehet,  nem  lesz  meg. 
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Ez  volt  a  masodik  czikk,  a  melyet  keresemre  az  emlitett 
napi  lap  kozlott. 

Vegre  kaptam  meg  egy  harrnadikat  is  (az  idei  Nyelvor 
I —III.  ftizeteben  meg  is  jelent)  egy  ismeretlen  kez  levelenek  ki- 
sereteben,  a  mely  igy  kezdodStt:  ^Megbiztak,  hogy  e  czikket 
klildjem  be  a  Nyelvornek  ezekkel  meg  ezekkel  a  megjegyz^- 
sekkel." 

Erre  mar  vilaszomat  majd  hogy  ugy  ncm  kezdtem,  hogy: 
nSagen  sie  seiner  excellenz!" 

S  most  foglaljuk  egybe  rBviden  a  tenyeket. 

Az  akad.emia  nyelvtudomanyi  bizottsaga  kijeloli  a  megindi- 
tando,  csupan  magyar  nyelvi  kerdesekkel  foglalkozo  folyoirat  szer- 
keszlojel.  Ez  kliion  levelben  folkeri  Brassait  a- folyoirat  gyamoli- 
tasara.  Brassai  nem  is  felel  neki. 

Alkalmasint  nem  er  ra.  Vagy  talan  banlja  6t  valami  ? 

Brassai  kedvvcl  es  tuzetesen  foglalkozik  a  magyar  nyelvi 
kerdesekkel,  s  a  nyelv-korcsokat  ttizzel -vassal  igyekszik  puszti- 
tani.  A  Nyelvor  is  kivaloan  e  czelt  llizte  maga  ele.  —  S  Brassai 
meg  a  Nyelvor  megjelente  elott  czikket  kiild  a  napi  lapokba,  a 
mely  a  megjelenendo  folyoiratnak  nem  valami  eros  ajanlo  leve- 
leQl  tUnt  fel. 

Miert  ? 

Midon  e  czikket  masutt  nem  fogadjak  el,  kenytelensegbol 
Nyelvorhbz  fordul;  de  e  czelra  kozvetitot  basznal,  s  t5bb  izben 
hasznalja. 

Talan  semmibe  sem  veszi  a  Nyelvor  miikodeset?  De  akkor 
nem  fordulna  hozza.  Vagy  talan  haragszik  ra  valamiert? 

A  Nyelvor  szerkesztoje  Brassainak  egy  czikket  egy  s  mis 
tekintetbol  nem  kbzblbeti,  de  masutt  kozblteti.  —  Brassai  erre 
keserUt  hunyorit,  a  Nyelvort  lerantja,  s  dolgozd-tarsait  goromba- 
s^ggal  illeti;  a  Nyelvor  szerkesztoje  a  „grober  Keil"-fele  kSzraon- 
dast  tartva  szem  elott  utasitja  vissza  tamadasat  s  most  mar  czel- 
jat  vilagosan  latvan,  megvonja  tole  az  addig  kU]d5tt  Nyelvort. 

Ertheto-e  most  mar,  hogy  miert  ront  neki  Brassai  egesz 
indulatossaggal,  noha  maga  is  orthologus,  legujabb  akademiai  er- 
tekezeseben  az  orthologusoknak  ? 

Bocsasson  meg  az  olvas6  e  nem  ide  tartozo  magyarazalok- 
ert,  de  provocalva  voltunk  ra,  s  ballgatasunkat  sokan  a  vad  igaz 
voltabdl  magyarazhattak  volna. 

SzARVAS  Gabor. 
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HYELVEML6KBELI  SZOK. 


f  e  k  e  t ;  fekete  :  reclinavit 
eum.  M.  no.  kit  a  me  miko- 
ron  a  dajka  iefekQtdtt  volna. 
DL  1 5. 

f  c  k  s  z  i  k ;  az  baratok  fekesz- 
oek  vala :  fratres  iacebant.  FL  86. 
Dm.  267.  fckszcn :  iacct.  Fl.  i56. 
tekszen  vala.  Ev.  i53.  M.  27. 
(A  „fckszen*-vel  v.  6.:  leszen, 
teszen  stb.  bar  nem  ikes  igek.) 
Jata  o  napat  fekette:  vidit  so- 
crum  eius  iacentem.  M.  27.  le- 
fekeven  Kr.  gS.  hogy  ott  feken- 
ne'k.  Vg.  39.  k5rfil  fekOssnek 
(sic)  Er.  29.  fekegy:  iacc.  FL 
n.  fekot  vala:  iacuerat  B.  3i. 
fekenni  B.  42. 

fel;  nagy  fel  sz6val  istent 
dicserven  :  alta  voce  etc.  Fl.  88. 
J.  2 1 4.  (Debreczenben  ma  is 
hallhato.) 

f  e  1 :  resz ;  nemely  (ma^)  esek 
az  lit  fel6n :  secus  viam.  H!r.  i32. 
Jordannak  feiiben :  supra  J-em. 
J.  196.  (v.  d.  fel-c,  fel-ol, 
mint  m  5  g  nevszobdl :  mdge, 
mogol,  mog5tt, m  el  Nbol  melle, 
mellol,  mellett.) 

felni:  timet;  ne  akarih  fel- 
ned :  noli  timere.  M.  16.  felem 
en  uramat:  timeo  dominum 
meum.  B.  1 17. 

-fele;  o  fele  szolgak  k5z- 
z51:  de  conservis  tuis.  M.  48. 
haromszor  u.  o. 

f  e  1  e  b  a  r  a  t ;  feleid  baratid. 
Kv.  287.  feled  (sic)  baratidnak  Ev. 
1 29.  (de  legtobbszdr  ez  osszete- 
telnek  csak  utolsd  resze  veszen 
tol  ragot  a  felhoztam  codexek- 
ben.) 


feled;  es  ottan  meg  el  fe- 
lette:  et  statim  oblitus  est.  J. 
833.  elfelettetek :  obliti  estLs. 
B.  106. 

feledet;  sonha  sem  egy 
feledet  el  nem  torol:  nulla  un- 
quam  delevit  oblivio.  B.  71.  el- 
feledetnek  kirekesztesere :  in 
anathema  oblivionis.  B.  46.  fe- 
ledetben:  in  oblivione   M.   139. 

feledseg;  az  mi  feletsse- 
gonknek  es  restseg5nknek  oka. 
Er.  602.  kiknek  igassd^a  fcle- 
cseg5t  nem  votlenek.    Er.    353. 

f  e  1  e  d  o ;  engedelmessegnek 
felcdeve  (sic)  obedientiae  neg- 
Icctor.  Fl.  93. 

felekeny:    timidus.  M.  78. 

felekezik:  nubit.  Ev.  986. 
felekoznek:  nubent  Kr.  i52.  J. 
4i3.  425. 

fel  elm;  felelmet:  cum  ti- 
more  M.  70. 

felelmes  (nem  a  kit61  v. 
mitol  felnek,  hanem  a  ki  fe'l) 
Fr.  568.  Dm.  126. 

felelmesen:  nem  toda  fe- 
lelmesen  (==  felte'ben)  dgyebel 
mit  felelni.  Er.  64o. 

f  e  1  e  1  m  i  k  ;  megfelelmenek 
6  orczajatol;  timuerunta  facie 
eius.  B.  1 5.  Fl.  I08.  Ev.  109. 
208.  220.  272.  Er.  527.  593. 

f  e  1  c  m ;  nagy  lelki  felemmel. 
Er.  487.  M.  70. 

felemik;  az  igen  felette 
fdlem^k  :  illico  obstupuit.  B.  68, 
(v,  5.  Cut:  futamik,  ma  csak 
tovabb  kcpzovel:  futam-odik; 
az  -m  momentan  kepzo,  mely- 
nek  lobb  rendes  hasznalatu  szon 
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kiviii  a  xszekely  nyelvjarasban 
is  talaljuk  nyomit:  nyilamai: 
nyilat.  Kr.  Vadr.  5io.  1.  forra- 
r«at.  U.  o.  499.  tnegfutamodott. 
Nyr.  V.  222.  ablak  elott  gyengc 
vilag  csillampol.  Kr.  170*  v.  6. 
e  sz6  mellett:  csillog,  pillam- 
lik,  pillamodik  Kr.  5 12.  ut  vi* 
lamatja,  szintdn  a  sz^kely  nyelv^ 
ben.)  J.  24i.  M.  I7. 

f  e  1  e  s  s  e  g  :  uxor.  J.  12. 4o.  54. 

felette:  igen,  nagyon  Kr. 
20.  G8.  (v.  0.  szer-felett.) 

f  e  1  s  e  g  :  joszagnak  felsege  : 
sublimilas  virtutis.  Fl.  128. 

felseges  irgalmas  gonos-* 
sagokon  :  praestabilis  super  ma-* 
litia.  B.  2o6« 

fene:  truculentus.  Fl.  i46. 
fene  ember  :  bomo  austerus.  M. 
1 55.  fene  vad:  bestia.  J.  11 3: 
fene  farkas.  Vg.  53.  fene  orosz- 
lan.  Vg.  26.  fene  es  kemeny 
beszedekel  predikal  vala.  Vg. 
46/2.  fenye  vad:  Cs.  268. 

fenelkedik  (ma:  feneke- 
dik) ;  mti  rejank  kezdet  fenel- 
kedni :  in  nos  coepit  sevire.  B. 
78,  fenelkedik :  effferatus  est.  B. 

l52.  I 

feneseg;  3  meilyenek  fe- 
neseget:  ferocitatem  eius  pec- 
toris. B.  1 5.  az  farkasnak  fene- 
seget  megehnile  (=  megenyhite) 
Vg.  54. 

^  feneseg  5s  oroszlan  (=  vadj 
Ev.  70. 

fenesego(^  fenesegii,  ielzo 
neiktil)  farkasok.  Ev.  70. 

fennent:*  alte.  Fl.  4. 

f  e  n  y  e  j  1 1  fctiyit.  M.  3o.  72. 
91.  J.  456. 


f  e  n  y  e  j  t  e  k.  J.  718.  Kr.  65q. 
fenites.  Dl.  96. 

fenyejtds:  fenyites.  J.  38o. 

fenylik;  megfenlek  :  re- 
splenduit.  M.  45. 

f  e  r  f  i  o  (sic) :  vir.  B.  3.  ferfio 
szemely:  masculinum.  J.  5g. 

ferkozik'v  a  caaszarsagba 
ferkozott  volna.  Dl.  iin,  be- 
ferkezik:  ingfeditur,  intrat.  J. 
20.  Kr.'  358. 

ferkozes;  bizodalmaC  tart- 
van  az  szentoknek  be  ferkozc-' 
sere:  habeamus  libertatem  in- 
grediendi  sacratium.  J.  8I7,  . 

f  e  r  1 5  z  n  i ;  fertehet  kenye- 
ret:  panem  pollum.  B.  32 1. 

fertelem.  Er.  5.  19.  Kv. 
423.  lesti  fortelem:  camts  sor- 
des.  J.  85i. 

fertezet:  impunditia.  J. 
253.  fortSzet.  J.  909.  929. 

fertezetes    szelleteken : 
spirituum  immundorum.  M»  3o. 
sordidus.  B.  192.  297. 

fertezetesseg:  spurcitia. 
M.  57.  Dm.  232.   B:  29.  Ev.  72. 

fertezetessego  (1.  fene- 
segu);  te  fertezetessego:  tu  sce- 
lestissime  I  B.  87. 

f  e  s  e  1.  Kv.  447. 

feslik;  meg  feslek:  scis- 
sum  est.  J.  5 1 2.  mely  haz  en- 
nenmag^ban  meg  feslend :  do- 
mus  super  semetipsum  dispersa. 
J.  462.  kevannak  meg  fesleni 
az  festbol  halal  mta.  Cs.  i32- 
kevanok  el  fesolnbm :  cupio  di$- 
solvi.  Th.  345.  kiv^nok  ki  feSle- 
nem  es  lenfii  az  en  Krisztusomr 
mal.  Er.  376.  Ii0m  akarVan  ki 
fesleni  az  gooosz  szeretetiKk 
k5teleb61.  Er.  524.  cdes  szerel- 
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mes   szive   meg  feslik  vala  Ev. 
469. 

f  e  s  1  e  s ;  erze  testenek  meg 
fesleset  k6zel  lenni.  Dm.  i42. 
tudom  hogy  k5zel  vagyon  az 
en  hajlokomnak  az  az  testem- 
nek  megfeslese.  Er.  376. 

fesletni;  o  veseinek  izi 
megfesletnek  vala :  compages 
renum  eius  soivebantur.  B.  i4i. 
ne  feslessek  meg  te  kezeid:  non 
dissolvantur  manus  tuae.  B.  283. 
nem  feslethetik  meg. 

f  e  s  1  e  1 1 ;  meg  feslet  erkolcs 
Cs.  S3o.  fesl5t  elk5lcs.  Er.  loi. 
feslot  elet.  Er.  56 1.  itv.  338. 
Cs  26. 

fesl5ttseg.  Er.  647. 

f  e  s  e  t  e  k ;  ki vaja  az  kepr&l 
feseteket :  efTodit  de  pictura 
colorem.  Fl,  67.  (ma:  festek.) 

fe  sto;  fesetok:  fullo.  M.  88. 

f  e  s  z  e  j  t ;  megfesze jtetek  : 
crucifixistis.  J.  712.  feszehetek 
fel :  crucifigatur.  ;  J.  446.  ket 
emborl  feszihtenek.  Vt.  3.  hogy 
meg    feszihtetnek.  Vt.  %. 

feszejtes;  megfeszejtes : 
poena  patibuli.  J.  245.  Ev.  i4i. 

feszito;     feszihto.    Vt.    9. 

5%- 


feszkezni:  adott  nektek 
hegyeket,  roez5ket  feszkezni. 
Vg.  5V2.  valaki  akarja  vcnni 
szent  lelket  kell  3  neki  feszkez- 
ni k&  sziklaba^  mikeppen  az  ga- 
lambnak.  Cs.  i36. 

f  e  s  z  li  1  n  i ;  terdeire  esven  s 
el  feszulve  monda.  DI.  54.  meg 
feszolni:  crucifigi.  J.  616.  Vg. 
34.  Cs.  323.  Fr.  366.  377.  58 u 
a  megfesz5lt  ist:  lesum  cruci- 
fixum.  M.  106. 

f  e  s  z  o  1  e^ ;  megf. :  megfeszit- 
tetes.  Er.  571. 

feszolet:  crucifixus.  Fl.  8. 

feszoltetik:  cructfigitur. 
Fl.  49.  meg  feszoltettek :  cruci- 
fixi.  Fl.  19.  J.  6 1 3. 

fesz5ltseg;  megf. :  meg- 
feszittetes.  Er.  588. 

fiasztal  (vajon  nem  olyan 
osszevonas  ez,  mint  neheztel, 
kimondas  szerint  irva :  nehesz- 
tel,  mely  Budenz  velekedese 
szcrini  *  nehe\"es\tel  alakbol 
lett  ?)  az  madarak  fiasztalnak 
vala:  aves    puUicabant.  Fl.  i45. 

f  i  t  y  m  a  ;  es  megkbrnekeze  o 
fitymajanak  husat;  et  circum- 
cidit  carnem  praeputii  sui.  B. 
4,.         , 

VOZARI  GyOLA. 


I  K  E  R    S  Z  6  K. 


A  zik-f  azi  k;  en  oda  ktinn 
azok-fazok;  Toldy:  Trod.  tSrt. 
olv.  k5nyv.  I.  95.  1. 

c  s  i  r  r  6  g-p  e  r  r  e  g,  Kriza 
Vadrdzsik.    139.  v.  3:    cselleg-* 
belleg  Ny.  III.  448.  IV.  168. 

csepped6  s-c  s  e  p  p  ;  Vdr. 
494. 


csikorgok-nyikorgok 
mint  a  fak6  szeker:  Vdr.  371. 

csime-csamo  Ny.  V.  265. 

c  s  i  p  b  e-c  s  o  p  b  a  ;  u.  o.  494. 

c  si  vi  r  eg-csa  va  ro  g;  Ny. 
II.  467.  V.  5.  Ny.  III.  453. 

csoroto  s-c  sore;  Vdr. 
498. 


ikrr  si6K. 


Sto 


cs8g-bogos;  Vdr.  5oo. 

cstinge-1  oga  z;  u.  o.  494. 
V.  o.  Nyr.  III.  453. 

d  £r-clur  ral:  u.  o.  484. 

dirib*darabokra  haso- 
galva ;  u.  o.  483. 

ecczeres-ecczeribe;  u. 
o.  496. 

eleneselig;  u.  o.  4oi. 

f  el  be-szc  rbe;  Vdr.  498. 

hanyi^veti;  u.  o.  5oi.  a 
nhanytori"  szo  alatt. 

hebe-hurgya;  u.  o.  33o. 

hen  de-bit  el;  u.  o.  5o2. 

hetel-haval;  u.  o.  5o2. 

hop  p-k  o  p  p ;  egyszer  hopp, 
masszor  kopp.  Kozm. 

hur  os-muro  s;  Vdr.  177. 

icze-picze;  u.  o.  202. 

i  tly  OS-fit  ly  us;  Ny.  III. 
434.  5o3, 

izog-mozog;  Ny.  III.  38. 
V.  6.  11.  552.  III.  468. 

ja  ra*f  u  t  a  ;  Vdr.  5o3. 

j  a  r  t  a  s-k  o  t  e  s,  u.  o. 

kecske-bucska;u.  o.  5o4 

k  e  r  i  n-b  6  g  a  z  i  k  u-  o.  5o5. 

k  e  s  o  r  e-h  a  r  a  (v.  o  :  ideig- 
haig)  u.  o.  484.  485. 

kezon-kozon  u.  o.  5o5. 

kisz  eg-ko  s  zog;  Erdeiyi 
J.  (kepes  kiadas)  11 3. 

licsi-ficsi;  Vdr.  607.  v.  o- 
Ny.  III.  5o3.  IV.  3 1 8. 

lig-log;  Ny.  V.  264 

15ty5g-fityeg;  Vdr.  33o. 

licskes-lucskos;  egy  la- 
lalos  meseben : 


Fejir  a  szQletise 
Licskes-lucskos  atemetise. 
Ho  (Debreczen.)  v.  o.  Nv. 

IV.  26.    ■ 

in  ero  s-in£  ro  b  e:  u.  o. 

millangos-pijlangos; 
u.  o.  379. 

rccseg-ropog  a  jarom ; 
u.  o.  288.  V.  6.  Ny,  IV.  3 1 8. 

szeketl5   szemet;    u.    o. 
4i8. 
s  z  ell  el-lob  bal;  u.  0.  497. 

V.  6.  Ny.  III.  167. 

sz  e  r  e  t  e  n-s  z  e  j  jel;  u.  o. 
5 18.  V.  o.  Ny.  III.  218. 

s  zik-s  zak;  u.  o.  524.  a  ^zig- 
zug"  szo  alatt. 

szomlo*szomig;  u.  o. 
5 18.  V.  5.  Ny.  III.  218. 

tang^l-bang^l;  Ny.  IV. 
275. 

tepe-tupa;  u.  o.  52o.  es 
tepe-tupa  (giinyszo)  388. 

ter  e-p  erel  •,  u.  o.  52o. 
tetyeg-to  rybg;   Nepk51t. 
Gyiijt.  I.  12. 

t  i  p  et  o  pa;  Ny.  II.  559. 
tot-mul  t ;  Vdr.  521- 
uppa-czuppa;  u.  o.  116. 

vata-hota  u.  o.  522.  v.  5. 
Ny.  Ill,  455. 

vapa-kotyas  u.  o.  522. 

veg  e  d  e  s-ve  gi  g  u.  o.  4i8. 

z  e  g  e-z  u  g  a ;  u.  o.  524.  v.  6. 
Ny.  III.  455. 

z5nges-p5nges;u.  o.  459. 

VozARi  Gyola. 
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A  MAGYAR    NYELV 
a  reginyirodafomban. 

«Enyim,  tied,  ove."  Regeny  hal  kotetben.  Irta  Jokai  Mor. 

A  „Nyelv6r*  III.  kStct^ben  (3i2.  4 1 4.  459.  lap)  ama  hibakra 
mutattunk  ra,  melyek  Jokainak  „Megis  mozog  a  fold*-]ebcn  for- 
dulnak  ele;  most  pedig  az  ^Enyim,  tied,  ove*^  czimu  legdjabb 
regenye  nyelvenek  fogyatkozasaira  kivanjuk  iranyozni  az  olvasok 
figyelmet. 

Annyit  meg  kcll  vallani,  hogy  ebben  a  regenyben  az  u.  n. 
ismusok,  fattyuhajtasok  meggyeriiltek ;  a  mondat  szerkesztese  is 
mar  tobbnyire  szabatosabb  \  mindazaltal  akad  meg  ebben  a  mUt- 
ben  is  eleg  konkoly,  eleg  kivetni  valo.  IsmeteljQk  a  tav^l  ktmon- 
dott  vezerelvet,  mely  szerint  Jokait  kivdlo  figyelemre  kell  mel- 
tatni,  mert  a  nagy  olvaso  kozonsegnek  lulnyomo  tobbsege  az  6 
nyelvet  es  stilusat  kovetendo  mintiiil  tekinti,  vallja  es  fennen 
hirdeti. 

Jokai  ezuttal  kQlonSsen  a  nevmasokat  illetoleg  ingadozik, 
majdnem  ligy  mint  egy  iskolas  gyermek;  mert  ugyanazon 
egy  lapon,  s  neha  ugyanegy  mondatban,  hoi  jo,  hoi  pedig 
rosz  nevmdst  hasznal ;  szoval  e  tekintetben  az  irodalmi  nyelvnek 
szinvonalan  alul  all.  Am  tessek  a  k5vetkezo  helyeket  figyelembe 
venni. 

barkak,  mik  I.  5.  oltSnylik,  mit  f61vettck  I.  19.  kepekkcl, 
a  m  i  k  e  t  I.  37.  a  szavaimra,  a  m  i  k  e  t  I.  4o.  orszagaival,  mik 
I  4i.  a  fa,  a  mit  I.  47.  a  kaposztdnak  torzsija,  a  m  i  t  I.  b4. 
agyii,  a  m  i v e  1  I.  67.  megprobaltatasokat,  a  miken  I.  70,  a  csa- 
bitasokat,  mikkel  L  70.  szent  helyeket,  mik  nek  es  templo- 
mokat,  mikben  I.  71.  kaptalanokat,  mikben  I.  71.  szavai, 
mikbSl  I.  73.  botjat,  a  m  i  n  e  k  I.  77.  a  fejek,  a  mik  I.  77. 
csodateteknek,  m  i  k  e  t  I.  83.  malmokat,  m  i  k  e  t  I.  88.  hohegyek, 
mikbol  I.  90.  bQkkfak  sudarai,  mik  I.  91,  a  szentseg,  a  mi- 
v  e  I  L  94.  a  gondolatokat,  m  i  k  I.  98.  tudattal  sziveben,  a  mit 
I.  106.  ket  fajdalom  kozott,  a  mik  nek  egyike,  L  107.  ufakon, 
mi  k  nek  1.  107.  a  nepkor,  a  mit  I.  111. a  sebeket,  a  mik  en 
at  I.  112.  puskakkal,  miknek  I.  137.  szekersorok,  miken  I. 
i38.  malmok,  miken  I.  139.  kompot,  a  mit  I.  i42.  emberala- 
kok,  mik  I.  ^i42.  olyan  tanczot,  a  mihez  I.  i5o.  kerd^set,  a 
mit  L  iGo.  hon,  a  kiert  I.  i63.  szekerei,  mik  II.  8.  hordagya- 
kat,  a  m  i  k  II.  9.  szekereken,  mik  II.  23.  a  lovakat,  a  m  i  k  II. 
32.  oszintesegek,  miket  II.  35.  szanokat,  miken  II.  47.  annak 
a  bantalomnak,  a  mit  II. 47.  kepei,  miknek  II.  52.  van  egy  kincs, 
a  mi  II.  63.  panczelul,  a  mit   II.  65.   koomladekok,    miket  II. 
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68.  a  kincseket,  a  mik  II.  68.  az  aldas,  a  mil  II.  69.  orjongesek, 
miket  II.  71.  napok,  mikben  II.  72.  a  kialtasoktol,  a  miket 
II.  77.  hetek,  a  mikben  II.  78.  fajdalmakert,  a  mik  II.  ii4. 
olyan  papirokban,  a  miknek  II.  i3i.  valtok,  a  mik  II.  i3i.  olyan 
tulajdonok,  a  mikkel  II.  i4[.    olyan  nagy  t5meg  penzt,    a   mi 

II.  i45.  Hogyan  menjen  cl  e  kapu  elott,  melyen  belill  egykor 
orthona  volt:  fogadott  viliga,  a  mi  be  szent  eskii  zarta  kbriil. 
(Rosz  szerkezer,  rosz  nevmas,  rosznevrag;  csaknem  erthetetlen) 

III.  4.  a  szegfiiveket,   a  miket   III.  9.  faragvanyok,    a  mikkel 

III.  10.  a  bos  nev,  mit  III.  12.  viragokkal,  a  mik  III.  16.  fiisza- 
lakra,  mik  re  III.  20.  novenyproletarok,  miknek  III.  21.  a  me- 
hek  miatt,  a  miket  III.  21.  tavcso,  a  mivel  III.  23.  lerkepek, 
miket  III.  23.  butorok,  miket  III.  27.  feladatokkal,  a  mi  kill. 
32.  a  hirlapokban,  mikben  III.  34.  a  koszoriik,  mik  III.  47, 
id&k,  a  mikben  III.  62.  a  szekereket,  mik  III.  64.  erenyei,  a 
mik  III.  80.  azt  a  jelenetet,  a  mi  III.  106.  az  aranyat,  a  mi  III.  * 
1 1 5.  ehseget,  ami  III.  11 5.  a  csomagot,  a  mit  III.  117.  a  csigak 
ellen,  a  mik  III.  i24.  kaposztafejek,  a  mik  III.  i24.  »6tef*  es 
«otet**  III,  124.  fejek,  a  mik  III.  i3o.  hirlapok,  a  mik  III.  i3l. 

a  „Golden  Globe",  a  melyiket  (melyet)  III.  i3i.  almoknak,  a 
mik  III.  1 32.  kosarat,  a  mihez  III.  i32.  levelekben,  a  mik  III. 
1 33.  a  kis  bolcso,  a  mi  ben  III.  139.  betegseget,  a  mibol  III. 
i4o.  ajanlatok,  a  mik  III.  i4i.  viragok,  a  miket  es  gyiimolcs, 
a  mit  III.  i46.  abroncsoknak,  miket  IV.  20,  malhakkal,  mi- 
ket IV.  26.  a  camaeak,  a  mik  IV.  52.'  kaviarba,  a  m  1 1  IV.  54. 
selyemkendo,  a  mit  IV.  61.  kez,  a  mit  IV.  64.  vilagot,    a  mibe 

IV.  69.  olyan  tirgyakra,  a  mikbol  IV.  69.  ujjakat,  a  mik  IV, 
72.  a  kbnyek,  miket  IV.  73.  arczok,  mik  IV.  95.  helyeket, 
mikhez  IV.  99.  a  hirlapokat,  a  mikben  IV.  100.  kiadasokrul, 
a  mik  IV.  io3.  valtokat,  a  mik  IV.  io4.  olyan  merenylet,  a 
mire  IV.  107.  olyan  vallalat,  a  m  i  FV.  116.  az  oromhir,  a  mi 
IV.  119.  megnyilt  a  menekves  litja:  a  becsulet  utja,  dicsoseg  litja. 
A  mi  nek  vegen  egy  minden  emberi  szennytol  ment  isteni  czel 
all  kituzve:  harczolni  stb.  IV.  i25.  fegyverek,  a  ^m  ike  I  —  szo- 
zat,  a  mivel  —  diszkardot,  a  mit  —  tomahawkot  is^  a  m  i  t  — 
puskat,  a  m  i  t  IV.  i33.  figyelmeztetelt,  a  mi  IV.  i36.  panoramat, 
a  mit  V.  II.  minden  mulatsagban.  a  miben  V.  i3.  selyemruhat, 
a  mire  V.  i3.  viskoba,  a  m  i  t  V.  3o.  csipket,  a  mit  V.  3o. 
adossagot,  a  mit  V.  32.  olyan  sors,  a  mit  V.  32,  olyan  valaszti 
a  mit  V.  53.  olyan  illusiokat,  a  m  i  t  V.  54.  parasztkodast,  a  mi 
V-  59.  egy  beszeden,  a  mihez  V.  60.  ktildottsegeket,  a  mik  V. 
67.  azt  a  modort,  a  mi vel  V.  69.  ez  a  modor,  a  mivel  V.  71. 
a  szobrok,  a  m  iknek  V.  72.  az  aequivalens,  a  mi  V.  74.  a  goz- 
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gep,  a  mi  V.  74.  azon  miivei,  a  mikben  V.  yS.  kel  fonatban, 
mik  V.  80.  elmenyeit,  a  mikbol  V.  83.  szemeit,  a  miket  V. 
86.  azt  a  balesetet,  a  mit  V.  90.  szemeit,  miknek  V.  92.  ha- 
zak,  a  mik  V.  loi.  a  leveleket,  a  mik  V.  io4.  fak,  miket 
V.  107.  azt  a  golyot,  a  mi  V.  116  szendelyek,  miket  V.  iiy. 
azt  a  szot,  a  mi  V.  122.  viragot,  a  m  i  t  V.  i24.  a  forgo  szelbe, 
a   m  i   V.    125.  arra  a  kincsre,  a  m  i  t  V.   128.  ellentetek,  miket 

V.  i33.  egyike  azon  hazaknak,  miket  V.  137.  olyan  idokbol,  a 
mik  ben  V.  i42.  emleket,  a  mit  V.  i46.  azon  korSket,  a  m  i  k- 
ben  V.  149.  azok  a  gyanusitasok,  a  miket  VI.  4.  azok  a  sors- 
jegyek,  a  mik  VI.  5.  ajto,  a  m  i  t  VL  7.  Upcsokon,  a  mik  VL  18 
a  jeg  miatt,  a  mibe  VI.  21.  a  sipkat,  a  mit  VI.  28.  azt  a  tusatf 
a  m  i  t  VI.  47.  olyan  vallalatok,  a  mikre  VI.  62.  viragbokreta,  a 
mit    VI.  47  ruhabol,  a   miben   VI.  77.  csecsebecsek,  miknek 

VI.  78.  a  tornek,  a  mivel  VI.  93.  a  resz,  a  mi  VI.  96.  oly  tar- 
gyakkal,  a  mikbol  VI.  99.  kiserletet,  a  m  i  VI.  n4. 

Ha  egyszer  az  irodalom  megallapodott  abban  s  grammati* 
kaink  is  ligy  tanitjak  —  s  mi  azt  tartjuk,  bogy  e  megk(jl5nbdz- 
tetessel  a  nyelv,  a  nelkiil  hogy  er5szakoskodast  kovetnenk  el 
rajta,  csak  nyer  szabatossagban  —  hogy  tegylink  ktilonbseget  a 
relativ  ki,  mely,  melyiks  a  mi  nevmasok  kozt  s  szabjuk 
meg  mindegyike  milkSdesenek  kSret:  nem  latjuk  be,  mirevalo  e 
semmivel,  meg  a  nepnyelvi  hasznalattal  sem  igazolhato  kUl6iicz- 
kodes.  Vagy  la'n  olyan  nehez  a  k5ztQk  meghatarozott  ktilSnbse'- 
get  megjegyezni  ?  Meg  szerencse,  hogy  a  nemet  es  angol  nemzet 
forditoi  az  ilyen  meztelens6geket  eltakarjak;  de  ha  amott  is  tob- 
ben  megtaniilnak  jol  irni  es  jol  beszelni  magyariil,  e  pongyola- 
sa'g  nem  valik  szerzSnknek  ktilonos  dicseretere. 

Keriil  meg  nehany  ismus  is.  Kettonek  megint  az  a  m  u  I  a  t- 
saga  van,  L  6.  Termeszetebredesvan  (ketszeresen  rosz : 
mint  osszetetel  s  mint  ismus.  Igy :  a  termeszet  ebred)  I.  5.  Nem  tani- 
totta  ne  ki  a  mesterseget  senki  (a  magyar  tantt  v.  megtanit  vlkit 
vlmire,  de  nem  megtanit  vlkinek  vlmit)\.  36.  Amasodik  tizen- 
ket  oraQte's  is  hangzott  I.  43.  Ksa  mint  Incze  vegig  haladt 
az  ulon,  egy  perczig  ligy  volt  (helyesen :  ligy  tets^ett  neki\ 
mintha  almodnek  I.  58.  megnyomvan  a  fakiiincset,  mely  az  udvarra 
nyilo  me'he  s  a  j  t  ot  (mehes  ajtajat)  beteve  tartottal.  62.  A 
mint  Incze  visszatekintett  az  esthomaly  kodeilol  fatyolozoit  volgyre, 
isme't  ugy  jott  neki  (itgj'  tets:;ett  neki),  mintha  almodnek 
I-  78-  hy  keilett  annak  j  o  n  n  i  (torte'nnie)  I.  1 22.  s  o  1 1  h  o  n  t  e  1 1  e 
magal  II.  08.  Engedje  kibeszclnem  {hadd  bes^elem  ki) 
magamat  II.  i3i.  Onok  cgy  oriasi  tulero  ellen  veszik  fei 
a  harczot  II.  i42.  Leteszek  (lemondok)  rola,  hogy   5n»ket 
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megrerilsem  II.  i4g.  Incze  a  ^end^globen  szallasolta  el  ma- 
gat  (a  vcndeglobe  szallt)  III.  5.  Serena  remegett  (felt,  ncm 
mert)  a  szegfiivekbol  egyet  is  leszakasztani  III.  9.  Kezdhet  uj 
vallast.  Olyan  katholikus  vallast,  a  hoi  a  papok  hazasodnak. 
Megy  az  Ka  1  if  orni  a  b  a  n  III.  116.  elso  gondja  volt  a 
gr6fn6nel  kezdeni  a  segelyhozast  (E16sz5r  a  grofnon 
segitelt)  IV.  25.  az  o  sz  tr  ak^p  o  ro  s  z  haboru  sajatszerii 
megvillagitastadottabelillapotoknak  (sajatszeriien 
vilagitotta  meg  a  stb.)  V.  42.  En  tudok  neked  igy  is.  Mint- 
hog  y  ez  neked  jobban  tetszik.  (Ez  pont  utan  van  igy  mondva. 
Az  elozovel  nines  logikai  kapcsolatban.  Es  az  a  kedves  mint- 
hogy!")  V.  71.  ismet  ugy  j6tt  nek  i  V.  73. 

Mindezeken  kiviil  nem  szabad  agyonhallgatnunk  meg  a  ko- 

vetkezS  hibakat  sem.  Egy,   csaknem  a  foldig    lerombolt   falurol 

leven  szo,  szerzonk  igy  ir:  .kandallon  a  tiizet.  Lehetetlen, 

bogy  egy  rongyos  faluban  kandallot  talaljon;  de  leheteclen  az  is, 

hogy  az  elore  bocsatott  reszletes   leiras   utan,  mely  szerint  az  a 

falu  ugy   sz^tromboltatott  s    annyira   felperzseltetett,   hogy   csak 

egy  hdznak  a  negy   fala   marad   meg,  a  csikorgo   hidegben   egy- 

szerre  ott  teremjen  a  kandalio  II.  58.   Ugyanitt    agyag  pado- 

z  a  t  r  6  I    van    szo.  A  g  y  a  g  p  a  d  o  z  a  t !    II.   68.  Jokai  szerint  az 

agape  =»  ^az  elso  keresztyenek  iidv5zlo  csokja.*"  Ez  is 

csak  annyiban  heiyes,  hogy  az  elso  szazadban  a  keresztyenek  az 

isten  tisztelet  kiegeszito  reszeiil  szeretet-lakomakat  {agape)  ren< 

dezteky  $  azokon  a  gazdagabbak  a  szegenyebbeket  (f5I5slegUkbol 

megvendegeltek  s  a  vendegeskedes  elmultaval    osszecsokoloztak, 

de  hogy  agape  a  fent  jelzett  ertelemmel  birna,  azt  csak  eroltetve 

lehet  mondani. 

Melczer  Kalbian. 


HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

I.  »Eskeszik,  eskenni;  v,  6.  dszik,  enni**  (V.  2ti);, 
Itt  a  ,v.  5.*  nines  helyen,  mert  eskenni  =  eskedni,  holott 
enni  =  evni. 

„E  s  m  e  g :  i  s  m  e  t  (v.  6.  regi  sog:s&t  g:t  hangcserevel)" 
u.  o.  Itt  a  ,v.  5.'  meg  sokkal  kevesbbe  van  helyen,  mert  ismet 
egeszen  maskep  tamadt  (5sszevonas  utjan  e.  h.  esment=es 
m  6  g  e  n  t),  mint  e  s  m  e  g.  A  ^-nek  tehat  a  f-hez  semmi  koze 
sincsen. 

3.  A  luczver  es  ludvercz  alakok  magyarazatahoz> 
Luczver-t  Edelspacher  metathesissel  magyarazza  *  1  u  v  e  r  c  z 
(trs  1  u  d  ver  cz^^-b51.  liyen  metathesisre  alig  lehetne  peldat  talalni, 

21« 
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akar  a  magyarban,  akar  mas  nyelvben.  En  azt  biszem  bogy  1  uc  z- 
vera  ludvercz-nek  Luczifer-rel  valo  osszezavarasabol 
tamadt  (az  esztben  is  »luczevir  ein  schimpfwort;  von  Luczi- 
fer?"  Wiedemann).  Hozza  jarult  az  a  torekves,  mely  nem  rilka 
s  a  nepetymologia  egy  nemenek  tekintheto,  bogy  az  idegen  szo- 
nak  a  nep  olyan  alakot  ad,  bogy  egy  reszet  valamely  rokon-je- 
lentesu  magyar  szoval  azonositja,  ugy  bogy  az  egesz  szo  magyar 
osszetetelnek  latszik.  Igy  lett  m  a  rcz  i  p  a  n-bol  marczafank* 
(s)p  orbe  r  d-bol  porbely  (II.  237),  *neszpolya  belyett 
n  y  e  s  p  u  b  a  (u.  o.),  koszmatka  belyett  koszmacska.  Le- 
ber tebat,  bogy  mikor  a  nep  a  ludvercz-bol  luczver-t  csi- 
nalt,  nem  csak  Lucziferre  gondolt,  banem  a  v  e  r-re  is,  melyet  a 
lidercz  ki  szi.  —  Sot  talan  ugy  kell  magyaraznunk  aludvercz 
alakot  is  lidvercz  belyett  (ez  utobbi  a  magyarban  legregibb 
alaknak  Idtszik),  bogy  a  ludra  gondoltak  mellette.  Lud  regebben 
valosziniileg  altaliban  madarat  is  jelentetr,  a  liderczet  pedig  szar- 
nyas  dllatnak  tartottak  es  tartjak. 

4,  „E  igy^n:  sz6p6tlek,  ugy^mond,  aszondja,  mas  szavai 
idezesenel"  (V.  128).  V.  5.  a  kozbe  szurt  itbi  »igy**  szot,  mely 
a  szanszkritban  az  oratio  obi.  jele. 

5.  Clety  a  271.  lapon,  azt  tartom,  belytelenul  van  elvonva 
az  tilcttye  (azaz  lilet-je)  alaktol,  mert  kotve  biszem,  bogy 
mondjak  ezt  is:  ttlctyem  (e  b.  liletem).  Ep  ily  belytelenfll 
van  az  allyja  (azaz  al-ja)  alakbol  elvonva  irodalmi  nyelvlink- 
ben  az  a  1  y  vagy  a  1  j  sz6  (e  b.  a  1). 

SlMONYI    ZstGMOND. 

n£pnyelvhagyomAnyok. 

Sz6la8n6dok. 

He  gyal  j  a  ia  k. 

Akkor  s6  gytinne  bel&le  egy  pirinyo  ver,  ba  levagnak  a 
nyakat. 

Olyan  sapatt,  mint  akar  egy  cseppent6tt  tokmag. 

Gdnge,  bogy  jart  ereje  sincsen. 

Ugy  maratt,  mint  a  megszedett  szollo.  Ugy  maratt,  mint  az 
ujjom.  Ugy  maratt,  mint  a  fodon  futo.  (V.  5.  Vor.  „Csong.  es 
TUn."  6.  K.  348.  1.) 

Ugy  all,  mint  a  csiirok :  mereven  all  vlmi. 

Reggel  f6lkelek,  megiszom  azt  a  keves  lebbencset  (leves, 
tej,  kave),  oszt^g  delig  eleg. 

Olyan  gyonyorii  ezUst  penzet  vitt  el  tolQnk,  mint  a  jeg. 

Paszlavszky  Sandor. 
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Abaiij  megyeiek. 

Oljlink  le  az  Isten  lokajara:  foglaljunk  helyet  a  fSldon, 
hevereszsziink  Ic  a  gyepre. 

Koczog,  mind  a  faba  valo  f^reg. 

Isten  untaig  van  oda:  sokdig  jar  valahol. 

Gy^re  mar  16  mamuna:  jer,  te  elhetetlen. 

Jar,  mint  az  ortilt  lakat:  jar-kel  a  nelktil,  bogy  ugy  tenne, 
a  mint  kell. 

K5ny5kdt  kap  a  buza  (zivatarban) :  megt5rik  a  szara,  cs 
roszabb  lesz  a  termes. 

Oldalrul  kdti  a  derest:  megugrik,  elszalad. 

Okos,  mint  a  banyai  kos. 

Hallgat,  mint  a  kassi  malom  Szoboszlon. 

Nevet,  mint  a  f6ti  paraszt. 

Csak  ugy  nc  fGtybljenek  rad,  mint  a  f6ti  parasztra. 

Tudja,  mikor  van  vasarnap,  mint  a  hetyei  pap  (Azt  mond- 
jak,  hogy  arrol  tudta  meg,  hogy  vasarnap  Icsz,  mivel  mar  hat 
kereket  niegcsinalt  es  a  hetedikre  j5tt  a  sor.) 

Megvertik,  mint  a  16csei  drat.  (Ncm  volt  a  toronyban  L6- 
csen  oraszerkezet,  es  igy  vasar  alkalmaval  egy  arra  rendelt 
ember  forgatta  beliilrol  a  mutatokat  a  nep  kedvecrt.  Az  elo 
6  r  a  egyszer  leitta  magat  s  roszul  mutatott  es  sokat  vert^  a  miert 
a  deresen  &t  is  derekasan  kiporoztik  a  vdros  hazanal.) 

El-hal  erte,  mint  a  banyi  ember  az  6  e  r. 

Paszlavszky  Sandor. 
Tatavidekiek. 

Ugy  megrokkenty  hogy  ^gy  vas  sd  maratt  a  zsebibe. 

Emlogetik  a  csulik  a  loszarba. 

Tappog  mint  a  tojo  galamb. 

Jobb  mint  a  kokastejje  siit  kenyer. 

Ipani,  szotam,  hallod  idds  felesigdm? 

Nem  le'ssz  abbii  kartka. 

Feszit,  mint  tatai  kutya  a  jegen. 

Megy  bele  mind  ladanbo  a  menk^i. 

Iszik  mint  a  hamuruha  v.  a  kefekSto. 

Agyutoteh'k:  kis,  z6m5k  ember. 

Mondva  csinalt:  igen  jo. 

Robotba  6szik :  hamar  eszik. 

SupKA  De:zs&. 
Balionftk. 

Abauj  megyeiek. 
I.  Ha  karacson  ejfelen  nem  csillagos  az  eg,    roszul  fognak 
kikelni  a  libak. 
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gep,  a  mi  V.  74.  azon  miivei,  a  mikben  V.  yS,  ket  fonalban, 
mik  V.  80.  elmenyeit,  a  mikbol  V.  83.  szemeit,  a  miket  V. 
86.  azt  a  balesetet,  a  m  i  t  V.  90.  szemeit,  niiknek  V.  92.  ha- 
zak,  a  mik  V.  lot.  a  leveleket,  a  mik  V.  io4.  fak,  raiket 
V.  107.  azt  a  golyot,  a  mi  V.  116  szendelyek,  mikel  V.  119. 
azt  a  szot,  a  m  i  V.  122.  viragot,  a  m  i  t  V.  i24.  a  forgo  szelbc, 
a   m  i   V.    125.  arra  a  kincsre,  a  m  i  t  V.  128.  ellentetek,  mi  ket 

V.  i33.  egyike  azon  hazaknak,  miket  V.  137.  olyan  idokbol,  a 
mik  ben  V.  i42.  emleket,  a  mit  V.  i46.  azon  koroket,  a  m  i  k- 
ben  V.  149.  azok  a  gyanusitasok,  a  miket  VL  4.  azok  a  sors- 
jegyek,  a  mik  VI.  5.  ajto,  a  m  i  t  VI.  7.  iepcsokoo,  a  mik  VI.  18 
a  jeg  miatt,  a  mibc  VI.  21.  a  sipkat^  a  mit  VI.  28.  azt  a  tusat, 
a  mit  VI.  47.  olyan  vallalatok,  a  mikre  VI.  62.  viragbokreta,  a 
mit    VI.  47  ruhibol,  a  m  i  b  e  n   VI.  77.  csecsebecsek,  m  i  k  n  e  k 

VI.  78.  a  tornek,  a   m  i  v  e  1  VI.  93.  a  resz,  a  m  i  VI.  96.  oly  Xkx- 
'  gyakkal,  a  mikbol  VI.  99.  kiserletet,  a  m  i  VI.  ii4. 

Ha  egyszer  az  irodalom  megallapodott  abban  s  grammati-* 
kaink  is  ligy  tanitjak  —  s  mi  azl  tartjuk,  hogy  e  megklil6nb6z- 
tetessel  a  nyelv,  a  nelkQl  hogy  er5szakoskodast  kovetnenk  el 
rajta,  csak  nyer  szabatossagban  —  hogy  tegvQnk  ktilonbseget  a 
relativ  ki,  mely,  melyiks  a  mi  nevmisok  kozt  s  szabjuk 
meg  mindegyike  miikbdesenek  koret:  nem  latjuk  be,  mirevalo  e 
semmivel,  meg  a  nepnyelvi  hasznalattal  sem  igazolhato  ktilSncz- 
kodes.  Vagy  tan  olyan  nehez  a  koztlik  meghatarozott  ktilonbse- 
get megjegyezni  ?  Meg  szerencse,  hogy  a  nemet  es  angol  nemzet 
forditoi  az  ilyen  meztelens^geket  eltakarjak;  de  ha  amott  is  t6b- 
ben  megtamilnak  jol  irni  es  jol  beszeini  magyarul,  e  pongyola- 
sag  nem  valik  szerzSnknek  kOlSnSs  dicseretere. 

Keriil  meg  nehany  ismus  is.  Kettonek  megint  az  a  m  u  1  a  t- 
saga  van,  I.  6.  Termeszetebredesvan  (ketszeresen  rosz : 
mint  osszetetel  s  mint  ismus.  Igy :  a  termeszet  ebred)  I.  5.  Nem  tani- 
lotta  n  e  k  i  a  mesterseget  senki  (a  magyar  tanit  v.  megtanit  vlkit 
vlmire,  de  nem  megtanit  vlkinek  vlmit)\,  36.  Amasodik  tizen- 
ket  oraUte's  is  hangzott  1.43.  Esa  mint  Incze  vegig  haladt 
az  uton,  egy  perczig  ugy  volt  (helyesen :  iigy  tets:{ett  neki\ 
mintha  almodnek  I.  38.  mcgnyomvan  a  fakilincset,  mely  az  udvarra 
nyilo  me'he  s  a  j  tot  (mehes  ajtajat)  be  te  ve  ta  r  to  tta  I.  62.  A 
mint  Incze  visszatekintett  az  esthomaly  kodeitul  fatyolozott  volgyre. 
ismet  ligy  jott  neki  {ligy  tets^^ett  neki),  mintha  almodnek 
1. 78.  Igy  kellett  annak  j  o  n  n  i  (torte'nnie)  I.  1 22.  s  o  1 1  h  0  n  t  e  1 1  e 
m  a  g  a  I  11.  08.  E  n  g  e  d  j  e  k  i  b  e  s  z  e  1  n  e  m  {hadd  hesi^elem  ki) 
magamat  II.  i3i.  Onok  egy  oriasi  tiilero  ellen  veszik  fel 
a  harczot  II.   i42.  Leteszek  (lemondok)  rola,  hogy    5n6ket 
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megterilsem  II.  149.  Incze  a  vend^globen  szallasolta  el  ma- 
gat  (a  vendeglSbe  szallt)  III.  5.  Serena  remegett  (felt,  ncm 
mert)  a  szegfuvekbol  egyet  is  leszakasztani  III.  9.  Kezdhet  lij 
vallast.  Olyan  katholikus  vallast  a  hoi  a  papok  hazasodnak. 
Megy  az  Kaliforniaban  III.  116.  elso  gondjavolta 
grofnonel  kezdeni  a  segelyhozast  (ElBszor  a  grofnon 
segitelt)  IV.  25.  az  osztrak-porosz  haboru  sajatszerii 
megvillagitastadottabelaliapotoknak  (sajatszeriien 
vilagitolta  meg  a  stb.)  V.  42.  En  tudok  neked  igy  is.  Mint- 
hogy  ez  neked  jobban  tetszik.  (Ez  pont  utan  van  igy  mondva. 
Az  elozovel  nines  iogikai  kapcsolatban.  Es  az  a  kedves  mint- 
hogyl")  V.  71.  is  met  ligy  j6tt  nek  i  V.  73. 

Mindezeken  kiviil  nem  szabad  agyonhallgatnunk  meg  a  ko- 

vetkezo  hibakat  sem.  Egy,   csaknem  a   foldig    lerombolt   falurol 

leven  szo,  szerzonk  igy  ir:  .kandallon  a  tUzet.  Lehetetlen, 

bogy  egy  rongyos  faluban  kandallot  talaljon;  de  lehetetlen  az  is, 

hogy  az  elore  bocsatott  reszletes   leiras   utan,  mely  szerint  az  a 

falu  ugy   szetromboltatott  s    annyira   felperzseltetett,   hogy   csak 

egy  hdznak  a  negy   fala  marad   meg,  a  csikorgo   hidegben   egy- 

szerre  ott  teremjen  a  kandallo  II.  58.   Ugyanitt   agyag  pado- 

zatrol    van    szo.  A  gy  a  g  p  ado  z  a  t !    II.   68.  Jokai  szerint  az 

agape  =naz  elso  keresztyenek  tidv5zlo  csokja/  Ez  is 

csak  annyiban  helyes,  hogy  az  elso  szazadban  a  keresztyenek  az 

isten  tisztelet  kiegeszito  reszeiil  szeretet-lakomakat  {agape)  ren- 

dezteky  $  azokon  a  gazdagabbak  a  szegenyebbeket  (f5IoslegQkboI 

megvendegeltek  s  a  vendegeskedes   elmultaval    5sszecs6kol6ztak, 

de  hogy  agape  a  fent  jelzett  ertelemmel  birna,  azt  csak  eroltetve 

lehet  mondani. 

Melczer  Kalbun. 


HELYREIGAZlTASOK.  MAGYARAZATOK. 

I.  «Eskeszik,  eskenni;  v,  6.  eszik,  enni**  (V.  2ii)i, 
Itt  a  ,v.  5.*  nines  helyen,  mert  eskenni  =  eskedni,  holott 
enni=evni. 

„E  s  m  e  g :  i  s  m  e  t  (v.  6.  regi  sog:s5t  g:t  hangcserevel)" 
u.  o.  Itt  a  ,v.  5.'  meg  sokkal  kevesbbe  van  helyen,  mert  ismet 
egeszen  maskep  tamadt  (osszevonas  utjan  e.  h.  esment=es 
m^gent),  mint  esmeg.  A  g"-nek  tehat  a  f-hez  semmi  koze 
sincsen. 

3.  A  luczver  es  iudvercz  alakok  magyarazatahoz. 
L  u  czver-t  Edelspacher  metathesissel  magyarazza  *luvercz 
(=  1  u  d  ver  cz)-b61.  Ilyen  metathesisre  alig  lehetne  peldat  talalni, 

2l» 
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gep,  a  m  i  V.  74.  azon  miivei,  a  m  i  k  b  e  n  V.  yS.  ket  fonatban, 
mik  V.  80.  elmenyeit,  a  mikbol  V.  83.  szemeit,  a  miket  V. 
86.  azt  a  balesetet,  a  m  i  t  V.  90.  szenieit,  miknek  V.  92.  ha- 
zak,  a  mik  V.  loi.  a  leveleket,  a  mik  V.  io4.  tak,  miket 
V.  107.  azt  a  golyot,  a  mi  V.  116  szendelyek,  miket  V.  iiy. 
azt  a  szot,  a  m  i  V.  122.  virago t,  a  m  i  t  V.  i24.  a  forgo  szelbc, 
a    m  i   V.    125.  arra  a  kincsre,  a  mit  V.   128,   ellentetek,  miket 

V.  i33.  egyike  azon  hazaknak,  miket  V.  137.  olyan  idokbol,  a 
mikbcn  V.  i42.  emleket,  a  mit  V.  i46.  azoD  koroket,  a  m  i  k- 
ben  V.  149.  azok  a  gyanusitasok,  a  miket  VL  4.  azok  a  sors- 
jegyek,  a  mik  VI.  5.  ajto,  a  m  i  t  VI.  7.  lepcsokoo,  a  mik  VI.  i8 
a  jeg  miatt,  a  mibe  VI.  21.  a  sipkat^  a  mit  VI.  28.  azt  a  tusat, 
a  mit  VI.  47.  olyan  vallalatok,  a  mikre  VI.  62.  viragbokreta,  a 
mit    VI.  47  ruhabol,  a   miben    VI.  77.  csecsebecsek,  miknek 

VI.  78.  a  tornek,  a  m  i  v  e  1  VI.  93.  a  resz,  a  m  i  VI.  96.  oly  tar- 
gyakkal,  a  mikbol  VI.  99.  kiserletet,  ami  VI.  1 14. 

Ha  egyszer  az  irodalom  megallapodott  abban  s  grammati- 
kaink  is  ugy  tanitjak  —  s  mi  azt  tartjuk,  hogy  e  megklil6nb62- 
tetessel  a  nyelv,  a  nelkfil  hogy  erSszakoskodast  kovetnenk  el 
rajta.  csak  nyer  szabatossagban  —  hogy  tegyQnk  ktilonbseget  a 
relativ  ki,  mely,  melyiks  a  mi  nevmasok  kbzt  s  szabjuk 
meg  mindegyike  miikodesenek  koret:  nem  latjuk  be,  mirevalo  e 
semmivel,  meg  a  nepnyelvi  hasznalattal  sem  igazolhato  kUlSncz- 
k3des.  Vagy  tan  olyan  nehez  a  kozttik  meghatarozott  klilonbse- 
get  megjegyezni  ?  Meg  szerencse,  hogy  a  nemet  es  angol  nemzet 
forditoi  az  ilyen  meztelensegeket  eltakarjak;  de  ha  amott  is  t5b- 
ben  megtanulnak  jol  irni  es  jol  beszelni  magyarui,  e  pongyola- 
sag  nem  valik  szerzSnknek  ktilonos  dicseretere. 

Keriil  meg  nehany  ismus  is.  Kettonek  meglnt  az  a  m  u  1  a  t- 
saga  van,  I.  6.  Termeszetebredesvan  (ketszeresen  rosz : 
mint  osszetetel  s  mint  ismus.  Igy :  a  termeszet  ebred)  I.  5.  Nem  tani- 
totta  n  e  k  i  a  mesterseget  senki  (a  magyar  tanit  v.  megtanit  vlkit 
vlmire,  de  nem  megtanit  vlkinek  vlmit)h  36.  Amasodik  tizen- 
ket  orautes  is  hangzott  1. 43.  Esa  mint  Incze  vegig  haladt 
az  uton,  egy  perczig  ugy  volt  (helyesen :  ligy  tets^ett  neki), 
mincha  almodnek  I.  58.  megnyomvan  a  fakilincset,  mely  az  udvarra 
nyilo  me'he  s  a  j  t  6  t  (me'hes  ajtajat)  be  te  ve  ta  r  to  t ta  I.  62.  A 
mint  Incze  visszatekintett  az  esthomaly  kddeitol  fatyolozolt  volgyre. 
ismet  ugy  jott  neki  {ligy  tetsi^ett  neki),  mintha  almodne'k 
1. 78.  jgy  kellett  annak  j  o  n  n  i  (tortennie)  I.  122.  sotthontette 
magalll.  08.  Engedje  kibeszelnem  {hadd  best^elem  ki) 
magamat  II,  i3i.  Onok  egy  oriasi  tulero  ellen  veszik  fel 
a  harczot  II.   i42.  Leteszek  (lemondok)  rola,  hogy   onSket 
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megrerilsem  II.  149.  Incze  a  vendegloben  szallasolta  el  ma- 
gat  (a  vendeglobe  szallt)  III.  5.  Serena  remegett  (felt,  ncm 
mert)  a  szegfiivekbol  egyet  is  leszakasztani  III.  9.  Kezdhet  lij 
vallast.  Olyan  katholikus  vallast  a  hoi  a  papok  hazasodnak. 
Megy  az  Kalif  ornia  ba  n  III.  116.  elso  gondja  volt  a 
grofnSnel  kezdeni  a  segelyhozast  (Eloszor  a  grofnon 
segitett)  IV.  25.  az  osztrak-porosz  haborii  sajatszerii 
megvillagitastadottabelaliapotoknak  (sajatszeriien 
vilagitotta  meg  a  stb.)  V.  42.  En  t  u  d  o  k  n  e  k  e  d  1  g  y  i  s.  M  i  n  t- 
hogy  ez  ncked  jobban  tetszik.  (Ez  pont  utan  van  igy  mondva. 
Az  eloz&vel  nines  logikai  kapcsolatban.  £s  az  a  kedves  mint- 
hogy!")  V.  71.  ismet  ligy  j6tt  nek  i  V.  73. 

Mindezeken  kiviil  nem  szabad  agyonhallgatnunk  meg  a  ko- 

velkezS  hibakat  sem.  Egy,    csaknem  a   fSldig    lerombolt   faliirol 

leven  szo,  szerzonk  igy  ir:  .kandallon  a  tuzet.  Lehetetlen, 

bogy  egy  rongyos  faluban  kandallot  talaljon;  de  lehetetien  az  is, 

hogy  az  elore  bocsatott  reszletes   leiras   utan,  mely  szerint  az  a 

falu  ugy   szetromboltatott  s    annyira   felperzseltetett,   hogy   csak 

egy  hdznak  a  negy   fala   marad   meg,  a  csikorgo   hidegben   egy- 

szerre  ott  teremjen  a  kandallo  II.  58.   Ugyanitt   agyag  pado- 

2  a  t  r  6  1    van    szo.  A  g  y  a  g  p  a  d  o  z  a  t !    II.    68.  Jokai  szerint  az 

agape  ^^az  elso  keresztyenek  (idv5zlo  csokja.*"  Ez  is 

csak  annyiban  helyes,  hogy  az  elso  szazadban  a  keresztyenek  az 

isten  tisztelet  kiegeszito  reszeiil  szeretet-lakomakat  (agape)  ren- 

deztek,  s  azokon  a  gazdagabbak  a  szegenyebbeket  (f5IoslegQkbol 

megvendegeltek  s  a  vendegeskedes   elmultavai    osszecsokoloztak, 

de  hogy  agape  a  fent  jelzett  ertelemmel  birna,  azt  csak  eroltetve 

lehet  mondani. 

Melczer  Kalbun. 


HELYREIGAZlTASOK.  MAGYARAZATOK. 

I.  nEskeszik,  eskenni;  v,  6.  eszik,  enni**  (V.  211). 
Itt  a  ,v.  o.'  nines  helyen,  mert  eskenni  =  eskedni,  holott 
6nni  =  evni. 

„Esmeg:ismet  (v.  5.  regi  sog:s5t  g:t  hangcserevel)" 
u.  o.  Itt  a  ,v.  5.'  meg  sokkal  kevesbbe  van  helyen,  mert  ismet 
egeszen  maskep  tamadt  (osszevonas  utjan  e.  h.  esment=es 
m^gent),  mint  esmeg.  A  ^-nek  tehat  a  t-hez  semmi  koze 
sincsen. 

3.  A  luczver  es  iudvercz  alakok  magyarazatahoz. 
Luczver-t  Edelspacher  metathesissel  magyarazza  *  I  u  v  e  r  c  z 
(=  lu  d  ve  r  cz^-bol.  Ilyen  metathesisre  alig  lehetne  peldat  talalni, 

2l» 
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TAJSZOK. 


c  s  e  t  e  r  t :  hasabfa, 
csikla:  a  16  bokaforg6ja. 
c  z  1  p  :  csorgoskut. 
c  s  i  p  o  r :  csupor. 
d  e  s  z  ti :  gy{isz£i. 
dermeszkedni:  nyujtoz- 
kodni. 
derecz:  kasza  megnadalas, 
di  V  6:  di6. 
f  u  t  m  a  s  t :  futvast. 
furtonosan:  folytonosan. 
f  e  j  s  z  k  e :  felenk. 
g  e  r  I  i  c  z  a :  buzaf ereg. 
g  y  e  I  k  o  s  :  gyilkos. 

Veszprem 

B  6  b  i  s  k  o  1 :  bolingtat  vagy 
szundikal,  foglalkozas  kozben 
erot  yesz  rajta  az  alom. 

c  s  i  h  a  t  a  g :  fatytyu  hajt js. 

c  s  u  n  d  i :  rovidnyelu  kanasz- 
ostor. 

czele-czula:  akadek,  baj, 
kellcmetienseg;  pi.  ^Sok  czele- 
czuiaval  jar  az  orletes." 

c  z  e  1  o  k  e :  furkos  bot,  fiity- 
kos. 

dutyi  V.  koter:  borton, 
melybe  a  csirkefogok  es  kisebb 
vetkesek  kerulnek. 


Bara  n  y  a 

B  a  n  a  t  o  s  ruha :  gyasz  ruha. 

bikla;  also  szoknya. 

c  s  a  p  i  c  z  a :  konty. 

c  z  i  c  z  a :  a  leany  foaott  haja. 

fereveto  v.  lakarito:  a 
Icjkoton  levo  patyolat. 

farok,  fark:  a  font  czopf 
alja. 

fev6,  feval,  1.  tekeres 
kendo. 


gyolcsinka;  kikeleti  ho- 
virag  (galanthus  nivalis) 

hob:  hab. 

hamporodott:  csampo- 
rodott  a  szekelyeknel. 

hunyom  alya;  honalj. 

hiza:  hozza. 

h  us  z  t  a  j :  farkas  s  egyeb  vad 
ailat. 

iszankodni:  jegen  csusz- 
kalni. 

jeszke,  ijeszke:  i  jede- 
keny. 

i  va  n  d  e  k:  ajandek. 

Bartha  Karoly. 

m  e  g  y  e  i  e  k. 

ekrendez:  akadekoskodikf 
„Mindig  itt  ekrendez  a  nyako- 
mon." 

k  u  n  e  r  o  z :  folytonosan  szid, 
dorgal. 

kunkorodik  v.  kutyo- 
r  o  d  i  k :  gorbiil,  gorbe  iranyt 
vesz. 

tempo.   „Sok    tempot    szo- 
kott   az   csinyani"  :   sok   csinyt 
k5vet  el;   sok  izbeo   tesz   rosz 
*  fat  a  tOzre. 

totomi  ember:  (igyefo- 
gyott,  hlile. 

SziLAGYi  Jeno. 

megy  ei  ek. 

fonyadek:  czopf. 

f  ii  t  y  li  g  6 :  Uveg  gyongysor 
a  nyakon. 

gombos  haj:a  beresek 
csimbdkjai. 

hatraveto:    lepedofelc 
kendo. 

he:  padlas. 

k  e  m  o  :  a  kemenczc  elotti 
alacsony  tiles  a  foz5  szamara. 
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k  5 1 1  e  s :  savolyok  az  ing 
ujjan. 

m  e  r  o  k  e :  ftiles  fapohar. 

oszlopos  pitar:  a  faha- 
zak  eleje. 

semeny:  a  mib51  a  gye- 
kenyc  keszitik. 

siro  kes.zken&:  melyet  a 
kezbe  hordoznak. 

s  o  d  r  e  k :  a  gyekeny  kezdete. 

slajfni,  smizli,  taczli 
ismert  nemet  szok. 


sz6r5s"  ing:  voros  - kek 
pamuttal  kivarrt  ing. 

tckercs  kendo-bol  csi- 
naljak  a  fejQkre  a  fevo  vagy 
f  eval-t. 

tolu:  toll,  melylyel  a  czi- 
c  z  a-t  a  fej  mogbtt  5sszeszo- 
ritjdk. 

t  {i  r  e  s :  a  hajnak  a  ftilnel 
valo  5sszefonasa. 

vendeghely  ugyanaz,  a  mi 
a  k  e  m  6,  ha  nem  f5znek. 

RoMER  Floris. 


A I  a  m  i  s  z,  e  I  a  m  i  s  z,  e  1  a  b- 
n  i  s  z  :  erlaubniss. 

a  1  a  r  m  a :  alarn^. 

antretnyi:  antreten. 

ar  ba  jtos  :  napos. 

b  a  b  i  i  o  n  :  pavilion. 

bdcstung:  betstunde. 

c  s  a  j  b  a :  scheibc, 

c  s  z  t  r  a :  extra. 

f51czajg:  feldzeug. 

f  o  1  m  a  r  s  a  1 :    feldmarschall. 

fSIvebel:  feldwebel. 

frajviligos:  freiwilligcr. 

gyenyeraldegavaller: 
general  der  cavallerie. 


Kaszarnyal  «z6k. 

h  i  1  z  n  i :  hQIse. 

hapman:  hauptmann. 

kopaszter:  kopf polster. 

manganet:  panganet. 

petloreum:  petroleum, 

pikszmajer,   pikszmo- 
k  e  r :  btichsenmacher. 

proczak:  brodsack. 

r  u  j  k :  ruhig. 

tu  ri  (turn)  nadrag. 

vasa  parjde:  waschappa- 
rate. 

nGyiin    a     zajneeszcze- 
len  czia." 

KiRALY  Geza. 


Ndvnapi  kStz'dntftk. 

Sandor   nap  jar  a. 


,• 


Koszorut  kotSzni  Sandornak  napjara, 
Szandikosztam  immar  kisziteni  mara. 
De  im  a  tel  miatt  nem  nyitik  mos  virag, 
Nem  virit  a  rozsa,  gyaszban  van  minden  ag 
De  en  nem  tehetem  ezen  josagomat, 
Szivbul  adorn  read  ezen  aldasokat; 
Ijjel  sok  nevnapot,  ne  lassal  banatot, 
A  szaraz  agrul  is  szeggyel  gybngyharmatot. 
Szivesen  kivanom. 
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Ugyanarra. 
Aron  lednyanak  pen^etik  kotajat^ 
Horvenussal  monggya: 
Valahany  csepp  viz  csepeg  a  tengerben, 
Annyi  aldas  szajjon  fejetekre. 
Majd  en  is  felmegyek  Palmantus  hegyire, 
Kotok  egy  bokretat  Sandornak  fejire. 
Az  en  bokretamnak  zod  levele  sirga, 
Melyet  iro  pennam  futasaban  vaga. 
^  Szivesen  kivanom. 

(8z($kelyhid.) 

Baross  Lajos. 
Vizkeretzti  misterium. 

Bekoszonto. 
Elso  angyal  (bcjon  s  luvont  karddal  mondja :) 
Algyuk  az  egek  urat, 

Hogy  el  hatta  irntink  vizkercsztnek  napjat; 
Azir  ez  tisztessiges  csillagnak  kirnenk  egy  keves  idore  valo 
szallast !  (Kardjat  hiivelyebe  rejti  s  varja  a  bemenetrc  valo  cngedelyt. 
Ha  kesz  az  engedelem,  kimegy  behivni  angyal  tars4t  es  a  oiagat  fekc- 
tcve  mSzolt  szerecscn  kiralyt.  Ez  ut6bbinal  a  napkeleti  bolcsek  vczcr- 
csillagat   £br4zol6*   nagy  kemeny  papirb61   kcszult   forgo   csillag  van, 
mclyen  a  versszakaszok  utols6  sorai  eneklesekor  egyet-egyet  fordit.) 
Angyalok  (a  szerecsent  kozbeveve  cncklik.) 
Harom  kirajok  napjan, 
Orszagunk  egy  istapjan, 
Dicserjiik  enekekke), 
Vigadozzunk  versekkel, 
Szip  jeien,  szip  csillag,  sz/p  napon  tamad 

Hoi  vagy  zsidok  kiraja? 

Mer  meg  jelent  csiliagja. 

Bethlehemben  tanajjak, 

Kik  Jezust  k5myul  ajjak. 

Szip  jelen  szi'p  csillag,  szip  napon  tamad. 

Kirajok  ajandikat,  # 

Aranyat,  t5mjent,  mirhat 

Vigylink  mi  is  Urunknak, 

Artatlan  Jezusunknak. 

Szip  jelen,  szip  csillag,  szip  napon  tamad 

KirjUk  a  szip  szuz  anyat: 

Kirje  irtUnk  szent  fijat, 

Hogy  bfkessigben  tarcson, 

Ellensig  hogy  ne  arcson. 

Szip  jelen,  szip  csillag,  szip  napon  tamad. 

(Sz^kelyhld.)  BaKOSS  LaJOS. 
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Jo  estet  vendegek ! 
Meg  ne  ijeggyenek, 
Csango  gyermekiktol 
Semmit  ne  feljenek. 

Sot  nekik  eledelt 
Bovon  kesziccsenek, 
Hogy  ekkeppen  t615k 
Megmenek^ggyenek. 

KSvetem  kenteket, 
Ugy  viszked  a  tokom, 
Ugrandoz  gagyamban 
Szilaj  csiki  bkrdm  (bolha). 

Hogy  ha  megszurangya 
Az  en  gyenge  borom, 
Hoher  gyanant  esik 
Annak  az  en  kormom. 

• 

Latom  mosolyogja 
Meg  Uany  s  asszony  is ; 


Veiiddgs^tff  mond6kak. 

Nem  bannya,  ha  tobbet 
Ilyet  mondanek  is; 

Aszt  m^gcselekennem, 
Csak  6  kegyelme  is 
Ket  vagy  harom  garast 
Kezembe  nyomna  is. 

De  latom  b5vebben 
Gazdam  fogja  adni; 
Az  erszenynek  szajat 
Mar  kezdi  is  nyitni, 

Azon,  a  niint  latom, 
Igen  nagy  nem  fer  ki ; 
Imhol  az  en  k^sem, 
A  szadat  vagjuk  ki. 

Tobbet  mar  nem  szolok, 
Hallgatok  ezutan; 
Hanem  ki  mit  elszant, 
Agygya  meg  szaporan. 

Papp  Gyorgy. 


6yermek]at§kok. 

K  or  6  s  d  i. 
K5rbe  fogddzanak  s  forogva  eneklik : 


Kis  kacsa  fUrgyik 
Feketye  toba 
Anynydbo'  keszfll 
Lengyel  orszagba\ 
Hajlik  a  bodza, 
TySrik  a  zaga, 
Levelibe  kis  m^nyecske, 


Olejj,  a  kit  szereccz. 
En  eszt  szeretyem, 
En  eszt  61elem : 
Vdsz^k  neki  rdzsat, 
K5ty6k  koszorut; 
Fejibe  teszem 


Gy5ngyos  koszorut. 

Egyet  tanczolnak  s  ezzel  vege  van  a  jateknak. 

(Legyen  szabad  e  h.  a  t.  szerk.  figyelmet  a  „Hidas  jatek- 
beli"  (Nyr.  V.  44—45.  1.  „haja  gy^nygye"  s  az  itt  elofordulo 
^gyongyos  koszoru"-ra  folhivnom.  A  „.haja  gyenygye"-t  soha  sem 
mondjak  „gy5nygye"-nek;  a  gySnygyos  koszorut"  sem  cserelik 
^el  a  „gyenygye8"-sel.  Szamtalanszor  megfigyeltem  oket  s  ker- 
deztem  is;  de  ok  azt  feleltek,  hogy  ott  „gyenygye"-nek,  itt  pe- 
dig  9gy5ngye"-nek  kell  mondaniok. 

(P^cska). 

SZEOEDI   KaLHaN. 
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GyerMekMonddkak. 

K  i  o  1  V  a  s  a  s. 

* 

Kggyik  ketto  harom  negy,  Gandjt  adorn  fodemnek, 

Tarka  mdlacz  hova  megy?  Fodem  nek^m  arpat  ad; 

Esztergomba  dohanyer ;  Arpat  ddom  csicsamndk  (inalacz\ 

Csak  egy  vasat  t^lanek.  Csicsam  nekem  piczit  ad ; 

Vdsdt  adorn  kovacsnak,  Piczit  ddom  kondasnak, 

Kovacs  nek^m  patkot  ad;  Kondas  nekem  botot  ad; 

Patkot  adorn  lovamnak,  Ugy  megutom  a  kutyat, 

Lovam  nekem  ganajt  ad;  Vegig  fossd  az  ucczat. 

(Visk.  Hont  m.) 

Ujhelyi  Gesa. 
Gyeraiekversikdk. 

—  Szenpeter  fozz  kasat!  —  Nem  vagom,  mer  m^gbal. 

—  Neiii  tozok,  mer  nincsen.  —  Ha  m^gbal,  temezsd  e  ! 

—  Ha  nincsen,  kirj  kocscson !  —  Nem  temetem,  mer  bQdSs. 

—  Nem  kirek,  mer  nem  ad.  ~  Ha  btidos  szagud ! 

—  Ha  nem  ad,  pofon  vagdf 

(Tatavidik.)  SUPKA   DeZSO. 

Ctaladaevek  is  gHnynevek. 

Talan  sehol  sem  hasznaljak  annyira  a  guny-  vagy  csufne- 
veket,  mint  Csepan.  Itt  igen  gyakran  megesik,  bogy  ha  valaki- 
nek  igazi  vagy,  mint  mondjak,  be  csiil  e  te  s  neve  utan  tudako- 
zodunk,  nehezen  akadunk  ra  ;  mintbogy  az  illetot  altalaban  csak 
gunyneve  utan  ismerik. 

E  gunynevek  eredetere  nezve  azt  tapasztaltam,  bogy  jobba- 
dan  nagyobb  agazatu  csaladok  tagjainak  a  megktilonbdztetesere 
szolgalnak. 

(Az  els5  nev  a  csaladnev,  az  utana  allok  a  csalad  egy  vagy 
tobb  tagjanak  ragadmanynevei.) 

A  j  t  a  y. 

A  k  k  a  c  z.  —  Nyitra. 

Akhim.  —  Boika  (Bolka  v5).  Tunak.  Farkas  (apja 
keresztneve  utan). 

A  s  z  6  d  i.  —  Pobe. 

Balazsy.  —  Hamvay  (praedicatuma  utan). 

Balint.  —  Eczedre  (felesege  haragos  ^s  hirtelen  be- 
szedfi  volt;  az  ilyenre  mondjak  bogy:  eczedrezik  mar).  B  e- 
tyar,  mert  gyermek  koraban  felfogadottgyermek  volt  =  betyar.) 

B  a  c  s  6. 

Balog.  —  Vasek  (vastag,  tomzsi  ember).  Male.  Ben- 
der (gorbe  labii  muzsikas  volt).  C  z  i  g  a  n  y  (mert  az  volt).  S  z  e  p- 
16s  (mert  szepl6s>.  Golyo  (mert  nagy,  meredt  szemei  vannak). 
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Balla. 

Ba  r t  a. 

Bartok.  —  Pocskaj   (mert  felesege  tot  volt).  P  e  n  e  s  z 
(nagyon  szoke). 

Batory.  —  Deme.  Piroska. 

Benedek.  —  Katai.  (Katardl   szarmazott).   Jonas  (ke- 
resztneve  utan). 

,    Berkes.  —  Dara  (molnar  volt  es  rosz  lisztet  orolt).  N  a  gy 
Tarn  as  (mert  nagy,  magas  juhasz  volt). 

Bobor.  — Festo.  (mert  kekfesto  volt ;  =  Boborfesto)- 

B  o  t  k  a. 

Bogda.  —  Suttyo  figea  fris  ember  leven,  mondogatta: 
sutty,-sutty}. 

Brezoczki  (kihalt).  — -  S  d  j  b  e  r  (szab6  volt  «=  Schneider}. 

B  u  rza. 

Budai.  *-  Czigany  J6ska  (mert  zenesz  volt). 

Buczko.  —  Kukacz. 

Bus. 

Berenyl.  —  Csiszlik  =  csizmadia. 

Czucz.  Zseli  (felesege  Zseli  leany.) 

C  z  e  p  e  c  z.  —  Naczi  (mert  aposa  Ignacz  volt.) 

Cseh.    —    Burza    (felesege    Burza   leany).    S  z  o  1  n  o  k  i. 
Szluka.  Riczi.  Szoke. 

Csete.  —  Siket.(nagyot  hallott.) 

Csetenyi.  —  Geczi. 

Csernus.  —  P5sze  neni  (Orzse  volt  a  neve). 

D  a  1 1  o  s.     • 

Danes 6.  ^  Kisdancso  (mert  kis  ember.) 

David.  *-  Lena    M  i  s  k  a    (anyjarol,   a    kinek    Magdolna 
volt  a  neve.) 

Deak.  —  Kali  (anyja,  Kali  Roza  utan). 

D  e  k  a  n  y. 

Der.  Maraz  (tot  szarmazasii  =  Mraz). 

D  o  b  o  s. 

Doczi.  —  Esperes  (mert  ollyan  boles  es  hasas). 

D  o  m  b  i.  ^ 

D  o  m  j  a  n. 

Drop  a.  —  Kokai. 

Dudas.  —  Maka.  Kovach  Albert. 

N^promanci. 

Pdpdi  ur  bdlala. 
Tisia  hdjlatba  vagyon  egy  szep  csardii, 
Ezernyoczszaz  be  is  borult  mar  gyaszba ', 
Aldozo  csiterteknek  a  napjara 
T5rt6nt  m6g  d  Papdi  ur  halala. 
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MasiniszCa  vot  legelso  megonyi ; 
Papal  ur  igy  keszdet  remenkennyi : 
„J6  baratim,  hoi  lehet  illyet  tennyi, 
A  jo  emb^rt  artatldnui  megonyi  ?" 

Papai  ur  Fanyi  lanya  feleli: 
„J6  emb6r£k,  hoi  lehet  illyet  te'nnyi, 
J6  emberek,  hoi  lehet  illyet  t^nnyi, 
Az  dtyimdt  artdtlanul  meg5nyi?* 

•Csit  te  kutyi,  mert  teged  is  m^g51y(ink. 
A  ver^dbd  drczodra  lefektettink!" 
Dd  mar  dkkor  gyazba  borult  d  szive, 
M^rt  man  akkor  bokaig  jart  d  vSrbe. 

„T£  m^g  pajtds  fent  keszdet  ^l^sre, 
Hdgy  v^gyem  61  Fanyi  nyakat  ^cczfirre  ; 
Hagy  vegyem  el,  ni  traticzeroljdm  6ssze 
A  doktorndk  baja  n^  legy6n  vgle." 

Papdi  ur  felesig^  meghallya, 
A  ket  kezit  d  fcjire  kucsolya: 
^Jaj  Istenem,  soha  se  hittem  vond. 
Hogy  az  urdm  igy  halyon  mdg  valaha!" 

A  kocsis  is  haza  jott  nagy  hajndlbdn, 
Az  ajto  is  az  dbldk  is  nyitvd  vdn ; 
Az  djto  is  dz  abldk  is  nyitvd  vdn, 
Papdi  ur  a  szobabd  halva  van. 

A  kocsis  leszdlad  a  mdjorbd ; 
^Kellyen  fel  csak  nemzetes  ur,  nagy  bij  vdn ; 
Kellydn  f£l  csdk  nemzetes  ur^  ndgy  ba)  vdn, 
Papdi  ur  a  szobabd  hdlva  van.* 

„Ugyan  kocsis,  mer  hdzuccz  olydn  nagyon? 
Meg  dz  este  nyocz  ordkkor  votdm  ott; 
Meg  dz  este  ny6cz  orakkor  v6tdm  ott, 
Papdi  ur  dz  asztdlnal  muldtott. 

Gyazba  borut  a  szonoki  nagy  uccza, 
Papai  ur  nem  setdl  t5bbe  rajta; 
Gyazba  borut  a  szonoki  temeto, 
Papai  ur  fekszik  benne  legelo. 

Av  vdn  vagvd.  keresztyire  nagy  i4-vai : 
Itt  fekszik  a  Pdpai  ur  lanyaval. 

(Visk.  Hoot  m.)  OjHKLYI   GkZA. 


Peati  kttnyvnyomda-r68ZTtay*Urtas^.  (Hold-otcza  4.  >2.) 
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Ha  azt  mondom,  hogy  figjel  voltakepen  nem  egy^b 
mint  fiilely  elso  hallasra  ez  kisse  furcsanak  fog  tetszeni ;  de, 
azt  hiszern,  inkabb  az  alakbeli  kiilonbs^g  miatt,  mintsem  a 
jelentesek  tekintetebol,  a  melyek,  a  mint  mindenki  konnyen 
kitalalja,  nagyon  csekely  tdvolsagbaii  vannak  egymdstol. 
Hiszen  a  Jigyelmet  kivaltkepen  a  „beszedre  hallgat6k"-nak 
tulajdonitjuk,  ugy  hogy  a  tanito  eleadasdt  kelloen  hallgato 
tanulok  a  Jigjelmes  dics^retet  kapjdk,  vagy  „az  egyhazi  szo- 
nokok  a  beszed  tdrgyanak  folosztasa  utan  ez  into  vagy  kero 
sz6\d\  iXu^k  :  Jigfelmei^etek!"  (M.  Nyelv  Szotara).  A  „hallas 
dltal  eszrevenni  akaro"  pedig  a  magyar  nepnyelv  kifejezfise 
szerint/wie/  (pi.  mit  fulelsz=:mit  hallgatozol;  ide  fii- 
lelj  =  ide  hallgass !) ;  a  miben  azt  latjuk,  hogy  a  bizonyos 
erz6kkel  valo  mukodes  vagy  mukodni  akards  az  illeto  erzek 
kiilso  eszkozevel  valo  el^snek  van  mondva,  epen  ugy  mint 
a  „nezes  (latni  akaras)"  a5;{em-r6l  szemlele^nek.  De  ha 
a  mostani  nyelvszokas  szerint  figyelmiinket  nem  csak 
hallhato,  hanem  Uthato,  vagy  altalaban  akdrhogy  6szreve- 
heto  dolgokra  is  fordithatjuk,  ebben  {Jigjelem  ^aufmerksam- 
keit,  achtgeben")  a  szojelentfisnek  ep  ugyanolyan  kisz61esit6se 
mutatkozik,  a  milyen  a  nem  ujjakkal  eszkozolt  tapas:{taldsy 
vagy  a  nem  szagos  dolgok  megs:[agoldsa, 

Ismeielve  aUitasomat  tehdt  azt  mondom,  ^ogy  Jigy el 
nem  egy^b  mint  fiilel^  csak  azon  kiilonbseggel,  hogy  amaz 
kiszelesitett  jelentessel  is  jdr,  mig  emez  a  szorosabb  „auscul- 
tare"  ertelemre  szoritkozik,  mely  e  szot  alkotasdnal  fogva 
mint  a  ful  „auris"  szarmaz6kat  megilleti.  Mdr  most  csak 
azt  kfirdezziik,  hogy  fer  ossztjigyel  a/iilel-vel  alakra  n6zve? 

M.    NYELVOR.    ▼.  28 
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Tekintve,  hogy  fulel  csak  a  fill  (fiile)  nevszotol  valo 
szdrmazott  ige  (fule-l-y  tigy  mint  dle'l')^  melynek  -/  kepzoje 
2i  jigyel  igeto  vegfin  is  szembetunik  {figye-l-)^  a  k^t  igfinek 
alaki  egyeztetese  vegett  azt  kell  bizonyitanotn,  hogy  a  ful 
{fiile")  alapszoval  egyazonnak  veheto  a  Jigj^  {figX^')  alap- 
szo,  termeszetesen  szinten  „auris"  ertelemben.  S  hogy  e 
bizonyitds  sikeruini  fog,  annal  inkdbb  remenylhetem, 
hogy  ugyanily  alakkiilonbseggel  all  egymds  cnellett  e  k£t, 
szinten  lenyegesen  azonos  jelentesu  szo :  jel  es  jegy  (teljes 
lok:  jele  qs  jegye).  Megjegyzem,  a  mi  kiilonben  ismeretes, 
hogy  a /i/Z-nek  i-vel  valo  vdltozata^V  {Jile)  is  van,  a  mely 
meg  valamicskevel  kozelebb  &\\  a  Jigf-h^z. 

K6t  ilyen  szoalakra  n6zve,  a  milyenek  fitle  {Jile)  .es 
JigyCj  minthogy  I :  gx  hangvdltozasrol  nem  lehet  szo,  csak 
abban  dllbat  az  eredeti  azonossag,  hogy  egyik  is  masik  is 
egyazon  regibb  teljesebb  alakbol  fejlodott  elt^ro  alak* 
gyengiil^ssel.  Ilyen  k5zos  regibb  alakot  luntet  fol  pi.  a  jele 
€s  jegj^e  szoparra  nezve  a  finn  jdlge^  s  eszerint  egy  regibb 
egyfele  magyar  alakul  ajelg^^e  veheto  fol.  Szintilyen  volna  a 
file  es  Jigye  szamdra  Jilgj^e^  s  ennek  folv^telere  mdr  azon 
tapasztaUs  is  biztat,  hogy  a  mag)^arban  sz6koz6pi  gj^  elott 
megvolt  /  nem  egy  esetben  kiszoriilt:  kfgro  e  h.  kilgyd 
(Moln.  A),  dgrii:  dlg}%  togy:  tolgfiy.b,  tolos:  tdlgj'es)^ 
vagyok:  *%mlgrok  {val-  igetol,  ligy  mint  megj^ek  es  men- 
gyek  a  we/^tol);  tobb  esetrol  bizonyitanak  meg  a  rokon 
nyelvekbeli  adatok:  negj^  (negfe-d):  finn  neljdj  m.  kegy- 
{kegyelm^  kegyed-ni):  mord.  kelge-  szeretni,  m.  s:{ug}':  finn 
siirjd  (I  helyett  r,  Usd  M.-Ugor  Szotar  3ig.  I.). 

A  folvett  magy.  Jilgye  alakra  pedig,  melybol  jigye  6s 
file  (ftile)  vdlhatott,  csakugyan  rd  is  utalnak  a  rokon  ugor 
nyelvek,  a  menhyiben  a  kivdnt  ugor  pglg;  v.  jc?;/;Vfele  ala- 
kot a  kovetkezo  ^auris"  jelentesu  szokban  visszatiikrozik : 
lapp  jrelje  (IpF.  bdllje)^  vogul  pdl\  pal\  ziirjin-votjak  peV^ 
mordvin  pild,  pile^  cseremisz  (meg  uj  kepzovel)  pili-ks^  pe- 
le-L  Kiilonosen  fontos  a  lappjpe/;e,  mely  /-j6vel  kiilonbozik 
a  pele  „dimidium,  f61"-t61,  s  eg^szen  olyan  alakii  mint  nelje 
^negy",  a  mely  pedig  =  finn  neljd;  szintigy  foltunteti  m6g 
valamennyire  az  eredeti  teljes  alaknak  Ij  consonansait  a  vo- 
gul es  ziirj-votj.  szok  jesftett  /-je,  ha  veliik  szembetartjuk  a 
>  ^f61,  dimidium"  szonak  ezen  alakjait:    vogK.  paly   zilr].  poly 
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▼otj.  pal.  A  mord.  pild^  pile  meg  epen  oly  modon  gyengi- 
tette  meg  a  S26v6get,  mint  a  magy.  Jile  ( fiile)  to ;  v.  o.  szint- 
fgy  mord.  nildy  title  »negy"  =  finn  neljd. 

Minthogy  szokezdo  ugorjt?-nek  a  magyarban  szabdlyo- 
«an/  felel  meg  (pi. /e/,  f5  =  finn  pdd,  fa  =  f.  puu^  fil-m 
=  mord.  pele-,  fon-m  =  f.  pujio-  stb.  stb.)?  a  /S/  {Jil)  szo- 
nak  iment  megtalalt  ugor  p^ljs  alakja  (ejtsiik  bar  pelje-nck) 
-egy  regibb,  a  magyar  hangfejlod^s  tapasztalhato  sajdtsdgaival 
<gyez6  magy.  Jilgye  toalakot  kovetel  meg,  mely  a  fentebb 
tnondottak  szerint  a  Jigyel-heli  figye  es  a  Jile  {fiile)  meg- 
Jevo  toalakoknak  allitott  azonossdgdt  kielegitoleg  megma- 
-gyarazza« 

Meg  meg  kell  jegyeznem,  hogy  a  regibb  irodalomban 
nem  igen  talaljuk  magdt  a  Jigyel  igfit,  hanem  csak  Jigyelem 
szdrmazekat,  illetoleg  az  ettol  valo  Jigj^elmes  {Jigyelmetes) 
is  Jigj'elme:{'m  szokat  (Molnar  A.),  noha  Sandor  Istvdn  a 
figyel'X.  is  regi  szonak  jegyezte.  A  mint  tobb  oldalt  tett 
tudakolasomra  ertesuliem,  a  mai  n^pnyelv  nem  el  magdval 
-a  figyel  igevel  (forrdsaim  legaldbb  nem  emlekszenek,  hogy 
iiallottdk  volna) ;  s  ha  igy  van  a  dolog,  vajjon  nem  azert-e, 
mert  a  nep  ^des  ikertestveret,  a  filel  {fulelyi  fogadta  el  ? 

BUOENZ    JOZSEF. 


F  R  I  N  G  I  A. 

A  fringia  vagy  frnngyia  nfinom  vasbol  keszitctt  kar- 
'dot'^  jelent. 

A  Nagy  Szotar  iroi  a  fringia  szot,  abbol  a  nezetbol 
indulva  ki,  hogy  a  jelzett  kardnemnek  feltaldloi  vagy  jeles 
gydrtoi  az  aziat-phrygek  voltak,  P  h  r  y  g  i  a  tanomany- 
nevvel  hozzak  ossze. 

A  tortfinelem  a  phrygek  kardgydrtdsdrol  semmit  sem 
tud,  s  a  nyelvek  vallomdsa  is  mellozi  a  jelzett  folvetelt. 

A  fringia  szo  eredetfinek  folderiteset  torlenelmileg  is 
megkiserlett^k.  A  Szdzadok  egyik  ^vfolyamdban  Thalj  Kdl- 
man  a  kovctkezo  jelmondat  kezdo  betuinek  osszet^tel^re 
-viszi  vissza  eredetet: 

Pranciscus  Rdkoczy 
In  Nomine  Gentis 
Insurgit  Armis. 
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Ezzel  kapcsolatban  megjegyezziik,  hogy  a  kozfipkorbeli 
muvekben  gyakran  talalkozunk  effele  szoszarmaztatdsokkaL 
Igy  a  n^met  pf  aff  szot  a  kovetkezo,  allitolag  a  kolosiorok 
kapui  folott  alkalmazott  felirat  kezdobetuinek  osszevondsa- 
bol  szarmaztattak: 

Patres  Fideles  Animaram  Pidelium. 

A  Lds:{l6  nevet  a  Carthausi  N^vtelen  (ed.  Toldy.  83.  1.) 
a  kovetkezoleg  szdrmaztatja :  „Mert  doktoroknak  magyard- 
zatjok  szerent  Ldszio,  Ladislaus,  h^rommd  hasasztvan,  azaz 
lauSy  dacio,  poputus  (a  gor.  Xao^-t :  nep  erti  rajta) :  d  i  c  s  fi- 
re t,  adds,  nep,  kiket  egybe  rakogatvdn,  annyat  teszen: 
nfipnek  istentol  adatott  dicseret." 

A  wpfaff**  sz6  koz  tudomds  szerint  azonos  a  „papa", 
„pap"  sz6kkal;  a  „Ladislaus"  pedig  a  szldv  Vladislav-nak 
laiinizdlt  alakja,  melyet  mi  Ldszlo  es  Uldszl6  alakban 
biruiik. 

A  fringta-m]i  fontebbi,  kiilonben,  megvalljuk,  lelemfi- 
nyes  szdrmaztaiasdval  a  nyelvtudomdnynak  nines  semmi 
koze;  s  tdrsaival  egyutt  nem  is  tekintheto  egy^bnek  jdtszi 
elmessegnfil. 

A  fringia  szo  ugyanis  keletrol  az  ozman-torokok  fis 
a  delszlavok  kSzvetitesevel  kerult  hozzank, 

A  keletiek  (arabok,  perzsdk,  torokok)  hajdan,  s  reszben 
jelenleg  is  a  nem-muzulman  nepeket,  illetoleg  az  europaiakat 
frank  ok  nak  nevezik.  Ez  a  frajik  szo  naluk  a  kovetkezo 
alakokban  divik:  az  araboknal /rang*  {franj)  es  i/rang  {if- 
ranj)  alakban  »frank"  es  „eur6pai"  jelentmenynyel.  Ennek 
az  alapalaknak  eg)^ik  szdrmazcka,/r<3Wg't,  a  jelzett  jelentm^- 
nyen  kivlil  europai  vagyis  fra'nk  kardot  is  jelent-  (Az 
if  rang  {ifranj)  alak  is  jelent  ^  frank  kardot",  v.  6.  FrShn- 
Ibn  Foszlan.  4.  1.)  A  frangt  alak  az  ozmanokhoz  frdngi 
{Jirdngi)  alakban  ment  at,  s  itt  az  dltalanos  jelzett  jelent- 
mfinyen  kiviil  meg  „frank  kardot"  is  jelent.  (Az  ozman  frank 
ijirdnk)  alak  nem  az  arabbol  valo.) 

A  frank  kardok  nemcsak  a  keletieknel  reszesultek  ki- 
vdlo  elismeresben,  hanem  a  nordokndl  (danok,  svfidek  sib.) 
is,  a  kikndl  a  valscra  sverda  (Snorre),  vohko  sverdi  (Edda) 
azaz  „frank  (n^m.  walsch)  kard"  kifejezfisekkel  gyakran  ta- 
lalkozunk. 
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Az  ozmanoktol  a  dilszldvokhoz  is  eljutott  a  frdngi 
szo  frengia  alakban  (bolgir  nyelv),  s  inn&t  ho zz&nk  fringi a 
alakban ;  ez  ut6bb  fringyia  alakot  is  61t5tt. 

Hogy  ^  fringia  szo  az  ozmanokt61  d^lszldv  kozvetites 
tnellett  jutott  hozzank,  azt  az  ia  vigzet  {i  helyett)  kets^g- 
telenne  tcszi.  V.  o.  Budenz.  „A  torSk  ji  k6pz6".  (Nyelvtu- 
domdnyi  Kozlem^nyek.  III.  i57.  s  kSv.  1.) 

Edelspacher  Antal. 
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Az  advdkj  kervek  alakot  tudtomra  csak  lijabb  irodalmi 
nyelviinkben  talaljuk  ilyen  kifejezesekben  „a  lapok  telv^k 
azon  hirrel"  —  a  n^lkiil  azonban,  hogy  eddig  akar  kdrhoz- 
tattak  volna,  akar  megmagyardztak  volna  eredecer. 

Az  angolban  eredetileg  ande  volt  a  foly6  cseL  igeniv 
k^pzoje ;  ujabb  idoben  az  ing  kepzo  lepett  helyfibe,  mely 
^gyszersmind  -^ds^  ^5-file  foneveket  kipez.  Azonban  nyelv- 
j^rdsilag  s  a  regi  nyelvben  (tn6g  Shakespearen^l)  I  am  going 
„men6  vagyok"  helyett  azt  taUljuk  /  am  a-going  azaz  on 
going  ^menoben,  meno  f^lben  vagyok** ;  tehit  {I  am)  going 
csak  az  el6sz6cska  elkopdsa  dltal  kapott  olyan  Idtszatot, 
fnintha  melleknevi  igen^v  volna. 

Azt  hiszem,  a  mi  ez  esetben  az  angolban  tSrt^nt  (lasd 
Miiller  M.  fololv.  II.  i4— 21.  magy.  kiad.),  ugyanaz  tort^nt  a 
tnagyarban  is;  csak  hogy  itt  a  nyelverz^k  tevedese  szukebb 
kSrre,  az  irodalmi  nyelvre  szoritkozik.  Valamint  az  angolok 
a  helyett,  hogy  /  am  a-going  azt  kezdt^k  mondani  I  am 
going,  ugy  mondjuk  mi  a  helyett,  hogy  „az  ajto  zdrva 
van,  minden  lap  telve  van  azon  hirrel**  azt,  hogy  az  ajt6 
zdrva,  minden  lap  telveazon  hirrel  stb.  Az  an- 
golban a  viszonyszocskdnak,  a  magyarban  az  ig^nek  elha- 
gydsa  utdn  (rendesen  csak  akkor  hidnyzik  a  pan  ige,  ha 
n£vsz6val  egyiitt  kepezn6  az  allitmdnyt:  a  sas  maddr, 
az  6g  tiszta;  dmbdr  elmarad  hatdroz6k  mellol  is :  hoi 
az  atydd?  itthon  az  ocs^d?  „itt  az  id 6,  most  vagy 
soha!"  Pet.)  a  goingy  \drva^  ielve  szavak  olyan  szint  oltSt- 
tek,  mintha  dllitmdnyok,  tehdt  melWkn^vi  igenevek  volnd- 
nak   (megfelelok   ilyen   nemet   kifejez^seknek :    ich    bin   ge- 


342  •  VOLF    GYORGY. 

hend,  die  thiire  ist  versch  lo  sse  n,  die  zeitungen  sind 
voll),  ligy  hogy  amou  altalanos  lett  az  ing  v6gu  fonev 
mint  mellekn.  igen^v,  emitt  pedig  az  irodalmi  nyelvbea  ka- 
pott  a  -va,  ve  vegu  hatdrozo  igenev  tobbes  szdmot. 

A  regi  advdjok  szerintem  ^  advdjok^  *advaljok;  tehdt 
£pen  olyan  ragjavesztett  hatdrozo^  mint  a  dundntuli  addal 
(azaz  adval  =  adva)^  s  szinten  bizonyitja,  hogy  az  adva,. 
advdn  toje  egy  adval-  (adds)  fonev. 

SlMONYI    ZsiGMONDk 


IMRE  SANDOR  AKADEMUI  KRTEKEZESE. 

11. 

Ott  allapodtunk  meg  a  miiltkor,  hogy  a  szoban  forga 
mu,  mi  tur^s-tagadds,  himezes-hdmozds  benne,  bizony  csak 
nagyon  hitvdny  takolds.  A  mit  akkor  pusztdn  odavetetiem, 
azt  mdr mostigazolni  is  fogom ;  s  hizelgek  magamnak,  hogy^ 
mi%  aeokat  is  sikerul  gyokeresen  meggyoznom,  a  kik  diii- 
tdsomban  legjobban  megbotrankoztak.  Hogy  akkor  a  ,ko^ 
moly  munkdlkodds"  baberkoszorujdbol,  melyet  tudosunk 
nagy  szerenyen  maga  font  a  haiant^kara,  tom^rdek  sok  le* 
v£Inek  el  kell  huUania  es  lehervadnia,  az  nagyon  termi- 
szetes.  Olyan  hibdkat  fogok  kimutatni,  melyek  Imre  Sdn- 
dorban  nem  a  neologust  vagy  akdr  a  merseklo  pdrtit  terheiik^ 
hanem  egyes  egyedul  csak  a  munkdst.  Mert  ligy  tartocn, 
gondatlanul,  hanyagul,  lelkiismeretleniil  dol- 
gozni  sem  az  elso,  sem  a  mdsodik  minosegben  nem  koteles^ 
Ha  tehdt  valahol,  itt  lehetek  elfogulatlan.  Azert  senkitol  sen> 
vdrom  azt  a  szemrehdnyast,  hogy  iteleteimen  megfirzik  az 
orthologia  hatdsa;  nem  az  ama  ^n^melyekhez"  tartozo  ember 
szol  most  belolem.  Biztositom  az  olvasot,  hogy  mind  azt,  a 
mi  ellen  kifogasom  lesz,  akkor  is  megrondm,  ha  az  erteke- 
zovel  kOzos  alapon  allnek;  mert  nem  engedn^m,  hogy  pdr- 
tomat  akdrki  is  megfontolatlansdgaival  kitegye  a  gunynak. 

Egyelore  csak  az  adatokat  vizsgdlom,  m£g  pedig. 
azzal  a  megszoritdssal,  hogy  meg  most  nem  azt  keresem^ 
6rt6kesek-e,  nyomnak-e  valamit,  nem  rontjdk-e  le  egy- 
mast,  megbirjak-e  a  rajuk  epitett  okoskoddst,  mert  mind  ez^ 
£s   tobb   effete   valamelyik   k^sobbi    fuzetre   marad;    hanen> 
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csak  azt  kutatom,  hogy  ugy,  a  hogy  vannak,  magukban 
yeve  megbizhatok-e.  Ez  ligy  hiszem,  a  legcsekelyebb  ko- 
veteles,  cnelyet  egyaltalaban  tdmaszthatni.  M6gis  azt  fogjuk 
latni,  hogy  Imre  Sdndor  meg  ennek  sem  tud  eleget  tenni ; 
mert  adatai  tn&g  akkor  sem  kifog&stalanok,  ha  forr^saiban 
mindenkep  hitelesek^  mivel  reprodukdlni  sem  tudja 
pontosan,  nem  hogy  helyesen  megallapitani  volna  k^p^a. 
De  szoljanak  maguk  a  bizonyitekok. 

Vizsgaljuk  meg  mindjdrt  a  6.  lapot.  Itt  legeloszor  a 
kovetkezo  mondas  tunik  fol:  „Az  Antilla-szigetek  karaib>ai 
kozt  a  nok  nyelve  ditalaban  kiilonbozik  a  ferfiak^tol, 
mivel  a  noket  altaldban  idegen  tdrzsektdl  raboljdk." 
Szerzonk  az  elobbi  lapon  Miiller  Miksa  Lectures  II.  34-re 
bivatkozik.  Elottem  a  hatodik  vdltozatlan  kiadas  van ;  a  fen- 
tebbi  adatot  ebben  a  42.  lapon  taldljuk,  csakhogy  itt  igy 
haugzik:  ^The  Garibe  women,  in  the  Antille  Islands,  spoke 
a  language  different  from  that  of  their  husbands,  because 
the  Caribes  had  killed  the  whole  male  population  of  the 
Arawakes  and  married  their  women**.  Az  elteresek  szem- 
beszokok.  Imre  Sandor  szerint  a  karaiboknal  az  asszonyok- 
nak  most  is  mds  nyelviik  van,  mint  a  ferfiaknak;  Miiller 
Miksa  szerint  meg  csak  volt  (spoke).  Imre  Sdndor  tobb 
idegen  torzsroL  beszel;  Miiller  Miksa  csak  egyet  emUt 
(Arawakes)  s  ebbol  karaibjai  a  ferfiakat  mind  megolt6k  (had 
killed).  Imre  Sandorndl  a  noket  most  is  altaldban 
r  a  b  o  1  j  d  k;  Miiller  Miksa  szerint  ellenben  a  dolog  csak  a 
multban  es  mindossze  is  egyszer  torrent,  azzal  a  cse- 
kely  kiil6nbs6ggel,  hogy  akkor  sem  r  a  b  o  1 1  a  k,  hanem 
miutdn  6z vegysegre •'  juttattak,  egyszeruen  eg.ybekeltek 
veliik  (married).  Arrol  azonban  Imre  Sandor  egeszen'  megfe- 
ledkezett,  hogy  ha  a  karaibok  csakugyan  kiilonfele  idegen 
torzsektol  raboljak  a  noket,  akkor  ezek  nem  beszelhetnek 
valamennyien  egy  nyclvet,  hanem  annyiffilet,  a  hdny  helyrol 
kerultek;  6  meg  csak.  egyet  emlit.  Tessek  mar  most  mind  ezt 
osszevetni  es  megitelni,  hogy  a  legutolso  mdsolo  elkovetne-e 
akkora  s  annyi  gondatlansdgot,  mint  a  mi  „komoly  mun- 
kdlkodasu"  tudosunk? 

E  lapon  a  tahitiakrol  is  megemlekezik  s  azt  dllxtja, 
hogy  ndluk  „uj  szok  csinaiasa  igen  gyakori  €s  6nk6nyt61 
fOggo".  Megint  Muller  Miksahoz  folyaraodom.  Ez  a  38.  lapon 
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tdmaszkodik.  (Itt  megjegyzem,  hogy  lelkiismeretes  ironak 
kotelessege  volna  a  helyet,  a  melyet  idez,  mindenkor  pon- 
tosan  kitenni;  mert  kulonben  azt  a  gyaniit  keltheti  ben- 
nilnk,  hogy  a  helynek  elhallgatasa  szandekosan,  abb61  a 
czelbol  torient,  hogy  visszariasztva  az  olvasol  a  faraszto 
keresestol  tnegfoszsza  az  alkalomtol,  hogy  az  idezett  for- 
rdssal  ossze  ne  hasonlithassa  meresz  aUitasat.)  Egy  kicsit 
hosszu  a  hely,  azert  engedje  meg  az  olvaso,  hogy  osz- 
szevonjam.  Fontosat  nem  fogok  kihagyni.  „Fingere,  mondja 
Quintilianus,  Graecis  magis  concessum  est^  qui  sonis  etiam 
quibusdam  ei  affectibus  non  dubitaverunt  nomina  apiare  : 
non  alia  libertate,  quam  qua  illi  primi  homines  rebus  ap* 
pellaiiones  dederunt.  Nostri  autem,  in  iungendo  am  in  deri- 
vando  paulum  aliquid  ausi,  vix  in  hoc  satis  recipiuntur".  E 
mcgjegyzest  aztan  peldakkai  illustrdlva,  megemh't  nehany 
helyes  alkatu  ujabb,  fokep  philosophiai  muszot  s  azt  mondja 
roluk  :  ^quae  cur  tantopere  aspernemur  nihil  video,  nisi  quod 
iniqui  iudices  adversus  nos  sumus,  ideoque  pauper  t  ate 
sermonis  laboramus".  Errol  pedig  tennikell:  „audendum 
itaque.  Neque  enim  accedo  Celso,  qui  ab  oratore  verba  fingi 
vetat.  Nam,  cum  sint  eorum  alia  (ut  dicit  Cicero)  nativa,  id 
est,  quae  significata  sunt  primo  sensu^  alia  reperta,  quae  ex 
his  facta  sunt :  ut  iam  nobis  ponere  alia  quam  quae  illi 
rudes  homines  primique  fecerunt,  fas  non  sit;  at  derivare, 
flectere,  coniungere,  quod  natis  postea  concessum  est,  quando 
desiit  licere  1^  K\  kepes  mar  most  ebbol  azt  kiolvasni,  a  mit 
Imrc  Sdndor  fogott  Quintilianusra  ?  Hoi  mondja  az  ,,hazdja 
nyelvet  szegenynek"  ?  Hiszen  az  a  kifakadasa  csak  mu- 
szokra  vonatkozik.  A  ,paupertas  sermonis"  neki  tehdt 
csak  ilyenek  hianydt  jelentheti.  Ez  kitunik  munkdjdnak  mds 
r^szeibol  is.  A  gorogoket,  az  onomatopoeiat  kivfive,  melyet 
minden  sz^psege  mellett  sem  irigyel  toliik  (lib.  I.  5,  72),  min- 
dig  csak  miiszokban  latja  gazdagoknak  (lib.  I.  5,  32.  es  lib. 
IX.  I,  22).  Hogy  mert  jelentse  hit  akkor  a  „paupertas' ser- 
monis" mindjdrt  az  eg^sz  nyelv  szeg£nyseg£t,  arra  meg  £n 
mondom,  hogy  nihil  video,  nisi  quod  Imre  Sdndor  egy  ki- 
csit megfeledkezett  ^komoly  munkalkodasdrol"  s  minden 
megfontoMs  nelkiil  dobott  oda  valamit. 

A  „komoly    munkalkodds^-nak,    erett   megfontoldsnak 
kitiino  illustratioja   kulonben  az  a  nevezetes   momentum  is. 
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hogy  a  nyelvvel  valo  onkenyes  bdnhatas,  a  szok  alkotasa- 
ban  valo  szabadossdg  igazolasara  ^pen  oly  adatot  id^z,  a 
mely  az  onkenyesseg,  szabadossdg  ellen  hatarozottan  tilta- 
kozik:  „ nobis  ponere  alia  (verba)  quam  quae  illi  rudes  ho- 
mines primique  fecerunt,  fas  non  est." 

Ugy  vagyunk  szegeny  Quintilianus  irigys^g^vel  is,  Se- 
hol  meg  az  drny^kat  sem  lehet  folfedezni.  Mit  is  irigyelne 
a  gdrogoktol,  mikor  maga  mondja,  hogy  a  mi  egydltaldban 
natis  postea  concessum  est,  a  mi  tehdt  akdr  nekik,  akdr 
masoknak  szabad,  az  a  romaiaknak  is  meg  van  engedve; 
mert  derivare,  flectere,  coniungere  quando  desiit  licere?  A 
kiilonbseg  csak  az,  hogy  a  gorogok  szabadsdgukkal  valoban 
61nek  is,  a  romaiak  meg  nem.  Azert  van  itt  paupertas  ser- 
monis.  Ezen  segiteni  kell  is,  lehet  is,  szabad  is.  ^Audendum 
itaque",  ez  a  veleje.  Quintilianus  buzditja,  batoritja  az  ov^it; 
de  egy  cseppet  sem  irigykedik  a  gorogokre.  Ilyet  csak  Imre 
Sdndor  ^komoly  munkalkoddsa"  koltott  rola.  De  ama  barbar 
vagy  osi  emberekkel  talan  megis  csak  egy  mozsarba  veti  ? 
Igaz,  hogy  osszehasonlitja  veluk,  de  egyuiial  hatarozottan 
meg  is  kiilonbozteti  toliik.  A  gorogok  szerinte  nem  ligy 
kepezik  szavaikat,  mint  a  hogy  illi  rudes  homines  primique 
k^peztek  az  oveiket.  Vilagosan  mutatja  ezt  a  romaiakkal 
valo  szembeaUitas.  Ezek  abban  felenkek,  a  miben  a  gorogok 
batrak.  Felenkek  pedig  a  romaiak  in  iungendo  es  in  deri- 
vando.  A  gorogok  tchat  szavaikat  ep  ugy  mint  a  romaiak 
iungendo  es  derivando  kepeztek.  Hogy  amaz  osi  emberek 
milyen  m6dot  kovettek,  arrol  Quintilianus  nem  szol;  csak 
annyit  mond,  hogy  szavaik  hely^be  a  kisobbieknek,  s  ilye- 
nek  a  gorogok  is,  masokat  tenni  nem  szabad.  De  meg  ele- 
sebben  megkiilonbozteti  abban,  hogy  a  gorogok  szerinte 
muszokat  kepeznek  (sonis  et  affectibus),  az  osi  emberek 
meg  dologneveket  alkottak  (rebus).  Az  eg^sz  hasonlosdg  csak 
az,  hogy  amazok  is  ep  oly  batran  elnek  a  maguk  szabadsa* 
gaval,  mint  eltek  valaha  emezek  szinten  a  magukeval.  Imre 
Sandor  ,komoly  munkalkodasa**  kellett  hozza,  hogy  e  ket- 
fele  szabadsagot  valaki  egynek  tartsa;  mert  csakis  neki 
sikerult  Quintilianusban  folfedezni,  hogy  a  gSrogok  holmi 
^barbar  vagy  egeszen  muveletlen  nephez"  hasonloan  „neve- 
ket  adhatnak  a  dolgoknak,  a  conventio  vagy  grammatika 
torvenyei  s   finomiilt    kenyes   izles    dltal   nen> 
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gdtoltatva''.  Mintha  bizony  minden  szokas,  nyelvtorv^ny 
4s  izl€s  ellen^re  akdrmilyen  sz6t,  tiicskSt-bogarat  alkottak 
volna.  Hanem  hal'  isten,  errol  Quintilianusban  egy  hang 
^incs.  Nem  is  tartoita  ez  a  gorogoket  olyan  egeszen  miive- 
letlen,  barbar  s  finomull  k^nyes  izles  nilkiil  valo  n^pnek,  s 
igy  azt  a  kivdnsdgat  sem  kell  elitelniink,  hogy  az  6  nemzete 
hozzdjok  hasonio  legyen.  Mindjdrt  kezdetben  gondoltam, 
bogy  talan  megsem  oly  tudatlan,  mint  a  milyennek  Imre 
S'dndor  „komoly  munkdlkoddsa"  hireszteli. 

Az  apro-csepro  dolgokat  mellozve,  szokSm  a  9.  lapra. 
In  Aeschylus  mdr  halomra  kezdi  gyartani  a  szokat  sail, 
lap  derekdn  innen  meg  sem  dll,  hanem  mdr  akkor  mdsok 
tolakodnak  a  muhelybe,  s  a  17.  lap  legaljdig  valahany  gorog 
ir6  van,  mind  oly  duhosen  fur-farag,  hogy  a  nagy  recseg^s- 
<sikorgas  majd  beszakasztja  az  ember  fule  dobjat.  Ketseg- 
telen,  hogy  az  ertekez^snek  ez  a  r^sze  leginkdbb  hatott. 
Hogyne,  mikor  ndlunk  mar  azt  is  megbdmuljdk,  a  ki  a  go- 
rog betuket  nem  tartja  ordogilizo  szarkaldbaknak ;  hat  m6g 
azt,  a  ki  annyi  gorog  szot  tud  valahonnan  kifrni.  Persze 
■hogy  jokora  illusio  is  van  a  dologban.  Hogy  ezt  kimutassam, 
^rtekezonknek  tom^rdek  sok  g6rogseg6b61  csak  egy  kis  r^- 
-szecsk^t  fogok  bonczolgatni.  Tobbre  nines  sziiksigem,  mint 
a  mennyi  a  9.  lap  elso  bekezd^seben  van.  Mielott  azonban 
bale  ereszkedn6m,  egy  megjegyzest  kell  koczkdztatnom.  Az 
•eg^sz  ertekez^sben  alig  akad  gorog  szo,  mely  helyesen  volna 
irva.  De  kdrpotldsul  van  aztdn  akarhdny  olyan  is,  melyben 
hdrom  n6gy  hiba  van.  Hogy  tobbet  ne  emlitsek,  El&o^^a 
ugy  van  irva  hogy  :  EtSoiea.  Az  i-rol  elmaradt  a  spiritus  lenis, 
0  helyett  o  van,  s  ezen  van  az  accentus,  mikor  az  e-ra  kel- 
Venc,  Ez  csak  hdrom  hiba.  Meg  nevezetesebb'Yv|>ci,  mely  Y^'u 
^lakban  tiindokh'k.  Hdrom  betunyi  szoban  csak  ket  hiba,  s 
^zeknek  egyike,  a  spiritus  asper  folrakdsa  oly  durva,  hogy  a 
k^zdo  tanulot  is  megr6ndk  erte.  Nem  kutatom,  kiben  van  a 
hiba ;  csak  azt  kerdezem,  mit  fog  gondolni  rolunk  a  kiilfSld, 
ha  a  nyelvtudomdnyl  osztdly  kiadvdnyaiban  ily  6ktelen 
hibdkat  pillant  meg,  az  a  kiilfold,  a  melyn^l  az,  a  mi  ma- 
gyar,  tudvalevoleg  anfilkiil  is  oly  kev4s  jo  indulatra  szd- 
mithat. 

Mar  most  bele  foghatunk.  Megvallom  azonban,  hogy  itt 
ttagyon  neh^z  dolgom  van;   mert  Todt  dolgozatdt  (De  Ae- 
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schylo  vocabulorum  inventore),  melyre  Imre  Sandor  tdmasz- 
kodik,  nem  tudtam  megkeriteni;  s  igy  bajos  mindennek  a 
v6g6re  jarnom.  Sejtem  ugyan,  hogy  erre  is  fogott  annyit^ 
mint  akdr  Muller  Miksara,  Clemens  Alexandrinusra  vagy 
Quintilianusra,  de  be  nem  tudom  bizonyitani.  Sejtem  pedig 
azirt,  mert  a  gorSg  6sszet6telekr61  sz61va  e  szavakat  id^zi 
belole:  ^apparet  pleraque  ex  tempore  ad  similitudinem 
paucorum  publice  receptoruni  efficta  et  cum  auctoribus  ipsis 
et  nata  fuisse  et  occidisse",  melyek  Todtot  egeszen  j6zai> 
embernek  tuntetik  fol.  Ez  bizonyosan  tudja,  hogy  az  ilye- 
neket  nem  lehet  komolyan  szdmba  venni,  tehdt  tudja  azt 
is,  mennyiben  volt  igazuk  a  r^gieknek,  mikor  Aeschylust 
szogyartonak  neveztek ;  s  igy  nem  tehetem  fol  rola,  hogy 
ezt  olyan  Helmeczy  fajt^nak  festette  volna,  mint  a  milyennfe 
crtekezonk  sildnyitja.  Elhiszem,  hogy  mind  kiszedte  mun- 
kaibol  azokat  a  szokai,  melyek  mdsutt  vagy  epen  nem,  vagy 
csak  ritkdn  taUlhatok ;  de  mdr  azt  megis  neh^z  elhinnem,  hogy 
azt  dllitotta  volna,  hogy  okvetetlenul  Aeschylus  csindlta, 
Kiilonben  ha  6llitotta  is,  s6rt6s  volna  azt  gondoini,  hogy 
Imrc  Sindor  ,komoly  munkalkodasa",  mielott  Todt  allitdsit 
ismetelte,  nem  gyozodStt  meg  rola,  hogy  csakugyan  igaz-e  ? 
En  tehat  egyenesen  6t  teszem  feleloss^.  Mar  most  magya« 
raztassuk  meg  magunknak  ertekezonktol,  hogy  Aeschylus- 
miben  mesterkedik.  Legeloszor  is  ^rovidit  kiilonosen  kicsi- 
nyitoket  peld.  Ei6t)  e  h.  EiSo^ea/Yvpci  e  h/Y^LTuuXTf)/  Azutdi> 
^neveket  alkot  osi  rovidseggel,  kepzo  nfilkiil  ig^kbol,  tehat 
csaknem  egyszeru  cletielen  gyokokbol:  avr,,  ic^pa,  iicoin],. 
aTrawATi,  y.(xxoL(fyjy^  stb."  Folytatdsiil  „verbale  nomeneket  csindl^ 
cgyszerueket,  rovideket  oly  igikbol,  melyekbol  mds  Den> 
alkotott;  pelddul  -(Jia  k^pzovel  sokat  es  csak  ndla  levoket : 
9£p(jLa,  aTCoaxT^pipLa,  vp'^ypia,  Payixa,  7cpca9aYfia.  Es  ilyet  sokat*** 
Majd  meg  ismet  neveket  csindl  „r6vidcn  -o^  kepzovel  ne^ 
veklol :  paio(;,  Taxo(; ;  igiktol  m€g  tobbet :  iaxo?,  xa^o^,  iiaHo^y 
GTUYo^,  [Jilao^,  7rpayc<;,  oivoij".  Befejezfisul  csindl  m6g  „-Top  v6g- 
zettel  cselekvo  nevet  igen  sokat:  vsjiirop,  fixrop,  aaxrop,  acjicf- 
OTop,  xoivixwp,  ftaoT^xtop".  Az6rt  mondom  befejez6sul,  mert 
hogy  mit  csindl  mig  azontul,  azzal  mdr  nem  torodom.  EI6g 
ennyi  is. 

Allapodjunk  meg  s  fontolgassuk  egy  kicsit.  Imre  Sdn- 
dornak  tehdt,    m^g    ha  Todtbol    szedte  is,  eros    meggySzo- 
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disc,  hogy  ezt  az  el6sorolt  27  sz6t  Aeschylus  gydrtolta. 
Olyan  keminyen  dllitja,  mintha  csak  rajta  kapta  volna  ott 
a  szoesztergaly  mellett.  Pedig  mi  gyongebb  bizonysdggal  is 
beirnok.  Tokeletesen  meg  volndnk  el^gedve,  ha  csak  azt 
mutatta  volna  ki,  hogy  vagy  Aeschylus  maga  megvallotta, 
vagy  valamelyik  szavahiheto  kortdrsa  tanuskodik  r61a,  vagy 
legaldbb  e  szavakon  rajta  van  Aeschylusnak  csalhatatlan  b6- 
lyege.  Mind  a  hdrmat  kdr  volt  elmulasztani ;  mert  hogy 
csakugyan  rajta  kapta  volna,  az  mdr  azert  sem  nagyon  va- 
loszinu,  mivel  koltonk  haldla  es  ertekezonk  sziiletfise  kozfi 
nem  6pen  keves  esztendocske  esik.  De  az^rt  taldn  megis 
tudja ;  csak  meg  mindig  az  a  kerdds,  hogy  mibol  ?  Nem 
mondja  ugyan,  de  ugy  Idtszik,  abbol,  hogy  legeloszor  Aeschy- 
lusnal  fordiilnak  el6.  Hanem  hat  itt  mindjdrt  az  a  baj,  hogy 
Tot'xoi  es  axrwp,  ez  .utobbi  mint  tulajdonnfiv,  mdr  Homerus- 
bao  megvan.  De  ha  mind  6  haszndlta  volna  is  eloszor,  bizo- 
nyos  azert  az,  hogy  ocsinalta?  Folvilagositom  egy  kis  pel- 
ddval.  Legelso  osszefiiggo  nyelvmaradvdnyunk  a  Halotti 
Beszed.  Majd  valahany  szo  van  benne,  mind  legeloszor  en- 
nek  az  iroja  haszndlta.  De  az^rt  csinalta  is?  No  de  Aeschy- 
lus munkai  nem  elsok  a  gorog  irodalomban,  mint  mindlunk 
a  Haiotti  Besz6d.  Azert  kozelebb  pelddt  vdlasztok.  Hany 
szot  haszndlt  legeloszor  Pazmany  meg  Faludi ;  hdt  azt 
aztdn  mind  ok  is  csindltak?  Nem  Imre  Sdndort61  kfirdem, 
mert  6  ebben,  mint  a  jovo  fiizetben  latni  fogjuk,  egy  pilla- 
natig  sem  ketelkedik.  Neki  m6g  kezzel  foghatobb  peldaval 
szolgdiok.  Ha  kivdnja,  kimutatok  neki,  sokat  nc  mondjak, 
tiz  szot,  melyet  irodalmunkban  legeloszor  mind  Arany  hasz- 
T\i\t;  es  kimutatom  neki  egyszersmind  azt  is,  hogy  meg  sem 
6  csinalta.  Arany  hala  istennek  meg  el;  tehat  Imre  Sdndor 
megkerdezheti  tole,  hogy  nincs-e  igazam  ?  Csak  egy  mene- 
dek  van  meg,  az,  hogy  mind  egyedul  Aeschylusndl  fordtil 
cle.  Erre  azonban  azirt  s^m  tamaszkodhatni,  mivel  a  mar* 
cmlitettem  kettovel  regen  Aeschylus  elott  Homerus  is  elt. 
De  meg  a  tobbi  is  nagyreszt  nem  „csak  ndla  levo" ;  men 
tizenegyet  kiveve,  melyek  E?6m/Y6g);  A'vt];  9^pjjLa,  payjxa ;  oxu- 
70c;  vefxeTop,  aiy.'ZD^y  aazfarop,  Tcowocxwp,  [laartx-CMp  egytol  egyig 
mind  mas  irokban  is  elefordiil.  De  higyjUk  el,  hogy  ez  a 
27  szo  mind  megvan  Aeschylusban,  sot  mindamellett 
nogy    kettot   mdr  Homerusban  talaltunk,  m^g  azt  is,    hogy 
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egyedul  csak  nala  fordiil  ele.  Meg  mindig  nagy  kerdes  ma- 
rad,  hogy  azert  6  csinalta-e?  Itt  is  dll,  a  mit  mdr  az 
elfibb  mondtam.  Akarhdny  rfigibb  es  lijabb  ironk  haszndlt 
olyan  szokat,  melyeket  mdsutt  hiaba  keresiink;  de  azert  m^g 
sem  maguk  csindltdk.  Tan  nem  sziikseges  ezt  a  k^zzel  fog- 
hato  igazsdgot  tovabb  is  bizonyitgatnom  ? 

Annyi  mdr  eddig  is  vilagos,  hogy  Imre  Sdndor  nezete 
mellett  nagyon  keves  szol.  Tobbet  kimutatni  nem  volnik 
koteles;  mert  mihelyt  kitunik  valamirol,  hogy  nem  lehet 
hatdrozottan  tudni,  azonnal  kitunik  az  is,  hogy  olyan  na- 
gyon biztosan,  mint  az  ^rtekezo  teszi,  dHitani  sem  lehet. 
De  en  azzal  nem  elegszem  meg;  hanem  ha  mdr  megingat- 
tam,  a  mennyire  lehet,  le  is  dontom,  Elore  mondhatom, 
hogy  nem  marad  abbol  a  27  szobol  Aeschylusnak  tobb  ot- 
nel.  Ezek  vefx^xop,  ca>cr«p,  aaTttaTwp,  Trotvofrop,  jjiaoTixTwp.  Bizo- 
nyosaknak  azonban  mindaddig,  mig  valaki  mds  okot  nem 
hoz  fol  mint  azt,  hogy  csakis  ndla  fordiilnak  ele,  ezeket 
sem  allithatni,  legfeljebb  valoszinueknek ;  mert  itt  nines  mas 
mint  a  lehetoseg.  Olyan  szo  ez  mind,  melyet  Aeschylus 
nagyon  konnyen  csindlhatott,  mivel  ilyen  ndldndl  k6z6ns6- 
gesebb  gorog  embertol  is  telt  volna.  Ez  tehdt  m^g,  de  csakis 
f^lig,  kedvez  Imre  Sdndor  allitdsdnak.  Mar  a  tobbinel  sokkal 
roszabbiil  dll  a  dolog.  Legeloszor  is  Et5ti  es  'Y^  az  Odys- 
sedb61  €s  Iliasbol  mint  EiSo^^a  es  'Y4>«.tcuXt)  nagyon  ismeretes 
mythosi  szemilyeket  jelentenek.  Nevuk  koz  szdjon  forgott  s 
azert  erosen  ki  volt  teve  a  kopasnak.  Ha  Aeschylus  csonki- 
totta  volna  el  annyira,  kozonsege]  nem  ismert  volna  e  to- 
red^knevek  viseloire  mar  csak  azert  sem,  mivel  nem  cse- 
lekvo  szem61yekk6nt  lepteti  fol,  hanem  csak  mellekesen 
emlitteti.  Az  atheneieknek  tehdt  mar  ily  csonka  n6v  alatt  is 
nagyon  jol  kellett  ismerniok.  E  nezetet  vallja  Pott  is,  midon 
mondja:  „Et8o^sa  zu  E180  gekiirzt  bezeichnet  ungefahr  so 
viel  als  der  gott  der  traumgestalten  Mop9cu<;."  (Kuhn.  Zeit- 
schr.  VI.  126.)  Itt  e  szerint  azzal,  hogy  csakis  Aeschylus- 
ban  vannak  meg,  mar  egy  eleg  nyomos  ok  dll  szemben. 
A  hdtralevo  20  szo  meg^  ha  kiveszsziik  aKtwp-t,  mely  azon- 
ban mint  mondtam,  mdr  Homerusban  megvan,  s  xata9uyi}-t, 
de  csak  mint  9'r,nf)-nek  xara-val  kotott  hdzassdgdt,  mind 
oly  k^pzes,  a  milyen  Aeschylustol  hatdrozottan  nem  telt. 
Csak  elfogult  egyoldalu  philologus  tarthatna  az  6  alkotasainak. 
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Nyelvesznek  elso  tekintetre  is  ketesnek  fog  latszant  a  dolog. 
Legtobb  olyan  viseltes,  hogy  Aeschylus  mdr  csak  azert  sem 
csinalhatta.  Az  6  koraig  hosszu  haszndlaton  kellett  keresztul 
menniok.  A  mi  szot  a  kCilonos  helyzet,  az  individualis  esz- 
jards  €s  mas  effele  ketsegtelenul  az  6  alkotasanak  bizonyit, 
az  legtobbnyire  osszetetel,  alig  egy-ketto  szarmazek  s  ez  is 
mind  nagyon  keves,  s  mindig  csak  olyan  kozonseges  kepzot 
alkalmazy  mely  meg  annyira  friss  deiben  volt,  hogy  az  utolso 
athenei  hajos  gyermek  is  konnyen  tudott  vele  banni.  Az 
ellenkezore  nines  bizonyitek.  Aeschylust  senki  sem  vadolta 
azzal,  hogy  erthetetlen  s  a  koz  nyelverzikbe  iitkozo  szava- 
kat  gyartott.  Megszokottaknak  kellett  lenniok,  hogy  kor- 
tarsai  ertsek  s  meg  ne  botrankozzanak  bennuk.  Aeschylus 
tehat  e  szokat  csak  hasznalta,  de  nem  csinalta,  mert  nem 
is  csinalhatta.  Ha  azonban  Imre  Sandor  ebbe  m£g  sem  tud 
belenyugodni,  fordiiljon  valamely  nagy  hellenista  auctoritds- 
hoz,  teszem  Curtiushoz,  s  k^rdezze  meg,  hogy  nincs-e  iga- 
zam  ?  En  az  iteletnek  elore  is  alavetem  magamat. 

De  a  mondott  szok  ellen  mas  bizonyitekunk  is  van. 
N^gyet  kiveve,  melyek  avr,,  9spjjLa,  j^i^'iia,  otj^o^,  a  tobbi  mind 
mas  iroknal  is  elefordulnak.  A  szerint>  a  mint  ritkabbak  vagy 
gyakoriabbak,  k^t  csoportra  osztom.  Az  elsobe  tartozik 
eTcuTTi^,  iizoLuSktiy  iTzoGKr^mioL^  7rpdc9a7jJLot,  oivoc.  Ezekkel  mint  mon- 
dom,  Aeschyluson  kiviil  csak  kevesen  £ltek.  Az  elso  (eicurvj) 
nepnyelvi  szonak  Idtszik,  mert  a  korinthusi  fellegvarat  ko- 
zonseges nev^n  kiviil  meg  igy  is  neveztek.  A  masodik 
(aTCatoXifj)  kozonseges  attikai  szo  lehet,  mert  Aristophanesben 
is  megvan.  A  harmadik  {dK6a>a\\^^.oi)  orvosi  muszo,  melylyel 
Galenus  £1,  a  ki  aligha  koltobol  szedte.  A  negyedik  (zpoo- 
fa^tia)  ugy  mint  a  masodik  kozonseges  attikai  szo  lehet, 
men  Euripides  is  haszndlja.  Vegre  az  otodik  (givo;)  sem  lehet 
valami  ritka  vagy  kiilonosen  koltoi  szo,  mert  Herodotusban 
es  Hippocratesben  is  megvan.  A  masodik  csoportba  tartozik 
aztan  re? a,  xarayj-T;,  ^yjJia,  ^airo;,  Toixo^,  "^dbto;,  Tcato^,  [lotoc, 
ji.tao^,  TcpdYoc,  axTwp.  Itt  ha  nem  volna  egyeb  bizonyitekunk, 
mar  az  is  eleg  volna,  a  mit  mondani  akarok.  Ezek  kozol 
ugyanis  h6t,  t.  i.  xaTa9U7T„  ^pia,  0aio;,  ^oxoj,  xa^oc,  fuao?, 
icpdYcr,  kozonseges  attikai  szo,  mely  majdnem  minden  kol- 
toben  es  prozairoban  igen  gyakran  is  elefordul.  Egy  meg 
(icatc^)  epen  ioni  szo,  melyet  Aeschylus  mar  csak  azert  sem 
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csinalhatott.  Vdgre  harom,  ugymint  zspa,  tocxo^,  axTop  mar 
6  elotte  is  megvolt.  Az  utobbi  ketto,  mint  tobbszor  mond- 
tam,  Homerusban,  az  elso  meg  a  n^pnyelvben.  Ez  kiilono- 
sen  abbol  tunik  ki,  hogy  a  icepav  6s  xspa  adverbiumok,  me- 
lyek  mar  regen  Aeschylus  elott  megvoliak,  mint  minden 
nyelv^sz  tudja,  epen  a  szoban  forgo  fon^vnek  esetei.  Idei 
bagolynak  meg  vilagos,  hogy  nem  lehetnek  tavali  fiai. 

Ennyi,  ligy  hiszem,  eleg  Imre  Sandor  allitasanak  ieron- 
tdsara.  Ha  6  csak  vsjjieTop-t  es  tarsait  hozta  volna  fol,  meg 
hagyjan.  Meggondolatlansag  lett  volna,  mert  a  lehetoseg  vagy 
nem  banom  valoszinuseg  meg  nem  bizonyossag.  Azt  sem 
rotiam  volna  meg  olyan  kem^nyen,  habdr  el6g  nagy  hiba  lett 
volna,  ha  a  tobbi  kozol  is  Et8co-t6l  kezdve  atvo^-ig  mind 
Aeschylusnak  tulajdonitotta  volna.  Itt  m^g  valahogyan,  ha- 
b^r  nyelvesz  elott  az  elenyfiszik,  abba  lehetne  kapaszkodni, 
hogy  r^szint  mds  irokban  6pen  nem,  reszint  meg  csak  igen 
kev6sben  fordiilnak  el6.  De  hogy  ii,  mondd  tizenegy  olyat 
is  fogott  Aeschylusra,  melyet  ez  minden  philologus  szerint 
is  legfeljebb  akkor  csindlhatott  volna,  mikor  m^g  a  vilagon 
sem  volt,  az  megbocsathatatlan  hanyagsag,  kiilonosen:  ha 
olyan  ember  koveti  el,  a  ki  a  maga  „munkalkodasat**  masok^- 
val  szemben  ^komolynak**  men  hiresztelni.  Nem  kellett 
volna  mds,  mint  hogy  bele  pillantson  valamely  joravalo  g6- 
rog  szotdrba,  s  azonnal  latta  volna,  hogy  nem  ugy  van  a 
dolog,  a  hogy  6  gondolja,  vagy  a  hogy  nem  bdnom  Todt 
mondja.  Hanem  meg  ettol  a  csek61y  faradsagtol  is  irtozott. 
De  minek  is  faradott  volna?  Tudta,  hogy  talalkoznak  embe- 
rek,  a  kik  a  n^lkiil  is  megcsuddljdk.  Csak  j6  sok  gorogot 
keil  idezni,  ha  szuks^gtelen  is,  s  akdr  igaz,  akar  nem.  Imre 
Sdndor  nem  is  kimelte,  de  emelte  is  vele  tudos  nimbusdt. 
Csak  epen  arrol  feledkezett  meg,  hogy  ama  latin  mondds- 
nak,  mely  ligy  sz61,  hogy  ignotos  fallit,  masodik  resze 
is  van. 

Tobbi  adatainak  vizsgdlasdt  a  jovo  fiizetre  hagyom  ! 

VoLF  Gyorgy. 


m.  NrELvfin.  ▼.  S3 
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A  NYELVPHILOSOPHIA. 

II. 

Brassai,  ha  akar,  s  ha  hdtara  nem  veti  magdt,  a  melyen 
kQlonben    nagyon   szeret    nyargaini,    az    ellenmondds  szilaj 
paripajanak,   tud    is,    szokott   is   helyesen    es  jozanul  itelni. 
Ezt    az  igazat  ki  kell  szolgaltainunk,  s  szives-ororaest  ki  is 
szolgdltatjuk  neki.    Az6rt  mi  ama  hiszemben,  hogy,   a  mint 
az  iigy  fontossaga  megkoveteh*,  tisztan  es  egyedul  az  igazat 
tartva  szem  elott,  nyugodt,  komoly  hangon  fog  a  dologhoz 
szolani,  szivesen  vettCik  bekovetkezo  akademiai  felolvasdsanak 
a  hiret.   Azt  hittuk,  hogy,  a  mit  tennie  kellett  volna,  egye- 
nest    a    kerdes    velejenek   megy;    mindenkinek    megertheto 
okokkal  kifejti,  hogy.  igaza  van-e  vagy  nines  a  neologidnak, 
midon  azt  dllitja,  i)  hogy  az  lijitds  elott  nyelviink  oly  any- 
nyira   szegeny  volt,  a  minonek  ok  tartottak;   hogy  tehat  a 
sziikseg  kovetelte    a   nyakrafore  valo  szoalkotast,  ha  a  mu- 
veltseg  utjan  elore  akartunk  hatolni;  2)  hogy,'igaz,  abuzgalom 
heveben    sok   ki   nem  kerulheto  viszassag  csiiszott  be  nyel- 
•  viinkbe,  de   tized  reszben  sem  annyi,   a  mennyit  az  ellenffil 
dlh't;  3)  hogy  a  rosznak  megiteleseben  a  muvelt  nyelverzek  a 
mester,  az   6   szavara   kell    hallgatnunk;  4)    hogy  a  nyugvo 
(holt)   szogyokerek    6s    kepzok  foleleszt6se  szabad;  5)  hogj' 
bizonyos  az  ellenfeltol  tagadott  szoosszetetelek  lehetsegesek ; 
hogy  bizonyos   kifogasolt   kepzok  helyesek;    6)    hogy  a  fo- 
naksdg,  ha  kezzelfoghaio,  nyelverzekiinkbe  litkozo    is,  meg- 
maradhat,  ha  a  nemzet,  a  muvelt  nyelverzek  elfogadta.  Vizs- 
galnia    kellett    volna,    val6-e    a   neologianak    az    a    sokszor 
bangoztaiott  szava,  hogy  az  lijitast  a  nemzet  csakugyan  el- 
fogadta ;  egyerteku-e  emez  allitdsaban  a  ^nemzef*  a  ^muvelt 
nyelverz^kker  ;  meghatarozhato-e,  hoi  van,  kinel  keresendo, 
s  egydltalaban  foUelheto-e   az  a  „muvelt  nyelverzek^    S  vi- 
szont  ki  kellett  volna    mutatnia,  igaza  van-e   vagy  nines    az 
orthologianak,  vagy  a  mint  o  kedveli,  a  palaeologidnaky  midon 
a  nyelviijitas  fontebbi  teieleinek  legnagyobb  reszet  tagadja ; 
s  ha  van,  xniben  van  igaza,  ha  pedig  nines,  miben  teved.  E 
idjekoztatasert  koszonetet   mondott  volna  neki    nem   esak  a 
nagy  kozonseg,  hanem,  legyen  rola  meggyozodve,  mi  is,  meg 
abban  az  esetben  is,    ha  elleniink    hangzoit  volna  is  igazsa- 
gos,  megezafolhatatlan  itelete.   Igy  azonban  nem  csak  hogy 
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scmmi  hasznot  nem  hajtott  folldp6s6vel,  hanem  mdg  inkabb" 
^rtott;  drtott  kiilonosen  maganak^  mert  a  reszrehajlatlansi- 
gaba  s  objecdvitdsdba  vetett  hitet  eziiital  erosen  megingatta. 

„fin  olyan  fel  nyelvesz  volnfk",  mondja  a  bevezeto 
sorokban  Brassai.  „Az^rt  ^n  —  teszi  valamivel  utobb  hozza 
—  nem  is  annyira  tisztdn  ^s  egyenesen  nyelv^szeti,  mint 
inkabb  ny  e  1  vph  ilosop  hi  a  i  tekintetbol  kivdnok  a  do- 
loghoz  szolani." 

A  „f6l  nyelvesz"  kifejezesre,  bdr  szinte  ingerel,  ligy 
kindlja  magdt,  ez  alkalommal  nem  tesziink  semmi  eszrevfi- 
telt,  anndl  ink  abb  nem,  mert  ligy  is  mdshovd  vag,  mint  a 
hova  czeloz;  de  mdr  a  folytatdsra,  arra  van  megjegyzesunk. 
Az  minden  esetre  eros  hiba  volt  Brassaitol  ily  meztelenul 
viUgga  bocsdtani  azt  a  „nem  nyelv^szi,  haqem  nyelvphilo- 
sophiai  szemponiot";  mart  a  vitds  kerd^sek  Java  r^sze,  meg 
azoke  is,  a  melyeket  az  6  ^rtekezfise  tdrgyal,  bizony  tisztan 
cs  egyenesen  nyelveszeti  s  epen  nem  nyelvphilosophiai 
szempontbol  vizsgalandok.  Ez  a  kijelentes,  kivdit  ha  az  a 
j6!  meg  nem  ertett  „fel  nyelvesz**  is  esz6be  taMl  otleni,  ha- 
tniskds  gondolatot  ebreszthet  meg  a  profanum  vulgus  agyd- 
ban  is;  a  szakembernek  kezeben  pcdig,  ha  61ni  akar  vele, 
igazi  merges  fegyverre  valik.  Aztan  en,  ha  Brassainak  va- 
gyok,  mar  csak  azert  is  borsoztam  volna  a  ;,nyelvphiloso- 
phiai  alap"  emlitesetol,  mertaz  a  tengersok^bukfencz,  totagas 
jes_czigdnykerek,  a  mit  harmadfel  ezer  ev  ota  az  ligy  neve-  " 
zett  nyelviszet  produkdlt,  azt  mind,  de  mind  a  „nyelvphi- 
losophiai  alap"  sorompotlan  mezejen  hajtottdk  vegre.  Az  a 
testes  munka  is,  a  melybe  —  sajdt  szavait  idezem  —  soha  se 
nyithat  a  nelkiil,  hogy  egy  rakas  gancsolni -«ai6t_ne  Jeljen_ 
minden  hasabjdn,  bevallottkepen  szinten  ^nyelvphilosophiai 
alapon"  IceszuTr. 

No  de  kezdjiink  hozzd,  nyissuk  meg  a  nyelvphilosophia 
nagyokat  zokotoio  malmdnak  a  zsilipjet,  hadd  lassuk,  szin- 
lisztre  6r61-e  a  molndrja  vagy  darara. 

Az  ertekezes,  a  mint  mdr  a  miiltkor  mellekesen  6rin- 
tettiik,  miutdn  mind  a  k^t  f^lrol  tisztdra  leszedi  a  kereszt- 
vizet,  oda  feslLk  ki^  a  hovd  a  fiilemiiiepor  itelete,  hogy  : 
^Hallja  kendtek !  Se  ide  nem,  se  oda  nem  futyiil  a  maddrka. 
Nekem  fiityul  —  s  nekem  fCityul.  Elmehetnekl"  Azt  is  mond- 
tuk,  hogy  az  elso  r^szben   (i— 21.  1.)  a  neologia  hdtdn  veri 
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a  nagy  dobot;  a  masodik  resz  pedig  (21—48.  1.)  a  mi  dicso- 
sfigunk  magasztalasara  van  elzengve  —  persze  hogy  a  ^majd 
lemegy  a  konyokirol  a  bfir^-fele  kozmondas  ertelmeben. 

A  mi  az  elso  reszt  illeti,  ha  Brassai  hivatottnak  ^rezie 
magat,  hogy  ez  tigyben  az  itelo  biro  szerepere  vallalkozzek> 
akkor  a  biroban  megkovetelt  igazsagossag  megkivanta  volna, 
hogy  ne  csupan  egy  pontra,  a  mely  szorosan  veve  nem  is 
kepezte  a  por  targyat,  hanem  hogy  mondjon  reszrehajlat- 
Ian,  okadatoli  ii^letet  a  neologia  minden  egyes  kovetelo  alli- 
tdsdra  nezve,  vajjon  elfogadhatok-e  vagy  nem.  Igy  azonban, 
lassa,  midon  ezek  nagy  reszenek  biroi  targyaldsat  elmulasz- 
totta,  alkalmat  szolgaltatott  nekiink,  s  hiszszlik  masoknak  is^ 
hogy  kutassuk  az  okokat,  a  melyek  6t  e  hallgatasra  rd- 
beszeltek  vagy  rakenyszeriiettek.  S  tudja,  mi  mit  magyaraz- 
tunk  ki,  mil  kellett  kimagyaraznunk  ebbol  a  szovisszafoj- 
tasbol  ?  Megmondjuk.  Minthogy,  nem  akarjuk  mondani  jozan 
itelete  —  mert  talaikozhatnanak,  a  kik  roszra  magyarazhat- 
nak  szavainkat  —  hanem  mondjuk^  egesz  multja  hangosan 
tihakozo  szozat  volt  a  neologia  legtobb  clvenek  helyeslese 
ellen,  ha  ezekrol  is  szol,  csak  karhoztatolag  beszelhetett 
vo!na  roluk ;  igen  am,  de  akkor  nekiink  kellett  volna  igazat 
adnia,  nekiink,  a  kik  annyira  felingereltlik  haragjat,  ennek 
a  bunos  Nyelvor-consoniumnak;  s  akkor  regtol  fogva 
kavargo  merget  hova,  kire  ontoite  volna  ki?  Pedig  olyan 
klassikus  muvelts6gu  ember  elott,  a  mino  Brassai,  ismeretes- 
nek  kellene  lennie  annak  a  szep  peldanak,  a  melyet  a  tor- 
tenetiras  Demaraius  kiralyrol  foljegyzett! 

De  igazsdgtalan  a  neologia  iranyaban  is,  midon  min- 
den megszoritas  nelkul  tamadast  intez  ama  kijelen- 
t£suk  ellen,  hogy  nyelviinket  gazdagitani  iparkodtak  s  gaz- 
dagitottak  is.  A  mit  ftt  absolut  es  relativ  szeg^nysegrol, 
tokeletlen  nyelvrol  beszel,  az  nem  egyeb  furfangos  ide-oda 
szokdecsel^snel,  sikamlos  sophismandl,  arravalo,  hogy  trom- 
bitasa  legyen  a  mar  hallott  mondasnak:  ide  nem  fiityul  a 
fulemiile !  ^Absolut  v6ve  nines  szeginy  nyelv,  mert  mind- 
egyik  ki  tudja  a  maga  sziiksegeit  elegiteni.  —  A  mely  nyelv 
negynel  vagy  keiton^l  tovabb  nem  tud  olvasni,  vagy  a  ,teg- 
nap"-ot  a  „holnap^-t61  megkiilonboztetni,  az  olyan  nem  sze- 
g6ny,  hanem  tokeletlen  nyelv.  —  Minden  nyelvben  megvan 
a  kello  anyag,  a  melybol  valamely  uj  eszme  keletkeztekor  a 
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sziikseges  szot  megalkothatni.  Hogy  lehetett  tehat  nyelviin- 
ket  szegenynek  mondani?  —  Az  eredeti  ir6k  soha  sem 
panaszkodtak,  de  nem  is  panaszkodhattak  a  nyelvnek 
szeg^nyseg^re,  hisz  az  eg^sz  nyelvkincsnek  igen  csekily 
szdzadara  volt  csak  szQkseguk.'^  Mindez  elozmenyul  elore 
bocsdtva  helyes  kdvetkeztet£ssel  arra  a  cz^Ira  szolgdl^  hogy 
a  ^nyelvgazdagitds"  vagy  jobban  mondva  a  ^nyelvszegeny- 
s6g"  szo  igazsagdnak  beiisse  a  feneket.  Mert  kiilonben  mire- 
valo  volt  oly  hosszii  Icben  talalni  fel  ezeket?  De  vajjon 
az  ujitok  viszonytalan  ertelemben  nevezt^k  nyelviinket  sze- 
g^oynek  ?  S  ha  nem,  mirevaio  akkor  azt  bizonyitgatnu  hogy 
nines  szegeny  nyelv  ?  Aztan  csures-csavaras  n^ikiil  beszelve,  a 
koz  elet  szerint,  a  mint  Brassai  is  megengedi,  a  gyermeknyelv 
bizony  szeg^ny^  P^^ig  ki  tudja  a  maga  sziiks^gcit  el^giteni- 
Vagy  a  magyar  nyelvet  Europaba  koltozese  elott  minek  ne- 
veznc  Brassai?  Haliom  feleletdt:  fejletlennek!  Elfogadom. 
De  az  ujitok  is  igy  enettek,  midon  szegenys6g6r61  szolottak. 
Vagy  talan  itt  meg  bizonyitani  is  szukseges? 

De  n^zziik  tovdbb. 

„Ha  van  oly  nyelv,  melyen  negynel  vagy  epen  kettonel 
tovdbb  nem  tudnak  olvasni,  az  tokelytelen,  nyomorek  nyelv, 
s  nem  johet  szamitasba".  No  lassa,  bizonyos  tekintetben 
ilyen  volt  a  magyar  nyelv  is;  nem  tokeletlen,  nyomorek, 
valamint  ama  „negynel  tovdbb  nem  olvaso"  sem  az,  hanem 
korabban  elegge,  kesobben  tetemesen  csekelyebb  m^rtekben 
fejietlen.  Azt  csak  elhiszi  Brassai,  hogy  volt  ido,  mikor  a 
magyar  csak  hetig  tudott  olvasni ;  de  azert  hogy  nyelve 
nem  volt  tokeletlen,  bizonyitja  a  ketsfgtelenvil  kesobbi  szdr- 
mazdsiinyolcz  s  kilencz  szavunk.  A  mely  nyclvben 
megvan  azegy,  ketto,  harom,  n6gy,  abban  megvannak 
mdr  a  tiz,  hiisz,  szdz  s  ezer  elemei  is.  Azt  kerdezziik 
Brassaitoi,  szegeny  volt-e  az  az  6s  hajdanban  csak  h^tig 
olvas6  magyar  nyelv  vagy  sem? 

Az  elobbivel  szoros  kapcsolatban  all  az,  hogy  ,,minden 
nyelvben  megvan  a  kello  anyag,  a  melybol  a  szuks£ges  szo- 
kat  megalkothatni".   Igaz;  csak  hogy  azt   az   anyagot   fel   is 
kell  dolgozni,  A  kinek  erdeje  van,  annak  tudvalevoleg  azertN 
meg  nines  se  szekere,  se  kiitagasa,  se  kalapdcsnyele;  s  sze-/ 
kerek  dolgdban  bizony  csak  szegeny  marad  az.  Mondhatta?^ 
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tehar  nemi  joggal  az  ujitok,  hogy  nyelvilnk  bizonyos  tekin- 
tctben  szegeny? 

Az  utolso  allitasban  is,  abban  t.  i.  bogy  eredeti  irok 
soha  seen  talaltak  a  nyelvet  szeg^nynek,  men  szazaddt  sem 
hasznaitak  fel  a  k^sz  szokincsnek,  s  nem  is  panaszkodtak 
rola,  van  egy  kis  ravaszkodas.  Eloszor  mert  bizony  panasz- 
kodtak.1  habar  Brassai  szerint  meggondolatlaniil ;  aztan  ha 
nem  panaszkodtak  volna  is,  kovetkezik-e  abbol,  bogy  nem 
is  ereztek  hianyat  egy  s  mas  szonak,  s  hogy  nem  is  k6szi- 
tettek?  Vagy  az  a  njgy  szokeszlet  a  iiteratura  keletkeztekor 
cgytol  egyig  mind  me^volt  ?  Vegul  pedig  hogy  miert  nem 
hasznaitak  fel  csak  egy  kis  reszet  a  szokincsnek,  annak  is 
megvan  a  maga  oka.  Azert,  mert  a  tdjnyelvek'^s  egyes  foglal- 
kozdsok  tomerdek  szavdt  nem  ismertek ;  mert  a  nagy  szdm6 
synonymdk  kozol  az  egyiknek  ez,  a  masiknak  az  volt  jdra- 
tosabb,  kedveltebb,  s  a  tobbire  nem  volt  szuksege.  Irt  mdr 
Brassai  a  reszegs^grol,  vagy  a  tengeri  halaszatrol,  vagy  a 
timar  mestersegrol,  is  szaz  meg  szaz  mis  tdrgyrol,  a  me- 
lyeknek  felsorolasat,  hiszem,  hogy  elengedi  ?  Meri  dllitani,  hogy 
az  6  szotardban  mind  elefordiilnak  ezek  aszok:  al,  alnok^ 
csalfa,  csalard,  csalafurdi,  ham  is,  ravasz^  agg- 
ravasz,  fondor,  furfangos,  armanyos,  fiirt  fejuy 
agyafiirt,  eszefurt,  alamuszi,  alattomos,  sunyi, 
hunczut,  s  a  tobbi,  a  mit  meg  nem  tudok,  vagy  nem  jut 
eszembe?  Fontolja  meg  e  kerdeseket,  aztan  alkalmazza  az 
eredmenyt  argumentumdra,  s  megldtja,  hogy  rohan  ki  bel61e 
cgyszerre  minden  szusz.  Vagy  ha  meg  igy  is,  nem  mondom 
makacskodik,  hanem  tamdskodik,  akkor  k^rem,  irja  le  ne- 
kem  akarmelyik,  pi.  a  molnar  mesterseg  muszavait,  s  csa- 
toJja  hozza  azt  is,  vajjon  igazuk  volte  az  ujitoknak,  midon 
gazdagitani  iparkodtak  a  nyelvel. 

Nem  abban  hibdzott  tehdt  a  neologia,  hogy  szok  tekin- 
tetcben  szegenynek  tartva  a  nyelvet  gazdagitani  iparkodott^ 
hanem  hogy  korcsokkal  is  gazdagitotta,  s  gazdagitotta  olya- 
nokkal,  a  melyekre  egydltaldban  semmi  szuks6g  sem  volt; 
hogy  a  nyelvtorvenyek  kutatdsat  elmulasztotta,  a  nyelvnek 
gyakorta  legvildgosabban  besz^lo  szavara  nem  hallgatott; 
hogy  koholmdnyokkal  drasztotia  el  a  nyelvet;  hogy  a  n^met^ 
nyelv  Procrustes -dgyahoz  idomitotta  a  szavakat,  s  kul6n5sc» 
hogy  a  szojelent^s    hatdrait   is  a   n^met   utdn   szabva  meg 
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eg€sz  csapat  jo  magyar  szot  kizdrt  vele  a  forgalombol,  a 
mint  ezt  a  horderdy  s:{ivilyes^  kedelyj  magas^  otthonoSy  ndl- 
,kiild:i  szok  rovatdban  kimutattuk  s  a  mint  Brassai  is  nagyon 
taUlolag  illustrdlja  a  jellem  tdrgyaUsdval.  firtekez^sfinek  ez 
a  risze  (8—18.  1),  s  liiilonosen  ama  k^t  pont  benne,  mely 
afordit6k  tudatlansdgar61  6s  lustasdgdr61,  meg  a 
nyelv  szepit^serol  SZ6I5  exceptis  excipiendis,  a  melyek 
azonban  inkdbb  csak  mellek  dolgok,  osztatlan  helyesl^siink- 
kel,  teljes  elismeresiinkkcl  talalkozik.  Keseru  talan,  de 
sok  velos  igazsdgot  monde  lapokon;  m^lto,  bogy 
mindenki,  de  kulonosen  hogy  a  kiket  illet,  szivukre  vegyek, 
s  egyszer  mdr  jobb  utra  terjenek. 

SZARVAS    GaBOR. 


VALASZ 

Volf  Gyorgynek  a  ,Nyelv6r"  juliusi  fuzet^ben 

megjelent  biralatara. 

Volf  GySrgygyel  sz6ba  allani  bajos,  vitatkozni  alig  lehet- 
seges  annak,  ki  higgadtan,  tisztessegesen  akar  es  szokott  tudo- 
manyos  dolgok  felol  szot  valtani.  Volf  Gyorgy  nem  birdl,  hanem 
szid,  gunyol,  lehord,  hatalmaskodik  es  megveto  hangon  beszel. 
Volf  Gy6rgy  ervei  nem  adatok,  vagy  logikai  kOvetkeztetesek,  ha- 
nem gunyok,  elczek,  gyanusitas  es  fenyegetes.  Egesz  beszede 
magasbol  hangoztatolt  mennyd5rges,  szenvedelyes  nyelveskedes. 
Mily  szepek  peldaiil  az  ilyek:  nerre  feleljen  meg"  —  ,csak  tessek 
lemondani"  —  „tudjuk  honnan  fii  a  szel"  —  „ravaszul  prlHikal- 
tak**  —  ntudja  hogy  nem  igaz  a  mit  alli't**  —  „szamit6  furfangos- 
sag"  —  pszantszdndekos  alaptalan  gyanusMs"  —  „a  k5z&nseg  felre- 
vezelese,  elszeditese*  —  „hilvany  takolis"  stb.  Olykor  mintha  csak 
tribunalja  ele  idezne  egy  bfln5st,  es  halalra  akarna  reltegtetni.  Es  a 
megtamadott  nev^nek  lin talan  emlegetese,  mely  megannyi  „Qst5k- 
vonas**-sal  er  fel. ..  I  A  valaszolo  alig  tartoztathatna  magat,  hogy  e 
szep  modort  hidegen  vegye,  hidegen  litasitsa  vissza,  -—  kivalt  je- 
len  esetben,  hoi  Volf  Gybrgy  oly  ertekezest  biralna,  mely  a 
leghiggadtabban  s  a  dologrol  szol,  mely  senki  nevet  sem  emliti 
meg  csak  egyetlenegy  helyen  is,  legkevesbbe  a  Volf  GySrgyet, 
mely  az  6  es  felei  t5rekveset  legfeljebb  egy-ket  helyen  s  minden 
indulat  nelkiil  erinti ;  mely,  a  mi  t5bb,  az  b  tdrekvestiknek  lenye- 
geben  igazat  ad,  s6t  segitsegere  akar  k5zre  munkalni.  —  Azon- 
ban  Volf  Gybrgy  megvallja,  hogy  ok  nVeszekedS  emberek*  — leg- 
alabb  e  maguk  ellen  felhozott  vad  al61  nem  meotegetodzik;  hihe- 
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toen  itt  is  veszekedni  akar.  Igy  mar  latjuk  hanyadan  vagyunk  s 
modorarol  nem  kell  tovabb  sz61nunk.  A  k5zdnseg  meg  fogja 
itelni,  hogy  a  biralds  ily  mddja  elegge  tisztesseges  es  nemes-e, 
iI16-c  fovarosi  miiveitseghez  (erre  Volf  GySrgy  tart  sokat,  mert 
Kolozsvart  megvetoleg  emliti)  es  az  akademiat61  fenntartott  folyo- 
irathoz.  Az  olvaso  ki  fogja  talalni  ez  egesz  nveszekedo"  czikknek 
indito  okat  es  erkolcsi  erteket.  Reszemrol  csak  azt  teszem  meg 
az  elobbiekhez,  bogy  ha  Volf  Gyorgy  ily  modorrai  akarja  meg- 
kedveltetni  az  orthologiat,  termeszetes  lesz  atlol  felntink,  hogy 
visszajutunk  a  XVII.  szazadnak  ismeretes  ^betyarossagaba"  (mint 
Erdelyi  Janos  nevezte),  az  plistSkvonasok**,  „g6rcs6sbot"-ok,  «ba- 
nyaszcsakany"-ok  fenykoriba. 

Mindjart  elol  mendemondakat  hord  fel  Volf  GySrgy.  Igy 
azt,  hogy  iratomnak  elore  hire  terjedt,  s  fenyegetoztek  vele  .tisz- 
teloim  es  baralaim",  s  hogy  ez  az  irat  ama  nyelvt5rtenelmi  mii, 
melyre  valahol  valaki  czelozott  s  melyhez  konyvtarakban  adato- 
kat  gyiijtoltem.  —  Eloszor  is  figyelmeztetem  Volf  Gyorgybt,  hogy 
tudomanyos  dolgokban  mendemondaval  allani  ele  nem  tisztesseges 
dolog.  Ha  mi  effeleket  akarnank  felhasznalni,  reg6ta  tudnok  ilyek- 
kel  gyotreni  vagy  izgatni  a  koz5nseget.  Hallottunk  clique -rol, 
mely  a  fovarosi  nagyobb  hirlapoknal  elallja  a  fiiggetlen  kozleme- 
nyek  litjai,  mely  61  es  elevenit  stb.  Ezt  mar  Bodnar  Zs.  ket  ev- 
vel  ezelott  emlegette,  Brassai  pedig  consortiumnak  meg  is  keresz- 
telte.  Mindezt  en  Volf  Gyorgy  es  mas  elleni  vedelmiil  fel  nem 
hasznaltam.  ertekezesemben  rea  nem  czelozram,  bar,  ha  az  o  es 
elvei  leverese  lett  volna  feladatom,  felhordani  erdekemben  allott 
volna.  Tovabba 

A  294  lapon  emlitett  „hlih6"  felol  nekem  tudomasom  nines. 
Mit  „erzett  ki"  s  mino  sorok  kozol  Volf  Gyorgy,  azt  sem  tudom. 
Azonban  ki  kell  jelentenem,  hogy  a  fovarosi  konyvtarakban  volt 
rSvid  foglalkozasom  epen  nem  erre  a  dolgozatra,  hanem  egy 
mas  nagyobb  es  rendszeres  munkara  tartozott,  melyet  az  aka- 
demia  Almanachjaba  is  feljegyeztem.  Ezt  magatol  is  tudhatna 
Volf  Gy5rgy,  ha  minden  aron  giinyolodni  nem  akarna;  mert 
iathatja,  hogy  a  szoban  forgo  dolgozatnak  ketbarmada  nem  ma- 
gyar  nyelvtortenelmi,  s  meggondolhatna,  hogy  ehhez  konyvtari 
nyomozasok  nem  voltak  szQksegesek  oly  embernek,  ki  csak 
annyicskat  is  dolgozott  nyelvtortenelmit  mint  e'n,  kozelebbi  i3 
ev  alatc. 

A  294—295.  lapokon  kozl5tt  pont  erthetosegere  nezve  fel- 
hivom  az  olvaso  [iteletet,  a  ki  higgadtan  elolvasva  bizonynyal 
meg  fogja  erteni ;  nem  ligy  mint  Volf  Gyorgy,  kinek  kQlonben 
.rangos**  voltat  megtagadni  nem  kivanom  es  a  ki  magarol  erosen 
hiszi,   hogy  „nem  nagyot  hall". 
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A  mit  a  298—299.  lapokon  elmond,  valami  ravasz  fogasrol : 
«fogta  magat"  stb.  r5keletesen  hiszem,  hogy  az  valoban  az  & 
sajat  gondolkozasa  modjat  fejezi  ki,  es  pedig  hi'ven.  O  bizonyo- 
san  ugy  tett  volna.  Ezt  maguk  az  &  larmas  kritikai  vilagosan 
bizonyitjak.  Azt  beszeli  masrol,  a  mi  5  magdra  illik.  Magat  raj- 
zolja.  S  ez  kritikajanak  moralja. 

Volf  Gyorgy  tagadja,  hogy  6  vagy  ok  a  nyelviijitas  jogos- 
sagat  megtagadjak.  De  teklntse  meg  valakiVolf  Gyorgynek  «Ide- 
gen  szolasok**  czimu  dolgozatomra  irt  biralatat,  es  mondja  meg, 
nem  azt  talalta-e  abban  Volf  Gyorgy  fohibanak,  hogy  nem  tiize- 
tesen  a  nyelvujitast,  vagy  a  nyelviijitas  elvet  roszalta,  hanem 
csak  hibait  rovogatta  s  hogy  a  nemzeti  fejles  altal  szUkse- 
gesekke  tett,  bar  az  utobb  megismert  szabalyokkal  nem  egyezo 
szok  irant  tiirelraes  kivant  lenni  ?  Az  a  megklilSnbbztetes,  melyet 
a  „nyelvujilas  es  nyelvbovites",  ^nyelvgazdagitas**,  ^nyelvmiveles" 
es  ^nyelvfejlesztes"  kozott  erolkodik  tenni :  semmit  sem  er. 
Nem  mutatta  ki  Volf  Gyorgy,  hogy  lehetett  volna  a  magyar  nyel- 
vet  boviteni,  gazdagitani  stb.  uj  szok  nelkiil.  Kazinczyek  mind  e' 
negy  szot  emlegettek  s  rajtuk  lij  szok  alkotasat  ertettek ;  ezert 
a  nyelviijitast  nyelvmiveles  neve  alatt  roszaltak  Arankaek.  Azt 
pedig  tudhatja  Volf  Gybrgy,  hogy  1790  utan  a  torvenykezesnek, 
az  iskolanak  elso  sorban  is  szok  kellettek  s  a  nyelv  csak  uj  szok 
altal  boviilhetett,  mivelodhetett  stb.  —  Hogy  „nyelvujitas"  csak 
rosz  vagy  hibas  alkotasokat  jelentsen:  ez  Volf  Gyorgy  akarata 
es  ertelmezese.  Ha  ezt  mas  javaslana,  vagy  mondana,  elhalmozna 
azt  Volf  Gyorgy  gyaniisitasaival,  giinyaival  es  (a  XVII.  szazad 
nyeiven  szolva)  tel-tiil  megegyengetne.  Nem  az  a  kerdes,  minek 
nevezi  t6rekvesliket  Volf,  hanem  az :  mit  tesznek?  Mit  es  mikep 
tesznek,  azt  nagyon  is  megismertek  s  tudomasiil  vettek  Toldy, 
Brassai  s  masok.  Hiaba  mondja  Volf,  hogy  ok  egyes  szok  6ntu- 
datos  alkotasanak  nem  ellensegei,  csak  a  nyelvujitasnak  rosz 
ertelemben.  A  hibas  szoalkotasnak  mi  is  ellensegei  vagyunk,  de 
Kazinczytol  es  tarsaitoi  s  utodaitol  a  nyelvujitas  jogat  meg  nem 
tagadjuk;  elismerjOk,  hogy  hibas  szokat  alkottak,  mint  alkota  nep 
is,  ezeket  javitni  igyeksztink;  de^megvalljuk,  hogy  mindent  meg- 
javitni  vagy  kiirtani  lehetetlen  ;  allitjuk,  hogy  a  szokasnak  meg 
kell  engedni  sokat,  mint  megengedtek  mas  nemzetek  is,  melyek 
nyelve  tortenelmet  en  —  Volfnak  igen  szep,  urbanus  kifejezese 
szerent  —  ..bebarangoltam".  Ok  a  nyelviijitast  a  nyelvrontassal 
egy  jelentesiinek  tekintik,  szQkseges  voltat  el  nem  ismerik,  ment- 
segere  semmit  felhozni  nem  tudnak,  tekintctbe  nem  vesznek; 
ekkepen  az  ujabb  tiszta  magyar  nyelv.  kivalt  tudomanyos  nyel- 
vezet  irant  gyanut  es  kozonybsseget  gerjesztenek  a  nelkul,  hogy 
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azt  a  kerdest:  meddig  kell  menni  a  purismusban,  tisztazni  segi- 
tenek  es  a  szokepzes  t5rvenyeinek  kimutatasara  tiizecesen  mun- 
kalnanak.  Ezi  teszi  az,  hogy  a  nyclviijitasnak  elvben,  azaz  nem- 
csak  kinoveseinek,  hanem  maganak  az  elvnek  is  ellenei,  legaiabb 
nehanyonk  felfogasa  szerint. 

Igaz  lelekkel  mondhatom  Volf  Gyorgynek,  hogy  dolgoza- 
tom  oly  czelb61  volt  irva,  hogy  altala,  a  mennyire  tehelsegem- 
ben  all,  kiegyezest  eszkozbljek ;  es  epen  nem  azert,  hogy  nyelv- 
harczot  folytassak.  PIpen  ez  okbol  nines  abban  egyetlen-egy  nev 
is,  sem  egyetlen-egy  idezett  mondasa  a  harczoloknak.  Tavolabb, 
s  ha  lehetelt  volna  magasabban  akartam  targyalasommal  maradni 
Volf  Gyorgy  es  masok  vitazo  iratainal;  arra  hatni,  liogy  tudo- 
manyos  komolyabb  fejtegetesek,  pi.  a  kepzok  mivolta  s  kepzes 
tSrvenyei  vetessenek  figyelembe,  mint  kiindulas  alapja  a  hibak 
megiteleseben.  Erre  czelzotiam  azzal  is,  hogy  dolgozatom  vegen 
bizonyos  teteleket  soroltam  el,  s  az  orthologia  teendoinek  soro- 
zatai.  Remenylenl  merlem,  hogy  az  ezekbsn  foglaltakkal  megele- 
gesznek.  Lattam  is  —  s  ezt  itt  elismeressel  kell  megjegyeznem  — 
Szarvasnak  mersekeltebb  nyilatkozatait  egy-ket  helyen  a  Nyelv- 
orben  es  Toldyek  ellen  inlezett  vita-irataban  (7.  1.)-  Ohajtottam, 
hogy  ez  a  mersekeltebb  irany  legyen  uralkodova  es  egy  czelra 
k5zos  er&vcl  munkalhassunk,  s  vitaink  altal  ne  veszelyezzOk  az 
ujabb  miivelt  magyar  nyelv  iranti  bizalmat  es  igy  a  nyelv  fejl6- 
deset  es  miivelodeset.  Azonban  maskep  lett.  Mert  Volf  Gyorgy- 
nek nem  tetszik  a  nyelvujitasnak  nevezete  sem,  mert  nem  akarja 
a  meghonosodott,  nem  potoihato  hibas  szokat  eltiirni.  Mert  nem 
elegszik  meg  orlhologiai  mersekelt  tSrekvessel ;  kibekelbetetlen 
radicalis  kivan  maradni,  mihez  batorsag  s  meg  egy  mas  tulajdon 
kell  cs  talaltatik  is  nala :   makacssag. 

S  aztan  Volf  Gyorgy  nem  erli,  mik  a  szo-alkotds  vagy 
nyelviijitas  aestheticai  6sztonei.  Valoban  ezt  az  6  nem-erteset 
e'n  regecsken  ertem.  S  ez  az  6  nem-ertese  igen  fontos  dolog. 
E  szerint  nem  ertheti  Gyongyosi,  Kazinczy  es  masok  lijitasait, 
sot  a  szo-alkotas  belso  indito  okait  sem.  Nem  tudhatja  mi  ok- 
bol, mily  szukseg  erzetebol  tSrtent,  hogy  Revai  a  regi  magyar 
szokat  keresve  kereste,  Baroli  a  regi  es  taj-szokat  osszegyiij- 
tOtte  es  hasznalni  kezdte,  es  altalaban  hogy  tOrtent,  hogy  a  k5l- 
tok.  meg  az  clegge  orlholog  VorGsmarty  is,  az  lijonnan  alkotott 
szep  szclasokat  teljes  szabadsaggal  hasznaljak.  Nalunk  ezt  sokan 
ertik  szereny  tanulok  is,  nem  olyan  ^rangosak''.  De,  kerdem,  ha 
ezt  nem  erti,  hogyan  sz61hat  e  dologhoz,  kivalt  oly  hatalmaskodo 
hangon?  —  Masfelol  ez  leszi  vilagossa,  hogy  ha  a  nyclviijitis 
osztoneit.  indito  okait  nem  ^rti,  lehetetlen  e  dologhoz  maskep 
szolania  mine  a  hogy  szol. 
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Krdekes  viligot  vet  Volf  e  vallomasara  s  altalaban  allaspont- 
jara  nezve  az,  a  niit  a  3oi-dik  iapon  elmond:  ^az  U)]tas  aesthe- 
tikai  oszt5ne  iucus  a  non  lucendo,  puszta  fictio,  legalabb  a  nyelv 
teren  ....  egyszer  sem  bizonyult  be  aesthetikainak  (itt  mar  mint- 
ha  ertene,  a  mit  az  elebb  nem  akart  erteni).  Vagy  talan  az  a 
sok  ekulen  barbarsag,  melyet  szepiles  tirOgye  alatt  clkovetett, 
annak  mutatja  ?  Bizony  ugy  all  a  dolog,  hogy  a  ki  az  ujitdk 
vallorxiasabol  (vallotnas!)  nem  tudja  szepito  szandekukat,  annak^ 
munkdlkodasuk  eredmenyet  latva  egyenesen  arra  a  gondolatra 
kellene  jutnia,  hogy  el  akarlak  undokitani  a  nyelvet ....  Mik 
voltak  az  ujicas  valodi  szuksegei?  Talan  bizony  korcs  szok  kel- 
lettek  ?  Ha  meg  csak  jora  volt  sziikseg,  lehet-e  azt  maskep  mint 
t5rvenyes  liton  elealh'lani?  Vagy  tan  annyi  kellett,  hogy  nem  telt? 
Hogy  hinne  azt  valaki,  mikor  latja,  hogy  az  lijitok  milyen  hiaba- 
valo  dolgot  miiveltek  ?  Kidobtak  felet  a  meglevo  szokincsnek, 
hogy  mast  gyarthassanak  helyette.  Erre  talan  szukseg  volt  ? 
Aztan  hany  szot  csinaltak,  melyhez  nem  volt  fogalom  !  Mond- 
hatni  ezred  reszere  se  kellett  uj  szo,  a  mire  ok  faragtak.  Azt 
mar  csak  torvenyesen  is  ele  lehetett  volna  teremteni."  stb.  Itt 
egy  adoma  kbvetkezik  —  bunkoiil,  vagy  e'pen  szokasos  komoly 
argumentum  gyanant.  —  E  beszedhez  alig  kell  commentar.  En  csak 
azt  teszem  kerdesbe :  a  kinek  ily  felfogasa  van  a  nyelvujitasrol, 
a  ki  azt  egeszben  igy  eliteli,  nem  elvben  ellensege-e  annak  ?  Es 
vajjon  a  ki  nem  ismeri  el,  hogy  koltonek  es  tudosnak,  torveny- 
hozonak  es  k5zigazgatas  emberenek  stb.  szQksege  volt  uj  ma- 
gyar  kifejezesekre,  a  ki  az  egesz  magyar  nyelvujitast  semmi 
haszniinak  tartja:  ily  ember  sz61hat-e  illetekesen  a  dologhoz  s 
lehet-e  czzel  komolyan  szoba  allani,  s  nem  vetkezett-e  derek 
Toldynk  mikor  zajongasat  komoly  dolognak  tekintven  vele  nyil- 
vanosan  es  komolyan  foglalkozni  kezdett  ? 

A  3o2.  Upon  ream  fogott  alokoskodas  es  affele  ismet  olyan 
dolog,  mirol  a  nep  azt  mondana:  magarol  gondolja.  Ex  suo  animo 
judicata  Volf  Gyorgy  ligy  lenne,  vagy  ugy  szokott  tenni. 

Abban  igaza  van  Volf  Gybrgynek,  hogy  a  roszat  jova  nem 
teszik  sem  szlikseg  sem  egyeb  tekintetek.  Jova  nem,  de  szak- 
segbol  hasznalhatova  sokszor  teszi  a  szokas  a  nem  jot.  A  szokas 
pedig«  akarhogy  kUzdjlink  ellene,  megis  csak  fo  hatalom  marad 
a  nyelv  elet^n.  Bizony  baj  az,  hogy  $\dmkivetni^  kiku^\6h'6lniy 
me\edes  es  szamtalan  sok  oly  rosz  alkotasu  szonk  van;  baj  az, 
hogy  idcgenloi  oly  sokat  veltlink  at  szot  is,  kepzes-modot  is;  de 
csak  hasznaljuk  oket,  mert  kenytelenek  vagyunk  vele.  Nemely 
tudomanynak  nem  szab  render  a  szokas.  Senki  sem  tartozott  a 
szokas  kedveert  a  napnak  a  t51d  kbriili  forgasat  hinni  es  tanitni 
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Galilei  es  Kepler  utan,  vagy  ama  csudakat  hinni,  melyekrol  a 
tuddsok  kimutattak,  hogy  termeszeti  torvenyek  szerent  mentek 
vegbe.  Itt  termeszeti  tSrvenyekkel  van  dolgunk,  melyek  mcg- 
valtoztatasara  az  emberi  akarat,  szeszely,  erzesek,  sejtesek  sem- 
mit  sem  tehetnek.  Itt  eszkenyszerito  torvenyek  es  bizonyossag 
forognak  fenn,  melyek  ellen  az  esz  nem  szegulhet,  a  gyakorlat  es 
szokas  nem  tehetnek  semmit.  De  a  nyelv  alkotasai  az  akarattol, 
szeszelyt&l,  erzesektol,  utanzo  bajlamoktol  fQg^nek,  melyek  alap- 
jin  erosodik  meg  a  szokas,  mely  aztan  tSrvcnyeket  ront,  sem- 
misit  meg  es  alkot.  Ertheto  a  radicalismus,  a  kiegyezni  nem 
akaro  kovetkezetesseg  ;.de  ama  hatalom  ellen,  a  multra  nezve, 
nem  vihato  ki.  Kimutattam,  hogy  engedtek  ennek  a  leger&sebb, 
legmiiveltebb  s  legonerzetesebb  nemzetek. 

Nagyobb  baja  azonban  Volf  Gybrgynek,  hogy  azt  mondam 
s  talan  masok  is  mondtak,  hogy  a  nyelv  tSrvenyeit  nem  ismerjUk 
elegge.  Azaz  nem  ismerjlik  annyira,  hogy  atalaban  minden  ugy- 
nevezett  rosz  szonak  gySkeres  kiirtasat  munkaba  vehessQk,  s 
hogy  mindentitt  vagy  legtSbb  helyen  biztosan  itelhetven  a  nyelv- 
lijitast  elkarhoztathassuk.  £z  allitas  ellen  gunyolodik  Volf  egesz 
crovel  es  bo  beszeddel,  es  felhord  fekete  macskat,  pr6feta  epret 
(bizonynyal  ludja  Volf  ennek  undok  vonatkozasat !),  rafogast,  es 
mindent,  a  mi  az  o  szotaraban  j6  ^s  szep  van.  •—  Pedig  ez  igaz. 
Mig  a  nyelv  szokincsenek  s  sz6kotesi  alakzatainak  lehet5  egesz 
sora  6sszegyujtve  s  fejtegetve  nines,  mig  az  5sszehasonlit6  nyel- 
veszet  vilaganal  kello  tisztasagban  nem  lathatjuk  kivaltkepen  a 
kepzoket,  kepzesmodokat :  addig  nem  allithatjuk,  hogy  ide  tar- 
tozo  biztos  tftrvenyeink  teljesen  volnanak,  addig  nem  vethetjlik 
el  biztosan  a  roszaknak  gyanitottakat,  meg  kevesbbe  allithatunk 
az  elvetettek  helyebe  biztosan  jokat.  Mar  hogy  mennyire  halad- 
tunk  ele  a  gyujtesben  es  bsszehasonlitasban,  tehat  a  szo-elem- 
z^sben  es  szo-kepzesben  is,  azt  konnyen  megitelheti  Volf  Gyorgy, 
ha  megtekinti  az  akademia  nagy  szotarat  s  ha  meggondolja,  hogy 
a  magyar  es  rokon  nyelveknek  5sszehasonlit6  grammutikajuk 
rneg  nines,  dsszehasonlito  szotaruk  csak  most  akar  lenni  s  tudo- 
raanyos  magyar  grammatikat  ujabb  nyomozasok  alapjan  meg 
nektink  irni  sem  kezdcek.  Hunfalvy  meg  nem  regiben  is  gyak- 
ran  monda :  csak  kezdok  vagyunk  !  Azt  hiszem,  ma  is  raegvallana, 
hogy  a  kezdeten  nem  sokkal  vagyunk  tul. 

Engedje  meg  Volf  Gy5rgy,  hogy  egy  ket  peldat  hozzak  fel. 
Eliteli  Volf  Gy6rgy  is,  masok  is  a  nevbol  vagy  igeb51  kivett 
gydknek  t5rzsoksz6ul  hasznalasat.  De  en  reszemrol  nem  merem 
azt  mondani,  hogy  az  ilyenek  kivetel  ndlkiil  roszak,  nem  merek 
nyelvtorvenyt   allapitni    meg,   mely    szerint    minden   ilyes    kiir- 
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tandd  volna.  Tartozkodasomat  meglehetos  szdmii  peldak  tekia- 
tetbe  vetele  okozza.  A  termeszettud6sok  csinaltak  (ugy  niszsztik) 
keregbol  kert,  s  igy  lett  agyker  (1.  Bugat  szohalmazat.)  De 
agyker  =  meninx  otc  van  Molnar  es  Parizpapai  szotardban  s- 
epen  jelenkori  ertelmeben.  Ilyen  nedV'^  melyet  szinten  hibasnak 
vallottunk,  bar  itt  kepz&  is  all,  az  i/-nek  megfelelo  v  (mint:  ko- 
r\yu  konyv,  enyo,  enyv  stb.)  Mindenesetre  mereszen  rovidilctt 
szonak  tetszik  s  megis  ott  van  Molnar  szotaraban  acacia  $z6 
alalt,  Igy  reg.^  melyet  nemcsak  Csecsi  Observatioiban,  hanem 
Parizpapainal  is  talalunk.  Igy  rag,  mely  Baroti  Szabonal  mint 
nepies  szo  fordiil  ele.  Ide  tartoznak,  a  melyeket  Nyelvtortenelmi 
tanuls.  87.  lapjan  eleszamlaltam.  De  meg  ehhez  jo  valami.  A  koz- 
beszed  szamtalan  ily  roviditest  hasznal:  kiip  (B.  Szabonal  pok). 
s:{us\,  koppy  kehy  Iocs,  pocs^  fi^^y*  kiikk  stb.  Ilyekbol  csinalta 
Dioszegi  a  c\ikk^  pikk^  topp'i6\6ket  Ha  mar  az  ilyfele,  legalabb 
So  ktil5nb5zo  szot  megtekintjQk,  igen  bajos  azt  mondani,  hogy 
ezek  tekintetet  sem  erdemlo  kivetelek  vagy  anomaliak.  Ily  sok. 
anoipalia  elleneben  a  n  om  o  s  megalapitasa  vagy  megerositese  dol- 
god  ad.  Azt  ki  merem  mondani,  hogy  ilyct  egyet  se  alkossunk, 
mert  az  alkotas  idrvenye  eloltem  nem  vilagos ;  de  a  nehany 
pelda  altal  vonzott  ujftoknak,  kik  ilyeket  alkottak,  meg  tudok. 
bocsatni  S  e  dologra  nezve  meg  kei  koriilmenyt  kell  foniolora 
venni.  Eloszor :  vajjon  aXVII-ik  szazad  vegetol  visszafele  menve 
nem  volt-e  mindig  lehetsegesebb  s  szabadabb  ily  rovid  szdk 
alkotasa;  miutan  a  nyelvtortenelem  taniilmanya  ketsegtelenne  tet- 
te,  hogy  rovid  szavaink  szama  mindig  nagyobb  volt  es  igen  sok. 
egyszeru  szavunk  csak  utobbi  idokben  vett  fel  kepzot,  —  es  igy 
nem  a  nyelv  termeszeteben  levo  erot  alkalmaztak-e  ily  szok  alkota- 
sara  ujiioink,  melyet  a  nep  is  sok  tekintetben  alkalmaz.  Masodszor 
azt:  milyenszokat  rovidit  ilykepen  a  nep.  Vajjon  csupan  kedelyes 
vagy  talan  hangutanzo  sz6kat,vagy  olyakat,  melyekben  jatszisag  vagy 
indulat  rejtezik.  llyekhez  tartuznak  az  iker-szok ;  c5/ff-/?a/^, /ri/?/?- 
kopp,  der-diir,  leh-peh  stb;  de  nem  tartoznak  csal,  csel,  kop 
sib.  Ezeket  meggondolva  minden  effe'Iek  tovabbi  alkotasatol  ova- 
kodnam  ugyan,  de  mig  gyiijtes  es  osszevetes  a  dolgot  elottem 
vilagossa  nem  leszi,  a  torvenyt  feltetlenul  biztosnak  nem  allit- 
halom,  a  loh^  Id^  es  effelek  alkotoit  el  nem  atkozom. 

A  'da^  'de  kepzovel  alkotott  szokra  nezve  is  sziiksegesnek 
latom  a  tovabbi  megfontolast.  Az  olvasda^  dolgo^day  iroda-ii- 
leket  hatarozottan  roszaknak  tarthatni,  de  leginkabb  azert,  mere 
e  nevek  szQksegtelenek;  se  nem  miiszok,  melyekhez  kQlonds 
rSvidseg  es  megjeleltse'g  szUkseges,  se  nem  kolloi  kifejezesek^ 
melyekre  nezve   a  kellemes   hangzatra  kellene   tekintettel  lenni 
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De  a  kepzok  lecezeset  nem  mernem  megtagadni  es  olykori  alkal- 
mazasukat  roszalni.  Merc  feltalalom  Falud,  Di6d,  Csengod,  Nyuj- 
tod  sib.  helynevekben,  —  a  hida  szobol  minden  esetben  kimagya- 
razhatonak  nem  latom ;  a  -da,  -de  alakot  a  -d  helyelt  ep  ugy 
lehet&nek  tartom  mint  a  hogy  -c^,  helyett  -c^a,  -c^e,  -k  helyett 
'ka,  'ke,  -cs  helyelt  -csa  -cse  elefordulnak.  De  mindezekre  nez- 
ve  megvarom,  mig  a  rokon  es  nem  rokon  nyelvck  komoly  tanul- 
manya  utan  megalapodhatom. 

Igy  vagyunk  sok  egyebbel,  pi.  a  kicsinyito  kepzokkel  is, 
melyek  oly  sokfelek  s  annyira  egyeznek  drja  .nyelvek  kepzSivel, 
cgyszersmind  oly  sok  homalyos  eredelu  szavunkban  fordiilnak 
ele,  hogy  alkalmazasukra,  tehal  a  veltik  alkotolt  szok  helyes- 
segere  nezve  is  liszta  n^zetet  szerezni  igen  bajos.  —  E  mialt 
csnek  tevedesbe  maguk  orthologjaink  is,  pi.  midon  a  ^omok-ot 
s:[omak*i6\  szarmaztatjak,  Budenz  osszehasonlito  szolara  elle- 
nere,  —  vagy  midon  a  magyar  ige-  es  nevlorzsokot  a  latinhoz 
hasonlitjak  vagy  az  ideny  szot  az  erenjr,  regenjr  sib  mellett 
elvelik.  Mindezekrol  maskor  bovebben.  Most  lerjunk  vissza  Volf 
Gybrgyhoz. 

Ugy  hiszem  el  kell  ismerntink  s  Volf  Gyorgynek  sem  szegyen 
elismernie,  hogy  nyelvtink  lorvenyeire  nezve  sok  pont  homa- 
lyos elotlQnk,  —  ezt  legalabb  az  ily  magamforma  ^merseklo" 
(mert  az  ohajtanek  lenni  Volf  Gyorgy  durva  giinyolodasai  utan 
is)  es  merseklett  ember  megvallja.  A  ki  kesz:  az  maskepen  van. 
Az  meresz,  radicalis,  mersekelhetellen.  Volfnak  meggyozodese, 
hogy  nyelviink  lorvenyei  mar  a  nyelviijiiok  koraban  is  ludva 
voltak,  de  nem  akartak  kovelni  sib.  Furcsa  alh'ias,  ha  tudja  va- 
laki,  hog}' e'pen  ok  az  orthologok,  es  helyesen,  mutogatjak,  hog)'an 
kaptak  fel,  hogyan  alkalmazlak  hibasan  egy  es  mas  szot  a  nyelv- 
ujilok,  e'pen  azert,  mert  az  idegen  szokat  nem  ismertek  idegenek- 
nek,  es  oly  kepzoket  vontak  el,  a  melyeket  nem  volt  volna  sza- 
bad.  Furcsa  volna,  ha  nem  tudna  Volf,  hogy  pi.  Beregszaszi  az 
-esi  kepzore  peldaiil  hozza  fel  a  cseneves^t^  es  sok  ily  tevedes- 
be esik ;  —  hogy  az  akademia  szotara  alig  nehany  szonkat  ismer 
el  idegen  eredetiinek,  legfeljebb  annylt  enged  meg,  hogy  idegen- 
nel  ^egyezo*  s  hogy  tobbek  kozt  Toldy  mily  sokszor  teved  erre 
nezve   legutolso  irataban  is. 

A  t.  olvasot  pedig  kerem,  olvassa  el  a  304— 3o6  lapokat, 
ezek  okoskodasdbol  s  modorabol  nagyon  megismerheti  Volf 
Gy6rgy  bajat,  valamint  cz  egesz  iratanak  szerz6  okat.  Az  6  nagy 
baja  €s  indito  oka  az,  hogy  a  mersekelt  nezelet  tobbek  kbzt  egy 
oly  ember  is  vallja  s  Toldy  emleke  linnepen  nagy  koz6nseg  elott 
hirdetle,  kit  bantoni  nem  akar  —  vagy  nem  mer.  Tehar   az    iroi 
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biin5k,  gyaniisitas,  ferdites,  alokoskodasok  megrovoja,  az  idealis 
es  radicalis  igazsag  keresoje  ra  fogja:  hogy  e  nezctet  toletn 
tanulta  es  ligy  mondja.  Mintha  Gy.  nem  is  tudta  volna  mit  beszelt ; 
mintha  Gy.-nak  nem  Lett  volna  eleg  ideje  es  alkalma  ugyan  e 
nezetet  eltanuini  V6r6smartyt61  es  Aranytdl,  es  elsajatitni  sajat 
k5ltoi  es  iroi  tapasztalatalbol  is  ;  es  mintha  Volf  most  eloszor 
hallana  k51toktoi  es  mas  iroktoi  e  nezetet  I 

Engem  ba'nthatoit,  Gyulai  Palt  nem  meri  bantani.  Legfeljebb 
kisse  megfenyegeli.  Valoban  szep  igazsag  Volf  Gyorgytol. 

Ajanlom  Volf  Gyorgy  e  czikke't  kivalt  felei   becses    figyel- 

mebe. 

Valaszomat  folytatni  fogom. 

Imre  Sandor. 
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fog:  capit  sib. ;  fanalcshoz 
fogvari:  consilio  accepto.  M.  70. 
es  ha  nappal  es  ejjel  foghatnek 
es  fiakat  szulhetnek :  etiam  si 
possem  hac  nocte  concipere,  et 
parere  filios.  B.  2.  es  foga  es 
szUlo  neki  fiut:  et  concepit  et 
peperit  ei  filium  B.  181.  hogy 
fogna  es  szQlno:  ut  conciperet 
et  pareret  B.  10.  alig  foghatja 
vala  meg  az  embori  szom.  Dl. 
r5.  s  ennek  utanna  kememb 
eletbt  foga  maganak  Dl.  88. 
Krisztus  keresztinek  igajaban 
lel6k  szerent  kettot  kell  be  fog- 
nonk.  Dl.  i3.  binben  fogviin  Ev. 
484.  be  fog:  meg  fog  elmevel 
Ev.  967.  rea  fog:  ra  bir  vmire 
Ev.  792.  es  fejem  hozjd  fogom: 
red  adom.  Ev,  83i.  elore  fog: 
adsumit  J.  174.  az  kod  mindent 
be  fogoth :  nube  operiente  om- 
nia J.  80.    ne  fogjad  te  kezedet 


egybe  :  non  iunges  manum  tuam 
J.  58.  szent  fejedet  hova  fognod 
nem  valaTn.  25.  foga  o  kezet: 
lenuit  manum  eius  M.  3o.  foga 
torvcnben  Er.  526.  erdeg  tana- 
csara  foga  magat:  arra  ha!l- 
gata  Er.  549.  setelseg  foga  be 
mind  ez  vilagot  Er.  i42.  az 
holdnak  homalyos  teste  meg- 
fogja  tolSnk  az  napnat  (sic) 
fenet  Er.  5.  ki  az  istenhez  fogja 
magat  ez  vilagon;  es:  ki  ez  al* 
nok  vilaghoz  fogja  ennen  ma- 
gat Er.  147.  ki  miat  letlenek 
mind  ezek,  valamit  embernek 
szive,  elme'je  bel  foghat  Er.  11 5. 
me'ltan  foga  elove  ez  szegen  bi- 
nos  emberi  nemzetet:  kittintete 
az  angyalok  meilett  Er.  46.  szik- 
si^y  hogy  magat  peniientiara 
fogja.  Er.  108.610.  nagy  fenes- 
seg  be  foga  az  cellat.  Er.  563. 
hozja  jarolvan  ur  papa  ki  foga 
kezebol  a  Icvelet.  Er.4ii.  meg- 
akarnak  oket  fogniok :  eos  vel- 
lent  capere.  B.  18.  mid6n  sera 
egy    mozgasat   fQleknek    erzcl- 
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mevel  foghatna:  cum  nuUus 
motum  sensu  aurium  caperet 
B.  42.  fogsz  szolgainod :  servies 
Fl.  1 45. 

fogbaz  J.  786.  fokbaz  £r. 
S93. 

fog  ad:  elf.  =  megf.  vkit  ber- 
ert  Er.  i3o.  crdegot  fogad  (su- 
scepit)  tarssol  hozja  maganak 
Er.  76.  8.  mikent  fogattad  te 
varosodat :  sicut  promisisti.  .  . . 
B.  37.  mehebcn  fogatta  Er.  628. 
Th.  32. 

fogad  at;  vessetek  meg  tQ 
balotokat  a  fogadatra:  laxate 
retia  vestra  incapturam.  M.  117. 

fogan:  concipit  Ev.  82i.Er. 
382. 

f  o  ^a  nas:  conceptus  J.  i3. 
821.  Er.  344.  Y.\,  38o. 

fo  ga  n  a  t:  u.  a.  F>.  44.  58. 
344.  5o5.  648.  Cs.  6.  38.  J.  352. 

foganatos;  mely  fogana- 
tos  (a  szuzesseg)  Istennek  elette 
Er.  149.  18.  mel  jo  es  fogana- 
tus  az  hallottakrol  emlekozni 
Er.  6 1 3.  es  foganatos  leszen 
ennekem  :  et  acceptabilis  mihi 
erit  B.  287.  urnak  foganatos 
esztendejet:  annum  domini  ac- 
ceplum  M.  11 5.  sem  egy  pro- 
pheta  foganatos  o  haz^jaban: 
nemo  propheta  acceptus  est  in 
patria  sua.  M.  116. 

foga  ntatik:  concipitur 
Th.  34.  Er,  4o.  Ev.  660.  Dl.  9. 
Cs.  118. 

fogantatas;  szuz^  Maria- 
nak  szepl5telen  fogantatasa.  DL 
18. 

fogas;  ordSgnek  okos  fo- 
gasai.  Vg.  137/2.  tanuknak  el- 
lene  valo  fogassal  Dl.  48. 


f  o  g  a  t  i  k  Ev.  509.  85a  890. 
Er.  436. 

f  o  g  d  o  s ;  job  bogy  meg- 
fogdosvan  algyuk  meg  urat : 
melius  est,  ut  captivi  benedica- 
mus  dominum  B.  25. 

f  ogha  tand  osag:  nagyob 
tanosagnak  foghatandosagaert : 
tamisag  vonhatasaert  Er.  9. 

foghatatlan:  megf.  Cs. 
1 65.  445.  Er.  574.  6o4.  Ev.  24 1. 

foghatatlansag:  megf. 
Er.  4i. 

foglal;  mi  oka  annak  le- 
gyen,  arrol  idot  nem  kel  (sic) 
foglalni  Er.  69.  bef.  Er.  486. 
elf.  398.  mire  foglal  avagy  csak 
feldet  es  ? :  quid  etiam  terram 
occupat  J.  574.  mindeket  (sic) 
nagy  felelem  foglala  meg:  stu- 
por appr^hendit  omnes  J.  536. 
sevenynyel  k5rul  foglala  :  sepem 
circumdedit  ei  J.  42i.  ur  isten- 
nek szolgalatyaban  foglall^'a 
magat:  azzal  foglalkozik.  Er. 
18.  ha  ki  titdket  szolgalatban 
foglal :  si  quis  vos  in  servitu- 
tem  redigit.  Er.  92.  foglallyatok 
magatokat  lelki  joszagban.  Er. 
II.  bel  foglall  Er.  17.  foglala 
omagat  kalmarkodasba  es  ke- 
reskedesbe  Vg.  99/2.  Cs.  38.  420. 
az  ideket  szentseges  mivelko- 
dctekkel  megfoglalyatok.  Kv. 
5 1 1,  az  ilyeten  szerzetest  igen 
sok  gonoszsag  foglalja  meg  Ev. 
452.  es  nem  foglalla  meg  oket: 
et  non  apprehendet  eos  B.  182. 
kiket  megfoglalt  vala  a  fogsag : 
quos  occupaverat  captivitas  B. 
23.  meg  foglala  a  felelem:  ac- 
cepit  timor  M.  i23.  megfogla- 
lak  hegyeknek  teteit:  praeoccu- 


NYELVEHLEKBELI    SZOK. 


369 


paverunt  vertices  monlium.  B. 
1 5.  o  hatarit.  B.  i3.  be  foglanak 
(sicj  egy  hazat.  Hv.  576. 

f  o  g  I  a  I  a  s :      foglalkozas ; 
egyeb   (sic)   foglaldsnak   okaert 
(massal  foglalkozas  miatt)  nem 
akariak  hallgatni  istennek    ige- 
jet  Er.  94.  647.  Kv.  427.  458. 

foglalat:  u.  a.  Er.  653. 

foglalatos;  jo  mivelk5de- 
tbkben  legyen  foglalaias  Er.  33. 
507.  Cs.  4o.  Ev.  060.  J.  725.  121. 

f  o  g  1  a  1  6  :    stellage  Ev.  905. 

f  o  g  ]  a  1 1 ;  megfoglalt  helyek  : 
capta  loca  FI.  i3.  korsigokban 
foglaltakat:  langvoribus  com- 
prehensos  J.  364.  leletezetekkel 
foglaltakat :  langvoribus  com- 
prehensos  M.  20. 

foglaltat;  az  hivalkodas- 
b61  meg  ne  foglaltassek  Vg. 
i3o.  megf.:  kSriilvetet  Ev.  908. 
szorgalmatossaggal  megfoglal- 
tatvan  Dm.  i24.  az  t5b  fraterek 
imadsagogban  es  predikallasok- 
ban  foglaltatnanak  Dm.  i24. 

fogoly:  captivus  sok  he- 
lyen. 

f  o  g  o  V  o  ;  qui  pythones  con- 
sulit:  megfogovo  J.  239. 

fogva;  hajnaltol  fogva  Cs. 
38.  stb.  talpattol  fogva  tetedig- 
len  Tn.  5.  elmenesenek  napja- 
tul  fogva.  Th.  22.  mindenestol 
fogva  Ev.  463.  ki  mindenest&l 
fogva  (=teljesen)  elfeletkoz5t 
vala  az  6  )6  voltarol.  Er.  4.  Ja- 
nosnak  ideit&l  fogva  mostanig: 
a  diebus  Joannis  usque  nunc 
J.  386.  nagytol  fogva  mind  kis- 
dedik.  Vg.  56. 

f  o  g  v  a  n  ;  naptamadatt6l  fog- 
van  Ev.  811.  o  elss5  foganattya- 
tol  fogvan.  Er.  58.  J.  357. 

M.  ntelt6iu  t. 


fogy;  elf.:  elvesz.  J.  171. 

fogy  at;  kinek  irgalmassa- 
ganak  semi  mert5ke  nincsen 
sem  ido  fogyattya.  Er.  5  80. 

fogyatek  :  fogyatkozas, 
hiany  ;  mindenben  b&seg  avagy 
semi  fogyatek  nem  lehetftt  volna. 
Er.  309. 

fogyatkozik;  ha  oneki 
megfogyatkozik.  Cs.  55.  terme- 
szetibe  elfogyatkozek.  Vg.  45/2. 
az  lelki  joszagokban  semi  el  ne 
fogyatkozek  Vg.  i4o/2.  elfo- 
gyatkoztanak:  elfogyott  az  cle- 
delok.  Er.  526.  David  kiral  el 
fogyatkozot  volna  eledelnel  kil. 
Er.  526.  venseggel  megfogyat- 
koztam :  senectute  confecta  sum. 
B.  2.  elfogyatkozik  a  viz.  J.  i54. 
mikor  megfogyatkoztak  volna : 
dum  mente  consternatae  essent. 
M.   166. 

fogyatkozas:  hiba  Cs. 
522.  elenyeszes.  Er.  4o.  defectus 
Fl.  12.  inopia  Fl.  85.  penuria 
J.  47. 

fogyatkozat:  u.  a.  Cs. 
626.  B.  loi.  261.  M.  49. 

f  o  gy  at  ko  za  llan;' O  Je- 
zus  fogyatkozatlan  fejezet.  Tn.  7. 
fogyatkozatlan  kencset :  the- 
saurum  nondeficientem.  M.  i4o. 

fogyatkozatos  ;  mely 
oneki  fogyatkozatos  :  quod  deest 
illi  M.  1 58. 

fogyatlansag.  Er.  452. 

f  o  g  y  1  a  1 ;  ki  idejet  gonos- 
sagban  fogylalta  el  Er.  49.  65. 
mukaival  o  ereikel  szaggatt^k  es 
vcreket  fogylajtak  (sic)  Er.  i55. 

fogy  tig:  addig,  migelnem 
fogyott ;  derek  nepek  fottig  meg 
5letenek    Cs.  48.    Ev.  793.  794, 
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NYl'LT  T6R, 
A  Fovarosi  Lapoknak. 

A  Fovarosi  Lapok   (i64.  sz.)  nekem  eseit,  hogy  a  miillkor 

Imre    Sandorra  egy    par   nem    epen    dicseretes   dolgot    mertem 

rabizonyitani.   Czafolni   ugyan    meg   nem   czafolta    egyetlen  egy 

allitasomat  sem,  sot  amolyan  diplomaticus  modon  meg  megero* 

sitette  (nNem  a  mit  mond,  hanem  a  mint  beszel,  az  botranykoz* 

tat") ;    de    helyette   annal   tobbet    foglalkozott    szemelyemmel.  E 

tamadasra   k5zoltem   valaszomat    a    167.   szamban,  s  kimutattam 

benne,   hogy   a   megtisztelesemre    pazarul  szort  czimek    engem 

jogosan    meg    nem    illethetnek :    azert   el  sem   fogadhatom.   Az 

tigy   tehat   ennyiben   maradhatott  volna,  mert  lij  tamadasra  leg- 

csekelyebb    okot  sem  adtam.  Hanem  Imre  Sandor  buzgo  yedoje 

a  szerkesztoseg  jele  vagyis  Sz.  alatt   valaszomhoz   egy  jegyzetet 

csatoiCy  melyben  engem  ismetelten  eros  szoval  karhoztat.  Nyilvan 

azt   gondolta  Sz.,   kar  oly  szarazon  zsebre  rakni  az  en   felelete- 

met,    mely   minden   objectivitasa    mellett  is  nagyon  sujtja,  mert 

ama    •dtihos,    miiveletlen,    goromba,   pokrdcz,  durva,  veszekedo, 

pokhendi,   karomkodo,   neveletlen"    s  t5bb  efTele  nem  Kniggebol 

valogatott   kifejezeseit,   melyekkel   oly   boven    s   oly   udvariasan 

tractalt,    nem   valami    ragyogo    szinben   tiinteti    fol.    Hogy  tehat 

veszett   fejszenek  legalabb    a    nyele   maradjon,   belekapaszkodott 

egy    multkori   kifejezesembe,    azt    elobb    roppant   nagy    titokba, 

iobban  mondva  blauer  dunst-ba    burkolta.   hogy  annal  borzasz- 

tobbnak  lassek,  s  aztan   azt  szerette  volna  belole  a  k5z5nseggel 

sejtetnL    hogy    en  neveletlen  ember  vagyok.  Ezt  a  nevelctlcnseg 

vadjat  akarom  s  keli  most  visszautasitanom. 

Azt  kerdeztem  a  multkor  bizonyos  emberektol,  a  kik 
egesz  hatarozottan  allitottak  olyat,  a  mit  sajat 
vallomasukszerintmegmostegyaltalaban  nemle- 
het  tudnij  ho(^y  hat  akkor  ok  honnan  ludjak,  „tan  profeta  epret 
ettek"  ?  Ezt  a  Fovarosi  Lapok  jegyzetiroja  „oly  qualiiikalhatatlan'' 
kifejezesnek  mondja,  melyet  »nevelt  ember  sem  szoban,  sem 
irasban  nem  hasznal  ?  Az  a  kerdes  tehat  most,  hogy  e  szolasmod 
igazan  oiyan  nagyon  illetlen-e?  Ha  igen,  akkor  Jokait  tessek 
szinten  nevelo  intezetbe  kiildeni,  mert  bizony  ott  van  o  nala  is 
az  az  idezett  kifejezes  szorol  szora  !  (A  magyar  nep  adomai.  69. 1.) 
£bboi  tehat  vilagos,  hogy  a  kifejezest  magat  nalamnal  kUl6mb 
ember  sem  tarcotta  illetlennek.  Oe  meglehet,  hogy  az  ertelme 
lUetlen.  Ezt  nem  vitatom,  mert  nem  tudom.  Csak  annyit  mond- 
hatok,  hogy  habar  sok  helyen,  meg  sokszor  hallottam,  sehol  es 
soha  sem  vettem  benne  eszre  semmi  megbotrankoztatot ;  s  tiszta 
lelekkel  allithatom,  hogy  en  azt  a  .qualifikaihatdtlannak'*  hiresz* 
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telt  kifejezest  semminemu  illetlen  ertelemben  nem  hasznaltam, 
a  mint  hogy  ilyen  jelenteset,  ismetlcm,  nem  is  ismertem.  A 
megrovas  dta  kerdezoskbdtem  is  mas-mas  videkekre  tartozo, 
meg  pedig  szavahiheto  emberektol;  de  e  szolasnak  ^quaiiiikal- 
Jhatatlan**  jelenteserol  egyikfiknek  sem  volt  tudomasa.  Ezzel 
^izonbaa  korantsem  akarom  azt  allitani,  hogy  ez  a  neki  tuiajdo- 
nitott  ertelme  nines  meg  --  habar  epen  a  Fov.  Lapok  logikaja 
szerint  egesz  jogosan  megtehetnem  (ha  kivanja,  szolgalni  fogok 
a  bizonyitekkal)  —  hanem  csak  ram  fogoCt  ily  jelente'sben  valo 
tudatos  alkalmazasa  ellen  tiltakozom.  *) 

Meg  ket  megjegyzest  akarok  tenni  a  F6v.  Lapok  invecii- 
^'ajara. 

Az  elsot  nem  azert  bozom  fol,  mintha  takarodzni  akarnek 
vele,  mert  en  meg  nem  ertem  meg  annyira  Catonak,  hogy  m  eg- 
botrankoztam  volna  benne;  hanem  egyszeriiea  melto 
kivancsisagomat  szeretnem  kielegittetni,  azt  a  kivancsisagomat, 
vajjon  a  F.  L.  minden  esetben  oly  szigorii  ,»censor  morum"*e, 
mint  a  milyennek  ellenemben  tanusitotta  magat.  Tehat  van  egy 
kdlt&nk,  a  ki  arroi,  a  mit  sejtelmem  szerint  a  F.  L.  a  ,»qualifi- 
kalhatatlansag''  surii  fatyolan  latni  enged,  minden  nprofetanal" 
€s  nepernel''  vilagosabban,  erthetobben  beszel.  Azt  kerdem  tehiit 
a  F.  L.-lol,  ha  olyan  eros  Aristides,  voltia-e  annyi  igazsagszeretete, 
meg  batorsaga,  hogy  ezt  az  illeto  strophat  is,  mint  azt  a  »pr6feta- 
^pret"  nqualifikalhatatlannak'*  mondana?  A  masikat,  azt,  hogy 
irojat  mint  engem  szinten  ^neveletlennek**  nevezze,  azt  nem  is 
kivanom  tole.  Ha  nem  sejti,  kirol  es  mirol  beszelek,  ha  kivanja, 
megmondom  neki.  i. 

A  masik  ez.  Nem  tagadom,  hogy  Imref  m&venek  biralataban 
-kemenyebb  hangon  beszelek;  de  lassa,  |rr61,  megvallom,  alig 
tehetek.  Hogy  miert?  Feleljen,helyettem  egy  mas  biraloja  Imre- 
«ek,  a  kirc,  a  mint  ismerem,  meg  ellensege  sem  foghatja  ra, 
hogy  olyan  szeretremelto  tulajdonsagai  vannak,  a  minokkel  a 
F,  L,  engem  feljuhazott.  Ez,  miuiaa  Imrit  egycbeken  kivQl  „in- 
^adozo,  kovetkezetlen  eszjarassal,  s  logikatlansaggal"  vadoljp, 
igy  szol :  «Elismerem,  hogy  eros  hangon  beszelek.  De  a  ki  eddigi 
bonczolgatasaimat  figyelmere  meltatta,  kenytelen  lesz  megvallani, 
hogy  sem  szoban,  sem  iteletben  nem  tulsagQskodom,  s  hogy  nem 
£soda,  ha  e  kbnyv  biralasa  kozbenaziadignatio 
i  s  k  i-k  i  1 6  r  a  t  o  1 1  a  m  b  6 1." 

--.-- , VOLF    GyORGY. 

^)  Hozzi  kell  tenniink,  hogy  e  jelentest  mi  sem  ismertuk.  Ha 
ismertuk  volna,  legyen  errol  meggydzodve  a  Fovarosi  Lapok,  nehe- 
zen  lehetett  volna  alkalma  szeges  p4nczelba  oltOzcetett  indignatiojat 
vil^gg&  bocs^tania.  A  Szerk. 
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Somogy  megyeiek. 

Nines  asszonyi  t5rveny  (asszonynak  nem  lebet  paraocsolniV 

Obsit,  a  merre  a  nap  stit. 

A  drotos  is  az  Isten  kenyeret  6szi. 

Helibe,  akasztofaba  n^m  ko  valogatni. 

Elobb  van  a  gyerek,  mint  a  ruha  (fiatal  hazasokrdl). 

BotQ  csak  b5tQ. 

Sudobu  lessz  a  diszno. 

Ki  jol  akar  unyi,  am  maraggyon  otthua 

Vom  n6m  (iam,  m^nyem  n^m  laoyom. 

Vigyaz  magara  mint  a  selyem  kendo. 

A  honapi  napot  nezi  (acsorog}. 

Baj  s^  l6gyen,  ha  sok  nines. 

A  lany  mindeg  sz^m  alatt  l^gyen. 

Egy  gyujtot  keezczerre,  egy  icczc  bort  ecczerre   (rosz  he- 
lyen  takar^kos). 

Sz^geny   embertQ   ni   kergy  koes5n,  csunya  laoyt  meg  n& 
csokoj. 

Ha  ko,  m^nny  roagad;  ha  nem  ko,  kugy  mast. 

Sok  emb^rnek  meg  az  epeje  s^  keserti. 

Aze  fogy,  kinek  van. 

Boldog  emb^r,  kinek  s^mmije  sines. 

Nines  az  az  okos  ember,  ki  hogy  ne  buktyon. 

Rosz  emb^ren  az  Isten  s^  segit. 

A  kinek  a  hasa  faj,  keressen  ra  borzat  (ne  jajgasson,  baneiB 
tegyen  vlmit). 

Jobb  6ggy  6smeros  het  btinnel,  mint   ^ggy  5smeretlen  e'gy 
bdnnel. 

A  fehereseled   ibirgya    a  monart  zsakostu  (a  n5  mindenre 
kepes). 

A  kinek  a  fej^be  nines,  annak  a  lababa  k5  Hnnyi. 

Nagy  konyha  megdszi  a  kis  botot. 

N6  tarcsd,  n6m  v6sz. 

A  mijen  a  mosd6,  ojan  a  t5rflk5dzo. 

Ugy  van  mint  az  ablakfa:  se  kivu,  s^  belfi. 

Banoczi  Jozsef.^ 

Fel  e  gy  haziak. 

A  kinek  esze  nines,  a  kovHes  s^  esin&  annak. 
Az  5regnek  m^k  ko  hfinyi,  a  fiat^  m^hhlhat. 


sz6lasm6dok.  palocz  nyelvsajatsagok.  SyS 

Bugyli  bicska  fanyelii,  ha  £vesz  is  m^kkeru. 

Czig^ntu  szenet,  mdcsk^tu  b&jdt  bijos  venynyi. 

FiaU  bor  anynyi  van  d  vftsftron  mint  dreg  (minden  ember 
cgyforman  meghalbat.) 

Fere  sz^gi  d  kudus  elii.  (Trefas  f5lsz61itas  a  kiteresre.) 

Fizess,  n^  nevess,  ez  a  fekete  leves. 

Jij  nek^d  mint  Feri  Palkonak. 

Kapos  min  telen  a  szalmakdidp. 

L^tod  mon^r,  hogy  visz  a  viz. 

Messzirii  gytilt  ember  dsz  mond,  amit  akar. 

Minden  ember  a  mdga  borit  viszi  d  visHrra  (kiki  magarol 
^zamol.) 

Szent  eletii  vas  fazek,  csak  a  ftile  kormos  (kepmutato.) 

Tord  be  a  fejit,  meg  6  hdragszik. 

Ul  mint  kudus  a  pdrtikusbd.  Szivak  Janos. 

Pal6cz  nyelvsajatsagok. 

Ha  a  paloczhoz  szivesen  latott  vendeg  allit  be,  ezt  itallal 
valo  megkinalassal  tudatja,  a  melynek  modja  a  k6vetkez6.  A  hazi 
gazda  az  elso  pohar  bort  vendcgere  emelve,  maga  (Srili  ki,  s  csak 
4iztan  tolt   vendegenek,    a  mclyet  e   sz6    kimondasaval   nyiijt   at 

neki  : 

—  BdcsUletveo! 

Ez  mindenkor  ketsegtelen  jele  a  szives  latdsnak. 

•  •     • 

Ha  a  palocz  valakit  k  §  r  e  1  (jobb  akarat  nyilvanit^sra,  jobb 

ulolog  megtevesre  oszt5n5z),  de  az  iliet5  a  kerelesre  csak  ballga- 
tissal  valaszol,  vagy  vallvonitva  erthetetleniii  morog  valan^it,  erne 
tettet  a  diihenteni  igevel  jelolik. 

—  BeszStem  neki  el^get,  k€r6tem,   de  csak  eggyet   dtihen- 

tdtt  ra. 

•  •     * 

A  leul  s  kes^til  igeket  fgy  ragozzak: 

Jelen:  iQidk,  lOlsz,  lUl, 

keszelek,  kSsz^lsz,  kSszdl. 
Mult:    Itiltem,  Itilte,  Itilt, 

kSszdtem,  kSsz^te,  kesz^tt. 

(Ap4tf«lva.) 

Stipula  J6zsef. 
Babonak. 

1.  Borbalo  napjan  n^m  jo  varni,  mer  abba  az  evbe  a  tyu- 
kok  nem  tojnak. 

2.  Lucza  napjan  n^m  szabad  idegdn  hazba  bemenni,  mert 
^elviszik  a  sz^r^ncset  a  haztol;  ha  megis  bem^gy  vulaki,  a  nagy 
fejszet  leteszik,  azon  kdl  neki  kim^nni  a  hazbol. 
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3.  Ket  karacsony  koszt  az  asztal  mindig  be  van  tcritve^ 
hogy  a  termes  tiszta  legyen. 

4.  Pentekfen  a  tejet  nem  jd  kianni  a  haztol.  mert  elveszik. 
a  tehen  szdrencsejet. 

5.  Mikor  kolest  vetnek,  nem  szabad  sdnkinek  se  beszelnr 
egy  szot  se,  hogy  a  verebek  m^g  ne  egyek.  Ha  megis  ^nni  kez- 
denek  belolle,  Lorincz  ejczaka  meszielenOl  meg  k6ll  haromszor 
kertilni  a  kolest,  akkor  elijednek  a  madarak. 

(Ors^g.) 

SiPOS   ESZTI. 

I  g  e  z  e  s. 

Ha  tobb  ember  Jatasa  utan  a  gyermek  megbetegszik,  m^g^ 
van  igezve.  Hogy  bizonyos  legyen  az  igezes,  vizet  mernek  fel^tte, 
mikor  alszik  a  gyermek;  harom  kanjllal  kimernek  es  bele  t5ltik. 
egy  liveg  poharba,  es  ismet  a  gyermek  feje  fel^tt  visszat51tik  a 
kalanba.  A  viz  ha  bele  nem  fer,  bisztos  az  igezes ;  ha  pedig  beie* 
fer,  akkor  n^m  szem  artolt  neki.  S  hogy  ha  csakugyan  kistil, 
hogy  ige'zett  a  beteg  es  ha  az  embfert  vagy  asszont  megiuggyak, 
hogy  mellik  volt  az,  a  kinek  a  szeme  artott  (ha  tunnillik  tobben 
voltak),  aszt  igy  probaljak  ki.  Vizet'  t51tenek  eggy  iivegpoharba 
es  annyi  darab  szenet  vesznek,  a  hanyan  voltak  az  igezok.  A 
szenet  mindeggyik  nevere  valasztyak,  t.  i.  Kati,  Ferko,  Boske  sat. 
A  mellik  asztan  leszall  a  pohar  fenekere,  az  volt  az  igezo.  An- 
nak  azutan  kormeibol,  kapczaibol,  minden  aprosagaibol  k^l  adni ; 
es  abbol  f5rdot  foznek,  abba  furdsztik  a  beteg  gyermftket.  lUen 
gy6gyitas  utan  a  meggyogyulis  egeszen  bizonyos. 

(E  babonikat,  a  milyenek  tomerdek  szammal  vannak  itt^ 
csak  az  oregek  hiszik ;  az  ifjabbak  mar  nevetik.) 

{6rs*g ) 

SiPOS  EszTi. 

N^pme8ik. 

Ecczer  vot,  hol  nem  vot,  hetedh^t  orszagon  is  tul  vot  ^ggy^ 
ember.  Ez  az  ember  elment  az  crd6re  ket  5k5rvel  faje.  Vot  ott 
kQzel  az  erdobe  eggy  nagy  to,  s  abba  a  toba  v6t  eggy  csoma 
vad  recze.  Az  ember  gondolt  eggyct  s  elment  vad  recze-fogni. 
Mikor  elment  a  tohoz,  hat  elvitte  a  feszit  6s ;  es  bele  dobta  a 
feszit  a  vad  reczekre ;  de  a  vad  reczek  mind  elr^ppentek ;  s  a 
feszi  elveszett. 

Most  nem  tutta,  mi  csinajon;  se  fesze^  se  recze.  Hat  vot 
a  zsebibe  eggy  huszas ;  aszt  bedopta  a  vizbe ;  gondota,  hogy  a 
huszas  ha  peng,  maj  meghajja,  hogy  hoi  a  feszi,  es  bemenen  s 
kiveszi.  De  a  huszas  is  elveszett. 

Most  busiit  az  ember ;  nem  vot  micsajon,    elment  vissza  a 
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szekerehez  s  az  okr&kh5z.  Mikor  elerte  a  szek^rt,  hat  nincsenek 
&kr5k,  csak  a  csontok,  m^g^tte  a  medve  az  5kr5ket.  Az  ember 
ott  hatta  a  szekert  s  eiment  haza;  de  a  feleseginek  nem  mon- 
dott  semmic ;  hat  enoi  kirt.  A  felesege  aszt  monta,  ott  a  sza-* 
lonna,  a  bor  a  pinczebe ;  egyek,  igyek,  a  mennyi  kell.  Az  emb^r 
bem^nt  a  kacnorjba  s  szalonnat  vagott  s  ke'nyeret  s  lament  a 
pinczebe  boret;  de  a  kenyeret  s  szalonndt  a  pincze  gradicsan 
hatta.  Az  ember  a  pinczebe  itta  meg  a  bort,  de  mikor  ivott,  egy 
kutya  a  szalonnat  es  kenyeret  ^tte.  Az  ember  mecsajon,  kapja  ma- 
gat  s  a  boros  hordobol  kikapja  a  csapot,  elszalad  a  kutya  utan, 
de  a  kutya  elfutott.  Mikor  jo  vissza,  eszibe  jut,  hogy  a  csapot 
kihuszla.  Lem^nen  a  pinczebe,  hat  a  bor  mind  elfojt;  de  hogy 
a  felesege  meg  ne  tuggya,  6ggy  vika  buzajik  vot  s  aszt  beSntotte 
a  boros  hordoba.  Eccz^r  az  asszony  felm^nen  a  hiba  (hiuba), 
hat  nincsen  buza.  Kerdi  az  urat,  hogy  nem  tuggya-e,  hoi  a  buza? 
Az  emb6r  el&bb  nem  akarta  megmondani,  hogy  a  boros  hor- 
doba beontotte)  de  utollyira  m^g  k^l^tt  mondani.  Az  asszony 
m^gszitta  az  urat,  hogy  mit  csalt  s  aszt  monta,  hogy  m^nynyen 
ak^rhova  s  neki  a  buzat  vegye  meg. 

A  sze'geny  emb^r  fokta  magat  s  elm^nt  a  malomba  buza- 
ert.  A  mezon  ^ggy  ember  eppen  buzat  vetdtt;  oda  mdnt  a  sze- 
geny  emb^r  es  buzat  kert.  A  vet6  emb^r  m^gszitta,  hogy  met 
ker  buzat  s  met  n^m  mongya  aszt,  hogy:  isten  aid  meg,  szapo- 
ricsd  meg !  —  s  nem  adott  buzat. 

Ment  tovabb  az  ember;  tiat  talalkozik  eggy  csomo  lakodal- 
mas  enibervel;  ott  volt  a  menyasszony  6s,  eppen  verekettek. 
£z  a  szegeny  ember  oda  mdnen  a  verek6dokh5z  s  aszt  mongya : 
Isten  aid  meg,  szaporicsd  m^g!  Ezek  az  emb^rek  elhattak  a  ve- 
rekedest  es  a  szegeny  emberh^z  foktak  s  j61  m^gvertek  azert, 
hogy  met  mongya  aszt,  s  met  nem  mongya  hogy:  szoricsd  ma* 
gadhoz  s  csokold  meg 

Az  emb^r  mdnt  tovabb  s  taHlkozik  eggy  meszarszekvel,  s 
ott  ojan  jo  kover  disznokat  arultak ;  oda  mdn^n  a  szegeny  em- 
b^r  s  aszt  mongya :  Szoricsd  magadhoz,  csokold  meg !  A  mesza- 
ros  jol  megszilta,  hogy  met  mongya  azt;  inkabb  mongya  aszt: 
Huzd  a  nyasra,  merl  kover ! 

Immar  a  szegeny  embdr  micsajon?  Ment  tovabb,  ment, 
meg  a  malmot  nem  erte  el.  A  mint  mdngydn,  dggy  helyt  eggy 
kutyat  husztak  ki  a  mezorc;  a  szegeny  embdr  oda  all,  aszt 
mongya :  Huzd  a  nyasra,  mert  kover !  Ezdk  j6l  megvcrtek,  hogy 
met  besze'l  effe'leket;   inkdbb  mongya:   Vigyek  ki  a  d6g6t  a  va- 

rosbol ! 

A  szegeny  embdr   ment    tovabb;    eppen  dggy  varosba   ert 


376 


TAJSZOK. 


b^^  s  ott  eppen  eggy  oreg  asszony  meghot,  s  aszt  temettek  el. 
Ez  a  szegeny  ember  oda  ^s  elmenen;  oda  all  a  koporso  melle 
s  aszt  mongya:  Vigyek  ki  a  ddg5r  a  varosboll  Onnan  elkerget- 
t^k,  aszt  montak,  hogy  inkabb  mongya  aszt:  Isten  nyugtassa 
m^g  a  szegeny  oreg^t  I  A  szegeny  emb^r  elert  a  malomba  s  aszt 
sem  tutta,  hogy  met  m^nydn  oda.  Osztan  megvette  a  buzat  s 
baza  mdnt  a  felesigih^z;  s  ma  jig  6s  ilnek,  ha  meg  n6m  h6tak. 

(Hottzdfiila.) 

fiORCSA   MlHALY. 

T  i[  ]  8  z  6  k. 

Szekelysegiek. 

c  z  o  n  d  r  a :  zeke. 


az     ajto 


Aj  an  g:  atall. 

djioszemold: 
felso  resze. 
ahajt:    amott,    a   hoi,    nem 

messze. 

b  e  n  n  V  a  1 6  :  lakhaz. 

oevesz    oda:     oda    benn 
marad. 
b  o  r  s  i  k  a :  gyalogfenyii. 
b  u  d  r  e  j  o  s  :  fokoto. 
bujjbele:  felsu  ujjas. 
b  u  n  d  i  ka  :  bormelleny. 

bur  d  e  :  burtos  agbol,  leveles 
agakbol  keszult,  s  awal  fddott 
sdvenyhaziko. 

c  sal  oka:  fenyiitoboz. 

c  s  a  p  o  s  :  itczes,  csaplar. 

csapos  kert:  apro  fenyii- 
tetokbol  valo  kerites. 

CSC  led :  csalad. 

c  s  e  r  e  k  e  :  letrat  potio  ^gasfa. 

csereklyc:  fenytirligy. 

c  s  e  r  g  e  :  darocz. 

fedelcserep. 

c  s  o  n  y  6  :  sziklacsucs,  szikla- 
szal. 

c  s  0  k  e  z :  tarloz. 

c  s  u  p :  kis  kerek  domb. 

c  s  U  r  k  6  :  meggyujtasra  ha* 
gyott  tireg  szenegetesnel  (mil- 
lerekben). 

c  z  i  r  m  o  1 :  pirongat. 


duki:  flanell  ujjas  (dokany, 
Csall6k5zbenO 

dug  a:  gat. 

durUcz  kolo:  vanyolo. 

e  h  e  j  c :  imitt,  imhol. 

ne   el  eg  ne  ven:  jo  neven. 

elet,  epseg:  belteiek  min- 
den  epliletevel. 

e  r  n  y  e  :  forras. 

e  1 6  g  y  i  k :  salamandra  macu- 
lata. 

falnagy(falunagy):  biro 
(szaszoknal). 

falravalo:  deszka,  az  (ilo 
feftetejeig   er6. 

f  a  k  Q  j  Q  :  kut  foglalvany. 

fartat  (kifele):  huzodik, 
hatral. 

felfartatni:  kikutatni. 

feltesz  az  5kr6kkcl 
ostobasagban. 

fe  r  sing:  kont5salj. 

fergetyfl:  szeker  tengelye 
f51e  helyezett  azon  mozgo 
parna,  melyre  a  szekerkas  van 
helvczve. 

feval  j  a  :  foalja. 

f  i  r  i  s  k  6  :  himzetes  rovid  fel- 
51t6. 

f  i  ty  e  n  k  e  i  e :  fQggeleke,  di- 
ribdarabja,  sallangja  (Csall6k5z* 
ben :  fitv6lek\ 
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f  i  czk  6,  fi  na  k  :  i5  — ao^ves 
fiu. 

forogvany;  kogomb. 

g  e  r  a  f  Q  :  sonoveny,  salicor- 
nia. 

giligogyi:  gytige. 

g  og :  gocz,  pestalja,  kemencze 
alja. 

guvad  a  kard  magatol: 
fejiik,  huzodik. 

guzsalyosba  jar:  szepe- 
leg,  latogat. 

gyalmaszat. 

gyantaros  falraval6: 
festett. 

hadak  utja:   tejut. 

hajnalfa:  feher  v.  iuczfe- 
nyii  voros  es  zold  czifrazattal 
a  lany  kapujaba  verve. 

haiotchordo:  saroglya. 
(Nador  codex:  halottviselo.) 

h  a  m  m  a  s  z :  hamuzsirfozo. 

h  a  r  i  s  n  y  a :  szfik  magyar 
nadrag. 

hazunnan:  hazulrol. 

hegybtitti  :  kerekdeden, 
nem  hegyesen  vegzodo  hegyfok. 


h  i  d  a  s :  homp  (Hontban :  hid). 

h  o  tn  p  :  halom. 

h  u  p  o  r  c  s  :  halom. 

jad:  (jat)  pajtas,  legjobb  ba^ 
rat,    bajt  v.  veszelyC  itiegosztd. 

kaholy:  ormozatos  par- 
kaayzar,  kes,  kanal  tarto. 

kalandoroz:  ide-oda  Ut5- 
dik. 

kaszuturo:  fenyohejba  ta- 
kart  turo. 

k  a  n  k :  horog. 

kare  tenni:    tonkre  tenni. 

k  e  s  e  j :  feketes  szorii. 

k  i vai  6:  idegen. 

k  5 1  o  m  p :   olhosszu  fadarab. 

k  o  s  n  y  o  :  felsingtarto. 

kosontyii:  karperecz. 

lappancs:  csapo  ajto. 

1  o  n  k  a :  hegyoldaiban  lepcs6« 
zetesen  emelkedo  ter,  alatta 
folotte  meredek  begy. 

laz:  fennsik. 

1  (i  k  k  e  n  k  i :  joa  ki,  ttinik 
elo. 

elmaradt  lany;  ven  lany. 
KoREsz  Kelemen. 


Hetfalusiak. 


K  a  1  c  z  o  n :  kurtaszaru  csiz- 
ma. 

kah  oly :  kalyha. 

k  5  pik  :  p5kik. 

kozsok:  hosszu  bunda. 

kote  cz:  ketrecz. 

k  u  j  k  a  m  :  5klom. 

k6rpacskodni:  kajtar* 
kodni. 

m  e  g  p  a  r  i  1 :  elfonnyad. 

en  i  c  s  a ;  micsoda. 

m  e :  mert. 

minnyatosan:    mindjart. 

m  e  s  d  ^  n  e :  csemete,  Ratal  fa. 

ny  an :  nehany. 


o  1 1  o  1 1 :  kocsonya. 

o  n  d  o  k  o  I  n  i  :  nyugtalan- 
kodni. 

pal  ma:  pofon  csapas. 

perpeditte:  elvesztette. 

p  r  e  c  s  i  1  a :  fejtores,  gondol- 
kodas. 

p  e  1  y  h  i :  pehely. 

poszkonalni:  tepni  ken- 
dert. 

palaczko:  palaczk,  kulacs. 

pirisznye:  penesz. 

r  o  n  c  z  i  k  a  :  foncsika. 

r  o  V  a :  ruha. 

szamolkodik:    vonaglik^ 
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s  z  u  1  i  m  a  n  :  arczfestek. 
s  it  a  r :  saj'tar. 

s  a  j  i  n  k  o  :  selyetnkendo,  f5re  - 
valo. 

t  i  n  c  s  e  I  n  i :  vakolni. 
t  e  r  h  i :  teher. 
top:  pok. 


teres:  big  lisztkeverek. 
t»l-  tu  1:  innen  s  tul. 
tigva :  lopo. 

zsaba!:    mikor    a    tyuknak 
nyelve  vege  megcsontosul. 
V  a  n  d  e  k :  ajandek. 
vas  ve ro  :  kovacs. 

Bartha  Karoly. 

Moldvaiak. 


Ben  n  eg:  kenyesen  kedvet- 
len  sir 6  gyermek. 

d  e  r  n  y  e  :  a  fak  leveleit  elher- 
vaszto  korai  der  kikeletkor. 

dtinnog:  orrabol  beszel. 

d  o  n  g  e  t :  okollel  iitve  vesze- 
kedik. 

d  5  r  g  e  t :  a  deszkazaton,  pad- 
lason  kopogva  jar. 

c  s  6  r  g  e  I  y  ii :  madarakat  ve- 
tem^nyrSl  eluzo  faeszkoz. 

csdrget:  vetemenyt,  szol- 
lot  vagy  gabonat  oriz. 

heppentyii:  lantorogva 
)ir6  rest  ember. 

k  e  g  y  m  e  1  n  i :  elkenyeztetni 
avagy  gondosan  novelni  akar- 
mi  el6t. 

k  6  g  y  m  e  d :  tiszteletkifejezo 
megszolilas,  ugy  latszik  kegyel- 
medbol  rSviditve. 

n  y  u  n  n  y  e  :  orrallan,  pisze 
ember. 


r  e  g  e  1  y  e :  rejtett  hely,  erdo- 
ben,  vizmosasos  arokban,  avagy 
a  patak  kerengo  melyebb  vizfor- 
duloja. 

r  6  n  k  5 1  y  :  kisded,  kerekded 
testii  ember. 

s  z  e  m  e  1  y  e :  haszontalan, 
polyvas   gabonahulladek,   ocsii. 

szemelyes:  akarmily  ege- 
szen  tblt  edeny. 

s  z  e  g  e  1  y  e  :  szoros  hely, 
akarmi  szegleTes  hely  szorossa- 
ban. 

t  e  b  o  1  y  a  :  eszeveszett,  egy- 
iigyii,  esztelen. 

t  r  o  n  k  :  rbviden  vagot  da- 
rab  fa. 

t  e  g  e  t :  senkit  meg  nem  be- 
csiil,  beszedeben  fennhejazo, 
biiszke  ember. 

V  e  k :  jegen  vagoit,  hoszudad 
lyuk,  melybol  'a  viz  felbugyog 
a  barmoknak  teli  itatasara. 


(K16zse.) 


Rokonf5ldi. 
Tolna  megyeiek, 
b  i  r  b  i  c  8 :  koczkajatek.  terodat."     (E    szolas    leginkabb 


c  s  c  r :  hegyoldal,  hegyteto ; 
hajdan  valosziniileg  cserfashely. 

csipke  szollo:  egres. 

eg:  meg.  ^Eglotem:  megta- 
laltam.** 

fat^r:  apa,  muter:  anya. 
sHun  a  fat^rod.  Lattam  a  mu- 


oly  helyeken  hallhato,  hoi  a 
magyarok  a  nemetekkel  vegye- 
sen  laknak,  mint  Gyonk5n.} 

g  5  r  h  e  s  :  sovany. 

gytirke  :  a  kenyernek  a 
nyersen  valo  megvagas  miatt 
kiforrt  resze. 
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ha:  hova;  hon:  hoi;  hun- 
nan,  hunn^t:  honnan. 

h  e :  padlas.  „F6mentem  a 
heba." 

j  6  s  z  a  g  :  labas  joszag,  pi. 
marha,  16,  birka,  diszno  (eliitd 
a  fejermegyei  szojarastol,  hoi  a 
laban  levo  eleseget,  gabonat 
hfvjak  j6szagnak). 

horho:  mely  lit,  g5cl6r,  he- 
gyek  altal  bezart  vSlgy,  ut. 

h  e  j !  megszoh'taskent  hasz- 
naljak  leginkdbb  a  hazastarsak 
e  helyett :  felesegem  vagy  uram ; 
pi.  »Gycre  hej  enynyi":  j5jj  fele- 
segem enni. 

k  a  1  a  z  li :  tivegpohar. 

k  a  1 1 :  kialt. 

1  a  a  k :  lovak. 

lasza:  szalma  nyoszoiya. 

1  5  n  cse:  lencse. 

tn  e  j  j  e  d  z*o :  a  mellre  alkai- 
mazni  szokott  bortakar6. 

m  e  r c  z  e  :  m^rcze,  veka,  pozs. 
mer6. 

o  re  bb  :  nagyobb,  magasabb. 

p  e  n  t  6  :  pendel.  Vaszony  noi 
also  ruha.  Tolnaban  ugyanis  a 
parasztnok  derekig  ero  r5vid 
inget    viselnek    s   ennek  kiege- 


szitoje,  folytatasa  a  pento;  csak- 
hogy  ez  egeszen  ktil5n  alio  51- 
tonydarab  rendesenvaszonyboU 
a  melyet  a  derdkon  ugy  szok- 
tak  niegk5tni,  mint  a  szokny^t. 
Ez  tehat  a  legalso  vagy  inkabb 
legbels5  51t5nydarab. 

p  u  r  u  s  z  1  i ,  puruszka:  mel* 
leny. 

r  5  p  i  k  e,  r  e  k  1  i :  noi  r5vid 
felso  oltony. 

r  i  b  i  z  li :  ribiszke  gylim&lcSy 
aztan":  rSvid  felso  5lt6ny.  Gyak- 
ran  hallani:  nAdd  ide  hej  a 
ribizlimet  !** 

Sapkaviszi:  egy  nagy  sap- 
kajii  emberre  adott  csiifnev. 

s  z  a  k  a  i  1 6 :  szakaszto. 

tikmon,  tikmony:  tojas. 
„Egy  tikmonsUltig" :  rovid  ideig* 

torn:  tudom. 

t  r  i  t  y  i ,  trcfas  szo :  szuk 
gatya,  bugyogo. 

u  r  a  m  :  ferjem. 

ti  j  e  g  :  tivcg. 

z  s  i  b  a  :  liba. 

z  s  iz  s  e :  gyertya,  mecs,  tuz» 
(Kis  gyemekeknek  mondjdk  leg* 
inkabb:  „Nezd!  eg  a  zsizse. 
Mingya  gyujlunk  zsizset.) 


(GySnk.) 

BocsoR  Lajos. 
Dravamellekiek. 
A 1  i  g  h  a.  naligha  l^ssz  esb"  :         ed^sapdm   uram,  edes 


alkalmasint  lesz. 

b  6  g  a  t  n  i :  bolygatni,  bin- 
tani,  boszantani,  haragitani,  va- 
lamit  feszegetni. 

c  s  a  k  j  a :  egy  hosszu  k5nnyii 
rud,  melyet  evezo  helyett  hasz- 
nalnak,  minthogy  ezzel  k5ny- 
nyebb  gazos  helyen  vagy  nad 
k5zt  a  ladikot  hajtahi.- Innen 
ladikhaj  tas  =  csaklyazas. 


anyam  asszony.  Ezzel  kO- 
lonbbztetik  meg  az  apat,  anyat 
az  ipat61  es  napatol,  a  kiknek 
apa,  anya  a  nevtik. 

e  g  i  c  s  u  d  a  :  nagy  csoda ;  na- 
gyot  akarnak  vele  mondani. 

ere,  or  a:  erre,  arra.  „Ere 
gyeret^k,  mer  6ra  sar  van.* 

e  V  e  z  k  e  n  i :  mulatsagbol  la- 
dikazni. 
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b  e  f  a  k  a  d  :  bet5rik,  beszakad. 
nBefakatt  a  feje.  Befakatt  alatta 
a  jeg.* 

fejni:  fejteni:  pi.  a  borl 
fejtsQnk-e?  t5bbnyire  ligy  inte- 
zik,  hogy  a  kerdes  a  mondat 
v^gere  essek,  azc  azutan  eros 
hanglejtessel  folcsapjak. 

fester:    forster,  kSrvadasz. 

f  i  a  c  s  k  6  :  ha  valamely  fia 
illatra  ktil5n5s  kifejezo  szo 
oincs,  akkor  az  f  i  a  c  s  k  6,  pi. 
vadrecze  fiacsko,  szacskofiacsko* 

fikotS:  fejkblo. 

f  i  s  ka  r  o  s,  (igyvegy :  fiskatis, 
figyved. 

f  i  s  t  5  s :  szennyes ;  csak  a  fe- 
her  ruhara  hasznaljak. 
.    fiszfa:  fuzfa;  sarfisz. 

fitykeni:  ftStyblni ;  de  in- 
kihb :  fQty5reszni. 

fogdos:  ezen  a  videken 
tninden  asszony  tud  szoni,  s 
nines  is  olyan.haz,  a  hoi  szovo- 
szek  ne  volna.  Mikor  a  fonalat 
a  sz5voszek  bordajiba  bele  huz- 
kodjak,  ezt  nevezik  f  o  g  d  o  s  n  i. 
A  fogdosasra  rendesen  az  atyafi* 


sag  asszony  szemelyzete  mind 
5sszej5n,  es  k5Icson5sen  segi- 
tenek  egymasnak.  A  szonak 
masik  jelentese :  lovakat  bc- 
fogni.  „Mingya  fogdosok.  Befog- 
dostal-e  ma? " 

f  I  V :  fii.  Hannyon  m^nnyUnk 
fiv-kaszani?" 

f  o  g  6  z  n  i :  disputalni,  egy- 
mast  valami  felol  meggyozni 
akarni. 

fokos:  nehez  fejsze,  a  tu- 
lajdonkepi  fokost  csakanynak 
nevezik. 

futosni:  futkdrozni,  kUl5- 
nosen  jatek  kozben. 

futtatni:  .A  kutya  most 
futtati  a  kenyeredet.  Futtasd 
eszt  a  koszert  Janos  bagyamek- 
ho-. 

futtam:  futottam.  Ilycn 
rdvidiilt  alakot  t5bb  szavaknal 
is  hasznalnak.  pi.  Ki  k5tte  a 
fikbtot?  El  ve  Item  a  buzat. 
Tegnap  slittem.  A  Juczi  n^m 
ett.  Aron  most  itl." 

futtatni:  fujtatni.  i,Az  or- 
gonat  mi  ketten  futtassunk/ 


CSASZAR    L\iOS» 

V5f§ny  monddkak. 

A  vofeny  jegyek  keresere. 

A  mi  becsiiletes  gazdank,  asszonyunk,  leginylink 

A  vegre  kudott,  hogy  neki  tiszlesseget  tegytink. 

Keresstik  fel  leginyQnknek  jovendo  ilet-parjat, 

Fujjuk  el  hat  drominek  legkedvesebb  notajat. 

A  nagy  tudakozas  utan  midon  alig  halattunk, 

De  m£in  a  keresett  haznak  ajtajara  jutottunk ; 

Csak  gyenges  erovel  vagyunk,  megvajjuk,  eltarattunk; 

MegtQrulven  homlokomat,  mert  bizon  megizzattuak. 

Minelfogva  leginyiinknek  ides  nyoszojo  janya, 

Ez  az  egy  par  k5vet  tiille  a  jegy  zalogat  varja ; 

Hogy  hivatalunkban  mi  is  megkUlomboztessiink, 

Es  hogy  ha  az  ucczan  megyOnk,  vofinek  ismertessQnk. 
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Mindenekbe  jo  szerencset,  a  kik  csak  itt  vagynak, 
Kivanok  tiszta  szivembiil,  kicsintiil  fogva  nagynak. 

A  jegyek  megk5szonesere. 

Minker  is  hogy  megtiszrelven  magunkhoz  valo  kippen^ 

Mi  is  e  szip  aj^ndikot  k5sz5nny(ik  igen  sztpen. 

Kivannyuk,  a  jo  sztilek  hogy  sokiig  ijjenek, 

Es  hogy  az  li  magzattyokba  szi'p  5r5m5t  lejjenek ; 

Aszt  kivannyuk,  hogy  6r6met  lejjenek  azon  szivek^ 

A  kik  feloevelni  votak  igazi  kegyes  hivek ; 

Es  az  li  dajkasaguknak  kivant  jutalma  legyen, 

A  mennyei  koronabul  minden  sztile  riszt  vegyen. 

Ijjen  a  mi  mennyasszonyunk,  tnivelhogy  minket  mara 

Vart  szivesen  ajandik  szives  baraccsagara. 

Ijjen  az  ii  sztileinek  reminylelt  5r6mire, 

Es  a  mi  ifju  gazddnknak  szip  gy5nyorusigire. 

(Sz^kelyhld.) 

Bakoss  Lajos. 
GyermekJ&f^kok. 

(Fiuk  e's  lanyok  kort  alkotnak.  A  korbe  ke't  leany  all;  az. 
egyik  a  kiralyne,  a  ki  tarsanak  part  valaszt.) 

S6tet  az  erdo,  Szepen  kerem  kis  kiralyne, 

Csillagos  ido  ;  Kit  ad  ea  mellem  ? 

(A  kiralyne  valaszt;  ha  a  valasztott  a  masiknak  nem  tetszik, 
ez  a  felelet ) 

Nem  k51  nek5m  az,  Kot5m  k5telre, 

Nem  kedvdlem  aszt;  Rantom  g5dorbe; 

Rut  maga,  rut  ruhaja,  Foszakajtok  arva  csallanC 

Tetves  gumiczaja.  Csapok  seggire. 

(Ha  pedig  tetszik^  ez  a  felelet.) 

Az  k6l  nekom,  az,  K6t6m  selySmre, 

Aszt  kedvelSm,  aszt;  Rantom  olembe; 

Szep  maga,  szep  ruhaja,  Foszakajtott  basaruzsat 

Sarga  sarkantyus  csizmaja.  Adorn  kezibe. 

(Borsod.  Bdcs  m.)  UjHELYI   GezA. 

Gyiirfisdi. 

A  lanyok  sorba  a  f&dre  iinek  s  kezUket  5sszeteszik  mint 
imaccsagra;  a  kit  megvilasztanak  Rgazdanak*",  az  gyiirfit  vesz  a 
ket  keze  k5ze  s  ugy  tesz  mintha  mind^niknek  oda  anna  a  gyfi- 
riit,  de  csak  egynek  a  markdba  tdszi.  Egy  masik  m^g  azalatt  fere 
m^gy  kumni  (szemeit  lefogja,  mintha  alunnek).  A  sorba  Olo  le^- 
nyok  danujak : 
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Csen-csea  gyiirii*;,  Aranybeli  5zoni*3-=L:-r- - 

Kalany  gyflrii,  Z61d  igu  zbld  lg^*t*-~v 

Ndlam,  nalam  aran  gyiiru;  Piros  bornak  bcr-r:^  - — 

Keri,  keri  kis  fiat6l,  A  kl  tuggya,  ne  T>r>  r^.. 

•A  lany,  a  ki  kumni  vut,  aszongya:  « 

Nam  dn  tudom,  n^tn  tagadom; 
Itt  cs(3n5g,  itt  p5n5g, 
ItC  add  ki! 

Ha  Stalata,  hogy  kini  v6t,  akkor  ammegy  ki  kurr^r^    r-  : 
talata  &,  ujra  maga  mdgy. 

(Oiora.  Toina  m.) 

Caal&dn«vek  is  giinynevek. 

Egegi.    —  Nagy  hajdu  (mcrt  apja  urasagi  bs\:-  - 
Kereke  s  (bognarmestcr).   T  li r  i  (felesege    utan).    Kerr.    r.    j 
a  szerQs  kerlbcn  lakik). 

Endrodi.  —  Balazs  kovacs  (mestersege  utaa  . 

Erdelyi.  —    Tity6    (tdt  szarmazasu  leven,  midon  z't 
mekeit  tanczoltalta,  mondogolta:  tity6,  tityo,  tilirilyo ! 

Eszes.  —  GyulaL  ( 

F  a  b  6  k.  -  J  e  g  e  s  ci. 

F  ara  go. 

Farkas.  —   Brugon. 

Fazekas.  —  Kesztyii  (mert  felesege,  mikor  fazott,  it:- 
tyiibe  dugta  keze't).  S  va  jc  z  (i  ro  s  (urasagi  fej6s  volC, 

Feher.  —  Tus  (czigdny  zcnesz).  M  u  r  c  za  (nagy,  fris,  c:- 
csos  ember). 

Fekete.  —  Jomatyasandras  (jo  szelid  ember). 

Fialka.  Dudas  (mert  juhisz  volt  e's  jol  dudalt). 

Fodor.  —  Csukja.  Kotyvasz  (mert  felesege  moni:- 
gatta,  bogy  uranak  majd  kotyvaszt  valamit,  azaz  foz). 

F  o  r  g  a  c  s.  --  P  o  j  4  k. 

FUlop.  —  Arendas  (mert  be'relgetett). 

FlirstLeopold.  —  Lajoszsidov.  HerczegLajos. 

G  al  V  acs  i. 

Go  n  da. 

Gortva.  —  Tari. 

G  6  r  o  g.  —  B  u  g  d  r. 

G  u  b  a  r  i. 

G  u  1  y  a  s. 


J 
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Gyenes.  —  Csendes  (szunyata  ember). 

Gy  (ike  re  si. 

GyGrd.  —  Csomo,  (kis,  merges  ember).  Ka  cs  a  p  e  csu. 

Hajdu.  —  Tiri.  Sasi  Pista  (Sasrol  szarmazoit). 

Haldsz.  —  Fur  6.  Baba  Ka  ta.  B  a  ba  J  a  nko  (mert 
anyja  baba  volt).  L  u  1  6. 

Hornyak.  —  Kemeny  farkas  (mert  eros,  testes,  ma- 
gas  ember).  Nagy  haju  (mert  mint  juhasz  nagy  hajat  viselt). 
B  an  go. 

Hornyik.  —  Czimbalmos  (mert  az  volt). 

H  u  t  a  r. 
£^  Havrilla.  — 'Czukmis. 

Heged  Q  s.  —  O  lo  m. 

Herczeg.  —  Bornyii  Laczi  (anyja  neve  Bornyd 
Orzsi  volt). 

Heran.  —  Henar. 

Horpacsi.  —  Kohaszemli  (tarka  szemerol).  C s i s z- 
lik  (csizmadia  mestersegerol).  Sos  (mert  sot  mert).  Paka  sz 
(mert  szeret  lopni). ' 

KovACH  Albert. 

Heiynevek. 

Vis  ken,  Hont  megyeben. 

Falureszek.  Foveg.  Alveg.  Maziek.  Maherallya.  Kisvaros. 
Ujtag. 

Utczdk.  Faluveg.  Pappuszta.  Sagrig.  Csalamatyispuszta. 
Csorematepuszta.  Bozdrikpuszta. 

Kertek.   Kcrtallya.   Kertmege.  Kaposztaskert.   Szabokert. 
i  er-  Alsokert. 

ji.:;  S  z  a  n  t  6  k.  Nagyoszlas.  Pencsekdllyd.  Telek.  Aproszlds.  Ban- 

:ciir'  kuttya.  Nem^tfold.  Szolokmege.  Gatfdrka.  Kenderfbld.  Kisfoldek. 

Konszpastya,  Homok.  BirofoJgye.  Pdtak.  Maher.  Kisbere'k.  Hegyi- 
foid.  Keterdokore.  Vend6.  GyUmolcsostabld.  Farkdsmajak.  Hosz- 
szak.  Szurdokok.  Fojaro.  Ketorbegykoze.  Sopaallyi.  Mehsz5g5. 
Mocsardllyd.  Keposzlas. 

Retek.  Irtasok.  Vende.  Re'tkoz.  SzSget.  Kisberek.  Hidelejd. 
Eger^s.  Potolas. 

K  a  s  z  a  1  6  k.  Berekdllya.  Orh^gydliyd. 

Utdk.  K5zeput.  Melyut.  Hardsztuttyd.  Csapasut.  Vegigut. 
Szekerut.  Szeteiut.  Szazdiut.  Egeresiut.  Szogetut. 

H  e  g  y  e  k.  Bokrok.  Gombhegye, 

Ujhelyi  Geza. 
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N^promancz. 


(Erdekesnek  tartom  a  k5vetkez&  k5zlemenyt  a  Nyelv5r 
olvas6inak  bemutatni,  ktilonbsen  azon  okbo),  hogy  lassuk,  mikent 
timadnak  a  nepk5ltemenyek.  E  versszakok  a  k5nnyen  kitalalhato 
esemeny  utan  igen  rovid  ido  alatc  sztilettek,  s  egyre-masra  sza- 
porodtak;  s  ugy  latszik,  meg  teljesen  most  sem  szakadtak  meg.) 

Dullao  Pesta  kertyibe 
Kivintolt  a  csipk^ ; 
Dullao  Pesta  leszettS, 
A  menyenek  bevitte. 
„Nao  te  Mari  szagugazsd, 
A  babadat  csucsugazsd  l** 


Dullao  P^sta  v£n  legen  Htt,' 
Miko  a  ringaora^)  fement. 
Apatfovan  csuda  esett, 
K^t  szem  buza  langot  vet^tt. 
Dullao  P6sta  udvaraba 
Elbe5dut  az  eozbika, 
Gyere  Mari,  vezesstik  be, 
Itt  a  koto,  hogy  kosslik  b^. 
M^g  mi  nalonk  kidobotSk, 
Hogy  a  kutat  kitisztijj^k; 
Vizi  bornyau  lakik  benne, 
Bukr§  Mari  hizik  tole'. 
Hajas  kapu')  n^  csikorogj, 
Dullao  Joska  n^  koncsorogj  I 
Koncsorgok  6n,  mer  van  mi@r, 
BukrS  P^sta  sz6p  lanyaer. 

•  «  •  •  ■ 

De  szSpen  megy  a  bugyborfik  a  viz£n, 
Dullas  Jaoska  mos  s@ta  a  nar  r£ten ; 
BukrS  Mari  sirva  m6gyfrn  elSbe: 
Mega  Jaoska,  hagy  ul5k  az  5ledbel 

(Apdtfaiva.) 

Stipula  Jozsef. 


0  Az  a  kis  szek,  mely  minden   pal6cz  &gy   eldtt  Idl,   s   melyrAl 
fdl  szoktak  lepni  az  agyra. 

')  Vessz6b61  font  (s6veny)  kapu.  S.  J. 


PmU  kdnyvnyomda-r6tzTfoT-tArM8ig.  (Hold-atcu  4>  tx.) 
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HIBAS  SZOK  Us  SZOLASOK  JAVItASA. 

4o.  Cgy^P. 

A  Nagy  Szotdr  a  kovetkezoket  mondja  e  szorol :  „N6- 
melyek  dltal  hasznilt,  de  eddig  5nmagaban  divatra  netn  igen 
kapott  szo  a  minis\ter  kifejezesere ;  Bsszetetelekben  [mdr 
divatozobb,  mint  beliigfiry  kuliigydr^  hadiigyer^  piniiigyer.^ 
Ballagi  Sz6tara,  igen  helyesen,  nem  adott  helyet  neki  a  ma- 
gyar  sz6k  sordban. 

E  szo  k^t  hibaban  szenved ;  eloszor  nem  volt  szuks6g 
rd  ;  masodszor  helytelenul  van  alkotva.  A  foglalkozds  func- 
tiojdt  teljesito  -dr  -ir  k^pzot  ugyanis  (v.  6.  tan-dr:  tanitas- 
sal  foglalkozo,  dldo:{'dr,  hord-dr,  tu!{'4r  sat.)  a  nyelviijitds 
alkotta  meg.  Ha  vildgos,  teljesen  kifogdstalan  analogidkat 
keresiink,  a  melyek  alapot  nyujthattak  lijitoinknak  a  szoban 
levo  k^pzo  megalkotasara,  vagy  mondjuk  foleleszt^s^re,  csak 
is  a  kovetkezo  szok  allnak  rendelkezesUnkre :  kdddr,  kulcsdr, 
timdr,  Ezekben  ugyanis  a  toszo:  kdd,  kidcs^  tim  (tim-s6) 
vilagos,  es  semmi  tekintetben  sem  eshetik  kifogds  ala.  E 
szerint  az  idezettek  kozol  helyes  volna  a  tilzdr;  de  tandvj 
dldozdr,  horddr,  meg  ha  az  eddigiek  nyoman  megengednok 
is  az  -dr  kepzo  jogos  voltat,  elitelendok ;  mert  a  kdd,  kulcs, 
tim  ujjmutatasa  szerint  e  kepzovel  csak  is  fonevekbol 
alkothatok  uj  szok^  de  igekbol  nem.  A  mi  azonban  ez 
elso  tekintetre  helyesnek  Idtszo  kepzoelvonast  szerfolott  gya- 
nussa  teszi,  az  a  korulmcny,  hogy  csak  hdrom  szoban  Idtjuk 
alkalmazva,  mig  a  vele  egyerteku  gfdrto  szoval  s  az  -s 
kepzovel  sokszorta  talalkozunk  (szi  j-gy  arto,  kotel- 
gyarto,    kerck-gyarto    sat.;    asztal-os,     lakat-os, 
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liveg-es  sat.)  Mdr  ez  az  egy  koriilmeny  is  elegendo  volna 
arra,  hogy  az  -dr  kepzo  jogosultsdgat  k^tsegbe  vonjuk  ama 
mdr  clegge  ismcretes  elv  szcrint:  a  maganvagyn^hd- 
nyad  magdvai  dllo,  meg  oly  vilagosnak  Idtszo 
analogiara  is  epiteni  n em  s z a b  a d ;  de  van  egy  mds, 
nyom6s  ok  is,  a  mely  e  kikovetkeztetett  kepzonek  torve- 
nyesseget  mindenestul  semmiv6  te^zi,  az,  hogy  az  alapiil 
szolgdlo  kaddvy  kulcsdr,  timdr^  a  pohdrnok^  tdrnok,  as^tal- 
nokf  udvarnok  szokkal  ugyanegy  osztdlyba  tartoznak,  azaz 
nem  k^pzett,  hanem  kolcsonvett  szok;  mds  szo- 
val  nem  kddy  kiilcs,  Hm  tokbol  vannak  alkotva,  hanem  tigy 
a  mini  vannak,  egesziikben  idegen  nyelvekbol  kerultek 
hozzdnk. 

Azt  mondtuk,  az  ugyer  szora  nem  is  volt  sziiksegiink. 
Mi  az  internationaUs  szokra  nezve  eg6szen  azoknak  a  ne- 
zeten  vagyunk,  a  kik  a  purismust  ha  nem  is  minden  eseiben 
fondksagnak,  de  legalabb  tillhajtott  nemzetieskedesnek,  s  bi- 
zonydra  czeljatevesztett  buzgalomnak  tartjak.  Ha  a  csds\dr 
kirdly^  hetx\egj  grofy  bdroj  lord^  marquis  s  tobbi  raja  az 
altalanosan  hasznalt  szoknak  bekeben,  minden  kdrtetel  n61- 
kiil  meglehetnek  nalunk  nem  csak  az  irodalom,  hanem  job- 
badan  a  nfip  nyelv^ben  is,  valoban  nem  tudjuk  megmagya- 
razni  magunknak  azt  az  idegenkedest,  a  melyet  nemelyek  a 
muvelt  nemzeteknek  e  kozos  szava,  a  minisiter  iranyaban  ta- 
nus/tanak  akkor,  midon  helyette  buzg6  kovetkezetesscggel 
a  fondk  iigyer  szot  haszndljak  s  meghonositasdra  torck- 
szenek. 

Ajanlatunk  tchat  az,  hasznaljuk,  a  mint  nagyobb  rcszi 
eddig  is  tettiik,  jovobeh  kivetel  nclkiil  mindnyajan  a  kiilon- 
ben  is  kifogas  aid  eso  ilgj'cr  helyett  a  niiniszter  szot. 

4i.  Szerencse  fol. 

Az  tdegenszerus6gek  gazdag  forrasa  az  ugy  nevezett 
hu  vagy  is  szo  szerint  valo  forditds.  A  hu  forditas  elv^nek 
kovetoit  ket  osztdlyba  sorozhatjuk.  Az  egyik,  a  tetemesen 
kisebb  osztdly,  ama  helytelcn  nezetbSl  indulva  ki,  hogy 
az  idegen  termek  szep«?ege  nagyot  veszt  eredeti  vard- 
zsdbol,  ha  hem  a  maga  teljes  6ps6geben  ultetjuk  dt  az  uj 
foldbe,  nem  csak  a  tartalmi,  hanem  az  alaki  huseget  is  elen- 
gedhetetlen  kelleknek  tekinti,   s  tudatosan   vegezi  a   szosze- 
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rintes  forditdst.  Ez  elvnek  helytelen  voltdt  nem  sziiksdg 
hosszasan  bizonyltgatnunk ;  eleg  ha  azt  mondjuk,  hogy  az 
alakilag  hu  forditis  mero  lehetetlenseg.  A  ki  netdn  k^tel- 
kednek  ez  dllitds  valosdgdn^  hogy  a  pelddk  hosszu  sordbol 
csak  egyet  emlitsunk  meg,  am  probdlkozzek  meg,  s  forditson 
le,  a  melyik  legelobb  szemebe  akad,  csak  egy  latin  oratio 
obliqua-t  is.  Fordit6inknak  ez  az  osztdlya,  noha  mdr  pusz- 
tulo  felben  van,  annyiban  megis  veszedelmes,  hogy  szdmuk 
nagyobbdra  tekint^lyes  nevekbol  allvdn,  elveik  m6g6  hiizod- 
nak  s  onnan  v6dik  magukat,  ha,  megtdmadtatnak,  a  mdsik 
tdbor  emberei.  Ezek,  mds  nevet  nem  taldlunk  szdmukra,  a 
tudailanok  osztdlya;  a  kik  vagy  nem  tudnak,  vagy  nem 
akarnak  gondolkozni;  s  a  kik  nem  ismerve  sem  az  idegen, 
sem  sajdt  nyelvuk  sajdtsdgait  vaktdban,  esz  es  fo  nelkiil  dol- 
goznak ;  s  rd  sem  gondolva,  hogy  nem  minden  fold  tur  meg 
minden  novenyt,  az  idegen  ^szjards  term6keit  beeroszakol- 
Jak  egy  uj  talajba  s  kiszoritjak  onnan  vele  az  anyafold  leg- 
virulobb  hajtdsait. 

Olvasoinknak  mar  nem  egyszer  volt  alkalmuk  a  n£- 
metboi  forditok  effele  izetlens^geivel  talalkozniok ;  ezeknek 
sorat  szaporitja  a  czimbeli  s\erencse  f6l  is,  a  forditoi  gon- 
datlansagnak  egyik  legszembeszokobb  peldakepe.  Alig  hiheto 
ugyanis,  hogy  van  magyar  ember,  a  ki  ezt  az  idetlenseget 
megertse,  ha  nem  ismeri  egyszersmind  a  nemet  g  I  tick 
a  u  f-f^le  szolast.  „Gluck  auP  ktilonosen  a  nemet  bdnydszok 
es  vadaszok  nyelveben  jaratos  udvozlo  s  szerencsekivano 
kifejezes,  s  egy6rtelmu  ezzel :  Gliick  auf  den  weg, 
gluck  auf  die  fahrt!  A  sz61as  elso  forditoja  s  kesobbi 
kovetoi  tehdt  vagy  nem  ertettek  az  eredeti  kifejezest,  vagy 
ha  Ertettek,  a  legnagyobb  gondatlansdg  s  ertetlcns£g  bizo- 
nyitvanyat  dUitottak  ki  magukrol  a  s:{erencse  fol  megalko- 
tisdval  s  terjeszt^s^vel.  Hisz  csak  Ballagi  szotdrdba  kellett 
volna  bepillantaniok,  s  ha  nem  is  az  egyert^ku  magyar  ki- 
teteleket,  de  megtaldltdk  volna  legaldbb  a  helyes  ujjmutatast 
benne,  bogy  mely  iranyban  kell  indulniok  az  alkalmas  ki- 
tetelek  megtaldldsdra.  Ballagi  a  ngluck  auf"  kifejezest  bdnyd- 
szatinak  (b,)  mpndja  s  magyar  egyfirtekesekent  azt  teszi 
mell£  hogy:  did  as t!  Ennek  azonban  az  a  baja  van,  hogy 
aligha  lelhetnenk  szamdra  analog  peld^kat;  mert  a  magyar 
nep,  ha  szerencsekivdnatat  elliptikus  modon  csupan  accusa- 
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tivussal  fejezi  ki,  a  fonev  ele  mindenkor  egy  melleknevet 
csatol:  ^Minden  jot!  Sok  szerencset!  Bo  aldast!**  A  leg- 
tobb  esetben  azonban  jo  kivanatai  kifejezesire  teljes  mon- 
datokat  haszndl :Istennek  ajanlom!  Isten  otalmaba 
ajdnlom!   Bekevel  jarjon!   Isten  vezSrelje!*  sat. 

Ezek  k6zol  a  szoban  levo  nemet  kitetelnek  leginkdbb 
m'egfelel  a  sok  szereiics6t!  es  isteii  vez6reljeii!  A  banya- 
szati  „gluck  auf"-ra  pedig  ott  van  az  a  szep  kifejezes,  a 
melylyel  a  duna-tiszai  hajosok  elnek  vagy  legalabb  meg  ne- 
hany  lustrum  elott  eltek,  midon  tobb  heti  utjukat  megkezd- 
tek.  A  mint  a  hajo  megindult,  a  kormanyos  levette  siiveget 
s  ahitatos  hangon  kialtotta:  Isten  veliinklA  legenyseg 
kovette  peldajat  s  az  aldaskivdnatot  egy  rovid,  halk  imad- 
sdg  zarta  be.  Sot  nem  egy  hajonak  orran  jelmondatkep  ott 
allt  felirva  a  magyar  ;,Gluck  auf!",  az  Isten  veliink! 

42.  Tetszhalott. 

A  nemet  p^ldakfip  utdn  dolgozo  szogyartoknak  egyik 
legesetlenebb  keszitm^nye.  Elso  hibaja,  hogy  idegen  eszjards 
masolata;  masodik  baja,  hogy  igetos  szoosszet^tel;  harmadik 
fonaksaga  pedig,  hogy  a  magyar  szovonzat  €s  szoszerkesz- 
t^s  szabalyainak  halomra  dontesevel  keszult.  K6z  tudomis 
szerint  ugyanis  a  tets\ik  ige  mellett,  ha  jelentesbeli  ^t^ke 
ugyanaz,  a  mi  a  ldts\tk  igee,  az  ligy  nevezett  dllitrndnyi  ki- 
egeszito  -nek  raggal  all  s  e  rag  el  nem  hagyhato  a  nev  mel- 
161;  pi.  „A  fenevad,  mely  utazonk  szemeben  holtnak  tet- 
sz6k  (latsz6k),  meg  elt."  Ha  e  ket  mondatot  a  relativ  mondat 
allitmdnyanak  jelzove  tetelevel  egybevonjuk,  nem  csak  hogy 
a  weA'-es  nev  megtartja  ragjdt,  hanem  a  ket  sz6  rendjenek 
is  az  elobbinek  kell  maradnia ;  az  egybevonas  tehat  csak  ez 
egy  modon  lehetseges:  „Az  utazonk  szemeben  \\o\inak  tet- 
szo  fenevad.*  A  ^scheintodf-nak  enn^lfogva  helyes  ma- 
gyarsaggal  forditva  igy  kellene  hangzania:  ^holtnak  tet- 
szo  V.  holtnak  latszo."  Hogy  a  tetszhalott  kirivo 
viszdssagarol  meg  a  hitetleneket  is  meggyozzuk,  nem  kell 
egyebet  tennlink,  mint  hogy  hasonlo  szerkesztesek  proba- 
kovfin  kisertsiik  meg  helyesseg^t.  Vajjon  melyik  neologus, 
ha  m6g  oly  ingatlan  volna  is  hite  a  tetszhalott  josagiban? 
fogadhatnd    megiitkozcs   nelkill    a    koveikczoket:    tets\6rult 
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(ledny),  ldts\vcs\ett  (kutya)  czek  helyett:  oriiltnek  tet- 
s z 6  (leany),  veszettnek  Idtszo  (kutya), 

A  kifogisoltak  helyebe  ajanlando  szokra  nczve  czt  az 
elvei  allapitottuk  meg:  „Elso  sorban  a  regi  irodalmat,  a 
ndpnyclvet  s  a  nyelvjarasokat  tekintjuk  forraBunknak."  (Nyr. 
IV.  I.)  Ha  tehdt  a  regi  irodalotnban  koriiltekintiink,  s  kutat- 
juk,  vajjon  nem  talalhatnank-e  benniik  a  tets^halolt  helyebe 
alkalmas  kit£telt,  visszafele  haladva  mindjart  F  a  1  u  d  i  n  a  1 
a  kovetkezo  kiteteire  akadunk:  ^A.  melly  kereszteny  rest  a 
jora,  abban  aluszik  a  hit;  a  melly  buzgo  a  roszhoz  6s  el- 
koveti,  abban  holt  szamban  vagyon.**  (Told.  Iciad.  543. 1.) 
S  ismet:  „A  mely  asszony  a  gyonyoriisegek  utan  lazadott, 
holt  szdmban  vagyon.**  (83.  I.)  A  ket  hely  tanuskoddsa 
szcrint  tehat  „holt  szamban  van"  annyi  mint:  el,  dc 
o  I  y  a  n ,  mintha  halott  volna.  Ennelfogva  ha  c  kitdtel- 
hez  tartjuk  magunkat,  a  tctszhalott  lehetne  h  o  1 1  s  z  d  m- 
b  a  n  1  c  V  o  vagy  holtszamos. 

De  kutassunk  tovabb. 

A  regi  codexekben  czckct  olvassuk.  Nagyszombati 
cod.  (387.  1.) :  „0  en  nomos  azzonom  ziz  maria,  le  escl  a 
kercztfanak  alatta,  mikeppen  holt  e  leu  en",  azaz:  ligy 
hogy  halottnak  latszottal,  halottnak  tartottak.  E  r  s  e  k  u  j  v. 
cod.  (i65.  1.):  nNagy  keservvsegel  halla  zyz  marya  ez  zo- 
kath  ug  hogy  az  foldre  leesek  es  nagy  sok  ydeyglen  holt 
e  1  e  w  e  n  e  n  zamaaban  lewen"  =  halottnak  tartottak.  S  ismet 
(549.  1.) :  „H  o  1 1  h  e  1  e  w  e  n  wala,  erzethheietlenne  leth  wala 
erezwen  neem  erez  wala  latwan  nem  lath  wala  halwan  nem 
hal  wala."  Jorddnsz.  cod.  „Oth  palt  megh  kowezeek,  es 
az  varasbol  kiwe  vonwan,  holth  elevenwl  hagyak  el" 
(lapidantes  Paulum  traxerunt  extra  civitatem,  a  esti  man- 
tes eum  mortuum  esse).  Legketsegtelenebbul  beszel 
azonban  a  Teleki  codexnek  kovetkezo  helye  (120.  1.): 
„Neminemu  pap  mikoron  fekut  volna  harmad  napiglan : 
mikepen  holt  eleuenul:  es  ymar  zolnanac  bezellenenec  : 
mikepen  ^eg  holtnac  az  o  eltemeteserol:  olymynt  nehez 
alombol  felserkene." 

E  ketto  kozol  egyformdn  ajdnlhatnok  akarmelyiket  az 
elfogadasra,  ha  a  tets\halott-on  kiviil  meg  a  tetsihaldl-v^  is 
nem  kellene  gondolnunk.  Amde  a  beloliik  kepzett  holts\d- 
mossdg  V.  hoUs\dmban'lev6seg  es  holtelevenseg  v.  bolt  eleven- 
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dllapot  sokkal  hosszabbak  £s  nehezkesebbek,  mint  bogy 
magunk  is  tartos  ^letet  mern6nk  nekik  josolni. 

Ennelfogva  ha  nem  is  mint  megfelelobbet  —  mert 
epen  a  jelentisre  nezve  all  az  az  ismert  mondds,  hogy  verba 
valent  usu  —  de  mint  minden  esetre  ^letrevalobbat  ajanl- 
juk  a  tets^halott  helyett  az  &lhalott,  s  a  tets\haldl  helyett 
az  &lhal&l  szot. 

A  fontebbi  kimutatds  tehdt  cz  esetben  inkabb  csak 
tanulsdgul  szolgdl  arra  nezve,  hogy  sok  fogalomra  megvolt 
mdr  az  illeto  sz6  vagy  a  regi  irodalomban  vagy  a  n6p  nyel- 
veben;  csak  kisse  utdna  kellett  volna  nezni. 
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A  halom  szo  kisebbszcru  ter-  vagy  talaj-emclkedcst 
(collis,  monticulus)  jelent,  s  igy  a  hegy  vagyis  a  nagyobb- 
szeru,  hosszaban  es  szeleben  jelentfikeny  kiterjedesu  ter- 
emelkedesnek  nem^t  kifpezi.  A  halom  szo  ezenkivtil  emberi 
kez  dltal  eszkozolt  emelked^st  vagyis  rakdst  (cumulus)  is 
jelent  (v.  6.  ko-halom,  ganej-halom;  innen  ahal- 
moz;  halmaz  ige). 

A  koz  elctben  a  halom  es  domb  szok  gyakran  folcserel- 
tetnek  egymassal,  mint  ezt  egyreszt  a  sir -halom,  hatdr- 
halom  ^s  a  sir-domb,  h  at  ar-d  o  mb  kitetelek,  mdsreszt 
pedig  a  nemet  nhiigel"  szonak  ^domb"  ds  „halom"  dltal 
valo  magyaritdsa   bizonyitja. 

M  i  k  1  o  s  i  c  h  (Slav.  elem.  im  magy.  3o.  I.)  a  halom 
szo  jelzett  jelentmenycibol  kiindiilva  az  e.  szl.  hlumu^  lij-szlov. 
holm  (collis,  hiigel)  szokkal  hozta  azt  osszekottetcsbe.  Sze- 
rinte  tehdt  a  halom  szlav  kolcson-szo. 

A  szldv  nyelvekben  az  im6nt  jelzett  alakokon  kiviil 
meg  a  kovetkezo  alakok  vannak  meg:  c.  szl.  x^unu,  ^olmu, 
j[lamu ;  cseh  chliim  ;  szerb  hum  i^holm).  ^ 

A  germdn  nyelvekben  is  taldlunk  megfelelo,  a  szlavval 
szerves  osszefiiggesben  dllo  alakokat:  6-nord  holmr;  ang. 
holmj  lij-fel-nim.  holm  (berg,  hiigel).  Ezen  alakokat  Pick 
(Vergl.  worterbuch  der  indogerm.  spr.*  349. 1.)  a  lat.  admen 
{*  columeni  v.  6.  columna\  culmits  sz6kkal  veli  osszehozhatni, 
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s  a  kozos,  illclolcg  indogerman  alapnyelvbeli  kal  (crheben) 
gyokerre  utal. 

A  jelzettck  folyian  meltan  lehetett  tehat  arra  gondolni, 
hogy  a  magy.  halom  alak  a  szlavbol  valo.  Amde  az  ugor 
nyclvekben  is  megvan  e  szo,  mfig  pcdig  oly  alakokban,  a 
melyck  a  magyar  alakot  tokeletesen  fodik. 

Mielott  az  ugor  alakok  kimutatasara  atterck,  sziikse- 
gesnek  tartom  a  halom  alak  -hajdani  Jelentminyet  es  mellek 
alakjait  kimutatni  £s  felsorolni. 

B  a  1  d  i  n  d  I  (ed.  Toldy)  a  halom  szo  meg  „sepulcrum"- 
val  van  latiniil  forditva.  Ez  a  jelentmeny  nfimileg  tnfig  a 
sir-halom  kit^telbcn  is  meg  van  orizve.  A  S\d:{halom  es 
S:{ihalom  helynevek  is  a  fonnebbiek  mellett  taniiskodnak. 

A  S^d^'halom  helynevet  illetolcg,  mindenek  elott  arra 
utalok,  hogy  azt  hibdsan  olvassdk  es  ejtik  „Sza{-halom"-nak. 
Thuroczinal  (I.  25.  §.)  ^a^alom,  :{a{holm-r.ak  van  irva,  a 
niinek  S:{ds:{'halm  vagyis  S\ds'{' halom  hangoztatas  felel  meg 
valamint  hangtanilag,  ligy  toitcnelmileg  is.  Kronikdink  sze- 
rint  ugyanis  e  helyt  a  hunok  dltal  lekaszabolt  germano- 
kat  temettek  el.  E  hclynevbol  tehdt  kcitot  kovetkeztethe- 
tiink:  eloszor  azt,  hogy  a  halom  szonak  az  6-magyarban 
tk.  temcto  vagy  sir-domb,  masodszor  pcdig  azt,  hogy 
a  s\dsi  szonak  altalanos  ^nemet"  jelcntmenye  volt,  tehdt 
epen  ligy,  mint  a  finnbcn  a  saksa  szonak. 

A  S^i'halom  (a  Ncvtclen  Jegyzonel:  Zemtholmu)  hely- 
nevbeh\„halom"  sz6  is  ^sepulcrumot"  jclent,  mint  ezt  a 
nehany  cv  eloit  tortent  asatasok  eredm^nyc  bizonyitja.  (A 
Ncvtclen  szerinl  (Gesta  Hungarorum  32.  §.)  a  honfoglalo 
magyarok  Szihalmon  taborozva,  lombsdtorokat  (foliata)  kc- 
szitenek,  s  inncn  nyertc  S:{ihalom  (Szinhalom)  nevezetet. 
Vilagos,  hogy  a  Ncvtclen  a  s\in  (schoppen,  schirmdach)  szora 
gondolt  a  s\cn  (zenu)  helyett,  melyet  ez  esetben  nezetem 
szerint  „hamv"  crtclembcn  kell  venniink.  A  :{emi  aiaknak 
s^cno^  s:;eHe  (v.  6.  s:{cn:  s^^eue-i:  s^ene-k:  s^^ette-s)  han- 
goztatds  felel  meg.  A  S:{ihalom  alak  kozvctlenul  *  Sichalom 
helyett  valo,  cz  pedig  S^cnhalom-hol  lett  (v.  o.  pewz,  pcz, 
piz).  A  halom  szonak  rovidult  holm  es  halm  alakja  is 
van.  Hajdan  //o/;;/w-nak  is  iratott,  a  minek  halmo  (v.  6. 
halom:  halmo-t:  halmo-k:  halmo-s)  es  halma  (v.  6.  halma-z) 
hangoztatas  felel  meg.  (A  halma  tot  foltalaljuk  a  Halindgy 
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(v.  6.  Halmdd)  helynevben  is,  mcly  a  fonncbb  jelzett  halma 
alapszobol  keszult.  X  d  :  g;^-felc  hangcsercre  nezve  v.  o. 
Szila-rf:  Szila-g;^;  fTorbd-rf:  Torba-g/;  szeli-rf:  szili-gj^; 
vad:  yagy  (vad  nak:  vagy-nak). 

Az  ugor  nyelvhadbol  a  magyar  halom,  illetoleg  halma 
{holm,  halmy  holon  [ebben  Ketholon  =  K  e  t  h  a  1  o  m])  alakok- 
kal  szcrvcscn  osszefiiggo  kovetkezo  alakokat  emclhetjiik  ki: 

finn  kalma  grab ; 

vepsz  kalm  grab,  grabhiigel ; 

eszt  kalm  ungcwcihte  grabstatte,  heidnische  opfer-  oder 
begrabniss-stelle  ;• 

votj.  kalmol  bcgrabnissplatz  ; 

liv  kalma^  kdlmc  grab,  lodtengruft ; 

lapp  kalme  grab ; 

mord.  kalma  grab. 

A  vog.  xomel  (grab)  a  keleti  torok  gomid,  y^amll  (domb, 
rakds)  szoval  all  kozelebbi  osszefiiggcsben.  Kiilonben  a  torok 
alakok  is  alkalmasint  egy  eredetibb  * galma  alakon  sarkal- 
nak,  s  igy  valoszinuleg  szintcn  szerves  osszeftiggesben  alla- 
nak  az  ugor  nyelvekbeli  alakokkal. 

Ha  ez  egybcallitas,  a  mint  hiszem,  talal,  kovetkczik, 
hogy  a  magyar  halom  (halma)  szo,  melylyel  az  ugor  es 
torok  nyelvekbeli  alakok  a  legszorosabb  egybetartozast.  mu- 
tatjdk,  nem  tarthato  sem  german,  sem  szUv  kolcson-szonak. 

EOELSPACHER    AnTAL, 


TOKEL. 


Tdkelnt  a  regibb  nyelvben  cg}^szeruen  a  ,tenn!,  csi- 
ndlni,  v^gezni'  ig6k  synonymona,  s  innen  magyardzodik 
minden  egyeb  jelent&e.  Megtokelni  a.  m.  megcsindlni,  meg- 
tenni,  elvegezni,  perficere.  Eltokilni  vmit  a.  m.  elvcgezni, 
elhatdrozni,  abmachen.  El  tdkelnt  magdt  mintegy  a.  m.  'ra 
tenni  magat  (v.  6.  „Gondolj  mereszet  6s  nagyot  Es  tcdd  ra 
iltedet^  Vor.),  ra  szdnni  magdt.  —  Tokiletes  olyan  iszjd- 
rason  alapszik,  mint  perfectuSy  vollendet^  befeje:{ett. 

A  jelent^s  tehat  nem  allja  litjdt,  hogy  a  tokd  iget  a 
tcs\  {teve-)  ige  szarmazekanak  ne  tartsuk.  E  szdrmaztatds  a 
hangtan  szempontjabol  is  igazolhato.  Tokel  q  h.  val6:*/cVe- 


VOLF.    IMRE    SANDOR    AKADEMIAI    ERTEKEZliSE.  SqS 

kcl,  *  tevki!l ;  a  vk  hangcsoportbol  kk  £s  k  valik  pi.  a  rikkan, 
s\akad^  s:{okik  szavakban  (1  Budcnz  Szot.  34o.  269.  cs  3o5.  l). 

Kepzesre  nezve  tokel  szakasztott  mdsa  a  s\okdl  (Tajsz. 
es  s:{okdl  Nyclvor  V.  62.)  szonak ;  a  -k  momcntdn  igekepzo, 
a  vege  pedig  durativ  totabbkepzes,  mint  dobdl^  vetcl,  ugrdl^ 
metiel  stb.  --  ugyanazon  clemek,  melyek  a  -kdl,  -kcl  frcq. 
kepzokct  alkotjak  (us{kdly  jdrkdly  botorkdl). 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


IMRE  SANDOR  AKADfiMIAI  RRTEKEZfiSE. 

III. 

Folytatjuk,  a  niit  multkor  be  ncm  fejezhcttiink,  annak 
vizsg^latat,  megbizhatok-e  az  ^rtckezfisnck  adatai. 

A  24.  lapon  igy  sz6l  crtckezonk:  „Goeth6t  is  szoktak 
a  nyclvmuvelok  s  ujitok  kozt  emliteni.  (Gerber  Sprache  als 
kunst  I.  438).  De  nem  sokat  s  fokcp  csak  osszctettckct  al- 
kotott.  Ezck  is,  mint  Gottschall  megjcg3''zi,  inkabb  ifjii  kord- 
ban  sikcrultek  neki". 

E  nyilatkozat  szcrint  azt  kell  gondolnunk,  hogy  Ger- 
ber az  idezett  helyen  elesorolja  „a  nyelvmuvcloket  s  lijito- 
kat"  es  aztan  vagy  maga  emliti  koztiik  Gocthet  vagy  leg- 
alabb  megjegyzi,  hogy  masok  szamitjak  ide.  Pedig  azon  a 
438.  lapon  egy  szo  sines  errol.  Gerber  ugyanis  a  megelozo 
lapon  ligy  nyilatkozik,  hogy  csak  az  olyan  neologismusok 
szamithatnak  elismeresiinkre,  melyet  nem  k^nytelenek  elobb 
rcflexionkat  keltegetni,  hanem  az  ismeretesbol  kozvetetlenul 
s  mintegy  term^szetesen  fakadnak.  Ehhez  aztan  fSlvildgo- 
sitdsul  az  emlitett  438.  lapon  hozzd  teszi  azt,  a  mire  Imre 
Sandor  hivatkozik.  Szol  pedig  imigyen :  „Erst  hinterher  fSllt 
uns  z.  b.  ein,  dass  wir  es  mit  neologismen  zu  thun  haben, 
wenn  wir  bei  Goethe  (Der  fischer)  lesen  :  Ach  wusstest  du, 
wie's  fischlein  ist  so  w  o  h  1  i  g  auf  dem  grund  —  Labt  sich 
die  Hebe  sonne  nicht,  der  mond  sich  nicht  im  meer?  Kehrt 
wellenathmend  ihr  gesicht  nicht  doppelt  schoner  her  ?* 
Minden  ember  latja  tehat,  hogy  itt  Goethenek  epen  csak 
a  neve  van  emlitve.  De  meg  az  is  onnyira  nem  fontos,  hogy 
akdr  ki  is  maradhatott  volna;  sot  az  sem  vdltoztatna  a 
dolgon  egy  hajszalnyit  sem,  ha  vagy  hibdsan  Schiller  nevet 
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lennok  helyebe  vagy  meg  a  peldakat  is  fclcserelnok.  Az 
olvasora  bizzuk,  felcljen  6 :  arrol  beszel-e  itt  a  forras,  mint 
a  mit  az  ertekezes  allit  ? 

De  nezziik  folytatasdt,  azt  hogy  „az  oszetettck  is,  mint 
Gottschall  megjegyzi,  inkabb  ifju  kgraban  sikerultek  neki." 
Ugyan  hoi  mondja  azt  Gottschall  ?  Hiszen  koltoi,  irodalom- 
torteneti,  poetikai,  aesthetikai  s  egyeb  ily  nemu  dolgozatai- 
ban  alkalma  sines  rd;  nyelvtudomanyi  munkdt  meg  legaldbb 
az  en  tudtommal  nem  irt.  Hoi  mondhatta  tehdt?  Hdt  Ger- 
berben.  Azaz  biz  ott  sem  mondja,  hanem  csak  mondhatnd, 
ha  Gerber  konnyelmuen  bannfik  el  forrasaival.  Utdna  nez- 
tem  a  dolognak  (Gottschall.  Poetik.  I.  i64.),  ki  tudja,  nem 
fog-e  ra  megis  valamit;  s  Idttam,  hogy  nem.  Az  £rte- 
kezonek  tehat  meg  az  a  mentsege  sem  marad,  hogy  talan 
Gerber  felrevezette,  mert  ez  egyebet  sem  mond,  mint  hogy 
„ Gottschall  vergleicht  die  wort-zusammensetzungen  aus  den 
beiden  theilen  von  Goethe's  Faust  mit  einander,  in  denen 
(kovetkeznek  Gottschall  szavai)  ,sich  ebenso  die  gliickliche 
dichterkraft  der  jugend,  wie  die  manicrirte  ohnmacht  des 
alters  auspragt'"  (I.  44o).  Ebbol  vilagos  closzor  is,  hogy 
Gottschall  Goethcnek  nem  minden  osszetetelet  hasonlitja 
osszc,  hanem  csak  azokat,  melyek  a  Faust  ket  reszdbcn 
fordulnak  elc,  es  mdsodszor,  hogy  meg  ezeket  sem  gram- 
ma t  i  k  a  i,  hanem  poetikai  szempontbol  vizsgalta,  s 
enndlfogva  csak  mint  koltoi  kifejezcseket,  ha  ugy  szabad 
neveznem,  mint  tropusokat  mondja  az  elso  reszbclieket  a 
tobbi  ellcn^ben  sikeriilteknek,  a  mint  hogy  amazokban  a 
„gluckliche  dichterkraft  der  jugend",  a  masodik  reszbeliekcn 
a  „manierirte  ohmacht  des  alters"*  nyilvanulasat  latja.  Es 
ebbol  Imre  Sandor  azt  olvasta  ki,  hogy  „az  osszetetclek 
Goethcnek  inkabb  ifju  koraban  sikerultek ;"  mikor  nem  is 
valamennyijerol  van  sz6,  s  mikor  nyelv  tekintetcbol 
egyctlen  egy  ellen  sem  lehet  kifogdst  tenni. 

De  legnevczetesebb  megis  a  kozepso  mondat,  az,  hogy 
^Goethe,  nem  sokat,  s  fokep  csak  osszetetteket  alkotott/ 
A  mint  Idttuk,  Gerber  a  neologismusokrol  szolva,  pel  da 
gyandnt,  Goethenek  2  szavdt  id^zi,  taldn  csak  azcrt, 
mivel  mdstol  hamarjdban  nem  jutott  eszebe.  Az  egyik  k6p- 
zett,  a  masik  osszetett.  Azutan  ismet  Gottschall  mondasa 
utan  szinten   pelda   gyandnt    tehat    a  teljessegre  torek- 
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v^snek  meg  arnyeka  nelkiil  is  ugyancsak  Gocthcnek  23 
szavat  sorolja  el6  a  Faustbol.  Ez  mind  osszetett.  Figyeljiik 
meg  most  mar  jol,  hogy  kovetkeztet  6rtekezonk.  Gerber 
csak  talalomra, spusztdn  pelda  gyandnt  id^zi  Goeth6- 
nek  egy  (kepzett)  szavdt;  s  ebbol  az  ^rtekezes  azt  kovetkez- 
teti,  hogy  „Goethe  nem  sok  szot  kepzett."  Ez  az  egyik. 
A  masik  pedig,  hogy  Gerber  csupdn  pelda  gyanant  s 
csupdn  csak  Faustbol  23  szot  sorol  el6,  a  mely  tu- 
lajdonk^p  nem  is  szonak,  hanem  csak  koltoi  kifejezesnek, 
tropusnak  vallja  magdt ;  s  erre  az  ^rtekezes  azt  az  ellenmon- 
ddst61  duzzado  kovetkeztetest  epiti,  hogy  ^Goethe  nem 
sok  szot  alkotott  s  fokep  osszetetteket  alkotott*" 
Nem  teszem  fdl  olvasoimrol,  hogy  e  kidlto  kovetkezetlen- 
seget  eszre  ne  vennek,  azert  nem  is  magyardzom  bovebben^ 
hanem   tovdbb   megyek. 

Ugyancsak  a  24.  lapon  azt  halljuk,  hogy  „ Platen  sze- 
rette  a  hosszu  osszetetteket,  p^ld.  Freischiitzcascadenfeuer- 
werksmaschinerie" !  Hogyan  lehet  ilyet  komoly  keppel  mon- 
dani?  „Platen  szerette" !  Egyetlen  egy  tette  valakinek,  ligy  hi- 
szcm,  meg  nem  el6g  alap  annak  kijelentes^re,  hogy  azt 
szokta  is  tenni,  hogy  ^szerette".  Aztdn  a  ki  anelkiil  riem 
latja,  hogy  ez  a  szo  csupa  trefabol,  nevetteto  szandekbol 
k^szult,  az  kcresse  fol  feszkeben,  maganal  Platennel ;  s  meg- 
gyozodik,  hogy  ligy  van.  Azert  gyanitom  is,  hogy  Imre  Sdndor 
nem  az  eredeti  kutfobol  szedte.  Csak  az  a  kerd^s  most,  hogy 
mi  mas  forrasa  lehetett  s  hogy  nem  az-e  a  hibas?  Mivel  mar 
Gottschallt  is  Gerberben  sikerult  felfedeznem,  megint  csak 
nala  probalok  szerencset.  Nem  is  hiaba;  mert  a  Gottschall 
clott  valo  lapon  ilyen  szavakra  akadok:  „Es  muss  uberhaupt 
unterschieden  werden  zwischen  neologismen,  welche,  wie  oft 
bei  Aristophanes,  nur  in  besonderer  absicht  fur  einen 
einzelnen  fall  hingcstellt  werden,  und  solchen,  welche 
eben  der  sprache  selbst  einverleibt  werden  soUen.  Bildungen 
der  ersteren  art  stehcn  gewohnlich  im  dienste  der  komik, 
wie  wenn  Platen  (Romantischer  Oedipus)  zusammen- 
s  c  t  z  u  n  g  e  n  b  r  i  n  g  t,  wie  ,vorzeitsfamiIienmordgemalde*  oder 
,nebenbeipersonen'  oder  ,Freischutzcascadenfeuer- 
werksmaschinerie^".  Tehdt  Gerber  ezt  az  utolso  szot 
is  ep  ligy  mint  a  masik  kettot  vilagosan  trefas  alkotasnak 
mondja,   melynek   az   igazi   neologismusokhoz   semmi  koze- 
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Imre  Sandor  mcgis  ilyennck  tunteti  fol.  Aztan  Gerber  is  csak 
harom  pcldat  idez  s  cgy  hanggal  seni  mondja,  hogy  Platen 
olyat  sokat  csinalt-e  vagy  keveset.  Imre  Sdndor  mcgis  azt 
aliiija,  hogy  „PIaten  szerette  a  hosszii  osszetet- 
t  e  k  e  t." 

Cura  facit  canos,  curabit  proelia  Gonon. 

Ldtom,  hogy  az  idegen  nyelvekbeli  adatok  tovabbi  vizs- 
galdsdval  ter  szuke  miatt  immar  fol  kell  hagynom;  az6rt  a 
francziat;  angolt  mellozve  raterek  egyenest  a  magyarra. 
Minthogy  ertekezfisiinkben  ez  a  fo,  tehdt  nagyon  vildgos, 
hogy  itt  minden  csekely  adatocska  fontos,  s  igy  termesze- 
tes,  hogy  a  Icgpardnyibb  hiba  is  megrovds  aid  esik.  Eddig 
azt  vizsgdltuk,  mily  gondosan  reprodukdlta  szerz6nk  a 
forrasokat,  most  meg  azt  fogjuk  furkeszni,  mily  lelkiismere- 
tesseggel  allapitja  meg  adatait. 

Mindjdrt  a  39.  lapon  fbltunik,  hogy  azon  „uj  szok" 
kozt,  melyeket  Medgyesi  Pdl  firtekezonk  dllitdsa  szerint 
„kortasait6I  taniilt  vagy  ontudatlaniil  vett  altal  6s  ugy  alkal- 
maz**,  ezek  is  ott  vannak:  dltalabb  lit,  nycgidseg^  sashodik^ 
idleniy  verhedh^  alako-^ds,  Hdt  ezek  Medgyesi  koraban  csak- 
ugyan  „uj  szok"  voltak?  Az  ember  nem  hisz  a  szem^nek. 
Kar  hogy  nines  megmondva,  ki  csindlta.  Kiilonosen  a  har- 
madik  es  otSdik  nagyon  erdekelne.  Ennek  a  Medgyesinek 
folotte  kedvelt,  n^pszeru  ironak  kellett  lennie,  mert  szavai 
ligy  meggyokereztek  a  nep  nyelveben,  hogy  harmadfel  szd- 
zad  sem  birta  kiirtani.  A  ki  nem  hiszi,  nfizze  meg  a  Tdj- 
szotdrt.  Az  elobbi  itt  sasstidok  alakban  mint  kemenesalji  €s 
papavideki,  az  utobbi  meg  verhildnt  alakban  mint  sz^kely 
sz6  van  foljegyezve.  A  valosdg  tehdt  az,  hogy  ama  k6t  szo 
nem  irodalmi  termek,  sem  Medgyesi  nem  „tanulta  kortarsai- 
tol/  sem  ezek  nem  csindltak,  hanem  mindnydjan  folszedt^k 
a  n6p  nyelvebol.  A  mi  sz6t  r6gi  ir6ban  taldlunk,  akdr  fol 
van  jegyezve  rola,  hogy  mdr  akkor  is  megvolt  a  nepnyelvben, 
akdr  nines,  ha  elefordul  a  maiban  s  folteve,  hogy  nem  cul- 
turalis  kifejez^s,  hitet  tehetiink  rd,  hogy  megvolt  r^genten 
is.  Mert  hidba,  nem  a  nep  tanulja  az  irodalomt61  a  nyel- 
yet,  hanem  megforditva  az  irodalom  a  neptoL  A  tobbi  szoval 
mig  furcsdbban  vagyunk.  Gondoljuk  csak  meg,  Medgyesi 
irodalnii  mukodese  a  17.  szdzad  harminczas  6veiben  kezdo- 
dik.   Ama    szavaknak   tehdt,  hogy  az  6  koraban  lijak  lehes- 
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senek,  ez  idotajr6l  valoknak  kell  lenniok.  De  mit  szol  hozza 
az  olvaso,  ha  megmondom,  hogy  az  elso  es  masodik  szo  dltal- 
ut  es  negedseg  alakban  megvan  nem  csak  Molnir  Albert 
szotaraban  (i604.),  hanem  megvan  mindakeito  az  Ersekuj- 
vari  codexben  is,  a  melyet  pedig  teljes  loo  esztendovel 
kordbban  irtak  meg  Medgyesi  elott?  Aztan  alako:(ds 
Kresznerics  szerint  ott  viriil  Monoszlaiban,  a  ki  epen  5o 
esztendovel  elobb  irogatott,  mint  Medgyesi.  Vegre  idleni  vagy 
ridleni  rakasszamra  fordul  ele  minden  i6.  szdzadbeli  magyar 
munkaban,  keziratokban  ugy  mint  nyomtatvanyokban ;  sot 
megvan  mdr  a  Becsi  es  Miincheni  Codexben  is,  melyek  pe- 
dig a  1 5.  szazadban  k^sziiltek,  s  igy  Medgyesi  kordt  nagyon 
gyongen  szamitva  is,  legalabb  i6o  esztendovel  eloztek  meg. 

Azt  kerdem,  ^komoly  munkdlkodas"  ez  ? 

A  4i.  lapon  Apdczainal  meg  vannak  emlitve  ezek  is: 
kollo  kb^ep^  tev6y  tdlt^  telopont,  gomboljeg.  Az  ugyan 
meg  van  mondva,  hogy  „a  nep  beszWibol"  szedte,  de  hogy 
6  ruhazta-e  fel  a  centrum,  factor,  factum,  zenith,  sphaericum 
ertelemmel  vagy  mar  azelott  is  azt  jelentett6k,  azt  biztossdg- 
gal  ki  nem  tudhatni.  Ha  szerzonk  az  elobbit  akarja  ertetni, 
akkor  Molndr  szotdrabol  akarmely  perczben  kimutatom  neki, 
hogy  azok  bizony  Apdczai  szuletese  elott  is  mind  azt  jelen- 
tettek.  Hasonlokepen  vagyunk  azokkal  a  szavakkal  is,  melye- 
ket  a  42.  lapon  Pazmanybol  idez.  Itt  sem  lehet  tudni,  hogy 
jovetelj  agjraskoddSy  fneltosdgy  fobenjdroy  belyeg^  hime\ni 
mar  azelott  is  adventus,  argutaiio,  auctoritas,  capitalis,  cha- 
racter, colorare,  ertelemben  jdrta-e,  vagy  csak  Pazmdny 
kezdte  igy  haszndlni  ?  Molndr  szotara  mindamellett,  hogy 
szerzoje  Pazmdnynal  4  evvel  fiatalabb,  itt  is  donto  ;  mert  mdr 
akkor  megvolt,  mikor  meg  az  utobbitol  magyar  munkat 
nem  igen  Idtott  a  vilag.  Hanem  ilyen  ez  az  ertekez^s.  A 
mit  nem  lehet  tudni,  pSldaiil  hogy  „6nk6nytol  fuggo-e  a 
tahitiak  sz6csindldsa"  vagy  hogy  „koholnak-e  szokat**,  azt 
olyan  hatarozottan  allitja,  mintha  fiiltanii  lett  volna;  a  mit 
ellenben  lehet  s  a  mit  magyar  nyelvesznek  kell  is  ludnia,  azt 
olyan  homdlyosan,  oly  hatdrozatlansagba  burkolva  adja  ele, 
mintha  a  magyar  nyelvet  legfeljebb  hirebol  ismern^.  Mellc- 
kesen  mondva,  azt  sem  6rtem,  mert  veti  Pazmdnyt  Apaczai 
utan,  mikor  ez  55  evvel  kesobb  jott  a  vilagra  s  irodalmi 
mukodeset  i6  esztendovel  amannak  halala  utdn  kezdte. 


SgS  voLF  gySrgy. 

Nagyon  ingadozoan  szol  ertekezonk  a  44.  lapon 
Faludirol  is,  mikor  azt  mondja,  hogy  „ujitott  kifejez6seknek 
Idtszanak :  butidlom^  iga\lom^  isienelem^  kdrolom^  keveslem 
nehe^leniy  hotlikony  elme,  csendetlen  erkolcs,  finnyds  izellet, 
gyapotldg}'  szok,  hajlagd  test,  agj^askodds.*^  A  tobbit 
mellozotn  s  csak  az  idezettekrol  k6rdem,  hogy  an  lehet  ezeket 
Faludinak  tulajdonitani  meg  csak  olyan  hatdrozatlanul  is? 

Val6ban  nagy  gondossdgra  mutat,  hogy  a  szerzo  a  44. 
lapon  nem  tudja,  a  mit  a  3i.  lapon  mondott,  azt,  hogy  ott 
az  igaiolatot  mint  olyan  sz6t,  melyet  „6seink  a  kSzepkor- 
ban  alkottak",  tcs&t  megemlitette ;  azt  sem  sejti,  hogy  a 
kdrol  ig6t  a  35.  lapon  m&v  Gelejinek  tulajdonitotta;  arrol  is 
megfeledkezett,  hogy  a  csendetlenseget  a  33.  lapon  mir 
Gyongyosinek  itfilte  oda ;  sot  meg  arra  sem  k^pes  vissza- 
emlfikezni,  hogy  az  agyaskoddst  csak  k^t  lappal  elobb 
Pdzmdny  haszndlta  szonak  mondta.  Feleljen  maga  az  £rte- 
kezo,  komoly  munkdlkodds  ez  ?  A  meggondolatlansdgnak 
ily  kirivo  p61ddi  mellett  szinte  csek^lysegnek  Idtszik  annak 
a  folemlii^se,  hogy  a  Faludinak  tulajdonitott  igailaniy  kdro- 
lorn,  keveslem,  neheilem^  JinnydSj  valamint  a  Pdzmdnyndl 
emlitett  agy^askodds  is  mar  loo  esztendovel  Faludi  sziiletese 
elott  megvoltak,  a  mint  errol  Molnar  szotara  tanuskodik. 

A  47.  lapon  Barczafalvi  szavai  koze  van  keverve  alap, 
sot  mfig  hime^  is.  Hogy  m^rt,  azt  nem  tudom ;  men  hiszen 
az  elobbi  a  Tajszotar  szerint  fenek,  fundamentom 
ertelemmel,  tehdt  ugy  a  hogy  az  irodalom  is  hasznalja, 
balatonmelleki  szo ;  utobbit  pedig  a  42.  lapon  maga  az 
ertekezo  Pazmdny  hasznalta  sz6nak  mondta,  s 
mint  mdr  akkor  figyelmeztettem,  Molnar  sz6tdraban  is  meg- 
taldlhatta  volna. 

Az  is  nevezetes,  a  mit  Baroti  Szabo  David  Kisded 
Szotdra  1792-ben  megjelent  mdsodik  kiaddsarol  mond. 
„ Baroti  honnan  veszi  szavait,  nem  magyarazza.  Ldtjuk,  hogy 
egy  reszok  rfgi,  mas  reszok  tajbeszedbol  valo.  De  hat 
erenj%  gj^er,  halky  hason^  heged^  henye^  hi  (ures),  homp^  minta 
(Barczafalvi)  es  ilyf^let  sokat?"  Ezek  tehdt  firtekezonk  sze- 
rint se  nem  ^rfigiek**,  se  nem  ^tdjbeszedbol  valok",  hanem 
bizonyosan  ujak.  Persze  vildgosan  nem  mondja;  de  m^gis 
csak  az  a  gondolata,  hogy  ama  sz6k  mind  olyanok  mint 
eriny  meg  minta,  Minthogy  pedig  ezekrol,  a  mit  az  utobbi 
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melle  vetett  ^Barczafalvi"  is  mutat,  bizonyosan  tudja,  hogy 
ujak,  tehdt  kdnytelen  elismerni,  hogy  a  tSbbit  is  lijnak 
tartja.  Pedig  Molndr  Albertben  Barotindl  majd  200  esz- 
tendovel  elobb  megtaldlhat6  mdr  a  halk^  henye^  A/(vanus), 
a  Tajszotdrban  meg  gfir  mint  baranyai  es  szekely  szo  cs6- 
vdlja  mosolyogva  fej6t  genealogidjanak  e  furcsa  megdllapita- 
san;  vegre  mind  a  kettoben  ott  eskCidozik  hason  (hasonfele, 
hasonmdsa)  meg  heged^  hogy  ok  de  bizony  ^rfigi"  szok  is, 
meg  nt^jbeszedbol  valok*  is.  Csak  6pen  hdmprol  nem  tudni, 
hogy  tdjsz6-e  vagy  lij  csonkitas.  Kresznerics  egyedfll  Sdn- 
dor  Istvanra  hivatkozva  emh'ti.  Ennek  szavai  kozol  az  ujabb 
n6pnyelvi  kutatdsok  sokat  hitelesitettek  ugyan,  de  mfig  nem 
mind.  N^melyik  majdnem  ligy  tetszik,  mintha  a  gyokelvonds- 
theoria  kengyelfut6ja  letl  volna.  Ha  tehdt  ertekezonk  csak 
ezt  helyezte  volna  az  erenynyel  s  fnintdval  egy  sorba, 
m£g  meg  lehetne  neki  bocsdtani;  de  hogy  m^g  a  t5bbit  is 
liJnak  gyanittatja,  az  mdr  a  „sokndl  is  sokabb." 

Az  53.  lapon  azt  mondja  Kazinczyrol:  ,,Es  itt  kikel  a 
fertelmes  hossziisdgii  szok  ellen  s  el6giilten  mutat  az  lij 
b4key  hdla,  s:{orgalom^  kegy^  csin^  gyengid  szokra".  Egy 
csomot  kihagytam  s  csak  az  idezettekrol  k^rdem,  hogy  hoi 
mondta  Kazinczy  ezeket  ujaknak  ?  Kazinczy  ^Bdroczi  munkdi" 
kiaddsahoz  irt  dietirataban  (21.  1.)  epen  csak  szembe  dllitotta 
a  fontebbieket  a  hosszabb  bekes^g,  hdlddatossdg, 
szorgalmatossdg,  kegyess6g,  csinossdg,  gyen- 
geded  szokkal  Kazinczy  regi  irodalmunkban  sokkal  jarta- 
sabb  volt,  mintsem  hogy  r6gi  nyelvunket  is  ne  ismerte  volna 
s  hogy  ujaknak  mondhatta  volna  az  id^zett  szokat.  Arra 
nem  fektetek  siilyt,  hogy  mdr  1627,  tehat  a  nyelviijitds  leg- 
kezdete  elott  is  legaldbb  i5o  esziendo  ota  ott  olvashato  az 
Erdy  Codex  Sgg.  es  446.  lapjdn,  hogy  „addyglan  orzagaban 
bekewel  nem  lakhatneek",  meg  hogy  „nagy  halaat  adanak 
raytta  wr  iftennek" ;  mert  errol  Kazinczynak  Bdroczy  elet- 
rajza  irdsakor  meg  nem  lehetett  tudoma3a.  Ellenben  Molnar 
szotdrdt  nem  csak  hogy  ismerhette,  hanem  bizonyosan  for- 
gatta  is.  Ott  pedig  megvan  sorjdban  beke^  csin,  (cziny,  con- 
cinnitas),  hdla,  ^^gj"'  Tehdt  sehogy  sem  hihetem,  hogy 
ujaknak  monda  volna.  De  folteve,  hogy  csakugyan  lijaknak 
mondta  volna,  „magasabban  tdrgyaio"  nyelv^sznek  e  tfivedfist 
azonnal  eszre  Jiellett  volna    vennie,   sot   meg  azt  is  tudnia^ 
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hogy  kiilonosen  hdla  mar  csak  azert  sem  lehet  lij  magyar 
szo,  mert  egydltalaban  nem  magyar  csinalmany,  hanem 
szlav  kolcsonvetel.  Tudnia  kellett  volna,  ha  belepillantott 
volna,  hogy  Kresznericsben  megvan  a  hatralevo  ketto  is. 
A  s\orgalom  nevezetesen  Faludira  hivatkozik,  a  kinek  pedig 
joval  halala  utan  kezdte  Barczafalvit  es  mas  jeleseinket  az 
a  betegseg  kerulgetni,  mely  kesobb  legtokeletesebben  Bugat- 
ban  fejlodott  ki;  a  gyenged  (gyonged,  gyongeden)  meg 
pldne  Zvonaricsra  tamaszkodik,  a  ki  Kazinczyn^  kozel 
200   esztendovel    elobb  irogatott. 

Erdemes  meghallgatni,  a  mit  a  81—82.  lap  jegyzeteben 
mond.  Elore  bocsatva,  hogy  „maga  a  n€p  is  el  a  ,quidlibet* 
vagy  legalabb  ,multa  audendi  potestas'-szal",  a  sorok  alatt 
bozzdteszi:  „Ha  nem  hinnok,  hogy  igy  van,  kerem  tekin- 
tsiink  bele  regibb  koltoink  s  a  nep  verseibe.  Sokszor  £lnek 
e  licentiaval  Zrinyi  es  regibb  koltoink.  fgy  fordiil  ele :  sirba 
es  sirbe,  szerencsa  es  szerencse,  a  mint  a  rimhang 
kivanja,  melyre  nezve  pedig  nem  voltak  igen  lelkiismerete- 
sek."  Ideilkepen  tehdt  bizonyosan  ez  a  nemet  vers  lebegett 
elottiik : 

Daraus  geht  nun  fiir  gross  und  klein 

Die  weise  lehr  herv  o  r : 

pSelbst  mit  dem  besten  freunde  dein 

Im  walde  nie  spaz  or!" 

Ha  ugyan  igaz  volna  a  dolog.  Hiszen  elefordiilni  elefordiil 
sirbe  is,  szerencsa  is,  csak  az  a  baj,  hogy  nem  csak  vers- 
ben,  tchat  nem  csak  a  hoi  a  ^rimhang  kivanja",  hanem  a  koz- 
beszedben  is,  prozdban  is.  Ha  nem  hiszi,  gyozodjek  meg*. 
^Ime  mel'rutol  fekzik  az  sirbe  n"  (Bod  cod.  21.)  —  ^sern^l" 
(Ersekijjv.  cod.  648.)  Igy  peldaiil  magam  is  hallottam  egy 
tosgyokeres  felso-borsodi,  szendrci  oreg  paraszttol,  hogy 
a  sirek,  vagy  az  o  kiejtese  szerint  ^a  s6rek  kozt  botor- 
kalt."  Taldn  ezt  is  a  „rimhang"  kenyszeritette  ?  En  nem  vet- 
tem  eszre,  hogy  versben  beszelt  volna.  A  s:{erencsdra  meg 
epen  nagyon  sok  kezzelfoghato  bizonyitekom  van.  Az  Erdy 
Codexben,  a  mely  elejetol  vegig  proza,  a  melyben  tehat 
egy  sornyi  versecske  sines,  mindig  kovetkezetesen  ligy  van 
irva,  hogy  serencha.  Vagy  olvassa  el  Verancsics  muveit, 
azokban  is  kovetkezetesen  a  s;{ereucsa  alakkal  talalkozik. 
S  ha   meg  ez  sem  volna   eleg,  ivekei  irok  tele  a  rigi  irok- 
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b61  vett  p^lddkkal,  a  melyekben  a  rimhangnak  hire  sines, 
megis  megvan  a  szerencsa  ^s  szerencse,  tehdt  6rte- 
kezonk  szerint  a  „quidlibet  audendi  potestas".  Ennek  a  nyitja 
meg  az,  hogy  s\ereiicsa  a  szldv  surensta  (olv.  s^rensta) 
szonak  m^g  hu  mdsolata,  a  sierencse  pedig  kesobbi,  magya- 
rosodott  formdja. 

De  ^tekintsiink  bele  a  nep  verseibe*  is.  Ezekben 
6rtekez6nk  szerint  azt  kellene  latnunk,  hogy  a  n6p  „hosszabb 
vagy  rSvidebb  k^pzovel  alkot,  vagy  puszta  torzszsel  61 
mikor  szesz^lye  kivanja."  Erre  n6zve  tudnunk  kell,  hogy 
itt  „hosszabb  kipzo"  annyi  mint  ^szeszelyesen"  megtoldott, 
.rovidebb*  annyi  mint  onkenytesen  megcsonkitott,  6s 
, puszta  tSrzs"  annyi  mint  kepzoitol  eroszakosan  megfosztott 
nyomor6k  szo ;  mert  mdskiilonben  a  „quidlibet  vagy  multa 
audendi  potestasnak"  semmi  6rtelme.  Es  ilyen  dllitdsok 
megerositesere  oda  teszi  hogy :  „V.  6.  Nyt.  KSzl  XII.  i6o.  1."  ; 
mintha  itt  ugyanaz  vagy  legalabb  is  hasonl6  volna  mondva. 
Pedig  ha  utdna  neziink,  epen  az  ellenkez6j6t  taldljuk. 
Hunfalvy  Pal  az  emlitett  helyen  Wiedemann  6szt  gramma- 
tikajdt  ismertetve,  igy  szol:  „M6g.Ahrens  i853-ban  is  az 
esztek  koltoi  nyelv6rol,  a  melyet  a  nepk6ltem6nyek  6s  dalok 
tartottak  meg,  lagy  itelt  volt,  hogy  annak  a  grammatika  nem 
igen  veheti  hasznat.  Mert  igazi  6*  (azaz  finn)  „sz6alakok 
mellett  nagyon  sok  onkenyesen  csinalt  ragokat  6s  betoldd- 
sokat  haszndl.^  Eddig  nagyon  jol  menne  a  dolog,  csak  az 
„is"  szocska  zavarja  meg  egy  kicsit  a  harmonidt.  De  kovet- 
kezik  a  derekabb.  „ Wiedemann  mdskepen  6s  bizonyo- 
sanhelyesebbenldtjaa  dolgot.  Mert  nem  mind, 
a  mi  a  finn  nyelvvel  nem  egyez  meg,  mdr  az6rt  hamis. 
Azt  meg  is  mutatja  Wiedemann,  osszedllitvdn  a  hosszabb 
ragok  es  betolddsok  p61ddit,  a  melyek  vagyaregi 
nyelvet  tiikrozik  vissz%,  vagy  nemely  mdr 
elveszett  k6pzoke  t  tartottak  meg."  Ime  igy  verl 
le  Imre  Sdndort  6pen  az  a  hely,  melyet  segftsegul  hat. 
Itt  harom  lehetseges.  Vagy  nem  olvasta  az  ellene  tamiskodo 
reszt;  vagy  olvasta,  de  nem  ertette;  vagy  v6gre  olvasta  is, 
ertette  is.  Hogy  melyik  eset  dll,  annak  eld6nt6s6t  magdra 
az  ertekezore  bizzuk. 

Adatai   megbizhat6sdgdnak   bizonyit6kdtjl    dlljanak    itt 
zdradek  pynndnt  meg  a  kovetkezo  p61ddk. 

M.   NTELVOfl.   V.  26 
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tJgy  voltam  meggyozodve,  hogy  ha  masban  nem  is, 
de  abban,  a  mit  az  ertekezes  Gelejirol  allit,  batran  meg- 
bizhatDi;  azert  kezdetben  a  mostani  ertekezesbe  iktatott 
rovid  kivonatit  a  .Gelei  Katona  I.  mint  nyelvesz"  irteke- 
zesnek  nem  is  volt  szdndekom  mertfikre  vetni.  Tapasztalvan 
azonban,  hogy  szerzonk  egyetmist  mdr  elobb  Gelejinek 
tulajdonitott  volt,  a  mit  kesobb  misra  ruhdzott  4t,  feltdmadt 
bennem  a  gyanii,  vajjon  nem  f6r-e  k^tseg  a  Geleji-fele 
adatokhoz  is.  Megvizsgaitam  ide  vdgo  allitdsait  is,  es  gya- 
num  igazoltnak  bizonyult. 

A  35.  lapon  az  van  mondva  Gelejirol,  hogy  sokszor 
,,oly  szokra  akad  vagy  fakad,  melyek  tagadbatatlanul  meresz- 
segre,  kepessegre  mutatnak."  Ez  folytatdsa  egy  olyan  ele- 
soroUsnak,  mely  igy  kezdodik:  „Tehat  alkotja  is  szavait 
nagy  bdtorsdggal."  Ha  ez  nem  volna  is,  konnyen  meg^r- 
ten6  akdrki,  hogy  itt  „akad^  meg  „fakad^  nem  kozonseges 
jelentesii,  mert  igy  sem  amaz  nem  szoriil  „mereszsegre", 
sem  emerre  nem  kcll  ^kepess^g".  Az  elobbit  hozzdveve  tehdt 
igaz  ^rtelme  csak  az  lehet,  hogy  Geleji  m  ereszen  alkot 
szokaty  azaz  hoi  ketes  alapon,  hoi  minden  analogia  n^lkul. 
E  szok  kozt  aztdn  elefordulnak :  magdt  meges\mdiy  kdroly 
sajlodds^  s^akvdtiy,  suhanc^dr.  Ketto,  ligymint  kdrol  es 
suhancidr,  mdr  fol  van  viUgositva.  Az  elobbi  (kdrolom  alak- 
ban)  megvan  Molndrban,  az  utobbit  meg  a  Tajszotdr  sz^kely 
es  tolnamegyei  sz6nak  mondja.  Kiilonosen  6rdekes  az  itt  Gele- 
jinek tulajdonitott  suhanc\dr  szorol  az,  hogy  pdlyamunkdja- 
ban  a  suhanc:{^oi  nepies  szonak  mondja  (85. 1 )  s  a  kovetkezo 
lapon  azt  kerdi:  „vajjon  Ksuhanc\dr  nem  idegen  alkotasu-e? 

A  tobbiek  kSzol  „megeszm61i  magdt"  megesumillem 
alakban  megvan  Molndrban;  „sajl6dik"  sajlottatom  alakban 
a  Tdjszdtdrban  mint  szekely  sz6  van  emh'tve.  Vegre  s^ak- 
vdny  mind  ilyen,  mind  pedig  s:[akmdny  alakban  ott  van 
Molnarban  is  meg  a  Tajszotdrban  is.  Es  Imre  Sdndor  a 
36.  lapon  megis  azt  mondja,  bogy  az  utoisot  ^.csak  Geleji 
haszndlta,  utdna  sehol  sem  taldlni^.  Taldlni  biz  azt  elotte  is, 
utana  is,  csak  keresni  kell. 

Az  utobb  emlitett  lapon  m^g  a  minemilseg  is  ijgy  van 
foltiintetve,  mintha  Geleji  csinalta  volna  vagy  legaldbb 
mintha  o  ruhdzta  volna  ra  a  qualitus  ertelmet.  Persze 
vilagosan   az    ertekezo   ezt   sem   fejezi    ki,  hanem  csak  ugy 
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a  hogy  minden  olyat  szokott,  a  mit  magyar  nyelvSsznek 
lehet  is,  kellene  is  tudnia.  De  akdr  az  egyiket,  akar  a  mdsi- 
kat  dllitsa,  eleg  lesz  Molnar  Albertre  hivatkoznunk.  A  37. 
lapon  azonban  mdr  eleg  erthetoen  mondja,  hogy  a  ielevenj' 
ragadvdny^  irtopdfty  szokat,  habar  az  ut61s6  melle  oda 
teszi,  hogy  „Melotaindl  is"  elefordul,  mind  Geleji  csinalta. 
Vagy  taldn  az,  hogy  ezekben  a  j^-vdny^  -viny  kepzot  j61 
alkalmazta'',  tnaskfip  niagyardzand6  ?  Pedig  akdrmelyik 
paraszt  ember  megmondja,  hogy  mi  az  a  televinjr}  Xz  irto- 
vdfiy  megvan  mar  Molndrbaq  s  mind  igy  mind  irtvdny 
alakban  a  nep  nyelvfiben  is  61.  A  n6p  elott  vegre  ragadvdny 
sem  ismeretlen;  mert  ott  van  ragadvan-fii  (aparine)  6s 
ragadvany-n6v  (spottname).  Ezt  egy^birdnt  Imre  Sdn- 
dor  is  tudja,  hiszen  hdrom  sorral  aldbb  mdr  azt  mondja, 
hogy  Geleji  itt  „a  nep  maradvany,  ragadvdny  (!!!)  stb. 
szavaiban  levo  ertelmet  kovette."  De  par  perczczel  kesobben 
mar  nem  emlekszik  ra,  hogy  mit  mondott  elobb,  A  37.  lap 
aljdn  a  rekes:[tek  is  Geleji  alkotdsdnak  van  mondva.  A  n6p 
annyi  rekeszteket  ismer,  hogy  sok  volna  mind  elszamldlni ; 
eleg  lesz  a  baromfirekesztekre  hivatkoznom,  mely 
minden  magyar  gazdasszony  szdjdn  forog.  Hdt  azt  megem- 
litsem-e  meg  bizonysdgul,  hogy  Baroti  Szabo  a  Kisded 
Szotar  masodik  kiaddsdban  a  szokatlanabb  rekesz  szot 
rekesztekkel  magyardzza ?  Taldn  csak  nem  6rtelmezett 
ismeretlent  ismeretlennel  ? 

6s  most  teljes  lelki  nyugalommal  vetem  aid  magamat 
olvasoim  itelet^nek ;  rdjuk  bizom,  d5ntsek  el  ok,  vajjon  iga- 
zam  volt-e,  mid6n  azt  dllftottam  es  dllitom,  hogy  Imre  San- 
dor  forrdsaiban  megbizhatatlan ;  hogy  vagy  nem  6rti  oket,  vagy 
felreerti,  vagy  pedig  felremagyardzza;  hogy  magamagdt  is 
roszul  id^zi,  hogy  ellent  mond  onmagdnak, , hogy  3—4  lap 
utdn  sokszor  mdr  nem  tudja,  mit  dllitott  az  elozo  lapokon ; 
hogy  a  r6gi  irodalomban  val6  jdrtassaga  szerfolott  hezagos 
s  legtobbszorte  csak  felszinen  jdro.  Rdjuk  bizom,  dontsfik 
el  ok,  van-e  joga  epen  az  ertekezfis  irojdnak,  azt  vetni 
mdsoknak  szemere,  hogy  „nem  nyomozzak  kelloen  a  nyelvet" 
(5. 1.),  hogy  ^kotelessegok,  ha  hivatdsuknak  megfelelni  komoly 
akaratuk  van*  a  szokepzes  modjait,  tbrvdnyeit  erosebben 
tanuini  s  a  nerazet  el6  koztudomasra  juttatni;"  mert  „mai 
napig    keveset   lenditettek,  sokat   tevedtek  e  dologra  nezve" 
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(96.  i);  hogy  „nem  ismerik  a  nyelvet",  tehdt  „illet6ktelenul 
cselekszenek",   mikor  „a  nyelvtudomany  erdek^bol  sz61nak" 

a  neologia  ellen  (71.  1.). 

Itelje  meg  a  kozonseg!  Volf  Gyorgy. 


A  NYELVPHILOSOPHIA. 
III. 

Ertekezesenek  21.  lapjan  Brassai  a  t^palaeologiat"  allitja 
tribunalja  ele.  A  vadlott  biinei,  ezt  tudja  isten  es  ember,  sok- 
kal  szamosabbak  es  nagyobbak,  mintsem  hogy  oly  igaz  biro,  a 
minonek  a  nyelvphilosophia  hirdeti  magat,  folmentesre  csak  gon- 
dolhatna  is.  »A  paleologia  vetkes.  Condemiio  turn  !  —  Praetor 
Brassai." 

Legfeketebb  biine  pedig,  a  melyet  Neptunus  minden  vize, 
se  Szeged  5sszes  szappankeszlete  nem  moshat  feherre,  az,  hogy 
szolni  mert,  s  szolni  mert  olyan  dologhoz,  a  melyhez  szoini 
egyen*  kivQl  ember  fidnak  jussa  nines.  Tudja  a  vilag,  ki  6: 
oliiyvoTCoXov  ex'  fpioroc ;  ^  ^^  magdtol  Apollotol  birja  arendaban  a 
tripost;  a  ki  tud  mindent:  xa  t  ^vra  rot  x  foadpLeva  Tcpd  t  £ovta; 
s  mindezt  5ta  (xavroouvYjv  =  nyelvphilosophia,  rnjv  of  TCope  *Pot^c; 
'AitoXXov. 

Ez  pedig  szepen  es  erthetoen  meg  van  mondva  a  nyelv- 
philosophia evangeltomos  kbnyvenek  hasibjain,  egyszer  vilagos 
szavakkal,  masszor  csonka  zarteteles,  de  cseng&n  beszelo  kovet- 
keztetessel,  a  mint  legott  alkalmam  lesz  kimutatni. 

Hogy  azonban  olvasoink  kozol  azok,  a  kik  netalan  Brassai 
ertekezeset  meg  nem  olvastak,  kedvet  kapjanak  rea,  meg  eg}' 
kicsit  a  torteneti  huseg  kedveert  is  iparkodni  fogok,  hogy  clia- 
laljam  s  legalabb  egy  reszecskejeben  bemutassam  az  ertekezes 
csengo-bengo  tonusat  es  tenorjat. 

Nos  hat  —  igy  kezdi  a  22.  lapon  —  a  nyelvorvos- 
kar*)  constilualvan  magdt  —  hogy  kifogas  ne  le- 
h  ess  en,  (nem  „magab61*'  [selbst]  [(germanismus)],  hanem  csak 
egyszeriien)  a  Magyar  NyelvSrbol  (nem  birom**)  kitalalni, 


*)  O  rem  rldiculam,  Cato,  et  iocosam,  dignamque  auribus  et 
tub  cachinno  I 

*•)  Agg6dnom  kcll,  hogy  a  mai  generatto  mar  nem  erfi,  mi  az 
a  nbirom'*.  Ki  kell  h6t  jelentenem,  hogy  azontf)  akarom  vele  roon- 
dani,  a  minek  helyebe  a  forditasi  gyavasug  a  „k  e  p  e  s  ft)  v  a  g  y  o  k* 
ronygot  akasztotta. 
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mi  a  nmagyar**,  a  „nyelv"-c  vagy  az  «6r*?)  idezek  —  meg 
—  nem  .el"  —  erkezettnek  latta  az  id5t***)  (es  aztan 
ilycn  emberek  akarjdk  a  magyar  nyelvet  „javitni*  1  ^Mit  geflihl ! 
Ihr  hallunken!"  mint  az  egyszeri  karmester  kialti  bandij^nak), 
hogy  hozza  fogjon  a  javitas  munkajahoz **♦*).  (Ki 
az  ebannya  bizta  meg  oket  vele?) 

De  mondjuk  el  a  tobbit  sajat  nyelvtinkon. 

Tehat  eloszor  is  ketsegtelen,  ezt  az  ertekezes  majdnem 
minden  lapja  hangsulyozza,  tiogy  nyclvQnk  meg  van  romolva ; 
ezen  a  bajon,  ezt  is  t5bb  helyiitt  kimondja,  segiteni  kell.  Hogy 
kik  legyenek  az  orvosok,  azt  ertesUnkre  adja  a  32.  lap:  »a  szak- 
emberek,"  tehat  a  nyelveszek.  No  mar  a  szakemberek  k5zol  a 
neologusoktol  csak  nem  lehet  kovetelni,  hogy  sajat  alkotasaikat 
rosznak  ismerjek  el  s  lerontani  segitsenek;  de  ktildnben  is  meg 
se  tennek.  Hat  az  orthologia,  akarom  mondani  a  palaeologia? 
Az  akarna  megtenni,  de  szegeny  nem  tudja.  „Micsoda  segedesz- 
kozokkel  is  tennemeg?  Azzal  a  hanytorgatott  egyseges  nyelvtu- 


***)  Micsoda  sulellen,  bomlott  beszed  ez  ?  Lehet  az  »i  d  6 1" 
nlatn  i**  ?!  Az  „idot  latni"  azt  a  k^pet  adja,  a  mit  az,  hogy:  «a  fuvet 
halija  noni."  De  ha  )6  volna  is,  hallatlan  badarsag,  a  mint  szerkesztvc 
van.  Hadd  tanltcm  meg  a  consortiumot  a  helyes  magyar  constructi6ra  : 
latta,  hogy  megerkezett  az  id 5."  Micsoda  orczival  ulhet  fel 
a  nyelveszet  triposara  olyas  valaki,  a  ki  a  syntaxisnak  ilyen  trivialis 
szabalydt  sem  ismeri.  Ebul  van  dolga  fft)  az  olyan  nyelvnek,  a  roely- 
nck  ilyen  orvosai  vannak ! 

****)  A  „m  u  n  k  a"  felesleges  6s  hibas  t&k. 

t)  »Azon"=  «u  gy  an  az"  s=  „ide  m**,  nem  pedig  nille". 
Elmondtam  en  ezt  m^r  szamtalanszor  Peternek  is,  P41nak  is ;  igertek 
is,  hogysz6t  fogadnak ;  de  azert  tovabb  is  „azon  emberrol*"  beszeltek, 
„a  ki  — **.  Erre  nekem  a  Peldabeszedek  konyve  XXVI.  resze  1 1.  verse 
jutott  eszembe.  A  vulgata  ott  ^canis^-rol  *t)  es   vomitus"-r61  beszel. 

tt)  Ezt  a  vad  allatot  en  mar  egyszer  megnyiiztam,  hanem  a  go- 
cscji  csavarg6  (de  majd  megusztatom  en  a  farizeust  az  6  vakmerose- 
genek  pocsolySjaban !)  majomszeretete  ujra  eletet  akart  onteni  bele,  s 
azota  egyre  dedelgeti,  apolja,  csokolja. 

ttt)  V.  8.  ezt  az  angol  sz61ast :  „He  is  gone  to  the  dogs." 


*t)  »C  a  n  i  s"-nak  *t*)  semmi  kbze  a  „c  a  n  c  r  e"  ig^vel.  Elegge 
nem  gancsolhat6  hibaja  a  latin  sz6tdraknak,  hogy  az  ilyesmire  nem 
figyelmeztetik  az  olvas6t. 

*t*)  A  ^canis**  meg  a  ^szotar"  eszembe  juttatja,  hogy  a  „k  u  t  y  a 
fikom  adta"  sz61as  nines  meg  se  az  akademia,  se  Ballagi  sz6taraban. 
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domanynyal,  a  mely  meg  meg  se  szulelclt?  Kulonben  is  ki  szer- 
kesztenc  1  A  consortium?  Hisz  mindenncm  jovcveny  tag  j  a 
a  nyelverzek  e  Igy  eng  u  1  es  c  ben  sinylik,  s  ezt  a  bajt 
nem  gypgyitja  meg  sem  a  torok,  finn,  ugor,  vogul  grammatika, 
sem  az  altaji  nyclvek  5sszcfaasonlit6  rendszere.  A  nep  nyelvere 
hivatkoznak  ?  Dea  ncp  nyelvdt  ok  hallani  ugyan  ball- 
jak,  de  erteni  nem  crtik."  (46—47.  1.)  De  klilonben  is  a 
palaeologiat  az  orvoslasra  „senki  sckerte  (23. 1.),  s  c  a  n  e  m- 
zet  koz  velemenyc  a  javitds  nagy  munkajaval 
meg  nem  bizta,  s  rendclcteit,  ha  meg  nagyobb  trombita 
szoval  hirdeti  is,  el  nem  fogadja**  (38.  1.)  Azert  fogja  be  a 
szajat,  vagy  ha  parancsoini  akar,  ..otthon  parancsoljon!" 
(47.  1.)  No  itt  a  nagy  kcrdes!  Ki  ichat  az  a  szakcmber,  ha  sem 
a  neo-  sem  a  paleologia  nem  az,  a  kinck  nem  csak  hogy  meg- 
sziiletett  a  nyelvtudomanya,  hanem  mar  jol  meg  is  csonlosodotl; 
az  a  szakember,  a  ki  nem  csak  hallja,  hanem  crti  is  a  nep  nycl- 
vet?  Hoi  van  6?  S  cgyaltalaban  van-e  ilyen  halando  szeles  e 
hazaban  ? 

Kell  lenni  valahol ;  mert  a  37.  lapon  a  Nyelvor-consorlium 
egyik  szomagyarazatara  ezt  a  megjcgyzest  olvassuk:  „Ezt  naluk 
nelktil  is  tudtuk" ;  a  34.  lap  meg  hatarozottabban  nyilatkozik, 
midon  mondja :  „Ezekrol  (a  kirivon  banto  szokrol)  el  volt  mar, 
ha  nem  oly  nagy  garral  is,  m  o  n  d  v  a  m  i  n  d  e  n,  a  mit  ok  (a 
consortium)  allegaltak.** 

Tehat  van  I  Most  csak  az  a  kerde's,  hogy  h®l  van  s  ki  6  ? 
Ezt  megmondja  ncktink  a  25.  lap,  a  hoi  a  nyelvphilosophia  a 
Nyelvornek  ama  helyevel  foglalkozik,  mely  a  hibas  szok  oszta- 
lyait  allapitja  meg  (IV.  49—50.),  s  a  melyrol  azt  mondja,  hogy 
flbomlott  neki  a  cerebrum  a,  s  hogy  csak  egy  szot  tud 
belyegzesere,  a  melylyel,  dmbar  botrankoztato  resze  az  akade- 
mia  sz6taraban  megvan,  oly  diszes  tdrsasdgban  (az  akademiaban) 
megsem  akar  elni."  Miutan  ugyanis  faradsagot  vctt  maganak, 
hogy  megtanitsa  a  consortiumot,  mikent  kellett  volna  beszelnie, 
igy  kialt  fel:  „Ime  a  tizenot  sor  elmondva  haromban,  meg  pedig 
ugy,  hogy  az  eredeti  szoar  foglalata  positiv  es  negativ  oldalait 
teljesen  kimutathatni  belole."  Egy  jegyzetben  aztan  kiadja  magat 
a  fontos  titoky  hogy:  „A  mi  igaz  benne,  azt  en  mar  r eg 
megmondtam!? 

A  bosszu  predikaczionak  tehat  az  a  veleje,  hogy  ki  mer  ott 
szolni,  a  hoi  Caesar  parancsol? 

Az  a  mi  vetktink,  az,  hogy,  nepies  szolassal  elve,  nem 
jarlunk  Kolosvarra  eszert ;  ez  iitotte  a  nyelvphilosophia  erzekeny 
sziven  azt  a  fajo  sebel,  mely  a  lefolyt  cv  okt.    i8-an    az   akade- 
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miaban  oly  keserves,  panaszos  s  mennydorgo  hangokban  nyilat- 
kozott.  Men  mi  valasztja  szet  ket  ellenseges  tiborra  a  neo-  es 
palaeologiit  ?  Az,  hogy  mas  elvck  vezerlik  az  egyiket  is,  masikat 
is  a  szok  alkotasara  nezvc.  S  a  nyelvphilosophia  azert  harsolodik 
taWn  a  paleologia  ellen,  bogy  roszak  az  elvei?  Epen  nemi  Hisz 
„&  (a  nyelvphilosophia)  ugyan  azt  mar  r^gcn  megmondta*  — 
csakhogy  termeszetescn  okosabban.  Nem  is  azert  telik  fejtinkre 
a  kolosvari  dldds,  nem  bizony,  hanem  azert,  mivel  nem  tudunk 
magyaruJ.  Ez  a  nota  jarja,  ez  hangzik  ftillinkbe  a  22*ik  lap- 
tol  mindvegig.  De  ott  kaczerkodik,  ott  mosolyog  csalogatolag 
mindegyik  alinea  vegen  a  ceterum  censeo  is,  a  ^beszel  a  barit, 
alamtzsna  a  vcge"* :  No,  meg  sc  talaljatok  ki,  most  mar  csak 
kitalalhatjatok,  a  gcogr.  szelesseg  cs  hossziisag  hanyadik  foka  alatt 
fekszik  az  a  hely,  a  hoi  nem  csak  a  helyes  elvek,  hanem  a  he- 
lyes  magyarsag  frigyszekrenye  van  elrejtve?  Konnyii  kitalalnt;  ott 
keszitik  a  legjobb  k  .  p  •  sztat. 

Nem  akarjuk  bizonyitgatni,  se  egre-foldre  eskiidoznt,  hogy 
de  bizony  mi  tudunk  jol  magyarul  ^  azt  a  k5zonsegre  bizzuk 
megitelni  — >  csak  azt  kerdezzfik :  es  ha  valoban  ugy  volna  is,  mi 
kbvetkezndk  belole?  Hat  a  nyelvphilosophia  mindazt  iol  tudja, 
a  mihez  mar  eddig  hozzasz61t?  S  a  „docendo  discimus*"  csapan 
csak  neki  falu  gy(im51cse,  a  melyhez  barmikor  hozzanyiilhat,  mas 
emberHae  nem  ?  Tudtunkkal  a  (fOsOGC(fiOL  egyszersmind  9iXaX'y]^sia 
is  I  De  az  utobbi  a  nyelvphilosophia  sz6tarab61,  ugy  litszik, 
hidnyzik. 

De  lassuk,  hogy  ten'ti  fejUnkre  a  magyarul  nem  tudas  vizes 
ponyvajat! 

nTdrvenyczikknek  szabatosnak  kell  lenni.  No  mar  az  a  pazar, 
gondatlan  bBbeszediiseg,  a  melylyel  a  foelv  es  epilogusa  van 
elmondva,  egyenes  antip6dja  a  szabatossagnak.  A  pongyolin 
takolt  synonymak,  valtozo  szinu  azonossagok  e  halmaza  belyeg- 
zesere  csak  egy  szot  tudok,  a  melylyel  ily  diszes  tarsasagban 
einem   nem   szabad."  (25.  1.) 

Igaz,  nem  tagadjuk,  de  nem  is  akarjuk  tagadni,  mi  pazarul 
bantunk  es  banunk  a  szavakkal ;  de  ha  ez  bdn,  semmivel  sem  egbeki- 
^]t6bb,  mint  az,  mikor  valaki  5sszeszedi  az  egnek  minden  csillagat, 
a  foldnek  valamennyi  keresztjet,  t(il5kjet  es  kecskek5rmeir,  s 
alajuk  csatol,  kozejiik  gyomosz51  annyi  mindenfele  rikolt6  szinfi 
jegyzetet,  hogy  sorai  a  tarkabarkasagt61  jobban  viritanak,  mint 
a  remekbe  kesztilt  posztdszel-tarisznya;  s  legeny  legyen  a  talpan, 
a  ki  az  allotriak  ez  utveszt&jeben  el  nem  ejti  kezebol  a  kivezet& 
fonalat.  Menthetnok  magunkat  azzal,  s  meg  egy  Appius  censor 
is  helyesnek  mondana  mentsegtinket,  hogy  mi  nem  nyelvtudosok- 
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nak,  hanem  a  nagy  kozbnsegnek  irunk,  a  kinek  mindent  hegyi- 
rol-Covire  meg  kell  magyarazni,  ha  el  akarjuk  azt  a  czelunkat 
erni,  hogy  jol  megertsen  bennQnket ;  de  ne  szoJgaljon  mentse- 
gUnkre  ez  a  nyomos  okse,  ha  ennel  meg  egy  sokkal  hatalmasab- 
bat  nem  tudunk  sorompoba  aUitani,  a  mely  rank  iranyzott  fegy- 
verrel  kialtja  felenk,  hogy  nem  szabad  kimelnQnk  a  szavakat,  azt, 
hogy  eddigi  bobeszediisegUnk  meg  mindig  fogyatekosnak,  eleg- 
telennek  bizonyult  be ;  mert  nem  csak  hogy  a  nagy  k5z5nseg^ 
hanem  irodalmi  ferfiak,  akademikusok,  nyelveszek  sem  tudtak 
sok  esetben  megerteni,  a  mit  mondani  akartunk ;  sot  meg  a 
nyelvphilosophianak  a  fii  noveset  hallo  fQle  is  nem  egyszer  sQkel 
maradc  npazar  b&beszediisegtink,  valtozo  szinii  azonossagaink"* 
agyuszavanak  ellenere  is. 

Kell  ra  a  nyelvphilosophianak  bizonyitek?  Ime  itt  van,  szol- 
galunk  vele. 

Midon  a  hibas  szok  es  szolasok  javftasat  megkezdttJk,  errol 
szolo  czikkiinkket  e  szavakkal  nyitottuk  meg:  „A  M.  Nyelvornek 
eddigi  tevekenysege  leginkabb  harom  f&  iranyban  nyil- 
vaniilt;  egyik  az  elvi  kerdesek  tisztazasa,  masik  ^z  anyag- 
gyiijtes,  s  a  harmadik  a  nyelvtinkbe  becsuszott  viszassagok 
kimutatasa.*^  (Nyr.  IV.  i.)  E  szavak  ellen  igy  gancsoskodik  a 
nyelvphilosophia :  ^A  hirdetett  harom  miikSdes  koz51  a  masodi- 
kat  az  anyaggyiijtest,  hogy  miben  alljon.  megvallom,  hem 
tudom.  Mert  hiszen  a  Nyelvor-consortium  nem  szotarirasra 
vallalkozott,  tehat  szo-  es  szolamgyujtest,  a  mit  tulaj- 
donkepen  kell  es  lehet  erteni  az  anyaggyujtes 
alatt,  altalanos  ertelemben  nem  tehet.  De  igen  is 
teheti  kul5nosen  a  hibas  szok  es  szdlamok  gyiijteset;  hanem  igy 
aztan  ez,  es  a  nyelvtinkbe  becsuszott  viszassagok  kimutatasa, 
nem  k(jl5nb5z&  ket  miikodes,  hanem  azon  egy  dolog  a  ket  vegen 

fogva.**    (22—23.  1.) 

Mi  azt  hitttik,  vilagosan  beszeltink,  midon  azt  mondjuk 
hogy  a  Nyelv6r  harom  evi  fennallasa  ota  kival6an  elvek  fejte- 
getesevel,  anyaggyiijtessel  s  a  hibak  kimutatasaval  foglalkozott ; 
eszUnk  agaba  se  jutott,  hogy  itt  az  anyaggyujtes  mivoltarol  va- 
laki  csak  ketkedhessek  is;  de  ha  esziinkbe  jutott  volna  is,  meg 
se  magyardztuk  volna  meg  bovebben ;  hisz  a  Nyelvornek  minden 
egyes  fUzete  kelloen  ertesere  adja  mindenkinek,  hogy  mit  kell 
az  anyaggyiijtesen  ertenie,  mikor  latja,  hogy  majdnem  felet  a  fii- 
zetnek  a  regi  es  a  nepnyelvbol  gyiijtStt  szok,  szolasok  sat.  fog- 
laljak  el.  S  ime  a  nyelvphilosophia  clairvoyantsaga  megtanitott  ra, 
hogy  a  ki  meg  akar  e'rtetni,  soba  se  takarekoskodjek  a  szavak- 
kal; megtanitott,  hogy  az  ^anyaggyuite's"    melle  oda  kelle  volna 
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meg   tennlink:    ^Lasd    a   Nepnyelvhagyomanyok,   NyelvtSrteneli 
adatok,  Nyelvemlekbeli  szok  rovatat!" 

A  b&beszddiiseg  tehat,  a  mint  az  ideztiik  hely  mutatja» 
bizony  szlikseges.  Mert  azt  nem  tehetjlSk  f51  a  nyelvphilosophia- 
rol,  bogy  csak  azert  gyurte  az  ^anyaggyAjtest''  s  a  „hibas  szo- 
kat"  egy  kalap  ala,  hogy  alkalma  legyen  a  lugos  fazekat  meg- 
csovalni  fejtink  f6l6tt. 

Az  ertekezesnek  34—42.  lapja  a  Nyelvornek  ama  czikket 
(IV.  2—6.  1.)  rostalja,  mely  a  rakpart^  raktdr^  ideny  szok  hely- 
telensegenek  kimutatasaval  foglalkozik.  A  Nyelv&rben  az  iden^-rbl 
ez  olvashato:  ^Mint  latbato,  az  ideny  ny  k^pzovel  az  ido  sz<5- 
bol  van  alkotva.  A  kik  az  ny-v^l  valo  kepzest  megkezdtek,  mint 
a  leglobb  esetben,  ligy  ebben  is  a  puszta  talalomra  epitettek; 
latlak,  hogy  van  kemeny,  sovdny,  rafogtak  tehat,  hogy  lehet 
s:(ereny,  kordny  sat.  Azzal,  hogy  kem-Q  a  to,  vagy  keme^  keme^ 
vagy  talan  egyik  sem,  azzal  edes  keveset  t5r&dtek ;  eleg  az  hozza, 
azt  tartottak,  hogy  rimet  kepezzen  egy  par  szoval.** 
Erre  az  ertekezes  egyebek  kSzt  a  kSvetkezo  megjegyzest  teszi : 
«A  ragalom  (ertsd:  a  NyelvSrconsortium)  meghamisitja  a  dolog 
kbrlilmenyeit;  mert  nem  a  k51t5k  kaptdk  fel  rim  ked- 
viert  az  ny  kepzot."  (Sg.  1.) 

Itl  tehat  megint  malomban  hegedultiink;  mert  a  nyelvphi- 
losophia  nem  ertelte  meg  jol  a  notat.  Hat  mondtuk  mi  csak  egy 
arva  hanggal  is,  hogy  az  ny  kepzot  a  koltok  kaptak  fel 
rim  kedveert?  Nem  az  van-e  ott  mondva  vilagosan,  erthe- 
toen,  hogy  az  ujitok  elegnek  tartottak,  ha  a  megalkotott 
szo  Timet  kepez  egy  par  mas  szoval!  S  hogy  senki  se 
tevedhessen,  nagyobb  erthetose'g  kedveert  nyomban  hozza  van 
csatolva:  „Igy  szQlemlettek  meg  a  „komor,  bokor,  gSdSr" 
rimjere  az  or  or^  a  „fukar,  eger"  kepere  az  ar  er 
kepzok.** 

Minden  betiijeben  raillik  e  helyre,  a  mit  Brassai  a  25.  la- 
pon  egy  mas  passusunk  karhoztatasakepen  szemdnkre  vet:  .A 
torvenyczikk  all  egy  fo  elvb51 ;  azutan  kSvetkeznek  a  reszletek, 
s  utanuk  a  vastag  koponyajuak  kedviert,  kik  a 
kettobol  sembirtak  felfogni  a  tbrveny  ertelmet, 
magyarazatiil  meg  egy  epilogus."  Mondom,  talal,  teljescn  raillik 
ez  az  eszrevetel  a  kerde'sben  levo  helyre  is ;  csakugyan  a  „rim** 
megmagyarazasara  csatoltuk  oda  a  pcldafuggeleket  —  a  vastag 
koponyajuak  kedveert.  S  rosziil  cselekedtlink?  Azt  hisz- 
szllk  nem.  Mert  ime  akadt  egy  meg  vastagabb  koponyaju,  a  ki 
abbol  a  „pazar,  szapora  bobeszediisegbol"  sem  tudta  megerteni 
beszedUnk  velejet. 


4lO  VERES   IMRE. 

Most  tehat  &tterhetunk  arra,  a  mit  kotelesscglink  lelt 
volna  mindjart  kezdetbcn  megtenni,  a  nyelvphilosophia  egyik  de- 
finitio  jara,  s  kerdezztik :  Mi  tehat  a  nyelvphilosophia  ? 

A  nyelvphilosophia  az  a  ludonnany,  a  mely  azt  kar- 
hoztatja,  amit  sajat  eljarasa  helyesnckbizonyit. 

Igaz-garatos  tudomany ! 

SZARVAS  Gabor. 


NYELVTORTENETl  ADATOK. 

Szolasmodok,  kbzmondasok 

Posahazi  Janos  „Igazsag  Istapja**  czimu  miivebol.  (S-Patak. 

1669.) 

De  mivel  ennyi  sok  elegy-belegy  Vallasok  vadnak 
e'  Vilagban,  fldvezfilhel-e  ki-ki  a'  maga  Vallasaban  ?  I.  1 1  lap. 

Szent  Jakabnal :  Deus  intentator  est  malorum.  Nem  szin- 
ten  tu-hedgyel  talalta  a'  fordito  .  .  1.  36. 

Meg-esik!  e*  szin  alatt  sokat  ki-vakarcsalhatni 
a'  Szent  Irasbol  ...  I.  38. 

Sokat  h  i  m  e  z  -  h  a  m  o  z  itt  Kalauz  ...  I.  4o.  . .  annak 
betujet&I  egy  szalnera  se  legyen  szabad  el-tavozni.  1.  4i. 

..  a*  szent  konyveket  igen  istenessen  fordetotta. 
I.  43.  ha  eszek  nines,  cserellyek  el  a'  bort  a'  lorcn.  !• 
46.  jobb  izuven  esik  azeledel,  mikor  az  ember 
maga  szajaval  ragja  azt.  I.  46. 

a'  szent  Irasnak  nemelly  vetkes  pcldairul  hasonlo 
h  i  m  e  t  v  a  r  r  h  a  t  n  a  k.  I.  49. 

Peldakkal  akarjak  aztKarolyinak  fejere  rakni-  I.  49. 

A'kikakan  nem  akar  csomot  keresni,  el-szen- 
vedheti  azt  az  Exclamatiot  minden  gyomroskodas  nel- 
kUl  I.  52. 

Onnet  mindazonaltal  a'  Mise  aldozattyat  (mert  a'  v  a  g  y  o  n 
bcgyeken)  a*  Papistak  fel  nem  allathattyak.  I.  55. 

Ugyan  azon  sipot  fujja  Bajlius   Jesuita,  mikoron  az^ 

mondgya  ...  I.  62. 

Jnnet   azert   meg-tettzik,    meUy   alnokiil    tegve-fcl 
ellcnfink  Kalauz    a'   kerdesnek    fejet,    illyen   formaban   ... 

I.  70. 

Meg-bocsasson  Ersek  Uram,  nemszavunkatszoly- 
lya.  I.  70. 

A*  Calvinus  mondasibol  penig,  mellyeket  Kalauz  allegal, 
nem  k5nnyebb  azt  kihozni,  mint  a'  baktiil  tejet 
fc  jni,  I.  70. 


NYELVT6RTENETI   ADATOK.  4l  I 

Ez  illyeneknek  mi  fa  bat  nem  vet&nk  ..  I.  71 

Hanem  eza*dologQakkerd5je,  esa'  ket  fel  k5z5tt 
lev5  villongasnak  b  &  k  k  e  n  6  j  e.  I.  73. 

Rosz  pora  vagyon  ennck  a*  k&vetkez^snek,  azert  nem 
sfil  ki.  1.  75. 

Ugyan-ezen  notat  fujja  Bajlius  Jesuita  ...  I.  78. 

Az   uj    Pharisaeusok-is   ezcn  nyomon   ballagnak   .. 

I-  77-         ^         ^ 

Az  uj  Pharisaeusok-is  czen  bajoban  eveznek.  I.  78. 

A'  Papistak-is  ezen  czeger  alatt  arullyak  a*  Tra- 
ditioknak  poshatt  bo  rat.  I.  79. 

A  Pharisaeusok  Tradiiioji  emez  amaz  enczenben- 
czen,  gyermeki  jatekos  dolgokrul  voltanak.  I.  79. 

Valaki  nem  szoliand  annak  beszcde  szerent,  nem  leszen 
annak  viiagossaga;  de  ugy  ha  almot  ne  m  huvelyeznek. 
I.  81. 

.  .  az  Apostolok  kohabol  k5It  legyen  az  6  Traditio- 
jok  I.  8i« 

Itt-is  altal  ugordgyak  a'  korlatott.  I.  83. 

Meszsze  Makd  Jcrusalemtdl.  I.  85. 

..jnnct  ki  nem  sfil  a'  Traditionak  szflkscges  volla.  I.  86. 

Nem-is  okosi  emberhez  illika*szd  felett  kardos- 
k  o  dni.  I.  91. 

Szamlalhattza  el&  azokat  a'  pcldakat.  I.  93. 

Az  ordog  jol  meg-agyabugyila   6ket.  I.  99. 

Vaj  vaj !  mire  viszi  az  embereket  a'  hitvan  igynck  oltalma- 
zasa.  I.  1 01. 

Itt*is  nem  iranzak  a*  targyat,  az£rt  nem-is  taljly- 
lyak.  I.  loi. 

De  mas  mar  a  het,  a'  kerdes  is  masfele  masz.  I.  io3. 

Megforditvan  azert  a*  kaszat,  mi-is  azt  mond- 
gyuk  ...  I.  119. 

Veronus  Jesuita  .  .  •  Galliaban  ez  hamis  practik&t 
uj  kaptara  ate.  I.  no. 

A'  mi  sokszor  esik,  nem  mindenkor.  in. 

Ha  ezekben  a*  hat  dolgokban  csavarognak  a*  Calvinistak, 
bar  fejezd-ra  osztan  hogy  Farkasok  es  Satan  Szolgii.  I.  122. 

Hogy  immar  a*  dolognak  kerd5jere  mennyfink, 
csak  ebben  forog  a'  viliongas  ...  I.   i24. 

Hova  lehet  nagyobb  titok  a'  Sz.  Haromsagriil  val6 
tudomanynal,  I.  128. 

Nagy  dolgot  nem  adnak  kdnnyen.  I.  129. 

.  .  ketseg  nelkul  egyen  egye*  a*  PQsp6k6k  tevelyeg- 
hetnek  es  neha  tevelyegnek.  1.  i34. 


4l2  VERES.    NYELVTORTENKTI   ADATOK. 

Mindenkor  csak  az  Ecclesiat  pcngetik  ajakokon. 
I.  1 38. 

A*  Romaiak  a'  Romai  Papat  is  oda  bidgyesztik.  I.    147. 

Cochlaeussal  igy  ka  Q  a  lo  z  K  ala  uz,  de  Thuanus  em- 
lekczetes  Papista  Historicus  mas  level  adgya  azt  fel. 
I.  1 64. 

Es  kesz  volt  magat  a'  Papa  itelletere  hagyni, 
tsak  az  5  bajnoki  hatarokban  tartottak  volna  magokat  I.  i66. 

..se  tenyere  se  talpa  annak  a*  mondasnak  ott  nem 
talaltatik.  I.  167. 

Calvinusban  es  Bezaban  utk5zik,  azokat  is  hasonlo  luggal 
szapullya.  I.  173. 

Niats  modgyok  benne  az  ellenkez5knek  hogy  na- 
lunknal  itt  ez  arant  sokkal  fellyebb  hajazzanak.  L  182. 

...a'  keresztyeni  vallast  falban  rugvan  szabad  legyea 
viszsza  terniek  a'  regi  pogany  vallasra.  I.   187. 

Peter,  kiraly  szalad6ra  veve  a'  dolgot.  I.  187. 

Ennek  menn*i  kereszti  es  a'  szerentsetul  valo  hanyattatasi 
voltanak,  teli  vele  a'  Historia.  I.  188. 

Addig  s'  addig  gerjede  a  partolasnak  taze,  hogy  vegterc 
meg-fogjak  Sigmondot.  I.  189. 

Gara  Miklost,  ki  mind  halalig  a'kiralyne  aszonyok 
mellett  emberkedett,  le-konczola.  I.  189. 

Csak  patvar  azert  azt  a*  Reformatio-nak  tulajdonitani,  a' 
minek  az  emberi  veszetseg  az  oka.  I.  190. 

A'  Szent  Irasnak  vilagos  szava  fogokra  nem  fer.  I.  193. 

Mind  magat,  mind  masokat  vizre  akarvinni  Kaiauz, 
nem   kal5mb5ztetven    meg    a'    meg     kul5mb6ztetend6    dolgokat. 

1.   2l5. 

Es  igy  a.  Sz.  Iras  betsuUeti,  mind  fiistben  megyen. 
I.  220. 

Sem  a*  regi  Atyaknak  ertelmeket,  sem  a'  Sz.  Irasnak  el6- 
hozott  bizonysagit  nem  ftlti-keresztfil.  I.  232. 

Egy  fa  nem  erdfi.  I.  237. 

Minemu  ember  Ifitt  legyen  az  az  Ochinus,  sz6rerul  Ic 
i  r  j  a  ugyan  Beza.  I.  239. 

Tsak  sz6  szaporitasok  valamellyeket  Kalauz  ellenunk 
b5  beszeddel  szemetez.  I.  259. 

Magok-is  nemely  tudos  Papista  Doctorok  nem  t6rl&t- 
tek  ugy  fel  homlokokat,  hogy  ellenkezfit  mernenck  allatni. 
I.  261. 

De  vallyon  a'  Papista  Doctorok,  szinten  oily  nagy  betsben 
tartyak-e  a'  regi  Szent  Atyakat  es  Doctorokat,  a'  mint  azt 
szovai  nyesik?  I.  262. 


ban6czi.  nyelvtorteneti  adatok. 
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Mid6n  penig   kedvek   ellen   borsol,  meg-fordet- 
lyak  ertelmeket.  I.  265. 

Szajok  izentszolnak.  I.  264. 

De  bfivfin    be-t61t5ttuk  ennek  a'hamis  patvarnak 
a  z  a  r  k  a  t.  I.  276. 

VrRSS    lifRB. 

Bong^szet  lloavai,  DHgoaics  ^s  Arany  Toldijanak  nyelvibftl. 


Ilosvai 
Figyele  m  re  mil  to 

Altai  u  t :  keresztut. 

atyafisag:  baratsag ;  ve- 
gyed  fiam  Lajos  atyafisagomat. 

b  e-n  y  o  m  t  a  t  n  i ;  Mikoron 
Ujhelben  lovon  el.bejuta,  Ujhely 
piaczara  szepen  be-nyomtata. 

b  u  s  k  o  d  i  k :  busul. 

budosik:  bujdosik ;  amaz 
az  akad.  konyvtarban  levo  1  o- 
csei  kiadasban  (1629);  a  po- 
zsonyiban  (1746)  mar  „bujdo- 
sik"  all. 

de;  kerlek  de  ne  siess  hala- 

lomra. 

dobogdogal;  nyakaban 
csuklyaja  dobogdogal  vala. 

dorgolodik  magaban. 

egybe  roppanni;  egybe 
roppananak,  nezik   sok  ezeren. 

e  1-a  1  m  e  1  k  o  d  n  i  vlmin. 

el  f  el-em  1  i  t  e  n  i. 

egyemben:  egyetemben ; 
Csaszarral  egyemben,  hid  igy 
az  dolognak,  Tizen  egy  Kira- 
lyok  talpokra  allanak. 

el  ki-f u ta. 

tanacs:  tanacsos,  vagy  uj- 
roagyar  nyelven:  tanacsnok; 
eszes  fo  tanacsit  gyorsan  be- 
hivata. 

fel-czifr  azniy  bazat. 


I. 

Toldija. 
szok  es  kifejezesek. 

fel-epiteni  vlmire;Mik- 
lost  6  ket  lora  fel  epitette  vala. 
fel-nyol:  felno. 

feletkezni  vlmiben.az 
enek  szerzok  is  feletkeztek  dol- 
gokban. 

fu  t  osnak. 

fel-ront;  b61tokat  csakha- 
mar  fel-rontanak. 

gy6zkodds;     szep     plllya 
futasok,  gy5zk6desek  lonek. 
g  a  r  g  y  d  n  :  gvardiin. 

gerjedez  vlmre;  Tholdi 
szerelmere  igen  gerjedez  ennek. 

haladni  vim  it;  az  liton 
menteben  Varadot  halada. 

hal-kalasz;  halaknak  ka- 
lasza  allan  kiUtott  volt. 

h  a  z  :  szoba,  terem. 

i  m  e  g :  ing. 

koroskornyiil. 

ke  se  r  Q  In  i:  sajnalni. 

k  o  n  d  e  r :  sajtar ;  ket  j6  oreg 
konder. 

k  e  r  n  i  vlmin;  szolgat  azon 
kere. 

lakat  jdrto:  lakat  gyarto, 
lakatos. 

mag  a-m  u  t  a  t  a  s  :  kesde  ott 
ugralni   nagy   maga-mutat^ssal. 


4l4  BANOCZL   NYEI.VTOTITENETT   ADATOK. 

m  a  r  h  a  :   gazdagsag,   j6szag,  aranyat    ros-tisztiba    (kenyer) 

kincs.  csinalt  vala, 

maszszor:  maskor.  rengdegel;   derekdn  kap- 

meghalad   vlmit,  varost.  paja  bogy  reagdegel  vala« 

nyomodni;  Sarkat  Tholdi  sing:  mertek  neve;    skarlat 

Mikl6s  ugy  nyomodgya  vala.  granatnak  singi  kopia  vala. 

nagy;  nagy  sok  ajandeka.  talam:  Calan. 

osztan:  aztin.  terh  bordozd. 

orszag  hadnagyja:   na-  t  a  r  t  a  n  i ;    Szarcsa-monnyal 

dor.  neha  5  asztalat  tartya. 

oldlkodikmagaban.  mony:  to jas. 

pokol  fene  bika.  udva  r:  harczjatek;  Akkoron 

p  o  r  o  n  d.  az    Lajosnak    u j    udvara    vala ; 

pironkodik:     szegyenli  es  :  lij  udvart  hirdcte  Nemetuj- 

magat.  hely  vdraba. 

ros-tiszta:    teszta ;    szaz  veszodes:  veszodseg.. 

Figyelemre  melto  alakok,  szokepzesek  e$ 

szolasmodok. 

Ido  telven.  Az  uton  menteben.  Bolyog  es  budosik.  Elvesz- 
tette  utat.  Battyanak  az  dolog  mind  hirevel  vala.  Ros  kenyer 
belivel  sztikseget  tegye ;  a  pozsonyi  kiadasban  all :  vegye.  Egy 
Cseb  Viteznek  az  bkleles  all  vala.  Sz&ryti  rangatissal  szaraszta 
epeszte.  Az  id5  akkoron  szep  folydssal  vala.  Azon  (az  ablakon) 
szep  oroszlany  araonyal  irva  vala.  Fcne  oroszlanyra  hamar  fel 
ugorek  Egy  lakatoshoz  o  bujaban  be  I6p6k  (49  versszakban;  a 
65  vsz.  kiraly  elbe  le'pek).  Jbtlen  j6.  Megmondom  neveket  Uraknak 
ez  versekben.  Vagyon  nagy  kialtas  szellyel  a  varosban.  Egy  ko- 
vet  el-juta,  hogy  hirt  tegyen  abban.  Buzgany  (igy  buzogany  helyeti). 
Orok  bekesseget  szerezzlink  mi  hit  alatt.  Agyatokban  rontom 
arany  korondtok.  Bizonyt  nem  irhatok  mi  volt  annak  oka. 
Oktalan  5  neki  nagy  5klelo  faja.  Gyorsan  ven  barittal  6  kopjat 
t5tt  vala.  Szellyen  (szellyel)  vigyaz  vala  vilagos  ablakban.  Mond- 
hatatlan  igen  ezcn  megbusult  vala. Tholdi  vitezekben  harmat  meg 
olt  vala.  Szertelen  temerdek  agya  koponyaja.  A'  regi  dolgokrol 
Ion  emlekezetben  (megemlekezett  roluk). 

Banoczt  J6zsef. 


NYELVEMLfiKBELI  SZOK. 

fohaszas:     fohaszasokval :      J.  479.  infremuit  Ev.  i5i,  halyak 

cum  suspirits  Fl.  33.  vala    otet    ohajtani    ur  isteiihez 

fohaszkodek:     ingemuit      es     faszkodni  (sic)  szivinek 


VOZARI.   NYELYEMLEKBBLI   SZdK. 
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g5kerobot  Dm.  119.  az  szent- 
segnek  szandokarol  faszkotta- 
tok  avagy  bankottatok  Dm.  io3. 

faszkodas:  fohaszkodas 
Cs.  77,  Dm.  i45, 

f  ol  n  a  g  y :  vala  folnagya : 
habebat  villicum  M.  i48.  tolnagy- 
kodik ;  oem  folnagykodhatol : 
non  poteris  villicare  M.  i48. 

foliiagykodat:  villicatio 
M.  1 48. 

fol  Q  a  gys  a g:  villicatio  M. 
i48,  Vt.  33. 

f  o  1 1 :  darab ;  az  sz5vend5k- 
nek  egik  fottya  kezebe  vagyon 
Th.  186.  folt  posztocskakban  ta* 
kara  be  6tet.  Cs.  90.  s  a  folt- 
javal  nagy  sokaig  vere  5tet  DL 
i5o. 

folyamik:  obelole  ver  is 
viz  folamek  kive  :  exivit  sangvis 
et  aqua  J,  696.  558.  folyamodik; 
Kr.  3.  26.  118.  36o.  368.  428. 
536.   Tn.    5 1.   37.   Th.  2o5.  Vt. 

43.  44/2.  Ev.  63 1.  885.  985.  65o. 

44.  .100.    Fl.  79.  68.  80.  J.  715. 
779.  808.  Cs.  107. 

f  o  1  y  a  m  a  s :  todulas  Er.  63 1. 
=  folyamodas  Cs.  139. 


folyamat:   folyas   Cs,  497. 

folyat;  ver  folyatban:  in 
fluxu  sangvinis  M»  128. 

folyat 6:  folato  Qno:  vacca 
lasciviens  B.  186. 

f  o  1  y  6 ;  , elfolyo  szem :  defi- 
cientes  oculi  J.  262. 

f  o  1  y  o  s;  eleresztek  a  folyok- 
tol,  kik  folyosvan :  per  vere- 
darios,  .  .  qui  discurrentes  .  .  . 
B.  66. 

fon:  oagy  szegyenseggel  el 
fona  onnan  magat  Er.  5o3. 

fooalodik:  elvegeztetot ur 
istentol  minden  embernek  egy- 
szer  meghaini  jelessen  imez 
harom  bozza  fonalodot  kesero* 
segokkel.  Er,  479. 

f  o  n  a  1  o  j  t ;  bogy  utanna  a 
karbozatnak  koteleben  fonalon 
(=  fonalitaon)  Er.  80.  egybe 
fonalojt:  consult  J.  12.  ha  en 
fejemnek  h^t  hajszalat  egy  karo- 
hoz  fonalajtandod :  si  .  .  cum 
licio  plexueris.  J.  344. 

fonalsag:  disputa ;  vetodes 
fonalsagot  sziil.  Ev.  38o. 

fonat:  0  haj  fonatival:  ca- 
pillis    capitis    sui   M.    i24. 

VOZARI   GyULA. 


HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

J  u  t  k  a,  ketelkedem,  egyerteku-e  valaha  Juliskaval,  mint 
Felmeri  magyarazza  (V.  174);  s  ha  igen,  hibasan ;  ooert  Jutka 
(azaz  Juditka)  tudtomra  mindenhol  Judit,  a  szekeljeknel  is  (v.  o. 
Kriza  387). 

Furece  helyett  (Kun  Dani  kozlemenyeben  V,  181)  nem 
f  u  r  ece  olvasando? 

Csirbe  helyett  V.  269  (a  pizselle  sz6  a.)  bizonyosan 
c  s  i  r  k  £  t  kell  olvasni. 

K  on  das  (V.  283)  szekundas  helyett,  mint  Haniz  Gy. 
a  jegyzetben  magyarazza,  nagyon  ritka    hangtani   jelenseg  volna* 


4l6  HELYREIGAZiTASOK.    MAGYARAZATOK. 

Talan  inkabb  a.  m.  kontras;  az  r  hianyzik,  mint  a  frastom 
szoban  IV.  563  e  h.  flastrom. 

V.  329  bazanzsik  van  kozSlve,  III.  326  pedig  baran* 
csik;  cgyik  a  ketto  kSzol  bizonyara  hibas,  de  melyik?  — 
Altalaban  nem  szQkseges  bizonyitani,  hogy  milyen  konnyen 
csuszhatik  be  ilyen  k5zlemenyekbe  egy-egy  hiba  akar  a  k5zlo, 
akar  a  szedo  vetese  folytan,  s  hogy  mennyire  nines  helyen,  ha 
valaki  oly  ingerQlt  hangon  vedi  adatait,  mint  Koresz  K.  a  263. 
lapon. 

L  d  s  z  a  helyett  Bocsor  L.  tolnai  kozlemenyeben  V.  379. 
nem  1  e  s  z  a  olvasando  ?  Legalabb  igy  mondjak  mashol  Dunan  tul. 

Ok  n^lkiil  hasonh'tja  Vozari  a  3 18.  lapon  ossze  ^  f  i  a  s  z  t  a  1 
es  nehesztel  szavakat.  Az  utobbinal  szamot  kell  adnunk  egy 
elveszett  szotagrol;  nehez  +  tel  magyarazatnak  nem  elegendo, 
mert  -f-/  deverbalis,  nem  denominalis  kepzo  (b  a  z  u  d  t  o  1 , 
habatol,  zakatol  stb.).  Ellenben  f  i  a  -  s  z  t  a  1  szakasztott  olyan 
denom.  kepze's,  mint  viga-sztal. 

Felemes-nek  V.  121  adott  magyarizatahoz  v.  5.  a  3i6. 
lapon  felelmes:  ^a  kt  fe].* 

A  i45.  lapon  (2.  s.  al.)  djer  h.  olv.  a  j  e  r.  —  A  i52.  lapon 
(6.  s.  f61.)  nem  h.  olv.  ne. 

SlMONYI   ZSIGMOND. 

II. 

(V.  6.  Nyr.  V.  207—210.  I.) 

Fidelke,  fed  el.  A  Tajszotar  i23.  lapjan  Czuczortdl  e 
sorok  olvashatok:  ^fidel,  feher  kendo,  melylyel  a  falusi  asszo- 
nyok  fejeiket  bekStik".  Komdrom  m.  Udvardi  jarasban. 

Kloruha,  hasznaljak  a  paloczok  is:  el  5  koto  newel. 

Rasa.  Hasznaljak  a  szekelyek,  mint  Szabo  Elek  irja  a  Tsz. 
3ii.  1. :  „rasa,  brassoi  gyenge  lagy  poszto  materia,  szoknyanak 
valo." 

Romp  oly.  Tsz.  32i.  Dr.  Eben  „Az  lij  mertekrol"  szolo 
milveben. 

Lukna.  Talan  rokon  vele  vagy  ugyanaz  a  Baranydban 
hasznalatos  I  u  k  m  a :  papi  bor  6s  gabona  fizet^s.  Tsz.  246.  Tobi 
Antal. 

P  d  1  h  a.  G5csejben  p  a  1 1  a  :  iltn'dg  ujja  es  dereka  5ssze* 
eresztesehez  a  honal  aid  er5  toldas.  Tsz.  283. 

Kamuka.   Tsz.   szerint  damaszk  szovet.  Marczal  melleke. 

ZiBRiNYi  Gyula. 


4i7 
NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Sz6l«8iiiddok. 

H6dmez5-vasdrhelyiek. 

Itt  a  distno,  hun  a  bagoly  ?  (Igy  csiifol jak  a  bagozo  embort.) 

Enyje  !  de  *mogesklid5tr  kend  avval  a  pipaval !  (Arra  mond- 
jak,  a  ki  sziinetlen  fUstSl.) 

Nines  nekdd  ahhon  valo  eszod.  .  , 

Mogemeszszuk  egymast,  mint  r^zsda  a  vasat, 

Szelledozik,  mint  a  rosz  kotlo.  (Az  anyjatut  elmaradt 
gyeroknek  mongyak.) 

Mogertem  ma  en,  mint  a  koty.  (A  betegQs  emborok 
mongydk.) 

Az  aszszony  egy  hit5n  van  a  loval ;  mind  a  ketto  kifog  fz 
embor&n,  meg  kifogbat;  a  16^  meg  c$ak  egy  kerekvagast  at  bir 
lepni,  az  aszszony,  meg  csak  egy  f5ifutt  holyagot  at  bir  vinni  a 
jeg5n. 

Igaz  vagy  te  is^  akar  a  zsido  font. 

Vidd  5rd5g,  ha  a  tied. 

Abba  a  talba  piskal,  a  kibiil  5szik.  (A  ki  a  JQltevojet  bantja.) 

Nem  a  jaszol  men  az  ok5rhdn,  han^tn  az  okor  a  jaszolhon. 

Az  inaba  allt  a  dolog,  mint  Kosztolanyinak  a  gyakiis. 

Peszt  vagy  giinyat !  (Fizelesre  valo  folszolitas). 

Ugy  nez51,  mint  a  macska,  mikor  m5adorog. 

Takozzak  (a  ven  embort),  mint  a  romai  pa  pat. 

L5sz  m^g  a  kutyara  der 

Ugy  all,  mint  a  balvany. 

Orrol  (haragszik,  rugdal).  mint  a  Hodi  Pal  szamara. 

Kojto),  mint  valami  t5rok  basa  (v.  bat  okros  gazda). 

VlCIjSZ     DOMOS. 

Szolnokiak. 

Mosolog,  mint  Mozses  a  moslekra. 

Ojan  nines  meg  a  mesebe  se. 

Vak  a,  de  meg  pisze  is. 

Iszik  mint  a  rekasiak  a  gojara.  .  , , 

Osszeall  mint  a  SzajU   ass^ony   haluskaja.    (Akkpr   szpl^tak 

moadani,  ha  tobb  asszpny  5$szeall  beszelgetni.) 

Kanyi,  oszt  bodor  is.  (Fekete  haju  emberre  mondjak.)  • 

G5rbe  kiminy  megoJellek,  de  hozzam  szabott  ap^dl  (A  la- 

nyok  szoktak  mondaqi  a  legenyeknek.) 
£raen  famagot  szSdni. 

Fovette  batyujat,  oszt  itt  hatta  falujat. 

M.    NYELVOR.    V.  S7 


4i8  sz6lasm6dok.  babonak. 

Gacsos,  kaszil  a  Wbiv4..(Arra  rnondjak,  kinek  csunya  ja- 
rasa  van.) 

Meglehet,  nagy  a  vilag  megeshet. 

Ne  szurka  piszka,  noert  szikra  veti.  (Akkor  rnondjak,  ha 
valaki  valami  targyhoz  nyul.) 

WOLP   ViLMOS. 

Veszprem    megyeiek. 

•  Ez  is  csak  ojan  16:    ha  akarok  ha  nim  is,  fdlUiok  en  ma- 
gam  is.  (Rosz  Idra.) 

Tulipiros  babiljon  szinti.  (Czifran,  tarkan-barkan  bIt5zottre.) 

Ha  ebtil  m^gy  az  embdr  halaszni,  btkix  fog. 

Isten  eltesse  a  totot,   hogy  ne  horgya  a  magyar  a  drotot ! 

Az  gondoja  a  fiskalis,  hogy  az  embt^r  is  asszony,  ^ogy  het 
bore  van. 

Ennek  az  emb^rnek  fele  kenyere  a  karomkodas. 

Mikor  haggya  ma  k%  torkdt  a  kocsmaba.  <Az  asszony  mondja 
iszakos  uranak.) 

M6g  koll  am  ismerni  a  kti5z5b5t  (Ha  5sszevesz  viki,  s  a 
gyanuba  fogott  artatlan  volt.) 

'Hunczfut,  meg  meleg.  (Nagyon  trefas  emberre.) 

Ennek  az  emb^rnek  dgy  dtvenes  l<Sg  ki  a  zsebibfl;  arra 
kerem  az  istent,  hogyj  esne  ki.  (Az  utolso  a  megszolitottra  is 
vonatkozik;  innet  a  trefis  keterteimtis^g.) 

Karomkodasnak  harag  a  vege. 

Ennek  a  pemp5jit  se  ennem  mdg.  (Ronda  asszonyra.) 

Mi  az  ebed  ?  —  Kaboszta  nines  busa  (ha  k^bosztat  foz  vlki) 

Bocstiletds  ember !  Csak  a  valaga  diszn6.  (Ha  ross^  ember 
magat  becsfiletesnek  mondja.) 

Uf  f5turgya  az  6rat,  mint  a  harom  garasos  malacz'a  negy 
garasos  kotelen. 

Czukrom  a  botba,  tied  a  bugyogoba. 

Picziny,  de  nagy !  (Kis  termelure,  ki  nagy  hunczut.) 

Banoczi  Jozsef. 

Babonak. 

Ha  a  pok  delelott  maszik  az  emberre,  5zt!rencs^tlenseg; 
ha  delutdn,  szerencse  eri  vagy  penszt  kap. 

Ha  az  embdr  bal  kezin  van  boha,  jo  level  vagy  hir  jon;  ha 
jobb  kezin,  az  ellenk6z&. 

Ha  az  embdr  megbotlik,  mikor  vlhovfi  mcgy,  fordujon 
inkabb  vissza,  mert  sz^rencsetlenseg  tit  ki. 

Ha  utra  m^gy  vlki  s  az  otthun  felejtetter  visszamfigy :  sz6- 
r^ncsetlenseg. 
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Ha  fesUk5des  k5zben  elmarad  ^k  kis  fOrt  haj :  yaratlan 
vendeg  gyiin. 

Ha  olio  vaj  kes  megall  a  fodben,  mikor  leesik:  akkor  is 
vendeg  gyfin. 

Ha  a  macska  mozsdik,  vendeg  gyUn;  ha  aszoogyak  neki : 
Fuleden  f5j0,  ha  kedvesl  —  s  um  mosdik,  akkor  kedves  vendeg 
gyUn. 

Ha  az  embdr  a  kes  fokaval  jaccik  vagdosva:  karvalUs  eri; 
ha  lapjaval  jaccik:  a  nyomorusagot  htjja. 

Aloitiban  papot  latni  vagy  t{ik5rbe  nezni:  gyalazat. 

Ha  a  i6any  a  czipot  leejti  s  az  6gy^nesseo  mdgall,  akkor 
aszongydk:  8m^gy  a  kurafiak  utan. 

Ha  valakinek  a  lutt^pa  (lud  talp  :  kinek  elfagyott  a  talpa, 
nyaron  vagy  telen  viszked,  esos  idot  erez. 

Ha  terhes  asszony  vlmt  csunyat  lat,  tavosztassa  e)  ep  parszor 
a  kezet  a  d^rdkatu,  asztan  nem  art  meg. 

Ha  a  paprikat  f5Id5ntik,  az  nap  por  lesz. 

Gonibostut  nem  szabad  evennyi,  masktilbnben  a  bariccsig- 
nak  vege  szakad. 

Ha  valaki  csuklik,  emlegetik. 

Ha  a  ttiz  p5rtil,  vendeg  lesz. 

Ha  a  gy^rtya  magatu  kszik  el,  akkor  aszongyak:  honap 
ilyenkor  t5bben  Usziink. 

Ha  a  terhe's  asszonna  akarmijen  gytimocs  van  s  az  akar- 
hova  titi  a  testehd,  a  gyer6ken  m^glacczik. 

(Szt.  GiU  V«szpr6m  m.) 

Banoczi  Jozsef. 

Nipmea^k. 

Hun  v6t,  hun  n^m  v6t,  v6t  a  vildgon  eccz^  eggy  emb^r. 
V6t  ennek  az  emb^rnek  harom  fia,  ket  okos,  egy  mdg  olyan 
febolond  forma,  a  ki  n^m  tett  mast,  mint  hogy  mindig  a  sze- 
metdombon  keresget.  Vdt  az  embernek  az  udvarabo  ^gy  boggya 
szalma,  a  mit  mind^n  aldott  icczaka  szelly^  durtak.  N6m  tuttak 
m^g  s^mmikeppen,  hogy  ki  t6szi  aszt.  Rcczdr  aszt  mongya  a 
leg5regebb  fianok  az  emb^r:  ^Ennye  fiam,  hajj  az  ijjS  a  boggya 
tetejin,  lezsd  meg,  ki  durgya  sztUyS."  Jo  van,  ugy  is  letc.  Siitott 
az  ides  annya  pogacsat,  vart  ^gy  tarisznyat  is,  a  mibe  a  poga- 
csat  tegye.  Foment  a  boggya  tetejibe,  de  biz  fl  nem  tutta  me'g- 
orizQi ;  mer  masnap  rdggS  mikor  fol^breit,  csak  ugy  szillyS  volt 
a  hanjrva,  mint  maskor. 

Aszt  mongya  akkor  a  kdzepso:  „No,  majd  m^glesim  en, 
id^s  apam,  hogy  ki  teszi  aszt."  Ennek  is  vart  az  ides  annya 
tarisznyat,    pogacsat  is  sflt&tt  neki;  de   bizon    e   se    tutta   mdg- 
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drizni,  mert  a  szalma  mas  nap  regg^  csak  ugy  szilly^  v6i  hanvo, 
mint  azelott. 

Aszt  mongya  akkor  a  legfiatalabbik.  az  a  fe  bolond  formal 
„Ma  latom,  hogy  eszt  is  nekem  k511  megtdnni.  Nalom  nekOl 
nem  tunnak  ez^k  semmire  se  menni."  A  ket  testvirgye.  mikor 
eszt  hallo tta,  nagyon  haragudott.  Aszt  montak  neki :  „Ob  te 
bolond^  hogyha  mi  ketten  nem  tuttuk  megorizni,  akkor  te  bolond 
litedre  meg  ligy  se  tudod.**  —  ..Ne  gondullyatok  vele,  az  az  en 
dogom  lesz.*  Neki  is  vart  az  ides  annya  tarisznyat,  pogacsaC  is 
sutott. 

A  mint  beestelddett,  foment  a  boggya  tetejibe.  De  li  nem 
alutt  am  ^,  mint  a  testvirgyei.  Ugy  tiz  ora  fele  egy  kis  eger 
gyOtt  ki  a  szalmabu,  a  melyik  aszt  monta  neki:  nOh  ides  batyam, 
olyan  ehes  vagyok,  aggy  egy  kis  ennivaloi.*'  Megkonyorut  rajta, 
adott  neki  egy  pogacsat.  ,No,  a  mer  atta,  megmondom,  hogy 
orizheted  meg  a  boggyat.  Harom  mines  szokott  ide  jarni,  egy 
rez,  egy  ezQst,  meg  egy  arany  mines.  Ezek  majd  sorba  gyQnnek. 
Mindig  a  legszebbikre  ugorgy  ra.  Agoskodik  majd  miodeggyik, 
de  ne'  gondujj  vele  summit;  csak  kapaskoggyal  m^  jol,  hogy 
le  ne  vessen."  —  ,No  eszt  csak  ram  ko  bizni/  aszt  mongya  a 
fe  bolond  forma  legin. 

A  hogy  Sment  a  kis  egdr,  hat  nemsokara  gytSn  am  a  rez- 
mines  nagy  robajji.  Csak  aszt  varta,  hogy  k6zel  gyfijjdn  hozza 
a  legszebbik  ri'zlu,  mingya  fSlugrott  ra.  Rugdalodzott  az  eleget 
de  jo  megfogta  am  a  sSrinyit.  Mikor  osztan  latto,  hogy  nftm 
birgya  levetni,  megatta  magat.  Mikor  eszt  a  tSbbi  meglatto,  nagy 
zajja  lovabb  nyargat,  Aszt  mongya  akkor  a  lii:  ,Akarmikor  lesz 
ram  szuksiged,  ha  eszt  a  rezsipot  megfujod,  a  mit  adok,  mindig 
ott  leszek  segiteni,  csak  eressz  L  Valahanyszor  sziiksiged  lesz 
ram,  csak  eszt  fujd  meg,  meg  ebbe  a  riz  ruhaba  ot5zz  fo.** 

Jo  van,  eleresztette.  Ugy  tizdnket  dra  fele  gyutt  az  ezust 
mines.  Itt  is  fougrott  a  legszebbikre.  Agoskodott  az  is  eleget, 
de  nem  tutta  levetni.  Megatta  magat,  a  tobbiek  meg  eszalattak. 
Az  ezOst  lu  ezOst  sipot^  m^g  ez(ist  ruhat  adott  neki,  hogy  szQk- 
sig  esetibe  csak  aszt  a  sipot  fujja  m^g,  meg  aszt  a  ruhat  vegye  fo. 

Eleresztette  esztet  is.  Ket  ora  fele  gyiitt  az  arany  mine's. 
Alio,  vezsd  8  magad,  dccz^rre  a  legsaebbiken  termett.  Ez  is 
megatta  magit,  a  tobbiek  m^g  Snyargfitak.  Az  arany  lu  egy 
arany  ruhat  adott  neki,  m^g  egy  arany  sCpot,  mit  ha  megfu,  hat  min- 
dig segiccsigire  Idsz.  Regge,  a  hogy  f5librednek  a  testvirgyei, 
lattyak  am,  bogy  a  boggya  nincsen  sziUyd  durra.  Irigykettek 
5ccsukre  nagyon«  de  nem  tehettek  eliene  semmit  s6. 

N^msokaro  a  varos  piarczin  a  kiraly  parancsaro  folallitot- 
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tak  ^gy  nagy  fcnyoszalot,  annak  a  tetejibe  egy  nadszalot,  a  nad- 
szal  tetejibe  egy  vesszot,  a  vesszo  tetejibe  egy  tiit,  a  tii  tetejibe 
cgy  arany  aimat  Kihirdette  osztan  a  kiraly,  hogy  a  ki  es2t  az 
arany  almat  cgy  lougrasso  leveszi,  annak  aggya  a  lanyat  felesi- 
gill.  A  mint  meghaliotta  eszt  a  ket  nagyobbik  testvir,  kivdlasz- 
tottak  az  aptyuknak  legsz^bbik  lovat,  hogy  szerencset  probajjo- 
nak.  De  bizon  meg  se  kozelitettek  az  arany  almat.  A.  fe  bolond 
forma  legin  is  oda  ment,  closz&r  a  rezruhavo.  Megfujta  a  rez- 
sipot,  hat  ott  termet  a  lu.  Raiit,  hanem  harom  51  hianyzotr  meg 
az  almatii.  De  nem  szot  am  scnkinek  se,  hogy  li  kicsoda.  Mikor 
a  testvirgyei  haza  gytittek,  akkor  li  ma  a  szemetdombon  kerezs- 
get.  Mas  nap  a'^  ezust  ruhabo  otoszkodott.  Megfujta  az  eztist 
sipot;  ott  termett  az  eztist  Id;  foliut  ra»  osztan  egyenessen  az 
arany  alma  utan  ugratott.  Most  meg  csak  fel  51  hianyzott^  bogy 
Ic  nem  kapta  az  arany  almat.  Mikor  a  testvirgyei  hazagylittek, 
mer  azok  minden  nap  ementck,  mar  akkor  ii  rigen  a  szemet- 
dombon kerezsget.  Harma*nap  az  arany  ruhabo  ot5szkod5tt,  osz- 
tan az  arany  lova  m^nt  &  No  ezze  ma  szerencsessen  atugorta 
a  fenyoszalot,  az  arany  almat  is  lekapta.  Akkor  osztan  sietett 
haza.  Az  arany  almat  a  sipkajjo  ala  tette;  osztan  mikor  a  test- 
virgyei haza  gyuttek,  li  ma  rigcn  a  szemetdombon  kerezsget. 

Jo  van  am,  de  a  kiraly  kerestette  am  az  arany  almat.  A 
varosnak  minden  kapujat  becsuktak,  hogy  senki  se  mdhessen  ki 
A  csclede'k  ippen  az  u  hazukho  irtek,  hogy  ott  is  mSgnizzcnek 
mindent;  a  ket  nagyobbik  testvfrt  mar  kikutattak,  de  bizon 
naluk  ippen  ligy  mint  mashun,  ne'm  talatok  semmit.  Aszt  mon- 
gya  az  eggyik  cseled,  a  hogy  meglattyo  a  szemetdombon  a  fe 
bolondot :  „Nizzuk  m^g  aszt  is,  ki  tuggya,  mi  lakik  benne.**  Aszt 
mongya  a  ket  testvir:  „Soh'  se  faroggyanak,  anna  ligy  sincscn ; 
iszen  mindig  a  szemetdombon  van.**  De  azer  elohitlak. 

Odamcgy  a  fe  bolond  minden  koszonis  nekul.  „Ennye 
atta  kolyke,  nem  tuccz  embersiget?"  aszt  mongya  az  eggyik;  osz- 
tan a  sapkat  kilitotte  a  fejibvi.  Tobb  se  koHott.  Iszonytato  nagy 
larmavo  vittik  a  kiralyh6.  Vot  ott  eggy  liveg  hinto,  abba  bele 
fogtak  a  rez,  az  ezust,  meg  az  arany  lovat,  mert  ezeket  elohitta, 
hogy  elhiggyek,  hogy  csakugyan  li  vette  le  az  almat;  a  hintoba 
a  gy5nyoru  szip  kiraly  kisasszonnyal  beleiit,  osztan  bejartak  az 
ogisz  varost.  Egy  par  nap  miilva  osztan  nagy  lakodalmat  csap- 
tak,  most  is  inek^  ha  meg  nem  hatak. 

(Oroshuza). 

Veres  Imre. 
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Melyik  varba  nines  katona?  —  A  lekvarba. 

Hanyatt  fekszik,  hiissal  d5folik.  —  Siitotekno. 

Aogyom  asszon  terpeszkedik,  batyam  uram  beleereszkedik. 
-    Ku tgem. 

Kicsike  fekete,  ugrik  mint  a  fityfene.  —  Bolha. 

Gyiinnek  madarak  szarny  nelkOl,  gytin  eggy  ember  lab  nel- 
kQl,  mind  megeszi  szaj  neiktil.  —  Hoesnap. 

Hogy  ha  ehe's  vagyok,  kessel  megydk  neki.  —  K  e  n  y  e  r. 

F^lilltem  a  zdrgdre  (kocsi),  kimentem  a  zajgora  (vasar), 
ott  vettem  egy  v5r5stt  (h  u  s),  beletettem  a  lukasiba  (k  o  s  a  r), 
oda  gyiitt  a  szordsi  (m  a  c  s  k  a),  kivette  a  vorosit ;  ugy  megUtdt- 
tern  a  kanyamonyaval  (fozokanalj,  hogy  beleesett  a  pitypa- 
latyba  (k  at  Ian). 

(N.-Becskerek.) 

Hantz  Gyula. 

Debreczen  videkiek. 

Meg  az  apja  meg  se  lett, 
Man  a  fija  zsindejez.   —  F  (i  s  t. 

Magasabb  a  toronnal, 
Vekonyabb  a  sinorndl.  —  E  s  o. 

Hogy  van  a,  hogy  a  felszemu  ember  tSbbet  lat  egy  szemi- 
vel,  mint  te  kettovel? 

Mert  ha  rad  nez,  ket  ep  szemet  lat,  te  pedig  neki  csak  egy 
ep  szemit  latod. 

Erdon  terem,  vizen  jar, 

Lelket  hord  a  palotan.  —  Fa  ha  jo. 

A  gazdanak  se  vot,  a  szoganak  se;  megis  a  szoga  adott  a 
gazdanak,  azutan  ligy  adott  vissza  a  gazda  a  szoganak.  —  Keresz- 
telo  Janos  keresztelte  meg  Krisztus  urunkat,  azutan  ugy  kcresz- 
teltc  meg  Kr.  urunk  Janost. 

Nincsen  esze,  nem  tud  beszilni,  megis  mindig  igassagot 
mond.  —  M  a  z  s  a. 

Foga  van,  dc  sohasem  eszik  vele.  —  F  u  s  u. 
Ezust  gySngy  aran  hintoba.  —  Harmat  a  virago n. 
Lelkes  alul, 
Lelkes  felQl, 

K5zottlik  lelketlcn.  —  L6  es   lovag  koszt  a 
n  y  e  r  e  g. 

ToUas  vankosnal  mi  puhabb?  -   Azanya5ie,  kebele. 

VozIri  Gyula. 


423 


T  a  i  8  z  6  k. 

Dravamellekiek. 
g  a  j  g  o  n  a :   rantotta,  zsirban      mellette  van,  mellette  fog.  »Fogj 


stilt  tojas. 

galagiiiiya:  galagonya.;  a 
tolnatnegyeieknel  :  g.elego- 
nya. 

gandzsa:  hasszii  horog,  a 
mclyet  tQzveszeiy  idcj,efi  hasz- 
nalnak  az  ego  targyak  leran- 
gaCasara. 

gorongyeg:  hant.  Jol  m^g 
(ittem  egy  gorbngyeggel. 

g  r  i  z  d  :  dara. 

g  u  j  a  c  z :  a  meg  egeszen  fej- 
ietlen,  tollatlan  kis  madarE 

gulyu:  golyo. 

gyangyi;  a  fiatalabb  nem 
csak  az  igazi  angyat  hivja  igy, 
hancm  minden  rokon,  sot  gyak- 
raa  csak  jo  isoieros  idosebb 
asszonyokat  is. 

gyulas  van:  tUz  van.  Tliz- 
eset  alkalmaval  kialtjak. 

ha:  roikor.  Ha  erjtink  meg 
haza!  Ha  daggatod  vegig  a 
csikli  fenckct? 

ha:  hat.  Ette-c  ma?  Ha. 

ha  nem  birom  nem  bi- 
ro m :  alig  birom  ;  habele  ful 
bele  ful :  csaknem  bele  fult. 

h  e  j  d^  h  e  j  d  i :  nosza,  egeszen 
bevett  szo;  ba  magyar  szot 
hasznal  is  a  kuldcsre,  vagy  me- 
nesre  a  hcjd-ct  mindig  elebe 
teszik.  „Hejd  ereggyen  kSI 
Hejd  mennytink»  Hejd  hozza 
fivct!* 

helytevan,  helyle  fog: 


helytem!*'  ennek  ellenkezoje ; 
ravan  (ellene  van).  „Ma  la- 
tom,   hogy    mind   ram  vattok." 

hevero  morh'a:  a  nem 
tejelo  csorda. 

hoczeg  ede:  add  ide. 

honi:  halni,  „Nem  vona 
jocska  meg  meghoni.'' 

bur:  gummi  elasticum.  „Add 
ede  a  hurcsingemet,  (gumilap- 
tat). 

h  u  r  k  a ;  itt  nines  ktilon  ne- 
vezet  a  hurkaes  kolbasz 
szok  kozott,  hanem  h  u  r  k  a 
mindaketto;  azonkivlil  az  alla- 
toknak,  embereknek  beleit  is 
igy  hivjak;  pi.  „Kigazo!om  a 
hurkadat.  Ralepetl  a  csikere, 
hogy  meg  a  hurkaja  is  kidiit." 

igyem,  egyom,  igy  ^j  egy 
harmadik  szeme'ly  beszedet  je- 
lenti  akar  egyes,  akar  tobbes 
szamban,  aszongya,  aszon- 
gyak;  aszonta,  aszon- 
tak  helyett.  ,Elveszett  igyem  a 
pipaja.  A  gyerkok  igyem  honap 
gyUnnek  m^g  a  he'gyru*:  Sok 
esetben  mind  a  kettot  alkal- 
mazzak.  „A  nyanyikad  asszonta 
igyem,  menny  haza." 

i  h a  n  n  y  a:  a  szoknyahaloban 
Icvo  osszeranto  inak. 

ingatni^  ringatni.  «Ingasd 
kineses  lanyom  az  Abelketl* 

i  t  a  1 6  :  orvossag.  „Sokaig  !et 
ahideg;  peding  itatot  is  ittam," 


CsASZAR  Lajos. 
Szekelysegiek. 
M  e  1 1  r  e  V  a  1  6 :  melleny.  m  e  r  e  t  y  u :  kis  hilo. 

mennye'g:  mennyck.  mereklye:  kis  boglya. 
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m  e  V.  mesze:  vedd  el. 

mihesnap:  k5znap  (mives 
nap,  dologtevo  nap). 

mondo  ember:  jos. 

moriok:  etel  utani  elmes- 
kedesck. 

nyilazni  hazat:  emelni. 

nyuszolo:  vpfeny. 

o  r  o  t  a  s  :  irtas. 

o  s  t  o  r  u :  letrat  potlo  agas  fa. 

o  vbe  V  al6:  kendo. 

bepastosodva:  begyepe- 
sedvc,  folddel  befedve. 

p  e  p  e  :  az  utczakrol  egybe- 
kapart  sar. 

pest:  boglyas  kemencze. 

ponk:  dombnal  kisebb  ma- 
gaslat. 

p  o  r  z  s  o  1 6 :  fazek. 

potyogos  bo  harisnya: 
feher  nadrag. 

r  a  m  a  z :  olhosszii  fadarab. 

r  e  n  g  e :  szakadasos  erd&notte 
arok. 

r  i  1 1  e  g  c  t  ostorral. 

r  6  dal :  metsz. 

rudra  valo:  labnyi  szeles 
kelmevegek  finom  himzessel  el- 
bo  n't  va. 

s  a  r  i  k  a  :  lombos  suba. 

sell  eg:  a  nad  szcleboi  Ic- 
hasogatott  vekony  szdlakbdl 
font  nadzsinorkak. 

si  voids:  zendQles,  csendQ- 
les. 

s  o  m  o  d  i :  fuszeres  rctes. 

sottfej:    a  kemencze  azon 

emelkedett    parkanya,    hova    a 

ttizet  rakjak. 

s  u  m  m  o  g  :  sz!d. 
suvad  as:  omias. 

siist5r5g:  magaban emesz- 

todik  a  kupidomu  csomo  fa. 


szcneszni:   szenet  egetni. 

szirtcsomp:  sziklaszal. 

szokmany:  bo, hosszu  bo- 
kaig  ero  zeke. 

s  z  u  s  z  e  k :  gabnatart6  lada. 

s  a  t  £  :  nad. 

t  a  c  s  6  :    hallgatag,  tigyetlen. 

t  a  n  o  r  o  k :  keritessel  k6r(iK 
vetl  nagyobb  kiterjedesu  kaszalo, 
kivalt  helysegen  kivtil. 

tapioca:  erdokozotti  irtott 
hcly. 

t  a  r  a  c  k :  vassalak. 

tatorjangy6ker:  Brasila 
tartarica. 

t  e  p  e  1  a  k :  tigyetlen,  gyava . 

t  e  z  s  o  1  a  :  felfelc  hajlitott 
fa,  melylyel  a  jarmot  a  rudhoz 
erositik. 

(elso)  tisztesseg:  lakoda- 
lorn ;  (misodik>  keresztel& ;  (har- 
madik)  temetes. 

tutyimutyi:  gyllge. 

iigyet  scm  vet  a  vi- 
1  ag  r a :  szamba  sem  vcszi. 

vakog  a  bcka. 

V  a  p  a  k  :  sotet  arkok. 
vegyeg:    kbdSs  idoben  el- 

veszti  a  tajekozast. 

V  e  r  e  s  :  csapas. 
egymas  vegtibe. 

vesz:  nidbol  kotott  kerte- 
les  zikzak  alakban,  minden  ket 
keskenyedve  egybcsz5kel6  ker- 
teles  csucsanal  kasnak  nevezett 
kdridomu  kerteles  van. 

vi  rics;  nyirfale. 

vigyazkodik  :    szettekint. 

visszautjanak  felet  el- 
mente.  (CsalI6k5zben  visszut.) 

vikvok:  hdtahupas,  hegyes- 
volgycs. 

z  a  k  o  t  a :  zaj,  larma. 


tajsz6k. 
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zang:     bus,    rczgeses    han- 
got  ad. 

z  o  b  o  g  :  zuhan. 

Krmell 


Ancsorog:  acsorog. 

b  e  b  i  1 1  e  r :  segit&  tars. 

borza  sztato:    borzaszto. 

biirfa:  korcsolya  felc,  mc- 
lyet  a  szekcrcn  horde  ala  tcsz- 
nek. 

cs  ana  k:  edeny. 

csatet  csap:  larmat  lit. 

csepegvc  -  csupogva: 
aprankent. 

cseprente:  apro-csepro. 

c  sim  i  ng-csom  ing:  csi- 
mo-csomo. 

csint-csont:  csupa  csont. 

degget-duggat:   dugdos. 

Sop  rony 

Arammaluo,  sdrmaluo: 
sarmany, 

b  i  c  s  a  k :  bicska,  kcs, 

bilincs:  utes,  cses  kovet- 
kczteben  tamadt  seb,  serules ; 
kis  gyereknek  azt  mondjak, 
bogy  :  b  i  b  i  s, 

csuszkoral:  jegen  csusz- 
kal. 

e  s  c  g  (a  szo  elStt) :  is  (?), 

far-tii:  bujtasra  hagyott 
szollovesszo, 

favagittuo:  fa-vag6  hely, 

fiszkaluodik  mint  a  sza- 
ruo. 

gal  am  b:    nem  iil   vesztieg. 

f  u  j  j  b  i  z  o  n' :  mondd  aszt : 
istem  bizon  ! 

fiio  csinyal:  lyant  teher- 
be  ejt. 


zsenger  v.  macskaso: 
gypsz. 

z  s  e  r  e  b :  halozas,  tomkeleg, 
szovcsncl  tines  v.  kotet. 

KoREsz  Kelemen. 
e  k  i  e  k. 

direb-darab:  dirib-da- 
rab. 

dehonestait  neki ;  s  z  u  k- 
szummalt:    neheztelt  erette.' 

duflamul:  ketszeresea* 

c  g  y  V  e  I  i  t :  ogyeli't. 

fanton-fant.  «Ha  csak- 
ugyan  fanton-fant  nem  akarja". 

fecsi-locsi:  fecsego. 

f imlik:  fenylik. 

gerjeszto:  tiizgydjtashoz 
hasznalni  szokott  vekony  fa- 
hasab. 

gimberedik:  megdermed. 

Bakoss  Lajos. 


m  e  g  y  e  i  e  k. 

gurgatuo:  henger  (utobbi 
nem  ismeretes) 

k  i  s  a  f  a :  hamfa. 

k  u  s  z  t  a :  a  ki  mindig  a  kony- 
han  lakik  (Van). 

pirhanyul  a  szQ&Iu&. 

pi  ty  e  r  :  pacsirta. 

pajczi:  kis  csiko ;  hi  paj- 
czil 

p  o  c  z  i :  malacz ;  mikor  a 
malaczokat  hijjak,  akkor  is  aszt 
mondjak :  poczi,  poczi ! 

p  a  p  s  a  j  t :  vadmaly  va  ;  n  6  m 
mindig  papsajt:  ndm  si- 
kertil  mindig. 

r  i  s  z  a  1 :  rosz  kissel  wig 
valamit. 

ruha  rie^niin:  ollan  gye- 
rek,  a  mellik  sok  ruhat  szaggat. 
LovEi  Payer  Istvan. 
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Hont   mej^yeiek. 


Adan,  Adan  y:  Adam. 

bicske:  g5rbe  kes. 

b  o  c  s  o  r  a  :  vacsora. 

b  o  j  n  y  i  k :  mogorva. 

b  6  t  a  :  balta. 

c  s  a  1  y  a :  csereblily. 

c  s  e  1  e  d ;  igy  nevezik  gyer- 
mekeiket. 

vaszoncseled,  feher- 
s  z  e  m  e  1  y :  leany. 

cscrepcsik:  kender  azta- 
tasnal  basznalt  rud 

c  s  e  r  g  6  :  gyermekjatek  fa- 
bol. 

c  s  i  r  k  a  z  n  i :  csirazni. 

c  s  i  p  e  t :  falat. 

csorbolyo:  kiscbb  edeny. 

csore:  osszefutott  tej. 

c  $  o  V  a  n  y :  csalany. 

c  z  e  m  b  o :  a  leanyok  nyakan 
levo  gyongysorrol  lefQggo  pant- 
likacsokor. 

d  c  d  c  1 1  e :  baratfUl. 

d  o  n  d  i :  zomok. 

'      Vcszprcm 

A  b  a  j  g  a  t :  kiabal. 

bicske:  vadrozsanak  a  gyii- 
molcse.  (Szeged  videk:  csipke.) 

birokok:  tisztvisel&k  a  fa- 
luban. 

bolom  petrczsirom: 
(bolond   petrezselyem) :   biirok. 

b  5 1  5  m  b  i  k  a :  bolondito 
csalmatag. 

bur:  bor. 

c  z  ii  ek:  czovck. 

c  s  e  1  e  d.  Ez  alatt  a  gazda 
gyermekeit  erti ;  wCseledjeim"- 
mel  szolitja  oket  rendesen. 


duruzsba:  lakzira  hivo. 

f  e  n  y  o  k  o  :  kaszafeno. 

ficzko,  mericsko:  bor- 
mer&  kisebb  edeny. 

g  6  b  r  e  :  begre. 

g  e  r  k  a  n  y  :  gegefo. 

giriny:  g5reny. 

h  a  n  c  s  i  k :  fdidhanyas. 

h  e  h  o  :  gereben. 

haczide,  hoczi,  m  u- 
t  i  z  s  d  :  add  ide. 

h  o  m  b  a  r :  kasf  ele. 

honka:  a  szelel5  rosta  csa- 
tornajan  kifoiyo   gazos  kalasz. 

h  u  g  o  r  k  a :  ugorka. 

h  u  t  k  a :  biid5s  t;)anka. 

i  c  z  a  c  z  a  :  noi  nyari  kabat 

i  k  a  b  b :  inkabb. 

itet:  6l 

k  a  c  z  a  :  noi  teli  kabat. 

k  a  j  d  a  s  z :  kiabal . 

kancso:  fiatal  kan  series. 

kailantyu:  asszonyok  szok- 
tak  rajta  vizet  hordani. 

ZiBRiNYi  Gyula, 

m  e  g  y  e  i  e  k, 

c  s  e  r  f  e  s  :  csacska ;  cserfes 
szaju. 

c  s  e  t  e :  foldi  bodza. 

c  s  i  m  meg!  Igy  usziljik 
valakire  a  kulyat :  csim  mdg  — 
csibd  meg. 

csive;  ecs  csive  kukoricza 
(egy  fej  kukoricza.) 

csive;  a  takacs  mesterseg- 
ben  basznalt  kifejezes:  egy  kis 
fa,  melyre  a  fonal  ra  van  le- 
kerve. 

c  s  1  V  i  1 1  o :  kesztilek,  melynek 
segelyevel  a  csivire  ratekerik  a 
fonalat. 


TAJSZOK.     VOFENY   MONDOKAK.  427 

csivinyi:  ratekerni  a  fo-  dalra  ter,  ugyanazt  a  kerekrol, 
nalat  a  csivire.  midon  nem  forog  a  kocsiban. 
csojdny:  csalan.  firig:  minden  ktil5n5s  al- 
es u  j  s  p  a  j  z :  fozelek.  latra  hasznaljak  e  kifejezest. 
csunyasag:  geny.  Jaj,  de  csunya  firdg  e  i 
c  s  li  r  o  n  V.  siiron,  pi.  csiiron  g  y  i  v  6  :  dio.  Az  iskolames- 
viz  vagyok  (csupa  viz   vagyok.)  ter  bcszelte  nekem,   bogy  meg 

,,..,,.  az  elott  20  evvel  nagyon  kQ15- 

danunyi:  dalolm.  ..            ,           u       ri       x    - 

^,  ,       nos  beszedje  volt   a  falunak  es 

d  6  d  5 11  e  :   irpalisztbai  ke.      ^^^^           ^^j^^^^^  ,,,,^  3  ^^^^^ 

szdlt  tesztanem    Tsz.    dddollc-      ^^^^^^^  .csunya-   beszedakrol 
kWeskasabol  keszult  apro  gotn-      leszoktatni  (!).    Akkor   meg   azt 

^^^f    ...  .   ,  ,.     ,-  ,.       mondtak:  gyivo,  tyikir  stb. 

ekrendeznyi  (vki   eloity:         „„»i.  :;t„2.  «i  «,.a  ^o^oe^e^A 

/     ^  /  gyo:    ovo,  pi.  gyo  tavaszsza. 

nem.  vor  jemanden  schwmdeln.         gy  Qnny  i :  jonni. 

e  1  6  d  a  n  y  i  (eloldalni) :  odabb         h  a  :  hova.  hoi  5  (pi  ha  me'sz  ? 

^"«i-  ha  vota.) 

farS;  szanrol  mondjak,  mi-         hetve:  hetfo;  hetvcn:  het- 

don  a  szan  nem  csuszik  es  oU  fon.  Tsz,  betfe. 

(C«ctany.) 

Fischer  Ignacz. 
V5fi§ny  monddkak. 

H 1 V  o  g  a  1 6. 

Ezen  erdcmes  ifju  ugymint  N.  N.  baratom,  ki  megunvan 
a  maganos  iletet  cs  Isten  t6rvenye  szerint  valasztott  maganak 
cgy  olyan  hitestarsat,  a  kibe  az  u  szive  es  lelke  megnyukszik. 
Altaiam  tiszteli  N.  N,  uram  es  N.  N.-ne  asszonyom,  kigyelmete- 
tck,  N,  N.  uramat  es  N.  N.-ne  asszonyomat  es  minden  hozza 
tartozandoival,  hogy  a  kedden  reggeli  bet  ordra  legyenek 
szivesck  az  u  kigyelme  hazanal  megjelenni  es  azon(?)  egy  p^r 
szemijt  az  Isten  anya  szent  egyhdzaban  felkisirni.  Ott  a  hitnek, 
szeretetnek  lanczaval  egybekSttetven,  hogy  j5vend6ben  is  tanu- 
bizonysagok  lehcssUnk  feloUok,  hogy  Isten  t5rvinye  szerint 
keriiltck  ossze.  KirjUk  is  cgisz  alazatossaggal  kigyclmeteket, 
hogy  egy-ket  tal  itel  megevisire,  egy-ke't  pohar  bor  megivasara, 
egy  kevcs  beszilgetisrc,  egy  keves  mulaccsagra  a  legtisztabb 
szivvel  ellattyuk  mlnnyajokat. 

Mikor  a  menyasszonyert  mennek. 

Bikessig  postaja  vagyok  a  mint  lacczik, 
Mer  a  szivemen  egy  nyilt  6rom  szikridzik. 
Hirt  hosztam,  oly  hirt,  hogy  a  szent  bikessig, 
Lakozzik  k5z5tt(ink  az  aldas  dicsossig. 
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Instalok  hat  szallast  nckem  s  tobbieknck, 
Ugy  az  en  crdemes  uram  vcndiginek  ; 
Mejjet  ha  mcgnyerck  hii  baraccsagokbiil, 
Maj  tobbct  beszilck  osztan  dolgaimrul. 

(Sz^kclyhfd.) 

B/iKoss  Lajos. 
Papi  ko82onet. 

(Zajzonban  [Hetfalu]  a  confirmalaskor  szokasban  van  az 
ligy  nevezelt  papi  koszonet.  Ez  abbol  all,  bogy  az  egyhizi  szer- 
tartas  vegeztevel  az  egesz  gyulekezet  jelenletcben  a  confirtiialt 
novendckck  nevcbcn  a  papnak  faradozasaiert  kett&  k5z(ilok  ko- 
szonetet  mond ;  mig  pcdig  eloszor  a  fiuk  nevcbcn  a  legelso  fiu, 
es  aztan  a  leanyok  nevcbcn  a  legelso  leany.) 

A  fiiik  koszonete. 

Immar  kedves  tiszteletes  urunk,  minnyajunknak  hiv  cs  boles 
okiatoja!  Igcn  szep  koszSneliel  vessziik  tiszteletes  urunk  6  ke- 
gyelmenek  aszt  a  szep  oktatasait  es  szives  tanitasait,  a  melyeket 
mi  veltink  gyenge  tanitvanyaival  mindeddig  k5zl6tt;  a  mellyet 
is  tapasztaltunk,  hogy  sok  faradozasaiban  allott,  mellyet  szivesen 
cselek6dett  mi  velunk  mint  kegyes  atya  gyermckeivel.  Mit  pedig 
mi  mint  az  Istennck  elso  zsengei  gyengescgiinkhcz  kepest  kivan- 
hatokeppen  nem  tudunk  m^gszolgalni  a  tiszteletes  urnak ;  tehat 
kerjuk  a  szent  ur  Istent,  hogy  az  o  m^nnyei  tarhazabol  szolgal- 
tassa  ki  faradozasainafk  bovseges  jutalmat,  cs  algya  meg  a  leg- 
frissebb  egcssc'ggel,  az  e'let  oromeivel,  hogy  tanithasson  sok  sza- 
mos  ifjakat  az  Istennek  szent  bcszedere  es  a  tiz  parancsolatok- 
nak  vilagos  crtelmere.  Vegre  pedig  mikor  az  elelbol  ama  6r5kke- 
valora  altalszolittatik,  az  Istennek  jobbja  felol  allhasson  es  vigan 
eszt  mondhassa:  „Uraml  a  mellyeket  nek6m  attal,  mind  itt  vagy- 
nak,  egy  sem  veszett  el!**  A  mit  tiszta  szivQnkbol  kivanunk  tisz- 
teletes urunk  o  k^gyelmenek. 

Papp  Gyorgy. 

HosvitI  pohark9829nt68. 

Imma  hal  istennek,  hogy  husvet  innepet  is  megerhettiik 
egesse'gben,  bekessegben ;  aggya  isten,  hogy  a  tobbi  napokat  is 
tolthesslik  el  oromben !  Az  isten  orizzen  m^g  szomorusagtol, 
gonosz  ember  szandekatol ;  aggyon  aldast  mezeink^n,  erdeinken, 
aggyon  bekesseget,  m^gmaradast  hazankban,  lakohelytinkben ; 
kosztlink  szeretete't,  baraccsagot. 

F  e  1  e  1  e  t :  Isten  hallgassa  m^g ! 

(Hossziifalu.) 

BORCSA  MlHALY. 
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6yernaknonil|6kak. 

Hintamondoka. 


Amoda  van  egy  kis  haz, 
Abba  lakik  egy  barat, 
SCiti  fozi  a  hurkat. 
Keriem  lole,  de  nern  ad; 
Meg  aszongya  pofon  vag. 
Vag  vag  kis  kutyat. 
Fogom  neni  b^tajat. 
Utom  vele  macskajat. 


Tele  kertem  zsajaval, 
Majora  illattyaval, 
Piinkosdi  rozsa  szagaval, 
Szerelem  tiizes  langjaval. 
Hegyben  kiitban  tekintek*) 
Asszonyomat  latek, 
Arany  szalat  szakajtek, 
Biborba,  barsonyba^ 
Tarka  feketfibe. 
Tedd  le,  tuzok,  tolladat^ 
K5sd  fol  barsony  farkadat. 


Beletdszem  kosarba, 
Kivisz^m  a  vasarra.  ^ 

Kerdi  ott  egy  kalona, 
Mi  van  a  kosarba? 
Negylabu  kis  macska, 
Ot5dik  affarka; 
Farka  alatt  dudaja,     , 
Fujja  f8  a  gazdaja. 

(N.-Bccskerek.) 

Hantz  Gydla. 

Gyermekdalok. 

Menny  el  a  ]6  Dunara, 
Hozz  koszoni-fiivet. 
Hajh !  guczi,  gabguczi, 
A  korosi  guczi. 
Hajh !  guba,  guba, 
A  korosi  guba. 
Alacsony  patko, 
Nemet  szabo, 
Gal  Kata, 
Peter  anya, 
Kocsis  IlonJcska ! 


KiRALY  Pal. 
Gyeraekjatdkok. 

Zsi  do  jatek. 

A  lanyok  kettesevel  fogjak  egymasl ;  eggyet  megvalasztanak 
flZsidonak*.  Ez  kerdiz,  atobbi  meg  felel. 

^  Hogy  a  lancz? 

—  Egy   petak. 

—  Add  alabb  ! 

—  Nem  adorn; 

Inkabb  viszem  Dibegore-Dobogora, 
Fehervari  bugyogora. 
A  ffZsido"  az  osszefogott  kezeket  cl  akarja  valasztani  s  kerdi: 

—  Eros-e  a  lancz? 

Ha  nem  sikeriit^  akkor  megcsipkedik;  ha  szet  tutta  valasz- 
tani, akkor  am  megy  zsidonak,  a  ki  gySngen  fokta. 

(Ozora.  Tolna  m.) 

Bakoczi  Jozsef. 


*)  V.  (3.  Arany-Gyulai  „Nepk.  gyiijt.**  II.  3oi.  1. 
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K5r5sdi. 

(A  leanyok  korbe  fogodznak,   egy  a  kozepre  all,  a  tSbbiek 
kortilte  forogva,  eneklik  :) 


Haj  szenara,  szenara, 

Szenaszakadekra ; 

Benne  forog  kis  m^nyecske, 

Nyiit,  nyut  fonalat; 

A  nyalava  nyalazza, 

A  bdgyeve  b^gyezi. 

Vegyem,  v^gyera  j6  baratom, 

OlSd,  a  kit  szereccz 

Eszt  oIel5m,  eszt  csokolom, 

Komam  aszony  lanyat. 

(Tanczolnak.) 
Haj  duj,  dalom, 
Tulipantom, 
Gyonyorfl  viragotn ! 
Vezsd  ki  kakas  lanya  1 
Csicseri  borso,  vad  lencse, 
Fekete   sz^tnfi   m^nyecske ! 
Most  adott  Isten  kezembe, 
Majd  m^gforgatlak  kedvemre. 

(Itt  ujra  kSrbe  atlnak  s  egy  mas 
megy  kozepre.) 

Cstllag  Boris,  tudom  a  neved, 
Krtod  vagyok  halalos  beteg. 
Vezsd  ram  lubakfekete  szemed, 
Ugy  tugyak  m^g,  hogy   szivbiil 

szereccz. 
Ha  te  engem  szivbiil  nem  sze- 


Szegedi  Venczel  v^gye  fejedetl 
A  kis  guta,  a  nagy  guta; 
MegUtkozott  a  nagy  guta; 
Rigo  madar  m^gszolamlott, 
Az  erdo  is  m^ghangozott. 

(Tdncz.) 
Haja  ruzsa,  bazsa  ruzsa, 
Maj  kinyilik  a  viola; 
A  viola't  akko  szddik, 
Miko  reggg  harmat  esik. 
Az  en  szivem  akko  nyugszik, 
Miko  mcleg  agyba  fekszik. 
Uccza  tuk5r,  haziros, 
Ugy  szep  a  lany,  ha  piros; 
Ha  nem  piros,  szintelen, 
Megcsokolom  hirtelen. 

(Ujra  korbe  fillnak»  s  ismet  egy 
mas  megy  a  kozepre.) 

Haj  Sziline  udvaran 
Mind^n  debe  dobogas. 
Annak  aggyuk  a  lanyat, 
Ki  fokSti  a  karjat. 
FokStoltem  karomat, 
Add  nekem  a  linyodat ! 
Haja  langos,  hulbangos^ 
Fekete  fodros  fatyolos. 


reccz, 

(Borsod.  Bdcs  m.) 


Ujhelyi  Gez4. 


Gyermekveraikik. 

K  i  o  1  v  a  s  £i  s. 

Kis  Kengyeli  cib^re,  Kis  kertembe  az  tlrge, 

Szamaron  men  misere  ;  Rahagott  a  dinnyere  ; 

Fdugrik  a  tuzhejre,  Megaj  tirge,  meglesiek, 

Onnan  mongyja:  czo  hejre !  Honap  dire  megeszlek, 

(Kengyel.    Hevesniegye.) 

Wolf  Viluos. 


ALLATOK  SZ6LfTGATASA.    CSALADNEVEK    ES  GTJNYNEVEK.      43 1 

Allatok  8i61itgfttlimi. 

Reczek.  Ha  hi jak :  lili !  lilili!  —  ha  hajtyak:  ruccz  e! 
ruccz  61 

Luda  k.  Ha  hi j jak:  popotyi  I  popotyil  —  mikor  elkergetik: 
vedd  el,  v6dd !  vedd  el,  v^ddi  —  hogy  rbptijjon:  sti!  sti! 

T  i  ko  k.  Ha  hijjak :  hijjad  !  hijjad  I  -^  vagy :  tyutyu  I  tyutyu  ! 
—  mikor  kergetik :  hess  i  I  hess  &  I 

Borgyu.  Ha  hijjak:  beczcze,  beczcze!  —  ha  behajtyak: 
tala  bel  tala  be!  —  ha  kihajtyak:  tala  ki!  tala  kiJ 

(Added.  Somogy  m.) 

Banoczi  Jozsgf. 

Caaladnevek  6s  gunynevek. 

Jakab.  —  Siha. 

Ja  ko  bey. 

Jantovics. 

Jekkel. 

Jo 6.  t  —  Tisza. 

Kadvinszky. 

Kajtar.  —  Veres,  Gyertya  (mert  egyenes,  karcsii 
termelii). 

Kalcsu.  —  Pityi. 

K  a  1  m  a  n. 

Kalmar.  —  Fagyos  (mert  zsugorgo  volt). 

K  ave. 

K  d  1 1  a  i.  —  T  u  s. 

Kampler.  ~  Jo  ska  zsido. 

Kanyo,  —  Por'kblt  (mert  gyermekkoraban  a  tiiz  meg- 
pork  olte.  Deak  (mert  deak  iskolaba  jart).  —  Ker^ti  (mert  sze- 
rds  kertben  lakik). 

Ka  sza. 

Kapusi.  —  Gyetrus  (mert  felesege  Gertrud). 

Kelemen.  —  Takacs  (mestersege  utan)» 

K  e  r  t  e  s  z. 

Kis.  —  Nemet.  —  Etesi.  —  Lehoda.  —  Szoke. 

K  iraly.  —  Rig  6. 

Kovacs.  —  Kali  (mert  anyja  Kali  [leany).  —  Gulyas 
vagy  K  a  c  s  k  a  (gbrbekezfl  gulyas  volt).  —  Grizs6.  —  Retek. 
—  Rekedt  (mert  rekedt  hangri).  —  Levy  (aposa  Levy  volt). 

Kocsi.  —  Giizti  (mert  olyan  lapos  mint  a  glizO). 

Korponai. 

K  o  m  j  a  t  i. 

K  8  ny  ve  s. 

KOrti.  ^  Laska. 
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Kucsera.  —  Lujzi.  (Alajos   volt  a  kcresztneve). 
Kun.    —    Volenter   (inert  arvan  maradt  kis  koraban  es 
hazalt.) 

(C«6pa.  Heves  m.) 

KovACH  Albert. 
HelyMvek. 
Battaszek   k5zs€gben. 

S  z  a  n  1 6  k.  Szentai  utfold.  Orszaguti  dUlb.  Nagy  kis  Oros. 
Martinca :  felso  -  also.  Brankovolgy.  Dolina.  Leperd.  Neki  halar- 
szelen.  K51esfoId.  Zsizsak :  also.  Bdrdovacz  ker6szt6s.  KGvesd- 
Laiviri  hidnal.  K5vesdi  kenderfoldek.  Pince  kovesdi.  Kovesd-Csab- 
rak.  Melyvolgy.  Apati-  Vemedi  bataron.  Sarviznel.  K5zep  hegy. 
Maczkovolgy.  F^lso  telek:  kozep  utnal  es  Pecsi  ut  felett.  Szutal 
(=  Sudlbal).  Meszvolgy. 

Retek.  Urodalmi  malomnal.  Kovesdi  pusztan.  Szallasret. 
Dolinai  ret:  uton  felfil  es  alul.  Kis  Oroson.  SzQrOskert.  Leperd. 

L  e  g  e  1  o  k.  Szdntai  korcsmanal.  Martiaca  felett.  Tdltes  alatt 
teglabazig.  Kapolna  s  varos  alatt.  Szelep  es  Sarviz  koze.  Fekete 
tokoze.  Razos-  Neki  hatarig.  Razos-  Battai  hating. 

E  r  d  o  k.  Moragyi  es  Apati  hatarmenten.  Nagy  es  Kis  Oros 
folSlt.  Vadkert.  Felvarosi  fiizes  sarparton.  Varosi. 

Szollok.  Farkasd.  Szenta.  Reszh^gy.  Kovesdi  hegy.  Divo. 
Meheszvolgy-  SzoUohegyvolgy. 

Haszonvehetetlenek.  Pecsi-  Szentai-  Moragyi- 
Vemendi-  Szegzardi-  Battai-  Szekcsoi-  Laiviri  fala*  KSvesdi 
falu-  Ret-  Szollok  alatt-  Derek-  Hatarut  keresztdsdn.  Racok 
szallasa  korQli  es  alatti  arokut.  Berdovac  v51gy  d0l5  ut.  Pozsei 
vizfolyas.  Razosi  patak.  Batori  folyo.  Sarviz.  Kalugydr  folyo. 
Fekete  foka. 

SZEPEZDY   K.    GyULA. 

NApdalok. 

Megigerte  a  rozsam,  Talan  eljbn  bajnalra, 

M^glatogat  delutan ;  A  csillagos  harmatra. 

Elmult  roar  a  delutan,  Eimult  mar   a   hajnal  is, 

Meg,   meg,    meg    se    j5tt  el   a     Meg,    m^g,   meg   se    j5tt    el    a 
rozsam.  hamis. 

TaJan  e\\b  estere,  Majd  elj5nne  valaha. 

A  csillagos  felhore.  Ha  a  szivem  vallalna. 

Kn    az   estet    mcglestem,  De  en  otet  nem  varom, 

Meg,  meg,  meg  se  jolt  el  ked-  Ha,  ha,  ha  eljon  is,  kizarom, 

Vesem.  (Nagy-Becskerek.) 

Hantz  Gyula. 


Pesti  kSayTnyomda-r^&zvfoy-tirsasig*  (HoAd^nuixM  4.  u.)' 


^^jelenik  .    MAGYAR  82ERit68«T« 


minden  h6iu«    M  V  T7    T   AT"  A    P        ^^^^^  ^mUl 
hAvoaa    ivixj^i  SZEBKESTTI  ^*  ^^^*  FS-Bt(ilL 

urtiuomiwi.  SZARVAS  GABOR.  ^^"^ 


K  kotet.  1876.   OKTOBER  16.  X  fn\et. 


kl  „I3L,  OL"  IGEKEPZO. 

Van  a  magyarban  egy  csoport  athato,  causativ  jelentesu 
igekepzo,  melyeknek  bennhato,  reflexiv  jelentesu  igecsoport 
felel  meg;  az  egyszeru  t  caus,  kepzonek  megfelel  egy  V 
refl.  kepzo,  pi.  bon-t  (bom-t):  bom-l-ik,  osz-t:  osz-Hk;  az 
asztf  eszf-nek  ady  ed,  igy:  szakaszt:  szak-ad,  repeszt:  rap- 
ed; az  ft-nek  w/,  «/,  mint  indit:  indul,  kerit:  kerul,  szepit: 
szepul.  E  csoportbol  az  athato  it  kfipzot  targyaltam  mar 
(M.  Ny.  IV.  211.);  most  a  vele  parhuzamos  zi/-t  szdndeko- 
zom  fejtegetni. 

Minthogy  az  ul  nagyobb  r^szt  olyan  sz6khoz  szokott 
jariilni,  mint  az  ft,  terra^szetes,  hogy  szinten  megvan  az  a 
tulajdonsdga,  hogy  ig^bol  is,  nfivszobol  is  egyardnt  kepez 
igekec. 

Azok  az  igek,  melyekbol  az  ul  bennhato,  refl.  jelentesu 
igeket  kepez,  ketfelek,  vilagos  fis  homdlyos  alappal  bir6k. 
Vilagos  alappal  bir6  nagyon  kev6s  van  6s  szdmuk  joforman 
csak  a  kovetkezokre  szorftkozik:  csavarul  (torquetur), 
dugiil,  jariil,  meriil,  s6rul,  nyomul,  vonul. 

A  homalyos  alappal  biroknal  tobb  osztdlyozast  kell 
tenniink ;  i )  a  melyeknel  kerdeses,  vajjon  nevsz6-e  az  alapjuk ; 

2)  a  melyeknel  ma   mar  nem    hasznalt   ige    az   alapszo ;   6s 

3)  a  melyek  a  refl.  id  ele  d  frequ.  (inch.)  k6pzot  vesznek. 

Az  elso  osztdlyra  vonatkozolag  mdr  az  it  kepzo 
targyaldsdndl  kimutattam  a  csabit,  diihit,  pirit  igei 
alapjat;  a  csabiil,  diihul,  pirul  alakoknak  tehat 
szinten  igei  alapot  kell  tulajdonitanunk.  Igei  alapot  kell 
tulajdonitanunk  m6g  a  kovetkezoknek  is:  dlmiil  (  = 
amiil;    Thelegdi     Praed.  *  I.    32.    121.)     derul,     feszul, 
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kerul,  simul,  szorul;  naert  az  dmulnak  teljesen  meg- 
felelfi  b  d  m  u  1  igei  alapbol  szarmazik  (v.  o.  bdm^szkodik) 
es  az  imul  vela  Ikerszot  kepez.  Az  KlmUl  (imii\)  ig<st  az 
dlom  n^vszdtol,  szirmaztatoi  senkinek  ^em  jut  eszebe  (v.  5. 
meg  Budenz  Magy.-ug.  Szot.  45o.  1.  bdmul  czikket).  A  de* 
riil-nek  szinten  igei  alapja  van  *d€r'  v,  *der^  innen  deru 
(borura  deru))  nomen  verbale;  bar  a  Milncheni  codexben 
elefordulo  d  e  r  h  e  n  6 :  serenum  (v.  o.  v  e  r  h  e  n  y  o  per  sz6t61 
es  porhanyo  por  szotol)  n6vi  alapra  utal.  (L.  Budenz 
Magy.-ug.  Szot.  25o.  1.  deru  czikk  alatt)  Van  ugyan  f e  s  z  e  s, 
a  \iOTit\zxi  fesz  nevszoi  alapra  lehet  kovetkeztetni,  de  a  f  e- 
szul  jelentese  sokkal  inkdbb  megegyezik  avval,  ha  igei 
alapot  adunk  neki;  van  t.  i.  feszeget  ige  is  (v.  6.  vere- 
get,  Idtogat  sat.)-  Hasonlokep  bebizonyithatfuk  azt  is,  hogy 
kerul,  simul  ^s  szorul  ig6k  szinten  deverbalis  kepze- 
suek.  A  kerul  ig6nek  alapul  szolgdlo  A'er-bol  mas  igealakok 
is  szdrmaznak:  keringes  kerge  (kergo  helyett,  nom. 
verb,  egy  g  frequentativummal  tovabb  k^pzett  ker  igebol). 
Kiilonben  v.  6.  m6g  Budenz  Magy.-ug.  Sz6t.-ban  a  kerek 
czikket  i8.  I.  A  szoriil-ra  nizve  1.  ugyancsak  Budenznel 
a  szoros  czikket  Sog.  1.  A  simtl  iget  eddig  a  si  ma  n6v- 
sz6t61  szdrmaztattSk.  6n  azt  tartom,  hogy  a  Budenz  altal 
sik,  sikla-  (siklani),  sikdrol  szokbol  kifejtett  ,reiben, 
schleifen"  jelent^su  s{  (=  ug.  sj-,  s^g)  gyokernek  m  mo- 
mentan  kepzovel  bovult  alakjdbol  szarmazik  kozvetlenul  a 
s  i  m  li  1  ige.  Jelent6se  is  inkdbb  megfelel  ezen  fejtegetesnek  5 
mert  nem  azt  jelenti  simdvd  ienni  (v.  o.  szdpul :  szf ppe 
lesz,  javul:  jovd  lesz),  hanem  a  magdt  „szeliden  oda  dor- 
zsoles**,  sich  anschmiegen  fogalom  van  benne  kifejezve. 
Azok  az  III  kepzesu  szok,  melyeknek  alapjuk  ma  mdr 
mint  ige  nem  haszndlatos,  a  kovetkezok:  b6dul,  boriil, 
csodul,  fesul,  guriil,  hdriil,  nyomorii  1-t,  e  n  y  h  u  I 
(Molndr  A.),  tanul,  vidiil  (Molnar  A.).  A  bodiil,  bo- 
riil, csodul,  taniil  szokra  nezve  v.  6.  Budenz  Magy.-ug. 
Szot.  460—62.  465—66.  374.  177—79.  1.  A  fesul  szdrma- 
zdsdra  nezve  1.  Budenz :  Nehany  magyar  igek^pzorol.  Ny. 
K.  IV.  173.  A  gurul  Dundn  tiil  gurgul  alakban  is  hasz- 
nalatos,  a  melybol  vildgosabban  kivalik  az  igei  alap.  Ezt  a 
gur  alakot  a  gorog,  gordul-bol  kifejtheto  gor  gyoker 
alhangu   mdsdnak   tarthatjuk.    A    nagy   Szotarban    es    Ihdsz 
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nyelvtandban,  S^.arvasnil  is  fSlemlitve*)  el^fordul  egy  vig-ni 
ige.  Alapjdnak  „froh  sein"  jelent^su  vij  gyokeret  kell  fol- 
tenniink,  mely  g  frequentativumoial  van  tovdbb  kSpezte.  A 
yiddUban  a  vij-nek  (i-s  frequ.  (inch.)  kepzos  alakjat  Idt- 
hatjuk.  Azenyhul,  harill,  nyomorut-t  ig^knek  kello 
magyardzatdt  nem  adhatom,  de  igei  aUpjuk  ketsegtelen. 
Kresznericsnel  ugyanis  el^fordiil  egy  enyho  (enyhe)  alak, 
mely  egy  enyhe-nx  iget  titelez  f51. 

Nem  sok  ige  tartozik  ahhoz  a  csoporthoz  sem,  mely 
zz  dl  ele  d  frequ.  (inch.)  k£pz6t  vesz ;  n^hdny  hangutdnzo 
f^Ie,  mint;  csondul,  csSrdul^  zondul,  zordul,  zu- 
dii),  tovibba:  fordill,  gdrdul,  indul,  mozdul,  ran«- 
dul^sserdul. 

Az  III  k6pz6s  igek  mind  bennhatdk;  taUlunk  azonban 
keitot,  a  melyek  dthalok,  t,  i.    kerul    (elkerulni  vmit,    ke- 
ruli  mint  a  macska  a  forro  kdsdt)  £s  tanuL  E  k£t  eredeti- 
leg   bennhat6   ige  ep  ugy  vdlt  dthat6vd,  mint  a    jdrni    is 
a  1  u  d  n  i  igek  ilyenekben :  jdrja  az  erdSt,  aluszsza  dlmdt. 

Az  2'J-nak  is,  mint  az  /f-nek,  sokkal  sz6lesebb  koru 
functioja  az,  Jiogy  nevsz6kb61  alkot  „valamiv6  valni"  jeient^su 
tgeket. 

Alkot  pedig  eloszor  egyszerii  melliknevekbol ;  fehfir- 
bol  lesz:  feherul,  rovid-bol:  rovidul,  jav  (j6):  ja- 
viil,  hev  (ho):  heviil,  k^szul,  kemenyul,  sziikul, 
tdgiil,  vadiii  stb.  Azok  a  melleknevek,  melyek  magan- 
hangzon  vegzodnek,  v£gsd  hangzojukat  a  k^pzobe  olvaszt- 
jdk;  bena:  benul,  buta:  butul,  csonkul,  feketul, 
kurtul,  ritkiil,  sdrgiii,  tisztiil  stb. 

Masodszor  fon^vbol  s-vel  k^pzett  melliknevekbol :  bo- 
rosul,  biisiil,  diihosul  (v.  6.  duhul),  filesiil,  eve- 
siil  (suppuratur;  ev;  pus,  sanies  M.  A.),  fuvesul  (her- 
bescit,  Moln.  A.),  hdzasui,  kdrosul,  mocskosul, 
mohosiil,  sarosiil,  sebesui,  vildgosiil  stb.  To- 
vabbd  olyan  5-veI  kepzett  mell6knevekb6],  melyeknil  ketes, 
vajjon  alapszavuk  valoban  fonev  volt-e  valaha;  ilyenek: 
ekesul,  edesul,  pirosul,  liresiil.  A  beloliik  elvont 
ekj  edf  pir  ts  iir  nfivszok  csak  a  nyelviijitds  6ta  j6ttek  di- 
vatba. 


*)  Az  ikes  ragoz4s  kerdese.  M.  Ny.  IH.  349.  I. 
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Olyan  s-vel  k^pzett  mell^knevekbol,  nielyeknek  ninc» 
fonevi  alapszavuk;  mint:  egyesul,  kozosul  (particfsps 
fit,  M.  A),  sokasul  es  korcsosul,  hivesul. 

Comparathrusokbol :  j.obbul,  kisebbul,  k&ny* 
nyebbul,  roszabbul,  tobbul  (Kdldinal)  —  6s  ioszto 
kepzos  mell^kneyekbol :  esztelenui  (M.  A),  kegyetle- 
n  u  1  (ferox  fit,  M.  A.) 

Van  m6g  egy  pdr  ul  kepzos  ige,  melycknek  alapja  fo- 
nev,  ilyenek:  barmul  (fcrus  fir,  brutescit,  Moln.  A.),  be- 
k  u  1 ,  f  a  j  li  1  (elf.),  h  i  r  u  1  (increbrescit,  M.  A.),  o  k  li  1  (Fa- 
ludindl)  &s  hibul  (megh.  defectuosus  fit,  Kresznericso^l  €s 
Dunan  tul  ilyen  szolasban  m  e  g  h  i  b  u  1 1  a  1 6.)  Ez  ut6bbi 
szora  nezve  azonban  alapos  k^csegiink  ]ehet>  vajjon  a  hi^a 
fonevtol  szdrmazik-e;  van  ugyanis  egy  bibb  an  (v.  5.  rop- 
pan,  robban,  koppan  stb.)  ige  ugyanabban  a  jelentesben  mint 
a  hibul  (meghibbant  a  16  laba:  hibaja  tortent,  megrom* 
lott,  Dunan  t.)^  es  a  hi  bit  szot  is  hib£nt-nek  mondjdk  a 
soproniak,  a  mi  szint^n  igei  alapra  utal.  *)  E  szerint  a  h  i  b  a 
fonevet  sem  tarthatjuk  szlav  kolcsonvetelnek,  ellenkezoleg, 
a  tot  c  h  i  b  a  kprult  a  magyarbol  oda,  mert  a  tobbi  szlav- 
sagban  nem  fordiil  ele.  Az  dtvetel  olyan  korban  tortenhetetr, 
mikor  a  magyarbun  is  chibanak  ejtettek. 

Kimutattuk  volna  tehat,  milyen' szokhoz  szokott  az  ul 
k€pi6  jdruini;  most  csak  az  van  meg  hdtra,  hogy  kimutas- 
suk,  mi  az  '  oka  annak,  hogy  az  til  ig^bol,  nevsz6b61  egy- 
arant  kipezhet  igeket.  Az  tt  kepzo  fejtegetes6n^l  Budenz 
nezet^t  hoztam  fol,  mely  szerint  egy  kozvetfto  kepz6  volt 
az  it  es  a  nevszo  kozott,  t.  i.  <f  fis  ez  a  nehiz  kiejtfs  miatt 
elkopvan,  az  tt  k^sobb  egy-ket  analogidra  tamaszkodva  min- 
den  kozvetit^s  n^lkiil  jariilt  a  nevszohoz.  Budenz  fejtegete- 
seben  (Nehany  magy.  igek^pzorol)  a?  liZ-hoz  is  vett  fol  egy 
kozveiito  d-x.  Ez  a  nezet  azonban  elaviilt  a  nyelvtudomdny 
haladtaval  ^s  ma  maga  Budenz  sem  vallja  mar  ezt  az  aUi- 
tasat.  A  mi  az  /f-re  nezve  elfogadhato,  nem  fogadhato  el  az 
III  kepzore  nezve.  Mas  okok  utan  kell  tehdt  latnunk. 

Az  osszehasonh'to  nyelvfiszet  az  indogerman  szok  leg- 
nagyobb    rfiszet    visszavitte   os   gyoker^re   &s   arra  az  ered- 


*)  A  M.  Ny.-ben  is  elcfordult  a    h  i  b  e  n  t  sz6  Sopron  videkebSl 
kuzolve,  dc  nem  emlckszem  a  helyre,  hogy  hoL 
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minyre  jutott,  hogy  ezek  a  gyOkcrek  <:sak  puszta  fogalmak 
voltak,^  minden    kiildnSs  vonatkozds   n^lkiil;    „a  gyokerek 
egyediil  csak  a  csupasz  fogalmat  teljes  vonatkozistalanul  je* 
lalt^k ;  meghatrfrozatlanul  hagytdk  tehdt,  hogy  tdrgyat,  tulaj- 
donsdgot  vagy  cselelekvdst  irtsiink-e  rajtuk ;  magukban  v€ve 
se  mint   tdrgynevek,    se    mint  jelzok,   se    mint  dllitmdnyok 
nem  voltak  megbatdrozva^  de  igenis  alkalmasok  e  cz61ok  i^dr* 
melyikinek  szolgdlatdra**,  mondja  Whitney-Leskien  legiijabb 
„Leben   und    wachsthum   der   sprache*    czimu  munkdjaban. 
(212.  1.)   A   gyokerek   ilynemii   szerepl6s6t   mfig  ma  is  meg- 
talaljuk  az  ligynevezett  egytagii  nyelvekben,  pi.  a  sinaiban; 
a  hoi  a  gy6k6rsz6nak  mondatbeli  elhelyeresetol  fiigg,  fonevi, 
mell^knevi,   vagy   igei   jelenlise  legyen-e.    Az  mdr  csak  ke- 
sobbi  fejlod^s,   hogy  ezek  a  puszta  fogaimakat  jelento  gyo- 
kerek  specialiter  a  cselekves  vagy  a  niv  jeientis^t  nyertek. 
Ezen  dllitas  bebizonyftdsdra  mind  az  indogermdn,   mind  az 
iigor  nyelvek  kSrehol  t6bb  pdlddt  hozhatunk  fol.  Schleicher 
csaknem  szintiigy  nyilatkozik,  mint  Whitney.  „Az  indoger- 
man  osnyelvnek*,  igy  sz6l,  „ilyen  gySkeralakokat  mint  bhar 
(vinni),  pid  (Idtni),  judh  (harcolni)  stb.  igen  nagy  valdszinu- 
s^ggel  tulajdonithatunk  nomen  acttonis  6s  nom.  agentis  fde 
functioban"   (Compendium   21 5.   §.)   T^telenek  bebizonyitd- 
sara  szdmtalan  p61ddt  hoz  fol;  a  legvildgosabbak  kozol  fol- 
emlithetjtik  a  k6vetkez6ket :  a  szanszkrrtbol  ajudh^  gySkeret, 
melynek  jelentise  harcz  ^s  harczolni,  a  Ptd^  gyokeret, 
melynek  jelentese  1  i  t  n  i  es  ebben  az  6sszet6telben  dharma- 
pid  k5teless6g-ldt6  (pflichtkundig).  A  gorogben  a  j^oic-gyo- 
k6r    (n.    sg.    04*    hang)    eredeti    pak-hol   szarmazik,   mely  a 
szanszkritban  pak*  alakban  van  meg  6s  besz61ni-t  jelent. 
Ilyenek   m6g  a  latin   duc-ere  6s  dux  (duc^s,  a  hoi  az  s  no- 
min.  ragja),  reg-ere  6s  rex  (reg-s),  in-rfic-s  6s  dtc4s  (causa), 
iubi-c«n-  (nom.  tubicen)  es  can  (can-ere,  ce*cm-i)  sib. 

Az  ugor  nyelvek  r^gibb  kordb61  is  vannak  m6g  fonn 
nyomok,  melyek  azt  bizonyiijdk,  hogy  egy  6s  ugyanazon 
szo  lehetett  ige  is,  n6vsz6  is.  Eire  vonatkoz61ag  el6g  lesz 
csak  k6t  k6ts£gtelen  p61ddt  fSlemlitenunk ;  egyik  az  ugor 
fcggtfj  mely  ezen  alakban  mint  ige  sincere,  splendere",  mint 
ri6vsz6  „lux,  splendor*  jelentissel  birt  (v.  6.  Budenz  Magy, 
ug.  Szt.  102.  L);  a  mdsik  az  ugor  jVg*,,  mely  mint  ige 
,folyni",  mint  nivszo  „foly6*-t  jelentett  (u.  ©•  i5i.  1.) 
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A  nyelv  azonban  ebben  az  allapotban  mindig  nein  ma- 
radhatott.  KulSnosen  a  gyakerek  6sszet6tele  dltal  lijabb^ 
mas  jelentesu  fogalmak  keletkeztek;  kezdtek  koztuk  kiilonb* 
seget  tenni  &  „a  nyclv  torteneti  fejlodeseben  igen  korin^ 
talan  legkordbban  a  n^vszo  H  az  ige  kozti  kulonbs^gtetel 
fejlodott  ki**.  (W.  D.  Whitney:  Leben  uod  wachsthutn 
der  sprache  21 3.  1.)  A  nevszo  subjeciumi,  az  ige  praedica- 
tumi  functiot  vdllalt;  de  az  ige  ezt  a  praedicatumi  jogat 
nem  bitorolhatta  vfigesvegig;  a  nevsz6  is  kezdett  ontudatra 
jutni,  hogy  bizony  neki  is  volna  tehetsege  praedicatumi  func- 
tiora;  megprobalta,  €s  a  dolog  sikerult.  Most  csak  az  a 
k^rdes,  hogy  milyen  nevsz6k  azok,  a  melyek  eloszor  vdllal- 
koztak  ilyen  szerepre.  Minden '  esetre  olyanok,  melyek  ily 
szerepl^sre  alkalmasok ;  alkalmasok  pedig  azok,  melyekben 
mdr  amiigy  is  rejlik  n€tni  igei  fogalom.  Ez  a  nevsz6  f fi- 
ll y  e  s  ugyanazt  jelenti,  mintha  azt  mondandm  f  6  n  y  1  i  k^ 
vagy  ha  azt  mondom  valakirol  or  eg,  benne  van  az  «oreg- 
nek  lenni"  fogalom.  Altaldban,  mikor  valamely  nfivszo 
praedicatumi  szerepet  vdllal,  mindig  nyer  nfimi  igei  jelentest 
is ;  6s  kul5n6sen  az  olyan  nfivsz6k,  mint  a  fontebb  emlitet- 
tek,  melyek  kiilonben  is  rejtenek  mdr  magukban  igei  cse- 
lekvfist  vagy  dllapotot,  kSnnyen  keriilhetnek  abba  a  hely- 
zetbe,  hogy  igekfint  szcrepeljenek. 

Az  egyszeriseget  jelento  cselekvfis  kifejezesfire  az  ige- 
hez  mint  praedicatumhoz  momentdn  k6pz6  szokott  jdrulni. 
Midon  a  nyelv  az  ilyen  praedicatumkent  szerepld  nfivszonal 
mint  a  finn  panha  (oreg)  azt  akarta  mondani  ;,6reg  korba 
jutni,  egyszerre  oregnek  lenni",  ennek  kifejezfisere  legalkal- 
masabbnak  Idtta  a  mom.  kepzot,  es  a  most  mdr  igei  fogalmu 
panha-hoz  hozzd  tette  az  egyszerisfiget  jelento  -we  kepzot 
es  igy  kfiszen  volt  az  lij  fogalom  panham  (oregedni).  Ha- 
sonlo  peldat  rakds  szdmra  hozhatunk  fdl  az  ugor  nyelvekbol ; 
de  eleg  lesz  mfig  csak  a  kovetkezoket  emliteniink,  a  hoi 
szintfin  egy  mom.  m  (finn  -ne)  kfipez  az  igei  jelentesuve 
lett  n6vkz6b61  lijabb  fogalmu  igfiket.  A  finnbol  m6g  ezeket 
emlithetjiik:  end  (sok):  ene^ne  novekedni  szaporodni,  suure 
nagy:  suure-ne  nagyobbodni;  a  mordvinbol:  caPo  (ires: 
iapnio  (e  h.  caPo-mo)  iiresedni;  a  votjdkbol  niz  tompa: 
nitom  tompulni;  a  vogulbol:  nds  tompa:  nas^m  tompiilni, 
i dm  n^gy  I  jdni'tn   nagyobbodni,   noni;  a   lappbol:    gdppas 
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IcQDnyu:  gappCts-me,  konnyebbulrii,    ddna  sok:   Hdna-ne  sza* 
porodni  (v.  6.  finn  end  es  enene)  stb. 

Budenz  egyetemi  el^adasai  alkalmaval  kimutatta,  hogy 
a  magy.  6  6y  u  u  (er.  va,  j^e,  bay  be)  nom.  verbale  kfpzo 
ilyenekben  :  jaro,  arato,  festo,  tanito,  fco,  €s  ezekben :  szemu 
(nagy-sz.j,  Ubu  (gyors-1.),  feju  (nagy-f.)  egy  es  ugyanaz. 
Mindaketto,  a  nom.  verbale  es  a  nom.  possessoris  kepzo» 
eg'y  ugor  b-bol  s2:drma7ik  es  mind  a  ket  szerepl6sben  na- 
gj^on  elterjedt  k6pz6  *  az  ugor  nyelvekben.  A  vogulban  p 
(pa,  pa,  pi)  alakban  fordiil  elc:  minpa  meno:  min-  menni  ; 
vipd  vev5:  j^i-venni;  —  es  mint  nom.  poss.  fielmep  (sat  iiel- 
mep  =r  het  nyelvu) :  nehn  nyelv ;  lajlep  (koroni  I.  =  harom 
idt^u) :  lajl  lab  stb.  Az  osztjakban  -p,  -b  (-ba,  -bi)  alakban  : 
ttigrep  retesz,  zaro:  tugr-  zdrni ;  no^rep  k&s:  riogor,  noxr- 
gyaliilni  —  semba  (kat  semba:  ket  szemu):  sem  szcm ]  lilba 
{aj  ntba  ;fo :  kis  1  e  1  k  u  ember) :  Itl  lelek.  stb.  A  finnben 
'Va,  'Vd  (pa,  -pd)  alakban:  antava  ado:  anta  adni;  eldm 
el6:  eld  61ni;  rakastava  szereto  (pi.  sz.  gyermek) :  rakasta 
szeretni  —  lihava  husos,  kover :  liha  hiis ;  vet^evd  veres : 
vere  ver;  onteva  odiis,  kavds,  tagas:  onte  odu  stb.  Bdrmily 
ktilonosnek  is  rflnik  fol  a  magyar  fe  a  vele  rokon  ugor  kSp- 
zoknek  e  kettos  szerepe,  megis  megmagyarazhatjuk  az  elobbi 
t^tel  szerint,  t.  i.  hogy  a  tievszo,  mikor  pfaedicatum,  igei 
fogalmat  nyer  es  alkalmassa  valik  egyes,  kiilonben  csak 
ig6hez  jdriil6  k^pzok  folvetelere.  Vannak  a  magyarban  ma 
is,  kiil6n5sen  a  nfp  nyelveben  egyes  fonevek,  melyek  min- 
den  alaki  vdltozds  nelkiil  is  szerepelhetnek  mds  fonev  jelzo- 
jek^nt ;  ilyenek :  r6zsaszin  (v.  o.rozsa  szinu)  ruha,  6  r  e  g 
rend  (v.  5.  oreg-rendu)  kirdly,  felk^z  (v.  o.  f^lkezu)  kala- 
pdcs  stb.  (I.  Simonyi.  A  szavak  osszetetele  a  magyarban 
M.  Ny.  IV.  489.)  Mikor  aztdn  az  ilyen  nevszok  mint  dllit- 
manyok  szerepeltek,  nagyon  konnyen  folvehettek  a  csak  ig^k- 
hez  jdrulni  szokott  d,  6  v.  2?,  u  kepzot. 

Nagy  feneket  keritettem  ugyan  a  dolognak,  de  most 
legaldbb  konnyen  megerthetjiik,  hogyan  keriilt  az  ul-hoz  az 
a  functio,  hogy  nevszobol  is  kepez  igeket.  Volt  egy  par 
igei  fogalmu  nevszo,  melyek  mint  praedicatumok  kiilonosen 
alkalmasok  voltak  vi,  hogy  a  csak  igehez  jdriild  ul  refl. 
kepzot  maguk  xnelle  vegyek.  Ez  az    egy-ket    analogia  azidn 
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clegseges  volt,  hogy  a  nyelv  leheto  nagy  szdmti    ends   n6v 
sz6t  hasonlo  functioval  ruhdzzon  fol. 

•  Fischer  Igkacz. 
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IV. 

Mikor  az  adatok  megbizhatosdgdt  kezdtem  mutogatni, 
azzal  kecsegtettem  az  olvasot,  hogy  majd  valamelyik  kesobbi 
fiizetben  megismertetem  bizonyito  erejiikkel  is.    Ez  ig^rete- 
met   akarom   most   teljesiteni.  Hogy  ismetl6sekbe  ne  essem» 
kerulni  fogom  mindazokat,  melyeket  mdr  eddig  bonczolgat- 
tam.  Ez  ellen  ugy  hiszem  senkinek  sem  lehet  kifogasa.  Mert 
a    minek    egyszer   le   van   rontva  hitele,  annak,  legaldbb  az 
dllito    kez6ben,   bizonyito   ereje  nincsen^  hanem  csak  a  czd- 
folonak    szolgdl   fegyverul.  Ebbol    azonban   m^g  az6rt  nem 
kovetkezik,  hogy  mar  most  azok  az  adatok,  melyeket  eziit- 
tal  fogok  idezni,  magukban  veve  mind  kifogastalanok.   Nem 
csak  ezek  kozt,  hanem  az  egesz  ertekez^sben  ritka  az  olyan, 
mely   legaldbb   is   gyaniis   ne   volna,    A   szerzo  kivdnsdgdra 
mindenkor  hajlando  vagyok  k6zz6  tenni  a  kimutatds    kiegS- 
sziteset.    Ez    alkalommal    sziiksegtelennek    tartom ;   mert  a 
mirol  ki  tudom  mutatni,  hogy  azt,  a  mit  bizonyitani  akarnak 
vele,   sehogy   sem  tdmogatja,   arrol  nem  sziikseges  meg  azt 
is    kimutatnom^    hogy    valotlan.    Erkolcsi    tekintetben   jobb 
ugyan,  ha  igaz,  mint  ha  nem  az,  de  mint  argumentum  m^gis 
ertektelen.  Azert  ezentul  nem  feszegetem  a  megbizhatosdgot, 
hanem   egyszeruen   ligy   veszem  az  adatokat,  mintha  egytol 
egyig   mind   tizenharom    probas  volna,  s  csak  azt  fontolga- 
tom,  hogy  e  foltetellel  mit  nyomnak  a  latban. 

Legeloszor  is  azt  az  dllitasdt,  hogy  „barbar  n^peknd 
a  nyelvre  nezve  szembetiino  onkenyt  tapasztalunk"  (5.  1.), 
ertekezonk  (5 — 7.  1.)  sok  egyeb  kozt  a  kovetkezo  donto  bi- 
zonyit^kokkal  tamogatfa.  Elso  ad  at.  „Emh'tik,  mikepen 
sepri  el  nepkoltozkodes  a  barbarsdgnak  nem  csak  kunyhoit, 
hanem  nyelvet  is**.  Ez  azt  teszi,  hogy  mikor  valamely  bar- 
bar  ndp  mds  helyre  kSltozkodik,  akkor  rfigi  tanyajdr61  kuny- 
h6ival  egyiitt  nyelve  is  elttinik.  Hidba,  a  vad  nep  elott  semmi 
sem  szent,  meg  a  nyelv6t  is  magaval  viszi,  »ugy  hogy  az 
utazo  terkok",  mikor  megint  oda  vctodnek,  mdr  hiret  ham- 
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v&t  sem  taldljik,  s  igy  ^a  hirtelen  vdltozds",  kiilonosen  ha 
id6k6zben  mds  n6p  telepedett  az  elhagyott  helyre,  „csak 
nehany  iv  mulva  is  meglepi"  oket.  Nagyobb  5nk6nyt  mit 
csakugyan  k6pzelni  sem  lehet.  Mfisodik  adat.  „Mdsutt 
a  kiilso  viszonyok,  termeszeti  hatdsok  miatt  tortcnik  vdlto- 
zds  a  hangokon.  Ez  okozhatja,  hogy  namely  polynesiai  szi- 
geten  e  sz6nak  orang  ily  vdlrozatait  leliink:  rangy  olatij 
lan^  stb.  Itt  is  a  vad  nifipek,  mivel  „a  hangokon  kiilso  viszo- 
nyok, termeszeti  hatdsok  miatt  tortcnik  vdltozds",  szornyu 
onkenyt  gyakorolnak.  Harm  ad  ik  adat.  „A  kaffirokndl* 
(taldn  kafirojcndl?)  „a  noknek  nem  szabad  azt  a  szot  kimon- 
dani,  mely  valamelyik  kfizel  rokon  nev6ben  elofordur. 
Eszerint  ides  testvfireik  a  muvelt  angol  nok,  mint  a  kiknek 
szinten  nem  szabad  bizonyos  sz6kat,  pi.  a  nadrdg,  ing,  ha- 
risnya  nevfit  kiejteniSk.  Itt  ugyan  n^melyek  par  ordre  de 
muftit  meg  muszdjt  fognak  emlegetni,  de  azzal  csak  azt 
druljdk  el,  hogy  nem  tudjdk,  mi  az  igazi  5nk6ny.  Negye- 
dik  #s  utolsoadat.  ^ Az  osztydkok  beszide  falurol  fa- 
lura  kOlonbozik;  s  ezt  a  ragozo  nyelvek  term6szet6nek 
tulajdonifjdk.  Ha  pilddtil  a  tobbes  fogalmat,  a  szokhoz  ra- 
gul  alkalmazott  egy  6nal!6  szoval  teszik  ki,  pild.  sok,  csa- 
pat,  sereg  stb.,  ezekbol  tctszds  szerent  alkalmazza  mindenik, 
a  melyiket  akarja/  Ebbol  k5vetkezik,  hogy  a  Tolna  is  Ba- 
ranya  meg5'ei  svabok  ragoz6  nyelvet  beszilnek;  mert  az  6 
beszidiik  is  „falur61'  falura  kulonbSzik*.  Az  egyikben  a 
szllvafa  quetschepaam,  a  mdsikban  quatschapeem ;  az  egyik- 
ben  esokor  azt  mondjdk  ^s  reent,  a  mdsikban  '5  raant^  a 
harmadikban  meg  ^s  rechert,  Az  is  tiszta  sor,  hogy  a  ma- 
gyar  6p  oly  barbar^mint  az  osztydk;  mert  „ha  pilddiil  a 
t5bbes  fogalmat  egy  6ndll6  szoval  teszsziik  ki,  peld.  sok, 
csapat,  sereg  sib,  ezekbol  tetszis  szerint  alkalmazza  min- 
denik, a  melyiket  akarja" ;  sot  taldn  mig  barbarabb,  mint- 
hogy  mfig  t6bb  ily  fajta  szabadsdga  van.  tgy,  hogy  csak 
valami  csekilysiget  emlitsek,  az  egyik  ebnek  mondja  a  ku- 
tydt,  a  mdsik  meg  kutydriak  az  ebet,  vagy  akdr  egy 
ember  is  haszndlhatja  tetszise  szerint  bol  az  egyik  hoi  a 
mdsik  sz6t.  Arrol  egiszen  hallgatok,  hogy  az  egyik  hely- 
sfigben  a  16  16,  a  mdsikban  lu,  a  harmadikban  lou,  a  ne- 
gyedikben  1  u  6 ;  mert  hisz  a  mienk  is  ragozo  nyelv.  Annyi 
igy  is  bizonyos,  hogy  mind  etben  roppant  nagy  az  onkiny* 
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Azert  osszefoglaldsul  batran  ismetelhetjiik,  ^ogy  „barbar  n£-* 
peknel  a  nyelvre  nezve  szembetiino  onkenyt  tapasztalunk/ 
Quod  erat  demonstrandum. 

De  tegyiik  fol,  hogy  ez  iWit&s  a  sok  nyomps  argutneu: 
turn  ellen^re  is  igaz.  Akkor  az  a  kerdes  tdmac},  bogy  mit 
akar  vele  az  ertekezo  bizonyitani?  Muve  homlok^n  ezt  az 
igeretet  olvassuk:  »nyelvtort6nelmi  tanulsdgok  a  nyelvuji- 
tasra  n^zve."  Ez  utobbin  ligy  hiszem  a  magyart  irtette.  De 
erre  vonatkozolag  mi  tanulsag  rejlik  abban,  bogy  ha  »bar- 
bar  nfipekn^l  a  nyelvre  nfizve"  csakugyan  ^szembetiino  6n- 
kenyt  rapasztalunk^  7  Taldn  olyan  dicso  dolog  ^z,  bogy  ko< 
vetendo  pelddnak  kellene  valasztani?  Vagy  igazolja  neolo- 
gidnk  torv^nytelen  eljarisdt?  Ezt  ugy  hiszem  Imre  Sdndor 
sem  meri  allitani.  De  akkor  minek  emlitette?  Talin  a  bar- 
bar  nyelveket  muvelt  nyelveknek  tekinti?  Lehets£ges;  mere 
a  bevezetfis  vegen  (5.  1.)  azt  igeri,  hogy  „idegen  muvelt 
nyelvek  pelddiban  fog  taj^kozoddst  keresni".  Vagy  taUn  y,a 
nyelvujitas  mint  elv  jogossagdnak  yedeim^re^  hozza  f&l  ?  Ez 
m£g  valoszfnubb;  mert  ertekezesenek  azon  r^sze^  melyben 
ugy  didelgeti  a  barbarokat,  egeszen  annak  van  szentelvet 
De  akkor  nagyon  furcsdn  vagyunk  vele.  A  vadak  nyelviiji- 
tisa  szerinte  olyan^  a  milyen  muvelt  emberekhez  egytfltald- 
ban  nem  illik  s  legfeljebb  ^iskolas  gyermekeknek  s  az  aln^p- 
nek"  valo  (6.  i.)-  Uyennel  hogy  lehet  a  nyelviijitds  jogossi- 
gjt  v^deni?  Csak  nem  kivdnja  taldn,  bogy  lemondjunk  az 
elv  megment^se  kedv££rt  a  muveltsegrol  s  vagy  .iskoUs 
gyermekekke"  valjunk  vagy  „az  alnep"  koz£  sulyedjiink? 
Mert  gondolja  meg,  hogy  a  nyelvujitdssai  a  muvelts^get  nem 
hdtra,  banem  £pen  elemozditani  kivdntak.  Ha  missal  nem 
lehet  tdmogatni  azt  az  elvet,  akkor  veszve  van.  Ez  a  v6de« 
lem  szakasztott  olyan,  mintha  azt  mondana  valaki,  bogy  a 
muvelt  embernck  joga  van  vagyont  szerezni,  mert  hiszen  a 
barbar  nepek  is  rabolnak.  A  nyelvujitdssal  is  kiildnben  Ugy 
vagyunk  mint  minden  mds  dologgal.  Ha  mar  mag^ban  he- 
lyes,  akkor  a  kiilso  bizonyitekok  sziiks^gtelenek ;  ha  nem 
helyesy  akkor  egyenesen  haszontaianok.  Hogy  mir  most 
eszerint  £rtekez6nk  a  barbar  nepek  elehurczoldsdval  mily 
munkdt  vegezett,  azt  dontse  el  maga.  Nekiink  eleg  azt  Idt* 
nunk,  hogy  dllitdsa  argumentumnak  ep  oly  gyonge  mint 
azok  az  adatok,  melyekkel  timogatni  akarta. 
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Ezutan  kovetkezik  a  muvelt  nepek  nyelvbeli  onkenye^ 
Erre  szerzonk  csak  23  lapot  paz£rol.  Vegig  targyalja  az 
egdsz  gorog,  latin,  n^met,  franczia,  angol  szoalkotdst,  hogy 
szinte  bele  szedulunk.  A  legkiilonosebb  az,  hogy  cl  sem  le- 
bet  kepzelrii,  mirevalo  mindez  egy  egeszen  specialis  ma- 
gyar  kerdesben.  Aztan  a  legegyszerubb,  legdrtatlanabb,  leg* 
termeszetesebb  dolog  is  onkenynek  van  magyarazva.  Ha  va- 
lamelyik  iro  tajszot  hasznal,  onkeny ;  ha  kozbeszedbeli  ki- 
fejezeseket  alkalmaz,  onkeny;  ha  r6gi  szoval  el,  onkeny;  ha 
majdnem  magdtol  k^szulo  torvenyes  szot  alkot,  onkeny;  ha 
idegen  szot  kolcsonoz,  onkeny;  ha  a  rokonertelmu  szok 
kozol  a  cz61jdra  legalkalmasabbat  vdlasztja,  onkeny;  .ha  va- 
lamit  koriilfr,  onkeny;  ha  iropusokban  besz61,  onkeny;  ha 
rhetorikai  fordulatot  vagy  figurat  alkalmaz,  onkeny;  szoval 
onkeny  minden  cselekedete,  talan  meg  az  is^  hogy  gondd- 
latai  kifejezes6re  a  nyelvct  meri  haszndlni.  Nem  szand^kom 
az  olvasot  mindezen  a  sok  onk^^nyen  v^gig  hurczolni,  hanem 
hogy  rovidebben  vegezhessek,  csak  azokat  az  adatokat  fo- 
gom  kiemelni,  melyek  legerosebbeknek  latszanak.  Ilyen 
mindjdrt  „az  a  keny,  melylyel  a  homeri  nyelv  egyben  mas- 
ban  el,  a  hang  hosszusdgdra  es  rovidsegere,  az  alakokra  ^s 
szofiizesre  nezve,  melyekben  a  koltoi  vagy  egyeni  keny  jdte- 
kdt  sem  etymologiai,  sem  mas  nezet  meg  nem  tagadhatja^ 
(8.  !.)•  Ez,  ha  jol  sejtem,  arra  vonatkozik,  hogy  „a  homeri 
nyelvben"  a  neha  rovid  hangzoju  positiotlan  szotag  hosszu,  & 
megforditva  hosszii  hangzojii  vagy  positios  szotag  rovid 
helyett  all;  hogy  nemely  szo  ketalakii  vagy  egy  kicsit  ma» 
szinu  mint  az  attikai  dialectusban,  es  hogy  a  szofiizes  itt- 
ott  a  kozonsegestol  elt6r.  Mindezt  Imre  Sandor  szerint 
^koltoi  vagy  egyeni  keny"  okozza.  Onkeny  tehdt,  ha  Ho- 
merusndl  egyszer  az  t-s  -ow,  mdsszor  a  nyilt  -oo  s  ismet  ha 
az  egyberantott  -ou  genitivusi  rag  ill;  onkeny,  ha  egyszer  a 
teljes  -[xevai  infinitivusi  k^pzot  alkalmazza,  mdskor  meg  a 
csonkiilt  -[lev,  -ev,  -vat,  -at  alakokat.  Csak  egyrol  feledkezett 
meg,  arr61  tudniillik,  hogy  az  eg6sz  „  homeri  nyelvben"  nem 
taldlni  egyetlen  egy  pelddt  sem,  mely  vetene  a  gorog  nyelv 
torvenyei  ellen.  Pedig  „egyeni  keny"  torv6nyszeg6s  nelkiil 
nem  kepzelheto.  A  szofiizesre  6s  sz6alakokra  nezve  ,a  ho- 
meri nyelvben"  nem  talalni  mast  mint  szabad  vdlasztdst* 
Nagyon    termSszetes   dolog,   hogy  a  kolto,   mikor  k6t  vagy 
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tobb  egyforma  j6  kifejezesmod  vagy  sz6alak  kindlkozik,  azt 
alkalmazza,  a  melyik  jobban  illik  a  vers6be.  De  bogy  lehet 
ezt  onkenynek  mondani  ?  Miota  dnk£ny  a  szabadsdg  gya- 
korldsa  ?  De  legfeltiinobb  az,  hogy  ^a  hom6ri  nyelv*  neha 
hosszii  sz6tagot  rovidnek  s  rovid  szotagot  hosszdnak  vesz. 
Ez  talan  m^gis  onkeny  ?  Hogyne  ?  Hisz  azt  tnindenki  Idtja, 
mily  szornyu  onkfinykedes  volna  az,  ha  valamelyik  kSltonk 
rim  kedvi^rt  ides  helyett  tiszaiasan  azt  taldlnd  haszndlni, 
hogy  ideSj  vagy  quantitds  kedvi^rt  dundntuliasan  ides. 

A  r6maiaknal  is  nagy  az  5nk6ny  es  sok  az  6nk6ny- 
kedo.  Teszem  „ Claudius  betiiket  akart  felvenni  6s  megho- 
nositni :  az  antisigmat,  digammdt  6s  a  gorSg  ps  egy 
helyettes6t"  (21.  1.).  Erre  kar  volna  csak  egy  szot  is  fecs6relni. 
fertekezonkon  kivul  minden  ember  latja,  hogy  ennek  semmi 
koze  a  nyelvhez,  hanem  csak  az  irdsra  vonatkozik.  De  5n- 
k6nykedett  mdr  elobb  Augustus  is;  mert  ^Svetonius  azt 
irja  r61a,  hogy  praepositiokat  kezdett  magdnos  casusok  he- 
lyett alkalmazni;  mivel  ertelmesebbe.n  akart  irni 
6s  besz6lni"  (21. 1.)-  Furcsa  gondolat  volt  tole,  hogy  ezt 
a  cz61t  6nk6nyes  ujftdssal  akarta  elerr.i.  Szerencse,  hogy  nem 
volt  abban  se  onkeny  se  lijitds ;  mert  biz  az  a  r6mai  koz- 
beszedben  mdr  akkor  regen  el  volt  terjedve.  Tokeletes 
olyan  volna,  ha  most  valamely  n6met  ember  der  sohn  mei- 
nes  brudcrs  helyett  azt  irnd  6s  mondana  der  sohn  von 
meinem  bruder.  Ebben  sem  volna  semmi  6nk6ny.  Nagyobb 
dolog,  hogyan  bantak  a  latin  nyelvvel  a  szent  atydk.  ,K6zuI6k 
Hieronymus  mondjainon  nobis  curae  est  vitare  sermonum 
vitia ;  sed  scripturae  sanctae  quibuscunque  verbis  disserere. 
Ugyan  6  a  salvator  nevczet,  mint  uj^szo  igazoldsdul  mondja : 
nee  quaerant  grammatid  quam  sit  latinum,  sed  christian! 
quam  sit  verum.  Augustinus  azt,  hogy  orizni  kell  a  tiszta 
latinsdgot,  de  fodolog,  hogy  a  n6p  ertse  beszediinket  s  fgy 
nem  art  ossumot  mondani,  os  helyett,  midon  a  csontot  a 
szdjt61  megkulonboztetjuk.  Ills  N.  Gergely,  hogy  6  Donatus 
szabdlyai  aid  a  kcreszty6n5eg  szents6gcit  nem  fogja  rendelni. 
Ily  emberek  elleneben  mit  tehetne  a  grammatika,  a  legvila- 
gosabb  analogia,  a  nyelvnek  legtisztdzottabb  t6rv6nyei  ?  Mily 
kicsis6g  mind  ez  oly  torekvesek  mellett;  mfd6n  r6sz6k6n 
dll  a  lelkesed6s,  a  n6p  millioi,  az  dltaldn  meg6rtett  szuks6g 
asztonz6se?"  (21— 22. 1.)-  Az  ember  azt  hinn6,  hogy  a  szent 


IMRE   SANDOR  AKADEMIAI   ERTEKEZESE.  445 

atydknak  nem  volt  mas  dolguk,  mint  fSlforgatni  a  gram-^ 
matikat,  elvetni  „a  legvildgosabb  analogidt"  s  Idbbal  tiporni 
^a  nyelvnek  legtisztdzottabb  torv^nyeit".  Csudilatos,  hogy 
a  salvator  szot  cnegis  kifogdstalan  analogiira  csindltdk.  Igaz^ 
bogy  a  grammatikdt  nem  nagyon  bdntdk.  De  milyen  gram- 
matikat  ?  Az  irodalmi  nyelv£t.  Az  pedig  nem  az  eg^sz  nyelv^, 
hanem  csak  egy  dialectus£,  m6g  pedig  ez  esetben  oly  dialec- 
tuse,  melyet  mar  alig  besz£ltek  s  a  mely  mint  ^rtekezonk  is 
tudja,  „lelketlen,  feszes"  volt  (21.  L).  Minek  indultak  volna 
ennek  a  grammatikdja  utdn  ?  Minek  besz^ltek  is  frtak  volna 
ilyen  ^nyelven,  melyet  meg  azonfoliil  a  n^p  nem  is  ertett 
jol?  O  nekik  pedig  fokep  erre  kellett  hatniok.  Koczkdztat- 
tdk  volna  a  sikert,  ha  nem  a  nep  nyelvet  vdlasztottdk  volna 
terjeszto  eszkozul.  De  a  nep  nyelven  szolni  £s  irni  taldn  mdr 
annyit  tesz,  mint  folforgatni  a  grammatikdt,  elvetni  ^a  legvi- 
Idgosabb  analogiat^  s  Idbbal  tiporni  „a  nyelvnek  legtisztd- 
zottabb  torvenyeit"?  Mintha  bizony  a  nep  nyelv^uek,  az6rt 
hogy  nincsen  megirva,  nem  volna  grammatikdja,  nem  volnd- 
nak  vildgos  analogidi  £s  hatdrozott  torvenyei !  Aztdn  meg 
nem  is  igaz,  hogy  az  irodalmi  nyelv  grammatikdjdt  annyira 
megvetett^L  Legaldbb  valamennyiokrol  nem  mondhatni. 
Szerzonk  maga  idezi  Augustinust,  a  ki  csak  akkor  t^rt  el 
a  „tiszta"  azaz  irodalmi  latinsdgtol,  ha  a  kozerthetos^g  ko- 
vetelte,  s  ezt  masoknak  is  ajdnlotta.  Az  onkenynek  tehdt, 
szerzonk  e  kedves  vesszoparipdjanak,  itt  sem  jut  abrak. 

Ldssuk  a  nemeteket  is;  mert  ezek  kozt  is  akadnak  »a 
nyelven  onk^nyeskedok.  Igy  megkisertettek  alumnus  h.pjleg- 
ling-ety  lecture  h.  leserei-i.  Ezeken  kiviil  tobb  tudomanyos 
es  muvelt  tarsalkoddsbeli  szoldsokat.  Nemelyekei  az  elfogult 
purismus  izlestelensegevel,  p^ld.  lieutenant  bei  der  gardeca- 
vallerie  =  stellhalter  bei  der  leibwachgaulerei ;  dilettant  auf 
dem  fortepiano  =  vergniigling  auf  dem  starkschwachtasten- 
riihrbrett"  (24. 1.).  Az  utolso  ket  peldarol  nem  lehet  komolyan 
szolni.  Ezeket  meg  akkor  sem  vehetnok  szdmba,  ha  csak- 
ugyan  onkenyesen,  torvenytelenul  volndnak  alkotva;  mert 
pusztan  csak  parodiai  a  tiilhajtott  purismusnak.  Az  ilyenek 
pedig,  mint  mdr  a  miiltkor  Gerberben  olvastuk,  nem  igazi 
neologismusok.  Marad  m6g  pflegling  es  leserei,  Ezekben  is 
hiaba  keressiik  az  onkenyt,  a  torvenyellenseget.  Szerencs^nkre 
van  ott  egy  megjegyzes,    de  az   is   csak   a   lesereire  vonat- 
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kozik.  Ertekezonk  azt  mondja,  hogy  ^-ei  nem  n6met  k6pz6, 
csak  ligy  mint  -/r(en)  sem.  Amaz  -ia  fr.  z>,  emez  -er-ir  lat. 
s  rom.  k6pz6  ;  de  mdr  a  kSzipkorban  elhatalmaztak".  Akkor 
hit  se  baj ;  mert  a  leserei  ujkori  sz6  s  igy  mar  nem  kellett 
hozzd  semmi  onk^ny,  valamint  az  -iren  vegu  ig^k  k^pzesi- 
hez  sem  sziiks^ges  taldn  hallatlan  mer6szs^g.  De  6rtekez6nk 
meg  mds  okb61  is  emliti  ezeket ;  mert  egy  pdr  sorral  aldbb 
azt  sejteti,  hogy  itt  a  n^metek  egeszen  ligy  cselekedtek  mint 
a  mi  neologusaink  a  szintfin  idegen  -dr  -ir  ^s  -nok  -n8k 
fSlkapdsdval.  Ez  m6g  mint  egyszeru  osszehasonlitds  is  nagy 
hibdban  szenved.  A  n^metben  -ei  is  -iren  termeszetes 
u  t  o  n  fejlodott  k6pz6v£ ;  a  magyarban  -dr  -er-t  es  -nafr  nok-bi 
eroszakosan  torekedtek  azzd  tenni.  Amazokon,  kiveve 
a  nyelv^szeket,  senki  sem  erez  idegens6get ;  emezeken,  meg 
a  nyelveszeket  is  bele  £rtve,  senki  sem  6rez  magyarsdgot. 
Az  elobbiekkel  az  eg6sz  n6met  n^p  alkot;  az  utobbiakkal 
csak  egy  pdr  hypertudos  neologus.  Az  osszehasonlftas  tehdt 
nagyon  szerencsetlen.  Meglehet  azonban,  hogy  Ertekezonk 
ezzel  az  -dr  -dr-t  6s  -nok  -ndk-dt  m^g  igazolni  is  akarta. 
Ezt  6p  o\y  hiij  erolkod^snek  kellene  mondanom;  eloszor 
mert  -ei  €s  'iretty  mint  Epen  most  Idttuk,  egeszen  mas  fajta ; 
masodszor  pedig,  meg  ha  tok^letesen  olyan  volna  is,  mert 
az  idegen  analogia  mindig  legfeljebb  magyardzo  pelda  lehet, 
de  sohasem  igazolo  bizonyitek.  Epen  az  volt  a  fo  hibdjuk 
neologusainknak,  hogy  azt  gondoltdk,  a  mi  mas  nyelvben, 
k(il6n6sen  a  nemetben  jo,  annak  a  magyarban  is  jonak  kell 
lenni.  De  hogy  visszat^rjiink,  ligy  hiszem,  eleg  vilagosan 
kimutattam,  hogy  szerzonk  a  nemetekre  sem  tudott  nyelvbeli 
dnkenyt  sutni. 

A  francziakr61  egyetlen  egy  igazi  onkenykedo  adatot 
sem  kozol,  ha  csak  azt  nem  szdmitjuk,  hogy  „a  nip  a  leg- 
ujabb  communeben  a  szolgasdg  s  rangkiilonbsdg  jeleit  a  szo- 
tdrban,  nyelvben  kezdte  iildozni,  mikor  szdmkiveteite  az 
ur,  s\olga  s  mds  ily  neveket"  (26.  l).  Eddig  azt  hitte  a 
vildg,  hogy  nem  annyira  a  „neveket",  szokat,  mint  inkdbb 
magat  a  dolgot,  „a  szolgasdgot  s  rangkiilonbseget"  akartdk 
eltorulni.  A  commune  sok  nagy  bolondot  tett  ugyan,  de 
olyan  nagyot,  a  milyet  itt  Imre  Sdndor  mond  r61a,  taldn 
migsem.  Erre  azonban  ne  vesztegessiink  t5bb  sz6t,  hanem 
nSzztik  inkdbb,  nem  onkenykednek-e  az  angolok  is  ?  Fdjda- 
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lom,  6k  sem  kfllBnbek;  mert  „a  franczia^latin  kipzoket  vagy 
latinos  g6r6goket  is  felveszik  s  tulajdon  tdrzseikbol  alkotnak. 
Igy  ailnak  ele  suicism  es  suist  {suus-  es  -tsta-bol);  majd  a 
starvation^  eatable,  speakablCy  breakable-{i\€k ;  v6gre  s  a  mi 
id6nkben  truism^  altruism  (Comte  utan  Spencer),  falsism 
(Arnold  -M.).  Ma  tndr  az  ily  -ism  vegzetuek  szdma  rendki* 
viil  nagy  s  folyvdst  szaporodik*'  (28.  1.).  Kifogdsotn  van  itt 
az  else  ket  ds  utolsd  hdrom  pfilda  ellen.  Amazokat  az  an- 
golok  nem  ^tulajdon  torzseikbol  alkottdk"  s  igy  kSlcsBnszok- 
nal  egyebeknek  nem  tekinthetok;  emezek  meg  mostanaig 
csak  Spencer  es  Arnold  sravai  s  mint  ilyenek,  mig  kSzke- 
lendosSgre  nem  verg6dnek,  az  angol  nyelvben  nem  tesznek 
szdmot.  Mindamellett  elismerem,  hogy  -ism  6s  ist^  vala- 
mint  'tion  is  -able  is  m&v  val6sdgos  angol  k^pzokkfi  vdltak. 
Ennek  igen  egyszeru  a  magyardzata.  Az  angol  nyelvbe 
seregestUl  vdndoroltak  be  nem  csak  az  ilyen  vegii  k^pz^sek, 
hanem  a  nekik  alapiil  szolgdlo  tosz6k  is,  ligy  hogy  a  leg- 
utolso  nepember^nek  is  £szre  kellett  vennie,  hogy  itt  az  -ism, 
-IS/,  -tion  €s  -able  micsoda  6s  mirevalo.  Olyan  dron,  a  hogy 
az  angolok  jutottak  ezekhez  a  kepzokhoz  s  a  nemetek  is 
az  -ei  6s  -iVen-hez,  neologusaink  aligha  szerett6k  volna  az 
'dr  'ir-t  es  -nok  -noA-St.  Arra  nagyon  sok  olyan  kulcsdr: 
kulcs  6s  pohdrnok :  pohdr-iile  szopdr  bevdndorldsa  kellett 
volna.  Akkor  6p  ugy  meg6reztuk  volna  benniik  a  k6pz6t  s 
6p  ligy  meg6rtettuk  volna  ennek  functiojdt,  mint  akdrmelyik 
szldv  ember.  A  ki  purista,  nem  kivdnhat  ilyet,  neologusaink 
meg  vagyon  is  puristdk  voltak.  Szemiik  elott  kellett  volna 
tehdt  tartaniok  azt  a  kozonseges  61etbeli  szabdlyt,  hogy  vagy 
adjuk  meg  az  drdt  vagy  ne  ahitozzuk  a  portekdt.  Az 
angolok  is  6p  ugy  mint  a  n6metek  drdgdn  vdsdroltdk  idegen 
eredetu  kepzoiket.  Nagyon  sok  idegen  szo  betolakoddsdt  es 
nagyon  sok  eredetinek  kivesz6set  kellett  ez6rt  turniok.  Nem 
is  ok  tett6k  k6pz6kke,  hanem  azok  maguktol  tolakodtak  fol. 
Az6rt  nem  hogy  ok  6nk6nykedtek  volna,  hanem  inkabb 
rajtuk  6nk6nykedtek.  Tehdt  az  angoloknal  sem  talaljuk  azt, 
a  mit  Imre  Sandor  annyi  nyelvben  s  oly  mohon  keres. 

Van  meg  egy  csomo  adat,  mely  elso  tekintetre  mintha 
az  eddig  tdrgyaltaknal  mind  sokkal  erosebben  bizonyitand 
az  emberek  nyelvbeli  onk6ny6t.  De  az  csakhamar  csalodds- 
nak  tunik  ki.  Ilyen,  hogy  a  franczidban  Du  Barras  „a  sz6k,  de 
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csak  a  hangutanzok,  elso  tagjdnak  ism£tl£se  altal  akart  uj  es 
erosebb  jelentesu  szokat  alkotni :  petiller :  pepfitiller,  flotter : 
floflotter"  (25-26.  1.).  Ez  puszta  jdtfik,  m€g  pedig  igen  gyere- 
kes,  a  franczia  nyelvre  absolute  semmi  hatdssal  nein  volt, 
tehat  onkenyt  sem  gyakorolhatott  rajta.  Hogy  ez  adatban* 
neon  mondom  epen  a  magyar  nyelviijitasra  nezve,  hanem 
egydltalaban  mi  tanulsdg  rejlik,  azt  bajos  volna  kitalilni; 
hacsak  azt  nem  fogadjuk  el  annak,  bogy  Du  Barrast  egy 
kicsit  hobortosnak  mutatja.  Kulonbeu  hagyjuk,  kooioly  sz6ra 
ugy  sem  erdemes.  Mar  valamivel  tobbet  Idtszik  nyocnni  az 
a  mer^sz  szotakolas  es  szotorzitas,  melynek  mesterei  a  g5ro- 

goknel  Aristophanes  (i 2— 1 3. 1.),  a  romaiaknil  Plautus  (i8.  K), 
s  a  francziaknal  Rabelais  es  Moliere  (25.  L).   De   csakis  lat- 
szik.  Men  a   nyelvre    ezeknek   sem   volt   nagyobb   hatisuk 
mint  Du  Barrasnak,  azzal  a  kuIonbs£ggel,  hogy  ez  legaldbb 
kereste;  azok  meg  nem.  Soha  esziik  agaban  sem  volt,  hogy 
a  nyelvet  atalakitsak  vagy  csak   gazdagitsdk.  Nem  is  komo- 
lyan  s  nem  is  orok  idore,  hanem   csak   gunybol,  trefabol  s 
mindig  sajit  pillanatnyi  hasznalatukra  kovacsoltak  szavaikat. 
Az  ilyenek  meg  annyira  individualis  es  mulo  termeszetuek, 
hogy  mas  £pen  nem  s   szerzojiik   is   csak    egyszer   haszudl- 
hatja.  Mas  szdjdban  vagy  ismetelve  elvesztik  a  hatdsukat.  £)p 
azert  a  nyelvbe  bele  sem  jutnak,  s  igy  sehogy   sem    hainak 
ra,   valamint    szamot    sem    tesznek    benne.    Enelkiil   pedig 
csak  nem  onkenykedhetnek  rajta  ?  Csudalom,  hogy  ezt  Imre 
Sdndor,  ha  mar  magatol  nem  tudta  kitalalni,   m^g    Gerber- 
ben  sem  volt  kepes  folfedezni.  Ezt  azert  mondom,  mert  Pla- 
ten freischiitzcascadenfeuerwerksmaschinerie-jat  6pen  onnan 
szedte  ki,  a  hoi  Gerber  azt  a  dolgot  olyan   nagyon    vilago- 
san  fejtegeti.  Megbotlik  benne  6s  meg  sem  veszi  eszre.  Vagy 
talan    nem    akarta?    Annal    roszabb.    A  tiszta  igasag   nem 
szokott    semmitol   sem    felni.  Egyebirant   akarhogy   van    a 
dclog,    annyi   bizonyos,   hogy   a   mily   joggal   megemlitette 
Aristophanest,  Plautust,  Rabelaist  es  Molieret,   6p  oly   jog- 
gal megemlithette  volna  akar  a   Borszem  Jankobol  Monoc- 
lest  es  Kotlik  Zirzabellat  is;  mert  amazoknak  a  szocsindUsa 
semmivel,  de  semmivel  sem  komolyabb. 

Ime  ezek  a  legerosebb  bizonyitekok.  Ilyen  semmisegek- 
kel  akart  ertekezonk  a  gorogokre,  romaiakra,  n^metekre, 
francziakra,    angoiokra  nyelvbeli  onkenyt  siitni.    Porba  esett 


IMRE  SANDOR  AKAnEMIAl  ERTEKEZESE.  44g 

igyekezet.  De  tegyuk  fol,  mintha  a  szerzonek  csakugyan 
sikerult  volna  a  nyelven^  valo  6nk^nyked6s  kimutatdsa.  Mi 
kovetkezik  cbbol?  Taldn  kovetniink  kellene  a  p61dajukat? 
Akkor  elobb  ludnunk  kell,  hogy  Jc  e  az  a  pelda;  mert  azt 
nem  kivanhatja  senki,  hogy  valariii  rosz  pelddt  kovessiink. 
Ldtni  valo,  hOgy  ^rtekezonk  itt  valamirol  megfeledkezett. 
Elobb  philosophiai  liton,  eszbeli  okokkal  kellett  volna  kimu- 
tatnia,  hogy  az  Snkeny  dltaldban  is,  de  klilonSsen  a  nyelv 
ter6n  is  tokeletesen  helyes,  jogos  dolog.  Akkor  aztan,  de  csak 
is  akkor,  no  meg  term6szetesen  nyomosabb  adatokra  td- 
maszkodva,  id^zhette  volna  az  annyiszor  emlegetett  nepek 
nyelvbeli  onk^ny^t  is.  Hogy  ezt  elmulasztotta,  kiilohben  sem 
6rt6kes  adatai  puszta  zcrusok  maradtak,  melyek  elottsemmi 
szdmjegy.  Vagy  talan  azt  gondolta,  hogy  ilyenek  igazoljdk  a 
nf)i  neologiank  torv^nytelenked^seit?  Akkor  is  csak  ki  kellett 
volna  mutatnia  az  onkeny  helyes  voltat.  Hogy  sokdig  ne 
kelljen  magyardznom  e  dolgot,  pelddval  illustrdlom.  Sokkal 
bizonyosabb  mint  a  nyelvbeli  onkeny  az,  hogy  mdr  a  gSro- 
goknel  es  romaiakndl  is  fordultak  ele  tolvajldsok,  meg  hogy 
a  n^metekn^l,  franczidkndl,  angolokndl  azelott  is  tortintek^ 
most  is  tortennek  lopdsok.  Mdr  most  ez  igazolja-e  azt,  hogv 
ha  mindlunk  is  ilyesre  vctemcdett  vagy  vetemedik  valaki  ? 
Az  attol  fiSgg,  hogy  helyes  cselekedet-e  a  tolvajlds?  Ha  az, 
akkor  nem  szorul  sem  a  gorSgok,  romaiak,  sem  a  nemetek, 
franczidk,  angolok  igazoldsara;  ha  nem  az,  akkor  meg  a  vi- 
lag  dsszes  n^pei  sem  segitenek  rajta,  nem  hogy  csak  az  az 
6t  IS.  Ez  Csak  egyszeru  p^lda,  de  olyan  pelda,  mely  forma- 
lis  tekintetben  a  tSbbi  nepek  s  nyelvujitdsunk  6nk6nyked6- 
s6vel  tokeletesen  egybevdg.  Az  alkalmazds  tehdt  nagyon 
kOnnyu  €s  biztos.  Szerz6nk  a  mflvelt  nepekn^l  is  csak  olyan 
szerencsetlenQl  jdrt,  mint  a  barbarokndl.  A  mit  bizonyit,  ip 
oly  gyengc,  mint  a  mivel  bizonyitja. 

Hogy  a  tobbi  idegen  foldi  adat  mire  valo,  azt  el  sem 
lehct  gondolni.  Mert  onkenyrol  epen  sem  tanuskodnak;  a 
mirol  meg  tanuskodnak,  azt  eloszor  senki  sem  tagadta,  s 
mdsodszor  annyira  ismeretes,  hogy  tudomdnyos  kozonsfg 
clott  23  lapon  mutogatni  hatdros  a  s6rtessel.  Avagy  tagadta-e 
valaki  s  nem  tudja-e  mdr  az  iskolas  n5vend6k  is,  hogy  a 
nyelvek  idok  fol}'tan  vdltozni  szoktak?  Tagadta-e  valaki,  s 
Tiem   ludja-e  akarmelyik   folserdiilt  tanulo   is,  hogy  mindeti 
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oyelvben  szulemlettck  es  sziikmlenek  uj  szok  ?  Tagadta-e 
valaki  s  nem  kozonsegesen  ismeretes-e,  hogy  minden  nyclvben 
akad  szandekosan  csinalt  szo  is?  Mire  kellett  tehat  mindezt 
bizonyiuni.  Talan  az  ertekezo  ezzel  is  a  neologia  eljarasat 
akarta  igazoini?  Akkor  okoskodasa  egy  kicsit  nagyon  issdntit. 
Men  abbot,  bogy  a  nyelv  valtozik,  nem  kovetkezik,  hogy  ero- 
szakosan  is  meg  keil  es  meg  szabad  valtoztatni;  valamint  ab- 
bol,  hogy  maguktol  is  teremnek  lij  szok,  meg  hogy  szandeko- 
san is  szabad  alkotni,  ep  oly  kevesse  kovetkezik,  hogy  mind- 
jart  rakas  szamra  s  egyenesen  torvenytelenul  kell  es  szabad 
gyartani.  De  ki  ludja,  ez  volt-e  a  czelja !  Nem  aruija  el  sem 
nyiltan  sem  titkon ;  s  igy  meglehet,  hogy  csak  azt  akarta  bi- 
^onyitani,  a  mit  elobb  mondtam ;  sol  mivel  ezt  sem  mondja 
vilagosan,  talan  egydltalaban  nem  is  volt  semmifele  komoly 
czelj^;  hanem  le^gfeljebb  csak  azt  akarta  mutatni,  hogy  6  a 
magyaron  kiviil  meg  ot  nyelvet  tud.  Ezt  az  sejteti  velem,  hogy 
adataiban  egy  cseppet  sem  valogatos.  Sem  arra  nem  iigyel, 
hogy  ez  adatok  helycsek  legyenek,  sem  arra  nem  lorekszik, 
hogy  nyomjanak  is  valamit.  Hogy  az  ilyen  idezget^shez  nem 
sok  nyelvismeret  sziiks^ges,  az  nem  szorul  eros  bizonyitasra. 
A  tomerdek  sok  idegen  adat  utdn  kovetkezik  egy  ma- 
gyar  szakasz,  mely  azonban  ligy  targyalva  semmivel  sem 
tanul^4gosabb  mint  a  megelozo  barbar,  gorog,  latin,  nemet, 
franczia  es  angol  r^szek.  Ertekezonk  itt  is  csak  azt  akarja 
mutatni,  hogy  idok  folytan  a  mi  nyelviink  is  valtozott,  hogy 
koronkent  ndlunk  is  termeit  egy  par  lii  szo,  es  hogy  a  ma- 
gyarban  is  akad  egy-egy  szand^kos  alkotds.  Pedig  ezt,  mint 
mir  az  idegen  nyelveknel  mondtam^  egeszen  hiababizonyitja; 
mert  eloszor  nem  tagadta  senki,  6s  masodszor  mert  mdr  az 
eg  madarai  is  csicsergik.  A  nem  kevesebb  mint  3o  lapra  ter- 
jedo  hosszii  szakaszbol  nem  taniilunk  tobbet,  mint  a  mennyit 
mar  ligy  is  tudunk.  Az  egesz  targyalas  olyan,  mintha  valaki 
minden  regi  es  ujabb  irobol  osszeszedne  minden  aprocsepro 
adatocskiit  s  aztan  per  longum  et  latum  bizonyitgatnd,  hogy 
az  egyiptomiak  be  szoktak  volt  balzsamozni  a  halottakat.  Erre 
mar  senki  sem  kivdncsi,  mert  ugy  is  tudja.  A  helyett  jobban 
erdekelne,  ha  valaki  azt  fejtegetn^,  hogyan  vegeztek  azt  a 
bebalzsamozast;  mert  ebben  volna  taniilsag.  S  Erteke- 
zonk epen  ezzel  nem  veszodik  Eriekezese  homlokan  iger 
ugyan  „nyelvt6rtenelmi  taniilsagokat  a  nyelvujitasra  nezve", 
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s  a  bevezeies  utolso  szavaiban  is  azt  fogadja,  hogy  igyekezni 

fog  nOrthologiai  munkdloddsunk  vezernezeteit  s  eljdrdsa  mod* 

jat  megallapitani",  hanem   hdt   mi  haszna,  mikor  csakhamar 

megfeledkezik  rola?  Pedig  ha  valahol,  ebben  a  szakaszban 

lett   volna  alkalma  kimutatni,  hogy  nyelviink  torteneti  fejlo- 

desebol  itelve  mit  cselekedett  a  neologia  helyesen,  mit  hely- 

telenul,    s   hogy    eszerint   mit    kell    elfogadnunk,   mit  elvet- 

niink?  Gsakhogy   akkor  az  adatokat  nem  lehetett  volna  ligy 

egymasra  halmozni,  hanem  meg  kellett  volna  szfipenvdlogatni, 

Csak  az  nyujt  tanulsagot  s  csak  annak  van  igazolo  ereje^  a  mi 

a  nyelvben  valoban  eletre  kapott,gy6keret  vert.  Az6rt  az  ilyen 

idrgyalasbol  ki  kell  rekeszteni  minden  individualis  dolgot,  ha 

meg  oly  nagy  embertol  ered  is,  s  minden  puszta  kiserletet,  ha 

meg  oly  regen  tortent  is.  Mert  nem  az  a  kerdes,  hogy  kicsoda 

es  mikor  tartotta  ezt  vagy  azt  jonak,  hanem  hogy  mit  ismer 

el  annak,    mit  helyesel,  mit   enged  meg  a  nyelv.  Ertekezonk 

azonban  osszcvegyit  mindent,  akar  gyokeret  vert  a  nyelvben, 

akdr    nem,  akar   van    benne  taniilsdg,  akdr   nines,  akdr  van 

igazolo    ereje,    akdr    nines.  Egyre   csak  azt  hajtja,  hogy  az 

egyiptomiak   be  szoktdk  volt  balzsamozni  a  halottakat.  Ez  a 

resz   tehat   ep  ugy  elmaradhatott  volna  mint  az  a  sok  idegen 

dolog;    s   igy   a  97  lap  leolvadhatott  volna  43-ra,   mert  54, 

tehdt  az  eg^sz  ertekezesnek  tobb  mint  fele  csupa  hidbavaI6- 

sdggal  bibelodik. 

Ezek  utdn    ugy   hiszem    nem  szuks^ges  meg  tovdbb  is 

fejtegetnem,  hogy  Imre  Sandor  adatai,  m£g  ha  egeszen  meg* 

bizhatoknak    veszsziik   is,  vagy  azt  nem    bizonyitjdk,  a   mit 

kellene,  vagy  azt  bizonyitjdk,  a  mit  nem  ketlene,  szoval  egy- 

dltaldban  szdmba  nem  vehetok. 

VoLF  Gyorgy. 

A.NYELVPHILOSOPHIA. 

IV. 

Ott  maradtunk,  hogy  a  consortium  nem  tud  magyarul. 
Az  elso  erosseg,  a  mint  hallottuk,  a  melylyel  ez  a  vakon 
kolt  szent  igazsag  meg  van  pecsetelve,  az,  hogy  bobeszeduek, 
szdszaporitok  vagyunk.  A  mdsodik,  meg  enn^l  is  sujt6bb 
bizonyitek  pedig,  a  mely  ugy  kiszoritja  a  consortiumbol  az 
utolso  szuszt  is,  hogy  m£g  az  utolso  it^ler  trombitdja  se 
szolitja  tobbe  vissza  az    eletre,   az,    hogy   nem    csak    fonak> 

29* 
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hibds  sz6kkal  ei,  rosszul  szerkeszti  a  szavakat,  hanem  sem 
a  syntaxis,  sem  a  stiHsztikdnak  legtrividlisabb  szabdiyait  sem 
ismeri. 

A  kivegezest  azzal  a  mdr  egyszer  idezett  mondasunkkal 
kezdi,  hogy  ^A  Nyelvor  tev6kenysege  leginkdbb  hdrom  fo 
iranyban  nyilvdnult ;  egyik  az  elvi  kerdesek  tisztdzasa,  md- 
sik  az  anyaggyujtes  s  a  harmadik  a  visszdssdgok  kimutatdsa." 

Hat  csillag  es  harom  kereszt  siiti  homlokunkra  a  ma- 
gyariil  nem  tudds  fekete  belyeget,  s  nem  kevesebb  mint 
nyolcz  hibdt  fedezett  fol  a  nyelvphilosophia  eles  szeme  c 
rovidke,  ab'g  harom  sornyi  monddsban.  Eleg  ok,  hogy  ha- 
Idlra  szegyeljuk  rriagunkat. 

Az  els6  csillng  tudatja  nem  annyira  veliink,  mint  in- 
kdbb  orszdggal-vildggal,  hogy  „a  leginkdbb  ^s  fo  egyiitt  pleo- 
nasmus';  aztdn  a  f3  helytelenul  van  kiilon  irva.  fgy  a  hdvom 
f6  irdny  hiba." 

Ha  a  nyelvphilosophia  kegyes  lesz  meghallgatni  erre 
szolo  mentsegunket,  engedelmdvel  felelunk  valamit  rd:  nem 
nagyot,  csak  valomi  csekelyseget.  De  ligy  hiszszQk,  taldn 
megelegszik  vele.  Tehdt  a  Nyelvor  I.  i  — 3.  lapjdn  el  van- 
hak  sorolva  a  teendok,  a  melyeknek  vegrehajtdsat  a  folyo- 
irat  cz61ij1  tilzte  ki  magdnak.  Vagy  tizenot  fo  rovatot 
tesznek  ki.  E  szdmos  fo  teendo  kozol,  azt  mondtuk,  a 
lefolyt  hdrom  ev  alalt  k  i  v  a  1  6  1  ag  harommal  foglalkoztunk  : 
elvi  fejtfegetesekkel,  anyaggyujtessel  es  a  hibdk  kimutatdsdval. 
Hogy  mdr  ebben  hoi  a  pleonasmus,  azt  csak  a  nagy  Apollo, 
meg  az  6  fo  pia-pja  tudna  megmondani.  —  A  masik,  hogy  a 
„hdrom  fo  irdrty"-ban  ^  fS  6s  iV<i?y"-nak  kulonirasa  miert 
hiba,  nines  ugyan  megmagyardzva  —  de  az  oraculum  tudva- 
levoleg  riem  is  szokta  szavait  magyardzni ;  azt  ugy  kell  az 
embernek  magdnak  kitaldlni  —  mi  azonban  tudjuk,  hova  czi- 
loz  vele.  Hisz  az  6  kifogasai  majdnem  minden  iratdban,  ta- 
ldn meg  mathematikai  dolgozataiban  is  egytol  egyig  mind 
elefordulnak,  ha  ugyan  nem  a  sorok  kozt,  de  bizonydra 
megcsillagozva.  Azert  kellett  volna  osszeirni,  mert  igy  nem 
lehet  tudni,  mi  a  hdrom,  a  f6*e  vagj^  p^dig  az  irdny. 
(V.  6.  „Istentelen  erdeiyi  dialectus.  Nem  birom  kitaldlni, 
mi  az  i  stent  el  en,  Erdely-e  vagy  dialect  us  a."  Neo- 
6s  Pal.  3.  1.)  Az  ejjel  hdrom  akasz  to  fdra  va  loszom- 
sz^dfalubelikukoriczacsosz    megd^zsmalta  a  bzo* 
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lomec!  E/.  a  hclycs.  Men  kulonbcu  ncm  ludni,  mi  a  ha- 
rom,  az  akaszto-c,  fa-c,  akaszto  fa  ra  vu  I  6-c,  szoni- 
szcd-e,  faluvc^  szonisz6dfalu-e,  kukoricza-e, 
csosz-e,  vagy  pedig  a  kukoriczacsosz. 

A  ket  csillag,  az  cgy  cs  kct  kcreszt  ckkcnt  emeli  ma- 
gasabbra  suta  dicsqsegunk  pyramisat:  ^Ef^yik  hiba  eho  he- 
lyeit.  Aldsik'SLt  is  mdsodik  hclyett  csak  akkor  mondhatni, 
mikor  csupan  kct  targyrol  van  sz6.  Itt  tehat  ez  ismet  soloe- 
cismus.  S  a  felcsleges  es  hibas  tdk.  Az  s  a  gjujles  utan 
nem  halUk,  es  kct  articulustalan  rcndczo  utan  a  harmadik- 
hoz  sem  kell  articulus.  E  nem  iiti  hclyre  az  cg/ik  es  md- 
sik  altal  elkovetett  baklovcst." 

No  consortium !  Szedd  ossze  most,  a  mi  eszcd  van ;  s 
erre  felelj !  Dolog  ez  !  Mar  csak  az  az  cgy  csontos  falat, 
hogy  „az  s  a  gjriijtcs  utan  bakloves,  mert  nem  hallik !" 
Aztan  az  a  masik,  hogy  ^egyik,  masik,  harmadik"  soloecis- 
mus,  s  szakasztott  olyan  bakloves,  mintha  azt  mondanam: 
^negyen  voltunk"^,  s  niegis  „6todikrol"  beszelnek.  Ve- 
giil  az,  hogy  n^gyik,  masik  s  a  harniadik"  kcttos.  siiletlen- 
ieg!  Mennyi  mindent  nem  tud  osszevissza  az  a  nyelvphilo- 
sophja!  Tud  egy  feszekben  nyolcz  csokafiat.  Nem  is  merjuk 
tole  kerdezni,  hogy  honnan  valo  ez  a  tudomanya;  mert 
kifizetne  apro  p^nzzel,  hogy  „Mi  kozotok  hozza?  Tudom  ! 
S  addig  van  !** 

Hogy  is  mondja  a  nepdal?  „Harom  szeretonri  van; 
az  egyik  alland6,  a  mdsik  mulando,  a  harmadik  pe- 
dig 6pen  hozzam  valo."  Hat  az  a  masik  ?  ^Kecskemeti  csar- 
daban  hdrom  betyar  magaban  ugy  megiszik  bujaban ; 
egyik  fujja  notajat,  masik  kialt:  hozz  tobb  bort,  a 
harmadik  csak  haligat/  Hat  az  a  harmadik?  „Harom 
csillag  van  az  egen,  hdrom  szeretom  van  nekem;  egyik 
szoke,  masik  barna,  a  harmadik  arany  alma."  Hat  az 
a  —  —  De  csitt,  ne  tovabb !  Mert  merito  Jupiter  ambas 
iratus  buccas  inflet. 

Igyuk  tovabb  a  keseru  levet! 

A  26.  Upon  azert  mossa  fejiinket,  hogy  ^lij  szo"  he- 
lyett  „ujonnan  alkotott  s  lijabb  keltu"  szokrol  be- 
szeltunk.  Az  iijonnan  alkotott  ligymond,  a  gondatlan  bobe- 
sz£duseg  rovataba  tartozik  s  egyenes  antipodja  a  szabatos- 
sagnak.  Ugyanis  „ui  szo"  egy  hajszalnyival  sem  mond  sem 
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tobbet,  sem  kevesebbet  mint  „ujonnan  alkotott"  szo.  Meg- 
pr6baljuk  menteni  magunkat.  Tehdt  eloszor  is  mi  csakugyan 
mast  akartunk  az  „ujonnan.  alkotptt"  szoval  kifejezni,  mint 
a  mit  az  „uj  szo"  mond.  „Uj  szo**  nalunk  generikus,  piijon- 
nan  alkotott**  pedig  partialis  fogalom,  a  melynek  coordinalt 
tagja  a  „lett,  tdmadott".  Peldaiil  lij  szo  a  naptdr  s  uj  a 
naptdrkalenddrjom  is;  de  amaz  keszult,  csinalt,  emez  pedig 
termett  szo.  Oka  pedig  e  megkiilonboztetesnek  az,  hogy 
ez  utobbiak,  mint  a  nyelvszellem  hamisitatlan  nyilatkozatai 
soha  sem  esnek  kifogas  aid.  De  masodszor  meg  ha  nem  is 
akartunk  volna  egyebet  mohdani  vele,  mint  csupdn  azt,  hogy 
lij,  enyhiti  botlasunkat  az,  hogy  egy  aucioritas  vedo 
szdrnyai  ala  voniilhatunk.  A  Nyelvt.  6rt.  53.  lapjan  ugyanis 
ez  &\\ :  „egy  lijan  cseperedett  nyelvesz** ;  s  a  czikk  ala, 
melyben  ez  a  gondatlan  szaporabeszedilseg  a  szabatos  „uj 
nyelvesz"  helyett  elefordiil,  Brassai  Samuel  van  alairva. 
A  nyelvphilosophia  36.  lapjan  pedig  szorol  szora  ez  all: 
„Egy  idegen  szot  leforditanak  lijan  alkotott  szoval  ma- 
gyarra."  Vekony  mentseg  toliink  biz  ez  mindaketto ;  de  az 
ember  azzal  a  kalappal  koszon,  a  mely  a  fejen  van.  —  Az 
„ujabb  keltu"-re  pedig  ez  az  okoskodas  siiti  ra  a  gyalazat 
belyeget.  „A  comparativus  „ujabb",  merem  mondani,  kire- 
kesztoleg  nemetes  hasznalat,  melyet  a  magyarban  kerlelhe- 
tetlenul  roszalni  kell.  „Keltu",  minthogy  elnek  vele,  nem 
hibds  a  nyeivtudomdnyi  iteloszek  tdblabirai  szemeben,  holott 
torv^nyczikkok  szerint  az,  mert  az  alapszo  „keh"  nem  1^- 
tezv6n,  liszta  6s  atlatszo  nem  lehet:  kelt  v.  A'o/f  participium, 
melyhez  szem^lyrag  jariilhat,  de  w,  u  kepzo  nem."  A  com- 
parativusnak  kirekesztoleg  nemetes  hasznalataert  mentsen  ki 
az  a  koriilmeny,  hogy  mi  ebben  a  koz  hasznalat  szavat  vet- 
tiik  figyelembe  ;  s  akkor  meg,  a  nyelvphilosophia  kategorikus 
vetoja  elott,  nem  tudtuk,  hogy  ez  nem  nyom  semmit.  Hogy 
a  sok  helyett  csak  egyet  idezziink,  ime  Faludibol  (Toldy- 
kiadds)  nehdny  pelda.  „A  victoria  gyakortabb  oda  rdszel- 
kedik,  a  hoi  megvagyon  a  hadi  regula.  (21 3.  1.)  A  fovebb 
tiszt  uraim^k  rendeljek  el  igazan  a  dolgot.  (216.)  Hdtrab- 
bacskan  talaltam  maradni  a  gazdasdggal.  (285.)  A  k  6  z  e- 
lebb  lako  szomszed  urakat  Idtogatta.  (3 10.)  Felettebb 
gyonyorkodott  az  oltovdnyokban.  (3ii.)  Hallod-e  tc  job- 
fa  i  k,  honnan  jottdl  ?  (73i.)  Ki  Azsiaba,  ki  Afrikaba  elbujdo- 
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sik ;  Spanyolorszagba  r  i  t  k  a  b  b  a  n,  OlasEorszagba  g  y  a  k  o  r- 
tab  b."  (778.)  Hivatkozhatnank  meg  a  n^pies  jobbaddtiy  tbbb- 
s^drtCj  nagyobbdra  sat.  hatdrozokra ;  a  jobbit  (=  javit),  na- 
gfobbit  (=nagyit),  kbnnyebbtt  C=:k5nnyit)  sau  igekre;  hi* 
vatkozhatndnk  a  jobb  ki\-tQj  a  mi  azokndl  a  germdnoknal, 
a  kiket  mi  ismerunk,  die  rechte,  nam  pedig  rechtere 
hand ;  ha  sziikseg  volna  ily  apr6sdgokra  akkor,  mikor  a 
supremum  forum  tekintelyevel  vedekezhetiink.  Halljuk  a 
nyelvphilosophi^t,  nemetes  haszndlat-e  ily  esetekben  a  com- 
parativus?  ^kz  utdbbira  (kettorol  van  szo)  nem  tudok  fc- 
lelni.  (3.)  A  dolog  felcttibb  valo  fontossdga  mentse  ki  a  be- 
vczetest.  (4)  Annyit  tesz,  hogy  kevesbbe  gazdag.  (5.)  Feljebb 
kimutattam.  (i4.)  Az  atyasag,  kiralysag  ^s  a  tdrsadalmi  alla- 
sok  magasabb  nemei.  (i5.)  A  ko^elebbi  „nem  csak**  vonat- 
kozhatik  ezekre.  (28.)  Tudnik  ^n  meg  egy  falka  aprdbb 
hibdt  kimutatni.  (29.)  Feljebbi  osztdlyozisom**  (34*)  Quid  ad 
haec  Samuel  ?  —  A  masodik  megrovdsra:  j^Kelt  partidplumj 
mclyhez  szemelyrag'  jdrulhat,  de  zi,  u  kepz6  nem**,  ha,  a 
mmt  sejtjiik,  azt  ^rtene  rajta,  hogy  a  kelt -hcz  csak  i^  szc- 
melyrag  jdriilhat,  ily  pelddkkal  felelhetnenk :  „Nyugtor 
nem  lei  schol.  A  jo  pap  holtig  tanul.  Vildgos  virrad- 
tig.  Mind^tig  =  mind  ^Itig."  Arr61,  hogy  a  kelt-hez  « 
nem  j^riilhat,  vildgosan  beszel  a  „gyors  Icptu,  sebcs 
roptu,  hosszu  eltu.**  A  kclt{\\)  mivoltara  kOlonben  t^je- 
koztatoul  szolgalhatnak :  „napnyugat  cs  napnyugta- 
kor,  napkclct  6s  nap-keltfin,  hajna  Iha  sada  t  ^s 
hajnal-hasa  dtan,  teljes  eletemben  es  dltemben"; 
valamint  arra  is,  hogy  a  syncopdlt  alakokhoz  mitrt.  nem 
szoktak  jarulni  mas,  csak  is  a  maganhangzos  kezdctu  ragok: 
Eltig  valo,  de  6  let  re  s  nem  eltrc  valo. 

A  34.  lap  ekkent  hahotaz.  „  Es  most  lassuk  a  verdic- 
teket.  „„A  rakpartA^Xc  szoosszctetelek""  —  csak  eddig  bi- 
ram  olvasni,  mert  ket  dolog  ncvetesre  fikaszta*.  Diogenes 
egy  haz  ajtaja  felett  c  szokat  olvasta:  Ezt  a  kiiszobSt  eg^ 
gazember  se  lepjc  4t!  Azt  kcrdeze,  hogy  hit  a  ga^da  hoi 
jdr  b^.  Az  alkalmazas  kovetkezik.  Azt  kerdem  a  jeles  con- 
sortiumtol,  hat  ez  a  compositum  s\6dss'{etetel-  cgyezik-e 
nyelviink  termeszetevel?"  A  res  ridicula  ebben  az,  hogy 
praefixumos  deverbalis  fon^v  nem  alkothat  osszetetelt.  Ez^rt 
hangzik  az  a  j6  izu  kaczagas  a  kolozsv^ri   coninaroi.  Hogy 
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az  ily  osszetetel  nem  egyezik  nyelviink  termeszetevel?  Be- 
sz^ljetek  pelddk ;  mondjatok  el  Kolozsv^rnak,  hogy  akar- 
hogy  kaczag,  az£rt  a  fictum  nem  factum.  „De  a  jo  uraim 
nem  fulbedugva  mint  Ulysses,  hanem  szembe  h  uny  va 
mennek  a  prokakra,  (Faludi.  i64.)  A  keresztyen  maga- 
megalazasnal  nincsen  udvariasabb  erkolcs  szelcs  e  vi- 
lagon.  (i84.)  Sokakban  a  teheto  ero  kisebb  a  magafel- 
biztatasnal.  (238.)  A  kerengo  ordog  szembekotot 
jitszik  velek.  (254.)  Eszebe  jutott  magamegkotese  es 
magameghitt,  de  vak  remenysege.  (293.)  Legjobb  ked- 
v^ben  is  megvolt  benne  az  6  magareavisel^se.  (3oi.) 
Szemb^dugva  az  asztal  aid  bujkalt."  (690.)  De  hatha 
ezt  mind  csak  Faludi  fundalta  ki  fonakul,  a  ki  tudvalevoleg 
nem  tudott  jol  magyariil  irni?  Csak  egy-kettoi  emlitiink 
meg,  a  mi  6pen  kezunk  iigyebe  esik.  Kresznerics  szerint 
Pdzmdnynil  „clausis  auribus" :  fulbedugva.  O  emliti 
mint  kozmondast  azt  is,  hogy  „ebelad6ban  hagyja'*.  A 
Sandor  codexben  (8.  1.)  van  szombehunyva;  „szem- 
leslitve  hallgat"  pedig  mindenkinek  a  nyelven  forog.  A 
Diogenes-f^le  elmessegnek  alkalmazdsa  tehat  mintha  jobban 
illenek  a  nyelvphilosophiara,  mint  a  consortiumra.  Nem  gon- 
dolja? 

„A  toltel^k  fecsegesben  sok  jelessegre  bukkanunk;  pi. 
,,figyelem  kiviil  hagyvan"",  mihez  nem  sziikseg  szolani." 
(35.  1.)  Azaz  oly  dobbento  tudatlansdg,  hogy  a  vak  is  latja ; 
minek  volna  a  szot  felvildgosftasara  pazaroini  ?  Ilyen  nyaka- 
tekert  a  consortium  magyarsaga:  figyelem  kivul!  Ha  a 
nyelvphilosophia  erosen  kivanja,  egy  szends  szekeret  rakatok 
tele  neki  s  hajtatom  be  udvardra  mind  ilyen  nyakatekert 
p^ldakkal.  Most  eleg  lesz,  ha  csak  nehanyat  emlitek  meg. 
Faludi  kovetkezetesen  szerkiviil-t  hasznal;  elekerul  m6g 
n^haszem  ki  v  ill  (323.),  is  m  eretsegiink  kiviil.  (248.) 
Emlitsem  Vorosmariynak  e  helyet:  A  nagy  vilagon  e /r/i'ii/? 
Vagy  az  dltaldnos  r  e  n  d  k  i  v  u  1-t?  S  ha  meg  ez  sem  nyomna 
a  nyelvphilosophia  szemeben  semmit,  „hallja  es  szedje  a 
begyfibe*,'  hogy  a  szinmagyarsdg  egyeduli  nagy  ismeroje, 
Brassai  Sdmuel  is  helyesnek  vall ja  a  figyelem  k  1- 
viil-t,  mikor  azt  mondja :  „a  nyelv  ketsegki  villi  analo- 
gi^i,"  (Neo-  es  Pal.  3i.) 

No  szegeny  consortium,   a  te    magyarsagodnak    ugyan 
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bt^twrangoztak !  kialt  fd  magaban  s  nem  ok  nelkiil  az  olvaso: 
Ilyen  ^eltipro,  htirom  bort  lenyuzo"  bixonyitekok  sulya: 
alatt,  m^g  ha  mind  csup^^  Atlasok  vblnank  is^  tisztara  o&sze 
kelleije  roskadnunk.  Pedig  cz  meg  nem  is  mind.  Van  meg 
vagy  harom,  a  melynek  alkalmas'int  az  a  sjserep  voU  szanva, 
hogy  a  kegyclemdbfcst  adja  meg  szamuokra ;  de  czek  oly 
magasan^  annyira  a  bgtedik  eg  fele  j^rnak,  hogy  a  mi  gyarlo 
consortiumos  esziink  sehogy  sem  foghatta  meg;  pedig  okto- 
ber  i8-ika  ota  ez  iigyben  minden  nap  gyiileseztiink ;  de  a 
titok  m^gJH  titokmaradt  elottiink.  Ime  mutatvanyul  aziegyik. 
Kepzelje  az  olvaso,  mintha  mi  a  „nyelvszegeny3eg"-et  akar- 
nok  me^hat^rozni  s  igy  besz^lnenk :  „Kolozsvarott  azonban 
a  szegenyseg  szonak  tobb  jelentese  is  van  annal,  melyet  az 
internationalis  nyelv  pauperismusnak  nevez ;  ezeket  is  szem 
elott  kell  hat  tartanunk."  Erre  a  nyelvphilosophia  igy  kialt 
fel:  ^Ezt  construalja  valaki !  Mire  vonatkozik  <3;{o«ftan  ?  Mire 
a  „jelentese  is^  ?  Mire  az  anndl}  Mire  a  melyet}  Mire  vcgre 
az  „(ezeket)  rs"?  Ez  aztan  a  vajudas!^ 

Ki  van  tehat  mutatva  az  igazsag;  az  idezett  adatok 
ketsegtelenn6  teszik,  hogy  a  nyelvorvoskar  oem  tud  magya- 
riil,  annyira  k6tsfigtelenn6,  hogy  most  mar  magunk  is  meg 
vagyunk  fola  gyozodve.  Fogadja  e  tamSlsdgos  kimutatasert 
igaz  koszonetiinket  a  nyelvphilosophia !  Nagyon  meg^rdemli. 
Kulonosen  jol  esett  fdj6  lelkiinknek,  nagyon  megenyhitette 
a  keseru  falatokat  az  a  gyonged,  szelid,  szereto  hang,  a  me- 
lyen  kezdettol  vegig  szol  hozzdnk:  Cotteria!  Clique! 
Consortium!  Szemfenyveszt^s!  Bakloves! 
Jgyetlenseg!  Farizeus!  Bomlott  agyvelo!  Sii- 
letlenseg!  Badarsag!  Micsoda  orczav^l  mer 
itelni?!  Ha  pirulni  tudnanak!  Tetopontjdt  eri 
el  a  badarsdg!  Mit  gefiihl  Ihr  hallunken!  Mintha 
csak  egy  szereto  edes  anyat  hallanank  szive  melyebol  szolani 
lelk^tol  szakadt  magzatahoz. 

A  nyelvphilosophia  anabasisaban  kulonosen  k^t  mozza- 
natnak  kellett  az  olvaso  bamulasdt  fSlkeltenie.  Az  egyik, 
hogy  a  nyelvtudomany  mczejen  szemkozt  dllo  felek  egyike 
egy  eg^sz  csapatbol  all,  mig  a  masik  reszen  csupdn  egy  em- 
ber lep  ki  a  sorompoba;  s  hogy  cz  utobbinak  rendito  mely 
s  alapos  nyelvismeretei  nicllett  mily  szanalmat  keltaz>2lob- 
binek  szomorito  ignorantiaja.  Ez  igaz,  nem  tagadhatjuk,  De 
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lassa  az  olvaso,  a  dolognak  m^gis  van  egy  kis  bokkenoje. 
Nekiink  nagy  faradsaggal,  aprank^nt  kell  osszegyujtenunk 
nyelvbeli  ismereteinkct ;  s  neha  egy-egy  tctel  megvildgitasd- 
ert  at  kell  kutatnunk  ncm  csak  a  n4p,  hanem  egy  n^gy  sza- 
zados  iredalom  nyclvet  is.  A  nyelvphilosophia  ellenben  mar 
ugy  hozta  magaval  a  tiz  ujjdban  e  vildgra  az  6  nyelvtudo- 
mdnydt.  Ncki  nem  kcll  cgyebet  tcnni,  csak  az  ujjdbol  szopni 
az  ismereteket.  S  az  tudvalcvo,  hogy  a  mit  az  ember  mar 
csecsemo  koraban  annyi  ugyesseggel  vegez,  ha  azt  cvek 
hosszii  sordn  at  folytatja  6s  gyakorolja,  sok  mindenfel6t  szop- 
hat  ki  az  ujjabol. 
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Nagy  ketseg  hozzaja,  ha  igaz  a!  mit  fel61e  irnak.  I.  382. 

De  el  v5tte  a'  feleletet  a'  nem  lagyara  esett  kiralytul.  1.  383 

Masok  szemcben  hantorgattyak  a  szalkat,  a*  magokeban 
nem  lattyak  a*  nagy  gerendat.  I.  893. 

Czigany  czigannyal  bizonyit.  I.  395. 

A'  Romai  tudomanyt  falba  rugta.  I.  4 12. 

A*  mit  penig   elo*hoz  Kalauz  a'    k&ssegnek  valasztasa  ellen 

nem  nagy  vadra  val6  ...  I.  4i8. 

Csuda !  itt  cz-arant  mint  torsolkodik  Lutber  ellen  Kalauz. 
1.  425. 

Nem-is  valami  mondom  mondom  es  kepzes-keppen  valo 
hatalom,  mellynek  semmi  erejc  foganattya  es  gyiim5lcse  oem 
volna  a*   banos   cmberben.   I.  434. 

Kalauz  mint  valo  dolgot  ugy  bcszelli ;  de  csak  azoknak, 
kiknek  a'  fa-penz-is  jo.  I.  443. 

Az  Augustai  vallason    levo    Ooctorok    eleggc   megtorkoltak 

erruL  mind  Kalauzt,  mind  masokat.  I.  443. 

A*  t6bbi-is  egy-mas-utan  ugyan  azon  hazugsagot  hamozza. 
I.  44b. 

Carolstadius  sem  szenyvedhetve'n  Luther-nek  ellene  valo 
hegyes  es  szeges  beszedit,  ottan  irassal  kezde  otalmazni  abbeli 
cselekedetit.  I.  46i. 

Szinten  ez  id6ben  ne'melly  kocsogos  elmeju,  e's  eszel&s  feju 
emberek  kezdenek  tamadni  Thuringiaban.  .  .1.  462. 

Csak  az  6sveny  kival  botorkazik  Kalauz.  I.  477. 

CaroUtadius  egy  nyomban  setalt  Zvingliussal.  I.  486. 

Mig  penig  a'  melyere  menne,  harom  dolgot  bocsat-el6 
gazloba.  1.  488. 

Hat  amaz  artatlan  versek  mi  okon  erdemlenek  lapoczka- 
zast?  I.  527. 

Hat  ugyan  lapotzka  ala  fogja-e  Calvinus  az  Apostolokat  .  . 
I.  535.  Veres  Imre. 

B9no^92et  Hosval,  Dugonlcs  da  Arany  Toldljanak  nyelvibftU 

II. 

Dugonics     Toldija. 

Figyelemre  melto  szdk  es  kifejczesek. 

Al-orczas:   kepmutato ;  ala-firkalni    magat 

maga  gonosz  es  igen  dl-orczas      vlhova:  alairni  nevet. 
leven.  a  1 1  a  m  a  n  y :    fdltetel ;   meg 
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egy  allamany  {\)  alatt  fogadom 
a  hallgatast. 

bu-gond.  A  te  bu-gondod 
drcgbiti  az  enyimet. 

b  e  z  zcg  ai .  Igaz  .  .  .  de 
bezzeg !  .  .  .  ^Ej  csak  ne  bez- 
zegnel  annyit" !  —  Epen  igy 
egy  Vindplat  ember  kozelede- 
sekor:  amott  Jatok  Vindplatozni 
valamit 

bizonysagos;  eme  cso- 
kom  leszen  annak  bizonysagos 
jeie. 

bicsakolni;  gyermek  ko- 
romban  me'g  csak  bicsakoltak, 
nem    gyilkoltak    az   embereket. 

cs  ilia  pat;  ha  mind  a  ket 
szelenc?eben  csak  egy-egy  font 
vagyon,  meg-tartodik  acsillapat 

czegeres;  czegeres  Isten - 
lelenseg. 

deiszen!  fdlkiiiltas. 

eges  z  1  e  n  :  egeszen. 

el-illantani;  onnat  el- 
illantott. 

elo-beszed:  el5sz6. 

el-f(lleltetni;  cselekve- 
nyei  vagy  el-f(ileltetnek,  vagy 
jova  nem  hagyattatnak. 

eg-beli;  az  Eg-belieknek 
hozzank  kimutatott  kegyesseg- 
jeket. 

el  -  j  ar  ni  vl  ki  t;  ujra  el- 
jartak  a  szazadosokat. 

el  -  m  dla  t:  elmulaszt. 

el-nyiini;  a  sok  csatakel- 
nyuvea  minden  erejdt,  ket  esz- 
tcndok  elott  meg-hala.  —  El- 
nyiitte  artatlansagomat,  mondja 
egy  leany  a  fc'rtirol. 

e  1  -  k  d  s  6  d  i  k  ;  el-kc'sodtem 
egy  kevesse. 

chol  V.  eh  61;  chol  a  level. 


ei-tcbolyodik:  megte- 
bolvodik. 

cl -  V e szc sz t e n i  vlkit; 
es  ki  vilt  engem  arra,  hogy  te- 
gedet  cl-veszeszszelek. 

ebul*viselet;   tegnapi 
ebiil-visclctem    miatt   nem    ke'- 
vanhattam  azt. 

e  1  e  V  e  n  t  e  ;  eleven  te  (eleve- 
nen)  elragad  az  5rd5g. 

^rzekenseg:  erzet,  erze- 
lem;  erzekensegeUoI  ide-tova 
rantatott. 

e  1  -  h  e  r  V  a  d  ;  el-nem-herva- 
dol. 

f  a  j  1  a  1  n  i ;  ezek  lehettek  am 
azok  a  nagy  semmik,  melyek 
Biro  Urnak    fejet   fajlalhattyak. 

fura  eszti;  Matyis  kiraly 
f.  e.  ember. 

fft-tar-mester;  itt  a 
tarhaz/ik  Lajstroma.  Talan  a 
T6r6k  haboruba  F.  t.  m.  lettel  ? 

fel-lazzasztotta  a  pol- 
garsagot. 

flint  eszti:  megtebolyo- 
dott,  elmebeteg. 

gem;  ha  csak  egy  kls  ne- 
hezekkel  t6bb  lesz  az  egygyik 
szelenczebe,  fel-billenti  a  gemet. 

huzomos:  huzamos. 

hathatosan:  nyom6san. 

iszonyitd;  i.  almai  leven ] 
es :  iszonyito  csapasok. 

i  s  p  o  t  a  1  y. 

i  1 1  h  o  n  o  s  ;  hazbeli ;  Van  egy 
itthonosom^  igen  mclyen  kuk- 
kantolt  dolgaimba. 

i  r  a  s  z  ;  lasd  crrol  alabb  a 
jegyzctct. 

javulas;  e  gonosz  ember- 
nek  javulasaira  rca-allananak. 

ki-nyilatkoztatja  ma- 
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gat;  es  ncki  magat,  ki  legyen, 
ki  nyilatkoztatta. 

ki  -illan  i  vl  m  i  me  I- 
Ictt;  cnnek  b5csQlete  mellett 
ki-allok. 

k51tes:  koholmany. 

koltcm^ny:  koholmany ; 
csakis  ezen  ertelemben. 

k  i  -  a  d  t  a  vlmnek :  vegye  jo 
szivvel  oromomnek  ki-adtat(ki- 
fejezeset). 

k  e  V  a  n  :  kivan. 

kimondhatatlan-kep- 
pe  n. 

kerekedik;  ama  joszag- 
is  ream  kerekedik. 

komornok:  komorm'k. 

kerekdek:  a  var  falanak 
rondeau-ja. 

k  i-s  ze  11  6  z  te  t  n  i  magat. 

kcreng;  mint  vimi  nyug- 
hatatlan  lelek,  ide  tova  keren- 
gene. 

k  6  d  o  r  o  g ;  beszedgyei  egesz 
ejtszaka  elmemben  kodorogtak. 

legelni    szemet    vimvel. 

lehellet:  lelekzet-vctel,' 
mell,    kurzer    athem ;   a  Fekete 
Seregben  Trombita'ssa  rendelte, 
de  igen  gyarlo  leven    lehellete, 
onndt  elvette. 

Iclki-baratne;  ezen  Pi- 
roskanak  Iclki-bardtneja  va\a 
Manczika. 

lelki  ism  ere  t;  lelkem  is- 
merete  szerent  j6I  tudom;  — 
es:  vizsgillya-meg  lelke  isme- 
retet;  —  es:  lelek-ismeret. 

1  e  1  e  k  t  o  k  ;  hat  Matyas  ki- 
rdlynak  nem  lelke  tokja-e  az 
Ezredes? 

1  e  t  e  n  n  i  eletet. 

m  e  g-s  a  j  d  f  t  a  n  i  viknek  j6- 
vctelft. 


meg-pirul;  meg-ne-pi* 
rullv. 

meg-cs5kkenik;  ezen 
Manczika  Szillertol  el-csibittat- 
van,  meg-'cs5kkent  erkdicseiben. 

mOv;  a  mOvesz  nem  csak 
ura,  hanem  teremtoje-is  az  6 
roQvJenek. 

m  ^g:  mig. 

micsodas:  milyen ;  egy 
illy  eros  ember,  a  micsoda^ 
Toldi. 

n  e  z  e  g  e  1 :  ide  tova  n^zegel. 

n  e  h  e  z  e  k :  suly  ;  ha  csak 
egy  kis  nehezekkel  t5bb  lesz  ai 
egygyik  szelenczebe. 

o  r  m  o  s :  kiemelkedo  ;  •  hadd 
lassam  edes  Batyamnak  ormos 
koporsojat. 

o  r  c  z  a-p  i  riila  s;  mi  kedve 
telhelik  Orcza-piruMsomban> 

olvasot-morzsolo: 
frommler. 

patyolat  k6z:  a  no  finom' 
keze  neveztetik  ily^nnek.' 

pitvar-szoba!    eloszoba. 

szo-szollas;  hathatos 
sz.  sz. 

s  z  1 V  -  v  e  s  z  t  e  g  e  1 6  :  sz.  v. 
almokat  almodozott. 

szem-pillan't^s:  pilla- 
nat;  ezen  szempillantasban  le« 
mondok  hivatalomr6I. 

szorgalmatoskodik; 
rolla    ne  szorgalmatoskbdgyon. 

szantt-akarva:    k^sz- 
akarva. 

taskas:  leve'l-hord6. 

tdska-hordozo;  level- 
hordo. 

talpra  ill  az  igdzsag. 

tortenet  s  z  e  r  e  ntr  velel- 
lenlil.  ' 

telcdes- tcli. 
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tipogott  tapogott  csupa  velo-sziileTeaj,  magibaa 

taborvero;    Ott    az    utak  pedig  semmi. 

leirasa.     Talan    Taborveronek  varra:   varj  csak:  de  varra 

rendelt  a  Kiraly?  megleslek;   —   ketszer    fordul 

t  a  1  p  a  c  s ;    bocsGletemben-is  elo  Dugonicsban. 

mino    talpacs   szavaival  gazolL  vissza     j5n    magafaoz; 

u  1 6  i  n  k :  utodaink.  jojidn  csak  egeszlen  vissza  ma- 

velo-szQleveny:      him-  gahoz. 

gespinst;   a    rosz   lelek-ismeret  Zsatsko:  zacsko. 

I  r  a  s  z.    E    szorol    Dugonics  Toldijaban  ^Jeles  T5rtenetek 
Elso  konyv.  Pest  1794.  39.  I.;  a  k5vetkezo  jegyzet  all: 

»E11enem  allottak  nemellyek,  kik  magyar  nyelven  szolottak, 
es  engemet  meg-is  szollitottak :  hogy,  ha  a*  Magyaroknal  ama 
regen  bevett  szot :  IRO-DFIAK  meg-masoini  (a*-ml  nem  volna 
tanacsos\  es  kurtabbra,  az-az  egy  szora  venni  akartam,  mi-okra 
nczve  mondollam  azlal  IRASZNAK,  es  mert  nem  igy :  IROKNOK> 
En,  leg-elsoben  arra,  hogy  nem  volna  tanacsos  a*  regi  be-vett 
szavakat  meg-masolni,  azt  mondam:  hogy  ezen  elo-iteletet  bar 
regen  le-tettQk  volna,  eddig  nyelvunket  a*  sok  haszontalan  deak- 
szavakbol  ki-tisztitottuk  volna.  Ki-vetettCik  immar  a  prokator 
nevet,  helyebe  Qgyesz  nevet  teven ;  mert  nem  vethetnem  ki 
lehat  az  iro-deak  nevet,  helyebe  i  r  a  s  z  nevet  teven  ?  Ama 
masik  ellen-vetesre  :  mert  mondottam  irasznak,  es  nem  i  r  o  k- 
nok-nak,  azt  felelem:  hogy  en  ezen  szo-toldalekot  NOK  csak 
eppen  azon  hivatalokra  adom,  mellyeket  valosagos  Tisztsegeknek 
lenni  gondolok,  ligy-mint :  Tabornok  (Dux,  Imperator  Belli). 
Tanacsnok  (Consiliarius;.  T  i  t  o  k  n  o  k  (Secretarius).  Tarnok 
(Tavernicus).  Tomlocznok  (Castellanus).  Ezek  oily  Tisztse- 
gek  Orszagunkban,  mellyeknek  berjek  nincsen,  es  nem  annyira 
penzert,  mint  bocstiletert  szolgalnak.  De  kiknek  szolgalatjokat, 
csupan  csak  azert:  mert  munkalodnak.  fizetessel  ki-elegitik,  sott 
arkos-szamra-is  fizetik,  azok  az  ASZ,  ESZ,  toldalekkal  meg  ele- 
gedhetnek.  lllyen  az  i  r  a  s  z ,  illyen  az  a  g  y  e  s  z  ;  mert  se  az 
Ird-deaksag,  se  a  Prokatorsag  Orszagunkban  Tisztsegek  nem 
voltanak.  Bezzeg  mast  mondok  am  arrol,  ki  a'  kiralyoknal  az 
Irisbeli  eszkozoket  forgattya.  Ezt  az  elobbeni  Magyar  kirallyaink 
N  o  t  a  r  i  u  snak  azert  neveztek,  mert  a  fel-jegyzes  foglala- 
tossagjaban  allott.  Illyen  volt  Bela-kiraiyunk  alatt  ama  Nota- 
rius,  ki  a*  Magyarok'  tSrteneleil  le-irta.  Az  utan  hivtak  Can- 
cellariusnak  azon  asztaljok  miatt,  mellyet  azert  vettek  ko- 
rtil  kar-fakkal  (cancellis),  bogy  az  irasok  rolla  oily  konnyen 
le-ne-essenek.  En  mar  Orszagunknak  es  Kiralyunknak  ezen  Tiszt- 
jet  meltan  nevezhetnem  ezen  szoval:    Irnok    Es  igy  Summum 
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Cancellarium  Fo-Irnoknak,  Vice-CaQcellarium  A 1  •  I  r  n  o  k- 
nak  mondanam.  De  Romaban,  a'  kereszteny  Anya-szent-egyhaz- 
nak  elejen,  ezen  Irnokokat  igy  oevezek:  Diacon:  es  mivel 
soha  mas  nyelven  nem  irtak,  hanem  Romai,  avagy  latiumi  nyel- 
ven,  ezen  nyelvhez  pedig  a  mi  regt  Magyarjaink-is  igen  neki 
szoktak,  a*  Romai  nyelvet  Diacon  nyelvnek  mondottak,  es  a'  ki 
nalunk  ezen  nyelvet  tudta,  Pal-di4knak,  Andras-deaknak  mon- 
dottak.  Ez  tehat  igaz  eredete  nalunk  ezen  regi  szdtiak  Iro* 
diak,  avagy  Iro-deak.  Ki-tettszik  tehat,  hogy  ezt  meltan 
mondhatom  IRASZNAK,  a  fo-tisztsegUt  pedig  IRNOKNAK." 

PotlasokllosvaiToIdijahoza    locseiki  a  da  s  b  61. 


m  esz  s  zeb. 

b  u  d  o  s  a  s. 

c  sen  il  t;  csinalt. 

buvat;   buvaban. 

fel  ugordek;  ugord- 
gyal  fel  (a  pozsonyi  kiadjs- 
ban:  fel  ugorek;  ugordgyii  fel). 

s  z  i ;  sziv  :  Toldi  szib&l  ur-* 
istent  emlite. 

atyafiusag;  atyaiiaag  a 
pozs.  kiadasban. 


p  i  a  c  z ;  pozs.  k.  p  i  a  r  c  z. 

gyo  rso  n. 

tne  g-ven  h  ul  t;  pozs.  kiad« 
mcg-veniilt. 

1 5 1 C ;  gytilest  t5tt  vala  ;  pozs. 
k,  gyUlest  tart  vala. 

f  e  d  d  6  d  i  k  ;  igyen  dprgolo- 
dik  fedd6dik  o  magaban. 

m  e  s  z  s  z  5 1  orszagombol  \ 
pozs.  k.    meszszi  orszagombol. 

Banoczi  JozsfiF. 


NYELVEMLEKBELI  SZOK. 


f  o  r  b  a  1 1 ;  forbatlon  ur  te- 
neked  te  mOvekedesed^rt :  red- 
dat  tibi  dominus  pro  opere  tuo 
B.  4; 

forbdtlas;  megadom  tti 
nektek  a  megforbatlast :  reddam 
vicissitudinem  vobis  B.  209. 

forbatlat;  6  meg  ajande- 
koza  te  neked  ez  forbatlatol: 
vicissitudinem  B.  22.  .megfor- 
batlatnak  napjal :  diem  retribu- 
tionis  M.  1 15. 

fordojl:  fordi't  J.  59.  169. 
716,  730. 

f  o  r  d  e  j  t;  Dm.  109.  220.  327. 
fordehad  te  torSdet  6  helyere  : 
converte   gladium    tuum  in  lo- 


cum  suum  M.  65.  Ev.  849.  hogy 
elfordeham :  ut  evertam  ilium 
B.  3o  elfordejt  =  elhengerit 
Ev.  968.  fordohad  E^.  468.  488* 
Er.  344.  megf.  =  megterit  Er. 
3o8.  542.  Cs.  34o»  34i. 

fordojtas:  (az  isten  $zan- 
dokanak)  megfordojtasa:  meg- 
valtozCatasa  Er.  571.  io4. 

fordol;  megfordola:  re  ver- 
sus est  B.  3.  62.  kinek  kegyet- 
lensege  kiralra  fordolt :  cuius 
crudelitas  redundat  in  regem 
B.  63.  fordol  meg :  convertere 
B.  io5.  esmcg  fordolvatok  tiz- 
szer  inkab  megkeresitek  otet: 
decies   tanlum    irerum  conver- 
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teates  requieretis  eum  B.  108. 
sem  kiszlele  5veihez  fordolni: 
nee  ad  suos  reditum  persua- 
dere  B.  3.  cgy  pillantatban  for- 
dolt  haza:  ad  momentum  do- 
mum  revcrsa  est  B.  4.  19.  cl- 
fordolanak:  ilU  diyertentes  B. 
21.  2.  fordolvan:  vertebatur  B. 
52.  fordollnak  meg :  reversi  sunt 
M.  17.  46.  Fl.  59  meg5riz5t  en- 
gemet  .  .  .  onnat  ide  fordolat- 
tam :  custodit  nie  inde  hue  re- 
vertentem  B.  39.  fordol:  rever- 
titur  FI.  10.  ellene  f. :  recedit 
FL  27.  meg  f. :  rcvertitur  Fl. 
122.  megf.:  convertirur  =^  meg- 
ter  Fl.  2.  keserosege  fordula 
nagy  5r6mre  C$.  98. 

fordulas:  vissza-.  megte- 
res  D.  m.  261.  33!.  B.  i.  229. 
megf.  =?  javulis  Ev.  367.  ke- 
rcszttyensegre  valo  fordoliso- 
kat  Kr.  63i.  mcgfordolas:  meg- 
teres  (hit  dolgaban)  F!r.  671. 
Cs.  197. 

fordol  at;  megf.:  conver- 
sio.  J.  759.  megbantik  elfordol- 
tokat:  poenituerunt  »e  reces- 
sisse  B.  Uh  esztendu  fordolat- 
lya :  Icfolyasa  Er.  323.  002. 

forgat;  forgassad  el  te  sze- 
meidet :  circumfer  oculos  J. 
207.  mene  csodakat  t6t  legyen, 
sok  volna  mind  el5ve  forgairii 
Er.  635.  sziveben  forgattya  cs 
hannya  veti  vala  Er.  386.  ba 
minden  teremtet  allatoknak  szer 
tart^sit  el6ve  forgatnam  Er.  1 15. 

f  o  r  g  a  t  6  tor  :  gladius  ver- 
sabilis  J.  i3. 

forgodik;  es  mendenek- 
nek  szajaban  gyakorta  forgodik 
vala:    per  cunctorum  ora  voH- 


tabat.  B.  68.  Cs.  i5.  lo-  3o. 
Ev.  904. 

forog:  hiusjgos  midkede- 
detek  ti  kdztetek  ne  foro^jon 
Vg.  i3f.  az  ellenseg  efel  nappal 
kdrolonk  forog  Er.  354.  (a  fej- 
sze  a  gyok^r)  mellett  forog  P>. 
578.  imacsagod  forogjon  az  is- 
teni  szeretetnek  ajandokahoz. 
Vt.  18/2. 

for  ait;  szorze  aranos  ku- 
pakat:  kiket  fornitokkal  be 
totte-  Th.  3o8. 

f  o  r  r  a  d  o  z  (v.  5.  hasad : 
hasad-oz,  marad-oz,  hord-oz' 
megforradozot  szelleteben:  fre- 
muit  spiritu  M.  194. 

f  o  s  z  t ;  Vg.  27/2.  megfosz- 
tani  valakit  ^  kifoszt  Cs.  12. 
4o3.  327.  megfoszta  omen- 
den  kazdagsagokat :  praedavit 
omnem  locupletationem  eorum 
1 3.  1 3.  emberi  dicscretoel  kil 
meg  fosztatnek  Er.  632.  urasa- 
gabol  ki  fosztak  Er.  325  mind 
el  veszi,  el  foszttya  tolunk.  Er. 
3S9.  meg  ne  fosztassanak:  ne 
exspolientur  B.  1 1 1. 

f  6  1 1  a  n  c?) :  ah  bornyw  kee- 

peth  lee  ragadwan  mynd  foth- 

lannaa  el  toreem  :    vitulum  ar- 

ripiens  in  frustra  commlnui 
J.  220. 

fottat:  futtat;  ime  ur  islen 
eggyot  fottattya  az  penitenciat 
istennek  orszagaval  Er.  82. 

fo;  gabona  feben :  spica  J 
46o.  ki  folyo  kiit  feve:  fons 
aquae  salientis  J.  634.  fefe  ne- 
peknek  Er.  522.  egy  fo  alon : 
super  cervical  M.  78.  a  f5ve- 
nektol :  a  senioribus  M.  87.  fo 
meredek  mene:  abiit  per  prae- 
ceps.  M.  28.  kut  fenek  vizeben : 
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ex  fonte  aquae  J.  925  fo  szerent:  f  o  d  o  z  ;    elfddoz :   operit    J. 

per   nomina   J.  119.  kik  kozzQl  102.   kezevel   sebet  bel    fodoze 

egyik  az  fehe  (sic)  szent  Istvan  Kr.  Syi. 

vala  Dl.  48.  f  o  d  6  z  e'  s ;  testbknek  be  f 5- 

f5del:  lepel  Ev.  232.  dozes5kre  alkaimas  Kr.  58o. 

fodeles  szeker:   plaustrum.  foduzet:  amictus  Kr.  53. 

tectum  J.  i3l.  Vozari  Gyula. 


nEpnyelvhagyomAnyok. 

Szdlasmddok. 
Haro  msz  eki  e  k 

Atales^tt   rajta  (valamely  dolgon)  mind  a  kutya  a  kert^n. 

Fogjon  m^g  az  en  atkom  —  Mi  l^het  az  a  te  atkod  ?  — 
Az  isten  engeggye  meg,  hogy  lollem  soha  meg  ne  menekUjj  I 
Az  isten  engeggye  m^g,  hogy  ketten  forjunk  dszsze?  Az  isten 
hallgassa  m^g  a  mai  nap ! 

Ugy  i^i*)  niintha  azsagon  hordoznik :  veletlentil  erkezett 
meg,  korabb  mint  hittek.  Mindent  ligy  eltakaritott,  hogy  meg  az 
azsagot  is  elvitte. 

Mijen  bagjoson  otozdtt!  minden  ot5zetet  magara  hanyta 
Megrugdostak  a  bagjok.  Szakadozott  olt6zete  van. 

Te  hoi  bagdancsolsz  ?  Keringo  uton  ttinik  eld.  itt  a  nyulak 
bagdancsolnak.  Sokfele  bagdancsolsz,  tetovazol. 

Bodi:  ki  jo  kedveben,  vagy  szerelmeben  magat  Qgyedlennek 
tettetven,  hizelgeset  epen  ezaltal  teszi  kedvesse.  Fel-UgyetlenUl 
bator  kozeledes  valakihez,  a  mi  megis  joizfinek  tetszik.  Kinek  a 
szekely  ember  azt  mondja :  te  bodi !  jele  hogy  nem  unja.  A  mely 
legenynek  a  szekely  leiny  ezt  mondja-  te  bodi!  ez  alatt  crli 
konnyelmu  kedv^esseget  s  ezert  szeretni  hajlando  is.  Szoktak  mon* 
dani :  te  bodi,  be  bodi  vagy!  oly  kolontosnak  es  eszelosnek  is, 
a  kinek  magaviseleten  joizuen  lehet  nevetni. 

£z  a  kes,  ez  a  bicski.  ez  a  b^retva  igen  bariccsagos,  annyi 
mintha  azt  mondananak,  hogy  nem  serti  meg,  nem  vagja  el  a  kezet  ; 
eletlen,  fenetlen.  Baraccsagos  kutya  v.  macska  :  melyek  az  idegen 
embernek  hizelegnek.  Kutya  baraccsag:  mely  minden  szoert,  ser* 
todesert,  kis  erdekert  keszen  all  szakitani ;  de  csakhamar  ujra 
konnyen  ki  is  bekUl.  Ezt  czigany  bekessegnek,  cziga- 
nyosdi  eletnek  is  hivjak. 

Begyibe  sz^tte:  felfogta  a  targyat,  ertelmet  jol  beia- 
nulta.  Nem  minnyat  hull  ki  a  begyibol,  a  mit  oda  beszeddtt,  nem 
konnyen  felejt,  jo  emiekezo  rehetsege  van.  B  egy  i  b  e  s  z  e'd  n  i. 

M.  mrvLvSii.  V.  30 
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annyit  is  jelent,  mint  az  olahoknal :  czine  in  mintye ;  a  ktil5nb* 
seg  az,  hogy  az  olah  ellenenek  mondja :  rartsd  eszedben  (  a  szekely 
pedig  onszemelyeben  mondja  ellenfelehez :  eszt  en  sem  felejtcm 
el,  a  mig  el6k,  s  valamikor  meg  is  fizet^m !  begyembe  tartom :  — 
Kar  lesz  megserteni  aszt  az  emb6rt,  met  az  ojan  emb^r,  hogy  a 
begyibe  me'gtarcsa !  megvarja,  hadd  tejjek  i  kicsit  az  Udo,  s  ak- 
kor  szeddgeti  ele  a  begyibol,  a  mit  oda  raktal.  Rodd  (61  az 
arrodra  (orrodra). 

Nem  embere  a  bticstiletnek.  Vekony  labon  all  nalla  a  be- 
csQlet.  Letisztelte  a  becstiletit ;  kesen  erkezdtt  vot  meg.  oda,  hoi 
a  bticstiletet  osztogattak.  Elmozsdott  a  becstiletitol.  BdcsOlet 
nekUl  nem  er  m^g  az  ember  egy  ganehoncsokot.  A  vilagon  sines 
ojan  bokreta,  hogy  a  becstiletdt  megerje.  Szegeny,  a  kinek  nines 
becstilete. 

Miannam,  miannad,  mianna,  miannunk,  mian- 

notok,  miannik  =  miattam^  ad  a,  sat. 

Kriza  Janos. 

Veszprem    megyeiek. 

Ugy-6  komam-asszony,  az  gondota,  csaszar-kortet  tart, 
pedig  csok  vad6ma  (ha  az  anya  nagyra  tartja  rosz  Bit). 

Nagy  baj  a  petendieknek !  (kisebb  bajban,  melybol  k5nnyli 
kigazolni). 

Ne  doromboj  mint  a  macska  (a  halkan  beszelonek). 

Ugy  mdigijetty  hogy  a  ftile  is  ketfele  at. 

Ojjan  hideg  mind  a  papista  pap. 

Megvan  meg  a  csiko-foga  (a  sokat  evonek;. 

Krinolint  vis§jtink,  mer  nem  aggya    ki  a   zseb   (ha    nagy    a 

pompa). 

Szaglal  mint  az  agar  ((inanczra). 

Vess  bele  fiskalist,  maj  kel  a  I  (annak,  ki  rosz  termesro] 
panaszkodik). 

Ne  aluggy,  nem  amoccz,  ne  m^nny  a  fara,  nem  eso  le  (mi- 
kor  rosz  almat  mongya  el  vlki). 

Huzzak  a  leves-notat  (delre  harangoznak). 

Kar  hogy  nagy  flile  nines   (annak,   ki  bolondot  beszel). 

Ott  egye  a  fene  a  labat,  esak  a  feje  maraggyon  eg  (vere* 
kedoknek). 

Az  annya  hasaba  se  vot  jobb  helye. 

Eg  mint  Mesteriben  a  ludkatroez  (ketreez). 

Rosz  vagy.  —  Nem  en.  —  N^m  am  !  esak  a  kutyak  rosszak, 
hogy  mar  regen  5ssze  n^m  teptek. 

Uv  vagyok  mint  a  pap  a  zsakban    (meg   vagyok    szorulva), 

(Szt.  GAI.  Veszprem  m) 

BanKczi  Jozsef. 
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Felegyhaziak. 

A  mijen  kalapod  van,  ojannS  koszdnyny. 

A  ki  sz  .  .  t  dkdr  ^nynyi,  k^nalat  tarcson. 

BarStkozik,  mint  Mero  MikussS. 

^vette  a  kalapsics  nyelit:  hazudik. 

^vette  mag^t,  mint  a  szempdli  szajhi. 

Fura  vond,  garaboba. 

Iste  hirivS  d  fdgyon,  mef  fo  nem  enged  nagyon. 

Kenyer  nek(i,  mint  tot  a  bonto  ffsiit. 

Ogycleg,  mint  Urb^n  lelke  A  pokolba. 

Roszszab  a  h&trdm^nesne. 

Sug  d  szdm^r  a  Idndk.  (Ezt  mondjik,  ha  valaki  tarsasag- 
ban  sug). 

Teccene,  ha  vdlaki  meccene.  (Ezzel  szokas  a  kerelm  e 
visszautasitni). 

Terjed  a  b^csulet,  mint  ±  szdlcnndbor  d  tiizSn. 

Vigyen  az  5rddg  szen  bucsura  Izs&kril. 

SziVAK  Janos. 

BaboR&k. 

F&dbe  vaggya  az  embej-  a  kalaptydt:  ha  csattanik,  )6  idb 
lessz,'  ha  n^m,  n6m. 

A  ki  viszked  az  ora  (orra),  boszusag  eri. 

A  kinek  el61d6dzik  a  kStenye,  verest  kap. 

A  ki  merges,  annak  keze  utan  hamar  mdgsavanyodik  mind^n. 

Buburkat  akkor  ko  raknyi,  mikor  a  disznok  mennek ;  mikor 
az  esot  kiszedik,  zsakba  ko  t6nni,  hos  sok  legyen. 

Ha  reggel  el5szor  ferfi  gyUn  a  hazba  :  szerencse ;  ha  asszonyt 
szerencsetlenseg. 

Ha  az  emb^r  uftydban  cziganynyal  talalkozik,  az  szerencse. 

Ha  cziganyok  felol  amodik  az  ember,  szinten  szerencse. 

A  ki  a  keserd  kavet  szereti,  szerelmes.        • 

A  ki  szerencses  a  kartyan,  sz^rencsetlen  a  szerelemben,  s 
megforditva. 

Ha  visszajaru  v^szi  fo  az  ember  vimi  ruhajat:  az  szerencse. 

Ha  a  tej  a  mejbe  gyQn,  sir  otthun  a  kis  gyerek. 

(Adt&nd.  Somogy  m.) 

t  Banoczi  Jozsef. 

ParbesiM. 

Ket  csiki   szekely  k&zta  vasaron. 

—  Ennye,  addig  ^s  beszelgettink,  az  en  labam  m^g  es  fdzek. 
Jojj5n,  mennytink  be  eherre  (ide)  ehez  a  majiszterhez ;  igyunk 
^gy  pobar  palinkat.  Ejiszem  (azt  hiszem,  gondolom)  addig  nem 
kel    el    mind^n,    s    osztan    es    megv^hessUk,  a  mit    akarunk.  Az 

I  80» 
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asszonnak  es  kene  hogy  egy  par  csidmat  vtgyeK  s  az  egy  ut\'al 
nezzQk  meg  aszt  ^s.  Jojj5n  no.  porobajjuk  meg!  Jojjon  noi  Tarn 
nem  veti  meg  jo  akaratomat? 

—  Kn  nem  es  komam  uram ;  debogy ;  az  isten  or5zz5n ! 
Henem  higgye  meg,  annyi  baj  vagyon  ottbon  es,  bogy  baza  kell 
mennyek  jokor:  ba  baza  nem [menyek.  az  asszon  isten  tuggya  mit 
csinal.  A  minap  ^s  ugy  kitatotta  vot  ja  szajat,  bogy  egesz  szom- 
szeccsag  csudara  jart. 

—  Aval  en  magam  es  ugy  votam  mostonig;  benem  a  mi- 
napaba  vaj  kecczer,  bogy  ae  kalakazzon  U^rmazzon),  jol  rea  ro- 
dalek  (megvertem);  s  latom,  bogy  bisznalt,  met  azutan  nem  tc- 
mondal  (egyre  beszei).  Hen^m  jojj5u  no  az  istenattat !  Ki  nxggya^ 
erbessOk-e  meg  eszt  a  mai   szent  napot  tobbet. 

—  En  imman  ba  ennyibe  van,  nem  es  banom.  Mennyen 
csak  kejed  elol! 

—  Aggyon  isten  jo  napot  tens  url  Hat  magik  es. meg  bogy 
vadnak  ? 

—  Jol.  Hat  kejetek  es  bacsi  ? 

—  MQ  es.  mind  isten  engette,  eberre  bebuzodank  ;  met  a 
Hargita  felol  az  ajer  ojan  csuful  fu,  bogy  az  ember  eleges-elig 
allbassa  ki. 

—  Nem  a  Hargita  szele  az  komam  uram,  benem  a  Bordae. 

—  A  biz  a.  Majiszter  ur,  ba  van,  aggyon  eberre  nekQnk 
egy  fel  fertaj  palinkat  komam  uramval.  En  nem  es  tudom.  most 
tam  az  iido  es  megvatozott;  mer  ennekelotte  igy  szent  Andras 
napba  nem  vot  ejen  bideg.  Vaj  mit  mond  kejed  hezza  komam 
uram  ? 

—  Meg  biz  a.  Ennek  tuggya-e  mii  vagyunk  az  oka;  met  az 
Isten  yeri  es  az  embert  sz^mlatomast.  Igaza  es  van  a  tiszt^lendo 
urnak ;  met  ba  nem  imatkozunk.  tam  nem  torn  mi  le'sz  belolQnk. 
No  de  szot  ne  vesztegessunk !  Az  igaz  es,  nem  tom  mi  iesz  ve- 
lUnk ;  met  tuggyuk-e,  rosszak  vagyunk.  Az,  az ;  rosszak  komam! 
Most  egyeb  nem  kell  az  efijaknak  es,  mind  tancz  s  czifrasag;  s 
meg  a  gyerm^knek  es  pipa.  Nem  ugy  van,  mind  a  mii  Qdonkbe; 
bezzeg  akkor  jo  vilag  vot;  akkor  meg  a  talian  szivarnak  bire 
sem  vot;  mind  most. 

—  Jo  vilag  vala  bizon,  abba  kejednek  tiszta  igaza  es  van. 
Ezt  mind  48  csinalta;  met  azelott  mejen  jo  vilag  vala. 

Szakacs  Balazs. 

A  varga  es  legenye. 

Eccer  vot  frgy  varga  cs  annak  vot  egv  legenye.  A  varga 
minden  r^ggel  hetfon,  keddc^n,  szerdan,  csQtortok5n  es  penteken, 
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ugy  a  mint  dukat,  kiszabta  a  csizmat  es  oda  atta  a  legenynck, 
hogy  csinallya  meg.  De  biz  a  legeny  nem  csinalta  meg,  hanem 
mind  az  5t  nap  reszeg^sk^dett.  Penteken  este  pedig  a  varga 
erosen  busult,  hogy  nincsen  mit  elvigy^n  a  sokadaloraba.  A  mint 
a  legeny  eszrevette,  hogy  a  varga  er5sen  busul,  igy  szolott  hozza  : 
„Mi)sztrom!  Ne  busulljon  eggyet  is ;  han6m  fogaggyon  szeke- 
ret,  mert  lesz  eleg  csizma  keszen. 

A  varga  nem  is  busult  tobbet  es  meg  is  fogatta  a  szekerct 
szombatra. 

KQl5n  szobaja  volt  a  varganak,  kl!li5n  a  legenynek  is.  Szom- . 
batra  viradolag  a  varga  eccerre  csak  nagy  zajt,  dorbmbblest, 
kalapacsolast  hall.'Erre  felkel,  elmegy  a  legeny  szobaja  ajtojahoz 
es  a  kulcslikan  benez  a  szobaba;  hat  lattya,  hogy  ket  legeny  az 
agyban,  mas  ketto  pedig  a  szoba  k5zepen  ugy  dolgozik,  dorom- 
boz,  kalapacsol,  hogy  a  szoba  is  reng  bele.  Az  ^ggyik  legeny 
eszrevette,  hogy  a  varga  a  kulcslikan  bekukucsalt ;  asz  monta  a 
pajtasan^i:  ^A  majsztram  leskeJodik;  eregy,  szurd  ki  a  szemit!*' 

Es  a  legeny  ugy  tett;  elment  es  a  sillaval  kiszurta  a  var- 
ganak a  szemir ;  asztan  kim6nt  hozza,  es  bekototte  neki  cgy 
ruhaval. 

Szombaton  jo  reggcl  megjelent  u  szekeres,  cs  kct  igazi  lada 
csizmat  tettek  fol  a  szekcrre ;  es  a  varga  bekotott  szdmmel  el  is 
ment  a  sokadalomba.  Mikor  pedig  clindult,  az  6  legenyc  neki 
eszt  a  tanacsot  atta :  „A  vasaron  a  csizmakat,  ugy  a  hogy  kerik, 
aggya  el  mingyart;  s  ha  elatta,  ott  ne  iilyon,  hanem  indullyon 
mingyart  haza,  cs  az  uton  olgya  ki  a  szemit." 

A  varga  ugy  is  tett;  elatta  a  csizmakat,  ugy  a  mint  kcrtck. 
osztan  mingyart  haza  felc  indult,  cs  az  uton  kiolta  a  szcmit.  A 
mint  az  emberek  az  uj  csizmafchoz  ertck,  az  cggyiknek  az  oldala 
feslett  151,  a  masiknak  meg  a  sarka  szakatt  le.  Azert  nagyon  ^ 
m^gharaguttak,  hogy  igy  megcsalta  oket,  cs  utana  indultak; 
kerestek  mindentitt  a  bekotott  szemii  csalfa  vargat»  hogy  jol  el- 
dongesse'k  es  a  penzoket  visszavegyek ;  de  sohol  se  tuttak  meg- 
talalni.  Meg  most  is  keresik,  ha  bele  nem  unlak. 

(Zajzon.  H^tfalu.) 

Papp  Gyorgy. 
IJesztd  mese. 

Vot  6cc^r,  hun  nem  vot,  az  operencias  tengeren  is  tiil  vot, 
kidut  bediit  kemenczenek  ecs  csepp  odala  se  vot,  megis  pogacsat 
siitottek  benne,  most  is  szamba  vanaz  ize,  vot  egy  szeginy  ember, 
annak  megin  vot  egy  felesege.  A  szeginy  ember  ejart  az  erdobe  ; 
miko  osztan  haza  ment,  hat  a  felesige  ma  nagyon  beteg  le'tt.  Az 
asszon  mindeg  csak  asz  hajtotta,  hogy  neki  barantQdo  kell,  mer 
ha  aszt  nem  annak  neki^  mingya  meghal. 
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Na  j6  van,  a  szdginy  etnbdr  emen  a  varosba ;  vetl  tCidot  s 
osztan  haza  vitte  a  feleseginek;  am  meg  megette  es  m^g  is  gyo- 
gyult  szipen.  Da  maj  el  is  felejtettem,  ha  bizony  a  nem  vot  ba- 
rantiido,  mert  a  szeginy  embfer  a  min  eggy 'erd8n  akart  kdresztii 
m^nni,  ^cc6  csak  mdglatott  egy  fan  ^gy  gyerek^t,  hogy  fo  van 
akasztva.  Gondot  eggyet,  s  o  biza  elevette  a  kis  bicskdjat  s  ki- 
v6tte  a  gyereknek  a  ttide^et,  mig  a  majajat  is ;  osztan  eszt  atta 
a  felesiginek  m^gdnni. 

De  masnap,  miko  a  zasszony  kimen  futeni,  ha  csak  lati, 
hogy  ott  van  6gy  gyerek;  mongya  neki:  Mdny  be  szeginy  a  szo- 
baba ;  meleg^ggyil  meg.  A  gyerek  csak  bemen ;  de  miko  az  asz- 
szony  is  bemen,  az  a  gyerdk  sebun  s^  vot;  mer  a  vot  az  akasz- 
tott  gyerek. 

Masodnap  megin  igy  jart  az  asszony.  Harmadnap  mdgin  ott 
v6t  a  gyerek;  de  miko  az  asszony  megin  be  akarta  kiideni  a 
szobaba,  nagyot  kiatott  ra  a  gyerek  (a  meselft  itt  valakire  rakialt}: 
T6  te  dtted  m^g  tOdomet,  majamat! 

(N.-Becskerek.) 

Hantz  Gyula. 
Talal6t  neaik. 

Kecczer  szUletik,  ecczer  bal  meg.  —  Hal  es  madar. 
Ha  felkelhetne,  egig  irne;  ha  keze   laba  vona,  a  rabl6t  el- 
fogna;   ha   szeme    szaja  vona,   sok   mindcnt   tudna   beszilni.    — 
Orszagu  t. 

Kisebb  az  Istennel, 

Nagyobb  a  kirajnal.  Mi  az  ?  —  Halal. 

Harom  laba,  egy  farka  ; 

Ma  is  v6t  a  markomba.  —  La  bos. 

Mig  fiatal,  leall  neki; 

Ha  megvinul,  felall  neki.  —  Mak. 

Nagyobb  egy  liinal, 

Kissebb  egy  disztonal, 

Megis  befer  egy  16cza  ala.  —  N  y  e  r  e  g. 

Ham  belli  van  a  biblijaba?  —    A   hany   az   abeczebe. 

(Debreczen.) 

VozARi  Gyula. 
T  i  I  8  z  6  k. 

Vcszprem  megyeiek. 
Innejt:    mash,    elott    csak         kala  ny:  kanal. 

^"'l^J^  *""?"•  ,  kaHzlirpohar. 

j  a  s  z  u :  jaszoi. 

Jordan;     igy     csufoljak     a         k  a  mura :  kamra. 
zsidot.  karattyu    v.    kerettyu; 
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larmazva  cseveg.  Tsz.  karaly- 
tyolni. 

kaboszta:  kaposzta. 

kell:  kebel,  pU  kelUbe  tette 

k  u  r  u  m  p  i :  burgonya. 

k  6 :  kell  (ragozasa :  nekdm  e 
kdlletett  mcnnyi,  neki  &  koUe- 
tett  mdnnyi.) 

k  li :  ko. 

k  ties:  k5ve$. 

la  jt  orgy  a:  letra.  (Szeged 
videken:  lajtorgya-  es  ta- 
rogya-nak  nevezik.) 

lutykos:  nedves.  Tsz,  la- 
tyakos^  lucskos. 

1  a  j  b  1  i :  melleny. 

le  s  za:  szalmaagy. 

m  a  n  d  1  i :  kabatf ele. 


meb'babazott:  gyereket 
szQlt.  Tsz.  babazni. 

mecs-cs6morl6nynyi; 
megundorodni. 

meggorbg:  Pestm.  e's  N.- 
Kunsag :  megbug.  Tsz»  bugni. 

m  e  k  e  r  e  g :  rikacsolo  han- 
gon  beszel. 

m  essz  5:  messzely. 

m  e  s  z-s  zaporonnyi:  1. 
m^b-babazott.  Tsz.  szaporodni. 

mink:  mi. 

nekti  n:  nelktil. 

n  y  d  r  V  o  g :    sir,    ny8sz5r6g. 

nyivacsku:  a  macskirol 
mondjak. 

o  n  n  a  j  t,  m  jss.  hangzo  el&tt 
on  naj :  onnan. 

oko  r:  olykor. 

(C*cWny.)*. 

Fischer  Ignacz. 


Bica  m 

A  j  n  a  r  o  z  :  rendezget. 

csajhos:  saros.  „De  csaj- 
hos  a  szoknyad.** 

c  s  o  b  o  j  6  :  nagyobb  kulacs, 
melyben  az  aratok  vizet  tar- 
tanak. 

dangubaz:  hever,  lopja  a 
napot. 

ddvernyaz:    pajkoskodik. 

feszeleg:  izeg-mozog. 

fityegtel:  mutogat. 

franczos:  lucskos. 

fitrinka:  kicsiay,  fOrge 
leany. 

hanczuroz:    pajkoskodik. 

h  u  n  c  z  u  t  k  a :  a  fill  ele  le- 
fesQlt  haj. 

kacskaringos:  czikke- 
lyezetc. 


egy  eie  k. 

kaczkias,  ratarti:  ke- 
nyes. 

kezelkedik:  ismetelgetve 
kezet  szorit. 

lajhal  (az  eso):  aprozik. 

1  e  V  e  s  :  konnyebb  fel&lt&  a 
noknel. 

1  i  p  a  n  t  o  s ;  lucskos,  iompos. 

1  o  d  5  r  5  g :  csatangol,  k6szal. 

marancsoskodik:  da- 
czoskodik. 

maleszaju:  bamba,  ba- 
meszkodo. 

nyakl  eves:    pofoncsapas. 

6 1  a  k  o  d  i  k :  leselkedik. 

pranda,  rusnya:  piszkos. 

riszal  (az  eso):  szemzik, 
aprozik. 

till e da  116:  paletot. 

Pr£SSBUKGER  BeLA. 
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Haz:    szoba,  kis    haz,    nagy 

baz,     el5szoba,    hatulso    szoba. 

k  a  c  z  e  r :  penztarnok,  kasz- 
szir. 

kancsu:  kancso. 

kanos;  a  ven  kan  disznot 
kiherelik,  ez  a  kanos. 

k  a  p  a  r  a  s  :  nyomtato  gazda, 
a  ki  valamely  urasag  szeriijerc 
allitja  a  nyomtatokat  s  ezert 
nyomtato  tarsaitol  bizonyos 
resz  jar  neki. 

kapinya:  r5vid  szaru  lo- 
p6t5k,  melynek  egyik  oldalan 
nagy  lyukat  vagnak,  es  vizme- 
regetonek  hasznaljak;  az  epet 
pedig  uszastanulashoz. 

k  e  b  e  1 :  also  feher  szoknya, 
melyet  magok  szonek ;  ha  gyolcs- 
bol  van,  akkor  gyocs  kebel. 

keUer:  a  nemet  kelnerei, 
tontes. 

kineses:  kedves. 

kita:  a  hatul  osszefont  haj ; 
ha  ket  agra  fonjak,  az  k  e  t 
k  i  t  a  r  a  fon  t. 

k  1  e :  loher. 

k  o  n  c  z  e  r :  nadhegye,  nad- 
pehely. 

koplat,  szoplat:  koptat, 
szoptat. 

kostal:  er.  »Nem  kostal 
semmit." 

koszer:  nadvago,  felmeter 
hosszu  nyelQ  sarlo. 

kSrfe:  korte ;  igy:  5tfen, 
ha  tfan,  h  et  f  e  n. 


koto,  takarito:  eloruha, 
koteny. 

k  r  e  c  s  vagy  k  e  r  e  c  s  :  murva. 
m  a  1 1  e  r. 

1  ab  i  t  6:  lajtorja. 

ladikot  varrni;  a  folyo 
repedeseket  mohaval  betomik  ^ 
ra  vekony  falemezt  illesztenek, 
melyet  s  z  i  j  n  a  fc  neveznek« 
aztan  engecscsci  leszorit- 
jak,  beengecselik. 

1  a  k  s  a  :  langallo,  tangos,  le- 
peny,  turds  laksa. 

lampat  vet.  „A  mint  az 
egi  tiiz  raszat,  mtngya  dcczbrre 
lampat  vet^tt**:  fSlllngolt. 

lancza:  petrencze ;  lan- 
czafa:  petrenczerud. 

leont,  elont.  A  viz  de  sok 
hazat  ledntott.  Leontom  a  par- 
tot.  Elontotte  a  morha  a  karot. 

1  e'  s  z  a  ;  gye'ke'nynyel  nadbol 
rostelyforma  eszkozt  fonnak  s 
a  kerleket  keriiik  be  vele,  hogy 
az  apro  marhaktol  megoltal- 
mazzakj  dc  legfobb  szerepet 
jatszik  a  halfogasnal;  a  vejsz- 
kurtoket  vele  kotik  5ssze,  hogy 
a  hal  bele  mcnjen  a  kiirtobe. 
£z  a  1  c  s  z  a. 

1  i  c  i  t  e  r  :  me'zesbabos. 

licsitara  tenni:  arve- 
rezni. 

1  o  n  d  a :  ronda.  Londa  munka 
mast  nadzsikut  szenni. 

CsASZAR  Luos. 


r 

Ermellekiek. 

Hamargatas:    larma,  zaj.  hatokdr:      nyers ,      durva 

hangarikazik:      henge-  ember, 
redik.  he  ly  ke-p  e  t  y  k  e  :    hetyke. 

bar  a:  pokrocz.  hi  be -hob  a:  hebe-hoba. 
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*  g  y  •  ^gy.  iiUgy  vetiem  igybe** : 
ugy  erteltem. 

k  6  c  s :  kulcs. 

k  u  n  e  r  o  z :  bo3zant. 

kUszobnyalo:  kezes,  sze* 
lid.  „Kuszobnyal6  malacz**. 

1  a  j  t  a  r  :  leltar. 

1  a  b  r  i :  rncUeny. 

l^h  e  n  d  c  :  ingosag. 

1 6  g  y  m  o  r  :  lotyedek. 

m  e  z  s  g  e :  csira. 

mi  hely :  miihely. 

m  ik:  mink,  mi. 

m  6  r  i  k  a  1 :  razza  a  farat. 

m  u  r  o  k  :  sarga  repa. 

egy  makot  se:  egy  csep- 
pet  sem. 

n  az  sn  a  gol:    lazsrrakol, 
megver. 

nyeteg-nyofog. 

paczeroz:  spacziroz. 

pampucsol:  pancsol. 

p  a  k  s  u  s  :  marhalevel. 

1  e  p  a  r  t  a  I :  lemasol ;    m  e  g- 
p  a  r  i  a  1 ;  megketszerez. 

p  a  razs  :  par  tuz. 

pihe-puha:   nagyon  puba, 
gyenge. 


megpirtyaszt;  clfo- 
gyaszt,  elcsigaz. 

plank  rot,     prankot :    pan- 
krot. 

p  U  czi:  piczi. 

r  acs  1 1:  larmaz,    perel. 

r  e  t  i  k  a  1 :  recital. 

rozgolodik:  kortil6tte 
forgolodik. 

set  teg'  s  u  ttog. 

sik  ma  :  sapka. 

strumpandli:  botos. 

szuptiros:  szuk. 

I  a  n  g  y  1  r :  tanyer. 

teledes-tele:  szi'nig  tele. 

termcg-utcza    (terjmeg- 
utcza):  zug. 

t  r  i  n  g  o  1 :    iszik.    „  J61    trin- 
goltak". 

til-liil  forman;       imigy- 
amiigy. 

V  a  k  s  z  a  1 :  vekszal. 

vir-var:    «Nagy   vir-varral 
lehet  kivenni  beloUe". 

virgal:     szamol.     „T6bbre 
ne  virgajjik." 

viszszanval:  visszaad. 

zok:    tele  be'lii.    „Zok  a  ke- 
nyir."  Bakoss  Lajos. 


Taiavidekiek. 


Abrakos  tarisznya:  az 
ugynevezett  tunik. 

b  a  k  t  a  t :  siet. 

beszuperalt  :  beriigott 
(leitta  magat.) 

b  i  ba  s  z  t :  iigyetlen. 

b  6  c  e  :  serdtilo  leany. 

bugyogole:  rosz  s5r. 

csarnokholgy:  kofa. 

cs  e  nn  i :  lopni. 

c  s  u  1  i :  vereb. 

csillagokat  spektal: 
btiszken  jar. 


e  p  i  n  a  n  c  :  elmehelsz. 
e  s  z  t  re  :  tornacz. 
f  e  h  a  j :  kocsiszin. 
leforraztak:  pirongactak. 
g  an  ny  o  :  vereb. 
gombostUn  all:  vallatjak. 
himpokos  eszU:    reszeg. 
i  n  c  e  n  p  i  n  c  :  gyenge. 
k  a  j  d  a  s  z  :  kiaba!. 
mot  yog:  lassan  lesz   vmif 
lutyakos:  Iigyetlen. 
megdudaztak:  beszeddel 
mcggyoztek. 
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nyapiczlelku:  siiaay  jel- 
lemti. 

o  c  s  o  n  d  a :  rut. 

osztandiglan:  azut^n. 

5regapam-szek:  zs511ye- 
szek. 

p  a  j  t  i :  pajtas. 

p  el  p  a:  pipa. 

pereputlyostu:  minde- 
nest&l. 

p5k  h  endi:  ddlyfds. 

simapofaju:  borotvilt- 
arczu. 


s  z  a  p  u  1  n  i :  agyba  vizelni. 

s  z  a  r  n  y  to  1 1 :  kukoriczaszdr 

s  z  u  r  k  o  1 :  fel. 

tizenhat-probas:  pl.hun- 
czut  (feltilmulhatatlan  ) 

tollas  csirke:    krumpli. 

tojason  jar:  bilszken. 

t  r  a  m  p  1  i :  lomha. 

felUltettek:     bolondda 
tettek. 

(inneplo  resz:  alfel. 

SupKA  Dez$5. 


Hont   me^yeiek. 


K  o  1  d  s  z  :   hotnokhordo  lada. 

krosnyog:  huzza  vonja  a 
labait. 

laftyika:  kare,  ket  kerekti 
taliga. 

1  a  k  s  a  :  laska. 

1  e  V  6  :  borsziiro. 

1  (i  b  (i :  horihorgas. 

m  a  n  y  i :  masik  anya,  5reg 
anya. 

m  a  m  e  :  mar  miert. 

m  e  c  z  k  a :  a  pap  es  mester- 
nek  jaro  buza,  bor. 

mdrnyakol:  a  macska. 

m6re:  merre. 

mote:  miota. 

m uly  a  :  mamlasz. 

n  6  f  ra  1-.  koboroL 

n  y  i  h  6  :  csizmadia. 

o  cs  6:  rostaalja. 

p  a  p  a  j ;  igy  csalogatjak  a  lu- 
dakat. 

p  i  s  1  e :  a  kenyer  megszegese* 
kor  levagott  resz. 

p  oga  r  :  kisbiro. 

P5re,  PSrcsc:  Orzsc. 

pu  pli  k:  burit6. 


r  e  1 1  y  a :  letra. 

ri:  sir. 

r  i  g  a  iry  i  a  gyerek  ha  jit. 

rozsanya:      secale      cor- 
nutum. 

r  u  s  n  y  a :  lomha. 

seres:  serv. 

si  k a  1 :  suroL 

s  u  s  t  y  a :  lefosztott   tengeri- 
hej. 

sutyul:   prescli  a   t5rk61yt. 

s  z  a  p  ii :   ket  kila,   ket  mero, 
kobol. 

s  z  e.  .Hany  szebe  van  a  szok- 
nyad  ?  * 

s  z  li  1  e  :  edesanya. 

t  a  1 1  6 :  tarlo. 

toklyo:    kaszafeno  tokja. 

lor  o'm  b  a  :  hazfedesre  hasz- 
nalt  zsup. 

troba:  proba. 

unodalmas:  unalmas. 

z  s  d  n  d  Ci :   erni   kezd  a  gyQ- 
molcs. 

z  s  e  c  s  k  6 :  zacsko. 

z  s  1 1  a  r :  sajtar. 

ZiBRiNYi  Gyula. 
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Vdffiny  mond6kak. 

Mikor  a  menyasszonyos  hazba  belepnek. 

Elsoben  istnet  hozzdtok  kuldetttink, 

Mint  lattyatok  nyilvan,  hogy  el  is  irkesztiink. 

Uj  parancsolatot  csak  az  irant  vetttink, 

Tudnank  meg,  hogy  vattok,  kik  vattok  koriilttink ; 

£  haznak,  naszaagya  van-i  egissigben, 

Ennek  szoszoJloja  kivant  bikessigben, 

Volegmyiink  parja  takaros  ipsigben, 

Vannak-i  minnyajan  friss  egtssigben. 

De  nevezetesen  e  haznak  gazdaja 

F.s  ilete  parja  kedves  gazdasszonya, 

Hazassdgra  valo  szerelmes  lejanya, 

Ipsigben  van-i  teste  alkotmanya? 

Mikor  az   esketorol   a  lakadalmashazhozernek. 

Draga  jo  uraim !  nagy  j6  asszonyaim ! 
Kik  tekintven  szorgos  faradozasaim, 
Meg  nem  vetettitek  hivogatasomat, 
Tiirjitek  el,  ha  lessz,  fogyatkozasomar, 
Mivel  jo  gazdanknak  ez  az  akarattya, 
Hogy  vendigi  legyenek  vigan,  bfztattya : 
Altalam  jelenti,  %isz{il  a  vacsora, 
Csapra  is  van  verve  mind  sere,    mind  bora. 

(Sz6kelyhid.) 

Bakoss  Lajos. 
Papl  k98zttRet. 
A  leanyok  k^szonete. 

Immar  edes  tiszt^etes  uram !  minthogy  az  Isten  o  szent 
fdsege  az  o  atyai  es  isteni  kegyelmes  jovoltabol  eljuttatott  min- 
ket  arra,  hogy  tiszt^letes  uram  altal  tanittatndnk  es  oktattatnank 
az  Istennek  es  a  Jezus  Krisztus  szent  vallasanak  tbkeletdsebb 
esmeretere  es  a  szent  sakramentomnak,  az  ur  vacsorajanak  idves- 
seges  hasznaiban  mi  is  meltokeppen  reszesiilhetnenk,  es  mint 
Istennek  elso  zsengeji  az  anyaszentegyhazba  ujra  beavattatnank. 
Ezen  hiiseges  farodozasait  tiszt^letes  uramnak,  melyeket  a  mi 
bomalyos  elmenk  megvilagosodasa  korul  veghez  vitt,  minnya- 
jan haladatos  szivvel  koszonnylik;  es  kerjtik  a  minden  aldasok- 
kal  gazdag  b&v5lk&do  szent  Istent,  hogy  jutalmazza  mdg  tiszte- 
let6s  uramnak  a  minden  jotetemenyek  mdgjutalmazasanak  hellyen, 
es  aggyon  tiszteletds  uramnak  kedves  parjaval  sok  szamos  eszten- 
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dokbcn  aljando  jo    egesseget,  aldast    da    bckcsscgct !    Sziviinkbol 
kivannyuk  mindczckct  a  jokat  tiszteietcs  uramnak! 

(Zajzon.   Hatfalu.)  p^pp   QyorGY. 

Karacsonyl  6iiekek.. 

(Ablak  alatt  £neklik.) 

Szaporan  keljetdk  fdl  bojtarok. 

Az  angyal  aszt  monta,  hallottatok : 

Idvczitot  ti  ma  lattok, 

Velem  eggyOtt  imaggyatok. 

Illi  lilli  li. 

Tilli  lilli  li. 

As  s6  lugygyuk  gazdam,  merre  menynyiink, 

Megis  csak  stirget  kend,  hogy  siessiink. 

Angyal  szavdbol  ugy  crtem, 

Szuletese  hogy  Bethlehem. 

lili  lilli  li, 

Tilli  lilli  li. 

Ne  is  kessQnk  immar,  csak  induilyunk, 

A  nyerges  szamarra  1*51  rakogygyunk. 

De  mit  viszt^k  a  gyermeknek, 

Kit  az  egek  igy  jelentnek  : 

Illi  lilli  li.  Tilli  lilli  ii. 

(Csoiigrad  inegyc.)  % 


Hantz  Gyula. 


Trefas  k5sz6ntesek. 

I. 

Kis  karacson,  nagy  karacson. 
Kisiit-e  mar  az  kalacsom? 
Retes  ide  rongyos, 
Tyiik  ide  bubos, 
Kakas  ide  tarejos, 
Kalacs  ide  fonatos ! 

II. 

O  szep  Jezus  ez  lij  esztend&be! 
Bujj  a  kemenczebe  ; 
Hozd  ki  a  kalacsot» 
Agy  nekem  is  belole  ! 

(N.-Becskerek.) 


Hantz  Gyula. 
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Strifak  a  rosz  oldtlbordar6l. 

Mikor  a  hu  ferfi  rendel,  azt  feleli, 

Ki  tudna  leirni,  nyavalyast  mi  leli  ? 

Mereg-keserliseg  tblti  szivet  teli, 

A  fojtos  pirulat  5kl6nd6zve  nyeli. 

Mert  a  becstiletnek  tudja  r^gulajat, 

Ks  csalard  szivenek  esmeri  Idrtnajat, 

Nem  meri  felayitni  feleletre  szajat; 

Fel,  hogy  a  szomszedok  meghalljak  csatajat. 

Mert  nemelyik  asszony  olyan  termeszetiit 

Mint  ip  testre  maszott  kuUancs  avagy  tetCi, 

Mely  noha  joUakott,  megis  csak  maszkal  U, 

Mindeg  tobbet  kivan,  rag,  sziir,  mint  hegyes  tii. 

Nem  mondhat  igaznt  neki  Peter,  sem  Pal  ; 

Csupor  torik,  csordul  kes,  villa,  kanal,  tal. 

Az  ily  feleseg  bat  az  a  merges  horog, 

Melyre  akadi  ferfi  sir,  holiig  nyomorog. 

Ki  talalt  e  f51don  hiv  j6  felesegre. 

A  kapoil  e  foldon  orok  dicsosegre, 

Kalauzra,  a  mely  vezeti  az  egbe, 

Midon  nyeresegr&l  megyen  nyeresegre. 

Bezzeg  mod,  mert  nehez,  ilyenre  talalni, 

Epen  nem  tanacsos  vaktaban  probalni ; 

Jobb  inkabb  asszonyra  soha  nem  is  vagyni, 

Mint  aztan  a  napot  zokogva  szamlalni. 

Tobb  a  keserQseg,  mint  az  edes  bennek, 

Dupla  intereset  majd  megveszik  ennek. 

Azon  felOl  tartnak  megis  hitetlennek, 

Igy  egy-egy  csepp   mezhez  cseber-merget  meinek. 

Sok  ferfit  az  ilyen  51,  rongal  es  emeszt, 

Az  ilyen  veksza  veszt  eletet,  erot,  eszt. 

(Bodrogkoz.  Nagy-Tirk4ny.) 

Paszlavszky  Sandor. 
Gyermekjatikok. 

Negyen  egytnds  m5ge  anak,  osztan  jo  erosen  osszefogodz- 
nak;  eggy  elejb5k  all,  osztan  el  akar  eggyet  huzni.  Ekkozben 
aszt  mongyak : 

—  Mit  csinasz  ganyo  ? 

—  TUzet  rakok. . 

—  Minek  az  a  tOz? 

—  Vizel  melegitni. 

—  Minek  a  viz? 
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—  Tikot  kopaszni.*) 
--  Hun  vetted  a  tikol? 

—  Ul  loptam,  , 
Ne  mondd  meg;  od  adorn  a  labat. 

—  Egye  meg !  megmondom ! 

—  Ne  mondd  meg,  od  adorn  a  tollat. 

—  Egye  meg !  megmondom ! 

Ha  eggyet  e  tud  huzni,  akkor  am   m^gy   ki;    ha    n£m    tud 
eggyet  se,  akkor  a  t5bbi  csipk^di. 

(Ozora.  Toloa  m.) 

Banoczi  Jozsef. 
Gyermekveralk^k. 


K  i  o  1  V  a  s  a  s. 


Szom  sz5m  gyuru, 

Kollfir  gyiirii, 

Van  e  naldd 

Arany  gyiirfl? 

Ker  ki,  ker  ki 

Kis  fiatol, 

Aranybeli  szomszegyfitol ! 

Zod  figa,  z5d  levele, 

Piros  borajteka. 


Ettii  kerdm,  dz  aggya  ki. 
Add  ki  czikul  czind ! 
Uj  vftr, 
Fenes  v&r; 
Bo'*sos  kdpit&nyka. 
Lapos  pdtko. 
Nemet  czipS, 
Hajdu  ozsondcska. 


(Visk.  Hont  m.) 


Ujhelyi  Giez\. 


Gy  or  s  mondokak 
Akkor  isznak  a  betyarok,  mikor  jo  nyar  jar  rajok. 
Janyok,  jo  nyar  jar  ratok, 
Hogy  a  bait  jarjatok. 

(Debreczen.) 

VOZARI   GyULA. 

Gfinydalok. 

Z  s  i  d  6  k  r  a. 

(Gyerroekek  danoljik) 

H€j  huj  zaiakleben 
Mi  lesz  vacsorara  ? 
Lud  labo  talbo 
Zsido  vacsorajo. 

(Gyor  vid^ke.) 

SUPKA    DeZSO. 


•< 


dsszediit  a  kemence 
Telt  pogacsivo, 
Kiugrott  a  vin  zsido 
Minden  csuherjavo. 


*)  Egyik  sem  mondta:   kopasztani.    Mikor    kerdeztem,    nem 
igy  akartak-e  mondani,  azt  feleltek  :  Mindegy,  lehet  ugy  is.         B.  J. 


CSALADNEVKK  ES  Gl^NYNEVFK.  4^g 

Csaladnevek  6s  gAnynevek. 

Laczko.    —    Bordo   (mert    iszakos).    LukacsPalcsi 
(mert  apja  Lukacs  volt). 

Lakatos.  —  Ferke. 

Lam  o  s. 

Lantos.  — Nagylabii  (mert  Nagylabuek  neveltek).  M6- 
z  e  s  (mert  apja  Mozes  volt), 

Legradi.  —  Bodor  (mert  apja  bodorhajii  volt).  Panyi 
szeszra  (tot  szarmazasu :  Panyi  szesztra.) 

L  i  szka  i. 

Maty  us. 

Ma  rod i. 

Markovics. 

M  a  r  k  u  s.  —  Hiska. 

Meszaros.  —  Cs&sz  (apja  csosz  volt.)  K  i  s  -  1  o  k  - 
bencz.  Kaha  Cziicz  (mert  ve  je  Cziicz.)  D  r  a  j  m  u  s  z. 

Mohacs.  —  Marizsa.  B5git6t. 

Molnar.   —   Guba.  Kreko.  P5szi.  Sziics.  Kajtar 

Makai.  —  Kis-Zsineg. 

Mezei.  —  Pokveszto  (kapas  leven,  a  herayot  nagyon 
tudta  pusztitani.) 

Najdig. 

N  a  j  z  e  r. 

N  a  d  a  s. 

Nagy.    -  Nagy-Lagzi.  Kis-Lagzi.  Czibaki  (fele- 
sege    Czibakhazarol    valo).    Basa.    Bezdan     (Bezdanrol     jott. 
Kongo.    Picze.    Ribi.    Takacs.    Szuflas   (mert    merges 
ember.)  Tarka.  Turos  (mert  tur6jara  dicsekvo  juhasz  volt.) 

Nachtigal.  t 

Nem  et. 

Nagyszombati.   -   Kuka  Palko. 

Nemes.  —  Lapu. 

Nyari.  —  Kakas  (mert  apja  makacs  ember  volt.) 

(Cs^pa.  Heves  m.) 

KovACH  Albert. 
fiiinynevek. 

Zsidoke'.  Egihaboru.  Lobor.  Locsont.  Sdrgalabii.  Pat- 
kany.  Lapat.  Malaczbel.  Hatoshajlas.  Kantadugo.  Bolhazsak.  Kap- 
zsi.  Pacsirta.  Veresnadrag.  Roszkorjott.  Kis  kupak.  Husos  fejii. 
GQmb6cz.  Gunarnyak.  Kutyabor.  Nathas.  Czokros.  Kacska.  Kan- 
gyik.  Nyulacska.  Golyabel.  Kakabelfi.  Pillancs.  Betekincs.  Szaraz 
Mozsi.  Tokos  Mozsi.  Potyka.  Zukher.  Fanyelvii.  Istenhozta. 
B6grehegyes.  Kacsatalp.  Hotig  bel6g.  Medve  Jankli.  Ritka  csinos. 
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Mecsbel.  Szapora.  Firhangos.  Hidegl^bu.  Makkhetes.  Bikafuro 
Kodvago.  Arnyel.  Gereblye.  Ttiskes.  Kutyatok.  PapcsomSr.  Rad- 
illik.  Gunar.  Sztikseg.  Gyorskocsi.  Csipogo,  Sargarepa.  Radmasz. 
Jokorjott.  Halal.  Vadhalal  (nagyon  sovaoy  alaku).  VegigtSres 
(hosszu  kaftanu,  nagy  zsebii.)  Nyakiglab.  Hatulkezdki.  Nyalka- 
tetii.  Aranytetii  (hirtelen  gazdagga  lett,  ratartos.) 

(Tiszavid^k.) 

Brrfxz  Karoly. 

Helynevek. 

Szanto  foldek.  Tehany.  Ktipuskut.  Ketagu  patak.  Ra- 
kos.  Gernyo.  Kiraly  utytya.  Verfold.  Mosdo.  Messzelato.  Akaszto* 
hegy.  Gorbe.  Szutori  lit  Mocsen  patak.  Meredekmaj.  Tobojka. 
Krizso.  Gaspatak.  Kurincz.  Pendeles.  Gajagas.  Nyakvagu.  Kis- 
part.  Siralmas.  Tormas.  Kerekto.  Kovicsespart.  Bitangodal. 

Retek.  Tarnoczi.  Verebcze.  Kis-ret.  Nagy-ret.  Szabad- 
kai-ret. 

Kaposzta  foldek.  Labancz.  Ortis. 

Szollok.  Papharaszt.  Kis-hegy.  Nagy-hegy.  Unom-hegy. 
Kikirics.  Szeles.  Szarvas.  Andrasszog. 

(Rimaszombat.) 

Bod  ON    JOZSEFNE. 

NApdaiok. 

Jaj  de  szipen  legel  ez  a  jarmines, 
Jaj  de  szipen  teregeti  a  bires; 
Sarga  csiko  zalogba  van  csongosttii, 
Kis  angyalom  aristomba  ocscsostiil. 
Jaj  de  szipen  legel  ez  a  fokanyaj, 
Jaj  de  szipen  teregeti  az  bujtar. 
VezerQriim  levagalom  estere, 
Kis  angyalom  oda  varom  ebedre. 

(Mihdlyhdza.  Veszprim  m.) 

Cgaoflo  dal. 


PULAY    GaBOR. 


Kiaszott  e  diofa,  Sz6p  szeretom  eml^get, 

Nem  tanczolunk  alatta;  Keservesen  s5ltQlget. 

M^gujul  meg  tavaszra,  Rezes  puska,  rezes  kes, 

Tinczolhatunk  alatta.  Szeress  Magdo,  tanczoly  tes« 

(Kl^zse   Moldva.) 

RokonfSldi. 


Petti  kdnyvnyomda-r^ZYdny-t^raaa^.  (Hold-utcza  4.  az.) 


^UjjeUnik                         MAG  Y  A  R  SZERKE8ZT6 

mlnden    h6nap  MVTTTVAP  '^"^'^^  lilUUl 

15-en  Jl     1     HiIjV     vJIA.  BldapdSl. 
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EGY  DEMINUTIV  ,rJ"  KEPZQ  NYOMAI  A  MAGYARBAN. 

Tobb  ugor  nyelv  (ncvszerint  az  osztjak,  votjak,  mor- 
dvin,  cseremisz  es  finn)  megtartott  az  ugor  alap  nyelvbol 
egy  -/,  ill.  'je  (azaz  -j„,  jg)  deminutiv  k^pzot,  melynek  egyes 
nyomok  szerint  ercdctibb  -g^  alakja  is  sejtheto.  (Budenz. 
Jegyzetek  az  ugor-m.  osszeh.  nyelvtnnhoz.  IL  45.  §.)  Budenz 
crre  viszi  vissza  a  specialis  functiora  szoritott  magyar  -^  / 
mell^kncvkepzot  (u.  o.  5i.  §).  Lassuk,  maradt-e  e  deminutiv 
kepzesnck  egyeb  nyoma  is  a  magyarban.  Mindenek  elott 
nicgjegyzendo,  hogy  a  szoveg  hangbeli  alakulasara  s  egyeb 
deminutiv  kepzesek  hozzajarulas:ira  nezve  itt  is  tekintetbe 
jon  mind  az,  a  mi  font  a  97  —  100.  lapokon  vanelmondva. 

I.  Mindenek  elott  ide  filliihato  a  hetesi  es  somogyi 
izej\  melyet  masutt  izc-nek  ejtenek.  (PI.  isze  izej  tuggya 
man  kje  III.  3 19.  Ugyanez  az  izej  van  I.  4^3,  tehat  nem  a. 
m.  ,idei^  mint  II.  21.  H  az  I.  k.  tdrgymutatojaban  van  ma- 
gyardzva;  mert  az  utobbi  ket  sorral  alabb  ideji  alakban 
fordul  ele.)  Izej  es  izc  ep  olyan  kozbeszurdsok,  ha  az  ember 
azonnal  nem  tudja  vagy  akarja  megmondani  a  mondojdt, 
mint  pi.  mi  fenCj  micsoda,  vagy  a  nemet  dingsda,  A  ketto 
nem  egyfib,  mint  azon  ,6rd6g*  vagy  ,fene*  jelent^sii  iz  szo 
deminutivuma,  melyet  ilyen  szolasban  haszndlnak:  „Egyen 
meg  az  iz*  (pi.  V.  182;  „egyen  meg  a  ziz^  II.  52i.  ugy 
tdmadt,  mint  pi.  a  zaran  III.  517).  Erre  az  iz-rt  n6zve  pedig 
nagyon  valoszinu  az  a  folteves,  hogy  a  finn  Hiisi  {Hiide-)- 
nek  felel  meg  (Barna.  Kalev.  320.  1.).  Izej  vagy  i^e  e  szerint 
nem  egyeb,  mint  ,ordog,  fene,  mi  fene%  s  most  kisse  komi- 
kus  hatast  tehet,  ha  idezem  Brassainak  kovetkezo  fblfodozi- 
set  (Ak.  Ertes.  Ny.  es    Sz6pt.    IH.    211.   jegyz.):    „Akdrhogy 
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fintorgassa  rea  az  orrat  a  tudomany,  s  ak^rmily  komoly 
keppel  tiltakozzek  is  ellene,  de  a  teny  csak  t^ny!  Az  t.  i. 
hogy  van  a  magyar  €\6  beszedben  egy  szo,  mely  min- 
den  nevnek  kepviselo  synonymaja:  yizd'  es  ennek 
egy  szarmazeka:  ^izel^  mely  hasonlokfip  minden  kitelheto 
ige  helyett  szolgal."  (Erre  az  igere  nezve  v.  o.  a  kov. 
mondato.t:  „Mire  micsodazza  azt  a  micsodat?"  alfoldi  vasd- 
ron  hallottam,  s  a  kerdo  ezt  akarta  vele  kifejezni :  mire 
tartja  azt  a  c?ik6t?)  —  Ide  valo  cperj\  s\ederj  es  epbrje 
szodorje  (II.  lij.)  eper  es  szedev-hoX.  —  Ide  tartozhatik 
tovdbba  a  csango,  rerje^  virje  III.  3,  IV.  i42,  illetoleg 
(mint  ize)  vere  II.  524;  ugy  hogy  nem  a  rumunb6I  valo 
kolcsonvetel  volna  ;  Edelspacher  ugy  is  azt  tartja,  hogy  a 
toszot  a  rumun  a  magyarbol  vette  at.  —  Vegre  ilyen  kep- 
zesu  Faludinak  hamarja  szava:  liamarja-futds,  hatnarja-U' 
peSy  hamarjdt  fussunk  I.  \2%\  melyet  szemelyragos  alaknak 
csak  nem  lehet  magyardzni  (L.  meg  Kreszn.)  S  ez  a  Aa- 
marja  arra  a  gondolatra  visz  benniinket,  hogy  ezt  a  mi  -; 
kepzonket  lassuk  az  olyan  dunantuli  kozepfoku  szavakban, 
minok  bolondjabb^  boldogjabb  stb.  v.  6.  jobbacska^  nagyob- 
bacskay  es  kevelyecske^  idoske^  sokacska  II.  ii3,  es  nobb- 
csdbb  {nagyobbcsdbb)  III.  117. 

2.  Az  <fl/,  ej  sz6v6gb61  e-n  at  {izi^  rerc)  -ci  lett  s  ez 
a  szoveg  szamos  deminutiv  szoban  megvan  s  az  analogianal 
fogva  folyvast  terjeszkedik,  kiilonosen  a  gyermeknyelvben 
es  tulajdonnevek  enyelgo  kurtitdsaban :  kacsi,  locsi,  bodri, 
Pali^  Kldvi  stb.  Ide  valok  kicsi^  picij  s  taldn  teli  is  mint 
mellekn^v;  tovdbbd  igaz  igazi. 

3.  A  meglevo  a,  e  szoveg  is  szamos  szondl  egy  megvolt 
es  elkopott  -j  k^pzo  segitsegevel  magyardzhato ;  csupa 
{csupd-iiy  de  csupa-sz),  kofa,  gfonge^  gorbe  stb.  Ide  valok 
atydy  anj'a,  bdt/a,  nine  (v.  6.  aty-ja^  es  atya-i  hidtussal); 
az  elso  kettSnek  tehdt  egeszen  megfelel  a  votjak  ataj  6s 
anaj.  S  ime  itt  a  nyitja,  m6rt  mondjuk  atydnty  atyddy  de 
atyja!  Az  elso  szemelyben  g3'6ngids£gb61  vagy  kegyeletbol, 
a  mdsodikban  udvariassdgbol  a  deminutivumot  haszndljuk, 
ellenben  semmi  okunk  nines  erre,  ha  harmadik  szemfily 
atyjdt  anyjdt  emlegetjiik.  —  A  -ka^  -ke  es  -csa  -cse  dem, 
k^pzok  teljesebb  alakjdt  (a  rovidebb  -k  es  -cs  vegiiekkel 
szemben,  minok  toroky  fiszek,  kenocSy   szint^n   a    -j    kepzo 
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•ho7zajaruldsab6l  fejthetjuk  meg;  ligy  hogy  elemeire  nezve 
az  abauji  dtiydkd  =  votj.  anakaj.  £zt  bizonyitja  mfig  az 
ollfatin  (ritkdbban  ollyatdn)  alak,  melynek  v6gen  ugyanaz  a 
hdrom  dem.  kipzo  van  mint  a  nS-S'teny  szoban  eh.*  nos- 
kiny  v.  *n6cske7ty);  melyhangu  szoban  levo  e  mindig 
elolvadt  /-  re  enged  kovetkeztetniink.  —  Vegre  /?or  mellett 
povd-nj'iy  pard'iiyiy  pird-nyi  szinten  -j-  vel  kepzett  demin. 
lehetne  (v.  o.  azonban  Bud.  Szot.) 

4.  Megtaldljuk  e-/  kfipzot  egyeb  dem.  kepzok  tdrsasaga- 
ban  is.  Igy  mindenek  elott  -5-sel  {fehire-s)  a  tel-je-s  szoban 
s  a  szfikely  vak-jo-s-ban. 

5.  Ugyanazon  kepzonek  -cs  valtozata  kiseri  a  bogdcs 
{* boga-ja-cs),  gobecs  {?*  k6vics\  giibics  {guba^  szl.  guba) 
szavakban,  —  Ide  vaI6  lapdc  (?  Kreszn.  Kdldibol). 

6.  A  dem.  -j  az  alacso-nj'hQVi  -ity-nyel  is  tdrsul  (igy  mdr 
a  kicsi'tty,  pici'Hj'  szavakban)  s  akkor  ^dny,  enj'  szoveget 
eredmenyez :  lapdny  lap-h6\.  Igy  keletkezhetett  az  -ny  elott 
mutatkozo  hosszusdg  a  kemenj  (mordv.  kemd)^  sovdny  (md. 
suva)y  szeginy  (Ip.  sagge)^  l^g^W  (vg.  lengd-kum),  ediny 
(cser.  ate\  kenyir  *  kereny  (finn  kar-nd)  szavakban. 

7.  A  'd  k^pzovel  megtoldott  -j  a  toszo  v6g  onhang- 
z6jdval  egyiitt  ^idy  id^  dd  szoveget  dd:  kicsid,  telid{es  teli, 
'den  teli),  rovid  (v.  6.  sz6k.  vdvebb) ;  gyonged,  hamaridon 
(mfilyhangu  sz6ban!  v.  6.  i.  alatt  hamarya)  I.  279,  csupddon 
csupa ;  tovabbd  Lapddy  Nyirdd,  Nydrdd  s  hasonl6  hely- 
nevek. 

8.  A  'k  k^pzovel  ^ik  szoveg  dll  ele:  mell  melUky  tdj 
tdjiky  szdrny  szdrnj'ik^  tajt  tajtik^  tehdt  mfilyhangu  szavak- 
ban is  ^-vel !  Ide  tartozik  vastag  es  vaskos  {vas-ko-Sj  mint 
neh^z-ke-s)  mellett  Vasik^  giinynev,  „vastag,  tomzsi  ember" 
V.  334;  tovdbbd  taldn  Halmiky  helynfiv,  K.  392,  ^s  nehezek.  — 
Nfomorik  nyomorog  es  nyomorii  mellett  inkdbb  dever- 
bdlisnak  Idtszik.  —  Arnfik?  Vidik? 

9.  A  "ka  es  -ca  kepz6kkel  a  gyakori  ^ika  es  ^ica 
szoveget  kapjuk.  Pelddk;  a)  fika  IV.  372;  sdsika  III.  544, 
kasika  III.  543,  borsika  IV.  71,  csontika  11.  279,  K.  443, 
padika,  dzike^  mihike  Vor.  I.  23o ;  tavisznyika,  mbnyecskike 
stb  IV.  4i8;  —  b)  kormice  III.  543,  jar kica  Ar.  L.  Nfipm. 
270,  Katica,  Gfurica  stb. 
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10.  A  mi  'j  kepzonk  a  demin.  -s  vagy  -d  kfipzonek 
mogotte  is  allhat  s  akkor  -si  es  -di  vegii  nevszok  dllnak 
ele :  a)  tbksi  II.  i3G,  raksi^  baksiy  biiksi  (az  utobbiakrol  1. 
S/ilady.  II.  206);  —  b)  ralodi ;  tovabba  katondsdiy  zdlo- 
gosdi  stb;  liavadij  1.  II.   i5;  igazdndi  (Arany  J.)? 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


IMRE  SANDOR  AKADfiMIAI  ERTEKEZESE. 

V. 

Most  mdr  a  legfontosabb  reszrc,  az  utolso  Sg  lapra 
kerul  a  sor;  mert  a  97  lapnyi  nagy  dolgozatbol  csakis  ennyi 
tartozik  a  targjTa.  A  szerzo  itt,  mint  az  5.  lapon  igerte 
volt,  „orthologiai  munkdlodasunk  kovetendo  vez^rnezeteit 
s  eljardsa  modjat  igyekszik  megallapitani."  Azaz  dehogy 
igyekszik.  Mert  mit  kelleit  volna  tennie?  Hogy  mint  kozcp 
helyen  alio  mit  fogadjon  vagy  mit  ne  fogadjon  el  az  ortho- 
logusoktol,  mit  vagy  mit  ne  a  neologusoktol,  azt  sem  amazok 
sem  emezek  nem  szabhatjdk  eleje.  De  mdr  azt  megkovetelhcti 
tole  az  illeto  part,  hogy  a  mit  nezetei  kozol  civet,  azt  uj, 
meg  pedig  donto  okokkal  czafolja;  mert  ha  a  regicket  nem 
tartand  eleg  nyomosaknak,  ugy  sem  ragaszkodnek  ama 
nezetehez.  Valamint  azt  is  megkovetelheti  tole  akdrmelyik 
pdrt,  hogy  a  mit  a  mdsiktol  elfogad,  azt  hasonlokepen  lij, 
meg  pedig  szinten  donto  okokkal  tamogassa ;  mert  ha  a  regiek 
meggyoznek,  soha  sem  kellene  kozveto;   magdt61  is  rddllna 

az  illeto  nezetre.  Teljesitette-e  ezt  a  szerzo  ?  Nem.  Egyet 
kivfive,  melynek  tarthatatlansdgdt  mdr  elso  dolgozatomban 
kimutattam,  mind  csupa  regi,  m6g  pedig  oly  gyenge  okokat 
harczoltat,  hogy  sem  a  neologusoknak  orthologus,  sem  az 
orthologusoknak  neologus  nizeteit  leverni  nem  nagy  ere- 
jukbe  kcrulne. 

De  szdlljuk  lejebb.  Nem  mindig  sziikseges,  hogy  a 
kozveto  uj  okokat  vezessen  a  csataterre.  Megesik  nfiha, 
hogy  vagy  az  egyik  vagy  a  mdsik,  vagy  mind  a  ket  pdrt 
homdlyosan  formuldzza  teteleit.  Ebbol  aztdn  vagy  egyoldalii, 
vagy  kolcsonos  felreirtes  szdrmazik.  Uyenkor  gondolhatni, 
mi  a  dolga  a  kozvetonek.  Vildgosan  kell  formulazuia  a  tete- 
leket.  Imre    Sandor    taldn    erre  vallalkozott.  Ezt   hat    telje- 
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siiette  e?  Megint  csak  nem.  Szaz  faklyavilagndl  sem  fodoz- 
hetni  fol  frtekezes^ben  csak  egyetlen  egy  vilagosan  formu 
lazott  tfielt  is.  Nem  csak  az  orthologusok,  hanem  a 
neologusok  is  sokkal,  de  sokkal  hatarozottabban,  erthetobben 
fejezt^k  ki  nezeteikel.  O  nem  hogy  tisztazta  volna  a  kerdest, 
hanem  igazan  csak  osszekuszalta.  De  nem  is  lehetett  az 
maak6p;  mert  szerzonk  nem  tudja  vagy  nem  akarja  tudni, 
mirol  van  szo ;  nem  tudja  vagy  nem  akarja  tudni,  hogyan 
all  az  ligy;  nem  tud  vagy  nem  akar  helycsen  itelni.  Hogy 
melyik  az  esei,  nem  kutatom ;  mert  meg  utoljara  az  taldlna 
kiderulni,  hogy  mind  a  ketto.  Mivel  az  elso  nem  erkolcsi 
fogyatkozds  s  csekelyebb  beszamitas  aid  esik,  egyszeruen 
a  mellett  maradok. 

Tehdt  szerzonk  nem  tudja,  mirol  van  szo.  O  csak  a  ' 
nevet  ismeri  a  dolognak,  de  a  dolgot  magat  nem.  Hangoz- 
tatja  ugyan  a  nyelviijitast,  mert  az  orthologusok  is  meg  a 
neologusok  is  hangoztatjak,  de  hogy  e  pdrtok  mit  ertenek 
rajta,  azt  ligy  latszik  sohasem  fiirkeszte.  Neki  az  csak 
„6ntudatos  szoalkotas"  (58.  1.),  n^l  szok  szandekos  alkotasa** 
(5g.  1.),  „szandekos  szoalkotas"  (6o.  1.),  egyeb  semmi.  Pedig 
az  ennel  joval  tobb.  Tudva  van,  hogy  a  ket  part  elott  nem 
holmi  k^pzeleti  nyelviijitas  lebeg,  melyet  tetszes  szerint 
lehet  igy  vagy  amiigy  felfogni  s  ennek  vagy  annak  magya- 
razni,  hanem  egy  egeszen  concret,  meghatarozott  dolog 
vagyis  a  Barczafalvi  meginditotta  Kaz  inc  zy-Buga  t- f  e  le 
nyelvujitas  foglalkoztatja.  Ez  pedig  olyan,  a  milyennek  a 
tortenetben  megorzott  megmdsithatatlan  €s  eltagadhatatlan 
cselekedetei  bizonyitjak.  Es  hat  vajjon  egyebet  sem  tett, 
csak  szokat  gydrtott?  Ha  mukodese  csak  ennyire  terjedt  ki, 
akkor  a  nagymester  Kazinczy  szuksegtelenul  irta  azt  az 
ismeretcs  epigrammajdt : 

„Hogy  soloeciss^iok,  nevet  Ordosi.  Kaba,  nevess  bar ! 
Nem  botol,  a  ki  helyen  tudva  s  akarva  botol." 

Valamint  az  erdilyi  tudosok  azon  kivanatara  is,  hogy 
a  nyelv  |,idegen  kecsekkel  (ertsd,  barbarismusokkal)  cl  ne 
tarkittassek",  szuksegtelenul  felelte  azt,  hogy  „szemunk  ezen 
idegen  kecsek  latdsahoz  a  magyar  arczon  vegre  hozzd  szokik 
s  az  idegen  kecset  a  magyar  arczon  addig  nezzuk,  mig 
vegre  magyar  kecscse  leszen."  Foltiino,  hogy  ezt  maga  Imre 
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Sdndor  is  idezi  (55.  1.);  6s  hogy  meg  sem  tudta  megerteni, 
hogy  a  nyelvujitdsban  a  szocsinalason  kivul  meg  egyeb 
dolgok  is  vannak.  Kazinczy  nem  ok  nelkul  ejtette  ki  azokat 
a  nyilatkozatokat.  O  hite  s  vallomasa  szerint  sz^pites  czel- 
jdbol,  „tudva  s  akarva"  iparkodott  a  nyelvet  soloecismusokkal 
s  barbarismusokkal  elarasztani.  Az  elobbiekert  egy  cseppet 
sem  vedekezik.  Tudja,  hogy  „soloecis41",  s  akar  is  ,soloe- 
cisdlni".  A  ki  ezt  nem  helyesli,  annak  azt  az  argumentum 
ad  hominemet  vdgja  oda,  hogy  ,kaba".  Mdr  a  barbaris- 
musoknak  legaldbb  szebb  nevet  ad.  Elkereszteli  .idegen 
kecseknek"  s  a  Szentgyorgyihoz  irt  IV.  leveleben  xenologis- 
musoknak.  J 61  ^rezte,  hogy  igaz  neviik  alatt  nem  veszi  be 
a  vilag ;  azert  hdt  czifra  etiquettet  ragasztott  a  lorere^  s 
erosen  biztatta  az  embereket,  hogy  csak  szokjak  meg,  majd 
utoljdra  m£g  folsegesen  fog  izleni  nekik.  Es  a  mi  a  legfon- 
tosabb,  a  soloecismusok  6s  barbarismusok  cultivildsdt  a 
nyelviijftdsban  annyira  fodolognak  tekinti,  hogy  a  szoalko- 
tdsrol  az  elebb  idezett  levelfiben  csak  ligy  nyilatkozik,  hogy 
„uj  szot  is  lehet  csinalni'^.  Maga  nem  is  igen  gyakorolta 
ezt  a  mesterseget;  legalabb  e  reszben,  Szemererol  vagy 
epen  Bugdtrol  egeszen  hallgatva,  meg  a  mers^kekebb  djit6k 
is  hozzd  kepest  valosagos  oridsok. 

Latni  valo  tehdt,  hogy  az  a  nyelvujitds,  melyet  mind 
az  orthologusok  mind  a  neologusok  emlegetnek,  nem  csupdn 
csak  „sz6alkotas".  De  m6g  ha  csak  ennyib61  dllna  is,  mig 
mindig  keves  rd  az  „6ntudatos"  meg  ,szdndekos"  jelzo.  Az 
elobbit  kiilonben  sines  joga  Imre  Sandornak  rdkolteni. 
Ontudatosan  csak  az  jdr  el,  a  ki  a  torvfinyek  tudatdban 
cselekszik.  Mar  pedig  ertekezonk  szerint  lijitoink  „sejt6sek 
utdn,  hibds  analogia  s  hibds  tanok  alapjdn"  (qS.  1.)  csindltak 
szavaikat,  tehdt  a  magyar  szoalkotds  t6rven3'^eit  meroben 
nem  ismertek.  Ezzel  azonban  nem  azt  mondom,  hogy  nem 
ontudatosan  cselekedtek.  Csak  azt  mutattam,  hogy  Imre 
Sdndor  itt,  a  mi  ndla  kiilonben  sem  ritka,  ellenmonddsba 
keveredett  Az  ujitok  csak  a  mar  ugy  sem  haszndlhato, 
elhalt,  elejtett  sz6alkot6  eszkozoket  €s  modokat  nem  ismertek* 
De  minek  is  kellett  volna?  Ok  nem  tudomdnyos,  hanem 
egyedill  gyakorlati  czelbol,  csak  szocsindlas  kedv66rt  nyel- 
v6szkedtek.  Erre  eleg  volt  nekik  a  haszndlhatokat  ismerniok. 
Ezeket    pedig,    azt   Ertekezonk    sem    tagadhatja,    csakugyan 
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Ismertek.  Ha  mds  nem  mutatnd  is,  eleggfi  bizonyitja  az, 
hogy  olyan  kovetkezetesen  tudt^k  4erulni.  Nem  alkalmaztak 
ok  soha  sem  v61etlenul,  hanem  mindig  csak  mikor  kedviik 
tartotta.  Ilyenkor  meg  egiszen  helyesen  tudtak  eljdrni.  Tehat 
csakugyan  „6ntudatosan"  cselekedtek.  De  ez  m4g  a  „szdn- 
d^kossaP  egyiitt  sem  fejezi  ki  a  teljes  valosdgot  Tudja 
bizonydra  Imre  Sandor  is,  hogy  „rontott,  mert  epiteni 
akart,  Palladio**,  s  hogy  azt  vetette  oda  a  nyelvnek :  „neked 
en  fogok  torvenyt  es  pfildat  adni,  de  nem  te  nokem." 
Ujitoink  nagyon  is  ,erzettek  magukat."  A  mi  egyszer  nem 
volt  inyiikre,  az  elott  dehogy  hajoltak  meg.  Nyoghette  a 
nyelv  a  sok  sulyos  serelmet,  mit  bantdk  ok.  Kenyiik  kedviik 
volt  a  torvfiny ;  mast  nem  respectdltak,  vagy  legfelebb 
kiilonos  grdczidbol,  mert  bele  illett  a  terviikbe.  Sz6csind- 
Idsuk  nem  csak  ^szdndekos**,  nem  csak  „dntudatos"^  hanem 
minden  fol5tt  onkenykedo  volt.  6s  erre  az  onkinyked^sukre 
annyira  biiszk^k  voltak,  hogy  vaiosdggal  hajhdsztdk  meg  a 
szin6t  is.  Folkaptdk  pi.  a  szldvbol  vett  kereveteiy  a  tSrok 
kaplant;  fBlkaptak  homdlyos  k^pzisil  r^gi  szokat  €s  cson- 
kdknak  Idtszo  egytagu  tdjszokat,  s  ugy  tuntettek  fol  a  dolgot, 
mintha  ok  csindltdk  vagy  ok  csonkitottdk  volna  el.  A  nyelv- 
ujitds  tehat  nagyobb  valami,  no  meg  egy  kicsit  mas  is, 
mint  a  minek  Imre  Sdndor  magyardzza,  s  igy  joggal 
mondtam,  hogy  a  szerzo  nem  tudja,  mirol  van  szo. 

F6ltun6  ugyan,  hogy  magyardzata,  mely  sem  soloecis- 
musokrol,  sem  barbarismusokrol,  sem  onkenykedesrol  nem 
tud,  egy  vondssal  feketere  festi  az  orthologusokat  s  feherre 
mossa  a  nyelvujitdst.  Ha  ez  igazdn  nem  kovet  el  sem 
soloecismust  sem  barbarismust  s  meg  szoalkotdsa  sem 
onkenykedo,  hanem  csak  „szand6kos,  ontudatos",  akkor  az 
orthologusok  minden  elfogadhato  ok  nelkiil  tamadjdk  meg 
elvfit,  alapjdt;  mert  ily  magyardzattal  „a  nyelviijitds"  csakugyan 
„szabados  dolog"  (59.  1.),  s  „Kazinczy  es  tarsai,  elodei  es 
ut6dai  nyelvujitdsi  torekvese  altaldban  nem  volt  vetkes,  es 
Igy  csak  egyes  tevedeseiket  kell  kimutatni  es  helyrehozni, 
nem  pedig  tSrekveseik  czfiljdt  roszalni  s  taldn  megtagadni" 
(58.  1.).  Kiilonosen  foltiinove  teszi  a  dolgot  az,  hogy  szer- 
zonk,  mint  a  bevezetesben  mondja,  ertekezeset  az  ortholo- 
gusok m£rs6kl6sere,  de  „f6kep  a  nyelvujitas  mint  elv,  jogos- 
saganak    vedelmere'*    irta.  Konnyen    folebredhetne  tehdt  az 
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emberben  az  a  gyanii,  hogy  a  szoban  forgo  niagyarazat 
talan  meg  sem  egeszen  tajekozatlansag,  haiiem  inkabb 
elsimitas,  elpalastolds  eredmenye.  Mind  a  mellett  csak  azt 
ismetlem,  hogy  szerzonk  nem  tudja,  mirol  van  szo. 

A  masodik  dolog  az,  hogy  nem  ismeri  az  iigy  allasat 
sem.  Ezt  minden  sora  mutatja.  En  csak  egy  par  nevezetesebb 
dolgot  emelek  ki.  A  84.  lapon  azt  mondja,  hogy  „a  foelvre 
nezve  Kazinczy  &s  tdrsai  igazolvak",  De  melyik  az  afoelv? 
Az,  hogy  minden  jo,  a  mi  az  ironak  tetszik,  ha  szazszor 
ellenzi  is  a  nyelv?  Es  erre  nezve  ^Kazinczy  es  tarsai  iga- 
zolvdk?"  Elhiszem,  ha  csak  Imre  Sandoron  allana.  Aztan 
„tevedeseiket  javitgatnunk  kell."  Tfivedcseiket  ?  Csak  egyetlen 
egy  tevedesiik  van,  s  az  abban  all,  hogy  nem  kell  hall- 
gatni  a  nyelv  tiirvenyeire.  A  tobbi  mind  csak  ennek 
az  egy,  igaz  hogy  eleg  nagy  tevedesnek  igen  termeszetes 
kovetkezmenye.  Azert  apro  javitgatasok  helyett  talan  megis 
okosabb  volna  bedugni  a  baj  forrasat.  „Az  epiilet  all". 
Mifele  Epiilet?  A  soloecismusok,  barbarismusok  es  korcs 
szok  epiilete?  Meg  annyira  taldn  meg  sines  csehiil  a  nyelviink. 
„Az  itt-ott  maradhatott  hezagot  betolteni,  tormelekeit  elta- 
karitni  az  utokor  dolga,  —  mint  az  epiilet  fentartasara  is 
szorgalmat,  gondot  forditni".  Azt  ligy  kell  erteni,  hogy  a 
mi  soloecismus,  barbarismus  es  korcs  szo  meg  nines  elko- 
vetve,  azt  hogy  a  hezag  be  legyen  toltve,  most  az  utokornak 
kell  elkovetnie,  valamint  a  tormelekeket  vagyis  a  jo  magyar 
szokat,  szofiizeseket  es  szolasmodokat  is  ennek  kell  eltaka- 
ritania;  meg  arra  is  tartozik  szorgalmat,  gondot  forditani, 
hogy  az  epiilet  mindig  csak  korcs  szok,  soloecismusok  es 
barbarismusok  epiilete  legyen.  Jozan  okoskoddssal  csak  ezt 
lehet  kovetkeztetni  Imre  Sdndor  szavaibol.  Ugyan  ily  n6ze- 
tekkel  talalkozunk  a  85.  lapon  is.  Nem  melegitem  fol  lijra. 
Iti  legnevezetesebb  az,  hogy  szer/onk  szerint  az  ido,  mikor 
az  ujitokat  igazolta,  egyuttal  „megtanitott  minket,  hogy 
nemely  torvenyt  tagitni  kell,  mdsokat  szoro- 
sabbakka  tcnni".  Nem  volna  szives  mind  a  kct  fajtabol 
egyet-egyet  megemliteni  ?  Mert  vannak  emberck,  a  kik  ezt 
a  mondasat  iires  frazisnak  larrjak.  Hasonlo  velcmenynyel 
vannak  arrol  is,  hogy  a  ncologia  „hol  torveny  nem 
volt,  azt  teremtett^  (91.  1.).  Jo  volna  a  vilag  kivan- 
csisagat  egy  ilyennek  mcgemlitesevel  is  kiel^giteni. 
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Hancm  hat  ncm  csak  Imre  Sandor  hiszi  igazoltaknak 
a  nyelviijitokat.  Mert  a  60.  lapon  azt  montja,  hogy  »az  lijitas 
merseklesere  s  jobb  iranyzdsdra  kesztilt  dolgozatok^  Kis 
Janosfi,  Telekie  stb.  elismerik  azujftas  jogos  vol- 
t  a  t  ".  El  am  a  torvenyeset.  Az  onkfinykedo^t,  nyelvrontoet 
cp  ugy  tagadtdk  mint  a  mai  orthologusok.  Ezt  a  ,ik€pxt' 
lenseget",  a  hogy  ertekezonk  kereszteli,  nem  az  utobbiak 
kovettck  t\  eloszor,  hanem  mar  jo  f^lsz^zaddal  megeloztek 
ebben  „Kis  Janos,  Teleki  stb.**  Dc  ugy  Wtszik,  hogy  ,a 
nep  is  igazolta;  mert  szerzonk  a  70.  lapon  azt  dllitja  hogy  az 
dllaniy  elnbky  eh,  terPy  vagy  eleniy  Uny^  ereny^  meriny,  ideny 
s  szamtalan  mas  a  n^p  millioi  koze  bejutottak."  Vajjon  nem 
volna-e  hajlando  minden  egyes  milliobol  leg^ldbb  is  ggg^goo-at 
clengedni?  Marad  meg  mindig  kerek  szamban  100.  Ez  sem 
lesz  igazl  nep  embere,  hanem  legfeljebb  tuddkos  csizmadia, 
baromorvos  kovacs,  doctorhatndm  borbelyleg^ny,  okleveles 
babaasszony,  akarom  mondani  szuI6szn6  s  urasagdt  majmolo 
szobaleany.  De  nem  addig  van.  A  mit  fentebb  sejtettem,  az 
csakugyan  igaz.  Mert  szerzonk  a  71.  lapon  azt  dllitja,  hogy 
a  nep  ^legaldbb  elvben,  vagy  nagydban,  a  nyelviijitdst  elfo- 
gadta."  Ezt  kiilonben  is  tudhattam  volna;  mert  mar  paly  a- 
munkajaban  dllitotta.  Tettem  is  rd  megjegyzest,  de  hidba; 
most  azzal  czafol  meg,  hogy  ismetli.  Csak  az  a  baj,  hogy 
a  mi  nem  igaz,  az  m6g  azzal,  hogy  az  ember  ketszer  mondja, 
nem  valik  igazza.  Azert  ma  is  mer6  koholmdny,  hogy  a  nep 
„legalabb  elvben,  vagy  nagyaban  a  nyelviijitdst  elfogadta."  Mert 
eloszor  mert  nem  ismer  a  nep  az  lijitok  szavaiban  a  verebol 
valo  verre,  hanem  vagy  keriili  s  inkabb  maga  alkot,  vagy  meg- 
valtoztatja  mint  valami  vadonnat  idegen  szot;  mdsodszor  a 
mcgis  vdltozatlaniil  elfogadottakra  mert  nem  epit  analogiat; 
harmadszor  mert  nem  k5veti  az  lijitok  eljarasat,  s  nem  farag 
sem  nagy  mennyisegben  sem  korcs  szokat?  Ha  aaonban  szer- 
zonk talan  mcgis  egy  kis  plebiscitumot  rendezett  s  ugy  sutottc 
ki,  hogy  a  nep  elfogadta  a  nyelviijitast,  akkor  hdt  mutasson 
fol  csak  cgyctlen  egy  nepemberet  is,  a  ki  tudja,  hogy  mi  az 
a  nyelviijitas,  s  azt  vallja,  hogy  6  „ elvben  elfogadta." 

A  91.  lapon  ertekezonk  meg  jobban  elveti  a  sulykot. 
Itt  mar  „a  megiijitott  nyelvet"  is  annyira  magdevd  tette  a 
nep,  hogy  „k6z6ny6sseggel  utasitna  vissza,  ha  valaki  hidny 
es  ereny,  elv^  tew,  jog  stb,  szokat  szajabol  ki  akarna  venni." 
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Csak  az  a  k^rdes,  hogy  milyen  nyelven  beszelne  hdt  akkor, 
ha  az  az  eset  megis  bekovetkeznek  ?  TaWn  tot  szora  fanya- 
lodnek  vagy  plane  nemasdgi  fogadalmat  tenne  mint  a  car- 
thausi  bardtok  ?  No  de  volt  esze  ^  nepnek;  ugy  elrejtette 
azokat  a  szokat^  hogy  mesters^g  lesz  csak  megtaldlni  is. 
llgy  Idtszik  sejtetle,  hogy  „ki  akarjdk  venni  a  szdjabol".  Meg 
enn61  is  nagyobb  dolog,  hogy  a  nyelvujftds  szavainak  egy  rdsze 
„szabatos  kifejezesekre  vezette,  s  szoktatta  a  nepet;  szaba- 
tossdgot  szerettetett  meg  vele ;  ehhez  kepest  kicsiny  fon- 
tossdgu  tett  elotte  tulajdon  alkotdsa  m6dja."  Sajndlom,  hogy 
szerzonk  nem  sorolta  ele  azokat  az  uj  szokat,  melyek  a 
n^pet  szabatossagra  szoktattdk.  De  az  ne  csorbitsa  oromiin- 
ket.  Hdla  isten,  a  nep  nem  csak  annnyira  magafivd  tette  az 
ijj  szokat,  hogy  mintsem  megvdln^k  toluk,  inkdbb  foldhoz 
csapja  sajdt  edes  anyai  nyelvet,  hanem  meg  ^tulajdon  alko- 
tdsa  modja  is  kicsiny  fontossdgiivd  lett  elotte**.  Fol  is  cse- 
relte  menten  a  neologid^val  s  most  mdr  a  nyelvujitdssal 
verscnyt  gydrtja  a  „szabatos  kifejeziseket."  Mily  kdr,  hogy 
az  ujitds  foharczosai  ezt  nem  6rtek  meg,  s  ktilonosen  mily 
kdr,  hogy  —  nem  igaz!  Frdzis  is  fictio  az  egesz.  6s  ilye- 
nekkel  tele  van  az  irtekezes  elejitol  vigig.  Csak  egyet  nem 
taldlunk  benne,  az  (igy  dlldsdnak  ismeretit. 

A  harmadik  is  utols6  dolog  az,  hogy  Imre  Sdndor 
nem  tud  helyesen  itelni.  Ezt  a  multkori  dolgozatom 
utan  alig  sziiksiges  bizonyitanom.  Ott  azt  mutogattam,  hogy 
dllitasait  mindig  olyan  szerencsetlen  argumentumokkal  tdmo* 
gatja,  melyek  vagy  semmit  sem  nyomnak  vagy  egiszen 
mashovd  vdgnak,  mint  a  hova  o  cziloz  veliik.  Az  minden- 
esetre  azt  mutatja,  hogy  judiciuma  egy  kicsit  gyenge  Idbon 
oil.  Ez  azonban  meg  tulsagosan  kedvez  neki.  Mert  akkor 
nem  emlitettem  meg  azt,  hogy  nines  olyan  dllitdsa,  melyet 
vagy  szoval  vagy  tettcj  maga  nc  czdfolna.  Az  egisz  munka  egy 
ellenmondas.  Nines  sem  kedvem  sem  terem,  hogy  mind 
kiirjam.  Mig  ot  dolgozatot  kellene  raforditanom,  ha  ugyan 
annyiba  is  beleferne;  mert  tessek  meggondolni,  hogy  az 
ertekezcs  97  lapra  terjed.  Azirt  csak  az  utolso  39  laprol 
kozlok  most  egy  part  mutat6ul.  Az  So.  lapon  „a  nyelvujf- 
tas,  vagy  uj  szok  szandekos  alkotdsa"  altalaban  minden  meg- 
szoritds  nilktil,  tehat  a  „nagyban  letesillt"  es  sziiksigtelen 
is,  „szabados  dolog",   sot  a  kovetkezo  lapon  mar  epen 
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„t ermes  zetes  jOg."  A  68.  lapon  meg  „a  nagyban  lete- 
siilt  nyelviijitas  a  ternn^szettel,  a  nyelv  termiszetevel^ 
valojdboi  ellenkezosvisszatetszo  dolog'^s  ilyen 
ugy  Idtszik  a  sziiksegtelen  is^  mert  a  94.  lapon  szerzonk 
sehogy  sem  akar  megkegyelinezni  a  sziiksegtelen  szok- 
nak,  m£g  a  helyesen  alkotottakat  is  kiirtisra  ajdnlja. 
—  A  65.  lapon  az£rt  csinaltatja  az  ujitokkal  azt  a  tom^rdek 
sok  eredeti  szot,  mert  „a  hazai  elemekbol  szdrmazottak  megis 
£rthet6bbek,  megszokbatobbak,  mint  az  idegen  szo. " 
A  6g.  lapon  meg  ^a  muszok  nagy  szdmmal  s  szdndekosan 
alkotasa  megzararja  a  nyelv  torvenyeirol  valo  helyes  isme- 
retet,  veszilyezi  a  szabatos  folfogdst,  irodalom- 
ban  ^s  oktatdsban  a  helyes  kozlest  "  —  A  68.  lapon  „a 
nepies  szok  egeszen  onkenj/tes,  termeszetes  es  megfon- 
tolatlan  formdl6dds  gyiimolcse**,  tehat  foltfitlenul, 
vakon  engedelmeskednek  a  nyelv  torvenyeinek  s  fgy  min- 
denkepen  megbizhatok.  A  73.  lapon  azonban  mdr  „a  nep 
szoalkotdsban  £pen  nem  tSk^letes  vagy  c s a  1 6 d h a* 
tatlan.^  Hanem  hdt  amott  Brae  bet,  emitt  meg  Imre 
Sdndor  besz^l.  —  A  69.  lapon  „a  muszok  nagy  szdm- 
mal  s  szdnd^kosan  alkotdsa  tagadhatatlanul  kdrt  okoz.^ 
A  kovetkezo  lapon  meg  mdr  azt  kivdnja  szerzonk,  „valljuk 
meg",  bogy  ugyan  ezen  dolog  dltal  „n  y  e  r  t  ii  n  k,**  —  A  7o.  1. 
azt  mondja:  „Kulfoldiek  it£letere,  megvallom,  e  do- 
logban",  mar  mint  a  nyelviijitds  kerdes6ben,  ^keveset 
hajtan^k.^  Igazdn?  Akkor  hdt  ugyan  abban  a  bekezd^s- 
ben,  csak  ot  sorral  k^sobb  m6rt  hajt  m^gis  Grimmre 
meg  Hey-sere?  Vagy  ezek  hazai  tudosok,  Egesz  firteke- 
zes^ben  nines  10  lap,  melyen  kiilfoldi  irot  ne  id£zne.  Ez  a 
kiilfoldieskedese  annyira  megy,  bogy  a  magyar  nyelviiji- 
tdst  a  62 — 64.  lapon,  mellekesen  meg  Schleicherre,  Stein- 
thalra  es  Miiller  Miksara  is  hivatkozva,.  az  amerikai  angol 
Whitneybol  akarja  igazolni.  Azt  meg  szinte  r5stelem 
emiiteni,  hogy  az  5—29.  lapig  terjedo,  tehdt  24  lapnyi  resz, 
az  6rtekezesnek  epen  egy  negyede,  csupa  kiilfoldi 
nyelvek  szavaibol,  kiilfoldi  munkak  idezetei- 
b  6 1  s  kivonataibol  van  osszeferczelve.  Hanem  hdt  az£rt 
Imre  Sdndor  ,kiilfdldiek  itelet^re,  megvallja,  a  nyelvujitds 
kerdeseben  keveset  hajtana."  —  A  75.  lapon  ,a  nyelvujitok 
epen  a   nep    peldijara    tamaszkodva,    nem    ujit* 
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hatnak  el£'g  szabatosan."  A  ()3.  lapon  ireg  mar 
»biztosanaIogidtszolgdltatanep  nyclve."  — 
A  76.  lapon  „a  nep  nem  alkotott  volna  nekiink  cl^gge 
meltoszokata  fensobb  rendeltetesu  kSlteshez."  A 
kovetkezo  lapon  meg  mdr  a  n^p  teny^sztette  szok  altal 
cpen  „a  kolt^szet  gyarap  odik/  —  A  81.  lapon 
„el6gg6  igazolhato,  hogy  jeles  koliok  es  bolcselok  ritkdn 
erik  be  a  meglevo  szokkal  6s  mondatok  alakjaival." 
A  93.^iapon  meg  mdr  „asz6fuzes  hibditnemmenti 
sem  aesthetikai  vagy  mas  sziikseg."  —  A  84. 
lapon  ugyan  abban  az  egy  mondatban  a  XVII.  szdzadbeli 
nyelv  egyszer  „magasra  emelkedni  bird*,  mdsszor 
meg  ^emelkedni  nehezen  tudo."  —  A  kSvetkezo 
lapon  „a  teved^sek  felismeresenek  6s  elharitdsanak  kulcsa 
azanalogia;  e  dolgot  kell  megismemiink  6s  alkalmaz- 
nunk."  A87.  lapon  meg  mar  „az  analogifival  kieligftni 
magunkat  lehetetlen,  valamint  az  is,  hogy  az  ana- 
logidt  valamely  csalhatatlanul  biztos  alaphoz  kSssCik."  —  A 
86.  lapon  azok  a  kepzok,  melyeket  az  ujit6k  alkalmaztak, 
„magyar  eredettiek."  A  74.  lapon  meg  majd  mind 
„idegen  kepzo**  volt.  —  A  89.  lapon  a  n6p  csupa  aesthe- 
sisbol,  ^hangzatra  valo  tekintetbol  nem  mondja  a  vdgkesi, 
s:;dntf6ldet  s  eff61et."  A  76.  lapon  meg  m6g  sem  ^tudott 
volna  nekiink  el6gg6  melto  sz6kat  alkotni  a  fensobb  ren- 
deltetesu kolt6shez.'*  —  Ugyancsak  a  89.  lapon  szerzonk 
a  Idtponty  ldts^6g'fi\€ket  „hibds  osszetetteknek" 
mondja  s  nem  akarja  v6deni.  A  94.  lapon  meg  „a  csak 
ig6ul  ismert  gyokok  vagy  torzsek  6sszet6telben  hasznalata" 
megis  megengedheto.  —  A  91.  lapon  „az  orthologok 
bdlvanya,  cgyeduli  torveny-adoja :  a  szokds  ellenok  fordiilt; 
az  lijitdsokat  elfogadta,  szentesitette."  Csak  Imre  Sandor 
ellen  nem  fordvilt.  O  a  93— (j5.  lapon  csupa  olyan  „szokas 
szentesiteite  ujitdst"  ajanl  kiirtasra.  —  Ugyancsak  a  91.  lapon 
eg6sz  lelkesiilten  declamdlja,  hogy  „a  szokds  nagyszerii  bi- 
zonysdgot  tett  az  anomalismus  mellett."  De  mdr  a  kSvet- 
kezo  lapon  annyira  elhagyja  a  nagy  tuz,  hogy  meg  sem 
.,akarna  az  anomalismus  partjara  allni.*'  —  A  90.  lapon  a 
5z6fuz6sre  n6zve  „kell  legszigorubbaknak  lenniink** ;  men 
„ Arany  szerint  ez  az  elofa ;  a  szok  csak  clhull6  le- 
vel c  k     vagy    lombok.**     A     szo     tehat     nagyon     csek61y 
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jelentosegu  valami  ,  csak  amolyan  „elhull6  level."  Van* 
benne  egy  csepp  igazsag,  s  azert  nem  baj,  ha  Imre  Sdndor- 
nak  az  a  meggyozodese.  Csakhogy  nem  az.  Mert  mdskor 
borzaszto  mod  fontosnak  nezi  a  szot.  Igy  a  70.  €s  83.  lapop 
csak  a  szotol  fiigg,  hogy  a  nyelv  jjiiszta"  vagy  „maca- 
roni-nyelv"  legyen.  Uyen  fontos  dm  a  szo,  De  meg  ez 
nem  mind.  A  szo  mfig  a  nyelvnel  is  nagyobb  valami.  Mert 
a  65.  lapon  szerzonk  szerint  az  lijitok  egeszen  helyesen  cse- 
lekedtek,  hogy  nehany  muszo  kieroszakolasa  kedveert  „a 
nyelvet  instituti6vd,  a  conventio  kenye  eszkSzeve  tettek"; 
sot  a  91.  lapon  cgeszcn  termeszetesnek  talalnd^  ha  a  nep 
egy  pdr  rongyos  szo  miatt  „k6z6ny6sseggel  utasitana  visz- 
sza  a  nyelvet."  De  Imre  Sandor  tettel  is  mutatja,  hogy  a 
szo  nagyon,  de  nagyon  fontos  valami. 

Ezt  a  szentivanyi  enek  ertekez^sct  t.  i.  csak  azert  irta. 
mert  az  orthologusok  azt  a  rettento  megbocsathatatlan  dol- 
got  koveitek  el,  hogy  egy  par  hitvany  szot  rosznak  mond- 
tak.  Vagy  ugy,  most  ertem,  Csak  a  jo  szo  nem  fontos; 
hanem  a  rosz,  no  mdr  az  nagyon  fontos.  Ezert  erdemes 
nem  csak  hosszii  ertekezescket  irni,  hanem  meg  a  nyelvet 
is  folaldozni. 

De  mar  eleg.  Csak  Sg  lapot  futottam  vegig  s  az  ercd- 
meny  mindamellett,  hogy  egy  cseppel  sem  valogattam, 
megis  vagy  i5  vastag  ellenmondas.  Pedig  ezt  a  szdmot, 
ha  utkozben  annyit  el  nem  ejtek,  nagyon  konnyen  harom- 
szor  akkorara  dagaszthattam  volna.  Es  mindez  az  ertekezes-" 
nek  joformdncsak  harmadreszebol !  Azutan  meg  szdndekosan 
kerultem  azokat,  melyeknek  elso  fele  az  59.  lapon  innen 
esik.  Hatha  meg  ezeket  is  megemlitettem  volna !  Vagy  hatha 
mind  a  97  laprol  szedtem  volna  ossze  valamennyit!  Mond- 
hatom  tehdt,  hogy  az  itt  kozlottek  csak  egy  pdr  csepp  a 
nagy  oczednbol.  Nem  tudom  ily  tapasztalat  utdn,  lesz-e 
valaki  hajlando  azt  dllitani,  hogy  drtekezonk  de  bizony  tud 
helyesen  it^lni.  Megeshetik  ugyan  minden  emberfidn,  hogy 
egyszer-mdsszor  egy  kicsit  ellent  mond  magdnak,  de  mar 
hogy  olyan  vastagon,  meg  hogy  az  legyen  a  fofoglal- 
kozdsa;  arra  nem  egyhamar  taldlni  mdsodik  pelddt.  Nem 
menti  szerzonket;  hogy  n£ha  ellenmonddsai  egyik  tagjdban 
eltaldlja  az  igazat;  mert  eloszor  nagyon  ritkdn  tortenik^  es 
masodszor  mi  haszna,  ha  a  kovetkezo  vagy  meg  ugyanazon 
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a  lapon  megint  lerontja  ?  Jobb  volna,  ha  kSvetkezetesen  csupa 
mer6  absurdumot  dllitana.  Mert  a  tudomdnyban  van  ^rteke 
Tt\€g  a  helytelen  meggyozod^snek  is,  csak  meggyozodes 
legyen;  de  a  hoi  ilyen  hoi  amolyan  beszednek  es  cseleke- 
detnek  nines,  fis  vane  annak  meggyozodese,  a  ki  a  feheret 
egyszer  talan  fehernek  mondja  ugyan,  de  a  kovetkezo  pil- 
lanatban  mdr  feket^nek,  aztan  ismet  keknek,  vegre  sdrgdnak, 
pirosnak  s  igy  tovabb  minden  szinen  ?  Mdr  pedig  szerzonk 
sohasem  cselekszik  mdskep  s  ennyiben  meg  kovetkezetesnek 
is  lehet  mondani.  Csakhogy  szomoru  kovetkezetesseg  biz 
az.  Ilyennel  nem  lehet  ket  pdrt  birdjakep  follepni.  Kiilonosen 
mikor  valakinek  mondanival6ja  sines.  Imre  Sandornak  pedig 
csakugyan  nem  volt;  men  mint  mdr  emlitettem,  sem  ujat 
nem  produkdlt,  sem  a  r^git  nem  tudta  vilagosabbd  tenni. 
Ertekez^se  nem  egyeb  mint  egy  pdr  kozkezen  forgo  ktilfoldi 
konyvnek  6s  sajdt  ket  munkajanak  sovdny  kivonata,  tehdt 
csupa  rfgi  ismeretes,  szdzszor  elcsepelt  dolgok  kever^ke. 
Hogy  pedig  milyen  nyelven  van  szerkesztve,  arrol  taniis- 
kodhatnak  eddig  id^zett  monddsai  is;  6s  taniiskodnak  meg 
inkabb  az  olyanok,  mint:  »lJjitds,  szokepzes  n^lkul ;  ha 
csak  az  dtvett  szok .  igen  kis  mertekben  lett  s  tok^le- 
tess^gre,  peldaul  hangsuly  tekinteteben,  azota  sem  ment, 
dtalakitdsdt  nem  veszsziik  annak«  (27.  I.);  s  ezeknek  szdma 

legi6. 

Ismertetesem  zdradekdul  tartozom  m6g  a  kovetkezo 
felvildgositdssal.  Sokak  elott  kiilonosnek  tiinhetik  fel,  hogy 
eloszor  noiert  foglalkoztam  oly  behalolag  egy  olyan  dolgo- 
zattal,  a  melyben,  mint  kimutattam,  cgymast  6ri  az  ismetles^ 
ellenmondds,  t6ved6s,  firthetetlenseg,  s  a  melyben  annyi  az 
iiressSg,  zildltsdg  es  pongyolasdg;  mdsodszor  hogy  mifirt 
szoltam  n6ha  talan  nagyon  is  kem^nyen.  Azert,  mert  Imre 
Sdndor  alapos  nyelvtudomdnyi  kesziiltseg  s  helyes  iteletrol 
taniiskodo  kritika  nelkiil  s  megis  oly  fennen  hordott  hangon 
kelt  ki  a  nyelvkorcsoknak,  tehdt  egy  igazsdgtalan  iigynek  a 
vedelm^re. 

VoLF  Gyorgv. 
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V. 

Diogenes  egy  b^z  ajtaja  felett  e  szokat  olvasta :  Ezt  a 
kiiszobbt  egy  gazember  se  lepje  at!  Azt  kerdeze,  bogy  a  gazda 
bol  )ir  be.  (Olvasbato  a  Neo-  es  Palaeologia  34.  lapjan.) 

Ezt  az  elmessegtt  ugyan  mar  egyszer  ballottuk ;  de  a 
nyelvpbilosopbia  szerint  aranymondas  az,  bogy  az  ismetles  a 
rhetorikal  figurak  legelseje.  Mar  pedig  az,  a  mit  most  fogunk 
mondani,  az  mind  csupa  Rgura ;  majd  meglatja  az  olvaso,  a  leg* 
javabol  valo  nyelvpbilosopbiai  figura. 

Harmaval  e  figuraknak  mar  volt  alkalmunk  megismerkedni. 

Elso.  mFigyelem  ktviil  badarsag**,  mondja  Brassai.  Ellenben 
^ketsegkiviili  analogiak"  ellenvetesi  nem  tiiro  korrektseg.  Ktilbn- 
ben  nem  basznalna  Brassai. 

Masodik.  »  Ujonnan  alkotott  szo  gondatlan  bobeszedflseg", 
mondja  Brassai.  Ellenben  niijon  alkotott  szo"  tomott  szabatos- 
sag.  Ktilonben  bogy  basznalna  Brassai? 

Harmadik.  ^Ujabb  keltii  germanismus",  mondja  Brassai. 
Ellenben  „egy  falka  aprobb  hiba"  tiszta  szinmagyarsag.  Ktilonben 
vehelne-e  toUara  Brassai  ? 

Lassuk  most  a  tobbi  figurat. 

y^Helyes  nyelverzek  hibas  pleonasmus;  mert  a  helytelen 
nyelvelverzek  nem  nyelverzek".  Igy  beszel  Brassai  a  Neo- 
es  Palaeologia  21.  lapjan.  S  ugyanaz  a  Brassai  ugyanannak  a 
Nco-  es  Palaeologianak  45.  lapjan  azt  mondja,  bogy  „az  lij 
nemzedekben  az  ep  nyelverzek  rendkivtil  gyenge."  Ez  persze 
bogy,  latjak  az  egiek,  mar  nem  hibas  pleonasmus,  hanem  a  leg- 
valogatottabb  kolozsvari  szabatossag.  Heljres  okoskodds  a  bal- 
lottuk megrovas  szerint  hibas  pleonasmus,  mert  a  helytelen 
okoskodas  nem  okoskodds,  hanem  oktalankodas;  amde 
az  nEletkepek**  657.  lapjan  ezt  olvasom :  „Sz.  G.  elebbi  munkai- 
ban  helyes  okoskoddst  minel  kevesebbet  leltem^ ;  s  a  sorok  aid 
ez  a  nev  van  irva :  Brassai.  Vagy  talan  ket  Brassai  kalapacsol  a 
nyelvphilosopia  m(ihelyeben  ;  egy  Cs  ak  az  ertis-Brassai,  mas 
Csakazerts  e-Brassai  ? 

A  16.  Upon  a  jellem  szorol  ezek  olvashatok:  ^Ortholo- 
gusunk  (Toldy;  epen  azt  bamulja  benne,  bogy  elvellenesen  van 
csinalva**.  Aztdn  hozzateszi :  »A  jellem-btn  a  je  tagon  kivQl 
egyetlen  egy  betji  sines,  a  melyik  csak  tavolrol  is  vonakoznek  a 
character  jelentesei  valamelyik^re ;  s  a  mi  benne  van,  az  nem 
hogy  szolgalna  valamit  az  ertelmez^sere,  hanem  epen  felrevezet". 
Ebbol  nem-nyelvphilosophiai  eszjardssal   csakts   azt  lehet   kiol-* 
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vasni,  hogy  Brassai  rosznak  tartja  a  jellem  szol.  A  17.  lapon 
ezt  mondja  tovably  rola.  ^TegyCik  hozza,  hogy  a  character 
kiilon-kOlon  ertelmei  mindenikenek  megfelelo  6  magyar  szavaink 
vannak,  melyeknel  fogva  se  Pazman,  sem  Mikes  nem  erezte 
szlikseget  egy  (ily)  cselcsap  jelentesii  szo  koholasanak'*.  No  mar 
most  vegyQk  ehhez  jol  figyelembe,  a  mit  a  3o— 32.  lapokon  mond. 
I, A  rosz  szavakat  turekedjunk  irgalmatlanul  kikUszo- 
bolni,  kimutatva,  hogy  az  illeto  szo  keszitesere  nines  sziikseg". 
S  most  mindezekkel  allilsuk  szembe  ezt  a  17.  lapon  olvashato 
kijelentest :  „Nekem  eszemagaban  sines  a  jellem  k  i  1  r- 
tasatsurgetni". 

Vagy  az  en  eszemet  fogta  el  borongos  egnek  kodos  homd- 
lya.  vagy  megis  ket  Brassainak  kell  lenni  Hunnia  szep  folden  : 
A!  koto  Brassainak  es  Ronto  Brassainak. 

A  32.  lapon  I'gy  szonokol  CsakazJrtis- Brassai :  „Kn  kiiz- 
dclmOnknek  ket  czeljat  latom.  Egyik  a  valodi  es  meglevo 
rosznak  e  1  en  y  e  szt  e  tese.  Az  ily  szavakat,  nem  tekint^'e 
regi  vagy  uj  voltukat,  irgalmatlanul  ki  kell  kOszubolni". 
Ugyancsak  ez  a  Brassai  mondja  a  3i.  lapon:  „Gyarl6  erv  a 
, verba  valent  sicut  nummi^  es  a  ,bevettek*  egy  rosz  szo  mente- 
geieseben".  Erre  Csakazertse-Brassai  a  32.  lapon  azt  vagja  oda, 
hogy  „a  mely  szavak  mellelt  mdr  egyszer  praescriptio  szol,  akar 
Htik  a  merteket,  akar  nem,  h  add  orvendjenek  letoknek 
es  nepszeriisegoknek!" 

Hat  a  paradoxologia  („erzahlung  von  wunderbaren, 
besonders  von  merkwlirdigen  dingen."  Rost.  Griechisches 
worterbuch.)  a  figuraknak  hanyadika  lehel? 

A  35.  lapon  ezzel  a  fontos  kijelentessel  talalkozunk :  ^Ket- 
segtelen  i  ge  torzs  e  k  et,  melyek  csakis  azok,  c  0  m  p  o- 
sitiora  hasznalni  nyelvlink  termeszelevel  eUen- 
kezik.  Ezt  az  orthologus  (Toldy)  dohogasa  sem  donti  meg, 
bar  egy  lapot  pazarlott  vitatasara.  Nem  hogy  masokat  felvilago- 
sitott  volna,  de  maga  ssm  birt  tisztaba  joni  vcle,  minek  szembe- 
liino  bizonyiteka,  hogy  a  Idthatdr-l  helyesli,  a  vetgep-et  kar- 
hoztatja.  Mi  a  kOlonbseg  koztiik,  annak  ember  nem 
megmondhatoja".  Kerjtik  az  olvasot,  fontolja  meg  jol,  de 
amugy  igazaban  ezt  az  egesz  idezetet ;  mert  egy  akkora  iigura 
k&vetkezik  ra,  a  mekkorat  a  vilag  osszes  rhetorikajaban  nem 
talalunk:  ^A  rakpart-ol  ennelfogva  bantant  sztiksegtelen, 
ugy  bantani  pedig,  mint  a  consortium,  badarsag'*. 

Nem!  SzfinjQnk  meg;  hagyjuk  abba  I  Ne  kerdezzOk  se  azt, 
hogy    hat  a  rak   nem    ketsegtelen   igetorzs-^,   se   azt  a  masikat, 
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hogy  hat  annak  ember- e  a  megmondhatoja,  hogy  mi  a  k(il5nb- 
seg  a  Idthatdr  es  a  rakpart  kozt ! 

Az  iment  azt  mondtam,  hogy  kct  Brassainak  kell  lenni. 
Tevedtem.  Most  latom,  hogy  harom  van.  Egy  logikus;  aztan  egy 
neologus  es  egy  nyelvphilosophus.  A  ket  utobbi,  ligy  latszik, 
egy  testver;  de  annyi  bizonyos,  hogy  ezek  a  logikus  Brassaival 
semmifele  rokonsagban  sincsenek. 

Az  a  tobbsz5r  emlegetett  folcseperedetc  nyelvesz  egyszer 
azt  talalta  mondani,  hogy  „a  kiknek  a  magyar  nepnyelv  fUltik 
Ogyebe  esik*.  Ezt  a  hamisitatlan  magyar  nyclverzeknek  kiza* 
rolag  szabadalmazott  berloje  egy  d6rgedelmes  veto-val  zarta  ki 
az  eletrevalo  szolasok  sorabol,  mondvan :  A^kezem  tigyebe 
csik"  szolas  nem  szolgdlhat  alapiil  egy  „fulem  iigyebe  esik** 
sz6Ias  megalkotasara.  S  a  nyelvphilosophia  4i.lapjan  gunyolodva 
kialtja:  ^Budenz  szerint  idiomaticum  unicumok  analogiajara 
szolamokat  gyartani  szabad!"  TegyQk  f61,  hogy  a  tiltakozds  nem 
agyaglabon  all.  De  akkor  a  „szembe  5tlik*  szolas  is  uni- 
cum,  s  analogiajara  uj  szolast  gyartani  nem  szabad.  S  Brassai 
megis  gyartott.  A  „Magy.  Akad.  Ertesito^-ben  (I.  38o.)  olvassuk 
tole :  „hol  minden  szotagot  tisztan  nem  csak  kiirnak,  hanem  ki 
is  mondanak,  sz6val  a  hoi  a  ragok  szembe  es  fiilbe  otlok"^, 

Mit  szol  erre  Brassai?  Bizonyosan  azt:  Hja  5csem,  gocseji 
utas,  ez  egeszen  mas  I 

A  nyelvphilosophia  bSlcsesege,  a  mint  mar  hallottuk,  oda 
fakad  ki,  hogy  egy  az  isten,  Apollo,  s  Brassai  a  komaja.  O  az 
egyedUli  bizomanyos,  az  o  boltjaba  van  lerakva,  o  arulja  csak  a 
tiszta  logikat,  a  hamisitatlan  nyelvtudomanyt,  a  romlatlan  ep 
nyelverzeket.  Most  csak  evvel  az  utolsoval  teszunk  kiserletet, 
hogy  megbizhato-e  a  firma,  a  mely  ezt  az  ep  nyelverzeket 
arulja. 

Van  egy  logika,  irta  Brassai  Samuel.  Ebben  a  65.  Upon  ez 
all ;  „Meg  rovidebb  nevei :  Circulus  (in  definitione),  s  hasonlit 
azon  vitez  tettbez,  mis!(erint  baro  de  Manx  maga  magat  lovastol 
cgyiJtt  kirantotta  tistbkenel  fogva  a  posvanybol*.  —  Van  egy 
ertekezes ;  a  czime :  „A  magyar  bovitett  mondat",  irta  Brassai 
Sa'muel.  Ebben  meg  a  i6.  jegyzet  vegen  ezt  olvassuk:  „Pseudo- 
mi^veltsegijnk  egyik  ragyogobb  (a  nyelvphilosophia  szerint  merem 
mondani,  hogy  ez  a  ragyog6bb  ragyogo  germanismus)  jele  a 
hogj^  keriilgetese.  Mar  pedig  en  azt  allitom,  hogy  a  ki  hogy 
helyett  mis:{erint'tX  ir,  annak  a  nyelverzeke  halalos 
b  eteg". 

Ez  a  pelda  igen  szepen  illusztralja  azt  a  tenyt,  hogy  mikent 
lehet  egy  szajjal  levest  is  huteni,  kormeinket  is  melegitni. 

M.    NVELVOR.   V.  SI 
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No  meg  egy  peldajat,  egy  kegyetlen  peldajdt  ennek  az  ep 
nyelverzeknek. 

A  17—18.  lapokon  a  szo  szerinti  forditas  kartekonysagarol 
foly  a  beszed,  s  zaradekul  ez  van  oda  csatolva :  ^Kartekony, 
mert  elarasztotta  nyelviinket  magyartalan  szavakka),  a  nyelvbe 
hamis  es   a    rosz   termekeket    szaporito   analogiakat  csempeszett 

be,  az  ifju  nemzedekek  nyelverzeket  megrontotta  es  a  tnagyar 
stylust  idegenszeriive  lette.  Az  ilyen  gyarlmanyok  allal  aztan 
nyelviink  kincseinek  jokora  rcsze  elvesz.  Hogy  csak  egy  peldat 
iiozzak  fel :  a  falifg-nek  boldogtalanul  velt,  de  meroben  hamis 
magyaritasa,  a  kepes  tettleg  kiturta  az  arralo,  az  alkalmas,  a 
lehet  szavakat  s  meg  a  hat,  het  formativumot  is.  A  ki  nem 
biszi,  vegye  ele  egy  szamjat  akarmelyik  mostani  hirlapnak,  s 
husz  kepes- TQ  alig  fog  lelni  egyet  a  feljebbi  kifejezesek  kozQl**. 
Hogy  pedig  miert  rosz  a  kepes  (fahig)  szo,  arra  az  a  felelcl, 
hogy  .a  kdpes  ez  uj  ertelemben  semmi  sem  egycb,  mint  a 
capax-mk  travestalasa".  (Brassai.  Nyr.  I.  162.)  A  kolozsvari 
muzeumra  !  Megis  csak  szep  nyelvtudomany  az  a  nyelvphilosophia ! 
Capax  =  kdpdks  =  kdpds  —  kepes  =  kepes  I  S  ha  azt  kerdezztik : 
Hat  a  bizonyitek?  Felelet:  En  mondom,  Brassai  Samuel!  — 
S  honnan  ludja?  —  A  nyelverzekem  diktalja,  az  a  hamisitatlan 
nyelverzek,  a  mely  „csak  a  magyar  nyelvet  anyja  tejevel  szopott 
egyen  birtokaban  lehet".  Kivancsiak  vagyunk,  ugyan  mi  volna 
arra  a  felelete,  ha  azt  talalnok  kerdezni,  hat  a  kovetkezokct 
mifele  nyelverzek  diktalta  neki;  „A  logika  tokelyes  rendszert 
alkotni  nem  kepes.  Meglehet  ugyan,  hogy  csak  en  nem  vagj^ok 
kepes  erre ;  de  ligy  sejtem"  sat.  (Brassai.  Logika.  35.  1.)  S  ugyan- 
csak  az  idezett  lapon :  »Igaz,  hogy  ezek  (elodeim)  kepesek  voltak 
hianyaikat  mellozesekkel  palastolni". 

Igaz.  Vegyen  barkt  kezebe  barmely  hirlapot,  logik  at  sat., 
s  husz  kepes-re  alig  fog  lelni    egy  tudok  vagy  birok  kifejezest. 

Brassai  Samuel  „A  magyar  mondatrol**  czimu  ertekezeseben 
\}A,  Ak.  Ert.  III.  191  1.)  ezt  hallatja:  „Halljuk,  mit  mond  Imre 
Sandor.  ,A  szorend  fentebbi  szabalyaitol  sok  eltavozast  lelhetni 
a  regibb  iroknal.'  Quaere :  aregibb  iroknemtudta  k-c 
jol  magyariil,  vagy  az  Imre  szabalyai  hianyosok?" 

Tanulsag :  a  regi  irokat  olvasnunk,  tanuinunk  es  erteniiak 
kell,  ertenUnk  illik  es  szlikseges.  Ugy  tartja  Brassai. 

Most  hallgassuk  meg  azt,  a  mit  a  nyelvphilosophia  a  27. 
lapon  mond.  „A  ragok  es  utoljarok  helytelen  hasznalata  csak* 
nem  gyogyithatatlan  nyavalya,  melyet  meg  grammatikaink  es 
szotaraink  is  apolnak.  Nyelvtanaink  pi.  belyeslik  a  6iroii/,  kirdlyul 
vdlas^tani    feic    szolamokat,    mcly   b  felesegiil    venni  hamis 
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analogic  r  a     k  a  pott     fel".    (A    bisonyitek  ?    En    mondom« 
Brassai  Samuel  h 

Alli'tsuk  e  ket  kijelentds  melle  immar  e  harmadikat.  nA  jo 
isten  Mathiast  mind  ez  velag  kSzzQl  tanitvinyul  vilaszta 
maganak**.  (Debr.  cod.  199.  I.)  Es  ismel:  „EItekelem  es  sz5rzem 
az  in  Ielk5mbe  az  ur  istent  a  t  y  a  m  li  I  v  a  1  a  s  z  t  a  n  t".  (266.  1.) 
Es  harmadszor.  ^Ez  sziz  leany,  kit  az  uristennek  fia  maganak 
V  a  1  a  9  z  t  o  1 1  gyeres  jegyessel**  <  gyiirfis  jegyestil)  (494.)  Van 
meg  azonkivOi ;  ^A  bin5ket  jbvendore  megtisztojtandoul 
t  a  r  t  a  n  i.  (276. )  V  e  s  s  e  d  (vessed  ?;  ez  megfesztiltet  j  e  g  y  li  1  az 
te  szfvedb«.  Vessed  tovdbbd  qz  le  karodra  is  j  e  g  y  U  I.  (326.) 
Vegyed  ez  Kalherina't  magadnak  jegyessol.  Ez  Katherinat 
jegyessol  viszem  magamnak.  (522.)  En  magamat  ad  tarn 
Krisztusnak  j  eg  y  ess  51.  (544.)  Kit  a  Krisztus  tin6n  maganak 
;edz5tt  es  jegyesil  vott?  (585.) 

Pergis,  Samuel,  pugnantia  secum  frontibus  adversis  com- 
ponere ! 

Folytassuk?  „Ez  az  eset  (a  ragok  helytelen  hasznalata)  a 
hirok  valamivel  is  nekem  van  helyelt",  .Neo-  es  Pal.   19.  1.) 

Mit  mond  erre  Faludi?  (Toldy  kiadas)  ^Birunk  ertelem- 
mel,  II 3.  Annak  sem  vehetik  basznat,  a  mivel  birnak.  245.. 
K5lcs5n  newel  volt  a  mienk,  semmive/  sem  birunk.  334. 
A  kik  sokkal  birnak,  azokra  szall  az  orokseg.  35i.  Es  meg 
szamtalanszor.  Revai  Miklos  pedig  azzal  ajanlja  a  szombathelyi 
ptispbknek  Faludi  „Tili  ejtszakait**,  hogy  „azokat  a  boldogiSIt  iro 
fokepen  a  szenterkblcs  oktatasara  szerzette  azzal  a  termeszetes 
tiszta  magyarslggal,  mcllj-el  &  b  i  r  t  leginkabb**. 

Quaere;  a  re'gibb  irok  nem  ludtak-e  jol  magyarul,  vagy  a 
Samuel  szabalyai  hianyosak  ? 

„A  dugas:{ty  duga$i  Ssszevetesevel  —  oklal  bennQnkel  a 
nyelvphilosophia  (35.  1.)  —  ismet  maga  alatt  vagja  le  a  fat  a 
rakpart  (ilddzoje,  mert  mind  a  ketto  csinalt  szo." 

Beszeltesstik  Faludit.  «Ha  kapat  nem  adunk  szemUnknek, 
dugas:[t  fttleinknek,  latjuk  mely  jo  Oggyel  jar  a  tanacs.  (99.) 
Eusebius  kapat  ad  szemiinknek,  dugaszt  fQleinknek*.  (17I) 
Vedd  hozza,  hogy  dugas^ :  obturamentum  Molnartol  kezdve 
minden  utobbi  szotarban  bennvan.  Vagy  talan  ez  mind  nem  az 
a  regi  iro,  a  kit  megerteni  Imre  Sandornak  es  edes  mindnya- 
junknak  Brassai  stirget? 

Samu  batya!  Bizony  isten  nem  jar  egy  vagasban  a  kereke. 

«£*  v4gre  vagy  e  c^elbol  tette,  lenne  a  helycs  s26lam,  de 
^e   veghoi  tenni''  (mar   t.  i.    a    mint  mi,    a   consortium    mondja) 

8«» 
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azt  a  kepet  adja,  a  mil  az,  bogy:  az  ostort  csapojanal  fogni.** 
(Neo-  es  Pal.  24.  1.) 

A  Cife/  (=  ^iel :  das  e  n  d  c.  Sanders.  W6rtb.)  ugyanaz,  a 
mi  a  veg,  ex  uno  puteo  simllior  nunquam  potis  aqua  aquai 
sumi;  s  megis  «e  cztlbol*"  helyes  szolam,  do  mar  „e  veg/'o/", 
ebben  vilagos,  bogy  tetopontjat  eri  el  a  badarsag.  Nagy  bak- 
15vest  k5vetett  el  tehat  Faludi  is,  mikor  azt  mondta,  bogy:  „J6 
a  baratsagos  szeretet,  jo  az  5romvigadozas,  mikor  mertek  meN 
^  lelt  marad,  modot,  rendet  tart,  es  jo  vegW/  esik."  (3o7.) 

Egy  tehat  az  igaz  valo ;  vagy  az,  ho^y  Faludi  is  csapojanal 
fogta  az  ostort,  vagy  az,  bogy  nem  minden  pecset  alatt  bever 
az  igazsag. 

S  mindebbol  mi  a  tanulsag? 

Diogenes  egy  haz  ajtaja  fclett  e  szokat  olvasva:  nezt  a 
kOszobot  egy  gazember  se  Icpje  atl"  azt  kerde,  bogy  bat  a 
gazda  hoi  jar  be? 

Aranymondas  az,  bogy  az  ismetles  a  rhetorikai  iigurak 
legelseje !  Szaryas  Gabor. 

Y  A  L  A  S  Z 

Volf   Gyorgynck    a    „Nyelv6r"  f.  e.    augusztusi 
fiizetdben   nnegjelent   birdlatdra. 

II. 

Volf  Gy5rgy  folytatja  u.  n.  biralatat.  De  most  meg  nem 
a  magyar  nyelvujitasrol  van  szo,  banem  ama  nyelvtortencti  ada- 
tokat  rostalgatja,  melyeket  en  folhoztam,  bogy  a  nyelv  termc- 
szetet  es  fejlese  modjat,  a  nyelv  es  az  emberi  akarat  vagy  ontu- 
datossag  viszonyat  valamennyire  alaposan  ismcrtesscm. 

Itt  Volf  Gyorgy  bibakat  fcdcz  fel  idezcseimben,  azokbol 
termeszetesen  a  maga  modjahoz  kepest  nem  tevedest,  banem 
szandekos  ferditescket,  s  meg  szebb  dolgokat  is  kovetkeztet. 
O  az  igazsagot  mindenek  felett  szercti,  s  azzal  szemben  nem 
ismer  batart. 

Miel5tt  valaszomat  folytatnim,  kerem  az  olvasot,  tekintsuk 
meg,  milyen  igazsigos  biral6  Volf  Gyorgy,  ki  peldaul  a  „Fova- 
rosi  lapok"  megrovasa  ellen  igazsag-szeretetere  bivatkozik. 
A  , Helyes  magyarsig  elveirol,  mondja  Volf  Gy5rgy  (Nyelvor. 
IL  4q8)  bogy  ez  minden  iziben  (igy)  derek  munka*.  Ut6bb 
(Nyelvor.  II.  548)  „a  kSnyvet  nem  lebet  elegg^  dicsernunk.  Ele- 
jet61  vcgig  ....  egyarant  drdckes  .  .  ,  Sok  ilyen  jo  munkat  a 
tudomanynak  es  k&zdnsegOnknek!'*  S  pedig  e  munkaban  ilyeket 
ro  meg: 
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1.  A  Ballagi-fele  szotar  altal  idegeneknek  jelolt  szokat 
adja  i5  — 24  lapokon,  s  ^szaz  szonak  is  egy  a  vege:  e  lajstrom 
hasznaveheletlen"  (i.  h.  54o.  1.). 

2.  A  47  —  57  lapok  a  „Ballagi-fclc  szotarban  lijaknak  jelelt 
szavainkat    tartalmazzak"    (igy)  „szinte  csak  olyan  papirtbltelek". 

3.  A  szokasnak  P.  T.  E.  el  akar  egyet-mast  nezni  s  ebben 
annyira  megy,  hogy  borond  s  kepvisel  szokat  is  eltiiri  s  azt 
mondja,  hogy  az  ulobbi  szo  is  „megel  s  a  nyelvesz  ftelete  aligha 
fogja  kitagadni  a  hasznalatbol."  Tovabba  P.  T.  E.  azt  mondja: 
„a  mi  cletre  kapott  es  a  mit  a  szokas  szentesitctt,  barhogy  ke- 
szijlt  is,  azt  minden  iro.  ha  jobbat  nem  adhat,  bitran  elfogad- 
hatja.  Szokincsunket  a  nemzet  l6rtenete  gyiijtotte,  barmennyi 
idegen  vagy  tbrvenytelen  sziiletett  szo  van  is  benne,  ha  a  nem- 
zet megerti  es  elfogadja,  nevetseges  volna  annak  polgari  jogat 
el  nem  ismerniink.  Vegre  P.  T.  E.  azt  mondja,  hogy  a  nyelviiji'- 
tas  „meltan  teljes  diadalt  aratott*  (u.  o.  545.).  Ezeket  Volf  Gy5rgy 
czafolni  igyekszik  ugyan  :  (melto  elolvasni  s  megitelni:  mikep): 
de  kiraondja,  hogy  mind  ez  alh'tasok  a  feltett  palya-„kerdes  hibai*. 
nem  a  szerzoe.  Mintha  a  feltett  palya-kerdesre  tartozott  volna 
P.  T.  E.  felelni,  kivalt  annak  elveit  igenelve  felelni,  meggyozode-' 
set  abhoz  modositani,  —  mintha  nem  biin  volna  egy  hibas  elvet 
vedeni  barmely  okboL  leginkabb  pedig  abbol,  hogy  rola  irni 
akarunk!  T.  bizonynyal  meggy5zodesebol  irt! 

Mar  most  kerdem  i.  hoi  mondtam  en  tobbet,  mint  itt  a 
biralt  szerz6  mond  ?  Sot  mondtam-e  en  valaha,  hogy  a  borond 
es  kepvisel  szok  basznalhatok.  2.  Nem  epen  Volfnak  alapelvet 
tagadja-e  meg  P.  T.  E.,  mid6n  a  szokasnak  kivan  engedni  — 
altalaban  szolva  igen  helyesen  ?  —  S  ez  a  Volf  alapelvet  megta- 
gado  kbnyv,  mely  meg  a  mellett  19  lapon  (i5  — 24  es  45—37.) 
semmit  sem  er6  dolgokat  ntartalmaz*  (1.  f.),  mely  112  lapra 
terjed  s  a  helyes  magyarsag  elveir5I  csak  het  lapon  szol,  .  .  . 
,a  tSbbi  mind  elozmeny,  fiiggelek  es  lartalomjegyzek"  (Nyelv6r 
11.498):  hogyan  Ichel  „minden  iziben  derek  munka**,  melyet 
„ncm  lehet  tM^gi  dicsernie",  mely  „eleit61  v^gig  erdekes"  stb., 
s  melyhez  hasonlokat  kivan  a  tudomanynak  es  kozonsegnek? 

Hogyan   merhet   ily   ketfe'le   mertekkel    Volf  Gy6rgy?    Azt 
csak  6  tudja  es  az  6  jo  lelkc.  De  hogy   nem  olyan  hivatolt  baj- 
noka  az  igazsagnak  —  mely  miatti  ingerQltseggel  mentegeti  ma- 
t[  gat  a  F.  L.    litlegei    alatt  —  mint  6  maga    hiszi    es   hirdeti :    az 

I,  vilagosan  kitetszik. 

De  terjlink  dologra.  KSvessiik  „barangolas'*-abaQ  s  ne'zzOk, 
miket  fedezett  fel  cllenlink. 

Felfedezi,  hogy  MOller  Miksa  nem  azt  mondja:  hogy  a 
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karaibok  noiket  .raboljak*,  hanem  bogy  .raboltak*.  Nagy  dolog. 
Megjegyzem,  hogy  en  a  mit  Muller  M.  mond  r5viden  s  altala- 
nossagban  e  m  I  i  t  e  m  s  nem  idezem.  AUitasanak  lenyeget  akarom 
csak  adni.  nem  szavait.  Tovabba:  a  mit  M.  mond  es  raultban 
emlit,  azt  egy  mas,  kirol  allithatni,  hogy  e  rcszben  hasonio  vagy 
nagyobb  tekintelylyel  bir,  .a  custom  generally  prevalent" -nek 
nevezi,  a  mult  minden  megkul5nb5ztetese  nelkGl.  (Tylor  Early 
history  of  mankind  i48.  1.).  Ethnologoknal,  ugy  hiszem  megta- 
lalhatnok,  hogy  a  norablas  ma  is  megvan  vad  nepeknel,  mint 
elofordul  a  torok-szlav  haborukban,  s  a  ket-nyelvuseg  epen  ugy 
megtalalhato  itt-ott  ma  a  vad  nepeknel,  mint  epen  a  mi  fdldCin- 
kon,  rumennel  es  egyebbel  vegyes  videkeken.  S  ha  volt  is  csu- 
pan  es  ma  nem  letezik  is  ez  a  norablas,  es  e  miatti  nyelvelegye- 
des  vagy  s^ok  onkenyes  korcsositasa:  vesztett-e  vele  az  en 
okoskodasom,  melyre  nezve  csak  a  teny  maga  fontos,  s  nem  az 
hogy  valaha  tortent-e  vagy  meg  most  is  tortenik;  es  nyert-e 
Volf  Gyorgy  valamit?  —  Latnivalo,  hogy  itt  csak  szoba  csipesz- 
kedes  van,  nem  okoskodas,  nem  a  dolog  velejere  tartozo  erveles. 
Ezt  pedig  Volf  Gyorgy  nekem  erosen  megtiltotta  volt  oda-elo, 
fenyegetve  mondvan:  .feleljen  meg,  ..de  azt  megmondom,  hogy 
ne  merjen  .  .  .* 

De  tovabb  ^barangol*  az  en  biralom  es  mellozve  Groen- 
landot,  Tahitit  —  pedig  azok  erdekes  adatok  arra  n^zve,  hogy 
barbar  nepek  a  nyelvvel  onkenyesen  bannak  —  Clemens  Ale- 
xandrinushoz  er,  hoi  aztan  ismet  rovogatni  akar,  bizonyitgatvan, 
hogy  e  szerzo  szavait  ketfele  ertelemben  ideztem,  — •  es  szol  igen 
elmesen,  szepen  (facete,  lepide,  laute  ut  nihil  supra!)  a  Ci.  Ale- 
xandrinus  feltamadt  s  megjelent  lelkerol  stb.  (Ez  aztan  igen 
^komoly"  beszed !  Vajon  hogy  nem  rostelli  ezt?)  Kar  bogy  .ko- 
raolyan"  nem  vette  a  dolgoi  Volf  Gyorgy,  s  le  nem  forditotta  az 
ideztem  pontot.  Kettot  talalt  volna  benne:  i)  hogy  a  barbarok 
nyelvet  9uaet  szarmazottnak  tekinti,  milyenhez  csakugyan  kozelebb 
all  a  lenyegere  nezve  nem  vegyult  cs  nem  korcsosult  magyar 
nyelv :  erre  van  czelozas  azidegen  szolasok  illeto  lapjan ; 
2)  hogy  nemelyek  a  barbarok  nyelven  mondott  kdny5rgeseket 
hathatosabbaknak  vcltek,  nem  barbar  nyelvu  let5kre  is:  s  ezert 
van  idezve  a  most  biralt  .takolas'-ban.  Ez  utobbiban  oly  sajat- 
sagos  szesze'Iyt  vagy  onkcnyt  latok,  melyet  meltonak  veltem 
megjegyezni.  Onkenyt  kell-e  mondanom,  vagy  szeszelyt  vagy 
affectatiot?  kerdesbe  tehetni;  de  hogy  valami  onkeny  is  van  ab- 
ban,  ha  anyai  nyelvemea  tudva  imadkozni,  egy  idegen  barbar 
nyelven  imadkozom :  ezt  talan  meg  sem  fogja  tagadni  Volf 
Gyorgy?   Uj  szok  alkotasat,  vagy  a  barbarok  effele  koruli  onke- 
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nyesseget  cz  a  heiy  nem  bizonyitja,  az  igaz ;  hanem  azt,  mit  clobb 
a  ket-nyelviisegrol  hoztam  fel ;  es  igy  ez  ide  tevedesbSl  csiisz- 
hatott:  de  bizonyitja  a  barbarok  nyelv-k5r(ili  5nkenyessegel  ele§ 
mas  adat,  melyhez  Volf  Gybrgy  egyet  sem  szoL 

A  mit  Quintilianra  nezve  ir,  az  kQl5n8sen  «komoly"  dolog. 
„Bamuljon  rajta"  es  5rulj6n  ha  tetszik.  Quintilianazt  valija,  hogy 
a  gBrdgbk  mernek  lij  szokat  alkotni,  a  romaiak  nem.  Ncm  latja 
okat,  miert  ncm.  Bcvallja,  hogy  a  latin  nyelv  szegeny.  Batorkodam 
ugy  fejezni  ki,  hogy  Qu.  irigyli  a  gbrogok  mereszseget  es  sze- 
rcncse'jet.  Nagyot  vetkeztem  i!y  felfogasommal  s  kifejezesemmel  ? 
.Fclcljcn  meg  I  De  azt  megmondom  .  .  .  •  A  te'ny  mellctt,  hogy 
philosophiai  muszok  alkotasara  buzditja  honosait,  mely  itt  cze* 
lunkra  teljesen  eleg;  fontos-e  az,  hogy  irigylette-c  vagy  csak 
peldanyul  tuzte  ki  a  gor5g5k  mereszseget  vagy  azt,  a  mit  a  go- 
rogok  cselekedtek  ?  Hogy  pedig  szavaimbdl  az  tetszenek  ki,  hogy 
Qu.  a  g5rogoket  barbaroknak  mondta  vagy  nezte  volna,  azt 
csak  Volf  Gy5rgy  hozhatja  ki,  mas  nem.  Kerem  olvassa  el  a 
kinek  tetszik  ertekezesem  7.  lapjat.  Csak  ahhoz  megyen  az  Volf 
Gyorgy,  mihez  az  azsiai  nemasag  es  az  ezer  kepz5 ! 

A  mit  m6g  ehhez,  a  ^komoly  munkal6das"-sal  valo  sok> 
szoros  csufol6dassal  declamati6val,  csdres-csavarassal  tesz  Volf 
Gyorgy,  arra  csak  azt  mondom:  a  g5r&g5k  csindltak  szot,  a  ro* 
maiak  nem  mertek  (mar  t.  i.  Quintilian  szereat) ;  Qu.  mondja, 
hogy  ezt  a  g5r5g5k  a  barbarok  vagy  osi  nepek  (primi  homines) 
szabadsagdval  elve  tettek.  Nekem  mas  nem  kell,  csak  ez  a  teny. 
Ez  ellen  Volf  egy  iget  sem  hoz  fel.  A  szocsinilas  modjat  —  t.  i. 
a  primi  homincs-et  —  nem  csak  Quintilian  de  Volf  Gyorgy  sem 
igen  tudna  gyanitni  sem.  Azt  hiaba  csurj5k-csavarjuk.  Eleg  az, 
hogy  mertek  a  g5r5g5k,  mint  a  primi  homines. 

Volf  Gybrgynek  „apr6  csepro"  dolog  az,  a  mit  Homer 
nyelvef51  mondtam.  Ez  pedig  sokkal  fontosabb  ama  barbarok 
nyelverol  felhozott  adatoknal.  De  hiiba,  ha  a  szoalkotas,  vagy 
raondjuk  nyelvujitas  aestheticai  5szt5neit  nem  erti,  ennek  fon- 
tossagat  sem  ertheti.  Es  a  Vo!f  Gyorgy  biraloi  helyzetc  kenyel- 
mes.  Bele  k5t  abba  a  mibe  akar.  Nem  kerdes,  mi  a  feladat,  mi 
van  arra  iranyozva,  mi  kevesbe :  ahhoz  szol  a  reszletek  koziil,  a 
mihez  tetszik  es  tud. 

A  szoalkotasnak  g5rogb&l  felhozott  peldaira  nezve  eloleg 
ket  kis  megjegyzest  teszek.  Elso  az,  hogy  ha  Volf  Gyorgy  azt 
mondja:  „nalunk  mar  azt  is  megbamuljak,  a  ki  a  gorog  betiiket 
nem  tartja  szarkalabaknak":  kiket  ert  Volf  Gyorgy  „nalunk'* 
alatt?  Az  en  ertekezesem  hallgatoit?  Mert  azokra  „halolt".  Vagy 
mas  kbrl,  s  melyikct?  A  tanarokct.^  Szomorii  dolog.  En  reszem- 
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rol  tagadom,  hogy  a  gor5g  nyelvvel  annyira  ismeretlen  volna,  es 
igy  annyira  siilyedt  volna  az  a  kor,  az  a  nnalunk**,  xnelyet  en 
ismerek.  Masik  ez:  a  gorog  accentus  bibai  az  en  ertekezesemben 
valoban  hibak.  nNem  kutatja**  kiben  van  a  hiba.  En  megmondom : 
tobbnyire  az  en  elsietett  javitasomban^  mely  talan  eleg  vilagos 
nem  volt,  —  kiveve  termeszetesen  a  Y\J>(i-feleket,  melyeket  ligy 
javitnom  nem  lehetett  barmily  sietve  is.  Ez  bizony  hiba  s  meltan 
kerdezi:  ^mit  gondol  rolunk  a  kiilfold,  ba  a  nyelvtad.  osztaly 
kiadvanyaiban  ily  hibakat  pillant  meg."  Feielem:  azt,  bogy  a  g5- 
rog  accentussal  nem  gondolunk  ugy  mint  keilene,  vagy  tan  nem 
is  erttink  hozza,  vagy  bogy  hanyagul  javitunk.  De  en  meg  azi 
kerdem :  bat  ha  nemelyiklinknek  ama  bizonyos  cztkket  elolvassa 
a  ktilfdld  .  .  .  mit  fog  gondolni  vagy  itelni  ?  Sokakbaa  megesiink 
mindnyajan  (csakhogy  klil5nbozokepen  J) :  mondja  az  iras. 

Most  pedig  alljunk  Volf  Gy5rgy  tribunalja  ele.  A  nVaiiatas" 
kezdodik.  (Ezt  a  szot  Hunfalvy  Pal  kezdte  eIosz5r  tudomanyos 
ertelemben  hasznalni ;  de  6  nem  tudott  v  a  1 1  a  t  n  i ,  Volf  Gyorgy- 
nek  illik  az !)  Arrol  vadol  Volf  Gybrgy,  bogy  azt  allitom,  hogy 
Aeschylus  27  szot  ^gyartolt**.  Vidlo  e  27  szobol  csak  5t6t  ismer 
el  Ae.  miivenek,  de  ezeket  is  csak  ligy,  hogy  az  6  mfivei  le- 
hetnek.  Uyen  szok  Aeschylusnal  „k5z5nsegesebb  embertol  is*" 
teltek  volna.  Ket  szo  tulajdonnev,  lekopas  altal  lehetett  rbvidde. 
(A  mit  Pottbol  idez,  az  semmit  sem  bizonyit.)  A  hatra  levo  20 
szo  mind  oly  kepzes,  mely  Aeschylustol  nem  telt.  Koziilbk  Itg- 
tobb  olyan  viseltes,  hogy  Aeschylos  mar  csak  azert  sem  csi- 
nalhatta.  A  mi  szot  a  klilon&s  helyzet,  individualis  eszjaras 
az  o  alkotasanak  bizonyit,  az  legtobbnyire  (!)  osszetetel,  alig 
egy-ketto  szarmazek  stb.  .  .  Ae.-t  senki  sem  vadolta  azzal,  hogy 
erthetetlen  s  koz  nyelverzekbe  Qtkozo  szavakat  gyartott  Meg- 
szokottaknak  kellett  lenni5k,  hogy  kortarsai  ertsek  s  meg  ne 
botrankozzanak  bennok.  Ae.  t  e  h  a  t  e  szokat  csak  basznalta,  de 
nem  csinalta,  raert  nem  is  csinalhalla  (!!)."  Dixit  —  Utasit  Cur- 
tiushoz,  hogy  gyozodjem  arrol,  hogy  ez  igy  van.  —  Nem  sziik- 
seges ;  azt  hiszem  innen  hazul  is  megfelelhetni  Volf  Gy5rgynek, 
legalabb  a  dolog  velejere  aezve.  Tehat  azt  mondom: 

I.  Megjarta  Volf  Gy6rgy,  ha  azt  hiszi,  hogy  Aeschylus  27 
szot  csinalt  s  hogy  ebbol  kivethetett  nehanyat,  mar  azzal  meg- 
bizonyitotta,  hogy  Ae.  nem  csinalt  vagy  alig  csinalt  uj  szokat. 
Uy  allitassal  —  s  hozza  meg  amaz  okoskodassal,  melyet  hiven 
igyekeztem  leirni  —  megjarnok  Curtius  GySrgynel.  Nem  kine- 
vetneezzel  Volf  Gyorgybt;  mert  nem  sejtem,  hogy  nagyon  nevetos 
vagy  nevettet5s  ember  volna :  hanem  egyszeriien  elitelne. 

Meg   kellett   volna    legalabb  ->  mert   a   kritikusnak  alapo- 
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sabbnak  kell  lenni  a  kritizaltnai  —  Volf  Gyorgynek  tekinteni  az 
irodalom-tbrtenet  tekintelyes  iroit,  meghallgatni  mit  mondanak 
ezek  Ae.  nyelverol,  szavai  milycnsegerol ;  aztan  nyomozni  glos- 
silt,  commentatorait  stb. ;  csak  igy  beszeihetett  volna  arrol,  mi- 
ket  vesz  at  a  k5z  nyelvbol,  vagy  regibol  (Todt  2—3  1.)  s  miket 
csidalt  vagy  nem  csinalt.  Sot  kotelessege  lett  volna  egy  Aeschy- 
lus*sz6tart  bsszevetni  nagy  es  lehetoen  teljes  szotarakkai,  mi 
t5bb  az  irodalom  egesz  k5renek  ismerctebol  indulva  ki,  mid&n 
biral,  s  midon  azt  meri  allitani,  hogy  Aeschylus  uj  szokat,  je- 
lente'keny  szammal  nem  csinalt.  Csak  igy  beszeihetett  volna  oly 
fennen ;  csak  igy  szamithatta  volna  ki :  mi  lehet  a  mit  ^a  kul5* 
nos  helyzet  es  individualis  (nem  szabad  mondanunk :  egyeni) 
e'szjards  az  6  alkotasanak  bizonyit*. 

Volf  Gybrgy  azt  nem  tette ;  igazan  megvallva  alig  is  kivin- 
hato  tole,  kivalt  az  irodalom  oly  alapos  ismerete :  de  kivanhato 
hogy  nem  birva  azzal,  alantabb  hangon  beszeljen  es  ne  tegye 
magat  tul  a  bevett  velemenyen.  Azonban  azt  sem  >^ette  eszre  s 
nem  tudta,  hogy  Ae-t.  a  regiektol  kezdve  maig  minden  a  ki  rola 
beszelt,  szok  csinalojanak  mondta.  Mellozte  Miiller  Ottfrie- 
d  o  t,  ki  azt  allilja,  hogy  osszetett  szokat  csinalt,  Bernhardyt, 
ki  Ae-nak  „Sprachbilderei"-t  meg  pedig:  „lexicalische  und  syn- 
tactische  Spr."-t  tulajdonit  es  Todt  munkajara  is  hivatkozva  el- 
mondja:  «Wie  planmassig  der  Dichter  verfuhr,  aber  wie  sehr 
er  auf  die  Kombination  seiner  Hohrer  rechnete,  denen  er  zu- 
muthet  die  hflrtesten  Zusammensetzungen  rasch  zu  peraphrasiren 
uod  umzusetzen;  man  erstaunt  Qber  die  kUhnen  Wurfe  seiner 
Plastik,  Qber  die  reichlich  verstreuten  Lichtblicke,  wie  solche  nur 
aus  dem  Genius  dcs  grossen  Dichters  entstromen  konnten**. 
Griech.  Literat.  II.  2,  263. 

Aeschylus  bizony  nem  27  szot  csinalt.  Ke'pzettjeire  vagy 
„szarmazek*-aira  nezve  megemlitem,  hogy  Todt  csak  -[jia  vcg- 
zeliit  36-ot  szamlal  el,  eleg  sokat  -vrfi,  -xr^g  -xop  kepzojiit  is. 
Hogy  nehol  igcn  meresz  volt,  ilyforma  megjegyzesekbol  lathatni: 
„TiTac  .  .  a  verbo  primitivo  et  puro  descendil;  id  quod  raris- 
sime  sit."  Todt  9.  1.  —  Egy  kisse  roviden  akart  vele  elbanni 
Volf  Gyorgy,  midon  27  szot  keresett  ki  Passowbol,  vagy 
honnan;  igy  aztan  nem  is  lenditett  semmit,  legalabb  nkomolyan**. 

2.  Azt  allitja,  hogy  abb61,  hogy  Ae.  hasznal  eloszor  vala- 
mely  szot,  nem  kbvetkezik  hogy  6  csinalta.  Tudna  6  Aranybol 
10  olyan  szot  mutatni,  meiyet  irodalmunkban  A.  hasznalt  legelo- 
szor  (e  czelra  kellene  Volf  Gyorgynek  ismernie  az  Arany  elotti 
5sszes  irodalmat;  s  ezt  mar  csakugyan  nem  teheti  fel  magarol) 
s   meg    sem  mondhatni,  hogy  o  csinalta    volna.   Teljes  igazsaga 
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van.  Abbol  hogy  s:^dmkivet  a  debreczeni  vagy  masik  codexben 
fordiil  elo  legeloszor,  nem  k5vetkezik,  hogy  elobb  meg  nem  volt 
volna.  Nagyon  tevedt,  a  ki  azt  allita,  hogy  olykor  lij  szo,  ,|kutya- 
bore  nem  regi  keltii'*  stb.,  holott  e  szo  Molnar  szotaraban  is 
megvan^  bar  sem  ott,  sem  P.  Papainal  nem  oly  ertelemben, 
milyenben  a  nep  hasznalja.  Hogy  igy  ne  jarjunk,  csakugyan  meg 
kell  gondolnunk,  a  mit  Volf  mond;  azaz  utana  jarnunk,  hogy  a 
mic  legelobb  Aeschylusnal  talalunk,  o  csinalta-e  vagy  sem. 
Csakhogy  cz  kisse  nehez  munka,  mar  azert  is,  mivel  a  gor5g  nep 
beszedet  es  igy  szokincset  is  alig  talaljuk  fel  valahol  oly  bizto- 
san,  hogy  arrol  itelhessiiak,  mi  es  hoi  volt  meg  o  elotte.  Nem 
is  hiszem,  hogy  merne  vallalni  bar  maga  Volf  Gyorgy  is,  hogy 
Aeschylus  es  elodei  s  kortarsai  szohasznalataaak  es  alkotasainak 
modjait  anayira  kiismerne,  kitanulna,  hogy  biztosan  merne  ra- 
mutatni  egyik-masik  szora :  ez  Ae  csinalmanya,  ez  nem.  Kissc 
t&bb  kellene  hozza,  mint  toltink  telik.  De  ettol  a  gondtol  es 
munkatol  felmentettek  bennUnket  azok  a  szorgalmas  ktilfoldiek, 
kik  a  dolognak  utana  neztek,  kik  Ae.  szamos  szavara  ra  bizo- 
nyitottak,  hogy  6  csinalhatta  es  csinaita.  En  reszemrol  az  altalok 
tisztazott  eredmenyeket  elfogadtam  s  hiszem  nem  csalodtam. 
Volf  nem  hitt  nekik,  sot  tekintetbe  sem  vette  s  —  poriil  jart. 
Egy-ket  szot  elvitathat  tole  —  igen  konnyii  munkaval ;  —  de  a 
logodaidalos-t  a  szocsinalo  minosegtol  meg  nem  foszthatta  csak 
azert,  mert  czeljara  jo  lett  volna. 

3.  nAeschylust  senki  sem  'vadolta  azzal,  hogy  erthetetlen  es 
a  k5znyelverzekbe  (ickozo  szavakat  gyartott*  Talan  m^gis.  Ha 
megfontolja  Volf  Gy5rgy,  a  mit  Bernhardy  mond,  s  a  mit  Ae.- 
roi  magok  a  gpr&g5k,  s  epen  az  utana  j3  evvel  sztiletett 
Aristophanes  mond :  talan  meggyozodik  az  ellenkezorol.  Ae. 
more  tragicorum  szeretett  magasztosan,  rejtelmesen,  pompasan 
szolni;  hallgatoirol  feltelte,  hogy  szavait  crtelmezni,  erteni  igye- 
keznek  es  megtanuljak.  Ez  nem  megy  maskep.  mint  a  nyelverzek 
sertesevel.  Es  minden  arra  mutat,  hogy  bizony  nem  voltak  az  o 
szavai  oly  „megszokottak'',  hogy  kortarsai  ^ertsek**,  s  bennok 
meg  ne  ^botrankoztak"  volna.  Maga  Aristophanes  elegge  kifejezi 
c  megbotrankozast.  —  Es  az  sem  igaz,  hogy  Ac.,  mint  Volf 
Gyorgy  allitja,  csak  „egy-ket  szarmazek**-©!  alkolott  volna,  a 
tdbbi  5sszetete]  volna  s  ^az  is  mind  keves".  Hasonlitsa  ossze 
T  o  d  t  jegyzeket  Kazinczy  uj  szavai  osszegevel,  s  latni  fogja, 
hogy  amaz  tobbre  megy. 

4.  A  352.  lapon  alio  okoskodas  erdekes.  Mintha  mind  annak, 
a  mit  itt  mond,  igen  er5s  es  biztos  alapja  volna.  ugy  beszel 
clobb;  s  hogy   bizonyitgat  itt?  Egy  szo  onepnyelvi   szdnak  la  I- 
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szik,  mert  a  korinthusi  fellegvarat  koz6nseges  neven  kivtil  meg 
igy  is  neveztek".  —  A  masodik  „kozonseges  attikai  szo  lehet, 
mert  Aristophanesben  is  megvan".  A  harmadik  nOrvosi  muszo, 
melylyel  Galenus  el,  a  ki  aligha  k51t&t51  szedte*.  A  negyedik 
is  pkoz5nseges  attikai  szo  lehet,  mert  Euripides  is  hasznalja* 
Valjon  Tciga,  megvan-e  a  nepnyelvben,  igazolast  kivanna;  dtxxop 
Homernal  csak  mint  tulajdonnev  van  meg;  to^x^^  megvan  csak- 
ugyan.  Ezek  elleneben  engedje  az  olvasd,  hogy  elobbire  htvat- 
kozzam  s  meg  egy  mas  helyere  Todtnak :  ^yerbalium  incredibilis 
est  ubertas  . . .  et  quae  ipse  fi  nxi  t  verbalia  sunt  omnia :  peo^ 

Ezek  utan,  mint  a  ki  dolgat  legjobban  vegezte,  csattanosan 
fejezi  be  czikket,  t.  i.  nevetesre  hija  fel  a  «notus*-okat.  (Notusok 
lehetnek ;  de  hogy  Volf  Gyorgy  nem  notus  —  cselekvo  ^rtelem- 
ben  —  az  el5bbiektol  nagyon  kitetszik.)  Nevessenek,  ha  tetszik.  De 
a  nevetes,  vagy  kinevetes,  ha  ok  nelkQl  tortenik,  egy  furcsa  tulajdon- 
nak  jele,  a  melyelittVolf  GySrgynek  megnevezni  nem  akarok.  De 
az  o  Phaedrusa  elleneben  Lucian  Rhetorondidaskalo  s-abol 
hozok  fel  egy  par  sort:  Utraval6ul  a  modern  rhetorsag  tanu- 
lasahoz  t5bbfelet  hozz  (elszamlalja)  .  .  .  de  „a  tetszes  nyeresere 
legsztlkse'gesebb,  hogy  minden  szolot  kinevess". 

Imre  Sandor. 
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1.  633. 

6ket  ebbelt  bolondsagokert  ropogdssan  neveti  Ludovicu3 
Vives  tudos  Papista  fo  ember.  I.  667. 
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Gyakran  pofazza  es  ust5k5£i  Calvinus  a'  Lutheristakat  .  .  . 
I.  670. 

Hogy  egy  tag  reszes  lehessen  a'  masiknak  j6-cselekedeti- 
ben,  es  sanyarusaginak  gyuin51csiben,  nem  fer  fogara  Calvinus- 
nak.  I.  682. 

De  mind  ezekkel  semmit  sem  kofetal    Calvinusunk.    I.  683. 

Es  igy  meg'tetczik  mind  ezekb61,  meliy  nem  igazankennye 
Kalauzunk  Calvinusra  azt  a'  szurkot.  I.  6q5. 

Minden  botbul  borotvat  akarna  csinaini  Kalauz,  ha  lehetne. 

I.  697.^ 
Erlsuk  Becanusnak  repege'set.  I.  709. 
Valaki  a  Christus  igaz  Ecclesiajaban  nincsen,   azt  Eretnek 

szamban  kell  irnia.  1.  711. 

Kuhint  abban  Kalauz  minden  0  hozza  tartozo  nyelves  czen- 
keivel  egyetemben.  1. 712. 

BiidSs  bornak  szep  czegert  szoktak  tenni.  I.  720. 

Csuda  meJly  ravaszkodik  itt  ez  a  Kalauz.  L  722.    . 

Az  irasban  szerul-szerte  vagyon  ezekr&l  emlekezet.    11.  5q. 

De  e'  nem  egyeb,   hanem  honaly  ala    valo   vankos    varras. 

II.  J 1 3. 
Penzzel  jarjak  a  butsut.  U.  xhi. 
Calvinusnak  Genevaban    valo    menetele    el8t,  a    Papistasag 

falba  omlotl  volt.  II.    i65. 

A'  Beda  e's  Nagy  Gergely  mondasi-is  ramara  vonatnak.  II.  2o5 . 

Bator  fusson  az  f)rd5g  a*  kereszt  el6tt,  mint  a*  kuvasz  a' 
bot  eI5tt.  mindazonaltal  az  nem  elcgendo  ok  annak  imadasara. 
II.  226. 

Melly  hazugsagnak  foga  igen  k5nnyen  kt-tettzik.  II.  248. 

Itl-is  azon  fisztove'r  bakot  nyuzza  Kalauz,  mellyel  fellyebb. 

n.  277. 

El-apad  Kalauznak  ittegyen  valo  zavaros  folyamattya.  II.  3o7. 

A  Catholicumot  es  Romanumot  egy  szelbe  fogjak  cs  sz5- 
vik.  II.  364. 

A'  melly  hamis    Csudanak    teltetcset   Calvinusra   hamissan 
k^ltik,  mi-is  annak  sarkat  hatul  k5It5ttuk  masutt.  II.  4ii. 
Hevet  hideget  fuj  azert  Kalauzunk.  .  .  II.  44o. 
De  vallyon  ezarant  hunyoritotte  Luther  a  Papistakhoz.  IL  43 1. 
Vakoknak  vak  vezeri  vadtok.  II.  4()i. 

Egy  szalnera  sem  uti  a'  Kalauz  feleleti  a'  targyat.  II.  5oo. 
!  Azert  ittegyen  csak  botorkozik  Kalauz.  II.  326. 

\  Mert  bizony  dolog,  akar  mit  pirittyellyenek.  II.  537. 

r  Lai  ha  tiszta  falekben  esnenek  azok  a  szok,    nem  k61thet- 

nek  ollyan  nagy  csirhejet.  II.  558. 
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Azon  viszketeget  vafcargattya  amaz  nagy  Sorbonista  Doctor 
Claudius  Espencaeus.  II.  bbg. 

Az  ertelmes  Olvaso,  teg:yen  Collatiot  a*  ket-f^l  kozutt,  a. 
kepeknck  dolgabul,  szfirin  azon  tnodon  tapasztallya  a*  Praxist 
II.  662.  Veres  Imre. 

Okiratbeli  szem^lynevek. 

A  nyelveszek  kutatasai  sokszor  oly  eredmenyekre  vezetnek, 
melyeknek  igen  nagy  hasznat  veszi  a  torfenetiro.  De  viszont 
nem  lehel  tagadni,  hogy  a  torlenetbuvarok  is  a  nyelvtudomany 
leret  igen  bathatosan  segitik  felderileni.  Nyelveszek  es  tortenel- 
ir6k  mar  nalunk  is  sokszor  kezet  fogtak  tudomanyos  czelokra. 
Kivanatos,  hogy  ez  a  jov&re  meg  gyakrabban  t5rtenjek.  l^n  mint 
tortenetiro  szives  keszseggel  vallalkozom  arra,  hogy  a  mi  level- 
tari  kutatasaim  alkalmaval  figyelmemet  mint  nyelvtudomanyi 
targy  felebreszli,  azt  a  nNyelvSr*"  fuzeteiben  alkalom  adtan  kozze 
fogom  tenni.  Szemem  elott  lebeg  mindenek  elott  az  a  fel- 
adaty  hogy  a  legregibb  latin  oklevelekben  elefordulo  magyarsza- 
vakat  kijegyezzem  azon  evszammal  egyiitt,  a  mely  alatt  az  illeto 
szo  eralitve  van,  hogy  ezaltal,  a  mennyire  lehet,  azon  nyelv- 
anyagot  osszegyujtstik,  melylyel  az  illeto  szazad  rendelkezett. 
Sok  olyan  szo,  melyet  ujnak  tartottunk  a  jelen  korban,  nem  fog 
ujnak  mutatkozni  (mint  peldaul  az  er  eny  szoval  tort^nt) ;  sok 
szo,  mely  mar  kozhasznalatkivtilive  lett,  es  melynek  olykor  mar 
crtelme  is  homalyos,  uj  eletre  fog  fcltamadni.  Kepesek  lesziink 
elodjeink  haztartasat  is  jobban  megiteini,  mert  a  birtokok  hatdr- 
jarasainal  szamtalan  szo  meriil  fel,  melyekbol  kdvetkeztethetjtik, 
hogy  micsoda  gyiimdlcsoket  termett  a  fold,  a  nepnek  milyen 
volt  a  ruhazatja,  milyen  hazi  eszkoz5kkel  elt,  stb.  Termeszctesen 
legnagyobb  szammal  vannak  a  topographiai  es  a  szemelynevek 
Ezeket  is  lehet  nyelvbeli  ertelmtik  szerint  felhasznalni,  es  a 
nyelvt5rreneti  sz6tar  szamara  ertekesiteni. 

E  tcren  legelso  kiserletemet  teszem  a  k6vetkez6  igcnytelen 
k5zlemenynyel: 

S:^emelynevek. 

I.  Az  iparos  foglalkozas  k5reboL 

Kasfono  Mate,  udvari  ember  r53i.  —  Fazykgyarto  Istvan, 
csoregt  lakos  Szeremmcgyeben  1470.  —  Fawago  Tamas  i474. — 
Sovago  Gy6rgy  1479.  —  Talas  Miklos  i44o.  —  Zagyurvago  Pal , 
(oklevelesen :  Paulus  dictus  Zagyurwagon  alio  nomine  Filetlen 
Pal.  Zichy  Cod.  III.  237.)  i364.  evben.  —  Asztalgyart6  Laszlo, 
maskcp  Tdth  i547.  (Csaky  cs.  Itr.)  —  Paysgyarto.  A  XV.  szd- 
zadban  tobbszor  elefordulo  csaladnev.  i44o.  evben  Paysus  Imre. 
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Molnar  Gal.  (Gallus  dictus  Molnar  1342.  Kallay  liar.  A  malom 
regi  magyar  m  o  1  n  a.)  —  Thoaso  Balas  1478.  —  Baletha  Bormaz 
azaz  Barmasz,  i484.  evben.  —  Tewser  (tozser)  Gy5rgy  i442.  — 
Farago  Wx6  i435.  -  Kalmar  Pal  i435.  -  Varrp  Peter  i435.  - 
Subas  Gyorgy  i433.  —  Lovasz  Antal  (Antonius  dictus  Lovaz) 
i435.  —  Lakathgyartho  Mihaly  i566.  —  Zekergyartho  Ftil5p 
1517.  ~  Halasz  Lorincz  i4i6.  Mint  mestersegnev  a  halasz  szo 
mar  az  Arpadok  idejeben  volt  divatban.  A  Zolyom  mellett  1267. 
evben  Halasz  nevu  f51d  onnan  kapta  nevet,  mert  IV.  Bela  ki- 
raly  halaszai  ott  tanyaztak. 

2.  Szemelyes   tulajdonsagoktol. 

Haborgatho  Istvan  1470.  —  Szepszakal  Marton  1547.  Szep- 
szakalu  i5ii.  —  Zakalus  Janos  i484,  —  Zakalathlan  Istvan  i484. 
—  Nagylabu  N.  i5ii,  Nagylabo  Peter,  monostori  jobbagy  Temes 
megyeben  1479.  Nagylabu  Matyas  i436  jobbagy.  -  Nagyszaju,  elobb 
cz  volt  a  gomormegyei  Hanvay  csalad  neve.  (Szazadok,  1876.  okto- 
beri  fUzet  74.  lap.)  Igy  meg  1479.  evben  Osvaldus  Naghzayo  de 
Hanva.  (Teleki:  Hunyadiak  kora  XII.  loa.  lap,)  —  Rwt  Id6 
Balas,  kuruc  1707.  evben,  —  Gonozgondolo  Mihaly  1479.  mo- 
nostori jobbagy  Temes  megyeben.  —  Nyakwaghoh  Peter,  i48o. 
zadorlaki  jobbagy,  Temesben.  —  Nagyorru.  Egy  i233.  evi  okle- 
velben:  Dionisio  cum  magno  nasu  wayuoda  existente  (Bu- 
dai  kam.  Itar.)  —  Oklelo  Mihaly,  Ketszem  fia,  1282.  evben.  Ok- 
levelesen  :  Michael  dictus  Vkleleo  filius  Kethzem  de  Inacha. 
(Arp.  Uj  Okm.-tar  IX.  344.  lap.)  -  Haygato  Mihaly  i4i2.  Hcv- 
gethew  Balint,  a  bazini  grofok  egyik  jobbagya  Bodrog  megye- 
ben. —  Zemteu,  azaz  Szemto,  nonev,  t.  i.  Apamolnai  Istvan 
neje  Biharmegyeben«  i35o.  (Boloni  Itar.)  —  Nakas,  azaz  Nyakas 
Pal  1 332.  ev,  Szabolcsban.  (Kallay  Itar.)  Petrus  dictus  Nakas; 
i3i2.  evben  a  szatmarmegyei  Loskud  egyik  birtokosa.  —  Nagyhasu 
Lukacs  1495.  —  Orrothlan  Kozma  i484.  —  Arczulvagott  Laszlo 
i484.  —  Vallas  Mihaly  i435.  —  Hayas  Benedck,  Feyes  Balint, 
Sanlha  Istvan  i44o. 

3.  Vegy  e  se  k. 

Istenea  Miklos,  vagy  oklevelesen :  NicoUus  dictus  Istenus ; 
birtokos  a  Kor5s  folyo  mellett  i3<jo.  —  Isthenes  Pal,  a  bazini 
grofok  egyik  jobbagya  Bodrog  megyeben  1478.  —  Csaplari  Istcn 
Lukacs  i45o.  —  Csaplari  Isthen  Demeter,  fehermegyei  birtokos 
i46o.  —  Kandallo,  keresztnevvel  kapcsaban  mint  csaladnev  1470. 
Hadlegyen,  valkomegyei  Zanafalva  lakosa  1470.  —  Ortzagvilag 
Laszlo  1474.  —  Szepko  (Zepkew),  nonev,  melyet  i43o.  evben 
egy  nemes  b51gy  visell. 
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Mindeeen  nevcsoporiok  k5ze  nem  tartozik  a  Huszar  szo 
es  nev;  megis  mar  ez  alkalommal  meg  akarjuk  jegyezni,  hogy 
a  huszar  szo  keletkezesenek  korszaka  megelozi  Huayadi  Ma- 
tyas  korat,  kirol  a  tortenetiras  azt  allitja^  hogy  a  huszarokat  o 
hivta  eletbe.  Ugyanis  mar  egy  i4o3.  evi,  tehat  Zsigmond  kiraly 
hosszu  kormanyzasanak  elso  eveibe  eso  oklevelben  olvassuk 
Szerdohelyi  Dersfy  Marton,  GySrgy  fidrol,  hogy  6  Capitaneus 
Huzaronum,  azaz  h  u  s  zar-kapitiny  volt.  Az  eredeti  oklevel 
megvan  a  budai  kamarai  leveltarban  N.  R.  A.  1699.  csom.  no. 
szam  alatt.  Pesti  Frigyes. 

BSngdazet  llosval,  Dogonfca  ia  Arany  Toldijanak  nyelv6b5l. 

II. 
Diigonics     Totdija. 

Szolasmodok. 
Alom,  esos  ido,  magoktol-is  elmulnak. 
Fiam,  szeles  e  vilagon  nines  jobb  baratod. 
Nem  adok  neki  egy  esztendot,  egeszlen  el-kesztil. 
Azt  gondolam,  hogy  majd  borotokbol  is  ki-ugrotok. 
Ogy  jarkal  a  hazunkban,  mint  a  luzes  Lidercz. 
Bar  csak  te-is  ne  csak  Pec&ig,  hanem  az  Kgig-is  neznel. 
A  farkast  fobe  tittyuk,  ha  utunkban  all. 
Nagy  faba  vagjuk  a  fejszet,  noha  odvas. 
Kesore  tetszik  haza-jOveteled  Buda  varabol. 
Akkor  ugyan  fel-aggat  am  bennQnkel  a  Bu-el-felejtore  !     ' 
A  mint  az  Istent  tisztellylik,  ugy   latogal   meg   benniinkei 
Mintha  kesscl  hasogattak  volna  szivemet. 

Torkig  tele  volt  minden  alnoksagokkal. 

•I 

Otet  minden  szeg-lukakban  kereste. 

No  latod  ostoba,  hogy  az  orrodnal  tovabb  nem  latlsz. 

Eb  ura.  fako. 

Az  am  a  bekkeno. 

Okortol  szamar  gondolat. 

Szarnyas  szemekkel  lattam  az  egesz  dologhoz. 

Szepen  forgott  mint  a  Karika. 

Sok  tormat  t&rt  o  nekem  az  orrom  aid. 

Egy  gondolattal  vagyon  mi  vcllink. 

Van  valamie  neki  itten  Szegeden,  a  mi  az   6  szfvet  itt  le- 

czovekeli. 

•1 

O  szegedi  termes. 

Egy  szo  mint  szaz. 

Toldi  Miklds  tizen-kilencz,  Sziller  pedig  egy-hijjan  husz. 

Ezt  szarazon  el-nem  viheted. 

Rea  mernek  esktinni,  hogy  az  tlr  keverte  a  vallut. 
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Hazat  talpig  le*ronCatom. 
Macskat  zsakban  arulni  nem  akarok. 
Szivire  szolly  a  taskasnak  (level-hordonak). 
Ki  van  nyujt6ztatva  a  zoM  hazba  (meghalt). 
Oly  beteg,  hogy  csak  halni  jir  bele  a  lelek. 
Szivem  repedtevel  esedezem  az  Cr  el5tt. 
Talan  a  Biro  iitbttc  bele  az  orrat? 

Semmit  el-netn-mulalott,  hogy  inkabb,  meg-meg  inkabb 
meg-lessen. 

Gonoszsagait  eleven  festekkel  le-festettek. 

Szeplosy  mint  a  Pujka  tojas. 

Ez  meg  nekem  nagy  faradsagba  kerekedik. 

Vegso  modgyat  .  .  .  probalta:  hogy  a  Birohoz  megyen. 

xMagamat  is  veszedelembe  kell  eresztenem  erette. 

Mind  tudom  kutya-gondolatait. 

Bizonyomra  mondom  Polgar-mester-iirnak,  hogy  el-nem- 
taliilta. 

Nappal  se  latsz  tovabb  az  orrodnal. 

Hallottad,  hogy  darabolta  clobb  a  szavakat! 

Ugy-is  vetett  valamit  a  latba. 

Fejere  parancsolom  az  Crnak. 

Maskent  ebtil  jarhatok. 

Harap6-fog6val  se  huzod-ki  belolle  a  szand^kot. 

Annyi  a  bajom,  hogy  azt  se  tudom  :  hoi  all  a  fcjem. 

Hatrabb  az  agarakkal. 

Nekem  is  van  epem. 

De  hatra  van  am*  meg  a  fekete  led. 

Azt  a  R6t-szamara-is  (?)  tudhattya. 

Most  nas  fele  csavarta  a  rudat. 

A  munka  annyi  mint  a  Matra  szele,  a  ber  pedig,  mint  egy 
mak  szelet. 

Szeme  sem  allott  Isten-igazaban. 

Kutyasaganak  csak  egy  jegyet  adorn. 

Iszomban  hasznom,  aludtomban  bdrem.  Nines  annyi  tehet- 
segcm,  hogy  tJr  lehessek. 

Jaj  I  ncki  butty  a  vilag.  Most-is  majorjaban  tobzodik. 

Mert  hiiti  haszon  nelkUl  a  szajat? 

Oly  kescriit  lalalhatok  elejibe,  ,hogy  roiam  a  mas-vilagon 
is  meg-emlekezik. 

Kszem  ollyan,  mint  a  kaptalan,  meg  se   mebetek  valamire. 

En  pedig,  mint  a  szekeres  16,  szQnellen  dolgozom. 

Szaz  sz6nak  is  csak  egy  a  vege. 

Semmi  viz  az  en  malmomra. 

Porazon  kell  tartani  Toldi  Miklost. 

Banoczi  Jozsef. 
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fokely:  fekely,  ulcus  J.  23. 

f&keppen:  fejenkent;  fe- 
keppen  J.  176. 

f  6  1  d  :  terra ;  feld.  Er.  337. 
338.  34o.  342.  5 10.  J.  382.  4oo. 
4o3.  726.  territorium  Fl.  26. 
Judeanak  f51do :  terra  Juda  M. 
16.  f5Id  indolat:  terrae  motus 
M.  69. 

foldi:  feldi  Er.  537.  stb.  ^ 

folStte:  valdeEv.  968.  Er. 
338.  339.  csodalkoznek  rajlta 
folelte :  miraretur  vehementer 
J.  4.  45,  f516tte  valo :  folosle- 
ges  Cs.  594. 

foltil:  sator  folQl:  super 
tabernaculum  J.  i35.  folBl  mon- 
doltakat  Vt.  33.  Th.  3. 

f  o  r  d  i  k ;  meg  feredven  J. 
860. 

fo  r  d  6  ;  ferdo  Er.  55i. 
^  forSszt;  megfereszt  J.  739. 
Er.  642. 

fbrtelmes:  immundus  J. 
94.  Er.  55o.  595. 

fSrtozik;  fortSzjek  me- 
gen :  sordescat  adhuc  J.   928/9. 


fortbztet;  meg  f. :  p'olluit 
J.  87. 

fSsveny;  fesveny.  Dm.  177. 

f5svenyseg-,  fesvenseg : 
J.  5o.  569.  FL  7. 

f5veny,  feveny:  arena  J. 
27.  374. 

frigy:  foedus:  J.  60.  ferigy. 
J.  212.    • 

fuldalas:  az  tovisnek  ful- 
dalasabol  Ev.  762.  ha  ez  vilagi 
ember  ez  ellyen  gonossig  ellen 
valo  fuldalasok  utan  jarna  Er. 
25.  testenek  fuldalassa  miat 
magat  gonossagtul  meg  nem 
tartotta.  Er.  108.  fuldalas:  con- 
iunctio  FL  35.  isteni  fuldallas- 
nak  miata  mond :  stimulatus 
dicit  FL  3 1. 

f  u  1  a  n  k ;  fu  II  a  n  k  ^v.  678. 
5rdognek  folakjat  Dm.  219. 

fundamentum;       fonda- 

0  ' 

raentom  Er.  474.  5 16.  J.  374. 

f  u  r  a  t :  fixura  J,  699.  mikort 
a  bal  kez  el  nem  erne  a  fura- 
lot  Ev.  187. 

VozARi  Gyula. 
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Cs  e  reg-csatt  o  g  a  hitam 
a  fejszefoktol  Ny.  V.  179. 

csepegve  -  csupogva: 
aprankent  Ny.  V.  425. 

csiming-csoming:  csim&- 
.csomo  Ny.  V.  425. 

csitteg  -  csattog.  Ha) 
sercgi  csitteg-csattog,  csittegBrc- 
csattogora.  Ny.  V.  i42. 

de  gget^d  uggat:  dugdos 
Ny.  V.  425. 


H.  NrCLVOR.  y. 


dibegS-dobogo.  Ink^bb 
viszem  dibeg&re  dobogora.  Ny. 
tV.  427. 

dibin-bobondare.  Palo- 
czoknal  talal6s  meseben  fordul 
t\6  ^  a  16  n^gy  labat  jelzi. 

fecsi-locsi:  fecsegft  Ny . 
V.  425. 

gircses-g5rcs5s  bottal  a 
hatatokra  majd  adok.  Ny.  V. 
235. 

S3 
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H  a  h  a-h  u  j  a  gunynev  Ny.  V. 

286. 

h  i  d  r  i  -  h  a  d  r  I  nyelvii ;  basz- 
nalja  Gyulai  Pal  a  Vas.  Ujs. 
regi  evfolyamaban  (Az  elso 
magy.  komikus.) 

hirpedt-horpadt.  Magy. 
O.  es  a  Nagyv. 

i  1 1  e  -  b  i  1 1  e.    Uton  megyen 

il  1  e  bi  1 1  e, 
Ha  tan  viszi  r  eczeficze. 
Paloczoknal  tal.  mese  (Ha- 
tas  16) 

i  p  i  -  r  i  p  i  poszto  Ny.  V.  238. 

izge-mozga:  nyughatatlan 
viszketeges  termeszetii  Ny.V.  37. 

k  i  li  -  k  u  1  i  zabtarisznya  Ny. 
V.  238. 

liff  e  s-1  af  fos  lafforvenyes, 
fenyesfarku  nat  torvenyes  Ny. 
V.  34, 

1  i  g  -log  akar  a  Rrajgesz 
zsidone  majkaja  Ny.  V.  264. 

1  i  p  i  t  -  1  a  p  a  t  lotty  ;  a  sokat 
beszelonek  mondjak.  Ny.  V.  i24. 


n  y  i  f  -  n  y  a  f :  mazna  Ny.  IV. 

siterni-sotorni:  a  haz 
kbrUl  sietve  helyre  rakni.  Ny. 
V.  23o. 

tiba- 1  lb  a 

ti  in -turn;    lim-tum    lenye 
rem, 

tiba-liba  fedelem, 

kerekuja  katuja 

kbzepibe  a  juka.  Ny.  V.  178. 

totyog-motyog.  Hasz. 
Gyul.  P.  Vas.  Ujs. 

tutyi-mutyi:  gyiige  Ny. 
V.  424. 

iirgelte-forgatta  tires 
csobolyojat  Ny.V.  235. 

z  e  n  e-z  una:  ok  neikUl  valo 
cseveges.  Szekelyeknel  Tsz.  391. 

zirgeti  -zUrgeti  laddja 
kulcsat  Ny.  V.  278. 

zongo-dongo:  legy.  Go- 
morben  jaratos.  Tsz.  3y2. 

ZlBRINYI    GyULA. 


HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 
(K  o  r  e  s  z  szekelysegi  tajszavai.  VIII.  fQzet.) 

Bennvalo  =  a  faluban  v.  a  varosban  levo  telek  akar 
van  rajta  haz,  akar  nines  —  es  soha  sem  1  a  k  h  a  z.  A  bennva- 
]6nak  megfelelo  ellentete  a  k  U  n  nvalo  ^  a  heiyseg  hataran 
(ktinn)  levo  osszes  f51djei  (szantoi,  kaszaloi,  retjei)  valak:nek. 
A  bennvalot  meg  bels&segnek,  a  kiinnvalot  kQlsosegnek 
is  mondjak.  A  bennvalonak  azon  reszet,  melyen  a  haz,  a  gaz- 
dasagi  epiileCek  es  az  udvar  van,  elet<n«k  is  nevezik. 

B  u  d  r  e  j  o  s  nem  egyszeruen  f5koro,  a  mit  nehol  ennek^ 
masutt  csepsz-nek  binak;  hanem  olyan  nepies  viseletbeli  (na- 
gyobbara  tinnepi)  f5k5to,  mely  nagy  tareju  es  sokretii  feber 
vagy  fekete  csipkevel  van  diszitve. 

A  budrejos  egymagara  a  fokoto  nomenclatioja  gyaoant 
sehol  sem  is  hasznalatos. 


HELYREIGAZfTASOK.   MAGYARAZATOK.  5l5 

B  u  r  d  e  vesszobol  font,  vagy  a  foldbe  vajt  olyan  haziko, 
a  melyet  a  cziganyok  szoktak  maguknak  csinalni  allando  lakasiil 
vagy  csak  ideiglenes  teli  szallasul;  de  nem  leveles  aggal  f5dve, 
hanem  vesszovel,  vagy  deszkavaL  a  mit  aztin  vastagon  meghan- 
tolnak.  Ezt,  valamint  altalaban  minden  olyan  silany  vityillot, 
tnelyben  cziganyok  laknak,  hurubi-nak  is  nevezik. 

Csapos  kert  teljess^ggel  nem  apro  fenyii-tetokbol  valo 
kert ;  hanem  igenis  a  nagy  fenyfifak  agaibol  (melyeket  a  sz6- 
kely  csap-nak  nevez)  csinalt  korlat.  —  A  nagyobb  csapokbol 
szolo-karokat  is  csinalnak  s  csapkaro-nak  nevezik;  ellenben 
a  fiatal  fenytitobol  valo  szolo-karot  sarjufeny  o-k  a  r  6  nak 
hijak. 

Cseled  sehol  sem  csalad ,  hanem  igenis  a  gyermekek, 
tehat  oda  nem  szamitva  az  anyat;  pi.  cseledeim  a  kapaloba 
vadnak  =  gyermekeim  stb.  A  csaladnak  megfelel5  a  szekely 
nepnyelvben :  haztaj,  haznep. 

Csereklye  nemcsak  fenyflrligy,  hanem  barminemii  sza- 
r  a  z  ag-bog,  galy  is. 

Czirmol;  czirmol  a  macska  karmaival;  czirmol^  ki  szen- 
nel,  korommal  banik  s  nem  tudva  arczat  itt-ott  elfeketiti ;  — 
ezekbol  aztan  czirmol  «=  ptrongat. 

Fergetyfl  valodi,  szekelyes  ejtessel:  fcrgettyQ. 

Biitii  barmely  test  veglapja,  szoglete  pi.  a  haz  biitiije,  a 
gerenda  biituje,  a  palczam  butuje. 

Huporcs  nem  halom,  hanem  g5rongy,  pi.  hupron'csos 
fa,  a  melynek  oldalan  nagy  kiallo,  erdes  forradas  van. 

J  a  t  (es  soha  sem  jad).  E  szot  egyszer  ndhai  Kriza  is  ligy 
ertelmezte  volt,  mint  mostan  K&resz  ur;  de  Kriza  tevedeset 
kesobb  helyre  is  igazitotta.  KSztudat  szerint  a  Szekelysegben 
mindeniitt  kivetel  nelkiil  a  hasonlo  keresztnevu  ferfiak  (de  csak 
is  ferfiak  !)  nevezik  egymast  j  a  tnak,  j  a  t  u  r  a  m  nak ;  igy :  Andras 
Andrasnak,  Pista  Pistanak,  Inire  Imrenek  a  fatja;  —  de  ne'm 
sztiksegkepen  a  pajtasa,  a  legjobb  baratja. 

Kanko  v.  kampo  es  nem  kank.  Horog  forma  ugyan,  de 
meg  sem  horog.  Kampo  pi.  a  mivel  a  szena-  vagy  szalma-kazal- 
bol  szenat,  vagy  szalmat  tepnek;  kankd,  a  mivel  a  fa-kazal  ka- 
roit  a  kazalhoz  er5sitik;  kanko,  a  mibe  a  szena-hordo  szekere- 
ken  a  szena  lekoteseken  a  kenderkotelet  akasztjak.  (Kankos 
palcza).  Sajat  jegye  a  kankonak  az,  bogy  mindig  fabol  van. 

Kese)  V.  k^sej  (nem  kesej)  Koresz  ur  ertelmez^se  sze- 
rent  feketes  sz&ru.  Nem  az.  Kesej  az  olyan  16,  szarvasmarfaa, 
sertes,  mely  sarga,  fekete,  pej,  barna  stb.  szoru  leven  egy  vagy 
mind  a  negy  laba  vegen  feher  szorrel  fodott. 
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5i6  sz6i-asm6dok. 

Kaholy  =  kaholy  =  kahoj-fa  ormozatos,  vagy  helyeseb- 
ben  vajt  szelii  parkany,  melyre  a  tulajdonkepen  valo  pest,  v. 
kemencze,  v.  cserepes,  v.  kalyha  van  rakva.  Szokas  n  ^  h  o  1 
faluhelyen  a  kahoj-fa  e  vajt  melyedeseben  tartani  az  evo  eszk5- 
z5kct.  Mir  most  megerthetjtik,  hogy  a  kaholy,  v.  kaholy,  v. 
kaholy-fa  voltakepen  nem  kes-,  kanal-tarto,  hanetn  csak  esetleg. 
Nevezik  magat  a  pestet,  kemenczet,  kalyhat  is  kaholynak  avagy 
kdholynak.  Ezt  bizonyitja  a  Nyelvor  VIII.  fliz.  377.  1.  Bartha 
Karolynak  epen  kap6ra  j5tt  kozlernenye  is. 

Van  meg  K6resz  ur  e  kozlemenyeben  nehany  ertelmetlenul 
ertelmezett  avvagy  nem  is  ertelmezett  szo,  mint:  ne  eleg  neven, 
falravalo,  forogvany  stb.  stb.,  a  miket  kivanatos  volna  meg- 
ertetnie.  Paal  Gyula. 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

Szdlaamddok. 

^  Felegyhaziak. 

B^adot  neki,  mint  Pdska  kis  Monstrndk. 

Czifra  kulacs  v^res  bor,  mi  rank  is  kerii  a  sor. 

Emdheccz  hat  fele  is,  ha  hinak. 

Fdszosz  mint  az  ^gri  szent. 

Fere  elOlem  kidol  a  le  beltilem. 

Hd  fokotted  A  kolompot,  zSrgezsd. 

Kdpdlodzik,  mint  az  (Irge  A  madzagon. 

Mulat,  min  kutyd  A  kutbd. 

Muldssunk,  hd  kifogy,  hozassunk. 

Ne  fele,  szaldgygy  t  vele. 

Oan  vdt  te,  mint  d  ki  d  szappdnn^  eszaUtt. 

Sorba    men  mint  az  alpari  biroslg. 

Szemibe  monta,  mint  Ime  Pistd  a  gyikndk. 

Tiizbe  gylitt,  mint  Pap  Joskd  lovd  d  fiireszporlu. 

SZIVAK  Janos. 

Rimaszombatiak. 

Megverte  a  keze:  leitta  magat. 

Terjed  a  becsQlet,  mint  a  disznobor  a  tttzon.  (Ha  valaki 
nek  rosz  cselekedete  kitudodik.) 

Kimaradt.  mint  Misre  a  hitrii.  (A  menyasszonya  massal  es- 
klidatt  meg.) 

Megnyertuk,  mint  a  balogiak  a  gozt. 

Felk&tozk5dott,  mint  a  beteg  zsiba. 


SZOLASMODOK.  blj 

Ne  pislogj,  mint  Hatvani  az  arokba. 

Ne  asics,  mint  a  csizsmadia.  (Egy  oraig  asitott  egy  itcze 
sSrert.'i 

Olcso,  mint  a  Tuba  Boris  kortveje.  (Otevel  vette,  hataval 
adja.) 

Azon  se  adna^  a  min  elvennenek.  (Ha  valaki  szembe  meg- 
szol  valakit.) 

Meghalsz,  mint  a  Miks  lova. 

Mulat,  mint  Szivos  a  kutba.  (A  kutba  esett,  s  a  kerdesre, 
hogy  mit  csinal,  azt  feielte  ^mulatok.**) 

Mentibe  szakad,  mint  a  Pozsar  szatytyannya.  (Mikor  szabni 
akarta,  a  bor  igen  szakadt.  0  tehat  keservesen  felsohajtott :  Ez 
bizony  mentibe  szakadt !) 

Akaratos  vagy,  mint  a  Bende  vagdja. 

Ne  allegaj>.. (Mikor  a  reszcg  ember  sokat  beszel.) 

Szabad  a  majsa.  (Ha  a  haznal  nines  otthon  az,  a  kitol 
fQggnek.) 

Finumfain,  mint  a  Spitkone  laksaja.  (Kilencz  levelet  gyurt 
egy  tojassal.) 

Ne  kapdoss,  mint  Migleczi  a  menkohbz. 

Oriily  mint  vak  Laczi  a  fel  szemenek. 

Messzerli  gyottnek  k5nnyu  hazudni. 

Ugy  vagyok  mint  vira'gjaba  a  t6k. 

Szirii  koti  a  derest. 

Okos,  mint  a  serki  malacz. 

BODON   JOZSEFNE. 

Debreczeniek. 

Ha  en  neked  vonek:  ha  en  a  te  helyzetedben  volnck. 

Sok  a  dogom,  mincj  szorgos, 

Sok  a  gyerek,  mind  rongyos, 

Nem  irek  ra,  meszelek, 

Tisztat  gyurok,  reszelek.  (Konnyed  visszaiitasitasa  az  adott 
uj  dolognak.) 

Hammaba  holt  ember:  tehetetlen,  iigyetleu. 

Ki  lesz  keminyitve :  mulaccsagba  megy  majd. 

Ki  mibe  tudos,  abba  gyanus. 

A  haz  elibe  hortak  a  szemetet:  teherbe  cjtettek. 
.  Azt  gondolnak,  hogy  megyen,  pedig  hat  j5n. 

TSrtild  el  az  orod:  koppancsd  el.  a  gyertyat:  vedd  el  a 
hamvat. 

Jo  a  szegin  embernek  a  hus  is.  (Trefasan.) 

Lassagy  kasa,  ne  pbtyogj.  (Olyan  larmazonak,  kinek  meg 
szolni  sem  illik.) 
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A  kis  eger  farkiczaja. 

Ecczer  ek  kis  czicza  egy  talbu  tejet  ivotl.  Ek  kis  eger 
odament  es  nyalogatott.  A  czicza  aszonta  neki,  hogy  ha  nyalo- 
gat,  Ibharapja  a  farkiczajat.  De  az  eger  tovabb  nyalogatott.  Akkor 
a  czicza  megfordul,  asztan  loharapta  a  farkiczajat.  A  kis  eger 
kerte  a  cziczat,  hogy  aggya  vissza  a  farkiczajat.  Akkor  asszonta 
a  czicza :  Akkor  adorn  vissza  a  farkiczadat,  hogy  ha  hozo  nek5m 
a  tehentfl  tejet. 

Ement  a  zeger  a  tehenhoz:  Tehen  aggya  tejet^  tejet  viszSm 
cziczanak^  czicza  visszaaggya  farkiczamat. 

—  Akkor  adok  tejet,  hogy  ha  hozo  a  kaszastu  szenat. 

—  Kaszas  aggya  szenat,  szenat  visz^m  tehennek,  tehen  ad 
nekom  tejet,  tejet  viszom  cziczanak^  czicza  visszaaggya  farki- 
czamat. 

—  Akkor  adok  szenat,  hogy  ha  hozo  a  pektu  kenyeret. 
^  Pek  aggya  kenyeret,  kenyeret  visz5m  kaszasnak,  kaszas 

ad  nek5m  szenat,  szenat  viszom  tehennek,  tehen  ad  nekem  tejet, 
tejet  visz5m  cziczanak,  czicza  visszaaggya  farkiczamat. 

—  Akkor  adok  kenyeret,   hogyha    hozo  a  monartu  lisztet. 

—  Monar  aggya  lisztet;  lisztet  viszem  peknek,  pek  ad  ne- 
kem kenyeret,  kenyeret  viszom  kaszasnak,  kaszas  ad  nek5m 
szenat,  szenat  viszom  tehennek,  tehen  ad  nekem  tejet,  tejet  vi- 
sz&m  cziczanak,  czicza  visszaaggya  farkiczamat. 

—  Akkor  adok  neked  lisztet,  hogyha  hozo  a  diszHotu  hajat. 

—  Diszno  aggya  hajat ;  hajat  visz5m  monarnak,  monar  ad 
nekem  lisztot,  lisztot  viszbm  peknek,  pek  ad  nek5m  kenyeret, 
kenyeret  viszom  kaszasnak,  kaszas  ad  nek5m  szenat,  szenat  vi- 
szom tehennek,  tehen  ad  nekom  tejet,  tejet  visz5m  cziczanak, 
czicza   viszszaaggya  farkiczamat. 

—  Akkor  adok  nek5d  hajat,  hogyha  hozo  az  erdobli 
makkot. 

Emdnt  a  kis  eger  az  erdore  makkot  szonni,  de  a  mint 
keresget,  a  fejere  es6tt  egy  szem  makk,  asztan  megdoglott.  —  Ha 
a  kis  eger  meg  n6m  dogl5tt  vona,  az  en  mesem  is  tovabb  tar- 
to  tt  vona. 

r(Vc82prtin  megye.) 

Marczali  Pal. 
Talal68  nes^k. 

Komamasszony  elvesztette  eczkit-peczkit,  kanas6-kanaf6ri- 
jajat.  Komamuramra  fakta.  Komamuram  megesktidott:  engem 
Istenuccsegejjen  nem  lattam  eczkedet-peczkedet,  kanas6-kanaf6- 
rijadat.  —  Kerekes-rokka. 


TALALOS    MESEK.    SZFKKl  Y  ALDOMASOK.  521 

« 

Hova  migy  te  pujka  tataros?  Ne  mond  aszt  neketn  te  fu- 
ratos  jukatos^  mikor  az  en  farkam  t5vig  aranyos.  —  Kimcny. 
Lang. 

Tizenket  diszto  kereken  fekszik,  sarba  fertozik,  cgy  sincsen 
szirrul  (szelrSl).  —  Kerekktill5. 

Szegen  szityillo ;  kerbe  katyillo;  hasz  kozepmn  matyillo. 
—  Szegen  szita.  Kertben  kaposzta.  Haz  k5zepen 
m  a  c  s  ka. 

Mir  nyul  a  nyiil  ?  —  Az  1 1  e  1 1  r. 

Mir  szdrik  a  tejet?  —  Mer  nem  moshattyak  ki. 

Mir  esik  az  cso ?  —  Mer  nem  jShet  rajtojjan. 

Harom  barat  egy  Jukba  jar.  —  Lapat.  Szivond  (szen- 
von6).  P  e  m  e  t  e. 

(Pocsaj.    Biharmegye.) 

Bakoss  La  JOS. 

Si6kely  aldomaaok. 

Agygyon  az  is  ten  6  szent  fossege  adast,  bekesseg^t,  er&t, 
egesseget,  segedelmet  s  jo  emborrel  tigyet,  bajt. 

Agygyon  istcn  sok  5r5met,  but  es  egy- egy  keveset.  . 

A  Kirisztus  engegyg}'e  mdg,  hogy  a  Jezus  agygyon  jot. 

Az  isten  5  szent  f&ssege  otalmazzon  minynyijunkat  min- 
d^n  roszto :  buto,  betegsegt&,  karvallasto,  gonosz  embdr  szande- 
kato,  hirtelen  hal^lto. 

Az  isten  o  szent  f&ssege  ne  felejkezzek  %  rolunk. 

Az  isten  agygyon  testi  lelki  adast,  m^gel^gedest,  5reg-nap- 
jainkban  nyugodmat,  halalunk  utan  penet  orszagaba  reszt. 

(UdTarhely-mei^e.) 

Paal  Gyula. 

T  4  I  8  z  6  k. 

Dr ava  mellekiek. 

M  a  i  m  6  c  z  a :  ma jom.  m  e  r  s  e  1 1 :    nyavalyas,    elfo- 

m  a  r  a  s.z  1 6 :  nagyszemii  halo,  nyadt. 
melybe    a    nagyobb    Hal  maga         meszet,  meszetes,    me- 

magat  belekeveri.  s  z  e  n  i :    mesz,    meszes,     me- 

mdsik  apam;  a  fiatal  em-  szelni. 
berek  az  olyan  ideji&eket,  a  kik         metet:  szolometszes    ideje. 

apjokkal  egyidejttek   vagy    5re-  Ha  hot  megapad?  Metetkor. 
gebbek,  ha  nem  rokon,  m  a  s  i k         mez^ntmerre,   mely   uton. 
a  p  i  m  n  a  k  hivjak.  m  o  j :  fa  moha. 

m  e  r  e  d  :  dul,   esik.   A   mint  m  o  r  h  a :    marha ;    m  o  r  h  a  - 

fejbe  iittem,  ecczorre  folmcrett*  fiazo:  ostoba.  Hogass  td  mor* 

Lemerettem  a  faru.  hafiazo ! 
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tajsz6k. 


muzsika:  hegedii;  mas- 
hangszernek  a  maga  nevet  mon- 
gyak;  csak  hegedii  az  mu- 
zsika. 

nyaksi:  ingnyak,  ingalle'r, 
bodor  a  nyakon. 

nyanyikam,  papikam: 
apam,  anyam. 

n  a  p  p  6  r  a  :  egesz  napra. 

nyankol:  livolt,  tutol,  vo- 
nyit. 


aenem ;  nenem. 


nyol.  Ugy  nyol  mint  a  viz. 
A  gyermekre  mashol  azt  mond- 
jak    ntkbl  mint  a   kender" ;    de 

Gm  « 

yo  r  VI 

b  6  k  o  n  y  :    hajoborda. 
b  u  k  a  k  o  1 :   fulladozik. 
d^vla:   ord5g. 
^  b  1  a  k :  ablak. 
elrajzolni:  ellopni. 
ellenbatu:  atelienben. 
e  r  et  e  p  e  :  gyere  ide. 
he  mm  eg:    szajit   tatogatja. 
e  1  b  ^  r  d  a  1 :  lopja  az  idot. 
h  6  k  o  n  y :  baita. 
h  5  k  o  r :  nagyon  bamul. 
jajfa:      vizikerck      melletti 
deszka. 
k  a  1  a  m  a  j  k  6 :  hobortos. 
k  e  s  e  d  e  k :  igen  kicsi. 
kocog:  lassan  megy. 
m  ^  g  k  o  p  u  1 :  kiszital. 
ku  j  on:  kutyahazi. 


itt  a  hasonlatot  a  viztol  veszik, 
minthogy  ez  hirtelen  es  nagyra 
meg  szokott  noni. 

oka:  pint. 

ollik:  vedlik ;  de  csak  a 
szarnyasokra  alkalmazzak.  Ollott 
pie,  ollott  recze. 

Szitt  ki  az  6 rod:  fujd  ki. 

6s  z  ik  :  alszik. 

osztang,  pedlng;  sot  az 
oregebbek  azt  is  mondjak :  o  s  z- 
tangatlan,  pedingetlen; 
igy   eztis:   szonyiiteleng. 

5rfa:  ajtdszar  fa. 

CsASZAR  Lajos. 

de  kiek. 

ma  re  z  i :  kenyer. 
mokazik:  szuszog. 
m  o  r  5  k  :  kisertet. 
naspangolni:  elverni. 
paksa  metaz:  koroediaz 
passogat:  bameszkodik. 
p  e  t  i  k  e  :  szitafa. 
p  6  ty  5g:  bele  szdl. 
r  5  g  V  e  s  t:  rogl5n. 
salabakter:  kukko. 
savollik:  sotetedik. 
s  i  n  k  6  z  i  k  :  csuszkal. 
szeletcsap:  sokat  akar  mu- 
tatni 
t  e  t  li  V.  b  6  h  a  :  kis  ek. 
t  o  t  o  j  a  z  :  lassan  tesz. 
z  akat  ol:  zorog. 

SupKA  Dezso. 


Veszprem   megyeick 

P  a  c  z  a :  pi  birkapacza,  mar- 
hapacza.  Tsz.  paczo. 

p  i  h  i :  pchely  Tsz.  pihc. 

pi  jar  cz:  piacz. 

pille:lcpke;  azon  a  vide'- 
ken  kizarolag  a  pille  szo  van 
hasznalatban. 


p  1  z :  penz. 

p  6k  od  :  kopkod. 

p  r  li  c  s  o  k :  tiicsok. 

puruszlik:    mclleny   Tsz 
puruszli. 

r  e  k  1  i ;  a  noi  fololtonyl  neve- 
zik  igy. 


tajsz6k. 
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r  i  c  z  i :    kicsi   kabatfele   ruha. 

s  a  1  i  k  :  lorol  mondjak.  Tsz. 
sallik. 

sujszter:  tnindenfele  lab- 
bell  keszito. 

szabados;  leginkabb  nep- 
dalban  hasznalatos,  pi.  Akkor 
le'szek  a  rozsammft  szabados. 

s  zee  ska:  aprora  vigott 
zsupszalma. 

sz  ec  ska  :  szdkcse. 

szel^ncze:  orgoaavirag. 
Tsz.  szelenczeyirag. 

szivonyo:  szenvono.  Tsz. 
szenvono,  kurugja.   * 

takompocz:  taknyosorru. 
Tsz.  takonypocz. 

tany^rbel.  napvirag. 

t  d  p :  talp. 

temerd^k:  tbcnerdek  Tsz. 
temerdek. 

t  e  p  s  z  i :  siitesre  hasznilt  vas- 
edeny.  Tsz.  lepsi 

leremtuccsa!   a   teremto 


ugy  se  gel  yen"  kifejezesnek 
roviditese. 

t  e  r  e  m  t :  iilni  e'rlelmeben,  pL 
oda  teremick  a  hatad  kozepirc. 

t  i  k  :    t  i.    (ragozva  :  titeket). 

til  u:  tilalo  Tsz.  lillo. 

ti  1  u  nyi:  tilldlni. 

t  i  sie  r:  asztalos  (v.  o.  nem, 
tischler.) 

t  6  p  5  r  t  y  li :  teperto  (l6p5r- 
lyiis  kasa)  Tsz.  tepertyti. 

t  y  i  k  c  r  :  tQkor,  J.  gyivo  Tsz. 
tyUkSr. 

u  j  a  n  :  olyan. 

0  m  m  5  g  V.  tinny &g  v.  unget : 
magdba  d5rm5g. 

ii  m  5  g  :  ing.  (ragozva  :  iing5t, 
um5gnek  stb). 

Util:  a  kost  evvel  a  szoval 
szoktak  ingerelni. 

V  as  a  n  y  i :  vasarolni  (ragozva : 
vasatam,  vasata  stb.) 

verdung:  fel  meszely. 

V  e  s  z  e  j  t :   veszit. 


(Cset^oj.) 


Fischer  Ignacz. 


Tol  na    me 

A  1 1  i  t  a  n  i :  gy5ngiteni.  Ez  a 
fii  allitja  a  marha  belit. 

babaruhazni:  gyerek- 
modon  banni  valakivel.  Baba- 
ruhaz  vele. 

bumfurdi:  furcsa,  szeles 
ember. 

boszintani:  apro  dolgok- 
kal  boszantani  valakit. 

b  o  k  j  6  :  rojt.  Van  bokjo- 
virag  is. 

b  e  f  o  g  6 :  marha,  mely  mar 
alkalmas  a  jaromra. 

b  o  r  f  o  s  a :  borseprii. 

csalamade:  blikkonyos 
zab  vagy  takarmany-kukoricza. 


g  y  e  i  e  k. 

c  s  e  1  :  cser.  Cselbe  hanni 
valakit. 

c  s  u  n  y  a  :  vad  16,  bika,  em- 
ber. 

c  s  i  r  a  :  svajczi,  tarka  te- 
hen. 

csoborog:  a  vadrecze  a 
nadasban. 

csatornya:  csatorna. 

e  1 1  e  1 1  e  n  i :  jollaknt,  okorrol. 

egereszni:     kercsgelni, 

fogasulni:  fogat  kapni, 
allatrol  vagy  emberr&l;  foga- 
s  u  1  a  s. 

fogo-kotel:  wurfschlinge^ 
lovaknal. 
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foleszelni:  ca  pacitaini.  h  o  r  d  o  z  n  i :  kocsin  vinni. 

Akartam  foleszeni,  de  nem  tut-  h  o  r  g  o  s :  hohlweg. 

tarn.  hitvany:  kicsiny  eitiberck- 

gore:    csoves-kukoriczatar.      rol. 

Banoczi  Jozsef. 

V6fi§By  noBd6kak. 

A  volegeny  b  u  csu  ztato  j  a. 
Jaj  mikint  indiccsam  sz611asra  ajkaim, 
Mer  latom,  hogy  ignek  lobogo  fakjditn. 
Jelen  vagynak  immar  kivant  viragaim, 
Melyekenn  orbmmel  szamlaltam  napjaim. 
Man  tovabb  veletek  ippen  nem  lebetek, 
De  hogy  ne  bucsuzzak  arra  nem  metietek; 
Mig  beszilek  azer  ram  figyelmezzetek, 
Hogy  en  tiillem  valet  minnyajan  vegyetek. 
Tisztelettel  szoUok,  tisztelettel  mondom, 
N.  N.  uram  es  N.  N.  —  ne  aszszonyom; 
Vagy    mas   szokkal     is    mondom:    ides   atyam,    ides 

anyam, 
A  mejjeket  is  mond  azon  mellettem  alio  jany. 
Riszemr&i  szoliok  hat,  hozzatok  fordiilok; 
Hiv  k5sz5netemmel  kezedre.  borulok. 
Es  k5szon3m  ezen  ti  szivessigteket, 
Hogy  engem  egy  novel  megsegitettetek. 
A  mejjir  kivanom:  az  lirnak  hatalma 
Aldasat  arassza  mindenkor  hazadra. 
Kivanom  ezekir:  a  mennyei  Atya 
Algyon  meg  tigedet  ez  a  legf5bb  atya; 
Nyuccsa  aldasait  rad,  mig  ilsz  addig, 
Ajandikat  aggya  iltednek  vigiig. 
Vigre  en  is  osztan  kivanom  hat  attul 
A  dicso  kiraji  szekben  ul5  UrtuI, 
Aggyon  is  ti  nektek  csendes  j6  iletet, 
Ebben  a  vilagban  es  jo  reminsiget, 
Es  hottotok  iJtan  az  utoso  napig, 
Csendes  nyugodalmat  kivanok  en  addig. 

(Sz^kelyWd.)  BaKOSS   LaJOS. 

Karacsonyl  inekek. 

Negy  kis  madarkak  Kanirika,  vereb^cske, 

Szallyatok  ide !  Szallyatok  egy  testrc, 

Itt  fekszik  Jezus  A  Jezus  testyere ! 

Jaszolban  imc!  Tuli  —  lili  —  HI 

Flilemile,  stigliczke,  Tuli  —  lili  —  lil 
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Hallod  pajtas 
A  hirmondast? 
Pasztornak  birdettetdtt. 
Hogy  Messias  sztiletett, 
Tuli  -  luli  -  lil 
Tuli  -  luli  -  li  1 
Pasztorok  kellylink  fel, 
Sietve  m^nnylink  el 
Bethlehemben,  istalloban, 
Barmok  k&szt,  hideg  jaszolban 
Ott  fekszik 
£s  nyugszik 

A  kis  Jezus  szaraz  szenan 
Aluszik. 

Mit  vigytink  hat  neki? 
Ajandekot  neki  I 
Egy  baranyt, 
Mint  aranyty 
Talan  meg  az  aranyndl  is 


TSbbet  er. 

Nosza  Gyurka 

Mit  aluszol? 

Villog  az  eg, 

Nem  kell  lampas ! 

Mi  dolog  ez,  ez,   ez? 

Talan    a    Messias    jelenti   eszt, 

eszt,  eszt? 
Hadd  aluggyek  a  Gyurka, 
Meg  nem  is  aludott; 
Csak  mostan  szunyadott. 
Tuli  -  lili !  Tuli  -  lili  1 
Szaz  esztendos  kan-verebnek 
Hatulso  kormel 
Ket  kodmon,  harom  bunda, 
Kilencz  kecskebor; 
Asztat  pedig  jol  tudod,  hogy 
Hasznos  hideg  15. 


(Pdcs.) 


Ballus  Zsigmond. 


•  Gyernekjatikok. 

A  kis   leanyok  korbe   allanak   egymas  kezet  tartva,   s  egy 
k&zul5k  a  kdzepen  all  es  ezt  eneklik: 


Harom  sziz  liliom, 
Ugord  it  tiz  szazat  I 

(a  k5zepen  4116  Idnyka  egyet  ugrik) 

Tamazd  meg  oldalad 
Az  arany  villaval  i 

(a  ket  kezet  csipejere  teszi) 

Fes{ilk5gygyel  meg  te, 
Mert  igen  bogjos  vagy; 
(fesulk5dik) 

Mosakogygyal  meg  te^ 
Mert  igen  piszkos  vagy; 
(mosakodik) 


TdriilkSzzel  meg  te, 
Az  arany  kend&be; 

(valamelyik  lanyka  k&tenyebe 
torulk5zik) 

Vedd  el  a  matkadaty 
Forgasd  ki  magadat. 

(ugyanazt  t&nczba  viszi) 

Uczczu  piros  csizma, 

Osszeszakaczcz  meg  ma. 

(A  t5bbi  14nyok  is  mind  tSnczolnak.) 

(Riraaszombat.) 

BODON    JOZSEFNE. 


Cziczazas. 

Eg5  dorbinyan, 
Totesz  pojeman; 
Igla-bigla  libigldre; 
Dinnyet  ettem, 
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Faj  a  hasam ; 
Csubajlare  happ. 
(A  kire  az  utolso  $z6  esik,  az  lesz  a  tnacska.) 

(Elepi  pas^ta.  Debreczcn  vid^ke.) 

VozARi  Gycjla. 
Csalad-  68  ragadvanynevek. 

O  b  e  r  n  a,  eredetileg  Obernauer.  —  Bunko.  Brenko. 
Miczi.  Deczeri.  Matyasfi.  Kanharapott  (mert  gyermek 
koraban  a  kan  harapta  meg.)  S  u  t  a  (mert  bal  kezbol  tesz  min- 
dent.)  K  e  r  ti  (a  szerCis  kertbe  lakott.)  Kossuth  szabo  ^for- 
radalomban  mint  szabolegeny  Erdelybol  jott  haza  es  voros 
nagy  tollas  Kossuth  kalapot  hordott.)  Simili.  Szabados.  La- 
d  i  I  o  m. 

Paczolay.  —  Tornyos  (aposa  utan.) 

Palik.  Keskeny  (mert  keskeny  vallu,) 

Palotay.  —  Bogosfa  czigany  bandaban  bogos  volt ) 
Borbe.  Diksi.  Hasi.  Marta  (anyja  neverol.)  K  c  r  t  i  \,kertben 
lakott.)  Piri.  Tr  (i  cs. 

Polyak.  —  Csete  (anyja  Csete  leany.)  Kerekes.  Bo- 
do  r  -  1  a  b  u  (gSrbe  labu.) 

Pat^rka. 

Pas  zt  ai. 

Pisztor.  ■—  Kocsi. 

Pataki.  —  Szamaras.  Jani  Joska.  (az  apja  Janos 
volt.) 

Pekarik.  —  Lidia  (anyja  neverol.) 

Pet  6. 

P  e  c  s  y. 

Petrovics.  —  SzQcs. 

Piller.  —  Kis  veres  Porosz  (mert  poroszkdlva  jar.). 

P  o  b  e.  —  A  s  z  6  d  I. 

P  o  1  n  e  r. 

,  Parazs  Anna.  —  Dujduj  (elmezavarodott  asszony.) 

(Cs^pa.  Hevcs  m.) 

KovACH  Albert. 

Giinynevek. 

Santa  timar.  Koty-faro  zsido.  Guner  zsido  (mert  hoszszii 
laba  vanj.  Kiristo  g5rog  (g5r.  kel.  vallasu).  Kopasz  T5rok  ur 
(olyan  alig-ur  paraszt).  Vak  K6kai«  Kdrijlszari  csardas.  Kan  Jan- 
csi  pap  (Karancsi  pap).  Deszka  Joska  i^mert  fat  arul).  Kalany 
zsido  (Klein).  Gogoj-szomu  zsido  Hajnincs  doktor  Kukus.  Csi- 
rizrago.  Handle.  Kodis.  Gyontyuk.  Hibas  kantor.  Kajla.  Bagoj. 
Bolondos  Martony. 

(Hddmezd-Vds^rhely.) 

Veisz  Domos. 


HKLYNltVEK.  ^27 

Helynevek. 

Battaszek  kozsegben. 

Szantok.  Szenlai  utfSld.  Orszaguti  dulu.  Nagy  kis  Oros. 
Martinca:  felso-  also.  Brank6v51gy.  Dolina.  Leperd.  Nyeki  halar- 
szelen.  Kblesfold.  Zsizsak.:  also.  Berdovacz  kerfisztes.  Kovesd- 
Laiviri  hidnal.  K6vesdi  kenderfoldek.  Pince  kSvesdi.  Kovesd-Csab- 
rak.  Melyvblgy.  Apati.  Vetnendi  hataron.  Sarviznel.  Kozep  hegy. 
MaczkovSlgy.  FelsS  telek:  kozep  ulual  es  pecsi  ut  fdlett.  Szutal 
(  =  stidthal).  Meszvolgy. 

Retek.  Urodalmi  malomnal.  Kovesdi  pusztan.  Szallasret. 
Dolinai  ret:  uton  f^Itil,  es  alul.  Kis  Oroson.  SzQriiskert.  Leperd. 

Lege  1 5k.  Szentai  korcsm&nal.  Martinca  feldtt.  Toltes 
alatt  teglahazig.  Kapolna  s  varos  alatt.  Szelep  es  Sarviz  k5ze. 
Fekete  to  koze.  Razos.  Nyeki  hatarig.  Razos.  Batai  hatarig. 

Erdok.  Moragyi  es  Apati  hatar  menten.  Nagy  es  kis 
Oros  fSlott.  Vadkert.  Felvarosi  fuzes  sarparton.  Varosi. 

Szollok.  Farkasd.  Szenta.  Reszhegy.  K8vesdi  hegy.  Divo. 
Meheszvolgy.  Sz&116hegyv6lgy. 

Has  zonvehetetlene  k.  Pecsi.  Sze'ntai.  Moragyi.  Ve- 
mendi.  Szegzardi.  Battai.  Szekcsoi.  Laviri  falu,  Kovesdi  falu  ret. 
Szolok  alalt.  Derek.  Hatarut  ke'resztesen.  Raczok  szallasa  korQli 
es  alatti  arokut.  Berdovacz  volgy  dtilS  ut.  P5zsei  vizfolyas. 
Razosi  patak.  Batori  folyo.   Sarviz.    Kalugyer   tolyo.   Feketefoka. 

SZEPEZDY   K.    GyULA. 

Niprom&iici. 

A  viz  szelen  egy  nagy  magos  ftiz  alatt 
Sir  egy  kis  jany,  arcza  feher  patyolat; 
Uj  sirhalom  domborodik  csak  kozel, 
EIso  tavasz  borittya  aszt  uj  fUvel. 
Jobriil  gylin  egy  litas,  kerdi :  t,J6  Iciek, 
Mer  keseregsz,  mer  kSnnyezel  ...."*) 
,Eregygy  tiilem,  jambor  litas,  ne  kerdd  aszt, 
Edes  nekem  az  a  banat,  mejj  hervaszt. 
Az  en  kedves  matkam  fekszik  itt  alant; 
Mi  egymdssal  votunk  mar  a  jegy  alatt; 
Szentegyhazban  haromszor  kihirdettek, 
De  elbala,  pedig  nem   is  vot  beteg. 
Aszt  mondotta :  „Ha  az  isten  megsegic, 
Lakomankra  fog  egynehany  kecseget. 
Haljszni  ment  itt  a  kanyarulaton, 
Mejjnek  partyan  most  kSnnyemet  hullatom. 


*)  E  kit  sort  nem  tudt&k  hib4tlanul  elmondani.  K,  P. 
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F2gy  nagy  harcsa  szigonyaba  beakatt, 
Csonakaba  vete  gyilkos  habokat;  ' 
Csonak,  halasz  a  Tiszaban  elmerUlt, 
Szigonyt,  halaszt  vitt  a  harcsa  mindentitt. 
Erkezett,  de  kes&  vot  a  segicscseg, 
Jambor  lelket  befogatta  mar  az  eg. 
Mcgkertem  en  tiszteletes  uramat^ 
Temesse  el  ez  alatt  a  fa  alatt. 
Mer  ez  alatt  szerettem  meg  egykor  ot, 
SzerelmUnk  a  vegso  pontig  mindeg  nyStt. 
Megengette  nekem  aszt  a  tisztes  osz. 
O  \6  utas,  tovabb  itten  ne  idozz. 
Ha  erre  jarsz  valamikor  kesobben, 
Mitkammal  lent  leszek  majd  a  g3d5rben. 
Majd  letugygyuk  azt  az  elmult  lakomat, 
Lesz  sok  vendeg,  fergeket  a  fod  majd  id. 
Ha  hosszu  lesz  az  ecczaka,  k^rdezem : 
vJ61  van-e  a  fejed  ajja,  edesem?* 

(CsoUd.  Abailj.) 

KiRALY  Pal. 

Csangd  dal. 

Ma  nem  ^ttem  semmit,  csak  mirtast, 
Nem  szeret^k  senkit,  csak  Ondorjdst. 
Ma  nem  ^ttem  semmit,  csak  retest, 
Nem  szeretdk  senkit,  csak  PeterL 
Ma  nem  ^ttem  semmit,  csak  halat, 
Nem  szeretek  senkit,  csak  Antalt. 
Ma  nem  ettem  semmit,  csak  szilvat, 
;Nem  szeretek  senkit,  csak  Mihalyt. 
Ma  nem  ^ttern  semmit,  csak  balmost  *), 
Nem  szeretek  senkit,  csak  JanosL 
Ma  nem  ettem  semmit,  csak  gombat, 
Nem  szeretek  senkit,  csak  Istvant. 
Ma  nem  ^ttem  semmit,  csak  tarkonyt, 
Nem  szeretek  senkit,  csak  MartonL 
Ma  nem  dttem  semmit,  csak  lepenyt, 
Nagy  baj  igy  szeretni  a  legenyt. 

(KI6ZS9.  Moldva.) 

Rokonp5ldl 


*)  Tur6    zsirral    osszeolvasztva ;  kedves   eledele  a  cs&ng6  fiatal 
s^gnak.  R. 


Pesti  kdnymyoioda-rtezTtoY-Urfasig.  (Hold-Qtcu  4.  az,) 
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KIADO  HIVATAL 
Bilapest. 

II.  ker.  f  o-otcza. 

S7/S8.  n. 


XII.  f\i\eU 


TOM,  TOD,  TDK,  TOTT. 

Azon  osszerdntott,  vagy  a  mint  aldbb  kijon  a  szavam, 
osszeran  toga  tott  szok  k6z6,  melyeknek  teljes  vagy  feltel- 
jes  alakjai  is  elnek  a  nep  sz^jan,  hanemaz  irodalomban,  tar- 
tozik  egyebeken  kivul  ez  a  negy  egy  testver  is :  tom^  tody  tok 
es  ^o//(valapiintelhullott,  hullongo  s  ep  szirmii  rozsat  egyiitt 
taldlhatsz  egy  ton).  Ezekkel  foglalkozik  e  mostani  £rtekeze* 
sem,  melynek  kivdlt  ket  ok  buzditott  a  megirdsdra.  Egyik 
az,  hogy  a  targy  maga  az  6  erdeklo  volta  mellett  oly  tu- 
lajdonsdgu,  hogy  mintegy  tobbfelol  nyiijtvdn  fogantyiit  a 
vizsgalonak,  egy-egy  rokonos  kerdes  szelloztetesere  is  ki- 
vant  alkalmul  szolgal;  mdsik  az,  hogy  az  az  egypdr  sornyi 
czikk,  mely  az  1874-iki  Nyelvor  I.  fiizeteben  ezen  targyat 
mozgatta,  azota  is  vdr  —  a  niegigazit6jdra.  Azt  hiszem, 
egyik  ok  is  elegendo  volna  arra,  hogy  a  felvett  targy  tiize- 
tesebb  fejtegct^setol  se  idonket  se  fdradsagunkat  ne  saj- 
naljuk. 

£piteni  akarvdn,  kezdjiik  a  regi  anyag  elhordasan  (a|{ad 
k67.te  talan  hasznaveheto  is). 

„A  kfit  alak  egyikenek  vagy  mdsikdnak  alkalmazasdra" 
—  igy  szol  Fischer  a  Nyelvor  emlitett  fiizeteben,  nagy  kii- 
lonbseget  latvdn  a  teljes  tudomy  tudod  s  a  rovidebb  tom^ 
tod  haszndlataban  —  „fobefolyast  gyakorol  amondatbeli 
hangsuly.  Ha  ugyanis  a  hangsuly  az  dllitmanyra,  ez  eset- 
ben  a  tudvix  esik,  akkor  csupan  csak  a  nyilt  tiidom^  tudod 
alakok  dllhatnak  s  az  egyberantottaknak  csak  akkor  van  he- 
lyuk,  ha  a  mondat  hangsulya  az  dllitmdnyon  kivul  egy  mas 
szora  jutott.  Tcrmeszetes  azonban,  hogy  a  rovidiilt  alakok 
helyett  a  teljesek  minden  esetben  dllhatnak  .  . ."  Ez  a  theo- 
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ria  azert,  hog}^  belul  ^hamu",  kivul  se  „arany",  azaz :  a 
mellett,  hogy  nem  taldlja  el  az  igazat,  szintelenul  is  van 
formuldzva.  Mintha  csak  maga  a  valloja  se  volna  vele  tisz- 
tdban,  mintha  o  se  volna  isten  igazaban  meggyozodve  ar- 
rol,  a  mit  hirdet  a  vildgnak.  A  hatarozatlan  gondolatot  pc- 
dig  hatarozott  szavakba  oltoztetni  ki  tudnd?  No  de  meg  se 
az  itt  a  fo  baj,  hogy  F.  szint  ne  vallana;  hisz  vail,  mert 
kereken  kimondja,  hogy  a  rovi.'ult  alakok  csak  akkor  all- 
hatnak,  ha  nines  rajtok  mondatbeli  hangsuly;  sot  Simonyit, 
a  ki  valami  bethlehemes  versbol  eg}^  hangsulyos  tod-e  ala- 
kot  dob  neki  (1875.  Nyelvor  29.  1.),  kes-  nydrsforma  fclele- 
leben  szinte  hazaarulassal  vddolja,  s  ujfent  csak  az  elobbi 
allitdsdban  veti  meg  a  Idbdt  (ott  azt  is  megolvashatod,  hogy 
nagy  a  haragja  a  versre  dtaldban,  kiilonosen  pedig  olyan 
versre,  melyct  talan  kdntor  csindlt).  Nem  az  itt  a  baj, 
mondom.  Az  a  baj,  hogy  a  meggyozoddse  inkdbb  sub  j  e  k- 
tiv  otlet,  mintsem  —  hiaba  hivatkozik  a  nep  beszedjcre  — 
alapos  inductio  resultatuma.  Nem  tud  szdmot  adni 
maganak,  Icgaldbb  nekiink  nem  szdmol  arrol,  hogy  mik^- 
pen  dllanak  ele  ezek  az  alakok.  Igaz,  emliti  a  mondat- 
beli hangsulyt,  de  vele  csak  az  al  k  alma  z  asu  k  r  a 
gyakoroltat  fo  befolyast.  Nem  tudjuk,  vajjon  a  szdrma- 
zdsukat  es  a  mondatban  valo  a  Ik  al  m  a  z  d  s  u  k  a  t  cgy 
forrdsbol  ercdezteti  e.  Nem  tudjuk  tovabbd,  hogy,  ha  a 
mondatbeli  hangsuly  fo  befolyast  gyakorol  az  alkalmaza- 
sukra,  mi  hdt  az,  a  minek  arra  meg  hatasa  van.  Nem  tud- 
juk vegre,  vajjon  a  mondat  hangsulyhordozo  szavanak  min- 
dig  toszomszcdja-e  az  egyberantott  alak;  s  ha  igen,  utana 
allhat-e  csak,  vagy  elotte  is;  ha  nem,  hogy  lehet  a  tavol- 
dad  alio  hangsulyos  szonak  akkora  befolydsa,  hogy  szokat 
zsugorodtat  ossze,  vagy  legaldbb  az  osszezsugorodtakat  al- 
kalmaztatja;  vannak-e,  s  melyek  az  analog  esetek  fokep  a 
magyar  nyelvben.  Egy  szoval:  a  F.  allitasa  rideg  dllitds- 
nak  marad;  mert  nem  hogy  meg  volna  bizonyitva,  fejtve, 
de  a  rovidult  alakoknak  meg  olyas  haszndlata  sines 
kimutatva  a  nep  nyelvebol.  A  felhozott  peldakon  nem  crzik 
rneg  a  mezok  illatja.  Nem  Ids  dolog  az  se,  hogy  az  emli- 
tett  kozbeszolasra  dobfakadva  tett  vdlaszdban  nem  tagit 
ugyan  attol,  a  mit  mar  mondott,  de  a  hu  szem  elott  el- 
aruija;    hogy    a  hite  meg  van  tdntorgatva,  avval  a   nyilatko- 
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zatdval,  hogy  6  az  egyber^ntoit  alakok  mondott  haszndla- 
tdra  n^zve  csak  a  dundntiili  besz^drol  dll  jot,  nem 
vev^n  fontolora,  hogy  ha  azok  az  alakok  mds  vid6ken  is 
elnek,  alkalmazdsukban  oly  tetemes  kiilSnboz^s  nem  lehet. 
A  mit  F.  hibasan  vagy  h^zagosan  mondott,  a  mit  ftlbe- 
szerbe  hagyott,  azt  megjavitani,  kitolteni  s  vegrehajtani  hadd 
probdikozzam  en  (a  ki  szint^n  D'undn  tiilrol  vagyok). 
Ha  koltemenyt  irnek,  invocalnam  a  ^parlagok  muzsdjdt", 
mint  a  kinek  ilyen  k^rdesekben  a  legtobbet  er  a  tanacsa. 
Szolok  pedig,  hogy  megjeloljem  a  pontokat,  melyeken  le 
fog  peregni  az  ertekez6sem, 

1.  Arrol,  hogy  mi  a  hangvdltozdsoknak  egy  forrdsa,  ki- 
valt  az  olyanoknak,  melyekben  a  hanganyag  megfogyatko- 
zasdt  latjuk;  tovdbbd  arr61  a  legkozelebbi  okrol  es  proces- 
susr6!,  melyeknek  a  torn  H  tdrsai  nyiitt  dllapotjukat  ko- 
szonik. 

2.  Arrol,  hogy  a  torn  6s  tdrsai  hogyan  6s  mikepen  for- 
dulnak  ele  a  m,  ondatban. 

3.  Arrol,  hogy  az  ily  egyberdntott  alakok  s  a  teljesek 
kozt  Van-e  jelent6sbeli  kiilonbseg,  s  micsoda  dlldst  fog- 
laljon  el  irantuk  az  irodalom. 

I. 

A  nyelv  az  6  elate  folytdban  tomerdek  vdltozdson 
megy  keresztiil.  „Sz6k  vesznek,  szok  lesznek".  Kivdltkepen 
nem  fogy  el  pedig  csoddnk  azon  a  kul6nb-kul8nbf61e  ala- 
kuldsokon,  melyeknek  az  egyes  sz6k  teste  van  aldvetve,  s 
melyekn61  fogva  egy-egy  szo  idotelve  egeszen  kikelhet  ere- 
deti  kepebol.  Ennek  a  tobbet  elsiilyeszto,  mint  szinrehozo 
dradatnak,  ennek  a  „k6t  k6zzel  dolgozo**  pusztuldsnak  hoi 
van  az  inditoja,  a  kozos  egy  forrdsa?  E  k6rdesre  regtol 
fogva  sokan  sokfelekep  feleltek.  Nem  6n  dolgom  mindezen 
velem6nyeket,  taldlgataaokat  rendre  el6venni.  Egyet  azonban 
nem  hallgathatok  el,  azt  az  egy  n6zetet,  mely  a  nyelvben 
torteno  mindennemu  valtozdst  a  szep£rz6sb6I  szdrmaz- 
tat.  Ez  a  szep6rz£s  belenk  lev6n  oltva,  a  nyelvben  is  a  s  z  e  p 
hangzdsra  t5rekszik  s  arra  osztSnzi  az  embert,  hogy  a  rut 
szot  vagy  elpusztitsa  vagy  olyanna  idomitsa,  hogy  s  z  6  p  e  n 
hangozzek.  Nem  hoznam  el6  ezt  a  v61em6nyt,  melynek 
hamissagdt   regen    kideriiette   a   tudomdny,  ha  koztunk  ma 
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is  nem  voln^nak  folosen,  a  kik  a  rosz  szo  vesztet  is  meg- 
sohajtanik,  ha  szep;  a  kiknek  nines  rosz  szo,  j6  szo,  ha- 
nem  szep  es  nem  szep,  vagy  szep  es  szepiteni  valo.  Pedig 
bizony  szo  nines  szep,  se  riit.  Nem  adunk-e  hat  a  nyelvben 
semmi  helyet  a  szepnek  ?  Ezzel  vddolnak  benniinket,  de 
nicggondolatlaniil.  Mert  igaz  ugyan>  hogy  ,a  szoalkotas 
aestheticai  osztoneit"  nem  osmerjiik  (ezek  csak  azt  izgat- 
hatjak,  a  kit  mdr  polyaiba  i  z  I  e  s  s  e  1  takariak) ;  d  e  a  n  y  e  1  v 
szep  kezeleset  lehetonek  tartjuk,  megkivan- 
j  u  k.  A  kolto,  a  szonok,  midon  numerusra  torekszik,  szemen 
szedi  a  szokat,  s  hangzasukkal  is  tud  aestheticai  hatdst 
tenni,  gyonyorkodtetni;  arra  azonban  soha  sem  szoriil  az  a 
kolto,  a  ki  az  igazijabol  valo  s  a  nyelvet  tokeletesen  os- 
meri,  hogy  aestheticai  czelbol  szomivesse  vagy  nyelvho- 
herrd  legyen,  Az  6  lijitdsa  egcszen  mdsnemii.  A  szo  csak 
szok  tarsasagdban,  csak  az  egesz  szempontjdbol  vdlhatik 
hangzdsdval  jelentossc  vagy  ha  tetszikszeppe. 
Hadd  vildgosftsa  ezt  egy  par  p61da.  Kolcseynek  ezt  a  pe- 
riodusfelejet :  „Haldl  a  harczmezon  dicsoseg;  haldl  a  kor- 
agyon  elnyugvds;  de  halal  a  pallos  alatt  Idngolo  gyala- 
zat,  mely  a  maradek  sziveben  is  6g"  ez  a  szo:  ^idngolo" 
nagyon  segiti  szepenhangzovd  tenni,  mig  arra  a  kerdesre, 
hogy  a  ^Idngolo"  szep  sz6-e,  csak  azt  felelnem:  „izl6s  • 
dolga."  Nekem  jobban  fzlik  a  ^langallo".  Szintigy  pi.  ez  a 
szo  ^level",  azontiil  hogy  felkolti  benncm  a  hozzd  kotott 
fogalmat,  hangzdsdval  nem  tud  ram  valami  edes  hatassal 
lenni;  de  Petofinek  ezen  sordban :  „Hallgatom  a  fak  /ehu//6 
/eve/enek  /agy  neszet^  az  alliteratioban  valo  reszvetelebcn 
hangzdsdval  is  segiti  ebreszteni  bennem  azt  az  irzelmet, 
mely  a  „szcnderg6  termeszet"  Idttdn  a  kolto  szivct  is  meg- 
hatotta.  Hogy  meg  egy  utolso  pelddt  hozzak  fel,  evvel  a 
szoval  „kopott"  hangzdsbeli  kiilon  jelentoseget  eret  el 
Arany,  midon  ezt  mondja : 

Egesz  nap  farasztja,  futtatja  sereget 
/brolvan  a  2>uszta  ^opott  A:oponyeget, 

Szinte  hallom,  a  mint:  ^quatit  ungula  campum," 

De  a  helyett,  hogy  tovabb  fonvdn  ezt  a  fonalat  sorra 
elehozakodndnk  mindavvaU  a  mi  tiltja,  hogy  ne  a  sz^p 
hangzat  utan  valo  torekvesben  keressiik  a  nyelv  koronkcnti 
valtozasait,    mondjuk    ki    inkabb,   hogy   hoi   van   hdt  a 
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sok  cs  sokfclc  h  ang  valtozdsnak  a  kiitfejc- 
Ncm  masban,  mint  abeszed  kenyelmessegeben, 
a  lustaszdjban.  Eza  mily  prozai,  oly  igaz.  Az  ember 
az  6  besz^lo  organumait  kim^lni  szereti;  a  mi  meg- 
erolteto,  a  mi  valamennyire  is  terhere  esik,  vagy  elteszi 
szaj  alol  (nem  mondhatom:  14b  alol),  vagy  konnyebb  kiej- 
tetuve  gorgcti.  A  hangvaltozdsok  eme  sziilo  okdban  taldl- 
kozik  minden  nyelv.  Mert  van  ugyan  a  sz6k  hangbeli  for- 
mdlodasainak  sok  dga-Boga,  van  elienmondds,  a  mely  meg^ 
dobbent,  van  titok,  mely  makacsiil  orzi  a  fdtyoldt;  igaz 
ugyan,  hogy  a  hangvaltozdsok  litja  nemcsak  mds-mds 
nyelvben,  de  ugyan  cgyben  is  kulonfele  lehet :  azert  a  hang- 
valtozdsok „term6  elve  €p  marad.**  Valahdnyszor  tehdt  — 
hogy  ko/clebb  Icpjiink  specialis  tdrgyunkhoz  —  valamcly 
clkcpedt  vagy  tcstebcn  megfogyatkozott  szoval  talalkozunk, 
az  6  ilyennd  vagy  amolyannd  alakultsdgdhoz  ez  a  ^segni- 
tics  pronunciandi"   adja  kezunkbe  a  kulcsot. 

"Ne  bolyongjunk  messzebbrc,  hanem  szoros  targyunkra 
icrvc  fcleljiink  meg  arra  a  kcrdcsrc:  Mert  es  mi  modon 
Icttek  a  tcljes  tudom,  tudod,  iudok,  tiuiott  a!akokb61  a 
tcmiy  tod,  tokj  €s  tot  I  rovidebbek?  Tagadhatatlan,  hogy 
a  beszed  lassiisdga  szuhe  oket,  a  szdjnak  kisebb  erej^rc 
vannak,  mint  amazok.  Eleg  volna  taldn  azt  mondanunk, 
hogy  a  tudom-hol  ligy  dllott  el6  a  torn  stb.,  hogy  amabbol 
kicsctt  az  ud  hangpar?  El^g  volna,  ha  a  vdltozdst  vfigered- 
mcnycben  n^zziik,  ha  a  kct  alak  ktilso  kiilonbseg^t  akarjuk 
megjelolni.  De  igy  tudatlansdgban  maradndnk  a  felol,  hogy 
a  nyelv  ezen  ^s  hasonlo  kurtitasokban  mikep  jdr  el,  hogy 
az  ily  b^levcszett  szok  micsoda  hangviszonyok  kozt  s  mi* 
csoda  torveny  szerint  tamadnak.  Ezeket  kell  tehdt  gon- 
dosan  nyomoznunk.  A  magyar  hangtan  nyeivunk  hajlan- 
dosagai  kozt  fennen  hirdeti,  hogy  az  a  vocalisok  ossze- 
jovetelet,  a  hiatust  nem  szivelven,  minden kcp 
kcrulni  igyekszik.  Ezen  tanitds  ellen  ket  eros  ki- 
fogasom  van:  altaldnossdgban  mondva  nem  is  valo,  meg 
egy  old  alii  is.  A  tiszta  igazsdg  szerintem  ez  :  A  beszed 
a  maga  konnyebbs^g^t  nezi  s  e  vegbol  hoi  keruli  a 
hiatust,  hoi  —  keresi,  Itt  tehdt  ket  oly  torv^nynyel 
volna  dolgunk,  melyek  egymdssal  homlokegyenesen  ellen- 
keznek.  Egymdssal,  igenis,  ellenkeznek,^  de  egy  cz6lnak  t6bb 
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litja  Icven,  szcpcn  megcgycsulnck  abban,  bogy  mind  a 
ketto  abeszedkonnyitesetmozditja  ele.  Van 
ligy,  hogy  valamely  szo  kiejtese  a  beszelo  organumoknak 
nagyobb  megeroltet^sevel  jar,  mint  ha  hiatusossd  teszszuk 
a  szot.  Maskor  meg  a  hiatus  elenyesztetcsevel  segit  magan 
a  rost  szSj.  A  hiatus  szeretet6rol,  nem  szereteterol  csak 
relative  lehet  beszelni. 

Alkalmazzuk  a  mondottakat  a  szoban  levo  alakokra; 
mert  rajuk  alkalmazhatjuk.  A  tudom-bt  erosebb  ejieni,  mint 
a  kozcpso  dentah's  elhuUatasaval  tuom  ot;  vilagos,  hogy  itt 
a  beszelo  kenyelem,  hogy  konnyitsen  magan,  a  hiatus  hoz 
folyamodott  legeloszor.  Elcallvan  a  tuom  alak, 
ugyanazon  indito  ok  munkalt  azon,  hogy  a  tuom  a  hiatus 
megsziintetesevel  tom-ma  essik  ossze.  Kezzel  fog- 
hato,  hogy  a  tudom-hol  a  torn  a  hiatus  kerescsenck 
es  kerlilescnek  kozos  mukodesebol  jott  elctre,  de  nem 
egyszerre,  hanem  egymas  utan,  elso  lepcso  leven  a  hia- 
tusos  alak  (=  a  d  kiesesc),  masodik,  melyben  a  hiatusrol 
teve  van  (mint  mikor  az  ujjad  elobb  csontot  vet,  aztan  zsu- 
gorodik  ossze).  Ha  volna,  a  ki  azt  vitatna,  hogy  ezt  a  ket- 
tos  processust  nem  lehet  egymastol  kiilonszakasztani,  hogy 
az  elso  alakrol  a  harmadikra  csak  futo  atmenet  a  mdsodik 
(mint  a  ki  sekfily  vizen  akarvan  dltaljuini,  valami  kidllo  kore 
teszi  elobb  a  labdt),  azt  arra  batorkodom  figyelmeztetni, 
hogy  a  tuonty  tuod,  tiiok  alakok  is  elnek  ^s  virdgoznak, 
tovabba,  hogy  seregesen  vannak  oly  szok,  melyek  a  hia- 
tusos  alakon  tul  nem  ismentek.  Uyenek  a  sok 
koziil :  naotij  naobb^  oatiy  Jiiety  kiiet,  foos^  feir^  baoSy  bansz, 
keeSy  rva^  koay  fudty  vaok,  todbby  fuavy  ees,  idSy  eis\6my 
aiitdUy  iedoSy  luaky  soeny  stb. 

Menjiink  egy  lepessel  tovabb.  Ezen  (most  mar  mcltan) 
osszerantogatott  alakok,  azt  hiszem,  haromfclek: 

1.  Olyanok,  melyekben  az  elso  szotag  hosszii, 
a  masodik  rovid.  Ezeket  itt  csak  teljesseg  okdcrt  emli- 
lem ;  mert  az  osszchiizodasban  mas  uiat  kovetnek,  t.  i. 
elobb  csik  cl  a  mdsodik  tag  maganhangzoja,  s  csak  azutdn 
vesz  ki  a  mdssalhangzo  vagy  elegyedik  ossze  a  mdsodik 
tag  vegmdssalhangzojaval.  Ezeknel  hdt  nem  tamad  hiatus. 
A  solyom-hoX  sohase  lesz  sdom,  a  hdlyog-hoX  hdog.  Szem 
elott    folyik    ez    a  processus  ebben  a  szoban  edeSy  melybol 
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leszen  ed's^  vcgre  ecs,  vagy  es  (ds  apam).  Igy  allanak  ele, 
Idtom-hol  lam,  bdnom-hol  bam,  nezem-hol  ndm,  ddom-hol 
dm^  taldlom-bol  taldm  (talan)  sib. 

2,  Olyanok,  melyekben  megforditva  az  elso  szotag 
arovid,  amdsodik  ahosszu.  Ezekben  a  hiatus  utan 
az  elso  szotag  maganhangzoja  a  mdsodikeba  olvad  bele. 
Igy  lesz  vepem'h6\  pern,  tepdm-hol  tim,  hovd-hol  fidj  gy'uvo- 
bol  gyo^  taldm-hol  tdm  (tan)  stb. 

3.  Olyanok,  melyekben  mindaket  szotag  rovid. 
E  csoportbol  valo  a  mi  ^om-unk  is  tarsaival ;  ennel  a  pont- 
n41  idozziink  hdt  egy  kicsit.  A  rovidules  elso  stadiuma  a 
kozbiil  alio  mdssalhangzo  kieste  lev^n,  az  a  kerdes  elsoben, 
mclyek  ezek  a  h  u  1 1  a  n  d  6  mdssalhangzok  ?  Leginkabb  a 
kovetkezok:  j.  A,  r,  rf,  gy,  ^,  melyeknek  nines  melyen  a 
gyokeriik,  konnyen  kivesznek.  A  masodik  fontosabb  kerdes 
az,  hogy  mikep  jar  el  a  nyelv,  a  mikor  az  igy  tdmadt  hia- 
tustol  meg  akar  (ha  akar)  szabadiilni  ?  A  hiatus  eltuntete- 
scre  szeriniem  n^gy  modhoz  szokott  nyulni  a  nyelv: 

a)  Kitomi  a  rest.  Tomesre  legjobb  a  7,  r,  neha  h 
hangok.  PI.  piarcz — piAarcz,  siet—si/et,  siiruen— surib'cn, 
joizuet— izuret.  Megvan  itt  az  a  furcsasdg,  hogy  „a  teg- 
napi  muvct  szellycl  rontja  mar  ma"  vagy  inkabb  :  rombol, 
hogy  epithessen;  megcsinalja  a  hiatust,  aztdn  betemeii.  Igy 
lesz  ebbol:  bival— bial  s  ujra  bijal,  bihal;  ebbol  m  i- 
ves  — mies,  aztdn  mijes  (mint  az  er,  mely  .elbolyong,  de 
ismet  azon  helyre  t^r  meg"). 

b)  A  szomszedokka  lett  magdnhangzokat  osszeolvasztja, 
ugy  hogy  az  egyhosszii  hangban  virtualiter  megvan 
mind  a  ket  hangzo.  Ezt  a  modot  Idtjuk  a  kovetkezokben; 
ovcg,  oeg,  6g;  melyik,  meik,  mek;  tova,  toa,  to;  megyek, 
meek,  mek  stb.  A  melyebb  hangba  v^sz  a  magasabb,  a  ke- 
vesbbe  mely. 

c)  Az  osszetalalkozo  magdnhangzok  egyiket,  ha  /, 
massalhangzo  rokonava  testesiti.  PI.  pedig,  peig,  p  e  j  g ; 
dehiszen,  deiszen,  dejszen;  nohiszen,  noiszen,  noj- 
szc  n  stb. 

d)  A  maganhangzok  raunvan  egymdssal  farkasszcmct 
nezni,  birokra  kelnek.  A  viadalban  termeszetesen  az  ero- 
sebb  marad  gyoztes,  s  mig  az  ellcnfel  nyom  nclkiil  elyesz, 
6  elebbi  minemus^get,  quantitasdt  megtartja.  De  melyik  az 
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erosebb  ?  Erosebb  a  m^ly  hang  a  magasndl,  a  nyilt  a  zdrt- 
nal.  Ez  a  fokozat :  a,  o,  u;  e,  e,  t  stb.  E  pont  aid  tartozik 
a  torn  es  hdrom  sorsosa  is.  A  tuom-hol  ligy  lesz  /ow, 
hogy  az  u  gyongebb  leven  az  o-nal,  elpusztul.  Vegyiink 
mds  peldakat.  Bi^^onhol  lesz  bion^  ebbol  bo7ty  mcrt  az  o 
hatalmasabb  az  i-nel;  pedig-hol  peig,  ebbol  peg,  a  nyilt  e 
Icbirvan  a  zart  i-t ;  micsoda^  micsody  ebbol  micsa.  Ugyan- 
czen  ok  teremt  deis:;cn'h6\  deszcn,  nois-^en-hoX  nos\en  alakot; 
ezert  valhatik  a  /ora-bol  ta  is,  a  vagyon-h6\  van.  A  talal- 
kozo  maganhangzok  lehctnek  cgyformak  is,  mint:  megjck^ 
mcc'k;  mek;  igy:  fnen,  Megcmlitem,  hogy  van  olyan  szo, 
mely  a  hiatus  megszCintetesenck  mind  a  ncgy  modjat  inu- 
tatja.  Ilyen  a  pedig^  mclybol  pcig  s  ebbol  pejig^  P^iS^  F^St 
pig  alakok  valhatnak.  Van  meg  tobb,  mely  ket  modon 
kuniil  meg,  pi.  to  es  ia^  des^en^  dejs\en.  Igy  magyarazhalo 
meg  ez  a  kctfcle  alak  is:  sase  es  sosc.  Az  clso  ebbol  lett 
soasc  az  o  kiestcvel,  a  masodik  szintcn  ebbol  soasc  a  b)  pont 
szerint.  (Ennelfogva  rosz  orthographianak  tartom,  ha  soli'sc  t 
irunk  ;  a  hoi  pedig  soscl  ejtenek,  az  a  videk  sok  mindent 
rovidnek  szeret  ejteni). 

Nem  tehetem,  hogy  ezek  utan  meg  ket  nevczetes  te- 
nyezojet  fel  ne  hozzak  a  hangvaltozasnak,  melyek  a  beszed 
kenyelmessegcnek  dltalanos  hatasa  melleit  fokep  a  hang- 
any  ag  kisebbedeset,  romldsat  mozditjdk  ele 
nem  kis  mcrt^kben.  U.  i. : 

I.  A  szonak  siiru  haszndldsa.  Mintil  tobbet 
megtilodik  valamcly  szo  a  beszelo  szajan,  annal  inkabb  s 
elobb  kimegy  a  formajabol.  Ennek  a  koriilmenynek  lehct 
tulajdonitani  nagyszamii  elnyutt,  foszldnyos  szavainkat  s 
szoldsainkat,  melyeknek  alakulasdban  sokszor  hidba  kere- 
siink  torv^nyess^get ;  ennek  lehet  tulajdonitani  tovabba, 
hogy  olyan  hangcsoport  se  keriili  ki  a  romldst,  melyen  a 
hangvaltozds  rendes  folyamaban  a  kenyelmesseg  nem  lud 
crot  venni;  ennek  tulajdonithato  vegre,  hogy  az  egyik  szo 
osszetoporodik,  a  masik  pedig  hasonlo,  sot  azon  hangvi- 
szonyok  kozt  epsegben  marad.  Avagy  nem  az  orok  szajon- 
forgas  koptatta-e  el  ezeket :  adfiste7t,  osjff,  aldssan  v.  dtos- 
sa7iy  a  liis^eji-nQk  sok  formajat;  his:{\  A's;^,  's^\  ^szen,  /s^'; 
as^ongya^  nccse,  ha\  kek,  kend,  ld\  bd\  uapdm,  ass^onydm^ 
mdpoy  mestram,  nieggj^ek,  'cserjiik,  Hak  es  sok  mdst?  Nem 
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a  gyakori  hasznalat  segitcttc-e  elc  a  micsa  osszerantodasat, 
mig  a  velc  ogy  vcr  kicsoda  sertetlcn  maradt?  Nem  az  ma- 
gyarazza-e  meg  a  toppedt  van  alakot  a  meg  meg  nem 
raA-ult  vaokkal  szemkozt?  Vegre,  hogy  a  magunk  targyarol 
se  feledkezziink  meg,  a  torn  alakot  a  nem  valtozoit  s^edem 
s  masok  mellett  ? 

A  hangromlcisnak  meg  fontosabb,  mert  nagyobb  tcrje- 
delemben  mukodo  factora 

3.  Az  a  c  c  c  n  t  u  s.  Hogy  idczlietne  az  acccntus  hangfo- 
gyaikozast  ele,  holott  az  a  hang  testenck  leghiisegesebb  ore  ? 
Nem  is  megvoltaval  okozza  a  szo  vagy  szotag  karosodasat, 
Iiancm  hianyzasavah  Ebbeli  hatasa  tehat  indirect.  Valamint 
a  bitangul  hagyott  ha/zal  hamarabb  elbannakazido  viszontag- 
sagai,  ugy  konnycbben  eri  veszcdelem  vagy  romlas  az  olyan 
szot  is,  a  mely  accentusatelvesztette.  De  hat  mikor  vcszti  el 
valamely  szo  az  6  accentusat  ?  Ha  egy  masik  szoval  szoros 
kapcsolatba  Idp;  s  ez  tortcnik  a  co  m  posi  t  ioba  n,  a  mi 
mindig  egyszersmind  c  n  c  1  i  s  i  s  s  e  1  jar,  a  magyarban  min- 
denkor  clore  torovel.  Vcssiik  most  lijbol  tekinteiiinket  Fischer 
emh'tctt  theoriajcira,  mely  szerint  t.  i.  a  /o;w,  tod  alakok  alkal- 
mazasara  amondatbeli  hangsiily  gyakorol  fobefolyast. 
Minthogy  F.  azt  is  kimondja,  hogy  azon  osszerantott  alakok 
sohasem  hangsulyosak,  fel  kell  vennunk,  hogy  a  teljes  alakok 
osszezs ugorodasat  magat  is  a  hangsulynak 
tulajdonitja.  A  mondatbelinek?  Tudjuk,  hogy  az  ige, 
mint  a  mondat  sarka,  altalaban  erosebb  nyomatckot  hordoz 
a  tobbinel;  mindamellett  elegszer  van  ligy,  hogy  valamely 
nagysulyii  szo  a  rakovetkezo  igenek  a  nyomatekat  is  a 
maga  orvenyebe  nyeli;  de  azt  el  nem  gondolhatom,  hogy 
valamely  ige,  m  ig  ige,  sohase  fordulhasson  ele  a  mondatban 
nyomatfekosan,  se  azt,  hogy  a  nyomatos  szonak  a 
masodik  vagy  harmadik  szomszedba  is  elerhessen  a  rongalo 
liatasa. .  Tehat  lijra  csak  azt  mondom,  hogy  valamely  szo 
cros  accentusdnak  a  masik  szo  hangbeli  kisebbitesere  csupan- 
csak  akkor*  van  ereje,  ha  eme  szo  amavval  nem  csak  tor- 
tcnetbol,  egyszer-masszor  talalkozik,  hanem  hozzaja  simul, 
szokik,  vele  osszeforrad,  ligy  hogy  a  kettobol  compositum 
valik.  Sokkal  hihetsegcsebb  szint  adott  volna  F.  az  6  hang- 
sulyos  iheoriajanak,  ha  e^t  mondja:  A  toni  alak  csak  ez 
vagy  amaz  nagy  nyomatekii  szonak  pi.  a  nem-uQk  drnyekdban 
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vonodik  meg,  a  mibol  vilagos,  hogy  osszehuzodasanak  leg- 
kozelcbbi  okat  az  accentusban  kell  latni.  Ha  igy  okos- 
kodik,  ezen  jelensegnek  taldlhatott  volna  parjat  is,  valamint 
tamadekot  masok  nyilatkozataban.  Felhozhatta  volna,  hogy 
a  latin  vblo  csak  akkor  zsugorodik  ossze,  ha  «o«-nal  vagy 
md'VSil  szovetkezik :  nolo,  malo;  hogy  a  magyar  bdnom  ige 
csak  a  «em-mel  valo  kapcsolataban  ugrik  ossze  bdm-mi, 
ugy  hogy  item  barn  dllando  formulava  lett;  tovdbbd,  hogy 
ncvibe  csak  ezen  osszetetelben :  istennebe  veszithet  teljes- 
scgcbol,  s  m^g  sokat.  Talalhatott  volna  tdmogatot  mdsfelc 
is.  Mar  Molnar  Albert  (Corpus  Gramm.  286.  1.)  igy  szol: 
„Elliptica  oratio  rara  est  apud  Hungaros,  elisiones  tantum 
fiunt  interdiu  certarum  vocalium  et  syllabarum,  idquein 
contracta  et  ligata  oratione  ut:  ncm  torn  minck 
hijak  pro:  nem  tudom."  Hivatkozhatott  volna  a  N.  Szotarra 
is,  a  hoi  ez  van:  „fo;«,  koznepiesen  kivalt  nem  tagado 
szocska  mellett";  vagy  Kresznericsre,  a  ki  a  /om-ndl  ezt  a 
pcldat  emliti:  „De  ha  nem  lom,  loco:  de  ha  nem  tudom." 
Hadakozhatott  volna  a  Nyelvor  1874.  ^vf.  i83.  1.  kozlott 
net  torn  m^\,  melyben  az  assimilatio  az  osszetorod^snck  nem 
csekely  bizonyit^ka;  ligy  szinten  a  Nyelvor  1874.  evf.  181.  I. 
clefordulo  ime  szoval:  nem  torn  csak  ezen  alakban."  S  ha 
vegre  a  nep  beszedet  oly  szorgosan  lesi,  a  mint  mondja, 
talan  szinten  nem  egykonnyen  hall  olyant,  a  mi  allitasat 
megd6nt5tte  volna.  Es  mfigis !  meg  mindezek  mellett  is  csa- 
lodott  volna,  a  mint  adoculos  be  fog  bizonyodni  drtf*- 
kez^sem  masodik  rfiszfibol,  melyre  ideje  mdr  dltalterncm. 

II. 

A  szonak  csak  a  mondatban  van  elete,  azon  kiviil  olyan, 
mint  a  partra  hiizott  hajo,  mint  a  katona  bekeben.  A  torn 
alakot  es  tarsait  meg  kctszeres  okunk  van  a  mondatban 
vizsgalni,  mert  a  mondatban  valo  magokviselcse  vilagot 
vet  egyszersmind  a  sz  ii  Ictcsokre.  S  itt  nem  er  semmit 
a  felebiil-harmadabul  valo  folszines  vizsgalodas,  mely  magat 
is  csalja,  masokat  is  eltevelyit,  mely  hamarosan  vclemcnyt 
alkot  maganak,  s  ahhoz  ercilteti  a  szabad  nyclv  tenyeit. 
En  a  mindjart  kovetkezo  pelddimat,  reszlnt  a  nep,  meg 
pedig  a  dunantiili  nep  szajdrol  roptukben  kaptam  el, 
reszint    a    nepkoltesi    gyiijtemenyeinkbol,  reszint 
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oly  koltoinkbol  veszem,  kiknck  muveiben  a  ncpies  nyclv 
fris  ere  csorgedez.  Ki  fog  ezekbol  a  peldakbol  tunni,  liogy 
a  torn  epen  ugy,  mint  a  teljes  tudonty  elifordul  a  mondat- 
ban  hangsuly  nelkul,  felhangsiilylyal,  sot  hang- 
sulyosan  is,  ki  fog  hdt  egyiittal  az  is,  hogy  F.  theoriaja 
alaptalan. 

I.  Hangsuly  nelkul.  Akkor  nines  epenseggel  semmi 
hangsuly  ezen  osszement  alakokon,  ha  nyomban  elotttik 
crosen  kiemelkedo  szo  van.  Ez  a  szo  vagy  a  nem  tagado 
particula,  vagy  valami  kerdo  advcrbium,  vagy  az  igekoto, 
mely  tartozhatik  magdhoz  &.  tiui  igehez,  de  mas  igehez  is; 
az  utobbi  esetben  a  szoban  levo  igek :  verba  modalitatis. 

Peldak:  Nem  tok  tole  tenni  fenet  se.  (Nep).  Nem 
torn,  mikor  ritkultak  el.  (Nep).  Eredj  innen,  te  nem  tod 
mcgontozni  (Nep.).  No  mi  ujsag?  Nem  tok  semmit  (Nep). 
Nc  ugass!  nem  tod  te!  (Nep.).  Nem  tok  irdst  batyam  (Nep.). 
Nem  tom  kikiildjek-e  azert  a  meggyert?  (Nep.).  Ne  ran- 
gasd  a  kezemet,  nem  ibk  varrni  (Nep.).  Ha  m^g  egy  po- 
hcirral  iszom,  nem  tok  kimenni  (Nep.).  Nem  tom,  met  en 
porufita  nem  vaok  (Nyelvor.  1872.  423.  1.)  Nem  tom  biz  en, 
ad-e  vagy  iem  (Gyermekvers).  Ket  ut  .van  elottem,  nem 
tom,  merre  menjek  (Nepk.  Gy.  I.  k.  260.  1.)  Hejh  nem  tom, 
mikor  jon  vissza  (N^pk.  Gy.  I.  k.  265.  1.)  Nem  tom,  hogy 
lesz  Magyarorszdg  (Nepk.  Gy.  I.  k.  2^91.  1.)  Sir  az  apdm,  sir 
az  anydm,  nem  tom  mi  (Palocz  Nepk.  70.  1.)  Semmive 
tetted  a  tizenk6t  lan3'om;  de  nem  tom,  elj6sz-e  meg  ide 
vagy  sem?  (Palocz  N.  83.  f.)  Nem  tom  mire  v61ni  e  vege- 
zeseket  (Erdelyi  I.  k.  117.  1.)  Nem  tom,  jutok-e  eszebe 
(Erdelyi  II.  k.  5i.  1.)  Nem  tom,  meglesz-e  valaha  (Vadr. 
3(j8.  1.)  Toled  siilt-e  ki,  vajh  kitol?  nem  tom  (Vadr.  399.  I.) 
Hallvan  ezt  a  hebego  nem.  tom  mit  mas  egy  becsiiletcs 
ember  stb.  (Regi  jeles  epiil.  565.  1.) 

Nyerges  lovam  messze  legel, 

Nem  tok  futni,  ha  futni  kcU  (Petofi). 

Nem  tom,  orome  voll-e'  nagyobb  vagy  buja?  (Arany). 

Derek  konyv !  jobb  mint  Smetius ! 

Nem  tott  annyit  Horatius  (Kazinczy  es  Berzs.  lev- 
21^.  1.) 

Ez  a  hely  Kazinczy  Eredeti  M.  i836.  kiaddsaban  I.  k. 
70.  1.  igy  van:   Nem  tudott  annyit  Horatius.    Oly  javitds, 
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mcly  kcttos  rontas.  Hibanak  nczi,  a  mi  ncm  hiba,  s  kixok- 
kcnti  viigcisabol  a  vcrset.) 

Ezt  a  rosz  fiiit  is,  nem  torn  en  mi  lelte  (Arany.)  Ma)d 
ligy  deltajon,  nem  torn  biz  6n,  hogy  leszen  (Huszard.  64.  1.) 
Nem  torn,  mifeic  csint  tett  a  mester  (A.rany.)  Azzal  vag- 
dalkoznak  nemely  nem  torn  milyen  emberek  (Petofi.)  Nem 
torn,  mi  lesz  bclole  (Csokonay.)  Aszongya  nem  tok  irnya, 
csak  beszinyi  (Mok.  B.)  i 

A  kovetkezo  peldakban  kiilonfele  mas  nyomatekos 
szok  vannak : 

El  tok  en  lenni  o  nclkiilc  (Nep.)  Hogy  torn  en  ezt 
mind  mcgtanuini  ?  (Nep.)  No  ha  b  e  tod  bizonyitani,  ^n  b  c 
tom  (Nep.)  Azt  torn,  mar  el  se  menjiink  (Nep.)  Azt  tod, 
ott  hagyta  volna  ?  (Nep.)  Hogy  tok  en  kettovel  elbanni? 
(Nep.)  K  itom  en  azt  tole  szcp  szerivel  (Nep.)  Ha  tod,  ha 
nem,  nekem  az  mindegy  (Nep.)  M  c  gtod  te  azt  elobb  is, 
^ne  felj  (Nep.)  Tedd  a  sarokba,  onnan  ki  tod  vcani  magad 
is  (Nep.)  Magam  is  naon  j6'  tom  hasznanya  (Nyelvor  1872. 
4i8.  1.) 

2.  Felh  angs  lily  ly  al.  Fclhangsiily  akkor  nyugszik 
rajtuk,  ha  az  eros  nyomateku  szo  kozt  s  6  koztiik  meg  egy 
vagy  tobb  szo  van,  melyeknek  teljes  acccntustalansagahoz 
kcpest  atoms  tarsai  nemi  hangsiilylyal  birnak.  PI.  Nem 
is  tom,  mikor  egett  nalunk  utoljara  (Nep.)  En  nem  tom, 
mit  csinaljunk  vele!?  (Nep.)  Magad  se  tod,  mit  akarsz 
(Nep.)  Azt  se  tom,  mit  irgyak  (M.  Nyelveszet  V.  evf.  i58.  I.) 
Azt  se  tom  mar,  kcs  kell-e  hftzzd  vagy  kandl  (Czucxor.) 
Egy  kukkot  se  tok,  iiram,  nemetiil  (Huszdrdolgok  64.  1.) 
Sehogy  se  tom  kifejezni  magamat  (Petofi). 

3.  Hangsiilyosan.  AUhat  a  tom-on  s  a  tobbin 
mondatbeli  hangsiily  is  s  ilyenkor  tobbnyire  a  mondat  elcjcre 
kcruhiek,  ncha  beloliik  magukbol  all  ki  a  mondat.  A  sub- 
jectiv  kcrdo  mondatokban  mindig  rajtuk  a  mondat  sulya. 
PI.  Tod-e,  hanyszor  megigerted  taval  is?  (Nep.)  Tod-e  a 
ieczkedet,  Pisti?  (Nep.)  Tudsz  e  ennyire  dobni?  (dob)  T  o  k 
bizony  mcsszebbre  is  (Nep.)  Tom,  megijedt,  mikor  ranyi- 
tottad  az  ajtot !  (Nep.)  Gyakran  hallani :  T  o  m-e  ?  tom 
bizony!  tom  hat!  de  tom  am!  Nem  tom  en!  (a  hangsiily 
a  „tom"-on)  Tod-e,  hogy  a  nyajat  elhagyni  nem  szabad? 
(Nyelvor    1874.    5i5.   1.)   No   hiszen   ha  most  a  szeme  koz^ 
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ugrana,  torn,  hogy  vetene  a  terefat  (Nyelvt.  kozl,  3.  k.) 
Tudsz-e  imadkozni?  Tok  bizony  pereczet  porczogatni.  (Kar. 
Myst.)  Tod,  azt  hazudtam  volt,  csak  a  pipit  (Csokonay.) 
Hejh  ennek  a  mai  napnak  nagy  az  dra:  Tom  sokdig  faj 
bele  a  kezem  szara  (Petofi.)  Tod,  a  komloban,  persze  hogy 
tudod  (Petofi.)  Mota  torn  az  eszem,  kenyerem  ettol  az 
oreg  hdztol  eszem  (Arany.) 

E  peldakbol  kiki  lathatja,  hogy  a  roviditett  alakok 
hangsuly  nelkiil,  hangsulyozva  egyarant  elefordulnak  a  mon- 
datban ;  azert  hat  koztiik  es  a  teljesek  kozt  nines  kiilonbseg, 
legalabb  nines  olyan  kiilonbseg,  a  minot  Fischer  emleget. 
Szavamon  fogom  magamat:  tehat  m^gis  csak  van?  Batran 
fclelek :  igen  is,  v  a  n ;  s  a  hoi  nines  is,  k  ii  1  o  n  b  s  e  g  e  t  k  e  1 1 
koztiik  tenni  az  irodalomnak.  E  kettorol  szolni  van 
hivatva  ertekezcsem  utolso  resze. 

III. 

A  —  mar  akarhogy  —  megfogyatkozott  alakok,  a  mai 
nyelvet  nezve,  vagy  olyanok,  hogy,  a  meljfbol  lettek,  a 
teljes  alak  vegkep  kiment  a  hasznalatbol  eletben  s  iroda- 
lomban;  vagy  olyanok,  hogy  mind  a  ket  alak  el.  Az  utob- 
biak  ismet  kiilonfelek  lehetnek.  Nemelykor  az  lijabb  rovidiilt 
alak  poczkot  vcsz  a  rcgibb  teljesen  s  azon  van,  hogy  kiszo- 
ritsa  az  uralkodasbol ;  ilyen  a  „v  a  n",  mely  elol  a  „v  a  g y  o  n" 
bujdosni  kenytelen,  Maskor  a  rovidult  alak  sehogyse  tud 
hatalomra  vergodni  a  teljes  mellett,  mely  polczon  marad, 
hancm  vagy  kisebb  teriilcttel  kcll  beemie  (az  orszdg  har- 
madcival),  mint  a  bam,  vagy  lemond  a  prctendenssegrol, 
szolgalatba  all,  s  ha  elobb  p.  ige  volt,  lesz  belole  particula ; 
ez  a  kcmeny  sors  jutott  a  lam,  dm,  talan  s  mas  szoknak. 
Hat  a  torn  es  testverei?  Azok  elott  meg  „el6ttuk  a  palya." 
Melyik  fel  lesz  a  gyoztes?  Ki  tudja!  En  azt  sejtem,  hogy 
a  teljes  tudom,  tudod,  tudok  formake  marad  az  urasag. 
S  ez  nem  iires  sejtelem;  mert  a  torn  bizonyos  hasznalata 
mar  is  a  particula  fele  hajlik.  De  lam  ott  vagyunk, 
hogy  a  ketfele  alak  kozt  ^szrcvevo  kiilonbsegre  ramutassunk. 
Talan  igazam  van,  ha  azt  mondom,  hogy  az  osszeran- 
tott  alak  nem  all  hat  a  teljes  helyett: 

1.  Ha  ngfc  s  tesben  ,   mint  mikor  a  gcrlicze  biigdsat 
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utanozza   az   osmeretes   mese :  tiidom,   tiidom,   (Itt  meg 
van  az  egykori  n  a  s  a  1  i  s.) 

2.  Oly  kerdesekben,  melyekbe  giinyolodo  csodal- 
kozds  van  vegyiilve.  Az  ily  ketfele  vasott  hangu  kerdesek 
szeretnek  egynel  tobb  tagra  tamaszkodni,  p.  tu-dod?!  A 
masodik  tag  fel  van  kapva. 

3  A  tud-nak  olyan  osszeleteleiben,  melyekben  az  ige 
alapertelme  t  r  o  p  i  c  u  s  s  d  v  a  1 1  o  z  o  1 1.  P.  r  a  t  u  d  =  ki- 
potol,  k  i  t  u  d  =  kitagad,  kitiir,  1  e  t  u  d  =  leszamit  sib.  Nem 
mondhatni  szerintem :  kitom  a  vagyonombol,  ha  nem 
fogadja  meg  a  szavamat.  (v.  6.  a  fentcbbi  peldakban  ele- 
fordulo  kitom-mal.) 

Viszont  inkabb  a  rovidiilt  alak  all: 

I.  Midon  a  tud  „puto"  crtelemben  hasznaltatik.  P. 
Azt  torn  mar  le  se  fekiigyiink.  Nem  ludom,  hogy  a  tcljes 
alakot  is  ne  haszndlnak,  de  az  osszekapott,  legalabb  az  elso 
szemclyben,  tobbszor  hallhato.  Ez  az  ily  ertelmu  tud  a 
nepe;  a  mai  irodalom  nem  tud  rola,  vagy  megveti. 

Ebbol  magyardzhatom  meg,  hogy  egy  Nyelvorbeli  kozio 
azt  mondja:  asztom  =  azt  tartom,  s  a  Nyelvor  nepnyelvi 
adatainak  SsszeaUitoja  cbben  a  balvclemenyeben  meg  is 
erositi.  Hadd  kovetkezzck  itt  egy  par  pelda  (tan  nem  idet- 
lentil)  a  tud  ilyes  hasznalatara  : 

Azt  tudtam  dm,  mindjart  mcgfojt  a  nyavalya.  (Nep). 

Mindeniitt,  mindeniitt  csupan  cgei  lattok, 

Ti  is  egben  vagytok  akkor,   azt   tudjdtok.  (Arany). 

Azt  tudam  krimi  beg,  Zrinyit  kotve  hozod.  (Zrinyi 
XI.  e.). 

Azt  ludna  az  ember,  hogy  mind  kihaltak  a  falubol. 
(Mikes  I.  224.  1.) 

Ez  az  asztom  (az  azt  soha  sem  hidnyozhatik),  nem 
vetek  neki  sok  idot,  epcn  olyan  p  art  iku  lava  leszen, 
mint  taldn.    Szint  ezen  uton  van: 

2.  Tom    ilyen    kapcsolatban :    Tom    megbdnta,    hogy- 
megigcrte !    Ezt  f n  olyan  ket  mondatnak    erzem  mar,  mint 
a  kovetkezot:  Ldm  megmondtam,  ne  nyulj  hozzd !  Vagyis 
atom  elevenen  bizonyozo  particulavd  akar  lenni. 

Meg  csak  az  van  hdtra  egy  pdr  szoval  eligaziianom, 
vajjon  az  irodalom,  jelesul  a  mukolt^s  fel- 
veheti    altaldban    az    olyan    rovidult    alakokat, 
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melyeknek     teljesebbjei     nemcsak      elnek,    de 
kozonsegesek? 

Ne  forduljunk  tandcsert  Szvorenyihoz,  a  ki  a  „tom"-ot 
h  e  1  y  t  e  1  e  n  sz6r6vidit6snek  nevezi  —  helyteleniil  (Nyelvt. 
27.  I.),  hanem  hallgassuk  meg  inkabb  Aranyt,  a  ki  „Buda 
halala"-hoz  irt  egyik  jegyzeteben  igy  nyilatkozik:  „La-e 
vagy  Id-e.  Valoban  igy  ejtik  Tisza-Duna  kozt  (Dunan  tul  is), 
a  !  d  d  d-e  roviditest  meg  inkabb  megroviditve  s  a  poezis 
ne  haszndlhatnd  az  ilyet  alk  almi  lag  ?"  Haszndlhatja. 
Alkalma  van  pedig  legfokdp  nepies  tdrgyii  kolteme- 
nyekben,  hoi  a  karakterizdio  huseg  is  hathatosan  ajanlja ; 
megturi  tovabbd  az  ily  roviditeseket  a  comicum,  a  h  u- 
m  o  r,  a  n  a  i  V  ;  van  helylik  az  ugynevezett  tankoltemeny- 
ben  is,  mely  a  koltdietlen  tartalomert,  az  eleaddsban,  neha 
szeszelyes  hangban,  nepies  kitetelekben  es  szokban  dd  kdr- 
potlast.  De  nem  alkalmazandok  az  il}'ek  sehol,  a  hoi  a  hang 
komoly,  sentimentalis,  fellengo,  patheticus.  Igy  „A  poll  6 
es  en"  humoraval  nem  ellenkezik  ez:  «'Sz'  hajdandban 
kelmcd  szinte  lantot  vert".  A  naiv  Benczenek  beieillik  a 
szajaba:  „M6ta  torn  az  eszem  stb." 

Az  egyugyu  mesterember  beszedjebol  se  ri  ki  ez: 
„Isten  bion,  kenyes  dolog!"  Az  „Egy  estem  otthon"- 
ban  e  helyett:  „Tudom,  sokat  koplaltal,  mutatja  is  szined", 
bizvast  lehetne  igy  is:  „T  o  m  sokat  koplaltal";  de  mdr  a 
„Boldogtalan  voltam"  mely  bongasaval  nem  feme  meg  ez  : 
„T  o  m  azt  az  egyet,  hogy  nem  soka  eiek". 

Tobb  p61da  folsorolasa  helyett  vSgul  felhivok  minden 
ep  izlesiit,  vajjon  nem  tetszi  k-e  v  i  s  s  z  a  Toth  Endre 
„A  ferj"  czimu  koltoi  elbeszelesenek  ez  a  helye  ? 

Szeretlek  lelkem  eletevel, 

Legyen  bar  sorsom  megvetes, 

V^gsorsot  eltem  benned  en  el, 

Oh  mondd,  oh  mondd:  szeretsz-e  tfsl 
S  a  szerkesztonek  (Koszorii  i8(53.  2-ik  felev  bob.  1.) 
ez  a  jegyzete  is:  „T6's  (olykor  tes  is)  orszagszerte  divatozo 
nepies  roviditese  ennek:  te  is"  mentscg  ugyan,  de  —  vad! 
Most  pedig  hadd  rekeszszcm  be  a  czikkemet  avval  az 
ohajtassal,  hogy  a  mit  hosszasan  elaprolekoskodtam  a  rovi- 
dult  alakokrol,  abbol  se  az  ugy  ne  szenvedjen  rovidse- 
get,  se  magam  ne  huzzam  a  —  kurtabbikat. 

Lkhk  Albert, 
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A  Id  olvasta  valaha  Swift  miiveit,  bizonyara  emlekezni 
fog  a  lebego  szigetre,  arra  a  szigctre,  melyen  csupa  tudos 
lakik ;  a  hoi  a  szabo  quadranssal  vesz  megrendelojenek 
merteket  a  nadragra,  s  a  kovacs  mathematikai  kepek  segit- 
segevel  tiizesiti,  hajlitja  s  szogezi  fol  a  kerfik  talpara  a  vasat. 
Ennek  a  lebego  szigetnek  ^16  parja  megvan  Kolozsvarott 
~  a  muzeumban.  Ott  is  a  mesteremberek  mertek  helyett 
logikai  alakzatokkal  dolgoznak.  A  komiives  peldaul  midon 
ragaszol,  teglat  illeszt,  ablakot  epft  s  a  fal  vastagsagat  meg- 
hatarozza,  a  malteros  kandl,  csapo  zsinor,  deszkaiv  s  51 
helyett  a  ^Barbara^  Celarent,  Dariiy  Ferio-t"  haszndlja. 
A  kolozsvari  lebego  szigeten  az  az  iroasztal,  a  mely  nem 
az  MPy  SM:  SP  szerint  kesziilt,  ha  mindjdrt  kesz  polemiakat 
irna  is,  joval  sikeriiltebbeket  a  Nyelvphilosophianal,  megis 
csak  kontdr,  lomtdrba  valo  keszitmeny  volna. 

„A  koparty  olvassuk  a  Sy.  lapon,  sem  ajdnlasnak  sem 
parancsnak  nem  er  egy  batkat,  mert  a  definitio  egy  tekin- 
tetben  igen  tag,  mdsban  igen  szuk."  Hisz  uraai  ez  igaz  ; 
csakhogy  a  ki  meg  annyira  van  a  jelentesfejlod^s  tortene- 
tevel,  hogy  az  ilyesmin  meg  felakad,  az  kisse  lejjebb  csap- 
hatna  a  hangjat,  a  mikor  nyelvi  jelensegekrol  beszel.  Szinte 
alialja  az  ember  a  fontebbi  megrovas  esetlenseget  mutogatni, 
azt  hiszi,  olvasoit  serti  meg  vele,  oly  vegtelen  szdmmal 
vannak  s  oly  vilagosan  beszelok  a  tenyek.  Hordot  abron- 
csolok,  nyaron  nem  eszem  levest,  nem  minden  idos 
emberbol  faraghatsz  senatort,  kihajtom  a  legelore  n  }' a  ja- 
ma t,  mi  fol  a  labosba,  hoczide  azt  a  fogot  stb.  stb., 
ezek  a  szok  a  nyelvphilosophia  szerint  mind  nem  ernek 
egy  batkat  sc,  mert  mind  igen  szukek;  hordo  ugyanis 
azt  akarja  jelcnteni  a  mit  a  ncmet  fass^  pcdig  a  teve  meg 
a  szamar  sokkal  hordobb  amannal,  s  megis  ki  vannak 
zarva  a  hordo  fogalma  korebol;  leves  (suppe)  is  badarsair, 
mert  a  szolo,  dinnye,  korte  is  levesek;  annak  meg  az 
agy  veleje  igazan  leves,  a  ki  az  oreg  embert  eloszor  i  d  6  s- 
nek  nevczte ;  hisz  a  ma  sziiletctt  csecsemo  is  mar  idos  — 
es  igy  tovabb.  Allai  meg,  hogy  egy  p61da  beszcljen  ezer 
helyett,  igen    tag,  mert    magaban    foglalja    a    halakat  is; 
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halat  pedig,  legalabb  en,  m6g  eddig  allni  nem  lattam. 
Am  dlljon  ele,  a  ki  latoit!  A  kigyokatis  oda  szamiijak 
az  a  1 1  a  t  o  k  koze.  Siiletlenseg !  Helyesen  h  a  s  a  1 6,  vagy 
m6g  talalobban,  csusza  volna  az  igaz  nevuk. 

Ldtja  a  t.  olvaso,  hogy  nem  mind  logika  az,  a  miben 
„tehdt*'  van;  se  nem    mind   kantor  az,  a  ki  nagyot  kurjant. 

Brassai,  ugy  hallottuk,  egyszer  benniinket  orthologuso- 
kat  az  uri  lovakhoz  hasonlitoit,  a  melyek  a  szemellenzo 
miatt  se  oldalt  se  hdtra  nem  lathatnak,  hanem  csak  egyenest 
elore  neznek.  A  hasonlatban,  tagadhatatlan,  van  elmessfg, 
es  talal  is  —  mint  igen  sokszor  a  visszapattant  nyil.  Mind- 
jart  meglatjuk. 

Tehat  a  kolozsvari  muzeumnak  egy  felreeso  zugdban 
vagyunk.  Ablakok,  ajtok,  rfeek  mind  jol  el  vannak  zirva, 
hogy  az  £Iet  napvildga  valahogy  ^t  ne  s/ivdroghasson  rajtuk. 
Csak  egy  halvdny  mioses  eg,  a  nyelvphilosophia  mecsese. 
Epen  munkdnal  leljiik  a  mestert.  Sorban  hevernek  elotte  a 
logikai  gyaluk.  Kezebe  ragad  egyet  s  gyaliilni  kezd.  nK^p 
nem  alak,  mint  a  nemet  bild,  hanem  imago;  ergo  kip-ez 
nem  teheti  azt,  a  mit  a  bilden:  kepzett  tudos  ennel- 
fogva  annyi  mint  p ictus  philosophus,  kepzett  no 
pedig  az,  a  ki  a  kep6t  festi".  Ez  emberul  meg  van  csiszolva! 
—  Mas  jelenseg,  mds  gyalii.  ,Tortenetes  taldlkozds  = 
zuflillige  begegnung;  tehdt  tortenel  =:  7M{a\l.  Geschichte 
=z  facta)  a  zufall  nem  geschichte \  tehat  tortettet  nem  ge- 
schichte,"  E!zt  is  jol  megborotvaltuk !  Hiaba,  bdxki  mit  mond, 
szep  tudomany  az  a  nyelvphilosophia !  —  „Ha  az  ez  = 
ille  hic^  akkor  azon  e;jen-nek  tobbnek  kell  lenni:  azon  e:{en 
=  idem;  ha  mar  a:{on  ezen  =  idem^  akkor  tigyanazon 
ugj'ane:{en  pleonasmus  =  badarsdg."  Nini,  nyelvphilosophidm 
mecse  mint  lobog!  Mitol  lobog,  mi  lengeti?  Talan  ti  leng- 
tek  itt  korultem,  nepemnek  osei?!  —  ^Jel  ^s  jegy  kiilon- 
bo/.o  ket  eszme.  Jegj'  az^  a  mirol  vagy  a  min^l  fogva  red- 
ismeriink  valamire;  ^W  pedig,  a  mibol  kovetkez- 
tcthetunk  valamit.  A  jellem  tehat  roszul  van  a  jel- 
bol  keszitve."  Qui  bene  dislinguit,  bene  docet.  —  „A  kfiz- 
nek  van  iigye,  mert  a  kez  mindig  iigyes;  mondhato 
tchdt  kez  em  ligyebe  esik;  de  hogy  a  fiilben  vagy  az 
orrban  micsoda  ugyesseg  van,  annak  nem  ember  a  meg- 
mondhatoja.   A   fiilem   iigycben    van  szolas   tehdt  sze- 
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m6tre  valo.  Akezem  iigyebe  esik  idiomaticum  unicum ! 
Altalaban  tobb  logikdt  kivanok  a  nyelveszeknek." 

Most  lassuk,  ki  nem  nez  se  oldalt  se  hatra,  hanem 
csak  egyenest  elore. 

A  ket  elsovel  mar  egyszer  vegeztem  (Nyr.  I.  4o3— 407.); 
azdrt  most  nem  akarom  ujra  bolygatni.  Csak  a  tobbit  nczzuk. 

Tehat  hogy  eloszor  is  a^on  ezen  „ille  hie,"  s  ugyan- 
a^on  ugyane:{en  ^idem"  jelentesben  logikatlansagok;  azert 
magyar  fro  nem  haszndlhatja.  Csak  harom  muvet  beszelte- 
tek;  ugy  hiszem,  ennyi  is  eleg  lesz.  Guary  codex: 
„Uronk  megjelentStte  meg  ezon  vilagba  (11.  lev.).  Kell 
szenvednie  purgatoriumba,  avagy  ezon  vilagba  (35.)"  De  b- 
reczeni  codex:  ^Egy  tornyot  rakattata,  azon  loronyba 
csendltata  egy  szep  boltot  (10.  lap).  Ezon  okddrt  tette  (ezt) 
az  lir  isten,  hogy  sat.  (99.)  Ezon  idobe,  mikoron  Pal 
tizenhat  esztendos  volna,  kimulanak  szilei  (ii3.)*  Dicsoitsuk 
az  uristent!  Ezon  igeket  anyaszentegyhaz  mond  (iSg.)* 
Faludi:  „Az  udvar  fel6  soha  sem  jdrt;  azt  tartotta,  hogy 
azon  rabok  lakjdk,  a  kik  Idnczban  jdrnak  (5g.)  A  muzsika 
nem  egyeb  a  megindult  levego^gn^l,  melynek  reszecskei 
megiitkozven  a  fiileink  toveben  val6  hdrtyacskandl,  azont 
ingatjak  es  zengetik;  es  ezen  zengesnek  tapasztaldsat 
mondjuk  hallasnak  (idS.)  Maradj  azon  josagok  mellett,  a 
mel3^ekkel  sat.  (225.)  Mikor  a  fiatal  urfiak  beszallnak  vala- 
mely  vdrosba,  azon  helysegnek  gonosz  szokasi  sat.  (253.) 
A  ki  ^leterol  feddene,  azont  nem  kell  porre  kisztetni 
(261.)"  sat.  No  mug  egypart  a  mdsikbol !  , Mikoron  ugyan- 
ezon  sziz  az  6  sziz  tarsaitui  intetnejek"  (Pel.  i34.)  „Minden- 
koron  ugyanezenre  igyekeznek  (Debr.  (296.).  U  g  y  a  n- 
e  z  o  n  r  6  I  ugymond  sz.  Agoston  (446.)  Az  oltari  szentseg 
mindon  napon  vetctik  ugyanazzon  keresztyenektol  (479.)" 

Ebbol  Idtszik,  hogy  futyiilfis,  dllitds  konnyu  dolgok; 
de  neh^z  a  hegediilcs,  meg  a  bizonyitds. 

nJegy  az,  a  mirol  reaismeriink  valamire;  jcl  pedig,  a 
mibol  kovctkeztetiink  valamit.  X  jel  tehat  benne  van  ugyan 
a  jW/ew-ben,  de  nem  hogy  szolgdlna  valamit  az  ertelmeze- 
sere,  hanem  6ppen  f^lrcvezet,"  Ne  kerdje  senki,  merre  van 
a  forras,  a  mclybol  ez  az  igazsag  csurog;  mert  kezdeiben 
vala  az  igazsdg,  is  az  igazsdg  Kolozsvart  vala,  es  Kolozsvar 
vala    az    igazsag.    Tehat    a   mirol    raismeriink    valamire,  az 
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j  e gy  es  nem  j  e  I !  Mit  mond  erre  Pdriz  Papai  ?  „J e  1  kereszt, 
melyrol  a  szentelt  vitez  megismertetik.**  (Kreszn.)  Hat 
a  j  e  1  s  z  6-b61  (Kreszn.)  kovetkeztetunk-e  valamire,  vagy 
inkdbb  rdismeriink  valakire?  Es  viszont  a  mibol  ko* 
vetkeztetunk  valamit  az  jel,  nem  pedig  jegyllme! 
„Jegy6k,  kikbol  embor  velheti,  hogy  ha  idvozulendo. 
(Guar.  17.)  Haborusdgot  bfkess6ggel  szenvednie  malaszt- 
nak  jegye.  (4o.)  Meg  es  mutatta  en  nekem  j6  akara- 
tyanak  jegy^t.  (Dom.  226.)  A  kirdiyi  estdpot  ki  nyojtd, 
kivel  kegyelnnessegnek  jegye  mutatiatik.  (Bees.  65.) 
A  beketelenseg  kevelysegnek  jegye  (Virg, 90.)  Minemu 
jegyekbol  ismerhetnfi  meg  embor,  hogy"  sat.  (Tih. 
i3.)  Nagy  kegyelmess^gnek  jegye  liristentol,  hogy — 
(Debr.  125.)  Szeretetnek  jegye.  (Nagysz.  5.)  Bo  Ion  d- 
sdgnak  jegye.  (Erd.  597.)" 

Ebbol  latjuk,  hogy  az  idezett  pelddk  ugyancsak  magasz- 
taljdk  a  logika  czirkalmdval  kipontozott  szabalyt,  akdr  a 
majusi  der  a  tavaszt. 

No  meg  azokrol  az  idiomaticum  unicum-okr61  valamit, 
meg  arrol  a  vdltig  kovetelt  nyelvbeli  logikdrdl !  Az  elsore 
nezve  nem  akarom  ismetelni,  mert  a  nyelvphilosophia  nem 
az  a  iold,  a  melyben  akdrmi  exotikus  mag  is  megfogamzanfik, 
a  mit  mar  egyszer  elmondtam,  hogy  t.  i.  mikent  magyardzza 
meg  nekem  Brassai  pelddul  ezt  a  szoldst :  „Felesel,  nem 
enged  koro  mszadtig",  ha  nem  szabad  valamely  sz6lds 
analogiajdra  egy  mdsikat  alkotni?  Mert  azt  csak  megengedi, 
hogy  „k  6  ro  m  sza  k  ad  tig  d  o  Ig  ozn  i",  vagy  taldn  egy 
mds,  meg  ennel  is  eredetibb,  egy  hosszii  ideig  szinten  csak 
unicum  volt,  annak  kellett  lennie.  Most  csak  n^hdny  ilyen 
szolas  unikumot  sorolok  ele:  „Magad  la  ban  jdrj!  Szi- 
vemen  hordozom,  szivemen  viselem.  Fenn- 
hordja  az  orrat.  Gyokeret  ver.  Botlik  aldba. 
Eszrevesz  mindent.  Tdbort  iit,  sdtort  lit.  In  aba 
(szardba)  szdllt  a  batorsdga.  Nagyon  sziirta  a  sze- 
mit!  Lesuti  a  szemet^,  s  azt  kfirdezem  tole, vajjon  mit 
szol  a  kovetkezokhoz,  a  melyek  k^tsegtelenul  az  elobbiek 
analogiajdra  kesziiltek:  „Maga  eszen  jdr.  (Fal.  323.)  Sze- 
m6n  hordozza  (46.).  A  batorsdg  isteni  szentsfig  a  katona 
elott;  ezt  viseli  szemen  (209.).  Az  eskiives  mikor  egy- 
szer   feszket    verhet    (299.).    Nagyon    botlik    annak  a 
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szeme,  a  ki  —  (162.).  Vegyetek  ezt  fiilre,  a  mig  tob- 
bet  mondok  (182.).  Herczegi  konyhdkat  6s  asztalokat 
littetsz.  (290.)  Ilyen  szdraban  dllott  eszu  (Matko 
179.).  Ellopa,  mert  igen  szurta  az  orrdt.  (3oi.)  Le- 
siite  a  fulet"  (Bar.  Magy.  vir.  212.).  Kivdncsi  vagyok, 
vajjon  rosznak  tartja-e  ezeket  is,  mint  a  „fulem  iigye^'  szo- 
last;  s  vajjon  nem  viszked-e  ra  a kedve,  hogy  ezeket  az  irokat 
is  6s  sok  mdsokat.  a  kik  ugyanazon  az  uton  jdrtak,  meg- 
javitson,  s  hogy  megtanitsa  oket,  hogyan  kell  s  mikor  szabad 
uj  szolasokat  alkotni.  A  mi  pedig  a  „szuk-tdg,  ellenmondas, 
erthetetlenseg,  suletlenseg,  badarsdg,  csapdjdndl  fogni  az 
ostort"  sat.  praedicatumoknak  namely  jelent^sre  s  szolasra 
valo  alkaimazisdt  illeti,  ha  kedvet  leli  benne,  im  birkozzek 
meg  az  il5'esekkel:  Fejcbe  tette  a  kalapot.  Laba^a  hiizta  a 
csizmat.  Selyemkendo  a  nyakd^jn.  Vasr^  vagyok  verve",  s 
mondja,  hogy  log^ikdtlansdgok ;  helyesen  igy  mondjuk :  Fejere 
tette  a  kalapot.  Selyem  kendo  a  nyak^«.  Vas  van  ram  verve. 
^Nincs  egy  csepp  szenank,  egy  szdl  szalondnk,  egy 
csipet  zsfrunk,  egy  morzsa  fdnk,  egy  szikra  k  e- 
n  y  e  r  ii  n  k.  Ne  1  d  b  a  1 1  a  n  k  o  d  j  itt  mellettem  !  Egy  csar- 
ddsra  val  lal  koztam"  sat.  sat.,  fejtetore  dllitott  kapcsolatok, 
a  melyek  azt  a  kepet  adjak,  mintha  valaki  az  orrdval  akarna 
klarinetozni. 

De  fogytdra  jar  ido  es  ter,  azert  meg  csak  par  neve- 
zetesebb  dllitasat  az  ertekezesnek  a  ^felnyelvesz"  es  ^nyelv- 
philosophus"  praedicatumok  megvilagitasara. 

A  27.  lapon  a  ragok  €s  utoljdrok  helytelen  hasznalata, 
nevezctesen  egymassal  valo  felcserelesiik  ellen  harsolodik  ; 
vegiil  ezt  a  sokat  mondo  dllitdst  veti  oda :  ^Ilyennek  mas 
mivelt  nyelvekben  se  hire  se  nyoma!"  Itt  mar 
karvastagnyira  kiiiti  magdt  a  felnyelvesz.  Hat  hoi  es  mikor 
sziiletett  meg  az  a  nyelvtudomany,  a  mely  azt  tanitotta 
volna  valaha,  hogy  egyik  nyelv  tartozik  magat  a  masikhoz 
szabni!  Ha  ezt  nekem  a  nyelvphilosophia  csak  egy  vezna 
betuvel  is  kimutatja,  aranyos  oltart  emelek  neki.  De  az  talan 
csak  nyomtatek  —  s  en  annak  is  nezem  —  ahhoz,  hogy 
valoban  a  mi  nyelvtink  is  csakugyan  roszalja  a  grammatikak 
altal  megengcdett  bizonyos  ragok  folcserelesct.  A  regi  nyelv- 
rol,  a  melyrol  a  nyelvphilosophia  csak  annyit  latszik  tudni, 
hogy  van,  hallgatok ;  pedig  ekesen  beszelo  peldakat   szolal- 
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tiithatnek  meg,  teszem  azt  ilyeneket:  „IstenA(?:j  valo  egye- 
siiles  (Debr.  i6.),  ezt  arra  (azert)  tnondam  (uo.  28.),  hala- 
lara  tanakodtak  (uo.  82.),  Weszprem^  mene  (fird.  616.),  f^l 
azow  hogy  —  (Debr,  76),  megfizet  az  6  jotetteftew  (uo.  4<)), 
nagy  bocsulet/e/  tartjak  (Erd.  63 1),  irgalmas  ovelek  (uo.  619), 
megosztoznak  a  rnennyorszdgg-a/  (Sand.  12),  haldkat  dd  az 
ajandokrd/  (Debr.  36)  sat.  sat.;  csak  a  nepnyelvet  tanuskod- 
tatom,  a  melyet  o,  mint  gyeng^d  czelzassal  ertesiinkre  adta, 
nem  csak  hall,  hanem  ert  is.  A  Nepkolt.  Gyiijtemdnyben 
(I.  264):  ist.en  hozzad,  a  Vadrozsakban  (20):  isten  veled. 
Lovam  laba  indulasra  (N.  II.  84)  —  lovam  Idba  \ndu\6ban 
(Erd.)  Denil  boriii  a  Dunarw/  (N.  II.  55.)  —  Hideg  szel  fiij 
Mdtra  felol  (E.  189).  Nem  johet  a  sar  miatt;  a  sar/o/  johet- 
ne  (N.  II.  37).  Vasba  vagyok  (K.  i4)  —  nem  leszek  soka 
vason  (N.  II.  36).  Ne  bankodj  erette;  az  isten  szebbet  ad 
erelte  (i58).  Nekod  ingy on  adok,  masnak  penztV  adok  (K.  i5). 
Tavaszo?!  forog  a  malom  (K.  28)  —  tavas^ja/  vdsznat  feje- 
ritnck  (3i).  Hat  az  ilyenek:  uiban  van  •—  uton  van;  mra 
indul  —  utuak  indiil;  Idnyok  rolam  taniiljatok  —  rajtam 
laniiljatok ;  vAnczba  es  vAnczra  szcdi  homlokat;  \Qvben  es 
wQvrel  forog  szemc;  jo  kedveZ?e«  es  jo  kedveW/  megolelt; 
harmat  ad  cgy  garasoH  es  garasJr/,-  az  eg  vorossJ  cs  vorosrc 
valtozik;  rabsagt(2  es  rabsagra  estem;  udvarom^^w  es  udva- 
voxwon  van  egy  fa  sat.  sat.  ? 

Es  hogy  az  ilyennek  miivelt  nyelvekben  se  hire,  se 
nyoma?!  Csak  egy  nyelvbol  s  egy  peldat.  y^A  janua:  ajto 
elott;  ad  januam:  ajto  elott;  apud  judices:  a  torveny- 
szek  elott;  ante  portas:  kapu  elott;  ob  oculos:  szem 
c  I  ott;  j?rac' se  agit:  maga  elott  hajtja ;  jt7ro  aede :  a  temp- 
lom  elott;  coram  populo:  a  nep  elott." 

Ugy  hiszem,  hogy  ezek  a  kimutatasok  ketiorol    elegge 

meggyozhettek  az  olvasot;  eloszor,  hogy  nem  mind  szakacs 

az,   a  ki  nagy  kest   hordoz;    masodszor,    hogy    miert   szolt 

Brassai  nyelvphilosophiai  szempontbol  a  kerdeshez.     Azert, 

mcrt   a   nyelvphilosophia    szerfolott   kenyelmcs    tudomany; 

nem  kell  egyeb  hozzd,  mint  egy  jo  marek  fantazia,  vagy  tiz 

nehezeknyi  batorsag,  meresz  allitds,  meg  mereszebb  tagadas, 
es  djtatos  hivok,  qui  Glaudiopolim  mittere  assueverunt  ora- 

culum  consultum. 

No  meg  zaradekul  egy  par  furcsasagot! 
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Mi  a  helytelcn  raktdr  helyebe  cgy  helyisdg  jelolesere 
a  tdrhd:{  szot  ajdnlottuk.  Ez  ajdnlat  esetlenseget  a  nyelv- 
philosophia  igy  mutatja  ki.  „A  tdrhdz  elfogaddsdval  ily  fur- 
csasagot  kellene  mondanunk:  X.  kereskedo  tdrhdza  a 
Kecskemet!  hazban  van."  Bizony  nagy  furcsasdg!  Valatnint 
az  is  az,  hogy  az  embernek,  akar  akar,  akar  nem  akar, 
az  ilyenen  mosolyognia  kell. 

A  4i — 42.  lap  az  ivad  szo  ellen  dorog.  „Szeretnok 
tudni,  a  nyelveml^kek  melyikeben  fordul  ele  az  a  vad*) .  .  . 
akarom  mondani  ,ivad*?  hogy  mi  is  vethessiink  hozza,  mit 
jclenthet."  —  Ezt  Brassai  iSyS-iki  okt6ber  i8-an  kerdezte. 
A  Nyelvor  pedig  szinten  iSyS-ben,  csakhogy  mar  nyolcz 
honappal  elobb,  februariusban  {78. 1 )  megmondia, 
hogy  az  ivad  el^kcrul  a  Debreczeni  s  Winkler  codexben, 

„Szeged  es  Komarom  viddkcn  sem  hallotta  soha  szava- 
bevclieto,  t.  i.  olyan,  a  kinek  fiile  lett  volna  a  hangok-  cs 
ertelmc  a  jclentes  tiszta  cs  ketsegtclen  felfogasara."  —  Szcged- 
rol  a  szot  harom  evvel  ajanlasa  clott  (1.  Nyr.  II.  4o.  43.) 
ketten  jegyeztek  fol:  Ferenczi  Janos  es  Varga  Janos; 
az  elso  tanito,  videkc  nyelvenck  buzgo  figyeloje  cs  isme- 
rojc;  a  masodik,  ligy  tudom,  hogy  (igyvcd,  a  kinck  egy 
vigjdtekat  adjak  a  nemzeti  szfnpadon ;  Komarombol  pedig, 
Kurth  helysegbol,  czelott  i5  esztendovel  az  akkori  kiirthi 
plebanos ,  most  csztergomi  kanonok ,  Major  Istvan 
kozolte. 

Nagy  uram!  Itt  aligha  meg  nem  akad  a  tengelyc! 

Meg  ket  mcgjcgyzes  dicsoiti  a  nyelvphilosophia  belat- 
hatatlan  mclyscget.  Az  egyik:  „Ha  zVi^tf  az  eratf-nak  phono- 
logiai  mds  formdja,  ligy  az  i  nem  lehct  rovid  benne";  a 
masodik  pedig:  „meg  azt  jegyzem  meg,  hogy  evad-oi  scm 
hallottam  senkitol,  hanem  dvoda-i  c  szolamban:  cjnck  evo- 
daja/  —  Velos,  mclyrehato  nyelvismeret !  Meg  is  kell  rogton 
tiltani  mindenkinek,  hogy  jovore  senki  nc  mcrje  mondani : 
^tekmt,  izibe,  kivdn,  senki  kedv/crt";  hanem  vagy  tek/nt, 
izi'be,  k/vdn,  kedv/ert" ;  vagy  pedig  „tek^nt,  izebe,  kevdn, 
kedveert" !  A  ncvezoket  is  azonnal  meg  kell  valtoztatni ! 
Mcrt  ha  igaz  —  pedig  igaz,  a'jTo^  e9a  —  hogy  az  »e;nek 
evodabat  nem  egy  erod^  hanem  eroda  nominativusra  mutat, 


•)  Sikcrult  S26jStek  az  iwi-dal.  Sz.  G. 
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akkor  ketsegtelen,  hogy  pi.  a  biijdba  szoalaknak  se  bit  a 
nevezoje,  hanem  biija. 

A  nagy  anathema  pedig  v6gul  fgy  hangzik:  „Hallja  6s 
szedje  a  begyebe  a  consortium,  hogy  az  az  ivad  n  e  m 
magyar  szo,  roszabb  a  pt'garddudl,  sot  nem  is  szo, 
hanem  csak  osszedllitott  negy  betu!  Itt  a  keztyu, 
tessek  felvenni,  dllok  akarmikor  el^je!** 

Jo!  Szavandl  fogjuk  a  —  nyelvphilosophiat,  es  fel- 
vcssziik  a  keztyut.  Am  tessek  kiallni  s  az  idezett  adatokat 
megczafolni ! 

Meg  k^t  kuriozumot ! 

Ha  nem  emU'tettcm  volna  is,  azt  mindenki  tudja,  hogy 

Brassai  orthologus,  s  hogy  eddig  faradhatatlan  iildozojc  volt 
a  neologia  ^vivmanyainak".  S  ugyanez  a  Brassai  1875.  okt. 

i8-an  az  akademiaban  tanacsokat  osztogatott  a  neo- 

logidnak,    hogy   mit   kell   tennie,   ha    az    orthologia- 

val  sikerrel  meg  akar  klizdeni.  (Neo.  es  Pal.  48.) 

Nagyon  elerzekenycdtem,  mikor  ezt  hallottam.  A 
Kiralyok  I.  konyvenek  8.  fcjezetebol  a  6.  vers  jutott  eszembe: 
Et  comedit  Samuel  cum  Saule  in  die  ilia. 

A  mSsik  meg  ez. 

A  ki  olvasta  Brassainak  ezt  az  ertekezeset,  bizonysdgom 
lehct,  hogy  csak  ligy  forr  benne  a  harag,  s  kezdettol  vegig 
oly  darabos  6s  gocs5rtos,  hogy  bizvast  bevalnek  a  menny- 
orszag  litja  kovezetenck.  A  ^badarsag"  'peldaul  a  tobbihez 
kcpcst  meg  hizelkedes.  S  e  zorgolodo  hanghoz  ezt  a  zara- 
dckot  csatolja :  „Igyekezzunk  higgadt  es  iUedelmes 
vitatkozassal  megteremteni  a  ndlunk  hianyzo  egyet- 
ertest!" 

Nevetnem  kellene;  de  az  az  utolso  szo  megakaszr. 
Igaza  van.  Ugy  is  kevesen  vagyunk,  —  nem  sok  a  munkas 
a  magyar  nyelv6szet  kertj^bcn.  Legyen  egyet^ries,  s  dolgoz- 
zunk  vdllvetve !  Azert  mi  a  ^higgadt  es  iUedelmes"  nyel- 
vcsz-Brassainak,  ha  mindjdrt  elleniink  szdll  is  a  sikra, 
mindenkor  szivesen  nyitjuk  meg  folyoiratunk  hasabjait;  a 
torzsalkodo  n}^elvphilosophusnak  azonban,  ha  mcgcngedi, 
ezt  irnok  az  emlekkonyvcbe: 

Keito  a  vdr.  Az  egyikben  haragusznak,  a  mdsikban 
nem  felnek. 

SZARVAS    GaBOR. 


V  A  L  A  S  Z 

Volf    Gyorgynek    a„Nyelv6r"f.  e.  szeptemberi 
fiizeteben    megjelent   birdlatdra. 

III. 

Tovabb  nbarangol"  Volf  Gy5rgy;  csak  azert,  hogy  az  en 
hivatkozasaimnak  helytelen  voltat  kutassa  —  mar  t.  i.  a  hoi  kezcre 
esik  —  es  a  Nyr.  k5z5nsegenek  kimutathassa :  ime  a  csalo !  nem 
az  a  czel,  hogy  a  nyelviijitas  t5rvenytelenseget  megbizonyitsa,  a 
nyelvujitasi  mint  elvet  megdontse,  hanem  hogy  a  reszletek  kozott 
talaljon  hibat;  s  mikor  20  szo  koziil  egyet  megtdmadhat,  20 
adat  koziil  egyet  —  ligy  a  hogy  —  megingathat:  van  nagy  5r6m 
es  insultatio ! 

Tehat  „barangol."Csak  hogy  egy  kisse  nagyot  ugrik. 
Atugorja  Aristophanest  Pindarust  Hippokratest  az  orvosi  muszok 
alkotojat,  —  Dionysiust  (kine'l  jo  alkalmat  lell  volna  a  maga 
erdekeben  elczeskedni,  de  arrol  meggyozodni  is,  hogy  en  a 
nyelviijitas  tulzasait,  bolondoskodasait  sem  kimelem),  Lucian 
Lcxiphaneset,  Plautust,  Cicerot,  Senecat,  a  keresztcny  atyakat, 
Luthert,  Zesent  CLutherre  nezve  pcdig  aligha  nem  talalhatolt 
volna  fontos  dolgokat  az  lijabb  Liuher-szotarakban.)  Hogy 
ezekre  nezve  helyes-e  az  en  velemenyem,  vagy  jol  idezek-e  ?  az 
nem  kerdes.  Ha  Volf  Gyorgy  volnek,  gyaniisitanam,  mondvan: 
haec  illi  sunt  acerba  !  Tehat  a  13-24.  lapokat  atugorjuk;  de 
mar  a  24.  lapon  targyat  talal.  Itt  t.  i.  egy  hivalkozas  van  Ger- 
berre  —  kinek  munkaja  szerencsere  kezenel  van.  Arrol  van  szo, 
hogy  nemelyek  G  6  t  h  e'  t  is  lijitonak  tartjak.  Igy  hivatkozik  ra 
Gerber,  felhozva  egy  helyet,  melyben  egy  par  lij  szo  van.  Volf 
Gyorgy  kap  rajta  s  elhiszi,  hogy  Go  the  csalc  ennyib:n  uji'to, 
es  nemi  csiircs-csavaras  utan  Gottschallbol  mcgallapitja,  hogy 
nines  igazam  s  Golhe  nem  lijito.  De  az  en  velemenyem  nem 
Gerberen  van  alapitva,  hanem  peldaul  Lehmannon,  kinck 
„Gothc*s  Sprache  und  ihr  Gcist**  cz.  bo  cs  alapos  dolgozata 
221—232  lapjain  szazaval  talalhatja  Volf  Gyorgy  az  oly  szokat, 
melyek,  mint  Lehmann  mondja  „von  Gothc  in  Bezug  auf  Form 
Oder  Bedeutung  neugebildet  oder  aufs  neue  aus  altcm  Stand- 
vvasser  .  .  .  oder  aus  versteckten  BUchcn  in  den  rauschcnden 
Sirom  seiner  Sprache  hcriibergcHosst  sind."  219  1.  Itt  egy  kissc 
az  ,aesthelikai  oszton'*  is  van  erintvc ;  taniilhatna  bclole  Volf 
Gyorgy. 

Fn  egy  kevesse  fontos  helyre  hivatkoztam  csak,  mely  G6- 
thenek  ujitasait  emliti ;  nekem,  legrovidebben  akarvan  szdlni,  eleg 
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volt  az;  de  Volf  Gyorgy  megjarta  s  nevethetne  rajta,  aki  nevetni 
szeret. 

Azt  nem  is  emlitem,  hogy  Vosz  is  uji'to  volt.  Errol  is 
meggy&z6dhetik  Volf  Gyorgy.  Kiitfftkre  —  bar  egyszer  mar  ram 
parancsolt ;  „azt  pedig  taniilja  meg,  hogy  .  .*  —  nem  hivatkozom. 
Minek  mutassak  farkasnak  berket  ? 

Majd  diadalmasan  kivija,  hogy  Platen  nem  „szeretett"  hosz- 
szas  Ssszetetteket  alkotni,  mert  csak  trefabol  alkotott.  Termesze- 
tesen,  mint  Aristophanes  es  nem  mint  a  mai  vegyludosok.  A 
^szeretett"  a  hiba,  mint  elobb  Quintiliannal  az  „irigylelt.**  Enged- 
juk  meg.  De  ligy-e  alkotott,  ontudatosan  alkotott?  Ennyi  kell 
nekem  csak;  ezt  akartam  allitani. 

Ismet  nagyot  ugrunk  —  „ter  szUke**  miatt.  De  Volf  Gy5rgy- 
nek,  ha  az  igazsagot  annyira  szereti  s  a  „takolas''-t  egeszen  le 
akarja  dorongolni,  es  nkomoly"  dolgot  akar  tenni :  csak  „tessek" 
mindenutt  bejarni.  Nem  fel-e,  hogy  valaki  megis  azt  talalja 
vclni,  hogy  az  atugrott  vidc'ken  is  lehet  valami,  mihez  talan 
nem  tud  szolni  ? 

Tthat  mell&zzQk  a  mas  lijabb  nyelvekbol  felhozottakat  s 
egyet  sem  szolva  a  25—39.  lapokon  levokh5z,  Medgyesihez 
te'rlink.  Sok  szep  czikornyazds  utan  az  jo  ki,  hogy  Medgyesi 
koraban  nem  lehetett  lij  szo  sashudni,  alako:{ds  sib,  Enistudom, 
hogy  a  felhozattak  k5zQl  nehany  es  epen  a  Volf  Gyorgy tol  cm- 
Iitcttek,  nem.  Csak  hasznalatra  nezve.  Es  az  ilyeket  megis  ujak- 
nak  szoktak  ncvezni  Horatztol  es  utobb  a  M  on  dola  ttol  kezdve 
a  Nyelvorig,  mely  utobbi  III.  76.  s  tobb  lapjain  szamtalan  oly 
szot  hord  fel  ^uiitott"  gyanant,  mely  Kazinczy  eloit  igen  regcn 
volt  hasznalatban.  Igy  teszen  a  Mondolat  is,  midon  a  ^nyelvmivelok" 
altal  reszint  termeszietett  reszint  oltoztetett  lij  magyar  szokat" 
elsoroija,  koztok  dda\,  agfa^  alaky  aprod,  stb.  ilyeket.  KUl5nben 
az  altalam  felhozott  34  szo  koziil  sziveskedjck  azokhoz  is  szolni, 
mclycket  Volf  Gyorgy  sem  talalhat  fel  masutt,  csak  a  XVU. 
szazad  egy-kct  cmbcrene'l  s  mclyek  hatarozottan  csinalmanyok. 
Szoljon  a  24  koztil  a  tobbi  20-hoz  is.  Ha  nem  szol,  kcrdem : 
„komoly  munkalkodas-e  ez?** 

Apaczair(5l  az  en  bcszedem  vilagos.  O  kczdte  ama  szokat 
tudomanyos  miiszok  gyanant  hasznalni.  Molnarnal  nines  koUo 
kd:[ep  (van  kello  placens,  acceptus,  perbellus,  egregius ;  de  ez 
tan  csak  nem  elcgili  ki  Volf  Gyorgyol?),  nines  tetopont  (es  nem 
zenith  ertelembcn  tet6\)  gombolyeg  pedig  rotundus  globosus 
ertelemben,  nem  sphaericum.  Tehat  nem  mint  miiszok.  Itt  mar 
hibasan  idez  vagy  czafol  Volf  Gyorgy:  vagy  mint  o  mondana: 
hamisan. 
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Ks  miert  „tettem  Apaczait  Pazmany  elcbe."  (holott  munkas- 
sagok  idejet  csaknem  20  egesz  esztendo  Valasztja  el  egymastol)  ?  ! 
Csak  azert  biz  azt,  men  nem  nyelvlortenetet  irtam. 

„Nagyon  ingadozoan  szolok"  Faludirol,  moadvaa  hogy 
,,nemely  [kifejezesci  lijitotlaknak  latszanak.**  Miert  szol  Volf 
Gyorgy  oly  ingadozon,  latszik  es  lehet  szolasokkal,  Aeschylus 
szavai  felol?  Miert  fordul  elo  legnagyobb  nyelvtiidosoknal  az  a 
1  a  t  s  z  i  k  es  1  e  h  e]t  stb.  oly  gyakran  ?  Merc :  non  omnia  possumus 
omnes.  Tamilom  a  nyelv  tortenetet,  de  m  in  dent,  sot  sokat 
sem  tudhalok,  vagyis:  igen  sokat  nem  tudok.  Valameddig  Volf 
Gyorgy  vagy  mas  a  miilt  idok  irodalmi  s  a  jelen  ido  nepies 
szavait  kello  teljessvfgben  ossze  nem  gyiijti,  addig  lehetetlen  sok 
dologra  nezve  nem  ingadozni.  S  meg  azt  is  kerdcm :  miert  nem 
bizonyitja  meg  Volf  Gyorgy  szokott  igazsagszeretetevel  es  gon- 
dossagaval,  hogy  azok  nem  ^lijitotf*  (csak  ennyit  mondek,  mint 
a  Nyr.  mond  az  idezett  helyen)  „kifcjezeseknek  latszanak.  ?■*  l^s 
„finnyas  1  ze  He  te  t"  hozvan  fcl  hogy  mellozhcti  az  i:^elletet, 
melyet  mar  Molnarban  nem  ielhetve,  aligha  uj  szonak  is  el  nem 
ismcrt  volna? 

Miert  nevezem  Barczafalvi  uj  szavai  kozt  alap  cs  hime\ 
szokat?  Hat  biz  azokat  azert,  mert  hogy  B.,  ki  Zemplemben 
szUletelt,  Pozsonyban  s  Patakon  clt,  balatonmellekicktol  tanulta 
volna  el,  ma  sem  hiszem.  Azt  meg  tudom,  hogy  ncmely  lij  szot 
1780.  tajatol  i833-ig  nagyon  fclkapott  a  ncp ;  a  gyiijtok  pcdig 
csak  ugy  felvettek  neha  nem  nepies  szot,  mint  Kri  za  telszcdctt 
nVad"  rozsai  koze  szelid  rozsakat  is.  A  /z/we^-himet  varr  szo- 
nak ertelmet  sziveskedjek  osszevetni  Pazmaaybol  es  Barczafalvi- 
bol.  Kiilonbcn  roviden  azt  mondhatam  vala:  most  az  egyszer 
a  —  Nyelvor  vitt  tevedesbe,  mely  azt  a  ket  szot  Barczafalvi  lij 
szavai  kozt  emli'ti  (!•  43,  47,  98.)i  uj  voltok  ellen  legkisebb  meg- 
jegyzest  sem  teve.  De  en  azt  hiszem,  sem  a  Ny.  sem  en  nem 
tcvedtUnk. 

A  kdrol,  csendetlenseg  nujitott**  szok  Faludinal,  Gyon- 
gyosinel  pedig  az  utobbi  ^uj"  is  lehet.  Mindkettone'l  lijitotl 
szoknak  latszanak. 

Az  ereny,  gyer,  halk  sib.  szokrol  en  ezt  mondom  :  „de  hat 
erenyy  gycr^  hason  sib.  es  ilyfclet  sokat  (hoi  veszen  ?) :  ossze- 
szedegette  a  nep  beszedebol,  es  lijitott  is.  Volf  Gyorgyon  ki'viil 
minden  halando  igy  fogja  e'rteni:  rcszint  5sszeszed(e,  rcszint 
ujitotta.  Ujitotta,  sot  csinalla,  pcld.  erenyt,  mert  masutt  clobbi 
idobol,  vagy  a  mai  nepnyelvben  me'g  nem  talalta  fel  senki.  Ma- 
sokat  a  nep  beszedebol  vagy  regiek  (p.  Gydngyosi)  irataiboJ  sze- 
degetett  Sssze  es  idomitgatolt,  lijabb  s  rovidebb  alakot  adva  ne- 
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melyeknek.  Ennyit  mondok  s  mast  netn.  Kerem,  sajat  szavaimbol 
itelje  meg  beszedemet  s  nem  abb61,  a  mit  Volf  Gyorgy  gondol, 
vagy  kivanna,  hogy  mondjak.  Utobbi  fejtegetese  ez  altal  elesik. 
Ha  en  minden  egyes  szot  boven  elemezni,  genetice  lehozni 
akartam  volna:  azt  tettem  volna,  a  mi  ide  nem  tartozik,  s  meg 
inkabb  athagtam  volna  az  academiai  ertekezes  hatarat.  S  e  mel- 
lett  nekem  reszletes  megkQionbozteteseket  melloznSm  sokkal 
inkabb  szabad  volt,  mint  Volf  Gyorgynek  biralataban  egymas 
Ulan  10  —  18  lapot  atugrani. 

Az  53.  lapra  atugorvan,  kerdi :  hoi  mondja  Kazinczy  uj 
szoknak  ezeket:  beke,  hdla  stb.  --  Kazinczy  allasa  pontjat  t5bb 
oldalrol  akarvan  ismertetni,  az  erdeiyi  nyelvmivelo-larsasag  elleni 
bcszedet  emli'tem  s  mondom  :  „kikel  a  fertelmes  hosszusagiiszok 
ellen  s  elcgulten  mutat  az  uj  beke,  hdla  stb  szokra".  Kazinczy 
fclfogasat  vedeni  nem  tartozom.  0  hozza  fel  mint  uj  szokat 
vagy  a  mi  mindegy:  az  lijitok  szep  es  sajat  szavait.  Mert  mikor 
az  ujitast  vedi,  mi  mas  okbol  hozna  fel,  mint  lij  voltokcrt  ? 
Megis  emlekeztetem  Volf  Gyorgyot,  hogy  ha  a  Kazinczy  korabeli 
es  6t  mcgelozott  irodalmal  ismeri,  nem  ligy  talaija  e,  hogy  hdla 
helyelt  (Molnar  es  PPapai  szotaraban  hatarozottan  hdld,  Molnar 
grammatikajaban  cpen  a  hdla  pernoctavit-tol  valo  mc^kiilon- 
boztetes  vegelt:  hdld)  altalaban  hdla,  hdlddatossdg,  hdldadds 
stb.  fordul  elo  ?  Igy  heke  hclyett  nem  rendesen  bekeseg  (csak 
kozbeszedben :  „hagyj  beket")  es  s^^orgalom  helyetl  nem  s:[or- 
galmatossdg  talalhato-e  ?  Ks  csin  nem  inkabb  csinossdg  alak- 
ban-e,  vagy  -ja  szemclyraggal  ilyekbcn:  csinjan,  csinjat,  inkabb 
a  nepnci  ?  Mert  csin  ebben:  csint  tett  mas  ertclmii  s  ma  is  in- 
kabb irjak  csinynck  (rokon  lehet  cscn  igcvel).  Molnar  szotara 
e  szot  nem  ismeri.  PPJpaie  igen,  silentium,  tranquillitas,  concin- 
nitas  jelentessel  e's  tsiny  alakban.  Krcszncricse  csak  ez  ertelem- 
ben  cs  Sandor  Istvannak  tulajdonitja,  vagy  legalabb  abbol  ismeri. 
Gyenged  fordul  elo  Kazinczy  Ortholog  kortarsainal  vagy  elo- 
deincl,^  Mert  Molnar  cs  PPapai  szotaraikban  csak  gycngededen 
cs  gyengeded  van.  llyct  mondhalunk  a  s:{orgalomT6\  is,  mert 
van  Molnarnal  s-{orgalmas,  de  s:{orgalom  nincsen.  Es  kegy 
nem  a  szotarakban  s  egy-ket  regi  iro  miivebcn  volt-e,  mint  cl- 
hagyott  loba  rekcdve  ?  Kazinczy  valoban  mulathatott  ezekrc. 
mint  uj  szokra. 

Ezt  a  kovetkezletest  pedig  nhdla,  mar  csak  azert  sem  lehet 
lij  magyar  szo,  mert  egyaJtalaban  nem  magyar  csinalmany"  - 
nem  e'rthetni.  Hat  dbra,  pest,  seleny,  reteny,  vihar  stb.  nem 
lij  szok,  es  nem  lij  magyar  szok.?  Emle'kezzek  Volf  Gyorgy 
a  fulmenderrt,  melyet  magyar  szdnak  tart  I 
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Az  33.  laptol  a  8i-dikre  lepiink  at.  Es  itt  utasit  ismeretes 
idnusaval :  „olvassa  el"  stb.  Csakhogy  Volf  Gyorgy  vagy  nem 
erti,  mit  akaiok  mondani  vagy  elcsavarja.  En  azt  mondora,  hogy 
maga  a  nep,  es  nepies  regibb  k51tok  is,  neha  onkenyesea  val- 
toztatjak  a  szot  versekben  nm  kedveer^  Peldaul  tiz  adatot  hozok 
fel  nepszerii  koltokbol,  nepies  versekbol.  Ebbol  kettot  lamad 
meg  —  termeszetesen  a  mihez  inkabb  hozza  szolhat  —  s  erre 
nezve  sines  igaza.  Minden  erti,  hogy  en  azt  mondam,  hogy  5^e- 
rencse  S!{erencsa,  sirbe  sirba  szoknak  kenyszerii  hasznalasa 
ligy  fordiil  elo,  hogy  ha  a  rim  kivanja  a-val,  ha  ligy  kivanja 
e-vel  ragozzak.  S  Volf  Gyorgy  azt  bizonyitgatja,  hogy  mind  a 
ketfele  ragozas  talalhato  prozaban  is.  Regota  tudom,  regenken 
is  mondtam;  de  az  a  kulonos,  hogy  az  en  tudcomra  oly  verse- 
16k  is  —  haiotti  versek  szerzoi  —  mondtak  rim  kedveert  sirbe-i, 
kik  ilyet  soha  apaiktol  vagy  kortarsaiktol  nem  hallottak,  legfelebb 
regieknel  (kivalt  Molnar  Zsoltaraiban,  peld.  XXX  LXXXVIII.) 
lattak.  Es  s^erencsa  meg  s\erencse  ugyanazon  verselonel,  peld. 
Tinodinal  rimben  fordiil  elo.  S  ha  ez  nem  igy  volna  is,  van 
egye'b.  Kerem  nezze  meg  az  a^tat  szot  Aranynal,  ha  ez  nem 
cleg :  raadasiil  meg  egy  peldat  hozok  fel  es  epen  Arany  Janos- 
lol.  pEszmcny  es  valo"  cz.  koltemenyeben  ily  rimeles  jon  elo  : 
bal\samteli  —  heges^teli,  Ott,  a  hoi  6  magyarul  lanult,  sot  ott 
is,  a  hoi  valaha  e'lt,  heges{tel  szo  elo  nem  fordiil  (A  szo  nines 
meg  Molnarnal,  PPapainal,  B.  Szabonal,  Kresznericsnel,  a  Taj- 
szotarban,  az  acad.  Nszotaraban).  Mi  tortent  hat  ?  Az,  hogy  s^a- 
badsagaval  elve  s  analogia  szerint  csinalta  maga.  Konnyen  te- 
bette  az:  akasn^t  —  akas\tal,  nyugot  (Moln.  zsolt. ;  —  szotara- 
ban:  nyiigat)  nyugos^t  —  njyugositaly  vigas^t  —  vigas:[tal,  to- 
Viibba  enges\tel^  magas:[tal  stb.  formajara. 

De  mivel  a  tetelt  tagadta,  Volfnak  kotelessegcbcn  dllolt 
volna  a  tobbi  peldat  is  largyalni. 

Volf  Gyorgy  nem  erti  azt,  hogy  „a  nep  hosszabb  vagy  ro- 
videbb  kepzovel  alkot,  vagy  puszta  tovel  el"*  stb.  Ha  nem  tudja, 
hogy  a  nep  tetszese  szerint  valogatva  mond  ilyeket:  a^utan^  o.vj- 
tan,  os:{teg,oSy^tegatlan,a:{ut'OSitdn^  os:{tegatlan-os{teg,  majd^ 
majdig,  pedigy  pediglen,  pedigtelen,  epp,  eppen,  eppenseggely 
eppensegesen,  kopp  koppands,  lotty  lottyands  es  sok  ilyfelct : 
elhallgathatta  volna,  mint  sok  cgyebet. 

Kitaliilhatta  volna,  miert  utasilom  az  olvasot  a  Nyclvtud. 
Kozl.  XII  i(")0.  lapjara.  Azert,  mert  Ahrens  szava  meg  lehct  cza- 
folva  az  illeto  nyelvre  nezve,  de  meggondolast  erdemel;  tbbbet 
nem  mondtam  s  nem  mondok  most  sem  a  magyarra  nezve, 
csak  ligy  mint  Wochernek  ide  vago  clve,  melyet  Heyse  meg- 
czafolt 
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Gelejihez  terQnk  vissza.  Kerdhctnem :  miert  teszi  utana 
Gelejit  Barczafalvinak  is?  De  lassuk,  a  mit  mond  s  csak  szara- 
zon  mondjuk  el  eszreveteleinket.  ^Megeszmelli  magat"  talan 
megis  mas  mint  „megeszmell**.  ^Szakvany"  a  nepnel  is  divatoza 
i.szakmany*'  mellett  szokatlan  es  ujnak  Idtszo,  ha  Molnanial 
megvan  is,  hoi  sok  elofordul,  mit  szerzoknel  nem  talalni,  a 
mennyire  ma  ludhatjuk,  es  sok,  a  mi  a  rendszer  kcdveert  van 
beigtatva :  abraki,  sasi,  sajtiii  stb.  —  „Televeny,  ragadvany. 
irtovany"  Geleji  grammatikajabol  van  kiirva ;  o  hordja  fel  az 
analogia  peldai  gyanant.  Igy  „rekesztek"-et  is.  Nezzea  utana.  Es 
annak  is,  a  mi  itl  fokerdes ;  vajjon  Geleji  alkotott-e  uj  szokat, 
s  szabadnak  tartolta-e  a  nyelviijitast?  Hie  Rhodus,  hie  salta, 
vagy  mint  5  idezi  egy  helytt:  „these  is  the  question".  Egyeb- 
irant,  hogy  ilyekre  nezve  reszletesebb  megk0lonb5zteteseket, 
't5rtenelmi  lehozasokat  stb.  jo  lett  volna  tennem  s  kivalt  az  lij 
szo  fogalmat  (mely  klilonben  nagyon  ertheto)  tisztaznom:  elis- 
merem.  Akkor  kSnnyebb-  Ictt  volna  egyes  peldaim  ezelzasat  s 
crteket  felfogni.  Nem  lebegett  volna  Volf  Gyorgy  elott  a  szo- 
esinalas,  mikor  esak  lij  szo  felvevese  fordul  elo.  Jo  lett  volna, 
mondom ;  de  nekem  magam  mellett  szabad  azt  hoznom  fel,  mit 
epen  az  emli'tett  Lehmann  mond:  „die  hier  in  Allgemeinen 
angedeuteten  Verschiedenheiten  bei  jedem  einzelnen  Falle  auf- 
zukliiren,  liegt  ausscrhalb  meines  Zwcckes  und  meiner  Kraft .  . 
Alles  Gleichartige  zusammenfassen  liegt  mehr  in  dem  Plane  der 
Mittheilung".  S  pedig  ez  a  szcrzo  igen  boven  s  esak  Gothe 
nyelverol  4oo-nal  tobb  lapot  irt ;  s  bizonnyal  nem  olyan  szo- 
turakra  tamaszkodhatott,  mint  a  mieink. 

Es  most  mar  felhivom  a  kozonseget  en  is,  hogy  osszeha- 
sonli'tvan  dolgozatomat  Volf  Gyorgy  bira'lataval,  itelje  meg : 

1.  Hanyad  resze  van  az  altalam  felhozott  teteleknek  es 
adaloknak  Volf  Gyorgynel  avagy  esak  biralva  is? 

2.  Hanyad  resz5k  van  hibasnak  kimutatva? 

3.  Mit  lendiiett  Volf  Gyorgy  annak  a  fotetelnek  meginga- 
tasara,  hogy  a  nyelvujitas  szabad  volt  es  nem  esupun  roszat  al- 
kotott? 

Azt  pedig,  hogy  nezctem  szerint  Volf  Gyorgy  es  az  ortho- 
logusok  «nem  nyomozzak  kelloen  a  nyclvet"  —  ^kotelessegok. . 
a  szokepzes  modjait  s  torvenyeit  erosebben  tanulni"  stb.  talan 
nem  itt  fogjuk  mcgvitatni.  Itt  hat  csak  annyit,  hogy  ha  peldaul 
a  Nyelvor  legkozelebbi  fQzetei  kozol  egyik  a  -tj^ii  -tyii-t  kep- 
zunck  el  nem  ismeri,  masutt  az  -dly  -ely  ncvekhez  alkalmazha- 
tosagat  tagadjak,  valamint  az  -^'^7,  -t\v;;'-et  is  igekhez  stb,  nem 
arra  mutat-e  ez,  hogy  a  szokepzok  termeszctcrol  s  a  szokepzes 
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leheto  torvenyeirol  liszta  ismeretok  nincsen?  Az  pedig,  bogy 
tuzeies  tanulmanyt,  mely  a  regibb  es  lijabb  szogyiijtemenyek,  es 
epen  sajat  gylijteseik,  tovabba  osszehasonlico  dolgozatok  alapjan 
—  peldaul  Budenznek  erre  nezve  is  nagyon  fontos  szolari  mun- 
kaira  tamaszkodva  —  oly  dolgozatot  nem  adtak  s  tudtomra  nem 
is  kezdtek  adni,  mely  a  ketes  ertelmii  es  hasznalatu  kepzoket 
tisztazna:  talan  menthetove  teszi  kivanatomat  s  arra  mutat,  hogy 
a  rosz  szok  (szok!)  elien  nem  teljes  kesziilettel,  tehat  joggal 
ktizdenek.  Klilonben  el  kell  ismernunk  es  nyiltan  bevallanom, 
hogy  ez  a  vad  —  a  kepzok  nyomozasanak  mellozese  —  nem 
egyedul,  sot  nem  is  inkabb  Volf  Gyorgyot  es  orthologus  idrsait 
illeti.  Kpen  oly  keveset,  vagy  kevescbbet  tesznek  az  lijitasl  men- 
tegcto  nyelveszck  is,  legalabb  kozclebbi  idoben  a  nyelvuji'tas 
.  mialti  harcz  folyasa  ota. 

Nem  oromest  izetlenkedem  Volf  Gyorgygyel  tovabb ;  kCi- 
15nben  is  vitank  lobbet  art  az  ugynek,  mint  egyetertesOnk  hasz- 
nalna ;  de  ha  ligy  tetszik,  tovabb  is  folytathatom. 

Imrr  Sandor. 


VISZONVALASZ. 

Imre  Sandornak  a  Nyelvor  VIII.  XI.  XII.  fuzeteben  megje- 
lenl  valaszara  ez  a  leheto  rovid  felelelem. 

En  biralatom  I.  czikkeben  kimutattam,  hogy  Imre  Sandor 
dolgozatiinak  bevezelo  passusa,  a  melyen  egesz  ertekezese  alap- 
szik,  6pen  nem  l^maszkodik  az  igazsagra.  K  helynek  elso  resze 
ugyanis  azzal  vadol  benniinket,  hogy  mi  a  nyelvujitas  jo- 
gossagat  el  V  ben  megtagadjuk.  A  ki  ismeri  eddigi  nyi- 
latkozatainkat  s  tudja  telteinket,  az  erleni  fogja,  hogy  ez  az  dlh'- 
tas  mero  koholmany.  S  en,  hivatkozva  egesz  multunkra, 
komolyan  visszautasitottam  e  gyaniisitasl  —  mas  nevet  nem  lud- 
tam  taialni  szamara.  Imre  Sandor  azonban  valaszaban  e  vad  at 
ismetli.  „Volf  Gyorgy  tagadja,  igy  szol  a  36i.  lapon,  hogy  o  vagy 
ok  a  nyelvujitas  jogossagat  megtagadjak.  De  tekintse  meg  valaki 
Volf  Gyorgynek  Jdegen  szolasok*  czimii  dolgozatomra  irt  bira- 
latat,  es  mondja  meg,  nem  azt  talalta-e  abban  Volf  Gy5rgy  fo- 
hibanak,  hogy  nem  tQzetesen  a  nyelvujitast,  vagy  a  nyelvujitas 
civet  roszalta,  hanem  csak  bibait  rovogatta,  s  hogy  a  nemzeti 
fejles  altal  sziiksegesekke  tett,  bar  az  utobb  megismert  szaba- 
lyokkal  nem  egyezo  szok  irant  turelmes  kivant  lenni?  Hogy  mit 
es  mikepen  tesznek  (az  orlhologusok),  azi  nagyon  is  megismertek 
s  tudomasiil  vettek  Toldy,  Hrassai  s  masok.** 

Ketto  az  igaz.    Eloszor    hogy   a    Valasz    iroja    szandekosan 
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ferdit ;  aztan  hogy  vagy  olvasoit  tartja  korlatolt  elmejiieknek, 
vagy  maga  nem  tud  itelni.  Ferdit,  mert  midon  azt  allitja,  hogv 
mi  a  nyelviijitas  jogossagat  megtagadjuk,  a  nyelvujitas  szot 
torvenyes  nyelvfejlesztes  ertelmeben  veszi ;  a  bizonyi'io 
telclben  pedig  :  „Volf  Gyorgy  a  nyelvujitast  roszalta"  a  nyelv- 
iijitas szo  korantsem  az  elobbi  ertelmu,  hanem  epen  az  ellen- 
kezoje,  azaz  :a  nyelvenvalo  eroszakoskodas.  Volta- 
kepen  tehat  igy  beszel :  Az  orthologusok  meglagadjak  a  tor- 
venyes nyelvgazdagitast,  mert  a  tSrvenytelen  szo- 
alkotast  karhoztatjak.  Hogy  pedig  nem  korlatolt  iteletiinek 
tartja-e  olvasojat  az,  a  ki  ily  nyiltan  oda  velett  okoskodassal 
mer  eleje  lepni  :  „ Az  orthologusok  megtagadjak  a  (helyes) 
nyelvujitas  jogossagat,  mert  Volf  Gyorgy  rosz- 
szalta,  hogy  Imre  San  dor  vedelme  aid  vette  a 
korcs  szokat",  annak  megite'leset  magara  az  olvasora  bizom. 

De,  mondja  tovabb  Imre,  tetteinkkel  is  beblzonyitottuk,  hogy 
ellensegei  vagyunk  a  nyelvgazdagitasnak  :tanuk  reaToldy, 
Brassai  s  masok.  Erre  csak  azt  kerdem,  miota  van  valodi 
orteke  tudomanyos  vitatkozasban  az  ily  bizonyitasnak :  Pe'ter 
mondja,  meg  Pal,  es  masok. 

Ket  kotelesseg  varakozik  tehat  Imre  Sandorra.  Vagy  b  e 
kell  bizonyitania  akar  nyilatkozatainkbol,  —  de  nem  puszta 
ulasitassal,  hancm  szavaink  oontos,  szabatos  idezesevel,  —  akar 
tetleinkbol,  hogy  mi  a  torvenyes  nyelvfejlesztesnek,  s  a  mi  ebbol 
foly,  a  nyelvujitas  helyes  productumainak  ellensegei  vagyunk; 
vagy  kotelessege  meggondolatlanul  kimondotl 
vadjat    visszavonni. 

Ugyan  csak  elso  czikkemben  kimutattam,  hogy  az  erteke- 
zcs  alaptctelenek  masodik  rcsze,  az,  hogy  „mi  maig  sem  tiszta- 
zott  nyelvtorvcnyeink  alapjan  s  mielott  a  nyelv  kello  nyomozasa 
erre  jogot  adna,  azt  is  elvelnok,  a  mit  a  neologia  jot,  szepet 
alkotott",  erthetetlenseg,  ellenmondas.  Azt  mondtam,  ha  igaz,  a 
mit  Imre  Sandor  dllit:  hogy  nyelvOnk  t6rvenyei  maig  sincsenek 
tisztazva  s  e  szerint  az  orthologusok  meg  sem  hataroz- 
hatjak,  mi  arosz,  hathonnantudja  5,  hogy  mi  a' 
jo;  mert  nyomban  ra  azt  mondja,  hogy  „a  mit  a  neologia  j  6  t, 
szepet  alkotott"?  Azt  kerdeztem,  ha  mi  nem  tudhat- 
juk,  mi  arosz,  hogy  tudhatja  Imre  Sandor,  a  ki 
palyamunkajaban  egesz  sereg  rosz  szot  sorol  ele?  Azt 
mondtam,  ha  nekQnk  ma,  1876-ban  nines  jogunk  megbiralni  a 
nyelvujitas  alkotasait,  mert  a  nyelvtorvenyek  nincsenek  tisztazva. 
honnan  vette  a  neologia  meg  a  mult  szazad  vegen,  teha't  akkor, 
mikor  a  nyelvtorvenyek  meg  kevesbbe  voltak  tisztazva,  maganak 
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tetelekkel    veszodik,   az   egeszrol    hallgatok,    s    altalaban    csak  a 
k8vetkez&  eszrevetelekre  szoritkozom. 

Azt  kerdem  eloszor,  mire  valo  az  az  adat,  hogy  a  vadak- 
nal  a  nok,  minthogy  a  ferfiak  mindenQnnen  raboljak  oket,  zagy- 
vaiek  nyelvet  beszelnek;  aztan  mit  akar  hizonyitani  az  a  hivat- 
kozas,  hogy  a  vadak  ronljak  a  nyelvet?  Azt*e,  hogy  a  nyelvrontas 
szabad  ?  Igen,  Imre  Sandornak  ez  a  velemenye.  Mert  kiilonben 
nines  czelja  a  ra  valo  hivatkozasnak.  De  hogy  mit  nyom,  mit 
er  az  olyan  nyelvtudosnak  a  szava^  a  ki  ilyen  allitast  ki  mcr 
ereszteni  ajkan,  azt  a  szakertok  tudni  fogjak. 

Masodszor  vilagositson  fel  bennQnket  Imre  Sandor,  mi 
vegre  hord  fel  annyi  tomerdek  adatot  arra  nezve,  hogy  az  em- 
berek  uj  szokat  csinainak.  Tagadta  ezt  valaha  valaki  ?  Vagy  hogy 
Aeschylus,  Goethe  sat.  sok  (jo)  sz6t  alkottak,  azzal  azt  akarja 
veltink  elhitetni,  hogy  az  ujitoknak  is  szabad  volt  sok  (rosz)  szot 
kesziteni?  Igeo,  ez  az  6  velemenye.  Mert  midon  lij  szok  alkota- 
sarol  beszei,  korrekt  keszitmenyeket  idez,  hogy  velijk  a  neologia 
botlasait  vedje.  A  korcsokat  azonban  csak  egy  modon  vedhetni : 
ha  bebizonyitja,  hogy  minden  nyelv  mutat  fel  szamtalan  peldait  a 
torvenytelensegeknek,  s  hogy  ezekef  a  tudomany  torvenyesekiil 
elfogadta,  szentesitette.  A  lobor  tehat  korcs  szonak  marad  mind 
addig,  mig  Imre  Sandor  be  nem  bizonyitja  nem  azt,  bogy  Goethe 
vagy  barki  mas  talan  harom  ezer  uj  szot  keszitett,  hanem  azt, 
hogy  van  a  magyarban  egy  deverbalis  or  kepz5. 

Harmadszor  mondja  meg  igaz  lelkere,  hogy  Todt  a  meg- 
vizsgaltam  27  szot  csakugyan  mind  Aeschylusnak  tulajdonitja-e  ? 
En  mar  akkor  sejtettem,  hogy  Imre  Sandor  rafogasokkal  illeti  sze- 
genyt,  mikor  a  Commeniatio  de  Aeschylo  vocabulorum  inventore 
(Halis,  typis  orphanotrophei,  i85S.)  meg  nem  volt  a  kezemben* 
Most,  hogy  megis  megkeritettem,  hatarozottan  tudom.  Itt  van- 
nak  a  bizonyitekok.  Todt  nem  mondja,  hogy  Ei&o-t  es  'Y90-I 
Aeschylus  csonkitotta  el,  hanem  csak  annyit  koczkaztat,  hogy 
„potuerunt  formae  illae  ad  blandam  allocutionem  etiamsi  non 
inventae  essent  usurpatae  tamen  esse  quia  breviores  erant^ 
(pag.  3.).  Todt  sem  a  pa'^otj,  Totxc^,  sem  a  5axoc,  Tuaio?,  (Jia^o^, 
cwyoc,  [JLtcJoc,  TCpctyoc,  cj^voc  azokat  nem  tulajdonitja  Aeschylusnak, 
sot  epen  az  ellenkezot  teszi,  mert  (pag.  8.)  vilagosan  „vulgari 
sermoni  propria"  kifejezeseknek  mondja.  Imre  Sandor  pedig 
mindezekrol  azt  allitja,  hogy  Todt  Aeschylusnak  tulajdonitja. 
A  megvizsgallam  27  adat  kozol  tehat  Todt  szerint  is  11,  azaz 
tizencgy  vagyis  kozel  a  fele  valotlan.  A  legszomoriibb  a  do- 
logban  az,  hogy  czt  maga  Imre  Sandor  is  tudja.  Nem  is  merte 
azt  a  helyct,  melyben  Todt  az  -oc  veguek    kuzol    csakis    az    egy 
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valamely  akademiai  ertekezesbol  vflelleniil  kifelejtett  ffo<;-t,  y^jjio^-t, 
apc^-t  mondja  Aeschylus  alkotasanak,  egesE  terjedelmeben  k6- 
zolni ;  mert  felelete  II.  reszeben  ($07.  I.)  a  gondatlansagarol,  de 
meg  masrol  is'  tanuskodo  szokat  eltuntette  s  kipontozta.  Nyilvan 
arra  szamitott,  hogy  Todt  meg  mindig  nines  a  kezemben,  mas  meg 
ugy  sem  fogja  kutatni,  mit  hallgatott  el.  Csak  igy  erteni  azt  a 
batorsagat,  melylyel  ujra  allitja,  hogy  azt  a  27  szot  6  Todlra 
tamaszkodva  tulajdonitotta  Aeschylusnak,  feleljen  roluk  az.  Ebbol 
megitelheti  kiki,  szabade  Imre  Sandornak  panaszkodnia  az  ellen, 
ha  en  ^hibas  idezeseibol  nem  tevedest,  hanem  szandekos  ferdite- 
seket,  s  meg  szebb  dolgokat  is  kovetkeztetek.*" 

A  mi  tovabba  azt  a  vadjat  illeti,  hogy  kbnnyu  volt  nekem, 
mert  en  nem  minden,  hanem  csak  nehany  tetelet  szemeltem  ki 
s  azokat  bonczolgattam,  erre  valoban  nem  tudojn,  mit  feleljek. 
Mondok  egy  hasonlatot.  Egy  kosar  almara  alkuszom.  ^Nincsenek 
rothadtak  kozte?"  kerdem  az  arustol.  ^Nincsenek  uram  !"  feleli. 
Ha  talalok  rothadtakat,  visszaveszi  ?*  Rafelel:  ^Vissza,  uram". 
Hazavitetem,  kirakatom,  s  latom,  hogy  csakugyan  sok  a  rothadt 
kbzte.  VisszakUldom.  Az  arus  nem  akarja  visszavenni,  F51adom 
a  bironak.  „Ez  az  ur  azt  bizonyitja,  hogy  maga  rothadt  almdt 
arult,"  mondja  a  biro.  «K5nnyii  neki  azt,  biro  uram,  bebizonyi- 
tani,  mikor  csak  is  a  rothadtakat  hozta  ide.  Mert  nem  hozta  az 
egeszsegeket  is?**  Szakasztott  ilyen  az  Imre  Saador    vedelme    is. 

Zaradektetelere  pedig:  „ha  kivanja  Volf  GySrgy,  tovabb  is 
folytatom",  ez  a  valaszom.  En  k5telessegerzetbol  vegeztem  a 
biralatot,  s  nem  kertem  Imre  Sandort,  hogy  valaszoljon  ra.  Mi~ 
d6n  igerte,  hogy  folytatni  fogja,  nem  kertem,  hogy  ne  folytassa; 
most  sines  okom  kerni  az  elsore,  s  nines  okom  felni  a  maso- 
diktol.  Volf  Gyorgy. 


NYELVTORTENETI  ADATOK. 

BSng^azet  Itosvai,  Dugonica  §8  Arany  Toldijanak  nye|vM6|. 

II. 
Dugonics     Toldija, 

Szolasmodok. 

Az  en  nyakamra  illene-e  inkabb,  vagy  a  tiedre;   ama  ken- 
der-nyakra-valo? 

En  Toldi  M.-t  ugyan  jol  meg-vetettem  (nagy  bajba  vittem). 
A  kutya  se  ugattya  meg  halalat, 

Oily  erossen  volt  benne  a  lelek,  mint  a  Kan-macskdban. 
Nem  annam  egesz  BinatertI 

36* 
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Fel  van  immar  a  gem  billentve  (a  koczka  eldiilt). 

Illy  czigany  garasok  nalunk  netn  kelendok. 

OUyanok  azok  az  asszonyok,  mint  a  kulldncsok. 

Fogjuk  a  konnyebb  veget. 

Kiki  maga  fazeka  melle  szit. 

Csak  velejere  a  dolognak. 

Tape  faluhoz  igazsagom  van  (jogom). 

Matyas  kiraly  kurtan  megijeszti  az  embert. 

Leejti  a  labarol. 

Van  abban  a  hazban  valami,  a  mi  szivemet  csiklandoztattya. 

Azt  gondollya  az  ostoba,  bogy  elottem  mezes  madzagjai 
kelendok. 

De  Trezsiben  ugyan  nem  kopik  a  fogad. 

Tetotol  talpig  ki-ismertelek. 

Rosz  fat  teltel  a  tiizre. 

A  ki  bannya,  tegyen  rolla. 

Ugy  hurczolom  testemet,  mint  valami  d5got. 

Nem  keli  hirtclenkednem,  hadd  erjen  meg  a  gyiimolcs. 

Ha  kezit*labat  meg-eszi  is,  de  mind  ezeket  vissza  paran* 
csoltatom. 

Fejere  olvastak  a  koz-iteletet  (halalos  iteletet). 

Derek  ember  a  kocsis,  bogy  elore  lil  (az  ok  nelkUl  het- 
venkedonek). 

Bar  ott  hagytuk  volna  fogunkat. 

Azcrt  neked  is  ketto  az  orrod  luka,  mint  nekem. 

Az  ezredesnek  fejet  eddig  laba  koze  tettek. 

Kn  ugyan  ebiil  vagyok  le  irva  a  Bironal ;  de  Te  ebiil-is, 
kutyaiil-is,  komondorul-is. 

De  ha  majd  jol  meg-kotik  a  zsakot,  semmi  ki  nem-fojhat 
belolled. 

Mar  teged  a  dog-rovasra  rdtt  (elhatarozta  halalodat). 

Az  en  sodorom  meg  nem  szaritani  valo. 

Szena-e  vagy  Szalma?  Kard-e  vagy  Akasztofa? 

Ha  k^zre  kerfllhettsz,  ugyan  be-s6znak. 

Elore  tizenket  porczioval!  (giinyos  folszolitas). 

Az  Urnak  emlekezete  oily  kurta,  valamint  a  nyul-fark. 

A  fattyii  csemetenek  soha  mely  gyokere. 

Az  istenfeloket  gyomrabol  sem  szeretle. 

Vagy  torik,  vagy  szakad. 

Ugy-e,  meg-talaltam  az  erel?  (okot). 

Szive  egy  mak-szemnyi  aprosagra  torodott. 

Mast  fogok  en  fozni  Urasagod  ellen. 

Egesz  nap  hazasodik,  megis    maganossan    megyen  fektinni 
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Bar  soha  nevemet  szajan  ki-ne-eresztcne. 
A  katonak  bele  ne  Qssek  orrukat  a  Polgari  dolgokba. 
Biro  Urat  meg  b5lcsojebe  se  ringattak  jora. 
A  kutya  ugatasat  a  szel  is  el-hordgya. 
A  keretkn  vedelmezes  vetek-jelentes  (Qui  s*excuse,  s'accuse). 
Ugy  nyakon  csapdlm,  hogy  szint'-ugy  durrogott. 
Maskent  tUzes  Ifiu,  es  nalam-is  ord5ggel  beleltebb. 
Ez-is  ugyan  rendes  kerdes  am! 

De  az  elo-menetel  nem  csak  a  Kedven  all  am,  hanem  a 
hozzd'foghatosdgon-is. 

Ugy  le-forrazlak,  hogy  meg-nem-koszonod. 

3.  Er&sitok  es  atkozodasok. 

No !  Mi  patvar  Iclte  az  Urat.  --  Kerekre-valo !  —  Utalatos 
Lidercz.  —  Eredgy  pokolba.  —  Ne  gilisztazza  az  Ur  a  bScsole- 
les  embert!  —  Uram !  Teremtom !  —  Ne  vigye-el  azt  szarazon 
ama  gonosz  para.  —  Valamint  a  Sodor,  a  fan  crjen-meg.  —  A 
mas  viiagra  talpallyon.  —  Kutya  aluszekony  szolgaja !  —  Nyarsra- 
valo !  —  Tok-kolop!  —  Ordog  hadnagygya.  —  0-is  akasztofara 
valo.  —  Ejnye  kutya-verii  gonosz  szolgaja!  —  Sargulsz  ligy-e 
gonosz  fereg?  —  Te  meg-is  itt  vagy  Ven  Szerszam?  —  Egye 
meg  a  hollo.  —  Macska-fi!  —  Ejnye  kutya  parancsolta  lotyoja  ^ 

—  De  ranczba  szedlek  en  tegedel-is!  —  D6g511y-meg  Istcnielcn! 

—  Ejnye!  egye  meg  a  Franczia!  —  Tlizes  menydorgo ! 

4.  Latinismusok. 

En,  titcket  nagyon    szereto    ember,  azt    gondolam.    —  En 

gondolom  Trezsi-kis-asszonyt  ollyannak  lenni,  ki  cngem  boldogga 

tehet.  —  Ime  hogy  tebolyodtam-el  en  nyomorult,  es  az  orrom- 

nal  tovabb  nem  lato  leany !  -    Oh  adna  az  Isten,  hogy  minket- 

is  ollyannak  lenni  tapasztallyanak  kedves  Magzataink,  a  min&nek 

otet  tapasztallyak  fiai. 

Banoczi  Jozsef. 


NYELVEMLfiKBELI  SZOK. 


f  u  r  d  a  1 ;  fuldal  Ev.  498.  672. 

fut;  6  te  test!  ember  fussad 
el  az  tesli  gyonyerosegoket  Cs, 
92.  6  nem  hogy  el  futna  es  az 
vercsegtol  felne,  de  inkab  rea 
fut  vala  Vg.  27.  haza  futanak: 
fugerunt  J.  377.  szimtalan  nep 
rea  futvdn  ,Er.  5i5.  ez  vilagot 
atal  futo  eszes  nepek   !>.    574. 


576.  elfut:  elkerlil  Ev.  326  fut: 
foly  Ev.  937.  kifut :  defluit.  PL 
68.  kbveknek  sokassaga  futot: 
lapidum  multitudo  fluxit  Fl.  54. 
az  ver  fut  vala :  sangvis  fluebat 
Fl  68.  69.  io3.  elfuttanak:  qui 
fugerint.  B.  236.  kinek  szarnyai 
alat  futtal:  sub  cuius  confugisti 
alas    B.    4.   nem   sztintek   meg 
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futni  az!jj6  mivclkodetekben  Kv. 
368.  teged  elfutnak  Kv.  5i8. 
nem  legottaa  futnak  vala  kbny- 
veknek  forgatasara  hanem  az 
szent  egyhazban.  Dm.  3 16.  piros 
szino  vere  orczajan  ala  fut.  Vl. 
7.  fuss  egiptomban  J.  359.  azert 
fulek  el  en :  ideo  ego  fugi  B.  32. 
es  mikor  esmcrenditek  oket  el- 
futniok  B.  4i.  felfut :  ascendit 
J.  20. 

f  u  C  a  m  i  k ;  cl  futamck  J.  697 
616.  Kr.  377.  5i3.  544.  bcf.  Er* 
5oi.  3o4.  kif.  Er.  426.  672  Oltan 
az  tcmJeczhez  futamanak  Kr. 
168.  4 1 2.  399.  bel  futamck  egy 
kerbcn.  Er.  517.  71 4.  729.  Cs. 
29.  B.  4i.  Ev.  424.  Vg  54.  J.  i42. 
749. 

fu  tain  as  Vg.  i4i.  Ev.  i35. 
Fl.  i48. 

f  u  t  a  m  6  ;  elf:  profugus  J. 
194. 

fulas:  fuga  M.  59.  J.  69. 
B.  43. 

futatban  mennek  vala:  in 
fugam  ibant  B.  43.. 

futat;  mikor  latta  volna  a 
gyolekezetnek  egybe  futtat:  cum 
videret  concurrentem  turbam 
M.  89. 

fut  6;  elf:  fugitivus    J.    193. 

futos:  Er.  8.  35.  4o2.  5 12. 
522.  Ev.  4i2.  740.  Cs.  62.  65. 
Fl.  17.  Dm.  147.  239.  B.  2o5. 

f  u  t  o  s  6  sereg  Cs.  81. 

futtat;  az  emberi  bolondsa- 
got  nem  illik  az  isteni  tanaccsal 
e'gylitt  futtatni  Er.  44.  befuttat : 
facit  confugere  J.  24. 

f  u  V  a  11 ;  behoztatok  a  hazba 
es  kifiiallottam  azt:  intulistis 
domum  et  exufTlavi  illud  B.  287. 


Cs.  3o.  e'rczbol  fuallot  istenek : 
dii  conflatiles.  J.   io4.  210. 

fuvalkodik;  felf.  inflatur 
Fl.  II 3.  megf.  tumescit   J.    128. 

fuvalkodott      tudoman . 

• 

scientia  inflativa  Fl.   108. 

f  u  v  a  1 1  a  s :  flatus  Fl.  1 28. 

f  li  V  a  s:  szel  Er.  18. 

fuvatag;  szelnek  nagy  fu- 
vataga:  procella   venti   M.    (26. 

fii;  fiv  Er.  8.  17.  liveket : 
herbas  J.  371.  428.  Vg.  4/2  fivek 
Er.  5 10.  iivet  Dl.  42.  tivnck : 
herbae  J.  832.  846.  fo :  herba 
Fl.  29.  fovck :  herbae   Fl.  63. 

fiigg;  fig  vala  Ev.  485.  Vt, 
29/2.  fiig  Vt.  3/2.  4o.  figg  Fl,  65. 
i53. 

ful:  auris;  feol  Cs.  t55.  lilek 
Cs.  4i4.  Ill  Er.  16.  28.  54o.  J. 
384.  286.  393.  Dm.  252.  Fl.  74. 
lilben  hordozo  kirii  (  =  gyirii?; 
murenula  J.  i84. 

f  til  el;  fuleitekkel  ftilelletek 
en  beszcdimet.  B.  202. 

filemile:  fulemile :  Vg. 
107/2.  Cs.  1 65. 

f  ti  r  j ;  firet;  coturnicem  J.  i42. 
firmadar  J.   i42. 

ftirt;  het  firt  haj :  scptem 
crinesJ.  345.  6  furti:  capilli  eius 
B.  139.  egy  furtot :  unum  capil- 
lura  M.  22. 

ftirtocskc:  racemus  B. 
234.  255. 

f  Q  s  t ;  fist  J.  711.  900.  Th.  22. 
fisst  Er.  17,  fost.  Cs.  348. 

f  ti  s  t  ol;  fistele  temjent  Cs. 
83. 

ftist  61og  Er.  55i.  Ev.  668. 
fisteleg  J.  224.  fistol5g  J.  54  fos- 
t61g5  Vg.  io5.  fistelgS  Cs.  35 1. 

flit;    ftijti    vala    onmagat    a 
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tQzhoz:  calefaciebat  se  ad  ignem         fiiz;  ruhaja    draga    kevekkel 
M.  102.  legyen  be  fizvc'n  J.  64.  niinden- 

fiitozik  Peter  ii  vala  kivol  felol  eles  torrel  befiizned  (az 
fitozven  Ev.  8i.  178.  Er.  344.  J.  oszlopot)  Ev.  443.  gyongygyel 
307.  835.  fozot  ruhaba  Vg.  68. 

VozARi  Gyula. 
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L 

I  Szabadkpzik:  igy  szoklak  ezt  a  szot  irni  mar  Molnar 
Alberltol  fogva ;  pedig  ligy  latszik,  nem  csak  a  fonetikus  irasnak 
kell  ilt  <-l  alkalmazni  (szabatkozott  IV.  376.),  haaem  az 
etimologikus  helyesirasnak  is.  Vesslik  csak  ossze  a  kovetkezo 
igeparokat : 

szabatkozik  szabodik 

csalatkozik  csalodik 

szovetkezik  sz5vodik 

fogatkozik  fogodik 

nyilatkozik  nyiiodik 

iratkozik  irodik 

hivatkozik  (beruft  sich  r  h  i  v  6  d  i  k) 

vonatkozik  (bezieht  sich:  vonodik) 

unatkozik  (langweilt  sich :  u  n  6  d  i  k) 

keletkezik  (ori^wr). 

Az*  elso  csoportban  a  reflexiv  -/ro;{(ik)  kepzot  momentan-/ 
(vagy  freq.  rf?)  el6zi  meg  (mint  pi.  freq.  -/  ezekben  :  csalal- 
kozik  IV.  4i2,  huzalkodik,  megunalkodik  I.  126,  szi- 
V  a  !  k  o  d  i  k  Ny.  K.  III.  i3,  biralkodik,  leselkedik,  va- 
gyalkodik  MA.,  valalkozik,  vagy  freq.  -if  ebbenrke- 
r  e  z  k  e  d  i  k.)  Ha  azonban  a  szabadkozik  jelenteset  nezziik, 
meg  kell  engedniink,  bogy  lehetseges,  hogy  a  s\abad  sz^rma* 
zeka,  s  akkor  szabodik  a  csalatkozik:  csalodik  ana- 
logiajara  kepzodott. 

2.  nK  a  piny  a:  rovid  szaru  lopo  tok"  V.  472.  —  »k  a  p  i- 
nya:  kaponya"  III.  i83,  v.  6.  kaposztafej,  hagymafej. 

3.  „Leparial:  lemasol;  megparial:  megketszerez" 
V.  473  ;  azaz  leparjal,  megparjal.  Kepzesere  nezve  olyan, 
mint  »lesorjaz:  soronkent  lever  v.  lelodoz"  II.  236. 

4.  „B  6  k  o  n  y  :  hajoborda"  V.  522 ;  nyilvan  a  nemet  b  a  1  k  e  n 

5.  ^Retik^l:  recital**  V  473.  Mishol  redikal  alakban 
volt  kozolve.  Talan  a.  m.  (p)  r  e  d  i  k  a  1  (v.  6.  p  a  c  e  r  o  z  V.  473  « 
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spaccroz;  trazsal   III.    32o    —    strazsal);    vagy    talan   a    nemct 
red  en-bol  ? 

6.  (F6  I  Ian)  f  o  I  hlan  V.  464.  talan  roszul  van  olvasva 
vagy  irva;  nyilvan  foszlany  akar  lenni  (fozlannaa). 

SlMONYI    ZSIGMOND. 

II. 

(Koresz  Kelemen  szekelysegi  tajszavai.  IX.  fiizet.) 

M  e  r  e  k  1  y  e  Koresz  lir  szerint  kis  boglya,  holott  a  legta- 
volabbrol  sem  az.  A  mereklye  egy  egyenes,  6lnyi  hosszu,  karnyi 
vastagsagu,  egyik  vegen  jol  kihegyezett  karo,  kozepen  alol  de- 
rekszog  alatt  aliitott  csappal ;  oly  gazdasagi  eszkoz,  melylycl  a 
szulmas  csiirbk,  magas  szalma-  vagy  szenakazalok  tetejerc  a  fol- 
don  boglyaba  rakoll  szalma-  vagy  szcnarakasokat   hordanak   t'el. 

Nyuszolo  K.  lir  szerint  vofeny.  Ebben  cpen  annyi  van 
mondva,  mintha  igy  szolanank:  ez  a  Icany  legcny.  Aztan  nem  is 
nyuszolo,  hanem  nyoszojo  v.  nyuszojo,  a  ki  mindig  leany ;  ellen- 
ben  a  vofeny  v.  vofcl  mindig  legeny. 

Polyogos  bo  harisnyaK.  lir  szerint  feher  nadrag.  A 
harisnya  lehet  bo  is,  polyogos  is,  de  nem  lehet  soha  nadrag  sem 
szovctere,  sem  szabasara  nczve,  valamint  a  nadrag  sem  lehet 
soha  harisnya.  Amazt  viseli  a  nep,  ezt  soha. 

Ritteget  hclyesebben  rittyeget:  ostorral  csaltogtat. 

Tczsola  K.  Lir  szerint  felfele  hajlilott  fa,  melylyel  a  jar- 
mot  a  rudhoz  erositik.  Nem  az  biz  a,  A  mit  K.  lir  tezsolanak 
mond,  azt  rudfcjnek  hivjak.  A  tczsola  az  a  hosszu  riid,  mely- 
nel  fogva  az  igasok  az  eket  huzzak,  s  melynck  egyik  vege  a  taliga 
sikoltyujaba  van  illesztve,  ugy  hogy  mind  jobbra.  mind  balra 
teriilcskor  qo^^-nyira  kimozdiilhat ;  e  tezsola  veget  illesztik  bcle  a 
taliga  sikoltyujaba  is,  haboroniini  akarnak;  tezsola  tovabba  (vasas 
tezsola)  a  negyes  okorfogat  elso  parjanak  az  a  riidja  is,  mclyct 
a  szcker  rudj^nak  vegehez  illcsztnek.  £  szerint  a  mit  K.  ur 
tezsolanak  mond,  az  csak  egy  jelentektelcn  resze  a  tezsolanak 
vagy  a  szekerrudnak  t.  i  a  rdd-fej.  Ezt  a  Sze'kelyseg  ncmcly 
tajan  nem  is  hasznaljak  sem  a  tezsolan,  sem  a  szekerrudon,  mint 

pl.  egesz  Csikban. 

Paal  Gyula. 

VALASZOK. 

A  Nyelvor  V.  219  —  220.    lap  j  an  tett  kcrdesek 
nemelyikere  cz  a  feleletem. 

I.  A  vd,  ve  ragot  a  szekely  nepnyelv  is  hasznalja  nagyob- 
bara  kbvetkezo  igekkel :  L  ^  s  z  s  z :  Ecsem,    miota    katonava  l^tt, 


VALASZOK.    SZOLASMODOK.    feAUONAK,  bhq 

egcszen  mcgszepiit.  Tesz:  Bodogga  teszltk.  Ne  tegy  bolondda 
ingdtnot.  Valtozik:  Ahajt  a  legen  brddgge  vatozek  (Ncpmese). 
Balanba  ojan  forras  van,  hogy  a  vas  benne  rezze  vatozik.  Mie 
le?  Rezze.  Valik:  Ugyes  (derck)  emberre  .vail.  Esosse  vail  az 
ido.  Jdtt^mben  szinte  koe  valtam.  VaU:  Kare  valLotta  loval, 
tehenit. 

3.  S  z  1  p,  hosszu  /-vel  mindig,  de  e  verbalis  szarmazekaiban  : 
szippant,  szippanlgat  r5vid  i-vel. 

3.  Vires  a  nepnyelvben  rendes  hasznalatu  szo  mindig  e 
jclenlcsben :  (ires.  PI.  Vires  udor,  vires  pajla,  vires  erszen 
(Kozm.)  Halasz,  vadasz,  madaraiz  vires  tarisnyaba  kotorasz.  (Kozm.) 

4.  Honcsok  egyaranl  hasznalatos  a  vakandra  es  turasara ; 
van  meg  vakondok  is,  h  o  n  c  s  o  kliiras  is. 

(Udvarliclyincgyc  ) 

Paal  Gyula. 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

Szolasmddok. 

Tolna  mcgyiek. 

Osszemegy  mint  a  hctesi    vaszon    (emberekre  is  mondjak^. 
Olyan  egcsscges,  ho^y  nyolczvan  esztcndeig  is    vasal  eszik. 
Ostoba  mint  a  gigeji  kantor. 
A  koszos  birka  is  aluszik  a  tobbivc  cggyutl ! 
Nagy  kalcinynya  6szik  (jo  dolga  van). 

Ijent  mc'g  sc  ke'sse,  sc  vellava  ncm  ctlcm  soha  {]6  etelrol). 
Bajczos  embdrcn  is  megesik  (a  gyerekek  menlcscre). 
Ncm    tarthal  mindig,    mini  a  Gombornak    baza   (ha  valami 
ido  elott  vesz  el.    G.  hazanak  tomcsc  osszeeselt). 
Bolondra  szall  a  fusl. 

Ijen  negy  16  elhuzza  a  tamasi  icmplomot  is  helyeru. 
Gyi  sarga,  szurke  I  Fckete  a  lolkotok  is! 
A  jo  kocsis  inkabb  az  annyat  mint  a  loval  veri. 

Banoczi  Jozsef. 

Babonak. 

Igezcl    cUen. 

1.  Ha  a  gyermcket  megigcztck,  borostyan  fuvct  kell  fozni 
s  ha  a  gycrmek  elesre  valo,  akkor  a  fii  szc'p  zolden  duzzad  ki  a 
faze'kbol ;  ha  pedig  ncm  ele'sre  valo,  akkor  mcgsargiil,  s  ekkor 
meg  se  furosszek  benne,  mert  haszoj)talan. 

2.  Ha  hirtelen  eszre  veszik  az  igezest,  tisztes  fiivel  kell 
fozni,  a  level  lesztirni  es  barom  eleven  szenet  belevetni  s  ezzel 
a  gyermekel  mcgmosdalni. 
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3.  A  kinek  szep  a  gyereke  s  felti  az  igezestol,  mikor  az 
ucczird  viszl  mindig  kennye  be  a  fulet6vet  korommal,  vagy  az 
iogecskejet  viszszajarill  ngygya  ra.   Akkor   nem  art  neki    a  rosz 

SZCm.  (Rimasiombat.)  BODOM   JOZSEFNE. 

A  beka  es  a  szuz  Maria. 

Keservesen  sirankozva  elindula  szuz  Maria  nagy  bujaba  ho- 
szu  utra.  Busul,  busul,  sir,  keserdg.  Talilkozik  egy  bckaval. 

Beka  kcrdi ;  Hova  mensz,  hova  mensz.  szep  szuz  Maria? 
Mit  busulsz,  mit  keseregsz? 

Szuz  Maria  felfelcle:  Hoi;y  no  sirjak,  szcgcny  beka?  Egy 
fijam  voir,  aszt  is  megoltek. 

Beka  erre  aszt  felele:  Ne  sirj,  nc  sirj,  szep  szuz  Maria. 
Nckdtn  tizenketto  volt;  s  c'  kerek  vagasba  egy  kerek  mind  cssze- 
tocskolte;  meg  se  sirok. 

Szuz  Maria  cszt  felele;  Ha  te  nem  sirsz  lijaidett,  el  se  rot- 
haggy  so ha ! 

Azet  e  beka  ha  elvesz  es,  cl  nem  rothad  ;  csak  elszarad. 
Ki  nem  hiszi,  keresscn  doglott  bckat.  Ne  felejcse  szuz  Mariat! 

Ro&onf5ldi. 

Csali  aese. 

Vot  ccczor  a  vilagon  egy  szegcny  ember;  vot  neki  okri 
meg  ekcjc,  de  foggye  nem  vot.  Elkezdett  hat  szantanyi  a  ke- 
mcnczen.  Szant,  szSnt,  hat  eccz6r  tana  cggy  eskdtulyat*).  Szant 
tovabb  is,  s  tan^  megint  cggy  kocsot.  Fonyittd  h^t  iz  eskatulyat, 
vot  benne  c^y  nagyon  kurta  nyufarka.  Ha  a  nyufarkd  hosszabb 
Ictt  vona,  az  ^n  mesem  is  hosszabb  lett  vona. 

(Ipoly-Litke.) 

BORBAS   ViNCZE. 

Talalos  mea^k. 

Erdon  vdi;jak,  otthun  szol.  —  T  6  k  c. 

Sir  az  lirti,  sir, 
De  nem  tuggya  mir, 
Valujabai^n)  viz  nincsen, 

Odalaba  vir  nincsen.  ~  Muzsika     hegediii. 
Ammi  atte  labod  koszt  vot, 
Az  az  en  labom  koszt  is  vot.   —  K  U  s  z  5  b. 
Nyarba  befagy,  telbe  kienged.  —  Orr. 

(Nagy-Karoly.) 

Vozari  Gyula. 


*)  Emiekszem  gyermekkorombol,  bogy  az  iskolamester  rendrc  verte 
az  iskolasokat,  hogy  nem  tudtak  kimondani  a  „skatula"  sz6t.       B.  V. 


Bu  t y  or :  butor. 

c  s  1  b  a  r ;  sovany,  si  van  „016- 
get  oszik,  megis  csak  oilan  csi- 
bar,  fonyar." 

csonik  :  csonak. 

dob  a  r :  duzzad,  putfadl.  Kony- 
nycn  beszil,  kinek  dobar  a  zsebje 
(a  kinck  sok  penze  van\ 

d  o  k  lor  :  borbely. 

erejtodzott:  alhalotl. 

e  V  a  d  :  ideje  valaminek.  »Hun 
jarsz  le  ecczakanak  cvaggya'n  ? 
(mindjart  ra) ;  Oszta  hun  kodo- 
rojgsz  te  ecczakanak  idejibe?"  — 
„ Ecczakanak  cvaggyan  is  do- 
goszlunk".  (Itt,  Budan,  hallotlain 
gyakran  e  szot  Szegcdrol  idc 
koltozottek  ajkalrolj. 

f  o  n  y  a  r  :    sovanyka, 
testii.  (Lasd:  csi'bar). 

g  a  n  c  z  a  :  ganicza. 

ga  zdiil:    gazdagul. 
gazdiit.** 

ju  talmas  an:  olcson.  »Ju-< 
talmasan  Johel  ill  butyort  v6n- 


ni. 


kar:  veszely.  „Ez   a   gyerok 


T  a  J  8  z  6  k. 

Szegediek. 

mindeg  karba  van**:  veszelyes 
helyeken  jar ;  pi.  sziklakon,  viz- 
parton. 

keverSdik.  „M6g  van  ke- 
verodve" :  zavarban  van,  ncm 
tudja  mit  csinaljon 

koznaplo  rub  a:  kbznapra 
valo. 

ny  o  s  z  o.j  a  :  agy, 

ol  o  sz  :  olasz. 

pity  ere:  arnyekszek  a  sza- 
badban. 

p  6  t  y  k  e  :  helycs,  takaros. 
nPotyke  legi'n  5  potykin  all  rajta 
a  ruha.  Potyke  templom** :  szcp. 
tsinos. 

sajircszolt;  megforditva : 
reszbltsajt.  »Gancza  sajtrcszoltd 
nagyon  jo.** 

tall,  tallasodik:  toll, 
tollasodik. 

vagyom:  vagyon.  „A  sok 
vagyom  is  csak  akkor  jo,  ha  az 
embornck  egissego  van."  „Sok 
vagyomot  szorzSlt" 

iinneplo  ruha:  iinneprc 
valo. 

KONNYE   NaNDOR, 


szaraz 


Mog- 


N  6g  r ad    m 

B  e  1  es:  sliteine'ny 
C  s  1  k :  teszta . 
C  i  p  e  :  czipo. 
C  s  uha  :  sziir. 
C  u  c  a  j :  kis  melleny 
csusza,      reszot,      sifli, 
t  c  k  c  r  c  s  i  k ;  tesztafele'k. 
fiirik;  ke't  kerekii  kocsi. 
g  a  n  g  a  :  feher    asszonykoto. 
k  e  c  el  e  :  asszonykoto. 
kiszi:  savanyu  leves. 


c  g  y  e  i  e  k. 

k  o  m  p  e  r :  burgonya 
ko  s  s  6  :  korso. 
luke  r na:  here, 
morvany:  finom  kalacs. 
putykora:  kes. 
s  a  r  n  y  li :  szena. 
s  u  r  c  z  :  koto. 

szuszogo:  kukoricza  liszt 
bol  kesziilt  etel. 
t  o  1  y  u  :  toll. 

(Vecsekle.) 

Wolf  Vilmos. 
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Drava  mellekiek. 


Pad:  padlas. 

p  a  Q  k :  pad. 

pa  pics k:  pipacs;  viragat, 
meg  ki  necn  nyillott,  a  gyermekek 
megeszik. 

p  a  r  o  1  o  g :  meg  nem  szedetc 
tavalyi  nad. 

pasi  papa,  pasinyanya; 
nagy  balya,  nagy  nene ;  a  vcr- 
szerenti  rokon  embcrekel  cs 
aszonyokat  mind  p  a  s  i  n  a  k 
mondjak  a  novendekek. 

pasztermani:  disznot  fol- 
szedni,felbontani  esfcldarabolni; 
igy  a  lyukot  es  marhat  is. 

p  a  t  k  a  :  vagy  p  a  d  i  k  a  :  a 
szoba-kemenczcnek  kiallo  ta- 
lapzata,  mclyen  lilni  is  lehct; 
tclen  a  gyermekek  es  oregek 
tanyaja. 

p  e  k  m  e  c  z :  gyumolcs  befolt, 
lekvar. 


pesze  sziiie:  nagy  anya ; 
pesze  szillikem,  pesze  batyam ; 
a  legkozelebbi  nagy  baiya. 

p  i  j  e :  lud  -,  pijepasztor. 

p  i  6  k  a  :  piocza. 

p  i  p  i  1  e :  kicsiny,  kicsike. 

p  1  ee:  mellszovet. 

poczkany:     vakandok ; 
poczkantur  as. 

pofondal:  pofon  tit,  ver. 

p  o  h  a  j :  liszt ;  p  o  h  a  j  o  z  n  i. 

p  d  r  a  g  ;    kivagott    szolofold. 

p  r  u  s  z  1  i  k  :  melle'ny. 

p  u  p  p  e  r  e :  boregcr,  denevcr. 

puttyanto:  a  halnak  a 
holyagja ;  dc  ha  fordcnck,  a 
labravalol  ligy  kotik  fol,  hogy 
ha  szello  szorul  belc,  kct  nagy 
holyagot  csinal,  s  igy  uszkalnak, 
cz  is  puttyanto. 

CsASZAR  Lajos. 


Bihar   megyeiek. 
megb  a  k  o  s  o  d  i  k  :    elromlik.      '   here-hura.  „  Jo  here-huras 


„Mckbakosodik  az  etel." 

csepellcrezik:  cscpcg- 
csiipog.  „Csepellerczik  az  eso." 

c  s  i  V  e  j  e  g :  k^i-fekszik,  be- 
teges. 

c  s  1  z  e  1 :  lop. 

csulh&dik,  saslodik: 
bajoskodik,  szenved. 

dalmahodott:  kover,  tcli 
kifejictt. 

foktom:  fogos  hely  vagy 
fogos  dolog.  „Mikor  a  foktomra 
kertilt". 

fottiil-mentiil.  „Tagatta 
foltiii-menliil". 


akara- 


szina" 

kajtarkodik:  kaczerkodik* 
rosszalkodik. 

k  a  r  i  n  g  6  :       kacskaringosra 
siitolt  teszta-ncm. 

k  b  p  e  cz;  kupecz. 

k  o  t  ta  mo  ttazik: 
toskodik. 

1  a  c  s  i :  gyava. 

lehhel-pehhel: 

letyeg-lGtybg:  15tyk616- 
dik. 

m  a  k  V  e  r  6 :  vakmero. 

5  1 5  1  -  h  a  t  0  1 :  hazudozik. 

p  c  s  z  m  e  t :    moszat,  szemet. 

utri-futri:     sebes   jarasii. 

(Pocaaj.) 

Bakoss  Lajos. 


lihegve 
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VSfeny  mondokak. 

A  menyasszony  bucsuztatoja. 

Szavaim  hallgato  idegyiilt  szip  sereg, 
Szivem  elfogodik,  szemem  csak  kesereg; 
Mcr  lattyatok,  mas  sereg  koszt  allok, 
Faj  szivem  azokir  kiket  most  elhagyok. 
Engeggyetek  nekem,  annyi  idot  kirek, 
Kedves  rokonimtul  mostan  bucsiit  veszek. 

a)  Az  atyahoz. 

Elsoben  is  atyam  te  hozzad  fordulok. 
Hiv  kuszonetemmel  kezedre  borulok, 
Mivel  felnevelom  en  nekem  te  votal, 
Kis  koromlul  fogva  a  jora  oktattal. 
Joval  votal  hozzam,  engemel  szerettel, 
Mint  apa  leanyal  meg-se  is  vetetlel. 
Aldast  kfvanok  hat  ezekir  fejedre 
Attol,  a  ki  vigyaz  a  te  iletedre  ; 
Orizze  iltedet,  visejje  gondodat, 
Ne  borfccsa  homaj  vi'gre  is  napodat. 
Vigre  ha  az  halal  ileted  vilagat 
Elottya  es  vigre  kifutod  a  pajat, 
Maj  ha  a  nima  hant  fedezi  sirodat, 
Nyugtassa  meg  a  fod  megroskatt  porodat. 

b)  A  z  a  n  y  a  h  o  z. 

Kedves  szulo  anyam  mar  te  hozzad  lerek, 
Mig  karjaid  kozziil  mase  kuzze  irek. 
Hozzad  bocsatom  man  zokogo  szavamat, 
Mi'g  megvaltoztatom  lako  szallasomat. 
Akarmerre  nizek,  a  jo  emh'kezet 
Engemet  jo  anyam  csak  tc  hozzad  vezet. 
O  koszonom  ezen  josziviisigedet, 
Algyon  meg  az  Isten  ezekir  tigedet. 
Vigtire  fordiccsad  konnyes  szemeidet, 
Kedves  jo  anyadnak  add  oda  kezedet. 
Ides-kedves  anyam  a  te  hiisigedet 
Fizesse  meg  Isten.  Csokold  meg  most  fltet. 

c)   Tcstvereihez. 

Kedves  tesvireim,  kikkel  eggyes  vala 
Eledelem,  mig  vot  iletem  hajnala, 
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Bucsuzo  szavakkal  igy  sz611ok  hozzatok, 
Minekelotte  meg  tiilletek  megvaiok :  . 
Legyetek  bodogok,  mer  en  man  itt  hagylak, 
Az  Ur  6taimaba  titeket  ajallak. 

d)  B  a  r  a  t  a  i  b  o  z. 

Kedves  jan  baratim,  valakik  valatok, 
Konnyezo  szemekkel  tckintek  reatok, 
Ne  fogjon  rajtatok  semmifele  atok, 
Kedves  jan  pajtasim  igy  szollok  hozzatok : 
Szerencse  mint  fukincs  meilettetek  ajjon, 
Mind  kiviil  mind  belol  veletek  sdtajjon, 
Egy  szerelmes  tarsalo  jannal  szogajjon, 
A  kibe  szivetek  5r5met  tanajjon. 

e)   Szomszedaihoz. 

Kedves  also  felso  joszivu  szomszcdim, 
Mindenfelol  levo  szip  j6  akaroim, 
Algyon  meg  az  Isten,  szivembiil  kivanom, 
Vegyen  fel  majd  egykor  magahoz,  en  mbndom. 

f)  Lakohelyehez. 

Megszokott  hajiikom,  mingya  idebagylak, 
A  jo  Isten  tuggya,  tiged  mikor  latlak ; 
Kisz  vagyok  elmenni,  nem  nagyon  sajnaliak, 
O  bogy  haggyalak  itt,  keservesen  szanlak. 

g)  A   lakadalmas  nephez. 

Man  jo  egtssigben  itt  hagyiak  titeket, 
Az  Crnak  aldasa  maraggyon  veletek; 
Vigasztajja  szipcn  baggyatt  szivetek, 
Man  megyek  kiscrven  az  en  kedvesemet. 

(Szekelyhid.)  BaKOSS    LaJOS, 

eyermokjatikok. 

Labdajatek. 

Egygyellore,  Tizenegyre. 

.    Ket  kettore,  Gyertyatarto, 

Harom  hatra,  Koppanto; 

Ot  kilenczrc,  ,-  Egy  jo  hati  duffanto. 
Uss  ki  tizre, 
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A  labdat  a  falra  dobdljik  s  minden  dobasnal  e  vers- 
nek  egy-egy  sorat  mondjak;  az  utolso  vegevel  egynek  a  hata- 
boz  titik. 

(Szatinir.) 

G3r8g  Gyula. 

Csalad-  6$  ragadvanynevek. 

Ra  cz. 

Rady.  —  Kupecz  (orgazda  volt.)  Piri.  Babus  vagy 
K  a  1  a  c  s  o  s  (foglalkozasarol.) 

Rad  i  c  s. 

Ribi.  —  Boszor.  Sundras. 

Riger.  —  Mihalyjuhasz. 

Rozmis.  —  Kis  malyi.  Kis  hegedQs  (muzsikus  volt). 
Kovacs.  Rekedt  (hangja  miatt).  K  a  s  z  a  (anyja  utan.)  K  i  s- 
varga  (mert  kis  ember  es  foltozo  csizmadia  volt.)  T  ti  d  5  s. 
Gulyas.  Postas  (mert  a  postarol  a  leveleket  elhordogatta.) 

Rozenfeld. 

S  a  j  6.  —  Gazsi. 

S  agi. 

Sepitko.  —  Sipirko. 

Sarkozy.  —  KisAndris.  Asztalos  (mestersege  utan). 

S  a  r  o  s. 

Sas.  —  SaskaFerke 

Simon. 

Sirko.  —  Kisdisznolab  (mert  kis,  soreny,  dolgos 
ember,  es  dolog  kozben  melle  horgott,  rof5g6tt.)  T  e  m  p  1  o  m 
Bo  r  is  (az  elobbinek  felesege,  kihez  a  legenyek  jarogattak  akkor, 
mikor  masok  a  templomba  mentek). 

S  p  a  n  y  i  k. 

Stand.  —  Kakuk  (kakukulo  jatekokat  arulgatott,  s  mert 
nem  szoltak,  helyetlSk  6  kakukolt,  elhitetve  a  vevo  gyerekeket, 
hogy  a  jalek  szol ;  de  miutan  a  gyermekek  eszrevettek  a  csalast, 
a  hoi  csak  meglattak,  kakukoltak  utana ;  meg  az  ablak  alatt  is 
kerdezgettek :  Kakuk,  mondd  meg,  meddig  elek  meg;  mire  6  ha- 
ragosan  azt  felelte:  addig,  mig  kijSvok. 

KovACH  Albert. 

GAnynevek. 

Hogyhogy  Hegediis  (beszede  kozben  mindig  azt  mondja 
hogy-hogy).  Pislogo  Toth.  Kovacs  Janos.  Guli  Manus.  Nagy  kala- 
pii  Manus.  Golya  Manus.  Pondro  Hegedus.  Kocza  Vargn.  Szalonnas 
Varga.  Piszli  Varga.  Babos  Varga.  Kartyas  Varga  Kiscsizmas  Varga. 
Dudi  Szabo.  Kopi  Torok.  Faggyas  Nagy  Pal  (igen  sovany  ember). 
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A  nyelvphilosophia.  Szarvas  G.      .     3oq.  354.  4o4.  45 1.  595.  544 
A  magyar  nyelv  a  regenyirodalomban.  Mclczer  Kalman  .      .  320 

F'igyel,  fulel.  Budenz  Jozscf 337 

Fringia.  Edelspacher  A 339 

Advak,  advajok.  Simonyi  Zs 34i 

Valasz  Volf  Gy5rgynck.  Imre  Sandor       ....   359.  5oo.  554 

Viszonvalasz.  Volf  Gyorgy ....   558 

Halom.  Edelspacher  A 390 

Tokel.  Simonyi  Zs 393 

Az  „ul  ul"  igekcpzo.  Fischer  Ignacz 433 

Egy  deminutiv  „-j"  nyomai  a  magyarban.  Simonyi  Zs.    .      .  48i 

Tom,  tod,  tok,  rotl.  Lehr  Albert 529 

Nyelvsdjdtsagok 220.  373 

Szolasmodok     3o.  84.  122.   174.    220.  263.  324.  372.  4I7.  465. 

5 1 6.  569 
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Parbeszedek 266.  326.  467.  519 

Maganbeszed 32 

Ne'pmesck  33.87.   i25.  178.  225.  217.  327.  374.    4i9    4()8.  520.  570 
Taialos  inesck  .      .   34.  88.  127.  227,  2e')8.  328   422.  470.  520.  570 

Hallgalto  mcs<2k 35 

Csali  mesc  .  570 

Misteriumok      ...      38.  o3.   i83.  234    276.  278.  332.  476.  524 

Papi  kbszonct 428   47? 

Historiak i3i 

Strofak  a  rosz  cldalbordaiol 477 

Lakodalmi  s  egyc'b  mondokak    oi.    332.    275.    333.    38o.    427. 

475.  524.  573 

Szojatckos  mondokak 177 

Ne'vnapi  e's  cgycb  koszonlok  42.  92.  r3o.     i4i.  i83.  232.  272. 

33 1.  428 

Aldusok i4o.  521 

Atkozodasok     ....  .  285 

Karomkodasok i4i 

Tajszok      35.  SH.   12S.   180.  227.  260.  329.  376.  423.  470.  52 1.  571 

Hurrogato  szok     .      * gi 

Kaszarnyai  szok 33 1 

Gycrmekjatckok  43.  91.   i43.  188.  237.  281    333.  3S(.  429  477. 

525.  574 

Gyermekimiidsag i42 

Gycrmckn}clv 37 

Gyermckvcrsikck 44.   iSq.  238.  283.  334.  429.  478 

Gyermekmondokak i4i.  283,  429 
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Csaladnevek        .     .     .     .      45.  191.  286.  334.  382,  43 1.  479.  526 
Ragadvany-  es  gunynevek  45.  46.  95.   191.  23o.  286.  479.  526.  575 

Allatok  szolitgatasa 285.  43 1 

Hclynevek.        .     .     .     96.  i43-  191.  239.  287.  383,  432.  48o.  527 

Trefas  cs  giinydalok 46.  95.  190.  285.  478 

Nepdalok 48.  i44.  192.  24o.  288.  432.  48o.  528 

Ncpromanczok 47.  96.  335.  384.  527.  576 
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Lap 

Alliteratio. 

]i4 

bokony     .      .      .           .      . 

567 

dagas^ol  ,     .      .     . 

28 

elbamol 

262 

elcgendo 

262 

gtcser,  gyicser       .     .     . 

28 

Hangtani    tQnemeny 

e  k: 

Assimilatio       .      .      .      . 

i4 

Massalhangzovaltoziis : 

b  -bol  V 

i54 

ly  -bol  ny      .      .      .      . 

i45 

r  -bol  / 

lOQ 

t  -bol  / 

2q3 

V  -bol  h 

208 

r/f-bol  kk,  k  .     .     .      . 

393 

Maganhangzoval- 

t  0  z  a'  s  0  k   . 

16 

E  g  y  b  e  r  a  n  t  a  s 

18 

Hangboviiles 

IQ 

H  a  n  g  f  0  g  y  a  r  k  0  z  a  s 

<7- 

338 

itkdnyo^,    itkos       .      .      . 

121 

kdddr 

385 

kulcsdr 

385 

Kepzok  es  alkotok: 

-a  '  e 

1 46 

-aj  -ej  ...     98.  i45. 

194 

-ad  -ed      ....   09. 

149 

-dnh  -enk       ...   99. 

.49 

Lap. 

-dk  -ek  .  .  .  .  99.  1 48 
-any  -eny  .  .  .  99.  147 
.  -ds  -es,  'dcs  .  100.  i5o 
•d  ...  .  .'  99.  193.  435 
'dek       ....       100.   1 49 

-don i45 

•e 98.  1 46 

-ekony      .     .     .84.  99.  i4q 

-hato .82 

-/ 98.  i46 

-j 08.  48i 

-/ 433 

-lek  ,  .  .100.  149.  i5o 
-many,  -vdny  .  loi.  i3o 
"tnds^  -vds,  -ves:^  100  — 

loi.  i5o 

-na  'tie 98 

-ny       .....    98.  99 

-0-0 195 

'S 99 

-.s'^,  ds\,  es^    .      .      .  99.  149 

-t " ".  433 

'tek 99.  1 49 

-^/         *   .  4i6 

'III  iil 433 

mikep,   mis^erint  hasznal- 

hato-e/io^^helyclt?  249—251 
pupdenevir  .  .  .  i54  — 155 
S  z  or  en  d ii3 
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Javitottszokes    szo- 
1  a  s  o  k  : 
bi:[tonsdg   helyett    b  i  z- 

tos  s  ag .     .     ,     .     .  244 
hirnok    h.    hirmondo 

es  h  i  r  d  e  1 6  .  .  .  244 
nelkuld:{  h.  n  i  n  c  s  v  a  1  a- 
mije,  el  van,  el  el 
vlminelklil;szuk- 
sege  van  vlmire; 
hiaval    v'an    vlmi- 

n  e  k  sal 243 

otthontalan  h.  barat- 
sagtalan,  'rid  eg, 
g  y  a  n  u  s  sat.  .  -  .  242 
s^erenfse  fol  ii.  s  o  k 
szerencset^  isten 
v  el  link  .  .  .  .386 
s^iikolkodik  vlmiben  h. 
szUkolkodik  vlmi 

n  e  1  k  (j  1 243 

tets^halott  h.  alhaloit  389 
^gy^r  h.  m  i  n  i  s  z  t  e  r  .  385 
vi\}wrdo\6    h.  v  i  z  h  o  r- 

do 259 

S  K  6  f  e  j  t  e  s  e  s    s  z  6  m  a- 
gy  ar  a  za  I; 
boncsofc      .     .     .     .     .   206 

burat 208 

csaj 196 

a^indel 206 

denever  .  .  ,  149—159 
eV,  eve:{,  evickel  .  .  2—4 
fidelke  .  .  .  .  .  208 
figyel,  fillQl  .  .  337—339 
fringia  .  .  .  339^34i 
halom  ....  390 — 392 
hamarja 482 
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ido 

is:{dk 

i\e 

janker 

jede,  jodo  

kamuka 

koc^perd    ...      207. 

korec\  

koronka      

kopet     ...... 

•  koss^a     .     .     .     .     . 

libbento 

lidercif   ludverc\    1 56— 

i58.. 
maiolan^  ndsfa          .     . 
paras^t,  pegjrvet      .     . 
poros\l6 


rasa 


rompoljr 
sdv    . 
sed  . 


sto 


siligos 

skojium 

s\ilaj 

tenever,  tendenever  i53  - 
terc\enella      .     ,     •     . 

tbkel      

209. 


ttibin 

tulba 

tulec^ 

vdmpir 

verje 

villa 

\ds\l6 

timdr  . 

vires    • 
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209 
I 

99 
48 1 

208 
I 
206 
261 
206 
207 
208 
98 
207 

323 
208 
209 
293 
209 
2o5 

208 

193 

195 

121 

20S 

98 

i55 
207 
392 
262 
108 
208 
i58 
482 
209 
291 
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385 
569 
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